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OER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  »<^«°  MAART  1903. 


Tegenwoordig  de  beeren:   kkiin.    Voorzitter,  van    bone  val 

PA  URE,  NABBR,  ROGGE,  VAN  DB  SANDE  BAKHÜIJZEN,  VAN  DER 
WIJCK,  DE  GOEJE,  ASSER,  VERDAM,  PIERSON,  DB  I4OÜTER, 
SYMONS,  S.  MULLER  PZN.,  FOCKEMA  ANDREAE,  CHANTEPIE  DE 
LA  SAUSSAYE,  DB  HARTüG,  HAMAKER,  VAN  LEBUWEN,  VALBÏON, 
POLAK,  SILLEM,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DB  GROOT,  HOLWERDA, 
VAN  HBLTEN,  GALAND,  BOISSEVAIN,  VÖLTER,  VAN  DER  HOEVEN, 
WARREN,  CONRAT,  HESSELING,  WüLTJER,  d'aüLNIS  DE  BOÜROÜILL, 

OPPENHEIM,  j.  V.  DE  GROOT  en  KARSTEN,  Secretaris  ;  voorts  de 
Correspondent  jonker. 


De    Notulen    der    vorige    Vergadering    worden    gelezen  en 
goedgekeurd. 


Ingekomen  zijn: 

Mededeeling  van  de  HH.  Speijer,  Quack  en  Wildeboer, 
dat  zij  verhinderd  zijn  de  vergadering  bij  te  M'onen. 

Een  manuscript  van  Dr.  Huizinga.  dat  door  den  Voorzitter, 
ter  beoordeeling  of  het  zal  uitgegeven  worden,  in  handen 
wordt  gesteld  van  de  HH.  Warren  en  Galand. 

VBRSL.  EN  MBD.   AFD.  LETTERK.  4**  REEKS.  DEEL  VI. 
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De  Voorzitter  deelt  mede  dat  het  in  de  vorige  vergadering 
ingediende  geschrift  van  Dr.  Hesseling,  op  advies  der  Com- 
missie van  Eedactie  en  het  geassumeerde  lid  Prof.  Kern,  zal 
opgenomen  worden  in  de  werken  der  Akademie. 

Daarna  brengt  de  Commissie  voor  de  latijnsche  prijsverzen 
bij  monde  van  den  Heer  Karsten  verslag  uit  op  den  wedstrijd 
van  1902. 

De  Commissie  concludeert  om  de  eerepenning  toe  te  kennen 
aan  het  gedicht  getiteld:  Feriae  aestivae,  waarvan  de 
auteur,  bij  opening  van  het  naambriefje,  blijkt  te  zijn  de 
Heer  Prof.  Dr.  P.  H.  Damsté  te  Utrecht,  en  te  doen  drukken, 
indien  de  schrijvers  verlof  geven  hun  naambriefje  te  openen, 
de  gedichten:  Capreae^  Cilixy  De  excidio  urbis  Sancti  Petri ^ 
Juvenilia  en  Perfugium  nostrum, 

Hienia  leest  de  voorzitter  een  schrijven  voor  van  Mevr.  de 
Wed.  Spruyt  ter  begeleiding  van  een  portret  van  wijlen  haar 
echtgenoot  dat  zij  aan  de  Akademie  aanbiedt;  hij  herdenkt 
daarbij  den  overledene  met  woorden  van  groote  waardeering, 
die  aan  Mevr.  Spruyt  met  een  dankbrief  zullen  worden  over- 
gebracht. 

Vervolgens  leest  de  Heer  Karsten  het  levensbericht  voor 
van  wijlen  ons  medelid  Prof.  Mr.  J.  C.  G.  Boot,  nadat  de 
familie  is  binnengeleid. 

Bij  de  rondvraag  doet  Prof.  de  Goeje  eene  mededeeling 
over  een  Arabische  term  voor  een  spiegel,  die  beantwoordt 
aan  het  latijnsche  woord  Sexanguhim.  Dit  stuk  zal  opgenomen 
worden  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


VERSLAG  DER  COMMISSIE  VAN  BEOORDEELING 
DER  LATIJNSCHE  PRIJSVERZEN  VAN  1902. 


Vijf  en  twintig  mededingers  namen  dit  jaar  deel  aan  den 
wedstrijd  voor  latijnsche  poëzie,  sommigen  met  meer  dan  één, 
een  enkele  zelfs  met  tien  gedichten. 

Van  zes  inzendingen  vermelden  wij  alleen  de  titels,  daar 
zij  van  vorm  of  inhoud  geheel  onvoldoende  geen  nadere 
bespreking  verdienen: 

Ob  Wilelmae  Batavorum  reginae  restdutatfi  valetudinem^ 
Campanaria  iurrU  muftera^  Exitium  Sancti  Petri  olim  stantis 
in  Mar  Unica,  Familia^  Mora^  Batavorum  arx  nova. 

Een  min  of  meer  loffelijke  vermelding  verdienen  de  vol- 
gende gedichten: 

De  bello  boerico,  een  wel  wat  nuchtere  beschrijving  van  den 
Zuidafrikaanschen  oorlog,  in  goed  latijn,  maar  met  groote 
metrische  fouten. 

De  pegmatié  mense  Junio  Romae  incendi  soUtis^  d.  w.  z. 
een  technisch  accurate  beschrijving  van  het  jaarlijksche  vuur- 
werk op  den  Monte  Pincio. 

Post  mortem  Michaelis  filii,  een  uit  eigen  ervaring  ont- 
sproten treurige,  maar  ook  wel  wat  zeurige  Elegie  op  den 
dood  van  een  geliefd  kind. 

Lyrica.  Tien  zangen  in  de  meest  verschillende  maten.  Als 
proeven  van  metrische  vaardigheid  verdienen  de  meesten  allen 
lof.  Als  de  maker  bij  rijker  inspiratie  zijn  gedachten  helder 
en  eenvoudig  leert  uitdrukken,  valt  er  goed  werk  van  hem 
te  verwachten. 

Caritas  y  een  gerekte  verheerlijking  van  de  Liefdadigheid, 
met  bespreking  van  philantropische  stichtingen  als  het  klooster 
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op  den  Sint  Bernard,  de  waterinrichting  van  wijlen  pastoor 
Kneipp,  e.  d.  m.   De  ver/iCn  zijn  onberispelijk. 

Solyma  everaa^  een  vermetele  poging  om  ons  te  ontroeren 
door  grnwelscènes  uit  de  verwoesting  van  Jerusalem.  De  taal 
is  hier  en  daar  gewrongen  en  duister. 

Maf-er^  Epinicion  ad  Lijf  am  y  een  rhetorisch  loflied  op  de 
harmonie  en  de  poëzie,  met  vermelding  van  Homerus,  Ver- 
gilius,  Dante  en  ten  slotte  Paganini.  De  verzen  verraden  een 
geoefende  hand. 

Elegla.  De  aanvang  dezer  Elegie,  waar  voor  het  zieleoog 
des  dichters  op  het  eenzame  strand  de  gestalte  verrijst  van 
een  verloren  vriend,  spant  onze  verwachting,  die  echter  wordt 
teleurgesteld,  als  bij  de  komst  van  strandbezoekers  de  ver- 
schijning verdwijnt,  zonder  dat  wij  haar  bedoeling  en  die  des 
dichters  begrepen  hebben. 

Veneta  turris ,  een  niet  onverdienstelijke  lijkzang  van  de 
ingestorte  Campanella  te  Yenetië  op  haar  eigen  ondergang. 
Na  een  apostrofe  aan  andere  Italiaansche  torens,  wien  het- 
zelfde lot  dreigt,  troost  zij  zich  met  de  vergankelijkheid  van 
al  liet  aardsche,  getuige  Carthago,  Ilium  en  het  Eomein- 
sche  rijk. 

Na  deze  schifting  bleven  er  nog  een  aantal  gedichten  over, 
die  in  aanmerking  konden  komen  om  gedrukt  te  worden  en 
bovendien  twee,  die  de  medaille  waardig  schenen. 

Van  de  eerste  groep  legden  wij  na  een  herhaald  onderzoek 
nog  de  volgende  ter  zijde: 

Christi  natalu  éolem/iia,  een  verdienstelijk,  maar  wat  om- 
slachtig en  ordeloos  gedicht,  bevattende  naïve  en  aardige 
heriimeringen  uit  des  schrijvers  kinderjaren  aan  het  kerstfeest 
en  de  daarmede  gepaard  gaande  markt-  en  kerkbezoeken  en 
huiselijke  feestelijkheden. 

De  Visitaiione  Virgi7tis.  Correct  van  maat  en  taal  bevatten 
deze  uitvoerige  zangen  schoone  passages,  bijv.  hoe  de  natuur 
zich  tooit  in  haar  rijksten  praal  overal  waar  Maria  voorbij- 
wandelt  op  haar  langen  tocht  om  Elisabeth  te  gaan  begroeten. 
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Overgroote  uitvoerigheid  vermoeit  echter  elders  den  lezer  en 
de  vertalingen  der  beroemde  lofzangen  blijven  beneden  den 
eisch. 

De  bello  Anglohoero  confecto  bevat  250  onberispelijke  hexa- 
meters over  de  heerlijkheden  van  vrede  en  eendracht  en  de 
rampen  en  ellenden  van  oorlog.  De  auteur  blijft  zich  verdiepen 
in  algemeene  beschouwingen,  waarbij  de  bespreking  van  den 
boerenkrijg  een  ondergeschikte  plaats  inneemt. 

Zeer  verdienstelijke  gedichten  in  deze  groep  zijn  Savanarola, 
een  biographie  van  den  hervormer  en  Epistola  Maece?iaiis  ad 
Eoratium,  die  wij  bij  minder  mededinging  van  nog  betere 
allicht  voor  uitgaaf  zouden  aanbevelen.  Van  veel  minder 
allooi  is  een  tweede  gedicht,  door  den  auteur  van  Savanarola 
mede  ingezonden,  in  Romam  getiteld,  een  verheerlijking  van 
het  bevrijde  Italië,  met  felle  invectieve  tegen  het  vroegere 
pauselijk  regime. 

Ten  slotte  kozen  wij  dus  uit  deze  groep  vier  gedichten,  die 
ons  uitnemend  genoeg  voorkwamen  om  gedrukt  te  worden: 

In  de  eerste  plaats  Cilix^  de  Cilicier,  een  talentvolle  com- 
positie ,  vol  vernuft  en  geleerdheid ,  zooals  wij  er  vroeger  meer 
ontvingen.  De  auteur  liet  zich  inspireeren  door  een  klassiek 
verhaal  te  vinden  in  Vergilius  Georgica  IV  llß  vlgg. 

])e  excidio  Urhis  Sa7icü  Petri,  een  treffende  beschrijving 
van  de  verwoesting  van  St.  Pierre  op  Martinique,  dat  als 
tweede  prijsvers  was  ingezonden  door  den  auteur  van  het 
vroeger  vermelde  vuurwerk  op  Monte  Pincio. 

Juvenilia  y  een  keurig  afgerond  vers  over  het  voetbalspel, 
waarvan  de  geschikte  dispositie  der  stof  en  de  frissche  leven- 
digheid der  beschrijving  van  den  spannenden  wedstrijd  onze 
aandacht  ten  einde  toe  geboeid  houden. 

Perfugium  nostrum,  is  een  gedicht  van  geheel  anderen  aard. 
Het  vrome  begin  stelt  ons  Jezus  voor  biddend  met  en  voor 
zijn  discipelen;  eenigszins  abrupt  gaat  de  dichter  dan  over  tot 
de  boosheid  dezer  wereld  en  haar  hoofdzonde,  de  auri  sacra 
fames,  om  naar  aanleiding  daarvan  te  eindigen  met  sympathieke 
beschouwingen  over  den  nobelen  strijd  der  Boeren  in  Zuidafrika. 
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Nadat  eeu  onzer,  die  meende  dat  ook  Cilix  voor  de  medaille 
in  aanmerking  moest  komen,  zijn  gevoelen  had  prijsgegeven, 
bleef  ten  slotte  voor  dat  eerbewijs  een  keus  te  doen  tusschen 
twee  gedichten  Feriae  aesiwae  en  Capreae.  Een  onzer  gaf  de 
voorkeur  aan  het  laatstgenoemde,  de  meerderheid  echter  aan 
het  eerstgenoemde,  waaraan  dus  de  medaille  werd  toegekend. 

Feriae  aestivae  bestaat  uit  vijf  meest  korte  zangen  en  be- 
handelt de  gymnasiale  zomervacantie.  De  eerste  zang  beschrijft 
kort  den  middag  voor  den  afloop  van  den  cursus:  wij 
voelen  den  druk  der  hitte  in  het  benauwde  lokaal;  de  loom- 
heid van  leerlingen  en  leeraaf  deelt  zich  aan  ons  mede,  en 
we  verlangen  met  hen  naar  den  laatsten  klokslag.  De  2®  zang 
geeft  een  frissche  groet  aan  de  duinen,  gelijk  de  4®  in  elegi- 
sche maat  aan  de  zee.  De  3®  zang  is  een  poëtische  brief  aan 
een  vriend  in  Zwitserland,  die  maar  steeds  te  vergeefs  uitziet 
naar  eenig  bericht  van  zijn  vriend  aan  zee.  Onze  praeceptor 
verontschuldigt  zich  door  een  smakelijke  beschrijving  van  het 
dulce  otium  aan  het  zeestrand,  waar  allerlei  ons  welbekende 
bezigheden  van  het  niets  doen  hem  beletten  eeu  pen  op  het 
papier  te  zetten.  De  laatste  zeer  korte  zang  geeft  de  terug- 
keer naar  de  stad  en  tot  den  arbeid. 

Het  andere  gedicht  Capreae^  dat  na  het  bekroonde  in  den 
bundel  de  eereplaats  zal  innemen,  bevat  in  255  vloeiende 
hexameters  de  beschrijving  van  een  bezoek  aan  Capri:  de 
wandeling  naar  boven,  het  uitzicht  —  met  een  excursie 
over  de  schoone  dagen  toen  daar  Faunen  en  Nereiden  woon- 
den — ,  de  bouwvallen  van  Tiberius'  paleis  met  een  excursie 
over  de  onbillijke  beoordeeling  die  dezen  Keizer  wedervoer  — , 
verder  iets  over  de  ruïnes  der  Noormannen,  en  eindelijk, 
eenigszius  uit  den  stijl  vallend,  een  karateristiek  van  de  vier 
soorten  van  bezoekers  van  Capri  en  de  blauwe  grot:  de 
Engelschen  met  hun  roode  reisboeken,  het  schilderslegioen , 
de  dichters  —  waarbij  von  Schefl'el  ter  sprake  komt  —  en  de 
jonggehuwden.  Aan  veelheid  van  stof  ontbrak  het  dus  den 
dichter  niet. 
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Het  resultaat  van  ons  zorgvuldig  onderzoek  en  overleg  is 
dus  dat  wij  besloten  hebben  de  medaille  te  geven  aan  den 
dichter  van  Feriae  aeslivae,  wiens  naambriefje,  dat  wij  U 
verzoeken  te  openen,  tot  motto  heeft  „Sul  mare  è  il  Paradiso, 
„Sul  mare  io  vuo'  raorir",  en  bovendien  te  laten  drukken  vijf 
gedichten,  indien  de  makers  verlof  geven  hun  naambriéfje  te 
openen,  in  deze  volgorde: 

Capreae^  motto  „Musa  iuvante",  Cilix,  motto  „lam  sub 
„fine  laborum'^  De  excidio  urbis  Sancti  Petri^  motto  „in  tenui 
„labor".  Juvenilia,  motto  „O  mihi  praeteritos'',  Per/ugium 
nostrum,  motto  „Frater  est",  en  de  overige  naambriefjes  te 
vernietigen. 

25  Febr.  1903.  H.  T.  Kausten. 

S.  A.  Naber. 
J.  VAN  Leeuwen  Jr. 


PROGRAMMA 

CERTAMINIS   POETICI 

IN  ACADEMIA  REGIA  DISCI  P  LI  N  AE  U  M 
NEEELANDICA  EX  LEGATO  HOEUFITIANO 

IN    ANNUM    MCMIV    INDICTI. 


A.d.  VII  Idas  Martias  in  consessu  Ordinîs  litterarii  tres 
iudices  de  XXVII  carminibus  rettulerunt  hutic  in  modum: 

Sex  carmina  nimis  exilia  visa  sunt  statimque  seposita:  Oh 
Wilhelmae  restitufam  valefudinem,  Campanariae  furris  munera^ 
Exitiu7ti  Sancti  Petri  in  Martinica^  Famïlia  \  Mors ,  Bâta- 
varum  arx  nova. 

Decern  carmina  rebus  mediocria  tarnen  propter  formam  aliqua 
laude  non  carebant:  De  lello  boerico,  De  pegmatis  Romae 
ificejfdi  soliiis^  Post  inorUm  Michaelis  filii^  Roïna^  Lyrica^ 
Caritas^  Sdpna  eversa^  Mater ^  epiniciou  ad  lyram^  Elegia, 
Veneta  furris. 

His  omnibus  carminibus  reliqua  longe  praestabant,  quae 
secundis  curis  inter  se  comparavimus  eo  eventu,  ut  qimique 
poemata  minus  perfecta,  Christi  natalis  solemma^  De  Visita- 
liane  Firginis,  De  bello  Aftgloboero  con  f  eet  o  ^  Sava7iarolaj 
Epistula  Maecejiatis  ad  Iloratium,  postponerentur  his  quatuor: 
Cilixy  De  excidio  Sancti  Petri,  Juvenilia,  Perfiigium  nostrum., 
utque  duo  carmina,  Capreae  et  Feriae  aestivae  de  praemio 
certarent,  quod  tandem  concessum  est  Feriis  aestiins,  cuius 
scedula  aperta  nomen  prodidit  Petri  Beiberti  Damsté  Ultraiectini. 
Praeter  hoc  igitur  carmen  praemio  ornatum  in  lucem  prodi- 
bunt  etiam  Capreae,  Cilix,  De  excidio  Sancti  Petri,  Juvenilia, 
Perfugium  nostrum,  simulac  poetae  schedulas  suas  aperiendi 
veniam  dederint. 
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Ad  novum  certameii  cives  et  peregrini  invitantur  his  legibus 
ut  carmina  latina  non  ex  alio  sermone  versa  nee  prius  édita 
argumentive  privati  nee  quinquaginta  versibus  breviora  nitide 
et  ignota  iudicibus  manu  scripta^  sumptu  suo  ante  Kal. 
Januarias  proximi  anni  mittant  Hermatmo  Thamae  Karsi-en, 
Ordinis  litterarii  Academiae  Ab-actis,  munita  sententia,  item 
iuscribenda  schedulae  obsignatae^  quae  nomen  et  domicilium 
poetae  indicabit.  Ceterum  iudicibus  gratum  erit,  si  poetae  in 
transscribendo  portabile  prelum  Britannicum  {ti/peioriter)  adhi- 
bere  velint. 

Praemium  victoris  erit  nummus  aureus  quadringentorum 
florenorum.  Carmen  praemio  ornatum  •  sumptibus  ex  legato 
faciendis  typis  describetur  eique  subiungentur  alia  laude  ornata, 
quando  schedulae  aperieudae  venia  dabitur. 

Exitus  certaminis  in  consessu  Ordinis  mense  Martio  pro- 
nuntiabitur,  quo  facto  schedulae  carminibus  non  probatis  additae 
Vulcano  tradentur. 

Amstelodarai.  H.  Kkrn. 

ld.   April    MCMIII.  Ordinis  Prœ»ide. 


SEXANGULUM. 

BIJDRAGE    VAN    DEN    HEER 

H.  J.  DE  GOEJE. 


In  mijn  kleine  bijdrage  tot  den  feestbundel  in  1901  aan 
Prof.  Boot  aangeboden  bij  gelegenheid  van  zijn  negentigsten 
geboortedag,  getiteld  „Latijnsche  woorden  in  't  Arabisch"" 
schreef  ik  :  ,,  Vreemd  is  't  woord  aedjanâjal  voor  spiegel ,  dat 
bij  een  voor-islamischen  dichter  voorkomt  en  waarnaast  ook 
de  vorm  zedjaudjal  wordt  geciteerd.  Aan  de  juistheid  der 
verklaring,  dat  dit  'i  Lat.  sexangidum  teruggeeft,  kan  men 
haast  niet  twijfelen.  Ik  heb  aan  verschillende  oudheidkenners 
gevraagd  of  zij  ook  zeshoekige  Romeinsche  spiegels  kenden, 
maar  tot  nog  toe  geen  bevestigend  antwoord  gekregen.  Men 
moet  dus  onderstellen  dat,  misschien  slechts  korten  tijd,  een 
dergelijke  spiegel  modeartikel  is  geweest  en  in  Arabie  is  ver- 
zeild, waar  men  toen  nexangulum  als  algemeenen  naam  van 
speculum  heeft  gebruikt.  Voor  zulk  een  verschijnsel  zijn  in 
elke  taal  aualogiën  te  vinden'*. 

Tot  mijn  verrassing  vind  ik  in  het  laatst  verschenen  N°. 
van  het  halfmaandelijksch  tijdschrift  al-Machriq^  Revue  Catho- 
lique orientale,  dat  te  Beyrouth  in  Syrië  wordt  uitgegeven 
(p.  155.  seqq.)  een  artikel  van  P.  Anastase  over  dit  onder- 
werp. Xa  de  verschillende  verklaringen  der  Arabische  lexico- 
graphen  van  sedjandjal  vermeld  te  hebben,  schrijft  hij  het 
volgende  : 
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„De  slotsom  is,  dat  de  meeuingen  over  dit  onderwerp 
ouzeker  zijn.  Nu  echter  geloof  ik  de  ware  verklaring  gevonden 
te  hebben.  Toen  ik  op  zekeren  dag  de  winkels  op  de  Garen- 
markt  te  Bagdad  langs  liep,  zag  ik  bij  een  koopman  spiegels 
van  allerlei  vormen,  en  daaronder  eenige  zeshoekige,  gevat 
in  eene  dikke  ronde  houten  lijst.  Ik  bevond  verder  dat  de 
Bedawi's  deze  soort  zeskantige  spiegels  seJjandjal  noemen, 
daarentegen  die  waarvan  het  glas  een  anderen  vorm  heeft 
^mdwlja  d.  i.  glanzige  of  trCrdja  d.  i.  spiegel.  Ik  vond  deze 
onderscheiding  merkwaardig  en  zei  bij  mij  zelf  daar  moet  een 
taalgeheim  in  zitten.  Nadat  ik  ze  nu  nauwkeurig  bekeken 
had  en  gezien  dat  inderdaad  de  eerste  soort  zeskantig  was, 
zei  ik:  dan  heb  ik  het  geheim  der  benaming  gevoiiden. 
H  Moet  de  Arabische  vorm  zijn  van  'tßomeinsche  sexangulum, 
met  bijgedacht  speculum,  en  dus  den  zeshoekigen  spiegel  be- 
duiden, "t  Substantief  is  weggevallen  en  ^t  adjectief  heeft  daar- 
van  de   beteekenis   opgenomen,  zooals  dit  dikwerf  geschiedt". 

Hij  gaat  dan  over  tot  het  geven  van  voorbeelden,  hoe  de 
Eomeinsche  x  in  H  Arabisch  is  uitgedrukt  en  geeft  daarna 
eene  afbeelding  van  den  spiegel. 

Deze  vondst  bevestigt  mijne  conjectuur  en  heeft  daardoor 
dubbele  waarde ,  dat  P.  Anastase  meent  de  afleiding  zelf  voor 
\  eerst  ontdekt  te  hebben. 

Merkwaardig  is  ook  zijne  mededeeling,  dat  de  Bedawï's 
nog  heden  den  zeskantigen  spiegel  sedjandjal  noemen.  Inderdaad 
komt  't  woord  voor  in  een  hedendaagsch  Bedawinenlied  bij 
Socin,  Diwan  aus  Central-Arabiën ,  Ged.  %%  vs.  17,  waar  de 
wangen  der  geliefde  sedjandjali  genoemd  worden. 

De  geleerde  uitgever  zegt  in  't  Glossar  :  „wahrscheinlich 
Silberplättchen  (Ogl.  [Originalglosse]  Papier).^'  Daar  het  naar 
den  vorm  een  adjectivum  relativum  van  sedjandjal  is,  meen 
ik  dat  het  door  „spiegelglad"  moet  vertaald  worden. 

De  Redacteur  van  at-Machriq  van  zijnen  kant  slaat  eene 
afleiding  voor  uit  het  Hebreen wsche  cegalgal  dat  „rond"  be- 
teekent,  omdat  de  meeste  spiegels  rond  zijn,  vooral  op  grond 
dat    hem    geen    voorbeeld    bekend    is,  dat  de  Latijnsche  x  in 
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't  Arabisch  dj  (of  g)  geworden  is.  Bij  't  kleine  aantal  woorden 
die  uit  't  Latijn  zijn  overgenomen,  is  dat  geen  wonder.  Wij 
hebben  wel  een  paar  voorbeelden  van  den  overgang  in  k  aan 
't  einde  van  een  woord.  Uit  't  Grieksch  zijn  veel  meer  woor- 
den in  't  Arabisch  gekomen,  maar  daaronder  slechts  zeer 
enkele  waarin  een  Ç  en  dan  slechts  aan  't  einde  des  woords 
voorkomt.  Mij  blijft  de  voorgestelde  afleiding  uit  sexangulum 
juist  toeschijnen. 

M.   J.   DE   GOEJE. 


NASCHRIFT. 

Dr.  P.  Herzsohn,  de  eerste  die,  zoover  ik  weet,  het  Ara- 
bische sedjandjal  met  aexafigulum  vergeleken  heeft,  deelt  mij 
mede  dat  er  nog  eene  andere  verklaring  mogelijk  is.  Plinius 
n.l.  verhaalt  (Liber  37,  Cap.  5)  dat  de  beryll  in  zeshoekigen 
vorm  (forma  sexangulari)  moet  geslepen  worden  om  zijn 
schoonen  glans  te  krijgen,  wat  door  Solinus  (ed.  Mommsen 
p.  195)  herhaald  wordt.  De  zoo  geslepen  beryll  is  de  glan- 
zende bij  uitnemendheid  en  heeft  daardoor  tot  het  ontstaan  van 
de  woorden  briller^  brillant  enz.  geleid.  Nu  is 't  best  mogelijk 
dat  de  oud-Arabische  dichter  in  zijne  vergelijking  „gepolijst 
als  de  sedjandal"  dezen  beryll  bedoeld  heeft. 

Inderdaad  zou  deze  vernuftige  verklaring  veel  voor  zich 
hebben.  Doch  na  de  mededeeling  van  P.  Anastase  kan  zij 
niet  aangenomen  worden  zonder  de  hulp  van  min  of  meer 
gewaagde  onderstellingen. 

D.   G. 


GEWONE   VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  20»^''  APRIL  1908. 


Tegenwoordig  de  beeren:  kern.  Voorzitter,  naber,  van  de 

SANDB  BAKHUYZEN,  VAN  DEE  WIJCK  ,  ASSER,  DE  LOUTER,  S.  MUL- 
LER FZN.,  FOCKEMA  ANDREAE,  VAN  RIEMSDIJK,  SPEIJER,  HAMAKER, 
HOIITSMA,  VAN  LEEUWEN,  VALETON,  POLAK,  SILLEM ,  KLÜYVER, 
HOLWERDA,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND, 
BOISSEVAIN,    WARREN,    CONRAT,    HESSELING,    WüLTJER,    J.    V.    DE 

GROOT  en  KARSTEN,  Secietaris. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

Een  brief  van  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  ter 
mededeeling  dat  Prof.  P.  J.  Blok  de  Regeering  zal  vertegen- 
woordigen op  bet  Historiscb  Congres  te  Rome. 

Een  schrijven  van  de  Société  Rouennaise  de  Bibliophiles, 
verzoekende  inlichtingen  omtrent  een  Hollander  geheeten  Seven- 
der,  aan  wien  in  den  jare  1627  een  interessante  brochure  is 
opgedragen  „Discours  apologétique  de  Tinstinct  animal  et 
admirable  de  l'éléphant",  geschreven  door  David  FeiTand. 
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Mededeelingeu  van  het  overlijden  van  het  rustend  lid  der 
Akademie  N.  Beets  en  het  gewone  lid  W.  Pleyte. 

Naar  aanleiding  dezer  beide  berichten  spreekt  de  Voorzitter 
de  volgende  woorden:  Zoo  hebben  wij  wederom  't  verlies  van 
twee  onzer  medeleden  t«  betreuren.  In  de  maand  Maart  zijn 
kort  na  elkander  overleden  Plevte  en  Beets.  Beeds  lang  waren 
beiden  verhinderd  om  met  ons  ter  vergadering  op  te  gaan, 
de  eerste  door  ziekte,  de  laatste  door  hoogen  ouderdom.  Pleyte 
heeft  zich  als  Aegyptoloog  verdiensten  verworven,  die  door  een 
deskundige  beter  zullen  kunnen  gewaardeerd  worden  dan  door 
mij,  die  op  het  gebied  der  Aegyptologie  een  leek  ben.  Door 
zijne  betrekking  aan  "t  Museum  van  Oudheden  kwam  hij  er 
toe  zijn  aandacht  te  wijden  aan  onze  vaderlaudsche  oudheden 
en  door  verschillende  onderzoekingen  en  gewaardeerde  geschrif- 
ten onze  kennis  van  de  oudheden  op  Nederlandschen  bodem 
te  vermeerderen.  Begaafd  met  smaak  en  kunstzin,  heeft  hij 
ook  door  zijn  werkzaamheid  aau  't  stedelijk  Museum  in  de 
Lakenhal  een  gunstigen  invloed  uitgeoefend  op  de  belangstel- 
ling in  kunst  bij  de  bewoners  van  de  stad  zijner  inwoning, 
die  dankbaar  herdenken  wat  hij  ook  in  andere  opzichten  ten 
bate  zijner  medeburgers  tot  stand  heeft  gebracht. 

Ons  rustend  medelid  Beets  is  overleden,  hoogbejaard,  na 
een  rijk  gezegend  leven,  waarin  hij  tcu  volle  de  gelegenheid 
heeft  gehad  en  gebruikt  om  met  zijn  groote  gaven  te  woe- 
keren en  onze  letterkunde  te  verrijken  met  gewrochten  die 
zijnen  naam  zullen  doen  leven  tot  in  verre  nageslachten.  Er  is 
zeker  niemand  wiens  naam  in  den  lande  meer  bekend  en  geëerd 
was  dan  die  van  Xicolaas  Beets,  van  Hildebrand.  Dat  was 
niet  alleen  een  gevolg  van  zijn  uitnemend  schrijverstalent  en 
den  door  en  door  Nederland  sehen  geest  die  in  al  zijne  werken 
doorstraalt,  maar  ook  van  zijne  geheele  persoonlijkheid.  Hij 
was  een  man,  wiens  toespraken  en  gesprekken  steeds  tintelden 
van  geest,  tevens  waardig  en  bezadigd  in  al  zijn  handelingen. 
Hij  behoorde  tot  de  keur  van  onze  grodte  mannen;  dat  kunnen 
wij,  die  hem  gekend  hebben  getuigen  en  dat  zuilen  zij,  die 
na  ons  komen  als  een  waar  getuigenis  erkennen.  Zoo  lang  een 
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Nederlandsch  volk  en  een  Nederlandscbe  taal  bestaat^  zal  de 
naam  van  Nicolaas  Beets  prijken  in  't  geschiedboek  van  onzen 
stam. 

Hierna  erlangt  de  heer  Polak  het  woord  voor  zijne  bijdrage 
over  den  StaaUman  en  Geschiedschrijver  Androtion 

De  spreker  begint  met  er  op  te  wijzen,  dat  deze  opvatting, 
als  zoude  de  door  Demosthenes  ten  behoeve  van  cliënten  in 
355  en  35^  v.  Chr.  aangevallen  staatsman  en  redenaar  Andro- 
tion identisch  zijn  met  den  door  Plutarchus  en  anderen  af  en 
toe  genoemden  Atthidograaf ,  benevens  dat  deze  laatste  als  een 
der  voornaamste  zegslieden  moet  beschouwd  worden  van  Aristo- 
teles in  diens  in  1891  teruggevonden  geschrift  Over  den  Staat 
der  Atheners  y  —  dat  die  leer,  hoewel  door  de  de  meest  gezag- 
hebbende Duitsche  geleerden  van  den  tegeuwoordigen  tijd, 
vooral  door  Wilamowitz  en  Eduard  Meyer,  gehuldigd ,  en  ook 
door  de  meeste  Engelsche  en  Eransche  deskundigen  tot  de 
hunne  gemaakt,  inderdaad  aan  ernstige  bezwaren  onderhevig 
is.  Wat  de  identiteit  betreft  tusschen  den  Staatsman  en  den 
geschiedschrijver,  doet  spreker  uitkomen  dat  deze  zich  nauwe- 
lijks laat  rechtvaardigen  door  één  bericht  van  Zosimus  uit 
Ascalon  (of  Gaza)  uit  de  zeer  late  oudheid  ;  dat  de  lotgevallen 
van  den  Staatsman  een  zich  bezighouden  met  historischen  arbeid 
onaannemelijk  maken;  en  dat  in  het  bijzonder  de  verbanning 
naar  Algara,  waarvan  Plutarchus  omtrent  den  geschiedschrijver 
getuigt,  in  den  levensloop  van  den  Staatsman  ternauwernood 
een  geschikte  plaats  kan  vinden.  Ook  de  afhankelijkheid  van 
Aristoteles  in  zijn  Staat  der  Athefiers  van  den  historicus  Andro- 
tion is  door  geen  enkel  steekhoudend  bewijs  te  verdedigen. 
Waar  controle  alsnog  mogelijk  is,  ziet  men  verschil,  geen  over- 
eenkomst tusschen  die  beiden. 

In  aansluiting  aan  Henri  Weil  betoogt  spreker  ten  slotte, 
dat  zijns  bedunkens  de  Atthidograaf  als  een  zoon,  of  mis- 
schien —  gelijk  Weil  aanneemt  —  als  een  kleinzoon  van  den 
Staatsman  kan  worden  beschouwd,  en  dat  deze  opvatting, 
hoewel  evenzeer  hypothese  als  de  door  hem  bestreden  theorie, 
van  allerlei  kleine  omstandigheden  in  onze  overlevering,  vooral 
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vail  allerlei  eigenaardigheden  der  weinige  bewaard  gebleven 
fragmenten  een  aannemelijker  verklaring  geef t  dan  de  orthodoxe 
leer  ten  dezen  in  staat  is  te  geven. 

Met  den  spreker  treden  in  debat  de  Heeren  Yaleton ,  Naber, 
Woltjer  en  Boissevain. 

De  bijdrage  wordt  afgestaan  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen. 

Hierna  brengt  de  Heer  Warren  ook  namens  den  Heer  Galand 
verslag  uit  over  de  in  hon  handen  gestelde  verhandeling  van 
den  Heer  Huizinga,  getiteld:  „Van  den  vogel  Charadrius". 
Op  hun  advies  wordt  besloten  dit  stok  op  te  nemen  in  de 
werken  der  Akademie,  nadat  den  schrijver  enkele  verbeteringen 
zollen  zijn  voorgesteld. 

Bij  de  rondvraag  deelt  de  Voorzitter  mede,  dat  hij  zijn  TO*** 
jaar  heeft  voleindigd. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


Veeslag  over  eene  Verhandeling  van  Dr.  J.  Huizinga 

getiteld  : 
Van  den   Vogel  Ckaradriue. 

Eene  glasschildering  aan  de  Kathedraal  te  Lyon  vertoont 
o.  a.  de  voorstelling  van  een  vogel  met  geopenden  snavel  voor 
een  bedlegerig  persoon;  iets  hooger  ziet  men  den  vogel  zich 
in  de  lucht  verheffen,  terwijl  een  breede  straal  uit  zijn  lichaam 
stroomt.  Deze  voorstelling  is  het  uitgangspunt  der  iu  onze 
handen  gestelde  verhandeling  van  den  heer  Huizinga ,  getiteld  : 
„Van  den  Vogel  Charadrius",  waarin  de  Schrijver  tracht  aan 
te  toonen  dat  wij  hier  den  laatsten  uitlooper  hebben  van  een 
oud  gebruik,  van  eene  sympathie-too verhandeling  om  geel- 
zucht te  genezen  door  de  kwaal  van  den  lijder  op  een  gelen 
vogel  over  te  brengen.  De  schrijver  meent  het  uitgangspunt  te 
mogen  zoeken  in  een  too  verhandel  ing  door  het  Kauéika  Sütra 
beschreven  en  in  eenige  Vedische  versregels  vermeld.  Onder 
de  daar  als  genezing  brengend  vermelde  vogels  wordt  ook  de 
häridrawa  genoemd.  De  schrijver  concludeert  dat  deze  vogel 
identiek  is  met  den  x^P^^P^óc  en  tracht  vast  te  stellen  welke 
vogel  daaronder  moet  worden  verstaan  en  welk  verband  er  is 
tusschen  het  indische  en  het  grieksche  geloof.  Ofschoon  oJie 
het  geleverde  betoog  niet  klemmend  voorkomt,  meenen  wij 
toch  aan  uwe  vergadering  te  mogen  voorstellen  deze  verhan- 
deling, die  met  smaak  geschreven  is,  van  groote  belezenheid 
getuigt  en  het  belangrijke  onderwerp  op  boeiende  wijze  behan- 
delt, in  de  Verhandelingen  onzer  Akademie  op  te  nemen. 
Omtrent  eenige  punten  van  min  of  meer  gewicht  hebben  wij 
bedenkingen.  Zoo  de  schrijver  dit  wenscht  verklaren  wij  ons 
gaarne  bereid  hem  die  mede  te  deelen. 

S.  J.  Warren. 
W.  Galand. 


VKRSL.  RN  MED.  AFD.  LETTERK.  4*«  REEKS.  DEEL  VI. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELINÖ 

TAAL-,  LETTER-,  ÖESCflIEDKUNDiaE  EN  WUSÖEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GËHOVDEN  DEN  W^^  MEI  190S. 


"  Tegenwoordig  de   heeren:    kern.   Voorzitter,  van  boneval 

PAUB.E,  NABER,  ROGGE,  VAN  DEN  BERG,  VAN  DE  SANDE  BAK- 
HÜYZEN,  VAN  DER  WIJCK,  DB  QOEJE,  ASSER,  VERDAM,  PIERSON, 
DE  LOUTER,  SYMONS,  S.  MULLER  FZN.,  OHANTEPIE  DE  LA  SAUSSAYE, 
FOCKEMA  ANDREAE,  SPEIJER,  HAMAKER,  VALETON ,  SILLBM, 
KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  VAN  HELTEN,  ROËLL,  DE 
BEAUFORT,  WILDEBOER,  BOISSEVAIN,  VAN  DER  HOEVEN,  WARREN, 
CONRAT,  HESSELING,  WOLTJER,  d'aULNIS  DE  BOURüUILL,  HART- 
MAN, OPPENHEIM,  J.  V.  DE  GROOT  en  KARSTEN,  Secrctaris; 
voorts  de  Correspondent  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 


Ingekomen  zijn: 

Een  brief  van  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken, 
meldende  dat  de  benoeming  van  de  Heeren  Kern  en  Naber 
tot  Voorzitter  en  Onder- Voorzitter  door  Hare  Majesteit  be- 
krachtigd is. 

Verlof   van   de   inzenders   der   prijsverzen  Juvenilia  en   De 
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excidio  urbiê  S.  Petri  om  hun  naambriefjes  te  openen,  de 
antear  van  het  eerste  gedicht  is  de  Heer  Adhémar  d'Alès  te 
Orleans,  van  het  tweede  de  Heer  Aloysius  Sirletti  te  Rome. 

Hierna  leest  de  Heer  Pierson  zijn  „Beschouwingen  aan- 
gaande Holland's  welvaart  bij  Engelsche  economisten  der  zeven- 
tiende eeuw".  Spreker  verdeelde  de  geschriften,  waarover  hij 
handelde,  in  drie  groepen.  In  dezulke,  waarin  aangedrongen 
wordt  op  het  nemen  en  handhaven  van  krachtige  maatregelen 
ten  einde  Holland's  overmacht  te  fnuiken.  In  dezulke,  waarinde 
in  dien  geest  genomen  maatregelen  aan  een  meer  practische  dan 
wel  principieele  kritiek  worden  onderworpen.  Eindelijk  in  die, 
waarin  Holland's  welvaart  als  een  min  of  meer  wetenschappe- 
lijk probleem  opgevat  en  verklaard  wordt.  Tot  de  eerste 
groep  bracht  spreker  de  werken  waarover  reeds  de  Heer 
8.  Muller  Fzn.  heeft  gehandeld  in  zijn  Mare  clausuni  \  voorts 
die  van  Thomas  Mun  en  van  Charles  Davenant.  In  de  tweede 
de  anonyme  werken:  Britiannia  Langiietiê  (1680)  en  Conside- 
ration on  the  East  India  trade  (1701),  benevens  de  Discourses 
van  Sir  Dudley  North.  In  de  derde  hield  hij  zich  inzonder- 
heid bezig  met  de  geschriften  van  Sir  William  Petty,  Sir 
William  Temple,  Sir  Thomas  Culpepper,  Sir  Josiah  Child 
en  de  schrijvers,  die  de  denkbeelden  van  laatstgenoemden 
hebben  bestreden,  onder  welke  ook  John  Locke  moet  worden 
genoemd. 

Spreker  nam  uit  een  en  ander  aanleiding  om  het  mercanti- 
listische  stelsel  en  den  bijval,  dien  het  zelfs  bij  bekwame 
mannen  genoten  heeft,  te  verklaren;  maar  vooral  om  licht 
te  doen  vallen  op  het  groote  verschil  in  kapitaal-rijkdom,  dat 
destijds  tusschen  Engeland  en  Nederland  bestond. 

De  voordracht  geeft  aanleiding  tot  eene  discussie  met  den 
Heer  Blok  en  zal  worden  opgenomen  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen. 

Alsnu  erlangt  de  Voorzitter  het  woord  voor  zijn  Bijdrage 
over  „Beteekenis  en  oorsprong  van  't  Asidhârâ-vratam  der 
Indiërs",  zijnde  het  oude  gebruik  der  zwaardlegging ,  waarbij 
een  man  bij  eene  vrouw  slapende,  die  hij  niet  wilde  aanraken, 
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een  bloot  zwaard  tusschen  zich  zelf  en  haar  legde.  Na  voor- 
beelden te  hebben  aangehaald  van  dit  oud  gebruik  bij  ver- 
schillende Europeesche  volken ,  toont  sprekei  aan ,  dat  het  ook 
voorkomt  bij  de  Osseten  in  den  Kaukasus  en  bij  de  oude 
Indianen,  waaruit  hij  het  besluit  trekt  dat  het  gebruik  eigen- 
aardig Indo'Germaansch  is  geweest. 

Ook  deze  bijdrage  is  bestemd  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen  ^  en  geeft  aanleiding  tot  een  debat  met  de  Heeren 
Symons,  de  Goeje  en  Speyer,  die  hulde  brengen  aan  den 
spreker  voor  de  wijze  waarop  hij,  pas  rustend  lid  geworden, 
zijn  otium  opvat. 

Hierna  doet  de  Voorzitter  mededeeling  van  het  Bapport 
van  den  Heer  S.  Muller  namens  hem  en  den  Heer  van  £iems- 
dijk  over  het  verzoek  der  Société  Rouennaise  de  Bibliophiles 
om  nadere  inlichtingen  betreffende  den  Heer  Sevender,  aan 
wien  werd  opgedragen  een  werkje  van  den  Heer  David  Fer- 
rand,  gepubliceerd  in  't  begin  der  17°  eeuw.  Aan  genoemde 
Société  zal  dit  Bapport  worden  toegezonden. 

Bij  de  rondvraag  biedt  Prof.  Symons  een  handschrift  aan 
van  den  Heer  Blote  te  Tilburg,  behelzende  een  uitvoerig 
onderzoek  over  den  Zwanenridder.  De  Heeren  Symons  en 
S.  Muller  zullen  onderzoeken  of  het  handschrift  door  de  Akademie 
kan  worden  uitgegeven. 

De  Heer  S.  Muller  biedt  aan  voor  de  Bibliotheek  het  VIP 
deel  der  nagelaten  geschriften  van  E.  Fruin  en  de  Heer  Wildeboer 
de  8*  druk  van  zijn  Letterkunde  des  Ouden  Verbonds. 

De  Heer  Blok  brengt  rapport  uit  over  het  Historisch  Congres 
te  Eome,  door  hem  bijgewoond  als  gedelegeerde  der  Begeering 
en  dat  zijns  inziens  zeer  aan  het  doel  heeft  beantwoord;  niet 
minder  dan  156  voordrachten  werden  daar  gehouden. 

Op  advies  van  Prof.  Blok  zal  voor  de  Bibliotheek  worden 
aangekocht  het  Handboek  der  Nederlandsche  palaeographie , 
uitgave  van  de  Erven  van  der  Kamp  te  Groningen. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


BETEEKENIS  EN  OOESPEONQ  VAN  'T  ASIDHÄßÄ- 
VEATAM  DER  INDIËRS. 


BIJDRAGE   VAN   OEN  11EER 


H«   KERN« 


„In  de  oudheid  was  het  gewoonte,  wanneer  een  man  bij 
eene  vrouw  sliep  die  hij  niet  wilde  aanraken,  dat  hij  tusschen 
zichzelf  en  haar  een  zwaard  legde."  Met  deze  woorden  leidt 
Grimm  in  zijn  Rechtsalterthümer  *)  eene  reeks  in  van  voor- 
beelden waaruit  het  bestaan  van  bedoeld  oud  gebruik  bij  ver- 
schillende volken  blijkt.  Hij  begint  met  te  herinneren  aan 
't  voorbeeld  van  Sigurd  en  Brynhilde,  zooals  wij  dat  kennen 
uit  de  Völsunga-saga,  de  Snorra-edda  en  de  Saemundar-edda; 
vermeldt  dan  nog  twee  andere  voorbeelden  uit  de  Skandina- 
vische oudheid;  het  geval  van  Hrólf  en  Ingigerd  bij  Thor- 
lacius,  en  dat  van  Gormo  bij  8axo^  die  zich  o.  a.  aldus 
uitdrukt: 

„Ceterum  ne  inconcessum  virginis  amorem  libidinoso  com- 
plexu  praeripere  videretur,  vicina  latera  non  solum  alterius 
complexibus  exuit,  sed  etiam  districto  wMcrone  secrevit." 

Overgaande  tot  voorbeelden  van  hetzelfde  gebruik  bij  andere 
volken  dan  de  Noord-Germanen,  haalt  Grimm  aan  wat  wij 
lezen  in  de  Middeleen wsche,  Duitsche,  Fransche  en  Engelsche 
bewerkingen  der  geschiedenis  van  Tristan  en  Isolde;  voorts 
wat  de  Duitsche  heldensage  verhaalt  van  Wolfdietrich  en  de 
Heidendochter,  van  Orendel  en  Vrouw  Breide. 


*)    Deutsche  Rechtsalterthümer,  blz.  168. 
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Na  nog  een  voorbeeld  uit  een  Duitscli  volkslied,  volgt  een 
aanhaling  uit  de  Pentamerone,  waar  in  de  geschiedenis  van 
Tonzo  en  Fenizia  gezegd  wordt:  „Ma  fegnenno  avere  fatto 
vuto  a  Diana,  de  non  toccare  la  mogliere  la  notte,  mese  la 
apata  arrancata  come  staccione  'miezo  ad  isso  ed  a  Fenizia/' 
Met  nog  een  voorbeeld  uit  de  Hausmärchen,  en  een  verwijzing 
naar  de  sage  van  Amicus  en  Amelius  in  de  verschillende 
daarvan  bestaande  bewerkingen,  besluit  Grimm  de  reeks  der 
aan  de  sagenlitteratuur  ontleende  voorbeelden  met  aan  te  stip- 
pen dat  ook  in  de  geschiedenis  van  Aladdin  uit  de  Duizend- 
en-één-Nacht  hetzelfde  gebruik  voorkomt. 

Ten  aanzien  der  vraag  in  hoeverre  sporen  van  't  gebruik  in 
rechtsboeken  te  vinden  zijn,  laat  Grimm  zich  aldus  uit:  „In 
de  wetten  en  oorkonden  wordt  van  deze  wijdverbreide  ge- 
woonte wel  is  waar  geen  melding  gemaakt,  maar  het  schijnt 
dat  het  bij  den  „bedsprong'\  wanneer  de  gevolmachtigde  den 
echt  met  de  vorstelijke  bruid  in  schijn  moest  voltrekken,  tot 
in  later  tijd  werkelijk  in  acht  is  genomen.  Zoo  werd  nog  in 
1477,  bij  't  huwelijk  van  Maria  van  Bourgondië  met  Aarts- 
hertog Maximiliaau,  toen  de  gevolmachtigde  van  dezen,  Lode- 
wijk  Paltsgraaf  van  Veldenz,  gelaarsd  en  gespoord  het  huwe- 
lijksbed  besteeg,  een  bloot  zwaard  tusschen  hem  en  de  bruid 
gelegd;  vgl.  Birkens  Ehreuspiegel  p.  855.  In  een  Engelsche 
door  W.  Scott  (op  Tristrem  p.  345)  aangehaalde  komedie 
„Jovial  Crew",  voor  't  eerst  gespeeld  in  1644,  heet  het  Bedr. 
5,  Toon.  2:  „told  him,  that  he  would  be  his  proxy  and 
marry  her  for  him,  and  lie  with  her  the  first  night  with  a 
7iaked  cudgel  betwixt  him.'' 

Tot  zoover  Grimm,  wiens  slotsom  dat  het  bedoelde  gebruik 
wijdverbreid  was  ik  met  nog  eenige  voorbeelden  nader  wensch 
te  staven,  voorbeelden  ontleend  aan  de  volksletterkunde  der 
Osseten  en  de  klassieke  geschriften  der  Indiërs. 

Onlangs  heeft  Prof.  Wsewolod  Miller  te  Moskau,  die  als 
kenner  van  de  taal  en  volksletterkunde  der  Osseten  facile 
priiiceps  is,  zich  opnieuw  verdienstelijk  gemaakt  door  de  uit- 
gave   van    een    bundel   „Digorsche  Vertellingen",  in  tekst  en 
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vertaling  *).  In  deze  verzameling  van  uit  den  mond  des 
volks  door  Osseten  in  Digorschen  tongval  opgeschreven  ver- 
halen komt  als  N°.  4  voor  een  vertelling  getiteld  „Dzanbolat 
en  Antoniqo^'.  Zoo  heetten  twee  broeders  van  aanzienlijken 
huize,  die  elkaar  hartelijk  liefhadden  en  genoegelijk  in  vol- 
maakte eendracht  hun  uitgestrekte  goederen  beheerden.  Eens 
bij  gelegenheid  van  een  schuttersfeest  dat  zij  voor  hun  onder- 
hoorigen  aanrichtten,  veroorloofden  de  lieden  zich  als  hun 
meening  te  kennen  te  geven  dat  het  nu  voor  Dzanbolat  wer- 
kelijk tijd  werd  om  te  trouwen,  want  „wie  weet,  wat  u  kan 
overkomen,"  zeiden  zij,  „en  als  gij  geen  vrouw  neemt,  zou 
uw  goed  onbeheerd  blijven."  Ook  zijn  jongere  broeder  drong 
er  bij  hem  op  aan,  doch  Dzanbolat  toonde  zich  weinig  ge- 
neigd om  aan  die  aanmaning  gehoor  te  geven,  want,  zeide 
hij,  „ik  gevoel  tot  nog  toe  niet  den  minsten  lust  om  een 
vrouw  te  nemen  —  het  vrouwvolk  is  een  duivelsch  gebroed. 
Ik  ben  lang  zoo  schoon  niet  als  gij,  Antoniqo,  en  als  zij  uu 
eens,  in  u  behagen  vindende,  u  zal  verlokken,  zullen  wij, 
liefhebbende  broeders,  op  elkaar  verbitterd  raken  en  vijanden 
worden.  Zie,  daarvoor  ben  ik  bang."  „Wel,"  antwoordde 
Antoniqo,  „daar  weet  ik  wel  een  middel  op;  ik  zal  verhuizen 
en  mijn  woning  vestigen  in  't Kabardinsche  veld,  zoodat  uw 
vrouw  mij  nooit  te  zien  zal  krijgen." 

Kort  en  goed,  Dzanbolat  liet  zich  eindelijk  overhalen,  en 
nam  een  vrouw,  waarna  Antoniqo  aanstonds  verhuisde. 

Na  verloop  van  een  geruimen  tijd,  moest  Dzanbolat  van 
huis  om  een  tocht  te  ondernemen,  zijn  vrouw  en  eenjarig 
zoontje  acliterlatende.  Een  maand  later  was  het  wederom 
schuttersfeest  en  de  bevolking  van  zeven  dorpen  kwam  te  zamen 
in  't  huis  van  Dzanbolat  om  daar  onthaald  te  worden.  Bij 
die  gelegenheid  kwam  een  dienstknecht  van  üzanbolats  vrouw 
op  den  inval  om  eigenmachtig  zich  naar  Antoniqo  te  spoeden 


')  Digorsk^a  Skazanija  po  zapisjam  J.  T.  Sobiewa,  K.  S.  Gardanowa 
i  S.  A,  Takkajewa,  s  perewodom  i  primjeÔanijaini  Wsew.  Millera. 
Moskwa,  1902. 
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en  uit  naam  zijner  meesteres  hem  uit  te  noodigen  mede  te 
komen.  Doch  Antoniqo  weigerde,  zeggende:  „Ik  heb  mijn 
broeder  mijn  woord  gegeven;  als  ik  ga  en  hij  dat  te  weten 
komt,  zal  hij  op  mij  vertoornd  wezen,  en  dat  zou  ik  om  alle 
schatten  der  wereld  niet  willen."  De  knecht  kwam  terug  bij 
zijne  meesteres  en  maakte  haar  arglistig  wijs  dat  Antoniqo 
wel  is  waar  uit  vrees  voor  den  toom  van  Dzanbolat  niet  dorst 
medekomen,  maar  dat  hij,  te  oordeelen  naar  zijn  woorden, 
anders  wel  lust  zou  hebben  haar  te  zien.  Verontwaardigd 
joeg  Dzanbolats  vrouw  hem  weg  uit  haar  tegenwoordigheid, 
hetgeen  niet  belette  dat  de  leugenachtige  knecht  op  nieuw  naar 
Antoniqo  ging  en  dezen  nu  zeide:  „Indien  gij  aan  God  ge- 
looft, haast  u,  anders  ga  ik  niet  meer  alleen  van  hier:  zij 
zal  mij  dooden,  en  het  zal  beter  voor  mij  wezen  dat  gij  mij 
op  staanden  voet  doodt,  en  ik  niet  te  schande  gemaakt 
worde." 

Toen  de  onergdenkende  Antoniqo  deze  woorden  hoorde,  ge- 
loofde hij  den  man,  gaf  aan  de  valsche  uitnoodiging  gehoor 
en  begaf  zich  te  paard  naar  het  huis  zijns  broeders.  Intus- 
schen  was  de  dienstknecht  hem  reeds  vooruitgesneld  en  toen 
hij  den  ruiter  het  huis  zag  naderen,  ijlde  hij  naar  Dzanbolats 
vrouw  en  zeide:  „Zie,  gij  hebt  mij  niet  willen  gelooven, 
maar  daar  komt  hij  aangereden,  kijk  maar  eens.'*  Wat  moest 
de  vrouw  nu  doen?  Zij  moest  het  nu  wel  gelooven,  en  toen 
zij  van  't  boven  vertrek  beneden  gekomen  was,  stond  Antoniqo 
reeds  aan  de  deur.  Zijn  verschijning  greep  haar  zó(5  aan,  dat 
zij  in  onmacht  viel. 

Zoodra  zij  door  de  zorgen  der  omstanders  weer  bijgekomen 
was,  begaf  zij  zich  naar  de  bovenverdieping  en  gaf  haar  be- 
dienden bevel  den  gast  bij  haar  te  brengen.  Zoo  geschiedde. 
Toen  Dzanbolats  vrouw  hem  zag,  zeide  zij  tot  hem:  „Dezen 
nacht  moet  gij  volstrekt  hier  blijven."  Doch  Antoniqo  zeide: 
„Ik  kan  hier  niet  blijven;  als  Dzanbolat  mij  hier  vindt,  zal 
hij  op  mij  vertoornd  zijn,  want  ik  heb  hem  mijn  woord  ge- 
geven: „ik  zal  mij  niet  aan  uw  vrouw  vertooneu,"  en  daarom 
leef  ik   van  hem  verwijderd."    Zij  zeide:  dezen   nacht   zal  hij 
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nog  niet  komen,  en  als  gij  iets  om  mij  geeft,  slaap  dan  dezen 
nacht  y66t  mij  of  met  mij  :  en  wij  zullen  tusschen  ons  beiden 
in  leggen:  —  gij  uw  zwaard,  —  en  ik  mijn  stalen  schaar/'  Nu 
bleef  Antoniqo  bij  Dzanbolats  vrouw,  en  toen  de  nacht  ge- 
komen was,  ontdeed  zij  hem  van  zijne  kleederen  en  ontkleedde 
zichzelve,  daarop  legden  zij  het  zwaard  en  de  schaar  tusschen 
zich  in  en  gingen  slapen  '). 

Het  verdere  beloop  van  't  verhaal  behoeft  hier  niet  meege- 
deeld te  worden.  Het  is  voldoende  aan  te  stippen  dat  Anto- 
niqo het  door  hem  gegeven  woord  niet  schond  en  dat  ondanks 
den  schijn  van  ontrouw,  waardoor  voor  een  wijl  zijn  broeder 
op  een  dwaalspoor  geleid  werd,  de  ware  toedracht  der  zaak 
eindelijk  aan  't  licht  kwam  en  de  gebroeders  zich  verzoenden. 

Eene  bijzonderheid  in  dit  verhaal  die  ik  elders  niet  heb 
aangetroffen  is  dat  de  vrouw  als  bewijs  van  trouw  haar  schaar 
nederlegt.  Daardoor  gaf  zij  te  kennen  dat  zij  ook  van  haar 
kant  geen  poging  zou  aanwenden  haren  zwager  te  verleiden. 

Ik  kom  nu  tot  voorbeelden  van  't  Asidhärä-vratam ,  d.  i. 
het  Zwaardegge-gelofte,  of  äsid/iärath  vratam,  waarvan  in  de 
Indische  letterkunde  sprake  is.  Zoo  wordt  in  den  Biaghu- 
vaihça  verhaald,  hoe  Eäma,  na  zijne  geliefde  vrouw  herwon- 
nen te  hebben,  op  zijn  door  't  luchtruim  snellenden  wagen 
van  Lanka  naar  zijn  land  terugkeert  en  al  koutende  met  Sîtâ 


')  Het  gedeelte  vaD  den  Ossetischen  tekst,  te  be^nnen  met  „Toen 
Dzanbolats  vronw"  luidt  met  vervanging  van  de  Rassische  letterteekens 
door  Lat^nsche,  als  volgt: 

Dzanbolati  osa  oi  ku  fäwidta,  wad  in  zaxta:  „Axsawi  din  ami  änä- 
nilläaun  nä  jes."  Antoniqo  ba  in  zaxta:  „Mänän  ami  nilläuwän  nä 
jes:  ami  mä  otemäi  Dzanbolat  ka  ärbajafa,  wad  mäbäl  ä  zärdä  fäx- 
xoddzänäi ,  oituxxän  äma  in  az  dzurd  rawardton  —  da  osi  razmä  din 
nä  fatsäadzänän ,  zäg^gä,  —  äma  xetsänäi  dar  nur!  waldängä  omäi 
tsämn."  Je  ba  in  zaxta:  „Axsäwi  ma  n'erbatsäudzänäi ,  äma  mä  kad 
jestäbäl  nimajis,  wäd  mä  razi  kenäbä  mä  xättsä  nixxussänä  axsäwi, 
nä  kärädzei  astän  ba  niwwärdzinan  :  du  da  äxsargard,  äz  ba  mä  bolat- 
kärdän.  Otemäi  Dzanbolati  wosi  xättsä  nilläudtä^  Antoniqo,  äma  ku 
äräxsäwäi,  wädta  in  Dzanbolati  wosä  ä  qäbpältä  ralasta,  äxe  qäbpaltä 
dar,  äma  sä  astäu  äxsargard  äma  bolatkärdän  niwwardtontsä ,  otemäi 
nixxusdtäntsä. 
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de  rivier  Sarayü  nadert  niet  ver  van  de  hoofdstad  Ayodhyä. 
Daar  wachtte  hij  de  komst  af  van  zijn  half  broeder,  den  bra- 
ven Bharata,  die,  daarvan  hield  hij  zich  overtuigd,  niet  zou 
dralen  hein  de  heerschappij*  over  te  geven,  want  ßäraa  had, 
trouw  aan  zijn  woord,  den  tijd  van  zijn  verbanning  volbracht. 
Men  weet  wat  de  oorzaak  van  die  verbanning  was.  Koning 
Daçaratha  had  fiâma,  als  den  oudsten  en  voortreflFelijksten 
zijner  zonen  tot  troonopvolger  bestemd,  maar  Kaikeyyï,  Bama's 
stiefmoeder,  eischte  krachtens  een  gunstbewijs  dat  Daçaratha 
haar  vroeger  verleend  had,  dat  haar  zoon  Bharata  de  kroon 
zou  beërven  en  Bäma  voor  14  jaren  verbannen  zou  worden. 
Tegen  wil  en  dank  en  met  een  bloedend  hart  moest  de  oude 
Koning,  wilde  hij  zijn  woord  niet  breken,  tóegeven  en  kort 
daarna  stierf  hij  van  hartzeer.  Toen  Bharata,  die  ten  tijde 
van  de  kuiperijen  zijner  moeder  afwezig  was,  terug  ontboden 
en  te  Ayodhyä  aangekomen,  vernam  wat  er  gebeurd  was,  ge- 
raakte hij  buiten. zichzelven  van  verontwaardigingen  verklaarde 
beslist  geen  koning  te  willen  worden.  Onmiddellijk  reisde  hij 
Eâma,  die  inmiddels  zijn  ballingschap  aanvaard  had,  achterna 
en  haalde  hem  aan  den  berg  Citraküta  in.  Hij  bracht  zijn 
ouderen  broeder,  dien  hij  hartelijk  liefhad  en  als  zijn  meer- 
dere eerde,  de  droeve  tijding  van  't  overlijden  huns  vaders, 
betuigde  zijne  blijvende  onderdanigheid  en  verklaarde  wel  als 
stedehouder  van  Eäma  het  bewind  te  willen  voeren,  maar  de 
koninklijke  waardigheid  aannemen,  neen,  dat  nooit.  Hij  ver- 
zocht de  schoenen  van  Eâma  te  mogen  hebben  en  toen  hij 
die  gekregen  had,  nam  hij  ze,  na  afscheid  genomen  te  heb- 
ben, mede  naar  Nandigrâma,  waar  hij  bleef  wonen  zonder  de 
hoofdstad  te  betreden.  Doelende  op  't  edele  gedrag  van  Bha- 
rata, zegt  Eâma  tot  Sita: 

piträ  nispstäm  madai)eksayâ  yah  Çriyaih  yuväpy  ankagatäm 
abhoktä  |  iyanti  varsäiii  tayä  sahogram  abhyasyatïva  vrat-am 
äsidhäram  |  ^)  D.  i.  „Hij ,  die  de  Heerschappij ,  door  zijnen 
vader  afgestaan ,  .uit  achting  voor  mij,  hoe  jong  hij  ook  was. 


O    Raghuvaihça  XIII ,  67. 
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niet  heeft  willen  genieten ,  terwijl  zij  onder  zijne  hoede  was 
(en  ;  terwijl  zij  aan  zijne  zijde  rustte),  en  zoo  veel  jaren  met 
haar  als  het  ware  het  zwaardegge-gelofte  in  acht  nam." 

Om  ten  volle  de  beteekenis  van  deze  woorden  te  begrijpen , 
moet  men  in  'toog  houden  dat,  volgens  Indische  beeldspraak, 
de  Eâjaçri,  des  Konings  Fortuna  en  heerlijkheid,  de  tweede  wet- 
tige gemalin  des  konings  heet.  Haar  mocht  en  wilde  Bharata  niet 
aanraken,  want  zij  behoorde  aan  ßäma,  en  hij,  Bharata,  was 
slechts  diens  gevolmachtigde.  Daarom  behandelde  hij  haar  als 
degene  doet  die  een  zwaard  legt  tusschen  zichzelven  en  eene 
vrouw  bij  wie  hij  slaapt  zonder  haar  te  willen  aanraken. 

Een  ander  voorbeeld  vinden  wij  in  de  Geschiedenis  van 
Somaprabhâ  uit  den  Kathärit-sägara  ').  De  inhoud  van  't  ver- 
baal is,  in  't  kort,  als  volgt.  Zekere  rijke  koopman,  Dharma- 
gupta  geheeten,  had  een  dochter,  die  reeds  bij  hare  geboorte 
de  kenmerken  droeg  van  meer  dan  menschelijke  begaafdheid. 
Het  gevoel  van  eerbied  dat  Dharmagupta  voor  zijne  buiten- 
gewone dochter  koesterde  mengde  zich  met  angst  toen  hij  uit 
haren  mond  den  eisch  hoorde  dat  zij  aan  niemand  mocht  uit- 
gehuwelijkt worden.  Daarom  verborg  hij  haar  in  huis  en 
strooide  het  bericht  uit  dat  zij  gestorven  was.  Dan,  terwijl 
Somaprabhâ  —  zoo  heette  het  beeldschoone  meisje  —  eens 
op  het  platte  dak  gestegen  was  om  naar  de  menigte  die 
't  lentefeest  vierde  te  kijken,  werd  zij  gezien  door  een  koop- 
manszoon, met  name  Guhacandra.  De  jonge  man,  betooverd 
door  haar  aanblik,  keerde  met  loome  schreden,  als  verbijsterd, 
huiswaarts.  Hij  werd  ziek  van  verliefdheid,  zoodat  zijn  vader, 
Guhasena,  medelijden  met  hem  kreeg  en  naar  Dharmagupta 
ging  om  diens  dochter  voor  zijn  zoon  ten  huwelijk  te  vra- 
gen ,  doch  zijn  aanzoek  werd  door  Dharmagupta  afgewezen  onder 
voorwendsel    dat  zijne  dochter  aan  verstandsverbijstering  leed. 

Toen  nu  de  kwaal  van  zijn  zoon  in  hevigheid  toenam,  be- 
sloot Guhasena  nog  een  poging  te  doen ,  en  de  hulp  van  den 
Koning  in  te  roepen.  Inderdaad  gelukte  het  hem  den  Koning 


*)    Aldaar  Taranga  17,  64  ygg. 
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te  bewegen  dat  hij  Dharmagupta  met  dwangmiddelen  bedreigde. 
Om  erger  te  voorkomen  zeide  Somaprabhâ  tot  haren  bedrukten 
vader:  „Geef  mij  tot  vrouw,  vaderlief!  moge  u  om  mijnent- 
wege geen  onheil  treffen ,  maar  gij  moet  uitdrukkelijk  als 
voorwaarde  bedingen  dat  mijn  echtgenoot  mij  nimmer  zijn 
bed  zal  doen  bestijgen.''^  Onder  deze  voorwaarde  stemde  Dhar- 
magupta er  in  toe  zijne  dochter  ten  huwelijk  te  geven,  en 
ook  Guhasena  maakte  geen  bezwaar,  dewijl  hij  inwendig 
lachende  bij  zichzelven  dacht  :  „laat  mijn  zoon  maar  eerst  ge- 
trouwd zijn  !''  Weldra  werd  het  liuwelijk  voltrokken  en  voerde 
Guhacandra  zijne  bruid  naar  zijne  woning,  's  Avonds  zei  Guha- 
sena onbetamelijkerwijze  tot  zijn  zoon:  „Neem  uwe  jonge 
vrouw  in  bed,  want  wien  kan  men  beletten  dat  hij  bij  zijn 
eigen  vrouw  slaapt?"  Toen  Somaprabhâ  deze  woorden  van 
haar  schoonvader  hoorde,  ontstak  zij  dermate  in  toorn  dat 
haar  oogen  vlammen  schoten  en  zij  dreigend  den  wijsvinger 
tegen  hem  ophief.  De  oude  heer  schrok  zoo  hevig  dat  hij 
oogenblikkelijk  dood  nederzeeg.  Ontzet  dacht  Guhacandra  bij 
zichzelf:  „De  godin  des  Doods  is  als  echtgenoote  in  mijn 
huis  binnengekomen.*'    En  nu  volgen  deze  regels: 

Tataç  cânupabhuîijâno  bhâryâiîi  tâih  gyhavartinïra  | 
sisewe  Guhacandro'sâv  âsidharam  iva  vratam  | 

D.  i.  „En  daarna  nam  Guhacandra  als  het  ware  het  zwaard- 
eggegelofte  in  acht  door  zijn  vrouw,  terwijl  zij  bij  hem  in 
huis  woonde,  niet  te  genieten." 

De  bedoeling  des  vertellers  is  duidelijk  :  hij  wil  zeggen  dat 
Guhacandra  niet  in  werkelijkheid  het  asidkärä-vratam  in  acht 
nam,  maar  dat  hij  door  Somaprabhâ  niet  aan  te  raken  han- 
delde alsof  tusschen  beide  de  zwaardlegging  had  plaats  gehad. 
Of  de  Indische  dichters  het  gebruik  alleen  bij  overlevering 
kenden   dan   wel   of  het  nog  in  hun  tijd  bestond,  blijkt  niet. 

Al  de  aangehaalde  gevallen,  met  ééne  uitzondering,  komen 
voor  bij  Indogermaansche  volken.  Die  céne  uitzondering  vindt 
men  in  de  geschiedenis  van  Aladdin,  waarvan  het  tooneel 
der  handeling  in  China  geplaatst  wordt.  Doch  de  namen  der 
personen,  te  beginnen  met  Aladdin  en  de  Prinses  Badrabudur 
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zijn  zuiver  Arabisch,  en  het  gebruik  der  zwaardlegging  is  in 
China  onbekend.  Yan  gezaghebbende  zijde  is  mij  verzekerd 
dat  ook  de  Arabieren  het  niet  kennen.  Het  vermoeden  dringt 
zich  dus  op,  dat  de  zeer  fantastische  vertelling  van  Alad- 
din, zoo  niet  in  den  geheelen  opzet,  dan  toch  in  eenige 
bijzonderheden,  aan  Indische  verhalen  ontleend  is.  Hoe  het 
zij ,  voor  zooverre  de  ons  bekende  voorbeelden  ons  veroorloven 
een  oordeel  uit  te  spreken,  mogen  wij  het  voor  waarschijn- 
lijk houden  dat  het  gebruik  eigenaardig  Indogermaansch  was. 

Vraagt  men  naar  den  oorsprong  van  't  gebruik,  dan  geloof 
ik  dien  te  moeten  zoeken  in  't  geloof  dat  in  't  zwaard  een  ge- 
heime kracht  schuilt,  die  uit  en  door  zichzelve  den  schuldige , 
den  valschaard  straffen  zal.  Dit  denkbeeld  vindt  men  uitge- 
drukt in  't  verhaal  van  Amicus  en  Amelius,  waar  Amicus 
tot  de  vrouw  van  zijn  vriend,  als  zij  hem  wil  verlokken, 
volgens  de  Latijnsche  bewerking,  zegt: 

„Vide  ne  mihi  aliquo  modo  appropinques,  quia  statim  hoc 
ensi  morieris"  *). 

Bij  een  primitieven  toestand  van  beschaving  zal  men  het 
geduchte  zwaard  beschouwd  en  vereerd  hebben  als  een  zgn. 
feties,  bezield  met  een  geheime  demonische  kracht.  Eene 
merkwaardige  uiting  vindt  men  in  een  oude  lersche  sage,  de 
Serglige  Conculaind,  waar  gezegd  wordt  dat  de  helden  bij 
't  groote  jaarfeest  in  de  vlakte  van  Murthemne  de  gewoonte 
hadden  te  brallen  op  hun  heldendaden  en  ten  bewijze  van  de 
waarheid  hunner  beweringen  de  tongen  der  verslagen  vijanden 
te  vertoonen.  Om  bedriegerij  te  voorkomen,  moest  dan  ieder 
zijn  zwaard  over  de  dijen  leggen,  want  —  zoo  heet  het  ver- 
der —  „hun  zwaarden  keerden  zich  tegen  hen,  wanneer  zij 
een  valsche  zege  voorgaven.  Dit  was  natuurlijk  omdat  demo- 
nen tegen  hen  uit  hun  wapens  spraken  '  ^). 

In    een  later  tijdperk  van  ontwikkeling  zal  de  voorstelling 


*)  Aangehaald  door  Willems ,  op  Brabantsche  Yeesten ,  B.  II ,  Cap.  4. 

*)  „Ar  imsóitis  a  claidib  friu ,  in  tan  dognitis  giichomram.  Deithbir 
ón,  ar  no  labraitis  demna  friu  dia  n-armaib".  Windisch  Irische  Texte  I, 
p.  206. 
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van  de  demonische  macht  des  zwaards  zich  in  zooverre  ge- 
wijzigd hebben  dat  men  het  wapen  bezield  dacht  door  den 
Zwaardgod.  Als  godheid  was  deze  alomtegenwoordige  maar 
evenals  elk  godenbeeld,  mits  behoorlijk  ingewijd,  beschouwd 
werd  als  door  den  god  bewoond,  bezield,  zonder  dat  men 
daardoor  iets  tekort  deed  aan  zijn  alomtegenwoordigheid,  zoo 
kon  het  zwaard  de  zichtbare  zetel  zijn  van  den  Zwaardgod, 
als  de  plaats  waar  zijne  macht  zich  het  duidelijkst  openbaarde. 
Het  zwaard  werd  dus  iets  heiligs;  daarom  zwoer  men  er  bij 
en  daarom  verrichtte  het  wonderen. 

Het  geloof  aan  de  demonen  en  den  zwaardgod  is  voor  ons 
een  bijgeloof,  maar  het  geloof  aan  de  heiligheid  van  't  ge- 
geven woord  is  ons  gebleven.  Waar  dit  geloof  verslapt,  is 
eene  maatschappij  ten  ondergang  gedoemd. 


DE  STAATSMAN  EN  DE  GESCHIEDSCHRIJVER 
ANDROTION. 

Bijdrage  van  den  heer 
n.J.  POLAK. 


I. 

In  het  jaar  v.  Chr.  355,  onder  het  archontaat  van  Elpines, 
had  Androti  on  ^  lid  en  blijkbaar  invloedrijk  lid  van  deii  Raad 
der  Vijfhonderd,  het  voorname  administratieve  orgaan  der 
Atheensche  democratie,  in  de  volksvergadering  voorgesteld  aan 
het  college  waarvan  ook  hij  deel  had  uitgemaakt,  bij  zijn 
aftreden  den  gouden  krans  toe  te  kennen,  dien  langdurige  ge- 
woonte tot  het  zichtbaar  bewijs  gestempeld  had  der  tevreden- 
heid van  het  volk,  den  souvereinen  Demos,  over  het  schei- 
dende regeeringslichaam,  en  welks  onthouding  als  een  ernstig 
teeken  gold  eener  misnoegdheid,  die  door  de  getroffenen  bijna 
als  een  stigma  kon  worden  beschouwd.  Ook  ditmaal  ging, 
trots  enkele  bezwaren  door  Midias,  den  welbekenden  beleedi- 
ger  van  Demosthenes,  geopperd,  het  desbetreffende  psephisma 
door.  Maar  de  uitvoering  werd  volgens  Atheensch  staatsrecht 
geschorst,  doordat  twee  aanwezigen,  Euctemon  en  Diodorus, 
verklaarden  zich  tegen  het  in  werking  treden  van  het  geval- 
len besluit  te  zullen  verzetten  door  tegen  den  voorsteller  de 
aanklacht  te  richten  wegens  onwettigheid,  de  ypxCpvj  TrxpxvófJLCuv. 

In  tegenstelling  met  dien  van  Midias  was  de  door  beide 
mannen  gekozen  weg  noch  de  kortste  noch  de  loyaalste.  Doch 
het  is  zelfs  voor  ons  duidelijk  waarom  juist  deze  ingeslagen 
werd.  De  aanklagers  bedoelden,  —  en  het  wordt  met  alle 
wenschelijke   duidelijkheid    gezegd,  —  niet   voornamelijk   den 
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Baad^  maar  om  redenen  van  politieke  en  persoonlijke  vijand- 
schap bovenal  den  peisoon  van  den  voorsteller  te  treffen.  De 
hoofdaanklager^  Eactemon,  schijnt  zijn  zaak  zelf  bepleit  te 
hebben.  Diodoms^  de  denteroloog,  riep  de  hulp  in  van  den 
toen  ongeveer  dertigjarigen  Demosthenes.  En  Demosthenes  be- 
diende zijn  cliënt  naar  hartewensch  en  naar  den  eisch  des  tijds. 
Er  werden  uiterst  scherpzinnige,  we  mogen  gerost  zeggen 
uiterst  spitsvondige,  argumenten  aangevoerd  om  de  onwettig- 
heid van  het  voorstel  ter  bekransiug  te  betoogen.  Bovenal^ 
er  werden  handen  vol  slijk  opgeraapt  om  er  niet  Ândrotion 
alleen^  maar  ook  diens  vader,  mee  te  bekladden.  Niettegen- 
staande, of  misschien  juist  door  al  dien  ijver,  mislukte  de 
aanval.  Androtion  werd  blijkbaar  vrijgesproken,  en  de  tegen- 
standers hadden  te  wachten  op  een  nadere  gelegenheid,  die 
zich  —  ongetwijfeld  tot  hun  eigen  verrassing  —  een  paar 
jaren  later  aanbood. 

Dezelfde  naam  Androtion  komt,  als  van  iemand  uit  onge- 
veer denzelfden  tijd ,  nog  in  ganscli  andere  hoedanigheid 
voor.  Androtion  heet  de  schrijver  eener  zoogenaamde  Âithù, 
een  dier  min  of  meer  kroniekmatige  geschiedenissen  van  het 
land  Attica,  die,  meest  van  de  mythische  tijden  af  tot  op  de 
eigen  dagen  van  den  schrijver  bijgewerkt,  met  weinig  litteraire 
pretensies  bovenal  nauwkeurige  opgaven  beoogden  te  verstrek- 
ken aangaande  allerlei  belangwekkend  detail,  niet  het  minst 
dienende  ter  verklaring  der  Attische  staats-,  rechts-  en  gods- 
dienstige instellingen.  Het  lag  voor  de  hand,  —  en  juist  indien 
het  ware  uitgebleven  zouden  wij  reden  hebben  gehad  ons  te 
verwonderen,  —  den  door  Demosthenes  aangevallen  redenaar 
en  den  door  Plutarch  us,  Pausanias,  Aelianus,  beuevens  door 
grammatici  en  lexicografen  als  Atthideschrijver  af  en  toe  ge- 
citeerden  Androtion  als  een  en  denzelfden  persoon  te  beschou- 
wen. Dit  is  dan  ook  in  de  zeer  late  oudheid  —  zooveel  wij 
weten  —  éénmaal,  door  de  moderne  geleerden  van  de  zestiende 
eeuw  af  herhaaldelijk  gedaan.  Het  laatste  evenwel  niet  zonder 
een  in  vroeger  en  later  tijd  bijwijlen  herhaald  protest.  Op  het 
oogenblik    echter  schijnt   alle   protest    verstomd,  en  wordt,  in 
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Duitschland  wel  het  sterkst,  maar  ook  elders,  ook  ten  onzent, 
op  zeer  enkele  uitzonderingen  na  de  gelijkstelling  als  een  feit 
aangenomen  dat  geen  nadere  bewijsvoering  meer  behoeft.  Cest 
un  fait  acquis  à  la  science.  Den  stoot  gaf  —  om  van  de 
ouderen  alsnog  te  zwijgen  —  in  1855  Arnold  Schaefer  in 
zijn  Demosthenes  und  seilte  Zeit,  en  bij  zijn  eindoordeel,  trou- 
wens door  argumenten  gestaafd,  —  zij  't  ook  niet  in  zijn  beide 
uitgaven  door  dezelfde  argumenten,  —  dat  staatsman  en 
Atthidograaf  identisch  zijn,  sloten  zich,  om  alleen  de  voor- 
uaamsten  te  noemen,  achtereenvolgens  aan  Ernst  Curtius,  Blass, 
Christ,  Wilamowitz,  laatstelijk  Ed.  Meyer;  Jebb  en  Sandys  in 
Engeland;  in  Frankrijk  G.  Eadet.  „Die  einzelnen  Atthiden- 
schreiber  sind  Kleitodemos''  (juister:  Kleidemos),  ,^Ändrotion^ 
Schiller  des  Isokrates^  gegen  den  Demosthenes  in  der  uns  noch 
erhaltenen  Rede  auftrat ,  Phanodemos,  Demon,  Philochoros.'' 
Aldus  kort,  bondig,  en  met  de  meest  denkbare  ondubbelzin- 
iiigheid  Christ  in  zijn  Litter aturgeschichte.  Levendiger,  zooals 
we  dat  van  hem  gewoon  zijn,  maar  even  beslist,  uit 
zich  op  herhaalde  plaatsen  van  zijn  Aristoteles  und  Athen 
Wilamowitz.  Zoo  voornamelijk  waar  hij  in  een  afzonderlijk 
hoofdstuk  den  ontwikkelingsgang  der  Atthis  schildert.  „Einen 
sehr  bedeutenden  fortschritt  bedeutete  es,  dasz  der  praktische 
Staatsmann  Androtion  von  Gargettos  die  unfreiwillige  musze 
seiner  Verbannung  in  Megara  dazu  benutzte,  die  chronik  mit 
entschiedener  bevor zugung  des  'politischen  teiles  und  in  dein 
rhetorischen  geschmacke  der  zeit  zu  schreiben,  frühestens  in 
den  vierziger  jähren."  (I  bl.  287).  Eiders  wordt  van  den 
schrijver  gewaagd  als  van  den  „gewiegten  finanzmann," 
tegen  wien  slechts  verdachte  advocatenkunsten  werden  in 
het  werk  gesteld.  Elders  weer  noemt  hij  hem:  „ein  anderer 
Isokrateer;*^  en  het  scheelde  niet  veel  of  zijn  ijver  had 
hem  er  toe  gebracht  om  Androtion,  behalve  tot  staatsman, 
financier,  historicus,  nog  bovendien  tot  exegeet,  tot  half 
officiêelen  tolk  van  het  voorvaderlijke  sacrale  reclit  der 
Atheners  te  verklaren.  Gelukkig  heeft  hij  in  de  Indices  alsnog 
gelegenheid    gevonden    om   deze   laatste   ontdekking   terug    te 
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nemen.  Doch  van  het  overige  is  en  blijft  hij  overtuigd, 
ZÓ6  overtuigd,  dat  hij  aignmenteeren  voor  overbodig  houdt. 
Gelijke  overtuiging  is  Ed.  Meyer  toegedaan  in  de  verschil- 
lende deelen  zijner  nog  niet  geheel  voltooide  Ge^ehichie  des 
AlterihujM.  De  gelijkstelling  van  den  Atthidograaf  met  den 
adressaat  van  Demosthenes'*  smaadrede  vindt  men  bij  hem 
nergens  ondubbelzinnig  "uitgedrukt,  maar  steeds  stilzwijgend 
verondersteld.  Des  te  meer  nadruk  wordt  —  en  dit  bij  her- 
haling —  gelegd  op  een  andere  zijde  van  Androtion's  persoon- 
lijkheid waarop  ook  Wilamowitz,  gelijk  zoo  even  werd  opge- 
merkt, geenszins  verzuimde  de  aandacht  te  vestigen:  dat  hij 
een  der  oudere  leerlingen  zou  zijn  geweest  van  Isocrates.  Rijst 
de  vraag:  waarom  wordt  juist  dit  punt  zoo  bijzonder  sterk 
op  den  voorgrond  gesteld? 

Het  antwoord  geven  deze  twee  plaatsen.  Ed.  Meyer  zegt 
(dl.  III  §  152):  „Etwas  genauer  bekannt  sind  uns  nur  die 
Arbeiten  über  Athen,  die  Atthis  des  Androtion  aus  der  ersten 
Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts ,  die  Aristoteles  benutzt 
hat".  En  Wilamowitz:  „Ein  anderer  Isokrateer,  Androtion, 
hat  dem  Aristoteles  vermutlich  sehr  viel  mehr 
geliefert  als  wir   noch  beweisen  können".  (Ip.  tS05.) 

Hier  hebben  wij  „des  Pudels  Kern'*.  De  identiteit  op  zich- 
zelf zou  allicht  de  beeren  slechts  matig  warm  gemaakt  hebben. 
Ze  geldt,  indien  ze  geldt,  die  van  een  staatsman  van  wien 
we  weinig,  met  die  van  een  schrijver  van  wien  we  niet  veel 
weten.  Doch  het  andere  is  belangwekkender  stof.  De  staats- 
man Androtion  moet  nadrukkelijk  leerling  van  Isocrates  wor- 
den genoemd ,  om  —  daar  deze  immers  zijn  toehoorders  smaak 
voor  geschiedbeoefening  en  geschiedschrijving  wist  in  te  boeze- 
men —  het  aannemelijk  te  maken  dat  in  den  redenaar  ten 
slotte  tevens  een  historicus  stak.  De  Atthidograaf  Androtion 
moet  identisch  zijn  met  den  door  Demosthenes  aangeklaagden 
redenaar,  omdat  zoo  alleen  de  opvatting  zicli  laat  rechtvaar- 
digen, dat  de  schrijver  der  ^ Kf^^/ivxl'^v  irohireix  bij  voorkeur 
hem  zou  hebben  gevolgd,  —  anders  gezegd,  nageschreven. 
Laat  ik  hier  volledigheidshalve  bijvoegen,  dat  geen  der  beide 
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groote  geleerden  ten  opzichte  van  dit  laatste  eigenlijk  de  tät^P 
rcD  xóyov  is.  Zij  hebben  slechts  met  hun  klankvoUen  naam 
een  meening  gesteund,  die  aanstonds  na  het  verschijnen  der 
'ASyjvxlav  TTOhiTsix  verkondigd  werd,  —  het  eerst,  meen  ik, 
zij  't  ook  met  gansch  andere  bedoelingen,  door  Triedrich 
Cauer  ^),  —  en  die  vrij  wel  op  weg  is  een  dogma  te 
worden  2). 

Want  het  koor  der  tegenstemmers  is  bitter  zwak.  Slechts 
weifelend  had  zich  in  tegenovergestelden  zin  uitgelaten  Kenyon, 
de  eerste  uitgever  van  het  Aristotelische  werk.  Op  forscher 
toon,  en  tot  tweemalen  toe,  Henri  Weil.  ^).  Ook  ik  heb, 
ruim  tien  jaar  geleden  van  de  toen  nieuwe  ontdekking  verslag 
gevende,  een  enkel  woord  van  protest  doen  hooren.  Ik  had 
toenmaals  voor  mijne  van  de  geijkte  meening  afwijkende  ziens- 
wijze geen  onwederlegbaar  bewijs,  en  heb  dit,  nu  een  toe- 
valligheid oorzaak  is  dat  ik  de  kwestie  weer  opneem,  ook 
thans  niet.  Alleen,  de  zekerheid  dat  ik  toenmaals  dwaalde  is 
mij  van  de  andere  zijde  nog  altijd  niet  gegeven.  Tk  betwijfelde 
toen,  en  ik  verstout  mij  te  blijven  betwijfelen,  de  identiteit 
van  den  redenaar  en  den  historicus.  Ik  had  toen  bezwaar  tegen 
de  leer  dat  hij,  Androtion,  een  der  voornaamste  zegslieden 
zou  zijn  geweest  van  den  schrijver  der  XloXirsix  'A6>jvxiuv.  En  • 
wat  ik  sedert  gelezen  heb  heeft  ook  dit  bezwaar  niet  opgeheven. 

Om  het  vraagstuk  tot  zooveel  klaarheid  te  brengen  als 
waarvoor  het  vatbaar  is,  zal  het  allereerst  geraden  zijn  ons 
den  levensgang  van  den  staatsman  duidelijk  voor  oogen  te 
stellen,  zoo  duidelijk  als  de  uiterst  schaarsche  gegevens  dit 
veroorloven.  Onze  hoofdbron  zijn  twee  oraties  van  Demosthenes, 
de  Avdrotiovea  en  de  Timocratea,  uit  den  aard  der  zaak  en 
vooral  waar  het  de  waardeering  betreft  eenigszins  troebele 
bronnen.  Men  weet  het:  onpartijdigheid  van  den  politieken 
tegenstander  te  vergen  is  van  den  antieken  Helleen  te  veel 
vergen.  Daarnaast  staan  een  paar  woorden  in  het  middel- 
eeuwsche  Lexicon  van  Suidas,  een  niet  overduidelijke  uit- 
lating van  Hermogenes  met  bijbehoorende  laat-middeleeuwsche 
scholien,    een  paar  regels  in  een  leven  van  Isocrates,  waarbij 
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dan  nog  gaandeweg  vier  opschriften  gekomen  zijn,  waarvan 
twee  defect.  Het  materiaal  betreffende  den  vader,  die  ons  niet 
geheel  onverschillig  kan  zijn,  is  nog  minder  bevredigend. 
Wat  zich  met  behulp  dezer  magere  gegevens  omtrent  beiden 
laat  vaststellen,  komt  ongeveer  neer  op  het  volgende. 

De  volle  naam  van  Diodorus'  en  Demosthenes'  tegenstander 
is  Wviporioùv  "Avhpoùvoq  VxpyyiTTioc,  Dit  staat  door  een  ofiBcieel 
opschrift,  waarover  aanstonds,  onomstootelijk  vast.  De  vader, 
Andron,  is  —  zooals  reeds  Euhnkenius  twijfelend  aannam  — 
lid  geweest  van  den  in  411  v.  Chr.  ingestelden  gematigd- 
aristocratischen  Raad  der  A^ierhonderd,  wat  hem  niet  verhin- 
derd heeft,  toen  kort  daarna  de  politieke  wind  naar  een  anderen 
hoek  begon  te  draaien,  het  voorstel  te  doen  tot  het  in  staat 
van  beschuldiging  stellen  zijner  ultra-aristocratische  ambt- 
genooten,  onder  wie  Antiphon,  de  bekende  redenaar.  Ook  dit 
weten  we  —  het  betrekkelijke  voorstel  is  in  zijn  ofBcieelen 
vorm  bewaard  gebleven  —  met  een  waarschijnlijkheid  die  van 
absolute  zekerheid  niet  veel  verschilt.  De  zwenking  naar  links 
schijnt  Andron  evenwel  geen  blijvend  voordeel  gebracht  te 
hebben.  Is  Demosthenes  te  vertrouwen ,  dan  zou  hij  later 
staatsschuldenaar  geworden,  ten  gevolge  daarvan  in  de  gevan- 
genis geworpen  zijn,  en  zich  daaruit  op  arglistige  wijze  heb- 
ben bevrijd;  —  „tijdens  de  Dionysia  met  boeien  en  al  den 
kerker  zijn  uitgedansf',  zooals  Demosthenes  het  met  drastische 
boosaardigheid  uitdrukt.  Nog  twee  trekjes  omtrent  Andron 
als  jonge  man  biedt  ons  Plato.  In  den  Protagoras  komt 
zijn  naam  voor  —  nauwkeurig  aangeduid  met  "AvSpwv  h 
" Av^poTioùvoç  —  als  van  een  der  leergierige  jongelingen  die, 
tijdens  een  van  Protagoras'  bezoeken  aan  Athene,  waarschijn- 
lijk in  423  V.  Chr.  te  stellen,  bij  Callias  op  lage  bankjes 
gezeten,  den  op  hoogen  zetel  tronenden  Hippias  van  Elis 
als  hovelingen  omringden.  Eveneens  komt  zijn  naam  voor, 
—  alweer  als  "Av5pó;v  o  ^A-^porlccvog,  zoodat  alle  twijfel 
omtrent  de  identiteit  is  buitengesloten,  —  in  den  ongeveer 
gelijktijdig  gedachten  dialoog  Gorgias.  Hij  sluit  zich  daar  aan 
bij    de    bekende   uitspraak    van  Callicles,  dat  een  beetje  wijs- 
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begeerte  voortreffelijk,  veel  wijsbegeerte  uit  den  booze  is,  dat 
men  er  van  moet  proeven,  zonder  er  in  te  verdrinken.  Die 
opvatting  teekent  den  man  der  praktijk,  en  een  man  der  prak- 
tijk is  ook  de  zoon ,  om  wien  het  ons  hier  te  doen  is,  tot  op 
vrij  hoogen  ouderdom  geweest  en  gebleven. 

In  de  ÄnArotio7iea  wordt  verzekerd  dat  hij  toen  reeds  meer 
dan  dertig  jaar  praktisch  werkzaam  was  geweest.  Deze  oratie 
is,  gelijk  gezegd,  van  355  v.  Chr.  Dit  brengt  ons  das  voor 
het  begin  van  Androtion's  mannelijken  leeftijd  minstens  tot 
385  V.  Chr.  En  dat  we  hier  niet  met  de  rhetorische  over- 
drijving van  een  tegenstander  te  doen  hebben,  wordt  te  pas 
bewezen  door  het  fragment  eeuer  inscriptie  ^),  waaruit  blijkt 
dat  hij  zeker  voor  376  v.  Chr.  —  volgens  de  dateering  van 
Koehler  —  i^r/ö-rir;^^,  derhalve  lid  van  den  Raad  der  Vijfhon- 
derd moet  zijn  geweest.  Daar  eerst  de  dertigjarige  leeftijd 
den  toegang  tot  den  raad  opent,  daar  het  mogelijk  maar 
niet  w^aarschijnlijk  is  dat  hij  aanstonds  bij  het  bereiken  van 
den  vereischten  leeftijd  lid  der  /3oyA>}  is  geworden,  en  dat  het 
lot  hem  aanstonds  bij  zijn  eerste  lidmaatschap  als  tijdelijk 
voorzitter  aanwees,  moet  hij  minstens  vóór  406  v.  Chr. 
geboren  zijn.  Zoo  we  410  stellen,  gaan  we  zeker  niet  te  hoog; 
Sandys  is  geneigd  415  v.  Chr.  aan  te  nemen.  Hij  zou  dan 
op  ongeveer  25-jarigen  leeftijd  begonnen  zijn  in  de  volksver- 
gadering op  te  treden,  TrpxTTsiv  tx  tto^jtiscJc,  Een  vroeger 
leeftijd  daarvoor  te  stellen  acht  ik  bedenkelijk ,  trots  de  theorie 
die  den  ephebus  niet  uitsloot.  Demosthenes  was  juist  dertig, 
toen  hij ,  de  wet  van  Leptines  bestrijdende ,  voor  het  eerst 
persoonlijk  in  politieke  kwestiën  partij  nam.  Het  door  mij 
gestelde  geboortejaar,  évn  jaar  nadat  zijn  vader,  vermoedelijk 
als  een  goede  dertiger,  lid  der  aristocratische  regeering  was 
geweest,  zal  dan  ook  van  de  M'erkelijkheid  wel  niet  ver  ver- 
wijderd zijn  te  achten,  en  komt  èn  met  Demosthenes'  uitlating 
èn  met  het  door  de  zoo  even  vermelde  inscriptie  verstrekte 
gegeven  zoo  goed  mogelijk  overeen. 

Omtrent  Androtion's  jonge  jaren  vernemen  we  slechts  één 
detail:    de   zooals  ik  zeide  met  zeldzame  eenstemmigheid  door 


(  38) 

ouden  en  modernen  herhaalde  verzekering,  dat  hij  een  der 
leerlingen  zou  zijn  geweest  van  Isocrates.  'AvSpör/wv  "Aï/S/jwvö^ 
^A6}^v»7oç,  pijTup  Kx)  iijßxyw/oc,  (JLxèvirvic  'î(roKpxTovç  ^  lezen  we 
bij  Suidas,  den  lexicograaf  of  compilator  van  ongeveer  de 
tiende  eeuw  na  Chr.  En  in  een  leven  van  Isocrates,  zeer 
waarschijnlijk  van  Zosimus  uit  Ascalon  of  Gaza,  tijdgenoot 
van  keizer  Anastasius  en  dus  vijf  eeuwen  ouder  %  heet  het: 
„hij  —  Isocrates  —  heeft  een  menigte  leerlingen  gehad ,  waarvan 
de  beroemdste  waren;  Theopompus  en  Ephorus,  beiden  historici; 
Hyperides,  Isaeus,  Lycurgus,  die  tot  de  decas  der  Attische 
redenaars  behooren;  voorts  Philiscus,  Isocrates  van  Apollonia, 
's  meesters  naamgenoot,  Theodectes,  Androlion  de  schrijver 
der  Atthis^  tegen  wien  ooTc  Demosthenes  geschreve^i  heeft  ^  en 
Python  van  Byzantium,  Philippus'  hofredenaar.""  ®)  Dezelfde 
meening  schijnt  evenwel  reeds  veel  vroeger  verkondigd.  In 
het  geschrift  Ooer  de  Stijlvormen  van  den  rhetor  Hermogenes, 
wiens  korte  bloeitijd  ongeveer  140  n.  Chr.  valt,  wordt  van  de 
parisoseUy  een  soort  van  proza-eindrijm  van  de  grootere  of 
kleinere  onderdeden  eener  periode ,  opgemerkt  dat  er  ontelbaar 
vele  zoodanige  bij  Isocrates  voorkomen,  enkele  bescheidenere 
ook  bij  den  redenaar,  d.  w.  z.  Demosthenes.  „Vooral''  —  zoo 
lezen  we  verder  —  „zijn  bij  hem  zeldzaam  de  zoodanige  als  : 
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aanvangswoorden  der  Androiionea.  Van  een  zoo  opzettelijke 
parisosis  weten  we  geen  tweede  voorbeeld,  althans  niet  bij  den 
redenaar.  De  reden  waarom  dit  sieraad  aanstonds  bij  den  aan- 
vang is  te  pas  gebracht,  hebben  we  bij  onze  beschouwingen 
over  de  oratie  zelve  ontvouwd.''  '^)  Bedoelde  beschouwingen 
zijn  of  nooit  uitgegeven  of  vroegtijdig  verdwenen.  De  laat- 
Byzantijnsche  scholiasten  van  Hermogenes,  wien  deze  commen- 
taar al  even  onbekend  was  als  ons,  zeggen  er  evenwel  het 
hunne  van.  Zoo  verklaart  o.  a.  loannes  Siceliota ,  dat  Demos- 
thenes in  zijn  Androtionea  met  de  rhetorische  kunststukjes  van 
Isocrates  wilde  wedijveren;  dat  hij  ze  evenwel  belachelijk  vond, 
en   ze   daarom  tot   een   enkelen   zin   in   den  aanhef  beperkte; 
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aldus  tooneiide  dat,  indien  hij  er  zich  op  spitste,  hij  hetzelfde 
kon,  maar  het  niet  wilde.  „Immers"  —  aldus  onze  scholiast  — 
„Androtion  was  een  Isocratisch  redenaar,  gelijk  de  meerderheid 
zijner  rechters.  Want  daar  Isocrates  honderd  jaar  onderricht 
gegeven  had''  (excusez  du  peu  !)  „is  hij  de  leermeester  geweest 
van  ongeveer  al  zijn  medeburgers."  Uit  is  bekoorlijk  fanta- 
seeren,  gelijk  gij  ziet.  ^)  Maar  toch  geloof  ik  dat  hij  en  zijn 
coUegaas  de  meening  van  Hermogenes  in  hoofdzaak  correct 
hebben  weergegeven.  Doch  ook  dit  geloof  ik ,  dat  we  niet  wel 
zouden  doen  ons  zonder  meer  bij  deze  getuigenissen  van  Suidas, 
van  Zosimus,  van  Hermogenes  neer  te  leggen. 

Want  vooreerst:  Hermogenes  heeft  ter  wille  der  theorie  sterk 
overdreven.  Parisosen  zijn  er  wel  degelijk  ook  bij  Demosthenes, 
niet  massaal  gelijk  bij  Tsocrates,  maar  ze  zijn  er,  en  kunnen 
door  den  aard  der  Grieksche  woordnitgangen  niet  altijd  ver- 
meden worden.  ^)  Maar  „een  zoo  opzettelijke  en  uitgewerkte 
heeft  Demosthenes  elders  niet.""  Ik  doe  opmerken ,  gelijk  Blass 
—  hoewel  voorstander  van  de  raeening  dat  Androtion  tot  de  leer- 
lingen van  Isocrates  zou  hebben  behoord  —  het  reeds  deed, 
dat  de  rhetor  aan  het  slot  der  geciteerde  periode  weglaat  de 
woorden:  TreipivoiJLXi  ttoisIv  êxv  ip*  oUg  t'w,  waardoor  het 
eindrijm  zoo  goed  als  verdwijnt.  Vervolgens:  was  Demosthenes 
inderdaad  kinderachtig  genoeg  om  te  meenen  dat  hij  met 
Isocrates  of  een  Isocrateeër  wedijverde,  indien  hij  in  den  aan- 
hef, —  en  alleen  in  den  aanhef,  —  één  stijlfiguur  'eeniger- 
mate  nabootste?  Is  hier  voldoende  grond  om  Androtion  tot 
Isocrateeër  te  stempelen?  Want,  in  de  derde  en  voornaamste 
plaats:  tegenover  de  verzekering  van  bovengenoemde  beeren 
beroep  ik  me  op  ^—  Isocrates  zei  ven. 

In  de  ÀnlidosM  §  93  telt  Isocrates  zijn  oudste  leerlingen 
op  van  ongeveer  393  v.  Chr.,  toen  hijzelf  nog  niet  oud  en 
Androtion  een  jongmensch  van  zeventien  of  achttien  jaar  was. 
Hij  noemt  er  acht,  of  —  wil  men  Timotheus,  Conon's  zoon, 
meerekenen  —  negen.  Van  Androtion  wordt  niet  gerept.  Hij 
zal  daar  wel  zijn  goede  redenen  voor  gehad  hebben,  meent 
Blass.    „Ein  weiterer  alter  Schüler  von  ihm  (war)  Androtion, 
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Andron's  Sohn  von  Gargettos,  den  er  wohl  seine  Gründe  hat, 
nicht  unter  den  übrigen  zu  nennen."  '®)  Welke  wel?  Toch 
niet  wegens  het  proces  van  355,  alsof  dit  zijn  goeden  naam 
ernstig  zou  hebben  aangetast?  En  Onetor  dan,  dien  Isocrates 
ter  aangehaalde  plaatse  wèl  noemt,  en  dien  wij  uit  Demosthenes' 
redevoeringen  tegen  Aphobos  en  hemzelven  van  een  alles- 
behalve eervolle  zijde  leeren  kennen?  Toch  schroomt  Isocrates 
niet,  ook  Onetor  te  rekenen  onder  diegenen,  „die  de  staat 
met  gouden  kransen  heeft  geëerd,  als  mannen  die  niet  naar 
een  'anchrs  ma7is  goed  /laaklen,  maar  zich  brave  burgers  betoonden 
die  veel  van  het  hunne  ten  behoeve  van  het  algemeen  hebben 
besteed".  Door  op  de  wijze  van  Blass  te  redeneeren  brengen 
we  onbewust  onze  zienswijze  en  onze  opvattingen  op  den  tijd- 
genoot over.  Toen  aan  de  Anüdosis  waarschijnlijk  in  354  v. 
Chr.  de  laatste  hand  werd  gelegd,  —  men  stelt  de  uitgave  op 
goede  gronden  in  het  jaar  853,  —  was  Androtion  invloedrijker 
dan  ooit.  Het  proces  van  355  was  met  zijn  vrijspraak  geëin- 
digd, een  tweede  poging  van  Diodorus  en  Euctemon  nog 
nauwelijks  in  't  zicht,  en  het  lijdt  geen  twijfel  dat,  had  hij 
inderdaad  tot  Isocrates'  leerlingen  behoord,  de  leermeester  op 
hem  evenzeer  roem  zou  hebben  gedragen  als  op  Timotheus. 
Dit  zij  genoeg  om  aannemelijk  te  maken  dat  de  bewering 
der  lateren,  die  ook  Androtion  tot  Isocrates'  leerlingen  bren- 
gen, minst  genomen  op  zeer  zwakke  voeten  rust,  *')  Of  ze 
haar  eenigeu  grondslag  vond  in  den  veronderstelden  wedijver 
van  Demosthenes  met  Isocrates  door  middel  van  één  of  twee 
parisosen  in  den  aanhef  eener  redevoering,  dan  of  ze  ook  op 
andere  ons  onbekende  feiten  of  traditiën  steunde,  is  tegen- 
woordig natuurlijk  niet  meer  uit  te  maken.  Wij  kunnen  slechts 
te  rade  gaan  met  de  ons  verstrekte  gegevens.  En  dan  bevestigt 
het  eenige  positieve  gegeven  dat  ons  ten  dienste  staat  de 
door  mij  bestreden  theorie  niet.  Van  Androtion's  overigens  ge- 
heel ondergegane  oratorie  heeft  Aristoteles  ons  één  bijtend  woord 
bewaard,  dat  juist  in  den  tijd  die  ons  bezig  houdt  moet  zijn 
gesproken.  Hij  zou  van  Idrieus,  den  broeder  en  lateren  opvol- 
ger   van    den    Karischen    dynast  Maussollus,  hebben  gezegd: 
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gelijk  de  van  den  ketting  losgelaten  honden  de  voorbijgangers 
lastig  vallen  en  bijten,  zoo  werd  de  uit  zijn  boeien  bevrijde 
Idrieus  hinderlijk  ^^),  Dit  klinkt  zeer  weinig  Isocratisch,  en 
herinnert  veel  meer  in  zijn  energische  scherpte  aan  zoo  menige 
welbekende  beeldspraak  van  Demosthenes. 

Doch  het  zij  zoo:  ook  Androtion  zij  hoorder  van  Isocrates 
geweest.  In  alle  gevalle  dan  toch  op  de  wijze  van  Isaeus, 
Hyperides,  en  Lycurgus,  van  wie  op  de  althans  oudere  autori- 
teit van  Hermippus  hetzelfde  wordt  beweerd  *^);  op  de  wijze 
zooals  een  paar  menschen  geslachten  vroeger  Alcibiades  en 
Critias  leerlingen  van  Socrates  heetten.  Dat  wil  zeggen:  hij 
kan,  gelijk  zoo  velen,  alvorens  zich  aan  de  publieke  zaak  te 
wijden  in  zijn  jeugd  een  poos  den  beroemdsten  leeraar  der 
welsprekendheid  van  zijn  tijd  hebben  gehoord.  Dat  dit  geheel 
iets  anders  is  dan  zooals  de  zaak  voor  Ephorus  en  Theopompus 
staat,  die  door  den  meester  zorgvuldig  en  systematisch  tot 
historici  werden  opgeleid,  werden  getraind,  springt  vanzelf  in 
't  oog.  '*)  Heeft  de  staatsman  Androtion  de  lessen  van 
Isocrates  gevolgd,  hij  deed  het  in  zijn  jeugd.  En  hij  moet 
zijn  geschiedwerk,  indien  hij  het  schreef,  geschreven  heb- 
ben in  zijn  ouderdom.  Ook  Blass  erkent:  „es  ist  auch  schwer 
zu  denken,  dass  ein  so  vielgeschäftiger  Staatsmann  wie  Androtion 
in  Athen  zu  dergleichen  die  Musse  gefunden  hätte"'.  {A/f. 
B^r?  II  p.  21).  Hij  moet,  gelijk  Plutarchus  getuigt,  het 
geschreven  hebben  te  Megara,  tijdens  zijn  ballingschap.  We 
vragen:  wanneer  is  de  staatsman  Androtion  verbannen?  En  is 
hij  inderdaad  verbannen? 

Juist  vijftig  jaar  geleden,  in  de  Mnemosyne  van  1853, 
beantwoordde  E.  J.  Kiehl  de  beide  vragen  toestemmend,  en 
vond  hij  het  antwoord  op  de  eerst«  doodeenvoudig.  Androtion 
had  zijns  bedunkens  het  proces  van  355  verloren,  was  ver- 
oordeeld, en  dientengevolge  in  verbanning  gegaan.  Kiehl  was 
blijkbaar  de  Timocraiea  op  't  oogenblik  vergeten.  De  dwaling 
is  vergefelijk.  Maar  minder  vergefelijk  is  het  dat  bijna  een 
halve  eeuw  later,  na  al  wat  sedert  over  de  zaak  geschreven 
is,    Sandys    '^)    de    oude    dwaling    weer    oprakelt.     Om    een 
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hetwelk  de  ^yirviTx)  het  door  de  schatkist  geleden  nadeel  zouden 
verhalen  op  de  trierarchen,  de  kapiteins  van  het  schip  dat  de 
aanhaling  had  gedaan,  behoudens  het  recht  van  dezen,  zich- 
zelven  schadeloos  te  stellen  ten  koste  der  gezanten ,  de  eigenlijke 
schuldenaars. 

Androtion  en  zijn  ambtgenooteu  deden  het  onmogelijke  om 
zich  van  den  dreigenden  ondergang  te  redden.  Immers ,  volgens 
Attisch  recht  was  ten  gevolge  der  bijkomende  boeten,  —  het 
tienvoud  voor  het  zoogenaamde  „heilige'' gedeelte,  het  dubbele 
voor  de  rest,  —  de  terug  te  betalen  som  verdriedubbeld  en 
in  te  vorderen  bij  lijfsdwang.  Eerst  beproefden  zij  het  psephisma 
van  Euctemon  te  treffen  door  een  aanklacht  wegens  onwettig- 
heid. Toen  de  rechters  hen  in  het  ongelijk  stelden,  namen  ze 
een  kennis,  Timocrates,  in  den  arm.  Deze  wist  een  volksbesluit 
door  te  drijven,  krachtens  lietwelk  de  oogenblikkelijke  en  ook 
de  toekomstige  staatsschuldenaars  althans  tegen  lijfsdwang  zouden 
gevrijwaard  worden.  Maar  op  hun  beurt  tastten  nu  Ui  odor  us 
en  Euctemon  dit  psephisma  op  grond  van  onwettigheid  aan. 
Toen  besloten  Androtion  en  de  beide  anderen  een  geldelijk  offer 
te  brengen.  Zij  betaalden  de  hoofdsom  alvorens  de  wettelijke 
termijn  verstreken  was.  Het  proces  ging  desniettegenstaande 
door  en  voor  Diodorus,  ditmaal  den  hoofdaanklager,  schreef 
ook  nu  Demosthenes  de  pleitrede,  de  zeer  uitvoerige  2-/>Äöcra/Äa. 
Den  Uitslag  kennen  wij  niet,  maar  de  zaak  had,  door  het 
betalen  van  Androtion  en  de  anderen,  voor  beide  partijen  vrij 
wel  alle  belangrijkheid  verloren.  Dit  alles  moet  geschied  zijn 
in  den  loop  der  jaren  353  en  352.  Eén  ding  kunnen  we  intus- 
schen  constateeren,  —  ik  doe  het  met  de  woorden  van  Arnold 
Schaefer,  aan  Androtion  alles  behalve  welgezind,  —  „Andro- 
tion scheint  durch  die  Angriffe  seiner  Gegner,  welche  Demos- 
thenes mit  Beden  unterstützte,  an  Geltung  bei  der  Bürgerschaft 
nicht  cingebüszt  zu  haben.'*'  (P  p.  389.) 

AVe  hooren  daarna  nog  eenmaal  van  x\ndrotion.  Zes  jaar 
later,  in  den  zomer  van  het  jaar  316  v.  Chr.,  redigeerde 
hij  het  decreet,  waarop  een  zoon  van  zijn  ouden  mede- 
stander   Timocrates    een    amendement    voorstelde    en    dat   wij 
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in  zijn  geheel  bezitten ,  waarbij  aan  Spartokos  en  Paerisades, 
zonen  van  Leukon  en  gezamenlijk  koningen  van  Bosporus,  de 
gewone  eerbewijzen  worden  toegekend  omdat  ze  Athene  door 
toevoer  van  graan  hadden  ondersteand;  waarin  voorloopige 
bepalingen  werden  gemaakt  omtrent  teruggave  der  door  den 
Attischen  staat  aan  het  Bosporaansche  koninkrijk  alsnog  ver- 
schuldigde gelden;  waarbij  eindelijk  vergunning  gegeven  werd 
matrozen  te  pressen  ter  bemanning  der  koninklijke  oorlogsvloot. 
De  aanhef  luidt:  ^Ett)  S€fii(rTO}c}Jovç  apxovroc  -  -  "Aviporioav 
"AvSptóvc^  VxpyvfTTioc  f/Tfv,  zoodat  omtrent  de  identiteit  geen 
twijfel  hoegenaamd  kan  bestaan.  Na  dit  jaar  —  altura  de  eo 
silentium. 

Over  Androtion's  karakter  zijn  Schaefer  en  Blass  slecht  te 
spreken.  Als  laatstgenoemde  van  den  boosaardigen  haat  gewaagt 
dien  Demosthenes'  Androtionea  en  Tmocratea  ademen ,  laat  hij 
er  aanstonds  op  volgen:  „freilich  ist  kein  Grund,  uns  für 
Androtion  und  Genossen  zu  erwärmen;  was  sie  treffen  mochte 
verdienten  sie  auch."  (UI^,  1,  p.  34).  Dit  nu  dunkt  mij  van 
ons  late  nakomelingen ,  die  vanzelf  buiten  deze  partijstrijden 
uit  een  grijs  verleden  staan,  te  hard  geoordeeld.  Androtion 
komt  ook  mij  voor  geen  staatsman  van  beteekenis  te  zijn  ge- 
weest. Nergens  treffen  wij  tijdens  de  veelbewogen  geschiedenis  van 
het  Athene  dier  dagen  zijn  naam  in  de  voorste  rij.  Hij  is  — 
voor  zooveel  wij  alsnog  kunnen  oordeelen  —  beslist  minder 
geweest  dan  Callistratus,  dan  Aristophon,  dan  Aeschines,  of 
Eubulus  of  Hyperides.  Maar  daaroiu  is  hij  toch  nog  niet,  — 
alweer  voor  zooverre  wij  zien,  —  als  een  veil  monster  te  be- 
schouwen, evenmin  als  bijvoorbeeld  Aeschines.  Mij  komt  hij 
voor  onder  hen  die  toenmaals  de  publieke  zaak  te  Athene 
behartigden  een  dier  dii  minores  te  zijn  geweest,  waarvan  er 
twaalf  op  het  dozijn  gaan.  Een  roerig  en  een  handig  man,  die 
het  verstond  gedurende  een  veertigjarige  werkzaamheid  op  de 
woelige  wateren  der  Atheensche  democratie  zijn  scheepje  steeds 
in  veiligheid  te  brengen. 

En  de  ballingschap  te  Megara  dan,  waar  blijft  bij  dit  alles 
deze?  Ballingschap  voor  den  atthidograaf  moeten  we  op  gezag 
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van  Plutarchus  wel  aannemen,  willen  we  nîet  ons  eenig  posi- 
tief gegeven  laten  varen  en  ons  ten  zijnen  opzichte  alle  vaste 
grond  onder  den  voet  voelen  ontzinken.  Plntarchus  bericht: 
„den  ouden  hebben,  naar  het  schijnt,  de  muzen  vergund  hnn 
schoonste  en  beste  geschriften  te  voltooien  met  behulp  en 
medewerking  der  ballingschap.  Zoo  heeft  Thucydides  van 
Athene  zijn  historie  in  Thracie  geschreven;  Xenophon  zijn 
werken  in  het  Eleische  Scillus;  Philistus  in  Epirus;  Timaeus 
van  Tauromenion  te  Athene;  de  Athener  Androtion  te 
Megara;   de   dichter  Bacchylides  in  den  Peloponnesus.''  '*). 

Allereerst  doe  ik  opmerken  dat  Plutarchus  met  geen  enkel 
woord  van  de  identiteit  van  den  staatsman  en  den  historicus 
rept,  en  dat  ze  evenmin  zonder  meer  uit  den  samenhang  volgt. 
Ware  dit  het  geval,  men  zou  met  evenveel  recht  Xenophon 
en  den  dichter  Bacchylides  tot  staatslieden  kunnen  en  moeten 
stempelen.  Uit  zijne  plaats  volgt  niets,  dan  dat  hij  vooraan 
en  voornamelijk  een  aantal  historici  noemt.  Zelfs  de  beschei- 
dener conclusie  van  Carl  Müller  in  de  Inleiding  der  F.  II, 
Gr.:  „Ex  Plutarchi  loco  coUigimus,  Androtionem  in  Athe- 
nie?isiu7/i  repuhlica  aliquomodo  conspicuitm  fuisse:  in  exilium 
enirn  actus  est'!*''  —  zelfs  deze  conclusie  is  mogelijk,  niet 
dwingend.  Of  Plutarchus  zijn  namen  in  chronologische  orde 
noemt,  en  ons  zoodoende  in  de  gelegenheid  stelt  omtrent  den 
leeftijd  van  den  atthidograaf  althans  een  gissing  te  wagen,  — 
dit  punt  laat  ik  voorshands  rusten. 

Maar,  goed;  nemen  we  beider  identiteit  en  daarmede  de 
verbanning  van  den  staatsman  voorloopig  aan.  Deze  moet  dan 
in  allen  gevalle  na  3 4*6  vallen,  toen  Androtion  minstens  niet 
ver  van  de  zeventig  was.  Vreemd  alsdan,  dat  we  niets  van  dit 
feit  hooren;  vreemd  waar  het  een  man  geldt  die  lange  jaren 
geen  onbekende  was  in  de  Attische  politiek,  waar  het  een  tijd 
geldt,  —  den  tijd  der  pax  Philocratea  en  van  de  laatste  jaren 
der  worsteling  tusschen  Athene  en  Philippus,  —  dien  we  tame- 
lijk wel  in  bijzonderlieden  kennen.  Vreemd  verder,  dat  de  oude 
practicus  zich  ten  slotte  aan  zoo  bespiegel  enden  arbeid  zetten. 
Men  werpe  mij  noch  Thucydides,  noch  Xenophon,  noch  Phi- 
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listus,  noch  Timaeus  tegen.  Y  oor  allen  staat  het  geval  anders. 
Thucydides  deelt  zelf  mee,  dat  hij  van  den  aanvang  af  het 
oogmerk  had  den  Peloponnesischen  oorlog  althans  ten  deele 
te  beschrijven.  Xenophon  gaf  eveneens  gebeurtenissen  uit  zijn 
eigen  leven  en  zijn'  eigen  tijd.  Philistus  schijnt  in  de  kracht 
zijner  jaren  begonnen  te  zijn.  Timaeus  woonde  vijftig  jaar  te 
Athene,  van  boeken  en  documenten  van  allerlei  aard  omgeven. 
Maar  op  zijn  ouden  dag  eene  Atilns^  welker  waarde  en  be- 
teekenis  in  de  allervoomaamste  plaats  moet  berusten  op  hare 
aan  officieele  documenten  getoetste  berichten,  —  zulk  een  werk 
op  zijn  ouden  dag  te  gaan  samenstellen  in  den  vreemde,  te 
Megara:  het  is  zeker  niet  alledaagsch. 

Mijne  conclusie  is  :  dat  het  bericht  van  Plutarchus  omtrent 
de  ballingschap  van  den  geschiedschrijver,  wel  verre  van  de 
identiteit  te  steunen,  haar  integendeel  in  het  licht  dèr  ons  be- 
kende chronologie  van  den  staatsman  hoogst  onaannemelijk 
maakt.  Een  invloed  van  Isocrates,  die  zich  eerst  na  verloop 
eener  halve  eeuw  zou  openbaren;  een  werk  van  geduld  en 
eruditie  voor  een  ouden  practicus  op  non-activiteit;  een  boek 
dat  op  oflBcieele  documenten  berusten  moet  in  den  vreemde 
ontworpen  en  samengesteld:  —  onmogelijk  is  dit  alles  niet, 
maar  waarschijnlijk  evenmin.  Voorloopig  ben  en  blijf  ik  ge- 
neigd, den  redenaar  en  den  Atthidograaf  Andro- 
tion  voor  twee  verschillende  personen  tehouden. 


II. 


Wenden  we  ons  thans  tot  de  fragmenten  der  Aiilm^  om  te 
zien  of  deze  eenige  nadere  gegevens  aan  de  hand  doen.  Bij- 
zonder talrijk  zijn  ze  niet.  Alles  te  zamen  63,  of,  de  aan  Andro- 
tion  en  Philochoros  gemeenschappelijke  fragmenten  meegere- 
kend, 69  ;  en  daaronder  vele  uiterst  laconieke  benevens  enkele 
problematieke.  Geen  wonder  alzoo  dat  de  oudere  geleerden, 
die  zich  hoofdzakelijk  daarop  grondden  en  er  nog  minder  van 
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kenden  dan  wij,  tot  zeer  uiteenloopende  gevolgtrekkingen 
kwamen.  J.  G.  Vossius  in  zijn  rijke  collectanea  de  Historicü 
Graecis  schijnt  de  strijdvraag  onbeslist  gelalen  te  hebben;  zijn 
latere  bewerker  Westerraann  is  natnuriijk  aanhanger  van  de 
leer  der  identiteit.  Zijne  gronden  zijn  het  u  bekende  citaat 
van  Zosimus,  en  dat  „alii  etiam  Isocratis  discipuli  ad  historiam 
scribendam  sese  contulerunt/'  Euhnkenius  verklaart  in  zijn 
beroemde  Hlsioria  Critica  Oratorum  Graecomm  van  den  redenaar: 
„ad  hunc  Jonsius  --  refei*t  'Atä/Sä,  cujus  auctor  nobis  ab  ora- 
tore  diver  sus  videtur,"  Dit  is  lapidairstijl  die  ons  niet  veel 
verder  brengt.  Een  eigenaardig  standpunt  nam  Perizonius  in 
(ad  Aelian.  V.  IL  VIII,  6) ,  volgens  wien  de  Atthis  zoo  onge- 
veer tot  den  tijd  der  dertig  tyrannen  reikte,  —  zeker  ver- 
keerd, —  en  wat  den  schrijver  aangaat:  „ut  disertius  loquar, 
scripsisse  "(videtur)  ante  Mummii  Achaici  tempora.*" 

Laten  we  liever  uit  eigen  oogen  beproeven  te  zien.  Het 
laatst  dateerbare  fragment,  —  zeggen  de  voorstanders  der 
identiteits-theorie  —  is  dat  over  de  ^tx\pii(pt(rtç^  de  herziening 
der  burgerlijst,  fV/  'Apxlov  ipxovroç^  v.  Chr.  346/5  ;  een  frag- 
ment dat  Androtion  met  Philochoros  gemeen  heeft  [Philoch, 
fr.  133);  daaruit  blijkt  —  het  spreekt  van  een  feit,  één  jaar 
na  's  redenaars  voorstel  betreffende  de  zonen  van  Leukon  ge- 
schied, —  dat  de  feilen,  in  zijne  Atihis  vermeld,  gaan  tot 
de  laatste  levensjaren  van  den  redenaar  en  staatsman,  en  niet 
verder.  ,,Die  Zeit  der  Abfassung  stimmt  vollkommen,"  — 
meent  Schaefer,  —  „wenigstens  führt  von  den  erhaltenen 
Fragmenten  keines  über  die  Ol.  108,3  =  346  (v.  Chr.)  vor- 
genommene Prüfung  der  Bürgerrollen  hinaus"  (P  p.  390.) 
Met  uw  verlof,  zoude  ik  zeggen,  dit  is  een  uiterst  zwak  argu- 
ment. Het  zoude  beslissend  zijn  indien  het  vaststond  dat  het 
aan  Androtion's  laatste  boek  ontleend  was.  Doch  Harpo- 
cration,  door  wien  we  het  citaat  kennen,  zegt  slechts:  „het 
volledigst  hebben  over  de  onder  het  archontaat  van  Archias 
gehouden  S /;t:-J/-/^^;Vf/^  gehandeld  'AvSpcr/w:/  f  y  ty,  'AtÖ/S/  x,xt 
^iXixopog  h  'é'/.Tcç  tvjç  Wrùilo;,''''  Wij  kunnen,  zooals  de  zaak 
nu    staat,  er  niets  anders  uit  concludeeren,  dan  dat  dit  voor 
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ons  het  laatst  dateerbare  fragment  uit  Androtion^s  Atthis  is; 
niets  meer. 

Uit  hoeveel  boeken  de  AUhi9  bestond  is  niet  met  absolute 
zekerheid  te  zeggen.  Op  grond  van  een  slordig  citaat  bij 
Stephanus  Byzantinus  (fr.  52  M.)  met  Salmasius  een  twintigste 
boek  te  construeeren,  is  buiten  kijf  verkeerd.  Het  laatste  citaat 
dat  naar  een  bepaald  boek  verwijst  staat  bij  Harpocration 
s.v.  'AfjL^tTToXiç:  „de  stad  werd  vroeger  ^Evvéx  oioi  geheeten, 
iç  'Aviporioùv  iv  SwSfXÄT^  'Atä/Söc".  Ook  aan  dit  bericht  is 
gemorreld.  £n  het  is  zeker  opvallend  dat  in  een  ongetwijfeld 
chronologisch  geordend  werk  eerst  zoo  laat  van  den  ouden 
naam  van  Amphipolis  melding  wordt  gemaakt.  Edoch  ^  de 
eenig  denkbare  correctie,  bij  Harpocration  twaalfde  boekte 
veranderen  in  tweede,  is  ook  niet  erg  verlokkend.  Palaeo- 
grafisch  is  ze  ditmaal  onaannemelijk  ^®),  zakelijk  niet  zonder 
bedenkingen,  en  eigenlijk  slechts  een  hulpmiddel  in  extremis. 
Daar  we  ook  elders  op  dergelijke  chronologische  moeilijkheden 
stuiten  ^'^),  daar  we  ook  ten  opzichte  der  veel  beter  bekende 
Ailhis  van  Fhilochorus  voor  dezelfde  raadselen  staan,  kunnen 
we  voorshands  niet  anders  dan  voor  beide  de  oplossing  van 
Boeckh  aanvaarden:  „libris  posterioribus  passim  inserta  esse, 
quae  in  prioribus  erant  omissa". 

Den  inhoud  der  verschillende  boeken  vermogen  we  slechts 
in  de  algemeenste  omtrekken  vast  te  stellen.  Het  eerste  behan- 
delde natuurlijk  den  voortijd  en  de  koningsgeschiedenis.  Het 
tweede  liep  minstens  tot  de  hervormingen  van  Clisthenes.  Het 
derde  gaf  vermoedelijk  de  zoogenaamde  pentekontaëtie,  den 
Peloponnesischen  oorlog,  de  revolutie  die  de  dertig  aan  't 
bewind  bracht,  met  de  daarop  gevolgde  woelingen  tot  aan 
het  herstel  der  democratie.  De  inhoud  van  het  vierde  boek 
laat  zich  uit  de  twee  fragmenten,  waarvan  het  eerste  waar- 
schijnlijk daar  niet  op  zijn  plaats  is  -^) ,  in  't  geheel  niet 
preciseeren.  Het  vijfde  wijst,  door  het  noemen  van  den  op 
een  gezantschapsreis  door  de  Lacedaemoniers  gedooden  Hagnias, 
over  wiens  erfenis  later  zooveel  te  doen  is  geweest,  vermoe- 
delijk op  den  oorlog  tusschen  Thebe  en  Sparta  van  37 8 — 371 
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V.  Chr.  ^^);  door  het  noemen  van  Cephisodotus  en  diens 
dubbelzinnig  gedrag  bij  en  na  het  beleg  van  Alopeconnesus, 
in  verband  met  Demosthenes'  ArUtocrafea  (§§  153/167),  op 
gebeurtenissen  van  het  jaar  360/59  v.  Chr.  Het  zesde  noemt 
onder  meer  de  geografische  namen  Arcesiue  en  Neones,  en 
schijnt  dus  onder  anderen  gehandeld  te  hebben  over  den  Bond- 
genooten-oorlog  van  357/55  en  over  althans  een  gedeelte  van 
den  Phocensischen  of  zoogenaamden  Heiligen  Oorlog.  Het 
zevende  is  slechts  vertegenwoordigd  door  de  insgelijks  geografische 
namen  MeTaxom  en  Stryme  ^*);  het  eerste  wijst  alweer  op 
den  Phocensischen  oorlog,  waarin  zich  alsnu  ook  Philippus 
van  Macedonië  gemengd  had,  en  brengt  ons  tot  de  gebeurte- 
nissen van  352/1  v.  Chr.;  het  tweede,  Stryme,  tot  iets  vroe- 
geren  tijd,  vermoedelijk  360 — 359  v.  Chr.  Uit  het  achtste  is 
slechts  bewaard  de  bloote  vermelding  van  Acontion  als  naam 
eener  stad  op  Euboea,  zoowel  door  Xenagoras  als  door 
Androtion;  maar  het  is  mij  niet  gelukt  dezen  naam  met  de 
veelvuldige  troebelen  op  Euboea  van  die  tijden  in  een  positief 
verband  te  brengen.  Een  negende,  tiende  en  elfde  boek  wor- 
den niet  genoemd.  Over  het  eenige  citaat  uit  het  twaalfde, 
dat  betreffende  Amphipolis,  is  reeds  gesproken. 

Uit  dit  vluchtige  overzicht  van  den  verraoedelijken  inhoud 
dringt  althans  deze  vraag  naar  voren.  Indien  inderdaad  het 
geschrift  uit  minstens  twaalf  boeken  heeft  bestaan,  wat  moet 
wel  de  inhoud  van  de  vijf  laatste  zijn  geweest?  Beeds  het 
zevende  naderde  het  jaar  350;  voor  de  vijf  volgende  blijft 
slechts  een  tijdsverloop  van  nog  geen  tien  jaar  beschikbaar, 
want  circa  340  v.  Chr.  zal  de  staatsman,  die  toen  minstens 
zeventig  telde  en  nergens  onder  de  merkwaardige  Mxzpoßwi 
wordt  genoemd,  toch  wel  geaclit  mogen  worden  overleden  te 
zijn.  Dit  is  toch,  zelfs  bij  aanneming  der  grootst  mogelijke 
uitvoerigheid  in  het  behandelen  der  laatste  gebeurtenissen ,  wel 
wat  zeer  schrale  stof  voor  zooveel  beschikbare  ruimte  ;  waarbij 
niet  dient  vergeten  dat,  indien  het  geschiedwerk  inderdaad  van 
den  staatsman  is,  deze  reeds  van  het  vijfde  af  histoire  con- 
temporaine heeft  beschreven.  Doch,  daar  de  aanwezigheid  van 
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een  twaalfde  boek  niet  muurvast  staat,  wil  ik  op  dit  argument 
niet  nader  aandringen. 

Met  des  te  meer  nadruk  wensch  ik  te  doen  uitkomen^  dat 
van  al  de  criteria,  die  de  voorstanders  der  identiteit  verder 
tot  steun  hunner  bewering  plegen  aan  te  voeren,  geen  enkel 
bij  nadere  toetsing  stand  houdt;  dat  sommige  zelfs  veeleer  voor 
het  omgekeerde  pleiten.  Hoedanig  was  de  gezindheid ,  de  geest, 
de  stijl  van  Androtion's  Atthis?  Zeer  gemakkelijk  is  een 
afdoend  antwoord  op  deze  vragen  niet,  waar  —  om  voorloopig 
slechts  dit  ééne  te  doen  uitkomen  —  ook  niet  één  enkel 
fragment  in  de  eigen  woorden  van  den  schrijver  is  mede- 
gedeeld. **)  Geen  wonder  derhalve  dat  de  beeren  het  vaak 
onderling  oneens  zijn.  Om  met  de  gezindheid  te  beginnen: 
volgens  Eduard  Meyer- was  de  Attkis  van  Androtion,  leer- 
ling van  Isocrates,  naar  vorm  en  inhoud  een  modem 
werk  „das  den  aristokratischen  Standpunkt  vertrat"  (dl.  V 
§  909).  Volgens  Wilamowitz  daarentegen  is  kenmerkend  voor 
de  Atihia  in  het  algemeen,  dus  ook  voor  die  van  Androtion, 
dat  ze  staat  „auf  dem' demokratischen  Standpunkt  der  zeit,  in 
der  ihre  litterarischen  verarbeiter  leben".  {Arist.  u.  Alk.  I  p. 
279).  Evenzoo  staat  het  met  de  rhetorische  kleur  van  het 
werk,  die  men  meent  te  bespeuren.  Carl  Müller,  A.  Schaefer, 
Wilamowitz,  allen  leggen  ze  daar  nadruk  op.  Alleen  Blass  — 
ofschoon,  gelijk  ge  u  herinnert,  mede  aanhanger  der  identi- 
teits-theorie  —  is  zoo  verstandig  geweest  te  verklaren  dat  hij 
niets  zag  waar  niets  te  zien  viel.  Hetzelfde  geldt  verder  van 
wat  Wilamowitz  met  de  rhetorische  kleur  in  één  en  denzelfden 
volzin  verbindt,  dat  Androtion's  kroniek  zich  zou  onderschei- 
den door  „entschiedene  bevorzugung  des  politischen  teiles". 
(Ib.  p.  288).  Doch  om  er  niet  van  te  spreken  dat  ook  de 
mythologische  tijd  geenszins  verwaarloosd  schijnt  ^^) ,  verwijs 
ik  naar  fr.  44,  aan  Marcellinus'  Leoeti  van  Thucydides  §  28 
v.v.  ontleend,  betreffende  drie  homonymen  van  den  beroemden 
geschiedschrijver:  Thucydides  zoon  van  Melesias,  een  van 
Pericles'  antagonisten,  een  Pharsalisch  naamgenoot  dien  Polemo 
(en  ik  voeg  er  bij  de  historicus  zelf  YIII  92  §  8)  vermeldt; 
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„en  bovendien''  —  gaat  hij  voort  —  „is  er  nog  een  vierde 
Thucydides,  uit  den  demos  Acherdus,  een  dichter  van  wien 
Ândrotion  in  zijn  AUhls  gewag  maakt^  zeggende  dat  zijn 
vader  Ariston  heette.  Deze  was  tijdgenoot  van  Plato  Comicos , 
van  den  tragediedichter  Agathon^  van  den  epicus  Niceratus  en 
eenige  anderen,  gelijk  Praxiphanes  verklaart  in  zijn  werk  over 
Historie".  Leggen  we  naast  dit  bericht  de  ongeveer  gelijklui- 
dende scholia  op  Aristophanes'  Acharnens.  703  en  Vesp.  947  :  „er 
zijn  vier  Thucydidessen  geweest,  de  geschiedschrijver ,  de  Gar- 
get tier,  de  Thessalier,  en  (Thucydides  Melesias'  zoon),  een 
voortreffelijk  redenaar,"  dan  valt  het  moeilijk,  niet  aan  een 
gemeenschappelijke  bron  te  denken  die  geheel  of  ten  deele  op 
Androtion's  AUMs  teruggaat.  Het  zijn  dezelfde  namen,  dezelfde 
persoonlijkheden,  met  slechts  één  verschil:  de  dichter  Thucy- 
dides zou  volgens  Androtion  Acherdusier,  niet  Gargettier  ge- 
weest zijn.  Of  deze  vermelding,  deze  al  of  niet  erkenning  van 
een  célébrité  de  clocher,  een  dwingenden  grond  oplevert  om  in 
den  Atthidograaf  den  staatsman  te  herkennen,  zal  later  nog 
ter  sprake  komen;  voor  't  oogenblik  vergenoeg  ik  me  met  de 
opmerking  dat  de  gewezen  staatsman,  indien  hij  de  historicus 
is,  naast  de  politiek  zich  ook  aan  de  litteratuur  gelegen  liet 
liggen.  En  niet  slechts  in  dit  ééne  geval.  Hij  handelde  ook 
over  Orpheus  (fr.  36),  en  —  indien  een  niet  in  Müller's 
Sylloge  opgenomen  bericht  in  de  Scholien  op  Aristides  geloof 
verdient  ^®),  —  waarschijnlijk  in  verband  hiermede  insgelijks 
over  Homerus.  Zooveel  omtrent  de  door  mij  niet  waargenomen 
sterk  politische  kleur.  En  wat  de  zoo  nadrukkelijk  beweerde 
rhetorische  aaugaat:  wat  dunkt  u  van  dit  fragment:  „Hali- 
carnassus.  -  -  De  bewoner  heet  ' AXiy,xpvx(T(T£vç.  -  -  Maar  An- 
drotion in  het  derde  boek  der  Attkis  zegt  'AA/xä/ji/äö-ö-zö^"  (fr.  6.) 
Of  wel:  „Capae:  stad  aan  den  Hellespont.  Androtion  in  het 
derde  boek  der  Atthis''  (fr.  7)  Of:  „Panakton:  een  Attisch 
grenskasteel.  Androtiou  in  het  derde  boek  der  AUAis,^'  (fr.  8.) 
Van  dien  aard  zijn  er  acht-en-twintig.  De  niet-geografische 
artikelen  zijn  niet  veel  smakelijker.  Zoo  fr.  10,  uit  Harpo- 
cratiüu  s.  v.  Astcx  xx)  Aênx'houxoç:  „Over  de  na  het  afzetten 
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der  dertig  te  Athene  gekozen  tienraannen  en  wat  er  verder  is 
geschied  heeft  Androtion  in  zijn  derde  boek  gesproken/'  Maar 
vanwaar  dan  de  meening  dat  Androtion  „in  dem  rhetorischen 
geschmacke  der  zeit*'  schreef?  (Wilara.  1.1.  I  p.  288.)  Men 
beroept  zich  alleen  en  altijd  weer  op  één  fragment,  het  49®, 
dat,  aan  Tansanias  VI,  7  §  6  seqq.  ontleend,  kortelijks  de 
lotgevallen  bespreekt  van  den  fameusen  Bhodischen  pankratiast 
Dorieus,  die,  ofschoon  in  den  Peloponnesischen  oorlog  partij- 
ganger der  Spartanen  en  als  zoodanig  door  de  Atheners  ge- 
vangen genomen  maar  ter  wille  zijner  beroemdheid  weer  vrijge- 
laten, later  juist  door  de  Spartanen  op  een  valsch  vermoeden 
van  verraad  is  ter  dood  gebracht.  Het  aan  Androtion  ontleende 
gedeelte  luidt,  —  ik  vertaal  woordelijk  — :  „wat  nu  den  dood 
van  Dorieus  betreft,  daaromtrent  is  in  de  Aithis  van  Androtion 
gezegd,  dat  zich  toen  de  zeemacht  van  den  grooten  Koning, 
met  Conon  als  strateeg  aan  boord,  op  de  hoogte  van  Caunus 
bevond;  dat  het  volk  der  fihodiërs  zich  door  Conon  liet  over- 
halen om  van  de  Lacedaeraoniers  af  te  vallen  en  zich  bij  de 
symmachie  van  den  grooten  Koning  en  de  Atheners  aan  te 
sluiten,  maar  dat  Dorieus  juist  toen  afwezig  was  en  zich  in 
de  omstreken  van  den  Peloponnesus  bevond.  Desniettegenstaande 
werd  hij  door  de  Lacedaemoniers  gegrepen,  naar  Sparta  ge- 
voerd ,  veroordeeld  en  ter  dood  gebracht.  „Indien  nu"  —  gaat 
Tansanias  voort  —  „Androtion  geheel  naar  waarheid  heeft 
bericht,  dan  komt  het  mij  voor  dat  hij  de  Lacedaemoniers  van 
dezelfde  onbesuisdheid  heeft  willen  betichten,  waaraan  de 
Atheners  zich  hadden  schuldig  gemaakt  toen  zij  Thrasyllus  en 
diens  ambtgenooteu  na  den  slag  bij  de  Arginusen  ter  dood 
veroordeelden."  ^^)  Gij  hoort  het:  „indien  Androtion  naar 
waarheid  heeft  bericht,  dan  komt  het  mij  —  Tansanias  — 
voor,''  en  wat  daar  verder  volgt.  Dat  de  parallel  door  Andro- 
tion werd  getrokken,  niet  door  Tansanias,  blijkt  niet.  Maar 
zoo  ja,  dan  is  dit  nog  ver  van  de  subjectiviteit  b.  v.  van 
Xenophon  in  de  Hellenica.  En  o])  grond  nu  van  dit  ééne 
fragment  spreekt  de  eene  moderne  geleerde  den  anderen  na 
omtrent  de  rhetoriek  van  Androtion's  Aithis  l 
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Er  is  nog  een  verwant  punt  dat  ik  even  ter  sprake  wensch 
te  brengen.  Eduard  Meyer,  op  een  plaats  waarvan  ik  reeds 
gewag  maakt«,  stelt  tegenover  de  „rationalistischen  Bearbei- 
tungen der  Sagengescliichte/'  zooals  de  ouderen  die  gaven,  An- 
drotion's  manier  of  zienswijze.  „Die  Atthis  van  Kleideraos 
(um  380)  war  noch  ganz  m  der  rafionalistUc/ten  Art  des  Hel- 
lanüos  gehalten^  die  des  Androtion  —  war  formell  und  inhaltlich 
ein  modernes  Werk."  Het  kan  aan  mijn  stompzinnigheid  liggen, 
maar  de  tegenstelling  is  mij  niet  geheel  helder.  Wanneer  ik  bij 
Androtion  lees  dat  de  Thebaansche  Sparten  zoo  heeten,  niet  om- 
dat ze  uit  de  door  Cadmus,  of  door  Athene,  gezaaide  drakentanden 
zijn  voortgesproten,  maar  omdat  ze,  na  Cadmus  uit  Phoenicie 
gevolgd  te  zijn,  verspreid  woonden  (S/à  to-  -  tTTropi^viv  oik^vxi)] 
wanneer  ik  bij  hem  lees  dat,  daar  de  oude  Thraciers  lezen 
noch  schrijven  konden,  Orpheus,  die  toch  uit  Thracie  stamde, 
geen  wijze  kan  zijn  geweest  en  dat  de  omtrent  hem  bestaande 
mythen  ficties  waren  ^^);  wanneer  ik  bij  hem  lees  dat  het 
Amphictyonen- verbond  zoo  heet,  niet  naar  Amphictyon,  den 
zoon  van  Deucalion,  maar  omdat  het  in  den  aanvang  gevormd 
was  uit  de  om  Delphi  wonende  stammen  (5:/5jC4<«o-di}vj5/'A/x$/zT/öyÄ^ 
Tohç  7vv6>MvTxç),  welke  uitlegging  evenzoo  gegeven  werd  door 
Alexander's  jongeren  tijdgenoot  Anaximenes  van  Lampsacus: 
—  wanneer  ik  deze  excerpten  lees,  dan  wil  het  mij  voorkomen 
dat  Androtion's  rationalisme  van  dat  der  oudere  en  jongere 
historici  alleen  in  zooverre  verschilt,  dat  h etnogal  gram- 
maticaal getint  is.  Wanneer  de  emeritus-staatsman  inder- 
daad dit  alles  geschreven  heeft,  dan  constateeren  wij  boekmen- 
schen  met  genoegen,  dat  een  menschenleven  met  cijfers  en 
politieke  intrigues  doorgebracht  niet  bij  machte  is  geweest  een 
overwegend  bespiegelenden  en  grammaticalen  zin  te  dooden, 
die  eer  op  den  invloed  van  Aristoteles  dan  op  dien  van 
Isocrates  wijst. 

Ik  meen  aangetoond  te  hebben  dat  de  min  of  meer  positieve 
criteria,  die  de  identiteit  van  den  staatsman  en  den  Atthido- 
graaf  Androtion  moesten  waarmerken,  inderdaad  of  niet  aan- 
wijzig zijn  of  veeleer  de  omgekeerde  conclusie  wettigen.  Vindt 
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men  deze  laatste  bewering  alsnog  te  gewaagd ,  men  zal  althans 
moeten  erkennen  dat  zooveel  belangstelling  voor  de  letterkun- 
digen, zelfs  de  minder  bekende,  van  zijn  volk;  zooveel  ver- 
lichte belangstelling  voor  de  historia  mjthica,  bij  een  ouden 
practicus  merkwaardig  genoeg  en  welhaast  een  unicum  ver- 
dienen te  heeten.  Thucydides,  ook  een  rationalist,  hield  zijn 
belangstellende  kritiek  op  andere  aangelegenheden  gericht.  ^^) 
Yan  nog  meer  gewicht  evenwel  dunkt  mij  de  volgende  op- 
merking. Onder  de  administratieve  daden/  waar  Androtion 
blijkbaar  groot  op  ging,  behoorde  het  hernieuwen  der  zooge- 
naamde 'Koyt.TçàïXy  gouden  schalen  en  ander  vaatwerk  dat  bij  de 
plechtige  optochten  {iroyi^TTxi)  ciienst  moest  doen,  dat  een  tijd- 
lang uit  de  verbeurd  verklaarde  goederen  der  Dertig  was  ver- 
vaardigd, en  waartoe  nu  Androtion  en  zijn  commissie,  toen 
dit  fonds  blijkbaar  was  uitgeput,  oude  defecte  staatskrausen 
lieten  omsmelten.  Demosthenes  denkt  daar  natuurlijk  anders 
over.  Hij  vindt  den  bedoelden  maatregel  een  gruwel.  „Reeds 
daarom  alleen,''  —  zegt  hij  —  „al  had  Androtion  den  staat 
geen  ander  onrecht  aangedaan ,  verdiende  hij  niet  éénmaal,  maar 
driewerf  den  dood."  [Aiidrot,  §  69).  Reeds  de  heftigheid  der 
invective  is  ons  een  bewijs  dat  de  aangeklaagde  aan  den  maat- 
regel hechtte.  Het  blijkt  verder  uit  het  opschrift  dat  hij  op 
de  nieuwe  schalen  liet  aanbrengen:  „door  de  goede  zorgen 
van  Androtion  vervaardigd"  {^Avlporiccvoc  £7nfiê?,ovf/,£vov);  uit 
het  op  deze  zaak  betrekkelijke  fragmentaire  opschrift;  uit  de 
woorden  vai^  den  aanklager  zelven.  (§  74).  ^®),  Welnu:  wie 
of  wat  behalve  Demosthenes  licht  ons  omtrent  den  aard  der 
TrofJLTrslx  nader  in?  De  Atthis  van  Androtion?  Toch  niet;  die 
van  Philochorus  (fr.  124)  ^*).  Acht  gij  zulk  een  bescheiden- 
heid bij  een  Helleen  aannemelijk?  Pleit  niet  reeds  dit  ééue 
feit  veeleer  voor  tweeërlei  persoonlijkheid? 
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ni. 

De  kracht  van  al  deze  argumenten  evenwel  zou  zwak 
blijken,  indien  inderdaad  voldingend  kon  worden  bewezen  dat  de 
schrijver  der  WÙvjvûùIuv  UoKitsIx,  dat  Aristoteles,  voor  zijn 
ongeveer  in  326/322  v.  Chr.  uitgegeven  geschrift  de  AtihU 
van  Androtion  zou  hebben  gebruikt;  men  is  zelfs  geneigd  te 
vermoeden,  geplunderd.  Beweerd  wordt  dit  uit  den  treure. 
Eeeds  in  1891  verzekert  Fr.  Cauer:  „Dass  Androtion  die 
Schrift  vom  Staate  der  Athener  benutzt  hat,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich -  -  Dagegen  hindert  nichts,  in  Androtion  einen  der 
Gewährsmänner  zu  sehen,  denen  der  Verfasser  unserer  Schrift 
(volgens  hem  niet  Aristoteles)  folgt.*"  Tien  jaar  later  Ed.  Meyer: 
„die  Atthis  des  Androtion  aus  der  ersten  Hälfte  des  vierten 
Jahrhunderts,  die  Aristoteles  benutzt  hat."  Krasser 
dan  al  de  anderen,  en  op  bladzijde  na  bladzijde  van  zijn 
Aristoteles  und  Athen,  "Wilamowitz.  De  bewijzen  evenwel  staan 
in  omgekeerde  verhouding  tot  het  zelfvertrouwen  waarmede  de 
verzekering  wordt  voorgedragen.  Allereerst  zal  het  oorbaar  zijn, 
argumenten  van  het  volgende  gehalte  te  elimineeren:  „Ein 
anderer  Isokrateer,  Androtion,  hat  dem  Aristoteles  vermutlich 
sehr  viel  mehr  geliefert  als  wir  noch  betoeisen  können.^''  (I  p. 
305).  Of  wel  „unzweifelhaft  ist,  was  auch  ohne  beweis  ange- 
nommen  werden  müszte^  dasz  Aristoteles  die  jüngste  und  stilis- 
tisch anspruchrollste  Atthis  des  Androtion  benutzt  hat,  nicht 
ohne  eigne  schwere  irrtümer,  aber  auch  7iicht  ohne  berechtigte 
kriliky  (ib.  p.  277).  Ohne  Beweis!  Men  moet  Wilamowitz 
zijn  om  dit  te  durven  vorderen.  Ieder  ander,  die  met  zulk 
een  eisch  van  onvoorwaardelijk  autoriteitsgeloof  aankwam,  zou 
eenvoudig  het  recht  verbeuren  dat  men  naar  hem  luisterde. 
Nu  het  Wilamowitz  is  die  zoo  spreekt,  znllen  we,  bij  ont- 
stentenis van  bewijzen,  de  hoffelijkheid  hebben  althans  zijn 
nadere  uiteenzettingen  na  te  gaan.  Doch  alvorens  dit:  ook  met 
de  rechtmatige  kritiek,  die  zijns  bedunkens  Aristoteles  tegen 
de  berichten  van  zijn  voorganger,  den  Atthidograaf,  aanwendt, 
staat  het  zonderling  geschapen.  Ze  bestaat  namelijk  —  volgens 
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Wilamowîtz  —  daarin,  dat  Aristoteles  een  en  andermaal  iets 
geheel  anders  bericht  dan  Androtion,  zonder  meer.  Dat  heet 
dan  „stillschweigend  berichtigen!"  Zoo  b.v.  waar  de'^Aivjvxiuv 
UoXtrelx  omtrent  Solons'  Seisachthie  een  gansch  andere  voor- 
stelling geeft  dan  blijkens  Plutarchus  Androtion  deed.  ,,Von 
politik  und  geschichte  verstand  er  (Aristoteles)  etwas;  darum 
erzählt  er  dem  Androtion  nicht  nach,  dasz  die  niederschlagung 
aller  schulden  nur  eine  conversion  gewesen  wäre,  würdigt 
vielmehr  diese  hypothese  des  finanzmanns  kei- 
ner Widerlegung.'*  (I  p.  44).  Tot  mijn  leedwezen  gaat 
Ed.  Meyer  hier  met  hem  mee  ^^).  Wat  ons  betreft,  we 
grijpen  naar  ons  hoofd  en  vragen  ons  af,  of  waar  men  zoo 
redeneert  debat  alsnog  mogelijk  is. 

Want,  wenden  we  ons  van  dergelijke  algemeenheden  af, 
waarmede  absoluut  niets  is  aan  te  vangen;  beroepen  we  ons 
niet  met  Wilamowitz  op  inwendige  overtuiging  en  „riick- 
schlüsse,"  die  hij  „durchaus  nicht  bezweifelt,''  maar  die  voor 
andersdenkenden  natuurlijk  alle  beMÏjskracht  missen;  vragen 
we  alleen  en  uitsluitend  naar  positieve  bewijzen  van  overeen- 
stemming tusschen  de  'Aó^vaiav  UoXtrslx  en  het  weinige  dat 
ons  van  Androtion's  Atthis  is  overgebleven,  dan  is  de  oogst 
merkwaardig  schraal.  Eigenlijk  komt  slechts  é«;ne  vrij  wel  ge- 
lijkluidende plaats  in  aanmerking.  Immers  de  drie  „kleineren 
Anklänge,''  die  Cauer  bovendien  meent  te  hebben  bespeurd 
verdienen  ternauwernood  aandacht  en  wederlegging.  C.  88 
vertelt  Aristoteles  dat  na  het  bezetten  van  Munichia  door  de 
mannen  van  Phyle  en  hun  overwinning  op  de  Dertig  de  aris- 
tocratische of  stadspartij  daags  daarna  de  Dertig  afzette,  en 
tien  burgers  koos  met  volmacht  tot  het  beëindigen  van  den 
strijd.    De    Qrieksche    woorden    luiden:    r^  vfjrepxiûf,  rove  fih 

rpiXKOVTX  KXTSkLKTXy^  x]pOVVTXt  Sf  Six«  TCàV  TTOXlTUV  XVTOXpXTCpXÇ 

BXi  Tvjv  TGV  7rG?^éficu  KXTx^viTiv.  Fr.  10  van  Androtion,  waar- 
over reeds  in  ander  verband  gehandeld  is  en  dat  aan  Harpo- 
cration  is  ontleend,  zegt:  Trsp)  ruv  fierx  tïjv  xxrx^vfnv  tuv 
rptxscovTx  'Atiivy,7t  ^f/pöTöv^tfivTwv  xvipuv  Hkx  kx)  tuv  s^îjç 
êlp-^Tcsv  ^Aviporiuv  èv  Tij  TptTvi.    Een  sterk  bewijs  van  overeen- 
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stemming  en  afhankelijkheid  aaft  een  der  beide  zijden  !  Als  Aris- 
toteles gewild  had,  kon  hij  in  §  5  van  Isocrates'  Callimachea 
precies  hetzelfde  lezen.  Nog  onbeduidender,  en  nauwelijks 
noemenswaard,  zijn  de  aanrakingspunten  tusschen  'AÄ.  ITöA.  c. 
15  §  3  betreffende  de  overwinning  van  Pisistratus  bij  den 
demos  Pallene  en  Androtion  fr.  4j2,  alleen  hierin  bestaande 
dat  een  scholiast  op  Aristophanes'  Acharnens.  vs.  284  de  twee 
berichten  in  één  adem  noemt,  maar  zonder  de  woorden  van 
Androtion  mede  te  deelen  •^^);  benevens  'Al  üöA.  28  §  2  en 
Androtion  fr.  43,  die  niets  gemeen  hebben  noch  kunnen  heb- 
ben, dan  dat  in  beide  berichten  Thucydides  Melesias'  zoon  als 
tegenstander  van  Pericles  wordt  genoemd.  De  drie  „kleineren 
Anklänge""  kunnen  dientengevolge  gevoegelijk  in  het  niet 
verdwijnen. 

Alvorens  evenwel  tot  het  nader  in  oogenschouw  nemen  van 
de  eenige  plaats  over  te  gaan^  die  ten  dezen  werkelijk  gewicht 
in  de  schaal  komt  leggen,  moet  ik  me  schijnbaar  het  inslaan 
van  een  zijweg  veroorloven. 

Androtion  fr.  8  is  sprake  van  twee  financieele  colleges  te 
Athene,  dat  der  ycuKxTcpsrxi  en  dat  der  x'jróhèycrxt.  Omtrent 
deze  twee  magistraatscolleges  dan  lezen  we  bij  Harpocration, 
aan  wien  (s.v. 'AttöS^xt«/)  het  fragment  ontleend  is:  „De 
Apodekten  zijn  een  college''  —  eine  Behörde,  zouden  onze 
naburen  zeggen  —  „bij  de  Atheners,  waarvan  de  redenaars 
en  comici  veelvuldig  gewagen.  Aristoteles  in  de  ''Advjvxim 
WoKiTslx  heeft  verklaard  dat  ze  met  hun  tienen  waren,  -  - 
en  in  't  algemeen  hun  werkkring  nauwkeurig  uiteengezet.  Bat 
de  Apodekten  door  CHsthenes  in  plaats  der  Kolakreten  ziJ7i 
ingesteld^  zegt  Aiidrotion  in  zijn  tweede  hoek,  (ort  Sf  xvt)  tuv 
}(,uXxx.p£Tuy  CÎ  XTToiéxrxt  vtto  KXsifTÔévovç  Ä^rfSf /^Äjjo-äv  ,  'Av^pOTiCùv 
ß'.y  Dit  nu  is  absoluut  onjuist;  de  Kolakreten  zijn  ook  na 
Clisthenes  gebleven,  en  van  hun  toenmalige  vervanging  door 
de  Apodekten  staat  bij  Aristoteles  geen  woord.  Wilamowitz, 
die  dit  evengoed,  zoo  niet  beter  weet  dan  ik,  schuift  de 
schuld  op  den  lexicograaf.  „Es  ist  selbstverständlich  schuld 
dieses  oder  eines  anderen  epitomators ,  dasz  es  so  aussieht ,  als 
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wären  nach  Androtion  die  apodekten  durch  Kleisthenes  an 
stelle  der  kolakreten  getreten''\  (I,  p.  52,  n.  19).  Dit  lijkt 
mij  een  tendentieuse  en  bedenkelijke  uitvlucht.  Er  wordt  geen 
grond  opgegeven  waarom  Harpocration,  die  iu  den  regel  juist 
refereert,  ditmaal  verkeerd  gerefereerd  zou  hebben.  Maar 
indien  —  wat  mij  waarschijnlijker  voorkopit  —  de  schuld  bij 
Androtion  zelven  ligt,  dan  hebben  we  het  merkwaardige  ver- 
schijnsel dat  een  financieele  specialiteit  onvoldoende  ingelicht 
blijkt  omtrent  het  bestaan  van  financieele  beambten  ^*). 

We  zouden  met  deze  gevolgtrekking  weifelen,  indien  niet 
een  tweede  geval  de  zoo  even  geuite  onderstelling  scheen  te 
steunen.  Het  is  een  der  moeilijkste  punten  uit  de  ^Aétjvxluv 
l\c>.iTsixy  een  dat  tot  de  meest  uiteenloopende  opvattingen 
aanleiding  heeft  gegeven ,  en  waaromtrent  ik  —  geen  financie- 
raan —  me  dan  ook  slechts  met  de  noodige  reserve  uitlaat: 
de  hervorming  van  het  Attische  munt-  en  gewichts-systeem 
door  Solon.  Hiervan  zegt  de  "Aùvivccioùv  WoXirslx  c.  10  :  „Voor 
zijn  wetgeving  stelde  Solon  de  schulddelging  in,  en  daarna 
de  vermeerdering  der  maten,  gewichten  en  munten,  (tj^v  tb 
tSùv  (JLBTpuv  Kx)  7TXÔ,uuy  xx)  T>jv  Tov  voyLl7(iXToq  xv^y^cTiv.)  Onder 
hem  werden  namelijk  de  maten  gr  o  o  ter  {f^^si^cc)  dan  de 
Pheidonische ,  en  de  mine,  die  vroeger  een  gewicht  van 
zeventig  drachmen  had,  werd  op  voUo  honderd  gebracht.  De 
oude  x^P^^'^^P  (l^et  munttype?  de  munteenheid?)  was  daarbij 
de  dubbele  drachme,  het  mpxxf^ov'\  Geheel  verschillend 
luidde  volgens  Plutarchus  {Sol.  c.  15).  Androtion's  voorstel- 
ling. Na  de  gewone  opvatting  vermeld  te  hebben  dat  de 
(TSKrxx^^^^  y  de  „lastafschudding",  w^as  een  %/5£«v  xttokotcvi ,  een 
schulddelging,  gaat  hij  voort:  „Evenwel  hebben  sommigen, 
waaronder  Androtion,  geschreven,  dat  de  armen  verblijd  wer- 
den, niet  met  een  schulddelging,  maar  verlicht  door  een 
matiging  der  rente,  en  dat  ze  den  naam  trsiaxx^six  gaven  aan 
dezen  menschlievenden  maatregel  en  aan  de  daarmede  gepaard 
gaande  vermeerdering  der  maten  en  waardebepaling  {rifiiiv)  der 
munt.  Hij  bracht  namelijk  de  mna,  die  te  voren  73  drachmen 
bedroeg,  op  honderd;  zoodat,  daar  men  met  een  gelijk  getal 
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(als  tot  dusverre),  maar  met  minder imierlijke waarde (Svvä^/?) 
betaalde,  de  betalenden  grootelijks  gebaat,  en  de  ontvangenden 
niet  geschaad  werden".  Op  zichzelf  is  dit  duidelijk  genoeg. 
Indien  de  schuldenaars  een  schuld  van  100  drachmen,  vroeger 
•aangegaan,  thans  (tegenover  landgenooten?)  met  een  zilver- 
waarde  van  tot  dusverre  73  drachmen  konden  kwijten,  ont- 
vingen zij  althans  door  deze  conversie  eene  bate  van  %7  y^. 
Dat  zou  dan  de  lastafschudding  zijn.  Maar,  indien  deze  voor- 
stelling der  zaak  juist  is,  dan  heeft  Aristoteles  een  grove  fout 
begaan:  immers,  de  munteenheid,  de  drachme,  is  alsdan  niet 
zwaarder,  maar  lichter  geworden.  En  zoo  vat  dan  ook 
Wilamowitz  de  zaak  op.  „Leider,  leider  ist  alles  (wat  Aristoteles 
dienaangaande  bericht)  nicht  blosz  falsch,  sondern  zeigt  eine 
kaum  glaubliche  unbekanntschaft  mit  der  sache.  -  -  Der  gewiegte 
finanzmann  Androtion  -  -  verstand  die  sache:  aber  er  hat  die 
seisachthie  allerdings  misverstanden  -  -.  Selbstverständlich  ist 
es  für  die  beurteilung  des  Aristoteles  bezeichnend,  dasz  er 
hier  dem  Androtion  folgt,  ohne  ihn  zu  verstehn'\  (Ip.p. 
42/44).  Kras  en  puntig,  zooals  gewoonlijk;  alleen  maar,  is 
het  ook  billijk  en  juist? 

Er  bestaat  namelijk  nog  een  andere  opvatting  van  de  plaats 
van  Aristoteles,  door  dr.  J.  P.  Six  ontwikkeld,  door  ons 
medelid  Holwerda  nader  toegelicht  en  bevestigd.  Versta  ik 
haar  met  mijn  leekeverstand  in  financiezaken  —  waarover  ook 
Kaibel  indertijd  met  het  oog  op  onze  ])laats  klaagde  —  naar 
behooren,  dan  zegt  Aristoteles  dat  Solon  het  zilvergewicht  der 
door  een  mna  vertegenwoordigde  geldsom  van  70  gewichts- 
drachmen op  honderd  bracht;  derhalve  inderdaad  de  mna 
zwaarder  maakte;  en  dat  de  munteenheid  toenmaals  door 
het  didrachmon  werd  vertegenwoordigd.  Eerat  veel  later,  sedert 
Hippias,  werd  het  muntgewicht  gehalveerd,  het  didrachmon 
tot  tetradrachmon  verklaard,  de  drachme  toen  alzoo  tot  de 
helft  der  voormalige  zwaarte  gebracht.  Is  deze  theorie  juist, 
dan  is  het  niet  Aristoteles  die  zich  vergist  heeft,  maar  — 
gelijk  dr.  Six  reeds  opmerkte  —  Androtion.  Terecht  heeft 
alsdan  Aristoteles,  gesteld  dat  hij  haar  gekend  heeft,  Androtion's 
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opvatting  niet  tot  de  zijne  gemaakt ,  gelijk  hij^  zooals  reeds 
vroeger  werd  opgemerkt^  niets  afweet  van  den  —  zeker 
scherpzinnig  bedachten^  maar  onmogelijken  —  band,  door 
Andrótion  tusschen  de  schnlddelging  en  de  mnnthervorming 
gelegd.  En  opnieuw  staan  we  voor  het  merkwaardige  ver- 
schijnsel, dat  een  financieele  specialiteit  zich  vergist,  nu  niet 
in  den  werkkring  van  financieele  beambten,  maar  in  denaard 
van  een  financieelen  maatregel. 

Ik  kom  thans  tot  de  reeds  vaak  genoemde  overeenkomstige 
plaats^  waarbij  ik,  hopende  op  de  toegevendheid  uwer  ver- 
gadering, iets  meer  Grieksch  en  zelfs  Orieksche  grammatica 
te  pas  zal  moeten  brengen.  Sprekende  over  de  instelling 
en  toepassing  van  het  ostracisme  zegt  Aristoteles  (c.  22  §§  3/4)  : 
„als,  twee  jaren  na  de  overwinning  bij  Marathon,  de  demos 
stoutmoediger  was  geworden,  heeft  men  toen  voor  het  eerst 
de  wei  op  het  ostracisme  toegepast,  die  ingesteld  was  wegens 
het  wantrouwen  in  de  machthebbers ,  omdat  Pisistratus  in  zijn 
hoedanigheid  van  volksleider  en  veldheer  zich  tot  alleenheer- 
scher  had  opgeworpen.  En  van  zijne  bloedverwanten  werd  het 
eerst  geostraciseerd  Hipparchus  zoon  van  Gharmus  uit  den  demos 
Collyte,  wegens  wien  Clisthenes  wel  het  meest  die  wet  had  ingesteld, 
daar  hij  juist  hem  wenschte  te  verdrijven.''  Wat  de  zaak  betreft, 
blijkt  dat  volgens  de  voorstelling  van  Aristoteles  het  ostracisme 
werd  ingesteld  door  Clisthenes,  dus  ongeveer  507  v.  Chr.,  maar 
eerst  negentien  jaar  later  toegepast,  twee  jaren  na  den  slag  bij 
Marathon,  en  derhalve  488  v.  Chr.  De  Grieksche  woorden 
waar  het  bijzonderlijk  om  te  doen  is  luiden  :  ixppovvroç  fiiyj  rou 

lljfJt^OV   TÓTS    TrpUTOV    èxP^^^VTO    T^    vÓf/^qj    T^    TTSp)  TOV  O^TpXKKTfJiOv, 

0Ç  iréS}^  S/i  rijv  ÙTOxjjlav  tuv  èv  rxïg  ivvif/^s^iv ,  on  WeKrhrpxroc 
ir^fjLxyuyoç  kx)  (rrpxT'^yhç  ccv  rvpxvvoç  Kxrea-ni.  kx)  Trpuroç 
ÙTrpxxkùvi  Tùûv  eKsivou  ffvyyevuv  "VjTTXpxoç  Xxpfiou  Ko^^vrsùç^ 

il'     OV     kx)     (AX'MdTX     TÛV     viflOV     U^KSV    0    KXstffôsViJÇj     S^SKXiTXl 

ßcv)Jfi6)foq  xùrév.  Nu  lezen  we  bij  Harpocration  s.  v.  ■*'l7r7rxpxoç 
onder  meer  :  xX}^ç  5i  ètrrtv  '^Ittttxpxoç  o  Xxpfiov  -  -.  Trep)  is 
TGÙrov  " Aviporioùv  èv  T\j  ß'  (J)j^o-}v  ort  (Tvyysvviç  fih  yjv  U£t(ri<rTpxTou 
Toû  rvpxvvov  kx)  Trpûroç  i^u^rpxx.itTÙ'^  rov  Tcsp)  rov  itrrpxycKTfih 
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yó(Jt,ov  rire  ^rpûrov  reêévroç  S/«  rJj/i/  vTTo^i^ixv  ruv  irspi  Ueifrla-rpxrov , 
ort  ivKJLxyayoç  cûv  %x)  (rTpxTy,'/oç  iTvpxvvyjtrêv.  Op  één  detail  na 
is  de  overeenkomst,  de  hier  en  daar  woordelijke  overeenkomst, 
treffend,  en  reeds  de  eerste  uitgever  der  "^Atyivxlcov  Uo?iiT€lx, 
Kenyon,  deed  haar  uitkomen.  „The  words  on  -  -  èrvpxwy^vsv 
are  so  nearly  identical  with  those  of  Aristotle  that  the  one 
author  must  have  drawn  from  the  other."  Wie  van  de  twee 
voorganger,  wie  naschrijver  is  geweest,  is  voor  Wilamowitz 
natuurlijk  niet  twijfelachtig.  Trots  dat  de  opgave  van  Aristo- 
teles nauwkeuriger  is,  —  want  uit  het  citaat  bij  Harpocration 
zouden  we  moeten  opmaken  dat  de  instelling  van  het 
ostracisme  van  488  dateert,  —  vernemen  we  alweer:  „wir 
erreichen  wieder  das  verhältniss,  das  Aristoteles  von  ihm 
(Androtion)  abhängt."  De  schuld  der  gewraakte  onnauw- 
keurigheid draagt  zijns  inziens  Harpocration.  Tk  ben  het 
ditmaal  met  hem  eens,  zij  het  ook  om  een  geheel  andere 
reden. 

Want  zelfs  zijn  vriend  en  toenmalige  medewerker  Kaibel  gaat 
nu  eens  niet  met  hem  mede.  Deze  heeft  vooreerst  bezwaar  tegen 
de  constructie  van  ry  vo^^  ry  Trsp)  rov  ctrrpxKKTf^év  in  de 
aangehaalde  woorden  van  Aristoteles  „Es  scheint  mir  nicht  glaub- 
lich, dass  Aristoteles  hier  yrspi  mit  dem  Accusativ  gesetzt  haben 
sollte,  fio  ausgedehnt  auch  sonst  bei  ihm  dieser  Gebrauch  ist. 
Das  Gesetz  ist  ein  Schriftstück,  das  den  Ostrakismos  zum  Thema 
hat;  das  heisst  Xêyei  o  véfioç  Trep)  rov  i(TTpxy.ifT[j(^óïty  {Sfil  «. 
Text  d^r  ücA.'AO.  pp.  174  v.v.)  Wel  erkent  hij  dat  ook  in 
het  Androtion-citaat  bij  Harpocration  dezelfde  ongewone  con- 
structie voorkomt,  maar  „also  lernen  wir  nur,  dass  die  Corruptel 
TTsp)  rov  ia-Tpxztjfióy  eine  sehr  alte  ist,  was  uns  nicht  hindern 
kann  sie  zu  verbessern.*"  Dat  is  mij  wat  al  te  radicaal,  en  ik 
denk  er  niet  aan  hem  hierin  te  volgen.  Maar  wat  hij  in  verband 
met  deze  eigenaardigheid  omtrent  het  fragment  van  Androtion 
opmerkt  dunkt  mij  wel  der  overweging  waard.  „Jeder  wird 
zugeben,  dass  die  fragliche  Construction  für  den  an  schwerfällig 
technologische  Ausdrücksweise  nicht  gewöhnten  Androtion  noch 
viel   unglaublicher  ist.  Und  wer  mag  glauben  dass  Androtion 
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SO  erzählt  hat! ....  Die  au  sich  denkbare  Möglichkeit^  dass 
Aristoteles  den  Androtion  wörtlich  ausgeschrieben  habe,  ist 
ausgeschlossen,  und  deutlich  ist  dass  das  scheinbare  An- 
drotionfragment  nichts  ist  als  ein  elendes  Ex- 
cerpt aus  Aristoteles.  In  dem  Lexikon  des  Harpokration 
hat   wül   ursprünglich   so   gestanden  ''AvipoTiuv   iv  r^  ß'  <xä/ 

De  argumentatie  kon  klemmender  zijn,  maar  zijn  conclusie 
maak  ik  geheel  tot  de  mijne.  En  wel  voornamelijk  op  grond 
van  wat  Kaibel  wèl  ziet,  maar  averechts  toepast:  juist  wegens 
de  ongewone  constructie  van  Trspl  cum  accusativo,  waar  wij 
den  genetivus  zouden  verwachten.  Ze  is  in  de  vierde  eeuw 
zoo  zeldzaam  niet  als  Kaibel  schijnt  te  meenen,  maar  is  toch, 
geloof  ik,  zoo  massaal  aangewend  speciaal  Aris- 
totelisch. „Ad  significandam  cam  rem,  de  qua  agitur  ac 
disputatur,  ^f/j/ etiam  c.  ace.  ita  usurpatur,  ut  ab  usüpraep. 
TTspl  c.  gen.  non  videatur  discerni  posse,"  lezen  we 
in  den  Lidex  Arisiotelicus  van  Bonitz.  Hij  voert  ten  bewijze 
een  aantal  plaatsen  aan,  die  zich  zonder  moeite  met  vele  andere 
laten  vermeerderen.  Alleen  reeds  uit  de  Rhetor ica  teekende  ik 
verscheidene  op,  nog  meer  uit  de  PoHiica.  Hier  zal  ik  me  tot 
het  geven  van  twee  beperken.  Polit.  IV  12  §  10  (p.  1300«) 
staat:  ihXx  TTsp)  (jlsv  rovrocv  è^r)  to(tovtov  slpijtróu  vvv,  xep)  3 f 
ràç  Twv  ipx^^  KXTxaTx^sic  Tsiparéov  i^  xpx^ç  S/fA^f«/.  En 
Rltett.  III,  12  i.  f.  (p.  1414):  irep)  (ûv  ovv  rijg  Ké^soûç  elpyjrxi, 

KXl     XOtV'^     TTSpl     aTTXVTUV    XXt    lÓlSjL    TEpi    SKX(TTOV    ySVOÇ,        ), 

Aristoteles  bezigt  m.  i.  de  dubbele  constructie  om  stilistische 
redenen,  om  te  varieeren,  om  cacofonie  te  voorkomen,  om  den 
hiatus  te  vermijden,  liep)  ruv  tuv  apx^óv  'jcxTX(rTX(rsccv  klinkt 
afgrijselijk;  hij  schrijft  dus  rrsp)  rxg  tuv  xpxm  y.xTX(Trx76iç. 
En  wat  het  vermijden  van  den  hiatus  betreft:  alleen  reeds  op 
grond  hiervan  zou  ik  aarzelen  op  de  plaats  waarvan  we  zijn 
uitgegaan  met  Kaibel  en  Wilamowitz  rcj:  vó,ulp  rôi  Tsp)  rov 
ifrrpxxiiTf^ov  te  schrijven.  ''). 

Doch  is  het  aannemelijk  dat  vóór  Aristoteles  Androtion  de- 
zelfde toch  minder  gewone  constructie  niet  alleen,  maar  ook  in 
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precies  dezelfde  uitdrukking  zou  hebben  aangewend?  Dat  Aris- 
toteles hier  machinaal  zou  hebben  nageschreven^  maar  met  de  hem 
bijzonder  eigene  fraseering?  Wie  dit  met  mij  ongerijmd  acht 
moet  met  mij  Kaibel's  conclusie  aanvaarden:  dat  in  het  citaat 
bij  Harpocration  de  woorden  van  Androtion  weggelaten,  en 
die  uit  de  *A6>iy<xluv  Uo^trsia,  waarschijnlijk  uit  zucht  om  te 
verkorten  (vgl.  §  1  i.  f.),  niet  geheel  juist  medegedeeld  zijn. 
Is  dit  zoo,  dan  reduceert  zich  het  aantal  alsnog  vergelijkbare 
plaatsen,  die  de  afhankelijkheid  der  'A6>ivaiccv  Uo^^tTsi»  van 
Androtion  moeten  staven,  eenvoudig  tot  nul. 

Waarom  desniettegenstaande  in  het  bijzonder  Wilamowitz 
aan  dit  dogma  vasthoudt,  verbeeld  ik  me  wel  te  begrijpen. 
Hij  gaat  uit  van  de  in  hare  algemeenheid  ook  mijns  bedunkens 
onaantastbare  stelling,  —  weswegens  hij  evenwel  beweert  heel  wat 
smaad  en  spot  te  hebben  moeten  verduren,  —  dat  Aristoteles 
zijn  geschrift  over  de  Atheensche  staatsregeling  voornamelijk 
uit  boeken,  bijzonderlijk  uit  wat  hij  „die  chronik*'  noemt,  dat 
wil  zeggen  uit  Aithiden,  heeft  opgebouwd.  Maar  niet  tevreden 
met  het  ontwikkelen  van  dit  juiste  algemeene  gezichtspunt, 
zoekt  hij  naar  een  bepaalden  man  en  een  bepaald  boek  die 
zijn  theorie  feitelijk  moeten  steunen.  '°).  En  als  zoodanig 
grijpt  hij  Androtion  aan,  omdat,  wanneer  de  op  dien  naam 
gaande  Atihia  inderdaad  van  den  met  Demosthenes  gelijk- 
tijdigen  redenaar  afkomstig  is,  een  bezigen  als  voornamen 
zegsman  van  den  ielwat  ouderen  tijdgenoot  door  Aristoteles 
zich  inderdaad  zeer  M^el  hooren  laat.  Doch  op  hoe  wrakken 
grondslag  beide  beweringen  in  werkelijkheid  rusten,  meen  ik 
in  het  voorgaande  te  hebben  aangetoond.  De  identiteit  der 
beide  personen  steunt  positief  alleen  op  het  getuigenis  van 
den  ruim  acht  eeuwen  later  geleefd  hebbenden  Zosimus.  Eu 
de  overeenkomst  in  de  berichten  bleek  overal,  waar  wij  nog 
zelfstandig  vergelijken  en  controleeren  kunnen,  afwezig  of  on- 
aannemelijk. Met  welk  recht  vordert  men  dan  dat  wij  haar 
aannemen  zullen  waar  eigen  controle  onmogelijk  is?  Het  valt 
gemakkelijk  te  decreteeren  dat  „Androtion  dem  Aristoteles  ver- 
mutlich   sehr    viel   mehr  geliefert  (hat)  als  wir  noch  beweisen 


(65) 

können."  Doch  tegenover  dergelijke  machtspreuken  houdt  eigen- 
lijk alle  wetenschappelijke  discussie  op.  Men  gelooft  ze,  of  — 
gelijk  met  mij  het  geval  is  —  men  gelooft  ze  niet. 


IV. 


Wien  ik  dan  wèl  voor  den  auteur  der  Aithia  houd?  Alvo- 
rens te  antwoorden  vraag  ik  verlof,  nogmaals  een  kleinen 
zijsprong  te  mogen  maken. 

Omtrent  Cephisodotus,  den  Atheenschen  veldheer  aan  den 
Hellespont  van  360/59,  van  wien  vroeger  reeds  is  gewaagd, 
deelt  ons  Demosthenes  in  zijn  Aristocratea  (§  167)  mede,  dat 
deze,  door  Charidemus  bij  het  beleg  van  Alopeconnesus  in  het 
nauw  gebracht,  tot  een  voor  Athene  ongunstig  verdrag  werd 
genoopt.  Bij  zijn  terugkeer  deswegens  aangeklaagd  werd  hij 
afgezet,  tot  een  boete  van  vijf  talenten  veroordeeld,  en  het 
scheelde  slechts  drie  stemmen  of  het  doodvonnis  ware  over 
hem  uitgesproken.  Ook  hier  moet  ik  de  Grieksche  woorden 
mededeelen.  Charidemus  ypxCpst  Ivj  rag  a-vvôijKXç  TOixiTxq  rxq 
Trphg  KyjCPtiTÓioTGV^  icp'  cJg  vfji^sïç  ouTug  yiyavxurvifTXTS  kx)  %AAfTâ5ç 
YivkyKXTè,  2(Tt'  x7rêXstpoTovii(TXT€  fJLh  rh  arpxTij'/óv,  Trévre 
TX}JiyTOtg  5'  èi^yjfiicó^xre^  rpsïg  Sf  fj(,óvxt  ^yj^ot  'tivtvayyixv  to 
fji^y}  ôxvxTûu  Tifiyja-xi.  Omtrent  hetzelfde  proces  van  denzelfden 
Cephisodotus  bericht  Harpocration:  "Avlporiuv  iv  irsfiirTvi  'Arôilog 
hropel^  ig  ^ A^u7r€)cói/vy^(rov  TroKtopKOov  xTrsx^iporovijuyi^  kx)  %piÙ6)g 
ixKoû^  Kx)  xTTSTKTs  TTsvrs  TxXxvTx  (fr.  17).  Daar  Harpocration, 
gelijk  steeds  waar  hij  zich  op  Androtion  beroept,  slechts  refe- 
reert zonder  de  eigen  woorden  aan  te  halen,  is  de  overeen- 
komst in  dictie  niet  bijzonder  treffend,  maar  die  van  den 
inhoud  des  te  meer.  De  Atthidograaf  geeft  niets  wat  ook  niet 
Demosthenes  geeft;  en  terecht  merkt  Weil  op:  „quant  à  ce 
procès,  Androtion  chez  Harpocration  -  -  n'ajoute  rien  à  ce  que 
nous  apprend  Demosthène."  Maar  xleschines  {Ctesiph,  §§  51/52) 
leert   ons   wèl  iets  meer,  iets,  waar  hij  met  bijzondere  veront- 
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waardiging  over  uitweidt:  dat  een  der  aanklagers  van  den 
hetzij  onbekwamen,  hetzij  ongelukkigen  veldheer  Demosthenes 
is  geweest,  Demosthenes,  de  trierarch  van  het  eigen  schip  waarop 
Cephisodotus  als  opperbevelhebber  zijn  armzalige  expeditie 
gemaakt  had.  Waarom  ontbreekt  dit  detail  bij  Androtion? 
Waarom  is  zijn  bericht  en  dat  van  Demosthenes  vrij  wel 
identiek?  Heeft  soms  Demosthenes  hier  Androtion  gevolgd?  Die 
veronderstelling  zou  het  toppunt  van  absurditeit  zijn.  Of  heeft 
omgekeerd  Androtion  hier  Demosthenes  nageschreven,  de  eene 
doodvijand  den  anderen,  omtrent  een  gebeurtenis  waarvan 
beiden  tijdgenoot  waren  ?  Alvorens  we  dit  gelooven  make  men 
de  weergalooze  vergevingsgezindheid  aannemelijk,  waarmede  de 
door  Demosthenes  zoo  bitter  gehoonde  staatsman  juist  dat 
detail  schijnt  verzwegen  te  hebben,  hetgeen  dezen  in  de  oogen 
van  vele  tijdgenooten  blijkbaar  niet  tot  onverdeelde  eer  strekte. 
Maar  er  is  een  derde  mogelijkheid  :  het  bericht  van  Demosthe- 
nes is  inderdaad  door  Androtion  overgenomen,  maar  deze  An- 
drotion was  niet  de  redenaar  en  staatsman,  in  355  en  352 
door  Demosthenes  op  bestelling  aangevallen. 

Dit  is  dan  ook,  gelijk  ik  reeds  herhaaldelijk  te  kennen  gaf, 
mijne  meening.  Wie  de  Atthidograaf  dan  eigenlijk  wèl  geweest 
is  ?  Mijns  bedunkens  niet  de  staatsman,  maar  een  zijner  nako- 
melingen, een  zoon,  of  —  wil  men  met  Weil  liever  dit  aan- 
nemen —  een  kleinzoon.  Zoo  verklaart  zich,  zou  ik  meenen, 
allerlei  wat  tot  dusverre  onverklaarbaar  bleef.  Allereerst  de 
verbanning  naar  Megara.  Voor  den  tijdgenoot  van  Demosthe- 
nes konden  we  ternauwernood  een  aannemelijken  datum  of  een 
geschikte  gelegenheid  hiertoe  vinden,  tenzij  hoogstens  op  ver- 
gevorderden ouderdom.  Maar  in  de  verwarde  tijden  van  een 
generatie  later,  toen  ook  de  Atheensche  staat  meegesleept  werd 
in  de  woelende  branding  der  Macedonische  politiek,  in  het 
verwarde  net  van  intrigues  der  elkander  ten  doode  bekampende 
Macedonische  kroonpretendenten,  toen  waren  verbanningen  aan 
de  orde  van  den  dag.  Ten  gevolge  van  een  dier  tallooze  revo- 
luties en  contra-revoluties  zal  daarom  de  Atthidograaf,  dien  ik 
me    als    patriot,   dat   wil    zeggen  als  anti-Macedonisch  gezind 
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voorstel,  naar  Megara  zijn  uitgeweken  en  in  ballingschap  het 
patriottische  werk  eener  geschiedenis  van  Attica  hebbeu  ter 
hand  genomen.  Hij  had  de  filosofißche  ontwikkeling  van  zijn 
tijd  min  of  meer  meegemaakt;  vandaar  zijn  grammatisch  ge- 
tint rationalisme.  Hij  was  natuurlijk  Gargettier;  vandaar  zijn 
belangstelling  in  de  ware  of  vermeende  aanspraken  op  dorps- 
genootschap van  den  poëet  Thucydides.  Hij  gewaagde  van 
Arcesine  in  zijne  AUAis,  vermoedelijk  met  vermelding  van  het 
gouverneurschap  zijns  grootvaders:  —  de  stele  met  hvt  ver- 
eerende  decreet  der  burgerij  van  Arcesine  zal  wel  in  afschrift 
in  het  familiearchief  aanwezig  zijn  geweest.  Hij  repte  niet  van 
zijns  grootvaders  aandeel  in  het  vervaardigen  der  TrofiTeTx,  om- 
dat^ wat  deze  als  een  verdienstelijke  daad  beschouwde^  onder 
invloed  van  den  inmiddels  classiek  geworden  en  niet  veel  later, 
sedert  Demochares,  bijna  gecanoniseerden  Uemosthenes  misschien 
als  een  wandaad  was  begonnen  te  gelden.  Hoogstwaarachijn- 
lijk  was  hij  niet  identisch  met  den  Androtion,  op  wiens  naam 
een  vooral  door  Latijnsche  schrijvers  geciteerd  werk  over  den 
landbouw,  —  een  Tsupyixov  —  gesteld  wordt;  voor  zijne  reke- 
ning komt  alleen  de  AUJiU,  '^).  En  ik  stel  me  voor  dat  deze 
geschreven  zal  zijn  tusschen  310  en  300  v.  Chr. 

En  zoo  komt  weer  het  bericht  van  Plutarchus  tot  eere, 
dat  door  Arnold  Schaefer  geheel  verworpen  werd  *^),  welks 
chronologische  betrouwbaarheid  althans  ternauwernood  door 
iemand  meer  tegenwoordig  in  bescherming  wordt  genomen. 
Ge  herinnert  u  dat  hij  onder  de  historici,  die  hun  werk  in 
ballingschap  schreven,  achtereenvolgens  noemt;  Thucydides, 
Xenophon,  Philistus,  Timaeus,  Androtion.  Van  vier  d(ïr  vijf 
genoemden  kennen  we  vrij  wel  den  levensloop  ^  en  kuimen 
we  dus  met  betamelijke  zekerheid  vaststellen  dat  èn  het  feit 
der  ballingschap  zelf  èn  de  chronologische  opeenvolging  der 
namen  in  den  haak  is.  Waarom  dan  a  priori  aangenomen  dat 
dit  met  de  twee  laatstgenoemden  niet  het  geval  mag  wezen? 
Hebben  Weil  en  ik  gelijk,  dan  is  ook  ten  opzichte  van  hen 
de  zaak  in  orde.  Misschien  ware  het  iets  juister  geweei;t,  in- 
dien Plutarchus  in  omgekeerde  orde  geschreven  had  :  „Androtion 
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en  Timaeus".  Want  indien  men  met  mij  het  verschijnen  van 
Androtion's  Ätihii  tussclien  310  en  300  v.  Chr.  stelt,  is  ze 
zeker  lang  voor  het  slot  van  ïimaeus^  geschiedwerk  in  het  licht 
verschenen,  zelfs  ongeveer  een  halve  eeuw  vroeger.  En  toch 
is  de  volgorde  bij  Plutarchus  niet  absoluut  verkeerd.  Timaeus 
is  zeer  oud  geworden.  Daar  zijn  geboortejaar  hoogstwaarschijn- 
lijk 352  V.  Chr.  valt,  zijn  hij  en  de  Androtiou,  dien  ik  me 
als  schrijver  der  Atthu  voorstel,  geheel  en  al  tijdgenooten,  en 
hebben  we  ons,  door  Plutarchus'  getuigenis  zoo  absoluut  ter 
zijde  te  stellen,  mijns  bedunkens  weer  eenmaal  wijzer  geacht 
dan  de  uit  den  aard  der  zaak  beter  onderrichte  ouden. 

De  Atthu  van  Androtion  dunkt  mij  geschreven  tusschen 
310  en  300  v.  Chr.,  zeide  ik.  Waarom  ik  juist  aan  deze  tijds- 
bepaling hecht?  Omdat  ik  me  wensch  aan  te  sluiten  bij  de 
—  naar  ik  geloof  —  algemeen  geldende  opvatting,  die  de 
Atthis  van  Androtion  vóór  die  van  Philochorus  geschreven 
acht.  Van  Philochorus'  levensomstandigheden  weten  we  niet 
veel,  en  van  de  chronologie  ervan  hoogstens  een  paar  alge- 
meenheden. We  mogen  aannemen,  dat  hij  tusschen  330  en 
260  V.  Chr.  moet  hebben  geleefd;  dat  zijn  groote  geschied- 
werk zeker  na  306  v.  Chr.  aangevangen  en  misschien  tot  261 
V.  Chr.  voortgezet  is.  En  nu  lezen  we  een  en  andermaal  in 
onze  bronnen:  y,x6x  CpvifTiv  ^Aviporluv  T£  )coù<Pi>.oxopoçj  SKXTspog 
êv  T^  'At^/5/.  Of  wel  :  ^Av^poTlav  iv  7r£fi7rT\fi  Tijç  'Atä/Söc  kx) 
^iKÓxopoc,  Al  te  veel  wensch  ik  voor  mij  aan  dit  argument 
niet  te  hechten.  De  hier  in  acht  genomen  volgorde  komt  acht- 
maul  voor;  niet  veel  op  de  ongeveer  tweehonderd  fragmenten 
van  Philochorus.  En  zij  die  bereid  zijn  op  deze  opeenvolging 
der  namen,  meest  bij  Harpocration ,  wèl  hun  chronologisch 
gebouw  op  te  trekken,  wat  moeten  zij  aanvangen  met  dit 
citaat  bij  denzelfden  Harpocration  —  ten  opzichte  van  fr. 
130a  van  Philochorus  —  :  ù:g  irvvihelv  fVr/v  ey,  rs  Tijg  <Pi?,oxôpov 
Kx)  êx.  rijg  'Avhporixvoç  of/^olug  iicryjc,  waar  dus  de  namen  juist 
andersom  op  elkander  volgen?  **). 

Indien  dan  ook  ik  me  in  dezen  aan  de  zijde  mijner  voor- 
gangers   schaar,    geschiedt  dit  uitsluitend  op  inwendige  gron- 
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den.  Het  kan  mijns  bedunkens  niet  louter  toeval  zijn  dat  er 
van  Androtion  zoo  betrekkelijk  weinige  fragmenten  bewaard 
zijn  gebleven;  dat  de  overgroote  meerderheid  van  dit  weinige 
er  zoo  uiterst  armzalig  uitziet;  dat  nooit  ofte  nimmer  zijn 
eigen  woorden  worden  geciteerd.  Hoe  gansch  anders  is  het 
met  Philochorus  gesteld.  Daar  een  rijke,  en  bij  elke  nieuwe 
vondst  nog  aanzwellende  oogst  van  fragmenten;  de  meeste 
veel  uitvoeriger,  zeer  vaak  zelfs  met  de  eigen  woorden  des 
schrijvers  weergegeven  '*^).  De  Atthu  van  Androtion  —  zoo 
stel  ik  me  de  zaak  voor  —  is  al  zeer  spoedig  na  haar  ver- 
schijnen door  de  veel  rijkere  en  omvangrijkere  van  Philochorus 
overvleugeld.  Ze  schijnt  noch  van  groote  eruditie,  noch  van 
overgroote  nauwkeurigheid  getuigd  te  hebben.  Zoo  zal  het 
gekomen  zijn  dat  ze  weldra  naar  den  achtergrond  is  geraakt, 
en  alleen  door  snuffelaars  —  door  Philochorus  zelf  om  te 
beginnen  —  af  en  toe  ingezien  werd.  Zoo  verklaar  ik  me 
althans  de  schaarschheid  harer  fragmenten,  en  het  niet  zoo 
heel  veel  belangrijke  nieuwe  dat  ze  ons  leeren. 

Wat  hier  voorgedragen  is ,  is  insgelijks  slechts  een  hypothese. 
Maar  ik  hoop  me  aan  geen  zelfverblinding  schuldig  te  maken, 
wanneer  ik  me  met  de  gedachte  vlei  dat  deze  hypothese  er  ietwat 
waarschijnlijker  en  aannemelijker  uitziet,  dan  wat  de  groote 
meerderheid  der  vakgenooten  op  het  oogenblik  betreffende 
Androtion,  zijn  Aiihis y  en  haar  verhouding  tot  Aristoteles' 
^Aôyjvxloùv  Uo^.iTeix  als  vaststaande  pleegt  aan  te  nemen,  — 
ik  zeide  bijna,  op  te  dringen. 

Wilamowitz,  pikant  als  altijd,  zegt  ergens  in  zijn  voor- 
treffelijk werk  Aristoteles  tmd  Athen  (I  p.  150,  not.  48),  dat 
ik  buitengewoon  hoog  stel,  niettegenstaande  ik  gemeend  heb 
ééne  bewering  daaruit  te  moeten  bestrijden:  „es  gibt  immer 
auf  erden  leute  die  mehr  wissen  als  sie  drucken  lassen  und 
leute  die  mehr  drucken  lassen  als  sie  wissen".  Aan  u  het  oor- 
deel, tot  welke  der  beide  categorieën,  althans  opzichtens  het 
onderwerp  waarover  ik  de  eer  had  u  bezig  te  houden,  gij  mij 
wenscht  te  brengen. 


AANTEEKENINGEN. 


*)  (bij  pag.  35.)  In  zijn  —  curieus  genoeg  door  geen  der 
anderen  die  over  de  verhouding  van  Androtion  tot  de  ^AÓijVixluv 
ïlohiTsix  schreven  vermelde  —  verhandeling:  Hat  Aristoteles 
die  Schrift  vom  Staate  der  Athener  geschrieben?  1891.  Ver- 
klaart soms  deze  titel  dit  stilzwijgen? 

2)  (bij  pag.  35.)  Zoo  lees  ik  in  eene  verdienstelijke  Leidsche 
dissertatie  bij  deze  woorden  in  den  tekst:  „cur  Aristoteles  post 
libros  politicos  scriptos  suam  de  rebus  nonnullis  sententiara 
mutasse  non  potuit?*'  (p.  7.)  deze  noot:  „Accedit  fortasse,  quod 
paulo  ante  '  AÛ,  l\oX,  in  lucem  emissam  Androtionis  liber  com- 
paruit:  ex  qiw  de  multis  rebus  meliora  edoctus  esse  potest,^'' 
(Dr.  IL  D.  Yerdam,  De  Senatu  Areopagitico,  1902).  Vgl.  o.  a. 
ook  Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Alt,  II  §  408  Anra. 

^)  ^^ij  pag-  85.)  Kenyon  (ad  Aristot.  'AÄ.  OöA.  c.  22  §  3) 
schrijft  o.  a.  „The  date  of  Androtion  is  doubtful,  but  it 
appears  more  probable  ^  that  he  lived  somewhat  later  than 
Aristotle^  quite  at  the  close  of  the  fourth  century^''  H.  Weil 
{Les  Plaidoyers  politiques  de  Démosthhie ,  2®  Série ^  1886)  zegt 
in  zijn  inleiding  op  de  Aridrotionen,  waarover  later  meer,  „il 
est  donc  probable  que  Thistorien  Androtion  était  un  homonyme 
plus  jeune  de  T orateur,  peut-être  son  petit- fils."  En  in  het 
Journal  des  Savatit^  van  1891  (pp.  197 — 214),  bij  gelegen- 
heid eener  uitvoerige  bespreking  der  pas  gevonden  "Aiyfvxiuv 
TToA/Tf/Ä,  lezen  we  omtrent  de  zaak  die  ons  tlians  bezig  houdt: 
„Faut-il  compter  Androtion  au  nombre  des  auteurs  consultes 
par  Aristote?  Nous  ne  le  pensons  pas,  et  voici  pourquoi.**' 
Volgt  het  verschil  van  opvatting  tussclien  Aristoteles  en  Andre- 
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tion  opzichtens  de  trenrxx^^ioi,  ^  dat  Weil  evenwel  niet  à  fond^ 
d.  w.  z.  in  verband  met  Solon's  verdere  munt-  en  gewichts- 
hervormingen bespreekt,  maar  waaraan  hij  de  volgende  conclusie 
vastknoopt:  „nous  pensons  donc  que  rjUiis  d'Androtion  fut 
publiée  après  notre  traité,  el  nous  nous  confirmons  dans  r opinion 
que  cet  Androfion  n'est  pas  le  même  que  Vhomme  ffEfat  si 
odlemement  diffamé  dans  deux  'plaidoyers  de  Démosthène^  mais 
un  homonyme  plus  jeune  de  ce  dernier^  peut-être  son  petit-fils*'' 

*)  (Wj  pag.  87),  C.  I.  A.  II  27  :  •  AfJL[£tvlxç  j:](P^tt[ioç 
èypxfJLfJLXTSvsy]'  sSo^sv  rjj  ßov>,^  kx)  t5  3)}jtt^'  ^Afisivlxç  sypxfi-- 
(AXTSVeV ,  •  AvipOTtuv  ,  .  .  .  ç  {TotpyvjTTioç  ?)  €T€(rrXT€t.  [  ....  f 7] 
7r€v,  shxt  •  A  '  [ .  .  . .  Tûi  S/]xf  A/^-t*^  Ixré^^sixv  tov]  f^eToixiov 
ohcvvTi  ^AÔiivyjiTiv  ^yry  kx)  sKyévoiç. 

^)  (bij  pag.  38).  Opgenomen  o.  a.  in  Westermann's  ^léypx^oi 
p.  253  seqq.,  met  de  aanteekening  in  de  Praefatio  p.  xvij: 
„Zosimi  Ascalonitae  sive  Gazaei  esse  videri  monui  in  éd.  vit, 
dec.  orr.  p.  9,  21."  In  deze  afzonderlijke  uitgave  (1838)  der 
aan  Plutarchus  valschelijk  toegeschreven  levensbeschrijvingen 
van  de  tien  canonische  Attische  redenaars,  —  Westermann 
gelooft  aan  de  echtheid ,  —  lezen  we  in  de  aan  den  tekst  voor- 
afgaande Comment atio\  „Sunt  autem  (behalve  de  ps.-Plutarchea) 
qui  nova  quaedam  afferant.  Unum  nomino,  Zosimum  Ascaloni- 
tam  vel  Gazaeum^  cuius  ut  mea  fert  opinio,  Isocratis  et 
Demosthenis  vitas  habemus  haud  spernendas/'  Hierbij  deze 
aanteekening:  „vitam  Demosthenis  Zosimi  nomine  inscriptam 
(vier  codd.,  volgens  Wcstermann,  hebben  inderdaad  het  opschrift: 
Zuo'ifJitCv  "* AtrKXhouvhov  ßlog  ^yjiÂC(r6ivovç)  primum  ex  Codd. 
Komano    et    Parisino    edidit    Reiskius.    Auctor   sic  exorditur: 

ieVTSpcC     XOITTOV     iTTlßijVXt    T'^    UXIXVIST  KXipCC,    Kx)    (JLVj    ßOt    %«Af- 

ïTJfv^tf,  w  6elx  KsCpxKvj^  isvrspoç  TXTTÔfJieyoç^  yiisuç  xv  Trpoç  xùrov 
è^ôay^xfJLYiV,  s)  yxp  Sf?  TxXviùeç  héysiv^  xùroç  (tv  (txvt^  Txîtrviv 
TÎjfv  rx^iv  7rpoù^év}j(rxç ,  fj^vjixfji^óv  t>}  veérviri  ry  fJLsyèùei  ruv  pvifJi.xTxv 
sTTiiiiohç  (Tsxvróv^  /cc>j3'  àfJLuvirotç  p^^roptxcóv  avyx^P^^  eTTißyjvxt 
rolq  (Toïç.  5/J  7rporeXe(rùêvTeç  rolç  rou  Ssolupov  („malim 
Ssóiupskv"  West.,  onnoodig  m.  i.)  ovrccq  rolç  troTç  ,uv(rTyr 
ploiç    sTTix^ip^^v    To}.fia[JL€v,    MaioHs    aliquanto    pretii    est 
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quam  et  ex  loco  modo  laudato  et  propter  orationis  similitudinem 
ab  eodem  auctore  pro/ectam  esse  augurer,  vita  Isocratis,  quam 
primum  (sic)  ex  duobus  mss.  Florent,  ediderunt  Andr.  Mus- 
toxydes  et  Dem.  Schinas."  Wester  manu's  gissing  dunkt  mij 
zeer  aannemelijk,  mits  men  slechts  in  liet  oog  houde  dat  ze 
gissing  is,  niet  overlevering.  Zeer  voorzichtig  laat  zich  Blass 
uit:  ,,eine  dritte  ungenannt  überlieferte  Biographie,  vlellekkt 
des  Zosimos  aus  Askalon  oder  Gaza,  schöpft  zum  Theil  aus 
Plutarcli,  enthält  jedoch  daneben  noch  andere  Nachrichten 
nicht  ohne  Werthr  {Alf,  Ber'^.  II  p.  9).  Wat  mij  betreft: 
de  weinige  nova  dezer  in  hinderlijk  geaffecteerden  stijl  vervatte 
levensbeschrijving  lijken  mij  niet  onbedenkelijk.  Geen  directe 
leugens,  maar  amplificaties  en  combinaties,  die  zelfs  het  anders 
aannemelijke  verdacht  maken.  7i66  het  bericht,  welks  druppel 
waarheid  in  een  zee  van  verdichting  verdronken  wordt: 
(ixûy,TViç  S'  èyévsTO  (piKofré^Pov  (ih  Hccxpxrovç,  pi^ropoç  5f  Sy^px- 
(jLSvovc,  róv  (AxivtTolJ  Vopyiov  (p.  254  W.),  met  het  langwijlig 
uitgesponnen,  schoon  uiterst  vermakelijke  verhaal,  hoe  Isocrates 
den  veroordeelden  Theramenes  in  den  dood  wilde  volgen, 
maar  door  dezen  weerhouden  werd  met  de  volgende  opmerking: 
blijf  liever  leven,  om  de  traditiën  mijner  school  in  eere  te  houden. 
[oófTTe  ^ôùv  TTAföv  Ir/  rifjiai;^  êy^sirjufJi^svoç  rijv  s/zyjv  'hihx^ycxXixv, 
ib.)  Zoo:  eKx(JLßxye  Sf  xp^f^^'^^  irxyiéTïo'KT^x  vTrsp  ryjç  S/Säö-x;c- 

A/W,  TTXpX  (ZeV  TÔÛV  TTOXlTÔùV  O'jSfV,  iWf/ö  ykpXÇ  TOVTG 
KXTXTl6éfZ€V0Ç    }CX)    TpoCpêTx    }<.XTxßxKKOuV  TVl  ^TÄTp/S/,  TTXpX  Sf  TÔùV 

^ivuv  ,x  ^pxxf^xç.  (evenzoo  ps.-Plut.  p  838e).  Zoo  eindelijk, 
dat  de  Atheners,  6xvf/.x(rxvT£ç  xùrcv  ^v  eJx^  ^rph^  rijv  ttoA/v  svvoixv^ 
ivilMOTiciL  <pi},0Tifj(>uç  sùx'sl^xv,  (p.  '259  w.)  Sapienti  sat! 

°)  (bij  pag.  38).  "Eo-%f  Sf  (JLXÙy,Txç  Tohhchç  fiév^  rovç 
5'  sùio'/jfZ'/jyJTXç  Kx)  èTTi^xveh  tcvtovç'  0f cVö/^tTTöv ,  ''ECpopov^  Zv 
Kx)  kroplxi  (pépcvTXi,  "Tirspsily^v,  ' I7 xlcv  ^  Avy.ovpyov^  oÎTivéç  f/V/ 
Twv  /'  pyjTÔpuv  Tccv  y.piÙ6VTCûv  T€  y.xi  xvxytvcc^ico.uévccv  ^  eirx  ^iXifTKOv^ 
''l^oicpxT'/jv  oficcwfJiov  xÙTCv^  ©«SixTj^v,  "Av'^poTÎccvx  rov  T^V 
'At^/Sä   ypx'4>xvTx^   y.xù"    ov  zx)  0   AyifX070éi/^ç  6'/px\l/€^ 

KX)    UvicCVX    TOV    BV^XVTIOV,    TOV    p'^TOpX    ^i^lTTTCV,    (p.    256/7  W^,) 

^)    (bij    pag.    38).    Z^j^^ct^T^  Sf  kx^.x,  x  ySi  sKTrpein-yj  ttoisI 
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Tov  xöVj&töv,  --  Ä/  Tf  '7rxpi(T0ù(T6iç ^  xYttsc  kûc)  7rX60VX^0V(n 
'jTXpx  rep  '  IffOKpairst'  elj)  5f  kx)  ttxçx  t^  p^ïropi,  où 
f^viv    TotTxvTxi   ye   ovYs    rotxvTxi'   (ixXifirx  5'  iycelvxi  irxp" 

XVTX     (TTTXViXl^     OfTXl     TO     iCXÔ*     XÙTXÇ    XXpißic    EXOVtTtV  ^    oJóv    SfTTl 

}tx)  TO  „T^  TS  Treust  ßoi^deTv  -  -  x^y«  Tstpxa-ofixt  TroieTv'''^ 
TOixvTviv     yxp    xxpi(roQ<Tty    xx)    ovtoùç    èwiTSTyiisvixkwiv 

0Ùi€f4^lxV     evpslv      STÉpXV     SXO(^£V      TTXpX     yS     TU     pviTopi. 

ihhx  Tijv  (ÛV  xhixv ,  S/'  viv  êvTXvSx  eirerviieufTsv  oijto)  K6K0(Tfi\j- 
(jLêvov  TTpofficópuc  TOV  >^óyov  sùôbg  êv  7rpoxxTxp)CTi)coîç  TrxpxfTxhixi^ 
ôsœpovvTsç    TOV    Kéyov   xùrov    tov   kxt''    ^AvipoTiccvoç    slpijKXf^ev. 

ort  S'  OVV  (TTTXvluç  XP^T^f  '^'^  TOIOVTCÇ,  CPxVSpÓv.  où  (JLYiV  TXlç 
y 6  TTXpijÛtTSfriV  XÙTXlç  (TTTXvluç^  XK>.X  XP^'^^f  f^i^  XÙTXlç  (JLSTploùÇ^ 
fJLSTX    (JLSVTOl   TiVOÇ    TTXpXflvûlxç,    (HcrmOg.    Usp)    'iSfWJ/,  A'c.  12: 

Toi.  II  p.  332  seqq.  Sp.) 

^)  (bij  pag.  39).  De  Grieksche  woorden  luiden  —  ik  geef 
ze  fidei  faciendae  causa  — :  o  ^Aviporlav  ^laoxpxrtKog  yjv  p)iTup^ 
xx)    ol    TTXêlovg    Tuv    5/XÄÖ-TW1/.    ixxTOv    yxp    It>j    it'Sx^xç 

*l(rOXpXT}IÇ  (r%fSöV  tuv  TTOKITUV  TTXVTCûV  itix(TKX}.OÇ 
*5v.  iêtKVVtXtV  OVV  o  pVjTUp  3 /à  TViÇ  TUV  hoTV^TUV  f/V/îcAîJç  TOlç 
^l(rOiCpXTlKGÏç,     UÇ     où     'SvO'X^ph     Ta     TOtXVTX     y.XhXÙvSlV^     61     TIÇ 

ßouXoiTO  SîjAflDi/"  Txihiydv  Vs  (jlxKKov  to  Trpxyf^x  xx)  où  (TTrouiyjç 
x^iov.  S/à  }cx)  TTXpx^ei^xç  xùto  uç  s^ti  p^iiov ,  sùôvç  XTréaTij 
KXTxyeAXfTTov  xTo^yjvxç  tov  wep)  txvtx  o'TOvix^ovTX.  (Joannes 
Sieeliota  ap.  Walz.  Jî/iefL  YI  p.  329).  De  honderd  jaren 
onderwijs  zijn  natuurlijk  een  misverstaan  of  van  de  honderd 
leerlingen,  die  Isocrates  heette  gehad  te  hebben  (cfr.  v.c. 
ps.-Plut.  Isocr,  p.  837c.),  of  van  de  honderd  jaar,  die  hij 
volgens  sommigen  zou  hebben  geleefd,  (id.  p.  837e;  Anonym. 
(Zosim.)  p.  258  West.;  Phot.  p.  487a). 

^)  (bij  pag.  39).  Zooals  Ilermogenes  11.  zelf  toegeeft,  maar 
fZ€Tpiuç,  gelijk  hij  zegt,  wat  natuurlijk  een  uiterst  betrekkelijk 
begrip  is.  Ik  teeken  een  paar  aan  —  het  is  hier  de  plaats  niet 
een  onderwerp  van  zooveel  uitgebreidheid  volledig  te  behan- 
delen —  al  zij,  gelijk  in  den  tekst,  erkend  dat  de  parisose 
bij  Demosthenes  uitzondering  is.  Olynth.  II  §  13: 
où    fAÓvcv   -  '  Tx    (TUfjLpcxxixà    xfTÙsvu:;    }cxi    xTrhrug    exovTX 
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0xvii<rêTat  ^t^iTTTrcj)^  àXXx  icx)  rx  rijc  ohslxç  xpx^Ç  x«î  ^vvx- 
(lecàc;  ycxKuç  exovTX  i?f Af y^tfjjcfTâs/.  Hier  zou  Isocrates 
ongetwijfeld  ^i^Ittt^u  cpxvvftTerxi  geschreven  hebben.  Maar  ge- 
heel Isocratisch  in  den  vorm  is  :  éxvfix^u  el  tù  ttots  xvùpcoTrcûP 
vj  yèyovsv  vi  yeyyjcreTXt ^  xv  tx  TTxpóvrx  xvxKiv^fi  Tpèg  x  f^if 
3  f  7,  Tuv  xttóvtccv  êÙTTopyjo'xt  Trpoç  x  S  f  7,  en  aanstonds  daarop: 
o  yxp  ßou^€Txi^  Tovt' sKXffToç  Kx)  oUtxi.  (0/yw///.  III §  19) ; 
fx  Sf  Tov  rx  fisv  'EXKijviKX  ttutuç,  tx  5f  '^poç  tcv(;  ùeovç 
BVfTsßuc^  TX  5'  SV  xxjTolç  Ijcoç  itoiicsTv  fj^.syxhviv  eliCOTUÇ 
êKTij(rxvTû    BxjixifJLOvixv,    (ib.    §  26).  Evenzeer:  ivvxfji.lv  tivx — 

VI     (TVV6XÔÛÇ     TTOy^SfAVltTSl      Kx)     XXKÛg     ijCSTvOV     TOiij<r€t.     {PAU.    A' 

§  19);  où    yxp    xCpxipehùxi   to  wpo^ehéslv  tx  3>}jttw  ycxi  héyou 

TVXSlv^     OÙV     iv     eTTVlpsixç     TX^St    iCX)    (pôoVOV   TOVTO    TTOiSlv.    {De 

Cor.  §13);  iWf  Sîj  TxuTx  ^vùijvxt  kx)  fiij  tx  IIkxix  ttoisïv 
xvxyKxa-ôijvxt,  oÙK  1(t6'*  o  ti  oùic  iiiiotrxv.  (ib.  §  104);  tov 
èxxtTTcv  KXtpOV  OÙ  TTXpsôévTX  oùiè  xyvoYiisvTX  oùVe  TTpXÔévTX 
wr'  ifjLov,  (ib.  §  303);  oùxovv  kx)  ri  -  -  (^vlisf^lxv  Kphiv  itTrslv^ 
kx)  tu  fji^ij  Hkxç  xoItsTv^  kx)  Tcf  TTXvTxxôiev  S/SoW/  XxßBlv^ 
KT^,  {Arisf'Ocr,  §  85.)  Eindelijk,  naast  het  ßoviuelv  ûUtxi  isrv 
der  Androfioiiea  vergelijke  men  Mid.  §  46:  où  yxp  o(ttiç  è 
TTxtrxcov  u€To  Sf7v  (TKOTsîv,  Zoovecl  voorloopig. 

'°)  (bij  pag.  40).  AU.  Ser.\  II  p.  19. 

*^)  (bij  pag.  40).  Het  is  een  wonderlijk  geval  met  de  leer- 
lingen van  Isocrates.  De  namen  crescunt  eundo.  Bij  ps.- 
Plutarchus  lezen  we  daaromtrent  :  è(j(.x6viT6V76  S'  xùrîi  kxi  0fö- 
7ro,u7roç  o  Xîoç  kx)  "'E^opoc  o  KvfJLXÏog  kx)  ' A<TK?^ij7nxiyiç  o  tx 
Tpxycçiovfisvx  (Tvy/px'ypxç  kx)  SscieKTy/C  o  ^xtT^^^hyjg  ^  o  Txq 
rpxycçiixç  va-rspsv  ypx-^xç,  -  -  Aeu^xfjLxg  ts  "Aùyjvxîoç  kx) 
AxKpiTog  o  vo(JLoùsTy,ç  ^Aùyjvxloiç  (waarschijnlijk  zeer  oude  lacune; 
„post  AxKpiTcc  videtur  o  <i*X(Ty,hiTYiÇ  kxi  AuKOvpyos  excidisse.'" 
West.),  ùq  3f  TIV6C  (pX7i  kx)  *T7r6p6iiy,q  kx)  ^l7xloç.  (p.  837c  ) 
Photius  („quo  nullus  apertius  atque  impudentius  Plutarchum 
compila vit'\  Westcrm.  in  de  VroJegg.  zijner  speciaal- uitgave 
van  de   Vilt.   Decern.  Orafi.  p.  9)  onderricht  ons:  ysyivxfn  is 

XÙTCV  XKpOXTx)  Kx)  BsVOCpUV  C  YpÙKhCXJ  kx)  &£Ó7rOf/.7rOC  o  XÏCÇ 
kx)     ^E^OpOC     o     K'Jf4>XÎCÇ    -  -•    fV)     TOVTCtC    kx)    W^KhVITnxiyiÇ ^    0Ç 
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ri  rpxycfiiovfji^êvx  frvvsypx^xTO^  QiohkitTviç  Vs  o  4>Äö-jf  A/Vj^r ,  kx) 
xÙToq  v(rT€pov  rpxycpilxç  frvvrx^xfjf^Bvoç,  xXXx  kx)  Axohxfjixç  o 
^Aiijvxïoç  xx)  AxKptTOç  0  vofioêsTiia'Xç  'Aôyfvxlotç^  ùç  ^i  Cpxffiv 
xXXot^  Kx)  'TTTspsi'Sijç  Kx)  'IfFxloç,  Hct  zijn  geheel  dezelfde 
namen,  in  dezelfde  volgorde  en  met  dezelfde  karakteristiek, 
ja,  met  vermoedelijk  dezelfde  lacune;  alleen  is  er  één  naam 
in  den  aanhef  bijgekomen,  die  van  Xenophon,  op  geen  anderen 
grond,  dunkt  me,  dan  dat  beiden  5>j,aöTÄ/  waren.  Zosimus 
noemt  voor  een  deel  weer  anderen:  Isocrates  van  ApoUonia, 
Philiscus,  Androtion,  Python;  en  van  de  oratores  Attici  naast 
'TTTspsi'Siiv,  'Iffxïov^  ook  AvKOup'/ov^  welke  laatste  bij  ps.-Plutar- 
clius  slechts  door  eeue  (trouwens  zeer  aannemelijke)  conjectuur 
aanwezig  is,  maar  in  den  tekst  in  het  leven  van  Lycurgus, 
p.  811Ä.  Philostratus  {FM.  Soph.  117)  vindt  eigenlijk  alleen 
Hyperides  noemenswaard:  xycpoxrx)  tou  xv^pog  tgvtcv  ttoKKö) 
(j^év,  èhXoyifJLXTXToç  Sf  ^jTTêpsi'Sy^g  o  pijTup,  QeÓTro/ZTrcv  yxp  èy. 
TYfC  Xlov  Kx)  Tov  Kv/zxTov  *'ECpopov  oir"  xv  ^txßx>^ot,ut  oir^  xv 
SxvfjLxaxifjLi.  Doch  ook  Aeschines  mag  zonder  Isocrates'  onderricht 
geen  redenaar  geworden  zijn;  vgl.  ps.-Plut.  p.  81«0  b:  xy.poxTy\q 
Sf  ysvófJLevoc  ûc^;  fji^év  rivsç  Xiyovviv  ÏTOicpxToug  kx)  U^xtccvoç, 
ÛÇ  3f  KxtKl?^tog  Asa^xfjixvToç ,  wat  door  lateren  ten  gevolge 
eener  zeer  gewone  naamsverwisseling  nog  fraaier  wordt  aange- 
kleed, zoodat  hij  een  leerling  zou  zijn  geweest,  èç  (jùv 
^vif^viTpioq  O  ^xKvipeùç  Cpj^(ri,  l.uKpxTcvç  tov  cpiKotróCpcv^  sW 
virrspov  rov  rXAATO/j/o^:  al  welke  A'jT0(r%f5/i;é<7^;i:T<ju  door  Caecilius, 
Idomeneus  en  Hermippus  werden  bestreden.  [Scholl,  Aeschin, 
Or.  2  §  1).  En  ten  slotte  vindt  men  (ps.-Plut.,  en  een  scholiast 
op  Demosthenes  p.  701)  dat  ook  deze  wel  van  Isocrates'  lessen 
kan  hebben  geprofiteerd.  Het  aangevoerde  zal ,  dunkt  me ,  wel 
voldoende  zijn  om  mijne  bewering  te  staven  :  dat  men  met  het 
aannemen  van  bekende  persoonlijkheden  als  leerlingen  van 
Isocrates  niet  te  voorzichtig  kan  zijn. 

12)  (bij  pag.  41).  Aristot.  MM,  III,  i  (p.  129  Sp):  sh) 
V  6\x,óv€c  oJov  Yiv  ^Avèporioùv  ek  'iSp/f^,  ort  of4.oicç  toîç  sy,  ruv 
ie(rfJLUv     xvviiiotç.     skeIvx     ts    *}xp    TrpctrTriTrrovTX   ixyveiv^    y,x) 
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'')  (bij  pag.  41).  „Der  Unterriebt  (van  Lycurgus)  bei 
Isocrates,  den  wohl  gleichwie  für  Hypereides  Hermippos 
bezeugte,  hat  nichts  unwahrscheinliches  --.  Darum  wurde  er 
de7inoch  so  wenig  wie  Hi/pereides  U7id  Isaios  zum  Isokrateer ^ 
weil  das  praktische  Interesse  bei  ihm  überwog".  (Blass,  AU, 
Ber?  III,  2,  p.  98). 

**)  (bij  pag.  -11).  Voor  deze  door  niemand  in  twijfel  getrok- 
ken daadzaken  is  het  overbodig  bewijsplaatsen  aan  te  voeren; 
alleen  doe  ik  opmerken  dat  het  Leven  van  Isocraies  van 
Zosimus  een  zeer  bekende  anecdote  van  den  zeer  bekenden 
Ephorus  aidas  inleidt:  xytékKBi  "E^opov  rtvog  xùroït  fixiyircïi 
X7r6}JoyTûç  êv  rvi  wC'.Tpili  tcx)  èhùivroç  Trxhiv  Trpog  rh  avxhxßeh 
Kx)  ^óvToc  rxç  ,x^  iKX?.6i  TOÎJTQV  AifTêCpopov.  (sic). 

(15)  (bij  pag.  41).  Ad  Aristot.  'Ai.  n^A.  c,  22  §3,  p.  85/6: 
„he  (Androtion)  probably  left  Athens  soon  after  B.  C.  355, 
retired  to  Megara,  and  there  wrote  his  'Ari/V  in  the  enforced 
leisure  of  banishment." 

'^)  (bij  pag.  42)  Men  herkent  o.  a.:  TrxpxSovvxi  Sf/.  . .  ig 
Tx  [ÛV  7ro[f/>7r67x']  j^  AI/'S  por  luv  j  tx  rov  xp[_xxicv  vf«.],  en  in 
fr.  b:  KXTX  to  " Av1[^poTiocvoç  ypyiCpi7(MX,'\ 

*')  (bij  pag.  43).  Bulletin  de  Correspond.  IlelL  1888,  pp. 
224  v.v. 

*°)    (bij    pag.    46).     Kxi    yxp    rolg    ttxKxioIc^  u<;   eoiKsv^  x\ 

(10V7XI    TX    }CXX>,t7TX    TOÓV    (TVVTXyfJiXTUy    icx)    ioKif/^UTXTX    (pV/i^V 

?.xßov(rxi  (Tvvspyh  67rsTêh67Xv.  Souxvli'Syjg  *  AôyjvxToç  trvveypx-^e 
Tov  7ró>.€fjL0v  Tuv  UsKOTTOvvy^triuv  xx)  WÓVfVxiuv  êv  0p^x^  Trep) 
tI^v  HKXTTTyjv  "TAî^V  "BsvoCpSóv  êv  l,x,t^?^ouvTi  T>j^  'UXsixç'  ^iXt^- 
Toq  SV  ^WTTsipx'  TifJLXioç  b  Txvpof/^evsiTy^ç  êv  ''Aùvfvxiç'  '  AvlpOTiav 
^AÔyjvxTog  êv  Msyxpoiç'  làxy.xv}Jiviç  o  TToiy^Tviç êv  ïlsXowovvvi^u. 
(Plutarch.  Usp)  ^vyy,q^  Morr,  p.  605(7.) 

^^)  (bij  pag.  49).  De  woorden  van  Harpocration  luiden 
nml.  :  'A/xCp/VöA/r  -  -  Tréhig  xutvj  Tijg  SpxKyjç,  TrpoTspov  Sf 
"Evvéx  'OSc)  ê>cx>,€ÏTO,  ôog  " AvlpoTiùov  êv  IB'  'AtOIIoç'  (zonder  ^ 
variant,  behalve  dat  in  B,  Vatic.  1362,  êv  ontbreekt  )  Mjjpo-üjs^ 
S'  êv  Mx'^s^oviKOÏg  S/i  to  TrepiOncsJa-óxi  tov  tcttov  ^Afj(,(pi7roXiv 
ùvo(ix76xt,  TTpÓTspov  "Ax/Jjjv  3cx?.ovfJLévy,v'   oi  Sf  '' Apsog  7ró}^ic, 
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20)  (bij  pag.  49).  Vgl.  b.v.  frr.  10,  11  iuucto  fr.  U.  lu 
de  twee  eerste  fragmenten,  ontleend  aan  Harpocrat.  s.  vv.  AéKX 
xx)  isKxiovxoi  en  MöA^r/r  is  sprake  van  de  Tien  mannen,  na 
het  afzetten  der  Dertig  in  de  stad,  en  van  een  ander  tiental, 
door  dezen  voor  den  Piraeeus  aangesteld,  van  gebeurtenissen, 
derhalve  na  den  Peloponnesischen  oorlog;  fr.  14  (uit  Stephanus 
Bjzantinus)  noemt  de  Arginusische  eilanden,  toch  wel  naar 
aanleiding  van  den  slag  van  406  v.  Chr.,  een  der  gebeurte- 
nissen tijdens  dien  krijg,  üe  twee  eerste  citaten  worden 
gebracht  tot  het  derde  boek  {uç  'A.  iv  y'  ^AtôI^oç  fr.  11, 
hoewel  één  codex,  C,  een  Breslauer  van  de  15*^  eeuw,  „liber 
valde  negligenter  scriptus"  volgens  Dindorf,  iv  Trèf/^TTifi 
"Aró.  heeft,  wat  weer  uit  anderen  hoofde  onaannemelijk  is; 
fr.  10  zonder  variant  slpyjxsv  ^AvipoTiuv  èv  riji  y'j;  fr.  14  heet 
ontleend  aan  ^Aviporicav  (3  codd.  bij  Mein.  'Avwr/wv)  iv  r^ 
rsTxpra  tî}<j  'Atö/Söc. 

^^)  (^y  P^g-  ^^)'  Dewijl  daarin  sprake  is  van  de  '^ovCpévix 
uit  den  mythischen  voortijd  {fiovcpévix  ioprij  'Aôvjvxiccv  ttxvv 
âpx^i»)  heeft  Wilaraowitz,  zeker  wel  terecht,  het  'Ai/Spor/wv 
fj,€(JLvyiTxi  iix  rijg  reTxpryjç  der  Schol,  ad  Aristoph.  Nubb.  985 
veranderd  in  iix  rijg  Tpccryjg,  contra  codd.  naar  't  schijnt,  wat 
in  dit  geval  nauwelijks  gewicht  in  de  schaal  legt.  {Arist.  u. 
Ath.  I  p.  288,  not.  39.) 

*^)  (bij  pag.  50).  Philochor.  fr.  153,  uit  Harpocrat.  s.  v. 
'Ayvixg'  ^Wxïog  iv  ru  TTpoc  EyxAf/Sjjv  Tsp)  ;^wp/öü.  tovtov  sex) 
Tovg  TJfiTCpSfrßevrxg  xùrov  (pyi^riv  ^Aviporluv  iv  £'  ryjç  ^AtÔi^oç 
Kx)  ^iKÓxopoc  oùç  ixXccfTXV  rè  kx)  xttUxvcv  vtto  AxKsixifioviuv, 
Schoemann  in  zijn  aanteekeuingen  op  Isaeus  (Or.  XI  Tsp)  tov 
"Ayvkv  TcKvipov)  p.  453  meent:  „quamdiu  --  Hagniae  hereditas 
a  filia  adoptiva  ac  dein  a  Glaucone  possessa  fuerit,  definiri 
non  potest,  qvum  7iesciamuê  quo  tempore  Hagniae  inortuus  êit 
Obiisse  eum  in  legatione  pro  rep.  suscepta  docet  Isaeus  §  8: 
et  /uif  Aie  for  lasse  idem,  cujus  ex  Andre  tione  et  Philochoro 
mentionem  facit  Harpocratio.  -  -  Sed  tempus  hujus  rei  plane 
igtioramusT  Eene  tijdsbepaling  beproefde  Schaefer  [Detnosth. 
«.  s.  Zeit  III  B.  234  seqq.):  „im  pelop.  oder  korinth.  Kriege, 
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schwerlich  im  boot.  Kriege'".  Dit  laatste  is  juist  de  opyatting 
van  Blass,  AtL  Ber.  2  II  p.  566/7  not. 

2^)  (bij  pag.  50).  Omtrent  Msrxxoiov  {(ppoiipiov  Boiutix^ 
fiarx^xj  'Op%5iM,fVöt;  kx)  Kopuvsixç.  Steph.  Byz.  s.v.)  vgl.  vooral 
Ephorus  fr.  153:  'Epf^xïov  iv  Kopuvêiûf,  rÇjç  Boturixç  tOttoç 
ovTu    KxXoùfisvoç    hr)    Treitvoç    èv  xùt^^  tôûv  xXXosv  xvoùfixXcùv 

GVTUV'    iv     ^    TTXpXTSTX^flévCt    TTOTê    KopûùVBÏÇ    (TVV    TOlç    ßo^dlll(TOV(T[V 

['(TXfnvTj  xÙToT^  fTTpxTtccrxtç  èjc  rov  Merxxolov  fisrx  ruv 
BotuTXpxôov,  ore  tJ)v  ttóXiv  jcxre^xßs  tcx)  t^v  XKpÓTCoKiv  alxev 
ùcp''  êxvrcp  ^Ovéfixpxoç  ô  ^mksv^  7rpûioÙ€Ï(rxv  xùr^,  xùro)  fûv 
fMelvxvTsç  xTTsdxyov  vtto  tSôv  xfiCp)  rcv  ^Oi/éf^xpxov  ccttok^I' 
(Txvreç  Txç  TTÙXxç^  îv'  xÙTOÏç  fiijlè  ßovXofJLevoic  s^eiy^  (pvyeîv 
Kx)  KXTxXnrety  tJjv  TTXTpiix.  oî  is  tûûv  Boturuv  ßovi6vi7XVT€c 
xÙToTç  (TTpxriuTXt  SK  Tou  MsTxxoiov  e^vyov  sùôùç  êv  xpxv  '^^^ 
l^ô^X^Ç'»  oÙ76é[i$voi  hx  rsôvxvxi  tuv  BotonTxpx^v  Xeipuvx.  Of 
inderdaad  dit  weinig  bekende  feit  uit  den  eindeloozen  Pho- 
censischen  oorlog  ook  door  Audrotion  vermeld  werd,  en  hoe 
het  in  eene  Jtthis  op  zijn  plaats  is,  laat  zich  uit  de  niets- 
zeggende en  bovendien  nog  corrupte  woorden  van  Stephanus 
Byzantiuus  {'Aviportuv  —  fr.  24  —  Sf  h  rw  (waarom  niet 
70  ARV  TÏjv)  Ç'  MeTxx^ipov  xùtuv  (Berkelius  MsTxxoiov 
vxérviçi  „probabilius  fuerit  Msrxxoiov  ohuv.^^  Meinek.)  cp)j^} 
Kx)  hccg  TTspt^pxfTTiKuç,)  uict  mct  zekerheid  opmaken. 

^*)  (bij  pag.  51).  Omtrent  de  eenige  schijnbare  uitzon- 
dering, fr.  4,  oordeelt  AVilamowitz  terecht:  „das  ist  offenbar 
keine  rede  des  Androtion,  sondern  ein  geset zesfragment,  das 
Androtion  als  beleg  angeführt  hatte,  die  worte  selbst  sind 
verdorben.''  {Arist,  w.  Af/i.  I  p.  52).  Het  fragment  is  ont- 
leend aan  de  Scholia  op  Aristophanes'  jlves  1541,  en  luidt 
(b.v.  in  de  FHG)  :  ug  'Ai/Spsr/cüv  ypxCpsi  outoùç'  ,,toTç  Sf  hv7i 
Uvóuis  ûeccpûïç  Tovq  KCiùKxx,psTXç  lihivxi  iy.  tuv  vxvK^'/jptKcov 
sCpo^iov  xpyvpix^  Kx)  slg  xKXo  o  n  xv  iévi  xvxKôù(txi''  Onge- 
twijfeld juist  heeft  Wilaraowitz  1.1.  sk  tuv  vxvKpxpiscuv  geë- 
mendeerd,  met  beroep  op  *  AÛ,  IloA.  8  §  3  i.  f.  en  zoo  citeert 
Br.  Keil  in  zijn  Anonymus  Arge^iiinensis  p.  164,  zonder  zelfs 
aan  te  geven  dat  hij  naar  een  conjectuur  citeert,  die  ik  trou- 
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wens  geen  oogenblik  in  twijfel  trek.  Maar  heeft  Wilamowitz 
ook  gelijk  wanneer  hij  in  de  aanteekeuing  (not.  18)  niet 
slechts  het  tusschenstaande  âp^vpix  „an  sich  unsinnig"  acht,  — 
dàt  staat  zeker  vreemd,  —  maar,  zoo  ik  hem  wèl  begrijp, 
aan  het  einde  van  den  zin  een  bepaalde  som  verlangt,  „H.  z. 
b.",  en  in  aansluiting  aan  de  'Aö.  IIöX.  1.1.  è)c  rov  vxvKpxpi- 
3C0V  xpyvpioxj  in  het  scholion  voorstelt?  Dus  met  omzetting? 
Want  het  hyperbaton  ix,  rov  vxvzpxptjcov  è(pohiov  xpyvplov  is 
zeker  in  een  wetsvoorschrift  niet  aan  te  nemen.  Ook  een 
bepaalde  som  dunkt  mij  bij  het  algemeene  voorschrift  in 
iiióvxi  weinig  aannemelijk.  Daar  de  Venetus  —  si  Dindorfio 
et  Dübnero  fides  —  rm  vïtv  jc^y^ptKuv  fîç  iCpàitx  biedt,  zou 
mij  waarschijnlijker  voorkomen  :  roTç  -  -  ôsccpoT^  robç  KOùKxKpkrxç 
iüóvxi  SK  Tuv  vxv:cpxptKuv  sic  i^ó'Stx  xpyvpiov  xrA.  Even- 
min zie  ik  met  Wilamowitz  ideutiieU  tusschen  het  hier  be- 
sproken wetsfragment  en  'A^.  WoX,  c.  8  §  3.  Immers,  daar 
lezen  we:  iv  roïç  vépt^oiç  roîç  ^.o^cavoc  oJç  oùkèti  xp^vtxi  ito'K'kx- 
Xoxi  yéypxTTTXt'  ^rovç  vxvKpxpovç  6](TTrpxTreiv\  x^î,  xvxXivKsiv 

6»    TOd    VXVKpXptKOV    Xp'/Vp(^loyv\ 

25)  (bij  pag.  51).  Frr.  28  (Cadmus);  frr.  29,  30  (id.); 
fr.  31  (Oedipus);  fr.  32  (Attische  Poseidon- mythen);  fr.  37 
(Aegeus),  waardoor  de  aanwezigheid  van  het  frr.  28 — 30  be- 
richte in  eene  AtthU  duidelijk  wordt. 

^®)  (bij  pag.  52).  'hpx^^ôrxToç  Si  hriv  o  '^Of/.y^pog,  uç 
icr/itfv.  £Ï  Si  Ttç  sIttoi'  )cx)  ßviv  Trpè  xùrov  ykyovsv  'Op^svg^ 
}J*yo(JL&f  on  0  ''Op^Pevç  irpo  xùtoîj  yéyovSy  rx  Sf  ié'yfixrx 
'Opvpiwç  'Ovûf^xKpiTog  fJLsreßxKs  S/'  ijrwv,  %/3öv^  v^repov  *Oßii' 
pov    ysvéfAsvoç .  -  -    û7ûi    Sf   Trpxyf/^xrsixç    érépxg  sypx^xv ,  èrro- 

TTOIO)     KXXOVVTXl'     î?      7^P     ^f^'    X^TpOUOfzixg^    >}    (pVfTtKXg    TlVXg  ^    j} 

Upxç  sypx-'pxv  ßißxovc.  on  Sf  v,x)  xpx^ioTspoç  (Orpheus  dan 
Homerus?  Of  Homerus  dan  de  „èTroTroiolf')  (JLxprvpal  sex) 
'Aviporiccv  kx)  A/V%/v)j^  jcx)  ^Hpóiorog.  —  een  wonder- 
lijke combinatie  van  ^xpTvpeq.  (Scholl,  op  Aristides'  "Trcsp  ruv 
TêTTxpav,  t.  III  p.  545  Dind.) 

*^  (bij  pag.  53).  Het  citaat  is  te  lang  om  het  hier  in 
zijn   geheel   te   geven;  het  op  Androtion  betrekking  hebbende 
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gedeelte  luidt:  rà  5f  sc  tov  Auptéuç  rijv  reXsvri^v  èrrïv  êv  rif 
fjvy/px^^  rvi  "'Arêiot  Wviporicûvi  slpyifjiévx,  elvai  (iiv,  ryjvixxWx 
iv  Kxvvcç  TO  ßxffi>Juc  vxvTtKûv  xx)  Kóvuyx  èTr"  xùru  a-rpxry^yév^ 
'Poiiuv  T£  TOV  iîifjLov  TTSiffùévTx  uTTû  TOV  Kôvccvoç  XTTO  Ax^eixifiovluv 
(JLSTxßxXi^dxi  (rCpxç  6ç  Tviv  ßxat/.eccg  zx)  'Aôyjvxluv  (rvfifj^xxl^v^ 
Aaptéx  Sf  XTTo^i^fien/  (ûv  tots  ix  *PoSoy  Tcsp)  tx  iKToç  [bvtoç 
Dind.)  lisXoTOvvviaov  x^P^^  [del.?],  (nj}^^}i(pùévTX  ii  ùt'  xvipuv 

AXKêixtfJLOvIcûV    XÙTÛV    KX)    XVXX^BVTX    èç   l^TTXpTVIV    X^tKSÏV    T€    VTTO 

AXKêixifJLO'jluv  KXTX'yvuŒÛijvxi  Kx)  e7riß>.yjuijvxi  oi  ûJivxTOv  ^yjfilxv. 
€Ï  Sf  TOV  ovTX  sÏttsv  * Av^poTtuv  Aö^öv,  èùsXsiv  flOl 
(pxivsTxt  AxTcshxtfJLOviovç  iç  TO  hov  €Ti{  ?1.  x\t IxçTj' hévivxiolç 
KXTX^TiJŒXi^  OTi  jcx)  ' Aê}jVxioiç  sç  Spx^v^^ov  sex)  Tohçèv'  ApyivoùfTxiç 
Ofiov  SpxavKXCfi  7TpxTyiyvi<rxvTXç  TcpoTeTsixç  fVr/v  syy.XyifJLX. 

-^)  (bij  pag.  54).  De  vrome  Aelianus,  wien  we  het  be- 
richt danken  [V,  H,  VIII,  6),  acht  de  bewering  onbetamelijk. 
*^Ev6€v  TOI  Kx)  ToXfJitOutn  Xêyeiv^  (JLvihe  tov  'OpCpéx  troCpov  ysyo- 

vévXi    0pfXÄ    CVTX^    XKX*     XXy^ûùÇ    Tohç    (AVÛOVÇ    XVTÓV   KXT£^£V(Tdxi, 

TxvTX  'AvipoTiöuv  Ksysi^  ei  Tcp  ttivtoc  virip  Tijg  xypxfifJLXTÎxç 
y,x)  xTTxtisvvlxç  ©/jfxwv  T€Kfiy]piu(rxt.  Vgl.  evenwel  Diogen.  La., 
die,  natuurlijk  op  ouder  gezag,  Praef.  §  5  verklaart:  ol  Sf 
TJjv  €'jp£7tv  {t}jç  (pi^o(ro^txç)  iilóvTsc  èKstvoig  {toJc  ßxpßxpotc) 
iTxpiyov^i  3cx)  'OpCpèx  tov  €^p^KX,  KêyovTsg  (piXo70^ov  ysyovk- 
vxi    xä)    slvxi   xpx^iÓTXTov.  èyoù  Si,  s)  tov  Tsp)  ûsuv  s^xyopeù- 

(TXVTX  TOIXXJTX  XP^  0l>.Ó(7OCpOV  ICXXslv  CÙX  oJix^  TOV  TT XV  TO 
XVÛpÛTTStOV      TTXÓog     X^StioUVTX      TOh      ùsolq      TTpOtTTpl^Xl^      }Cx)      TX 

(TTCXvi'jiç  'J'ttÓ  Tivoov  xvopuTToov  xifTXPOupyoùfJLsvx  Ty  rijç  cpuvîjç 
ipyxvu).  Is  dit  niet  Aristotelische  opvatting,  met  hare  min- 
achting   voor    de    èeoXiyoi^    b.v.    Metaph,    XI,  O  (p.   1071Ô), 

II,  4  (p,  lOOOû)  [xhhX  TTSp)  [ZSV  TiSv  IZVÙiyc^Ç  70(pi^0(JiBViùV  ûùz 
X^IOV    fJL6TX    (TTTOvlyjÇ    7'/,07t slv .)^. 

2^)  (bij  pag.  55).  Het  cenige  gelijksoortige  bij  Thucydi- 
des  is  zijn  uiteenzetting  van  het  verschil  tusschen  den  histo- 
rischen Teres  en. den  mythischen  Tereus  (II  29);  en  zelfs  dit 
schijnt  niet  geheel  gelijksoortig,  maar  blijkbaar  eer  polemiek 
tegen  een  z.  i.  onhistorische  identificatie,  hetzij  van  toenmalige 
redenaars  hetzij  van  ons  onbekende  schrijvers. 
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^^)  (bij  pag.  55).  Dat  §  74  der  Androtionea  zoo  goed  als 
identisch  is  met  §  182  der  Timocratea  ziet  een  ieder  bij  den 
eersten  oogopslag.  Maar  is  hierdoor  ook  de  conclusie  van 
Sauppe,  Weil,  Blass  gerechtvaardigd,  dat  de  Androtionea  hier 
uit  de  betrekkelijke  paragraaf  der  Tirnocratea  is  geinterp o- 
leerd?  Er  is  ééne  bedenking  hiertegen,  die  m.  i.  niet  zoo 
geheel  van  gewicht  ontbloot  is.  De  bedoelde  passus  luidt  in 
zijn  tweede  helft,  die  voor  de  beantwoording  der  vraag  alleen 
verdient  in  aanmerking  te  komen:  y.»)  toixùtx  y,x)  T07xvra.  ro 

TT^éoc     XXJC      s]pyX(TfJt.évOl    s\ç    TqW    X(JLX    XVXl(TÙvi(Tixç    KX)    TOKfJLViG 

7rpo€>.yj^vêx7tv,  ûû(rT€  fiéfiwivrxi  rouroov  ccç  y.xXaç  xùtoTç 
S/a?x>;/itfv«ï/,  iVÄ'  i  (iev  ohrxi  S/*  èxslvov  icj)'  ùf/,uv  (ruêii(T€(Têxi, 
ô  Sf  ^xpxscxôyjTXt  Kx)  où  y.xrxhverxi  rolç  irsirpxyii^hoic.  In  den 
gelijkluidenden  passus  Timocr,  §  182  ontbreekt  niet  slechts 
ci^x^  wat  niets  te  beduiden  heeft,  maar  ook  octTTa  fiéfivyjvTxi 
TOÙT0CV  UÇ  }(.xXcàç  xùtûTç  i  1^3X1^ fA£i/ UV.  Met  Blass'  opmerking: 
„verba  iWf  [jLSfiwivrxi—  ^iopy,y^fjLsvm  absunt  a  Tim.,  reet  e 
videlicet"  komen  wij  niets  verder.  Wie  ter  wereld  achtte  het 
noodig,  bij  het  veronderstelde  overbrengen  dezer  paragraaf  van 
de  Timocratea  naar  de  Androtio7iea  dezen  zin,  voor  den  samen- 
hang volkomen  overbodig,  voor  de  rhetorische  werking  wegens 
het  opeenvolgende  iWf  {xfTTS  (JLS(JLvy,vTxi^  S:(t6^  o  {Ûv  oierxi) 
eerder  storend,  uit  zijn  duim  te  zuigen?  Mij  komt  dan  ook 
een  andere  oplossing,  zoo  ik  Blass  wèl  begrijp  reeds  door 
Emperius  voorgestaan,  waarschijnlijker  voor.  Niet  slechts 
deze  eene  paragraaf,  maar  een  geheele  pericope  van  beide 
oraties  {Androt.  §§  69—78  =  l'i???.ocr.  §§  176—186)  is  na- 
genoeg gelijkluidend.  De  redenaar  heeft  namelijk  zelf  gein- 
terpoleerd.  M.  a.  w.  hij  heeft  de  gansche  peroratie  der 
Androtionea^  die  hij  een  machtig  stuk  eloquentie  achtte,  met 
geringe  wijzigingen,  door  voornamelijk  den  pluralis  te  be- 
zigen, naar  de  Timocratea  overgebracht.  Niet  bijzo7ider  ge- 
lukkig, naar  mijne  wijze  van  zien.  Want  eigenlijk  richt  hij 
zich  ook  in  de  laatste  oratie  voornamelijk  tegen  Androtion. 
Zoozeer,  dat  waar  hij  het  over  de  ttoijlttsIx  heeft,  de  singularis 
weer    verschijnt;    o.  a.    Timocr,    §186:    äAA'  'A-^poriccv  vfzïv 
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TrofjiTrslccv  ê7n7X€VûC(rriîç  ^  'Avlporiuv^  u  yij  not)  6soL  Nu  acht 
ook  ik  §  74  der  AndroL  (=  §  182  der  Timocr.)  wel  is  waar 
oorspronkelijk  slechts  voor  de  latere  oratie  geschreven;  maar 
evenzeer,  dat  de  spreker  zelf  bij  de  definitieve  uitgave  van 
beide  bijeen  behoorende  oraties  ook  dit  gedeelte  naar  de  Andro- 
ü  iiea  overbracht,  gelijk  hij  met  de  overgroote  meerderheid 
van  de  rest  juist  andersom  deed.  Natuurlijk  bracht  hij  ook 
ditmaal  een  kleine  wijziging  aan,  d.  w.  z.  de  passage  moet  in 
de  Androtionea  eindigen  met  het  alleen  daar  passende  Ztrre 
fiéfivijVTXi  Tovruv  uç  lixhccç  xvrcïq  li:})y.}jf/>êvuy.  Even  natuurlijk 
is  dat  latere  overschrijvers  geheel  normaliseerden,  en  zooveel 
mogelijk  het  eene  stuk  uit  het  andere  aanvulden ,  zooals  o.  a. 
reeds  uit  Timocr,  §  184  i.  f.,  vergeleken  met  AudroL  §  76  i.  f. 
voldoende  blijkt. 

^^)  (bij  pag.  55).  YlofJLTrelx  Vê  Xèyerxi  tx  sic  rxç  TOfiTxc 
jcxTxa-KSvxtófzsvx  (TX€V}j,  CCÇ  o  XÙTOÇ  pijTup  (Dcmostheues)  xät' 
' AvSpöT/wï/ö^  xjTTOfTViiJLxhst,  ^YlofJLTTêioiç  Sf* ,  cpvifTi  ^tXéxopog,  ^Trpórepov 

èxpôî^TO    o]    ^AÛi^VxToi    TOlç    SK    T>jç  OVfTixc  ruV  TpiXXOVTX  KXTXff'éUV' 

XfrêsTjtv'  i\lj£  Sf,  spi^o"/,  kx)  * Kvèporicav  xXKx  )cxT€(rK6vx(T£v\ 

*^)  (bij  pag.  57).  „lm  Widerspruch  mit  ihnen  und  mit  der 
allgemeinen  Tradition,  z.  B.  Philochoros  fr.  57,  hat  Androtion 
aus  der  „Abwälzung  der  Lasten"  eine  harmlose  Schuldenreduc- 
tion  durch  die  Reduction  des  Münzfusses  gemacht,  und  diese 
Auffassung  ist  durch  Boeckh  zu  fast  allgemeiner  Anerkennung 
gelangt.  Dagegen  Grote,  Busolt,  und  vor  allem  Koehler,  der 
mit  Hecht  jeden  Zusammenhang  zwischen  Schuldentilgung  und 
Münzreform  bestreitet.  Ebenso  hat  Aristoteles  den  Hergang  darge- 
stellt, der  Androtion  kennt  und  indirect  bekämpft". 
(II  §  406  A.)  Geheel  eens  zijn  de  beeren  het  toch  nog  niet. 
^^)  (bij  pag.  58).  *'0  Sf  sIttsTv  ßovKsrxi,  tovtó  hnv'  ifiSjç 
iiXK£Ï(rûxi  -  -  Trpoç  rov  (TTrsKTXfzsvov  Axy,£^xi(JLoyioiç^  ug  irx'kxi 
Trpcç  UsKritTTpxTov  tov  Tvpxvvov,  {jvUx  fT\jv£7TV}(7XfJLev  iv  nj:XAj}y|^ 
rijv  (^xx>sv.  (paraphrase  van  's  dichters  woorden  :  icx)  ßKsTcetv 
MxhXvivxia^  of,  zooals  men  thans  terecht  leest,  BAXAj/i/aSf.) 
[jLèfiv^TXi    Sf    TovTov   >cx)    'A i/S/JöT/c«; V    ax)    ^ hpifrrorsXviç 
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**)  (bij  pag.  59).  Met  genoegen  zie  ik  dat  Bruno  Keil  in 
zijn  jongste  werk.  Anonymus  Argentinemis  (1902),  er  evenzoo 
over  oordeelt.  Uit  zijn  omvangrijke  uiteenzetting  (pp.  163 — 
167)  schrijf  ik  over:  ,,(Die  Worten  des  Androtion)  besagen 
klipp  und  klar,  dass  Kleisihenes  die  Kolakreten  aufhob  und 
an  ihre  Stelle  die  Apodekten  setzte,  und  enthalten  so  zu* 
nächst  zwei  Uîirichtigkelten  :  die  Kolakreten  sind  nicht  aufge- 
hoben: Beweis  die  Inschriften;  die  Apodekten  sind  im  5  Jhd. 
nicht  an  Stelle  der  Kolakreten  getreten .  -  -  Daraus  folgt  für 
mich,  dass  Androtion  von  den  Kolakreten  nur  soviel  wusste, 
wie  er  aus  den  alten  -  -  solonischeii  GesetzcD  über  ihre  Stel- 
lung entnehmen  konnte,  welche  ihm  aus  der  Feme  der  2. 
Hälfte  des  4«.  Jhds,  betrachtet  und  bei  sonstiger  völliger  Un- 
kenntniss  mit  der  der  Apodekten  der  demosthenischen  Zeit 
identisch  zu  sein  schien.  Wozu  aus  einer  solchen  Kenntniss 
noch  ein  Stückchen  als  Wahrheit  retten  wollen?  Auch  die  Ein- 
setzung der  Apodekten  durch  Kleisthenes  ist  dem  Atthidogra- 
phen  nicht  zu  glauben.'*  (p,  166). 

*^)  (bij  pag.  63).  Eenigermate  pleit  hiervoor  ook,  dat 
Harpocration,  gelijk  behoorlijk  is,  heeft:  oti  ivjfi.x'/uyo(;  Sjv  kx) 
ffTpxTijyoç  ervpivvvi^sy ^  waaruit  'AÄ.  IIöA.  22  §  3  i.  f.  het  ver- 
keerde 0T6  van  den  papyrus  verbeterd  is;  veel  waarschijnlijker 
dan  het  b  yxp  van  Wilam.-Kaib.  Kaibels'  bezwaren  tegen  het 
„real-causale  ïr/''  berusten  op  niets,  dan  dat  ort  in  deze  be- 
teekenis  in  het  korte  geschrift  niet  meer,  en  bij  Aristoteles 
over  H  geheel  zelden  voorkomt. 

^•)  (bij  pag.  63).  Daar  constructies  al  evenmin  als  iets 
anders  uit  de  lucht  plegen  te  vallen,  heeft  natuurlijk  deze 
Aristotelische  eigenaardigheid  hare  voorloopers,  —  schaarsche 
evenwel,  —  bij  de  groote  Attische  schrijvers.  Bij  Plato  vindt 
men  a)  met  nomina:  Crit.  12,  p.  50d:  oi  véfjc^oi  o\  Trsp)  rovg 
yxf/,ovç,;  Legg,  VIII,  Î),  p.  842d:  o  Tsp)  txvt^v  tvjv  ttómv 
vofioUrviç^  geen  van  welke  twee  gevallen  eigenlijk  met  de 
Aristotelische  geheel  identisch  is.  Wel  is  dit  zoo  b)  met 
verba:  Phaed.  58,  p.  109c:  {oùpxvU^)  ov  Si?  x]ùêpx  ivcfzxi^etv 
rovç  TO^Xovç  rcûv  Trep)  rx  toixvtx  sIccOótuv  >.èy6iy,  (waarschijnlijk 
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om  redenen  van  euphonie);  Soph.  20,  p.  232b:  avxXißoiiJLev 
h  TTparov  ruv  Trep)  rhv  (TO(pi(rTi}V  elpi^f^évcuv.  sv  yxp  ri  fzoi 
fjLxXi(TTx  KXTeCpxv>j  xùtov  f^yjvvetv.;  Gorg.  45,  p.  490  c;  'rrsp) 
(Tirlx  hèysiç  xx)  ttotx  tcx)  Ixrpovç  kx)  (phvxpixç.  Bij  Isocrates 
is  door  mij,  salvo  errore  et  omissione,  deze  constructie  vï^  — 
of,  zoo  men  wil,  v{jfnf.aal  —  gevonden:  Or.  5  {Philipp.) 
§  11:  opôûv  on  xxXbttÓv  itrri  Trep)  tviv  xvrviv  viréùstriv  Suo 
Xiyov;  xvsxruç  sIttsTv.;  ib.  §99:  jcxt  sKslvyjV  rijy  j}A/x/«y  SV' 
sypx^ov  'JTsp)  ry^v  xùrijv  vTréèstriv  rxùrviv^  Or.  15  §61: 
Si(TT6  Tovç"  Trpérepov  ypxxjjxvrxç  Tcep)  rviv  ùttoôs^iv  rxvnjv 
XTTXvrxç  y}Cpxvt)cévxt  rohç  xiyovç.-^  Or.   15  §218:  Trep)  -  -  tûvç 

SpyOV    TTOlOUßSVOVC^    OTTUÇ   XP>i^'^(^^^Ç  XÙTÛVÇ  '  -  T\fl  TTûKSl  7rXpX7X^' 

fTOVfTi^  ßXx(7(pvi[jt>6ly  otovTxi  %pjjfvjc/,  uaast  het  veel  frequentere 
ßXx7^vifi6ly'  TTspl  rtvoç  (vgl.  b.v.  §§  2;  228;  258).  Afaar  vooral 
interessant  is  §  LSI  :  opôùvrsç  tivsç  toûv  ttoKv  Trpo  lifiav  ysyovéroav 
TTsp)  (JLSV  TOùv  XX7.CÛV  7roh.Kxç  réxvxç  7VVS(rT}jKvtxç,  TTSp)  5f 
TO  (TÛfJi^x  zx)  rijv  ^vx^^  öuSfv  roiovrov  (TvvrsTxyii^hov^ 
6\jpévT6ç  ItTTxç  èTTiiJLsKeixç  y.XTêXt7rov  ^(jlIv^  Trsp)  fûv  tx  trûfixrx 
Tviv  :rxiSoTptßiy.iiv,  --  Trsp)  Sf  rx^;  xfjvxxc  ri^v  0i>,O7oCpixv,  Tsp) 
yjç  iyoo  fzé^Xcc  ttoisItUxi  rohç  xéyovç.  Voor  Aristoteles  heb  ik, 
behalve  natuurlijk  de  UoXireix,  meer  bepaald  de  Politica ,  de 
Rkeforica  en  de  Mefaphf/sica  nagegaan.  Wat  nu  de  'Aóyjvxluv 
noA/Tf/Ä  betreft,  de  in  den  tekst  besproken  plaats  is  inderdaad 
de  eenige,  waar  Trepl  cum  ace.  met  Tspi  cum  genet,  vrij  wel 
gelijkwaardig  is.  Overal  elders  heeft  hij  aldaar  vófj^og  en 
voizoûsTsh  c.  gen.  Zoo  o  Trsp)  toov  rxfziuv  vófjioc  c.  8  §  1  ; 
^ÓKüivoc  ûévTOç  vóf/^ov  shxyyehixq  Trep)  xutuv  c,  8  §  4  i.  f.;  ó 
Tep)  Tocy  üKvipiCv  Tex)  £7ny,hvipccv  {véfjicç)  c.  9  §  2  en  c.  42  §  5; 
ol  TTsp)  Tccy  Tvpxrjcüv  yófJLOi  c.  16  §  10;  rovc  vófJLOvq  rovc  Trep) 
TOÙV  \\p607rxyiToóv  c.  35  §  2;  Sö'Aojv  ovtooc  èvo(JLoùéry\(T6V  Trap) 
Txv  êvvéx  xpxóvruv  c.  8  §  2  ;  tcïç  véiJLOtq  o^i  xv  Teùu(nv  irep) 
TÔcy  röA/T/xwv  c.  31  §  2;  ja  zelfs  even  voor  de  plaats  die  ons 
bezig  houdt  o  Trap)  roïi  ojrpxyciTfjLCu  vifJLOç,  Geen  wonder  der- 
halve dat  Kaibcl  veranderde,  —  alleen,  waar  blijft  ditmaal 
de  onvolprezen  suXxßsixl  —  en  dat  van  Herwerden  in  zijn 
nuttigen    Index    (p.    217)    betrefïeude  onze  plaats  aanteekeut; 
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„si  Sana  lectio,  cfr.  1.  11."  Dat  desniettegenstaande  twijfel 
ongerechtvaardigd  en  verandering  uit  den  booze  was,  bewijzen 
behalve  de  in  den  tekst  aangehaalde  plaatsen  nog  de  volgende, 
waarmede  ik  slechts  een  bloemlezing  uit  mijne  aanteekeningen 
geef.  Polif.  I,  5  §  S:  ofjLctccc  S'  l%f/  }cx)  Trsp)  rag  xKhxc 
{jcpêTx:))  Ti,  3  §  ]3:  êx^i  Sf  '/,xi  TTsp)  rijv  xïpso-tv  rôôç  xpxovTccv 
TO  €^  xipSTccy  xîpsTovç  èTnyJvlvvoy.  ;  II  6  §  23  :  (pxÓKccg  S'  2%f/ 

KX)  TTSp)  TX  KOlVX  XP^f^^'^^  '^^/C  ZTTXpTiXTXlÇ.  ;  III  6  §9: 
STTêirX  sex)    TTSp)    TïJV    x'ipSfTlV    TOV  XVTOV  XV  ^Ó^StSV  l%f/V  TpOTTOV., 

en    zoo    passim.    Maar   Polit.    I,  3  §11:  rov  xwtov  Vb  rpÓTov 

?%£/     KX)     TTSp)    TÛÛV    XkXüiV    KTVi fJLXT UV,'^      II    8    §9    i.  f.  :    TTSp) 

fièv  ovv  T)5r  \xx,6ixt(JL0vlccy  ToXirsh.ç  -  -  tovtov  ?%f/  rov  rpÓTrov.; 
ITI,  3  §3:  Cpxvspov  3'  êvTsvóev  -  -  ttôùç  l%f/  Trap)  xùruy,  We 
lezen  Folif.  IIT,  1  §5:  Trsp)  GvifJLxroc  yxp  c  hóyos^  maar 
III,  8  §  6:  S/o  Kxrx  rxg  ofJLoKoyovfJihxg  vTrepcxàç  Ix^^  'T' 
iUxiov  TToXirrKOV  o  hóyoc  à  Trap)  tov  icrrpxxKrfjLÓv.,  waar 
men  evenwel  (met  Kaibel)  een  verschillende  beteekenis-nuance 
heeft  aan  te  nemen.  Niet  echter  Poli/.  IV,  12  §  1  :  èxof^iv>i  Sf 
rovTuv  BtTTiy  Vf  TTsp)  TXÇ  xpx^Ç  iixipstTiç^  maar  ibid.  §  2: 
irsp)  TTxvrccv  yxp  tovtuv  isT  ivvx(TÙxi  'iisy^sh  kxtx  ttÓ^ovc 
iviéx^T^i  7svs(t6xi  rpÓTTOug.;  evenmin  ITI,  10  §  10:  ?;^5/  5' 
XTToplxy  zx)  Trep)  ryji;  ^vvxfjs^sccg  ;ctA.  ,  vergeleken  met  III, 
3  §  1:  Trep)  3f  tov  ttoKit'^v  bti  KeiTSTxi  tic  tôûv  xTroptuv, 
Herhaaldelijk  leest  men,  ook  in  de  Politica.  ueccpsTv  Trspi  Tivog, 
maar  IV,  4  §  1  :  fVfi  5f  TrsCppotfj^lx^Txi  tx  vvv  e\pyi(JLsvx  Trsp) 
XÙTCÙV  Kx)  Trep)  Txg  x}^Kxç  TroXiTsixg  vi(jl1v  TsöscópyjTXi 
TTpÓTspov^  xpxh  TÔÔV  T^oiTTuv  sIttsTv  }ct\.  ^  blijkbaar  slechts  vari- 
andi causa.  Wat  eindelijk  de  cstr.  van  vóju^oc  en  vo^jloùstsIv  in 
de  Politica  aanbelangt,  men  vergelijke  II,  5  §4:  btiVs  vÓ(jlov 
sTiùei  (Hippodamus)  Trsp)  tuv  eîjpkttcOvtûûv  ti  tj}  TróXst 
(TVfJi^cpspcy ^  OTTug  Tvyx^*'^^^^  T/^otiJ^.;  ib.  §  8:  où  y,xKoiic  V  oùV  o 
TTsp)  Ty,g  xpl(Tsccg  ?%f/  vófjLog,  met  II,  5  §  12:  Tovg  xpx^ioug 
vifjLOvg  Kixv  iTcKóvg  alvxi  y.x)  ßxpßxpiicovg,  {^'//fzsïov)  - -'  oJov  èv 
KvfJL'ifi  TTSp)  TX  (poviKX  vofzog  io-Ttv  JCT^..;  II  6  §  13:  (bij  de 
Spartanen)  vTrsvxvTiog  5 6  kx)  o  Trap)  tyiv  TaKvcTroitxv  vófiog 
TTpog    TXVTyjv    Tviv   iiópócctriv.,  en  iets  verder,  §  22:  tx  Sè  Trap) 
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Tobç   vxvxpx^^Ç  véfAcp  kx)  srspol  tivsç  S7nT€Ttf/,ii}cx(ri.;  IV  10 

§7:    TOV    XÙTOV    ii    TpÓTTOV    XXI    TTSp)    TOV    OTTXX    KSKTiijûxi    KX)  TOV 

yvfjLvxl^iŒêxt  vofAOÙeroïitn.^  maar  o.  a.  VII  14  §  1  :  isl  yxp 
XTroßhSTrovTx  vofJiOÙsreTv  <Tfp)>  txvtviv  riiv  zotvccvixv  Trpoq 
xÙTOV(;  T€  y.x)  rh  TOif  ^yiv  %jOöVöv.;  II,  2  §  1:  róvro  5'  xv  rig 
3cx)  ;^&jp/^  7}cé^xiro  xtto  t«v  Trsp)  rx  Tèxvx  jcx)  rxç  yvvxTxxç 
v€VofJio6€T}jfjL6VCûv,;  II  6  §21:  où  KX?.ûûç  S' öiSf  7r£p)  rx  (TUfral- 
TiX"  vevofioôéryjTxi  r^  KxrxfTrijtTXVTt  TrpuTov,;  VII  13  §  15: 

on    Sf    5f7  TOV    VOfJLOÙSTViV    (JLXXXOV    CTTOV^X^eiV    CTTCCÇ   KX)    TVIV    TTSp) 

rx  iroKs(JLi}ix  kx)  rvjv  xXXviV  voii^oietrlxv  rov  7X0>^x^£iv  hsKêv 
rx^ifl  xx)  r>jç  fjpjjyj^ç,  fjixprupeî  rx  yivii^svx  rolç  ^Jyctc.  Slechts 
terloops  wijs  ik  op  I  5  §4:  ro  i^yjrovfji^svov  )cx)  Trsp)  yvvxtKOç 
Kx)  TTXilóc^  naast  VI  5  §7:  kxI  t/  {ro  codd.)  (TÓ(pt7fix 
t^^rêïv  Kx)  TTsp)  rxvrviv  [rviv  xpx^v).;  op  VI  5  §4:  xK^yj 
S'  {xpx^y  ^^p)  TÙV  xùrSûv  (JLh  yxp^  xhhx  Trsp)  riiv  %«/JÄy 
ê^rl  xrh.  ;  §  5  :  ivxyxxiorxry,  Ve  (TX^^ov  kx)  %ÄA£;ru;TiTjj  ruv 
xpxöóv  hriv  »5  TTsp)  rxç,  TTpx^siç  ruv  zxrxSiKXtrôévruu ;  §  8: 
xi  TTsp)  ri^v  cpv>^xycyiv  rijg  tto^suç  {xpx^i)-'^  §  9:  ^^^^  A^fv  övv 
stt)  TTXfTi  rovrotç  xpx^)  ttXsIovç  ehiv^  hùx  V  èhxrrovç^  ohv  êv 
rxlç  fiiKpxîg  TrQhs(n  (jl'ix  Trap)  Trxvruv,  waar  m.  i.  geen  reden 
bestaat  om  met  Sylburg,  Bekker,  Susemihl  stt)  te  lezen;  op 
VI  5  §  11  :  XÎ  fJLBV  ovv  xvxyxxlxi  sTn(JLsXsixl  sltrt  TTSp) 
rovrccVj  Trspl  re  rx  'Sxi/zóvix  kx)  rx  ttoKsijlikx  kx)  Trep)  rxç 
Trpo(ro"hovç  xrX.;  op  VI  (VII)  1  §  5  (p.  1317  a  37):  Kxùxxsp 
h  rolç  TTsp)  rxç  cpôopxç  kx)  rxç  (rcùryjpixç  ruv  TfoXtretuv 
sipyjrxi  Trpérepov  (vgl.  IV  9  §  8  i.  f.),  en  meer  dgl.  die  ik 
thans  voorbijga  om  nog  alleen  opmerkzaam  te  maken  op  III 
1  §  1  :  rov  vofioiérov  Trxtrx)/  opôû,u,£V  rifv  Tpxy^uxrslxu  ou^xv 
TTSp)  TCÓKiv  en  VIII  1  §  1  :  on  fih  ovv  riü  vofioóérifl  (ÂxKt^rx 
TrpxyiJLxrsvrêOv  Trep)  ryjv  ruv  véccv  TTXi^eixv,  oviiiç  xv 
xß^ifTßyirvifreisv^  waarmede  het  der  moeite  waard  is  te  verge- 
lijken Mefajjh,  1  6  (p.  987  b  1):  ZœKpxrovç  Sf  Trep)  fih  rx 
vjûiKX  TTpxy (JLxrsvofÂSVov^  TTsp)  Sf  ry^ç  oKv,ç  (pÙ760ùç  ovlsv 
en  1  8  (p,  989  b  34):  ^ixhsyovrxi  f/Jvrot  kx)  Trpxy (JLxreùovrxt 
Trep)  CpvfTectiç  TTxvrx,  Zoo  staat  Mcfaphi/s.  T  2  in.  (p.  982  a 
5):    (TKeTrréoy    vj    Trep)    Trcixç    xhlxç    kx)    Trep)    ttoixc   xpxxç 
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êTTKrriifjLîj  (7o(plx  è(rrh^  maar  I  6  (p.  987a  34):  sTntrrjîfiyjç 
TTsp)  au  Tav  {tuv  ahùi^Tuv)  oùtc  ov<njç.;  zoo  XII  9  (p.  1085  a 
7):  Ofioluç  is  3c»)  TTsp)  TÔûv  vfTTSpov  ^ei/ccv  rov  âptûfJi^OV 
(TUfJLßahei  Tx  ivax^P^^  naast  p.  1086  b:  ivsv  fisv  yxp  rolj 
xxdé^ov  oùx.  B(TTiv  èTTKrryifJLviv  Xaßalv^  to  Sf  %a;^/^£/y  xhiov  ruv 
(Tvfj-ßxivovTccv  iv(TXspoûv  TT 6 p)  Txç  Msxc  fVr/v,  klaarblijke- 
lijk wegens  redenen  van  eufonie.  Thans  nog  een  paar  voorbeelden 
uit  de  Rhetorica,  RheU,  I  4  (p.  19,  4  Sp.):  S^Aov  on  Trpoç 
fi6>  TYiv  voiJLOOsfrixv  x\  rijç  'yijg  TTêphioi  %P»;ö"/j£äo/ ,  -  -  TTpo^isTXç 

TTOXiTt'AXÇ    (JUfJLßovKXC    xl   TUV    TT  S  p)    TXÇ    TTpX^Siq    ypxCpÓVTUV 

IfTTopixi,  eveneens  bloot  om  eufonische  reden;  ib.  I  4  (p.  16, 
13/14  Sp.):Tpû;Tov  fûv  oiv  Kvixrky  Trsp)  irolx  xyxûx  îj  jcxjcx 

0     (TVjU^ßoV^SVOCV    (TVflßoV^SVSl^    fVf/S^    où    TTSp)    XTTXVTX    XXK^    07 

fvSi^fTÄ/  KXi  yavs(Tdxi  y.x)  [jlvi.  o(tx  Vs  i§  xvxyKviç  ij  Iö-t/v  i} 
€<rTXt  -  "TT £ p)  5f  TOÛTûcy  ovK  stTTi  ö-üjCa/Jöi» A)^,  uaast  b.v.  1.  19: 
'TTêp)  uv  cùiev  Trpo  spyov  [irpoiipy.)  to  frvfJLßovKsueiv^  en  p.  17, 
14:  TTep)  (JLSv  wépccv  tgv  fi€X>.ovTX  7Vfißov^€VfTetv^  en  zoo 
meermalen.  Ten  slotte  nog  dit  voorbeeld,  lUelL  III,  17  (p. 
156,  27  Sp.):  hri  Sf  rx  fûv  TrxpxieiyfJLxrx  lyjfjLi^'/opixuTXTX 
(toch  wel  'KÛrepx),  rx  5'  èvivfiyifJLXTx  itKXVtKccTspx'  j}  fisv  yxp 
{iyif^^iyopix)  Trep)  ro  /c^iAAöv,  -  -  ïj  Sf  (S/x>j)  Trep)  ovruv  ^ 
/zi^   öVTuv.     Voor  't  oogenblik  —  rivos  claudamus. 

'^)  (t>ij  P^g-  ^8).  Met  Kaibels  meeuing:  „noch  weniger 
hindert  natürlich  der  Hiatus,  der  hier  am  Schluss  eines  Ko- 
lon 80  unanstössig  ist  wie  überall."  {Stil  u.  7(?^/p.  175),  zou 
ik  aarzelen  mede  te  gaan,  zelfs  al  waren  er  geen  andere 
veel  overwegender  bedeukingen  tegen  zijn  tekstwijziging  aan 
te  voeren.  Ik  zou  kunnen  verwijzen  naar  Blass'  opmerking: 
„pausa  autem  vocis,  quae  fit  in  fine  membri  vel  periodi,  in 
universum  hiatum  non  excusat"  {Proef,  ad  'AÛ.  IlöA.*'^  p. 
XV),  maar  nog  liever  naar  deze  andere  uitspraak  van  den- 
zelfden geleerde:  „sed  ab  inferendis  hiatibus,  qui  ?ion  fradifi 
sini^  profecto  editori  sedulo  est  cavendum."  (ib.  p.  XVI). 

^^)  (l^ij  P*?'  ^^')'  Slechts  schijnbaar  uit  hij  zich  beschei- 
dener in  den  aanvang  van  zijn  hoofdstuk  over  de  Afthis 
{Arisf,    u.    Ath,  1  260):   „dann    wollen    wir  uns  diese  haupt- 
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quelle  des  Aristoteles  selbst  ansehn,  in  wie  weit  sie  eine  ein- 
heit  ist  :  die  Hoffnung^  dass  wir  eineji  Aufornamen  /ifidefi  teerde:/, 
hi  lie  ich  jedoch  den  User  von  vorn  herein  fern  zu  halten  J' 
Versta  ik  hem  wel,  clan  bedoelt  hij,  —  en  hij  moet  dit  be- 
doelen, wil  deze  verklaring  niet  in  flagranten  strijd  komen 
met  wat  hij  herhaaldelijk  verkondigt  omtrent  de  verhouding 
der  'A9}jvxicüv  Uo^itsIx  tot  Androtion,  —  dat  wij  bij  Aristo- 
teles zelven  geen  auteursnaam  van  een  der  Atthidografen  moe- 
ten verwachten,  zooals  hij  wèl  Solon  passim  en  c.  14  §  4 
Herodotus  noemt. 

'®)  (bij  pag.  67).  De  naam  'Avlporloûv,  —  te  vergelijken  met 
^ApX^Tiuv  (Demosth,  Or.  21  §  13 1);  Axju^gtIccv  (Cauer  DeL 
Inscr?  nr.  292,  21);  Ay/fiorlav  Timocles  ap.  Athen.  VI,  42, 
p.  243b);  'Epf^orluv  (Cumanud.  'Ett/t.  nr.  6,1.25);  ^Eporlcüv 
(Cauer  nr.  282);  Eùpvrluv  {Odi/ss.  Cp  295;  Cau.  nr.  292, 
44);  UpuTÏuv  (Cumanud.  nr.  2189;  3277;  Kaib.  Sßl.  138; 
Cauer  nr.  57);  en  de  algemeen  bekende  ^Apirricüv,  'Hf r/W, 
*H0xi(ttIccv,  Zuriccv  —  is  ver  van  algemeen,  veel  minder  algemeen 
dan  die  van  zijn  vader  Andron,  maar  toch  geen  privilegie 
van  den  zoon  van  dezen  Andron.  Een  andere  Androtion  komt 
voor  bij  Cumanudes  onder  nr.  1299  [KxKhixç  ^AvipoTiuvoç 
XoAAf/5î^?),  blijkbaar  ook  Athener;  een  latere  musicus  van  dien 
naam  bij  Agathias  A.  P.  XI  352;  een  andere  A.  P.  VTI  228 
(Airy  Kx)  Tsycèevm  yvyxiyJ  re  rvfjißcv  E^stfisyj" Au^porluv.);  nog 
een  andere,  een  commentator  van  Soi)hocles,  wordt  vermeld 
bij  Fabricius  Bibl.  Gr.  II  p.  74  k 

*°)  (bij  pag.  67).  „Ob  aber  auf  Plutarchs  Angabe  von 
Androtions  Verbannung  und  Aufenthalt  in  Megara  irgend 
etwas  zu  geben  ist,  scheint  mir  höchst  zwcifelliaft  zu  sein". 
{Demos/ h,  u.  s,  Zeit'^  I  p.  390).  ,,Pour  maintenir  Tidentit«  de 
rhistorien  et  de  Torateur,  A.  Schaefer  met  en  doute  ce  que 
Plutarque  rapporte  de  Tcxil  de  Thistorien.  Mais  je  ne  vois 
pas  de  bonne  raison  pour  maintenir  cette  identité.""  (H.  Weil, 
Les  Plaidoyers  poli  f  iq  lies  ffe  Démosihene^  2®  Série,  p.  11). 

^'^)  (bij  pag.  68).  Ilarpocr.  s.  v.  '\epx  Tpt\ip}jç.  We  zien 
dat  dit  voorval,  waaroj)  Demosthenes  7V//7.  A'  §  34  zinspeelt, 
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bij  beide  Atthitlografen  in  het  zesde  boek  vermeld  werd. 
*^)  (bij  pag.  6P).  Woordelijke  citaten  van  Philochorus 
geeft  Harpocration ,  tot  wien  ik  me  met  opzet  beperk ,  s.  v.  v. 
Kcßx?,slx  (fr.  24  Müll.);  'ETrlßotQi,  (fr.  32);  Uphg  ts}  Uv^lh 
'Epfjiijç  (fr.  81);  eeapt)cx  (fr.  85);  Uo[Ji7rdxq  (sie)  (fr.  124); 
KxTXTOfJLvi  (fr.  138);  ' Ave^órrrsvroc  (coll.  c.  'ETTUTTTevxerxv) 
(fr.   148). 


BESCHOUWINGEN  OVER  HOLLAND'S 

WELVAART  BLJ  ENGELSCHE  ECONOMISTEN  DER 

ZEVENTIENDE  EEUW. 


BIJDRAGE   VAN    DEN   HEER 


N«  G«  Pierson« 


De  welvaart  van  ons  land  heeft  in  de  Engelsche  economische 
geschriften  der  zeventiende  eeuw  een  zeer  voorname  plaats 
bekleed.  Natuurlijk  trokken  onze  visscherij  en  vrachtvaart, 
onze  handel  en  nijverheid,  weldra  ook  ons  koloniaal  bezit, 
het  meest  de  aandacht,  maar  nog  andere  zaken  gaven  reden 
tot  verwondering.  Belastingen  werden  hier  geheven,  die  elders 
ondragelijk  zouden  zijn  geweest;  toch  vond  men  nergens  meer 
welvaart.  Publieke  schulden  waren  aangegaan,  die  elders  alle 
beschikbare  middelen  zouden  verslonden  hebben;  toch  was 
onze  rentestand  bijzonder  laag.  Welke  too  vermacht  bezat  dit 
volk,  waardoor  het  na  zijn  langen  strijd  met  Spanje,  ja  reeds 
gedurende  dien  strijd,  zooveel  vermocht?  Was  het  verstande- 
lijk ongemeen  begaafd?  Deze  vraag  is  niet  onaangeroerd 
gebleven  en  soms  ontkennend  beantwoord.  Volgens  William 
Carter  bezaten  de  Hollanders  „a  more  dull  and  heavy  consti- 
tution'' dan  zijne  landgenooten  ;  toch  noemt  hij  „their  cun- 
ning as  j)iercing  as  their  practice  (is)  common";  hetgeen  wel 
niet  vleiend  is  voor  onze  voorvaderen,  maar  kwalijk  overeen 
te  brengen  met  de  hun  toegekende  „dull  and  heavy  consti- 
tution''. Hierover  schijnen  onze  beoordeelaars  het  met  elkander 
eens  te  zijn  gewec^st,  dat  wij  eclite  kooplieden  waren.  Lewes 
Roberts,  die  in  IHM  een  boekje  uitgaf  over  The  treasure  of 
frafJc^,    beweert    dat    wij    uit    alles  geld  weten  te  slaan.  Wij 
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zouden  desnoods  onze  zwaarden  verkoopen,  op  het  gevaar  af 
dat  daarmede  onze  eigen  halzen  werden  afgesneden. 

De  geschriften,  waarin  over  den  bloei  van  Holland  en  Zee- 
land gesproken  wordt,  laten  zich  verdeelen  in  drie  groepen. 
In  die  der  eerste  wordt  geijverd  voor  maatregelen  van  wet- 
geving tegen  ons.  Engeland  moet  zorgen  niet  verder  door  de 
Hollanders  en  Zeeuwen  overvleugeld  te  worden  en  het  verlorene 
te  herwinnen;  de  tusschenkomst  van  den  Staat  is  daartoe  op 
verschillende  wijze  noodig.  In  sommige  van  deze  geschriften, 
niet  in  alle,  openbaart  zich  nijd,  haat;  andere  ademen  een 
milder  geest,  maar  dringen  daarom  niet  minder  op  afdoende 
maatregelen  aan.  Doch  als  zulke  maatregelen  genomen  zijn, 
en  hiermede  kom  ik  tot  de  geschriften  der  tweede  groep  (die 
men  talrijker  zou  wensclien)  lokken  zij  kritiek  uit;  zij  brengen, 
zoo  luidt  de  grief,  juist  het  tegenovergestelde  teweeg  van 
datgene,  waarvoor  zij  zijn  bestemd.  In  de  derde  groep  wordt 
onze  welvaart  een  wetenschappelijk  probleem,  dat  aanleiding 
geeft  tot  zeer  uiteenloopende  beschouwingen. 

Over  de  geschriften  der  eerste  groep  spreek  ik  slechts  zeer 
ten  deele,  want  reeds  meer  dan  dertig  jaren  geleden  heeft  Mr. 
S.  Muller  Fzn,  thans  ons  geacht  medelid,  in  zijn  voortreffelijk 
academisch  proefschrift.  Mare  Clausurn ,  daarvan ,  voor  zoover 
zij  op  zijn  onderwerp  betrekking  hadden,  verslag  gegeven.  De 
brochures  van  Hitchcock  en  Camden  uit  het  eind  der  16®, 
die  van  John  Keymer,  Sir  Thomas  O verbury,  Welwod,  Tobias 
Gentleman  uit  de  eerste  helft  der  17®  eeuw,  worden  evenals 
de  aan  Sir  Walter  lialegh  toegeschrevene  uitvoerig  door  hem 
vermeld.  Bij  een  dezer  laatste,  bij  de  bekende  Observât lovs 
touching  iraä^  and  com.ine.rce  —  waarvan  William  Oldys  heeft 
aangetoond,  dat  het  stellig  niet  geschreven  kan  zijn  door  Sir 
Walter;  volgens  hem  is  John  Keymer  daarvan  de  schrijver  ') 
—  moei  ik  echter  een  oogenblik  stilstaan,  want  daarin  komt 

*)  Zie  The  WovU  of  Sir  Walter  Ralegh,  Oxford  edition  1829, 
Deel  I,  bl.  441.  John  Smith,  in  zijn  Chronu  on  Husticum- Commercial  e  ^ 
Loudon  1747,  Deel  I  bl.  139,  meent  daarentegen  dat  niet  Keymer 
maar  Cockayne  de  schrijver  was. 
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iets  voor,  dat  met  betrekking  tot  ons  onderwerp  bijzonder 
belang  heeft.  De  schrijver  van  dit  tot  Jacobus  I  gericht  ver- 
toog verzekert,  dat  Amsterdam  destijds  gewoonlijk  een  graan- 
voorraad had  van  700,000  quarters  of  2,000,000  hectoliters. 
Een  misgewas  in  Engeland ,  Frankrijk ,  Italië  of  Portugal  zou 
Holland  wel  gedurende  zeven  jaren  verrijkt  hebben.  Uit  een 
statistisch  oogpunt  hebben  mededeelingen  als  deze  geringe 
waarde.  De  schrijver  der  Observations  heeft  van  den  omvang 
onzer  visscherijen  zulke  overdreven  voorstellingen  gegeven, 
dat  men  geen  zijner  cijfers  vertrouwen  kan  ').  De  2,000,000 
hectoliters  schenken  wij  hem  dus  terstond.  Toch  meen  ik  op 
zijn  gezag  te  mogen  aannemen,  dat  Engeland  ten  tijde  van 
Jacobus  I  geen  voldoende  graanvoorraden  bezat  en  zich  dus 
bij  misgewas  in  Holland  moest  komen  voorzien.  Dit  heeft  be- 
teekcnis  voor  de  beoordeeling  van  Engeland's  kapitaal  rijkdom 
in  die  dagen.    Ik  kom  daarop  later  terug. 

Den  geest,  waarin  de  geschriften,  over  welke  de  heer  Muller 
spreekt,  zijn  opgesteld,  vindt  men  terug  in  die  van  Thomas 
Mun,  een  der  eerste  schrijvers,  die  aan  het  mercantilistische 
dogma  een  min  of  meer  afgeronden  vorm  liebben  gegeven. 
Vooral  zijne  brochure:  EvgïanfVs  treasure  tnj  fotraign  traâ^^  or 
the  halïance  of  our  f  arraign  trade  'is  the  rule  of  our  forraign 
tradey  heeft  groote  vermaardheid  erlangd.  Zij  is  tusschen  1635 
en  1610  geschreven,  doch  eerst  in  1661  gedrukt.  De  titel  geeft 
den  inhoud  nauwkeurig  aan:  hier  wordt  de  leer  der  voordeelige 
en  der  onvoordeelige  handelsbalans  voorgedragen.  Voordeelig  is 
de  handelsbalans,  wanneer  de  waarde  der  uitvoeren  die  der  in- 
voeren te  boven  gaat,  want  dan  is  er  tegenover  het  buitenland 
een  saldo  in  te  vorderen,  dat  in  geld  zal  binnenkomen;  en  den 
geldvoorraad  te  doen  aangroeien,  naar  het  mercantilistische 
dogma,  is  het  doel  waarmede  een  land,  dat  geen  goud- of  zil- 
vermijnen  heeft,  met  het  buitenland  handel  drijft.  Ik  zal  later 


*)  Zie  hierover  J.  R.  M'CuUoch,  The  literature  of  political  economy, 
London  1845,  bl.  231  en  Mr.  A.  üeaujon,  Overzicht  der  Geschiedenis 
van  de  Ned.  Zeevisscherijtn,  Leiden  188.'),  bl.  G5. 
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doen  opmerken,  dat  ait  deze  theorie  niet  noodwendig  het  stelsel 
van  bescherming  voortvloeit;  doch  Thomas  Mun  was  een  ver- 
klaard protectionist,  en  wanneer  hij  over  Holland's  welvaart 
spreekt  legt  hij  deze  gezindheid  met  bij  zonderen  nadruk  aan 
den  dag.  Hij  pleit  voor  scheep  vaart  wetten,  voor  het  belemmeren 
der  vreemde  visscherij  op  de  Engelsche  kusten.  Mun  was  geen 
vriend  van  ons.  Ten  onrechte,  zoo  verzekerde  hij,  zag  men 
in  de  Nederlanden  het  bolwerk  van  Engeland  tegen  Spanje. 
De  toestand  was  juist  andersom;  Engeland  •  was  „the  main 
fountain  of  their  happiness,  both  for  war  and  peace." 

Mun  en  zijne  geestverwanten  hebben  hun  doel  bereikt,  de 
Acte  van  Navigatie  schonk  hun  wat  zij  verlangden.  En  daar 
de  bepalingen  dezer  wet  over  het  geheel  in  den  smaak  vielen 
van  het  Engelsche  volk,  laat  het  zich  verklaren,  dat  geschriften 
als  die  waarvan  ik  tot  nog  toe  gesproken  heb  allengs  zeldzamer 
zijn  geworden.  Maar  wel  openbaarde  zich  nog  na  de  invoering 
der  Navigatiewetten  de  oude  vrees,  dat  Holland  op  handels- 
en  scheepvaartgebied  Engeland  te  machtig  zou  blijven.  Zij 
vertoonde  zich  zeer  levendig  tot  op  het  eind  der  zeventiende 
eeuw.  Charles  Davenant,  een  der  meest  vermaarde  publicisten 
uit  den  tijd  van  Willem  III  en  Koningin  Anna,  heeft  aan  die 
vrees  in  sterke  bewoordingen  uiting  gegeven. 

Een  zonderling  aangelegde  geest  was  Charles  Davenant.  Yan 
al  de  economisten  der  zeventiende  eeuw  is  er  geen,  dien  het 
meer  studie  vereischt  goed  te  rangschikken.  Niet  omdat  hij 
onduidelijk  of  onnauwkeurig  schrijft,  verre  van  dien.  In  de 
voorrede  van  een  zijner  werken  spreekt  hij  van  „nicety  and 
care"  als  hoofddeugden  die  een  schrijver  moet  betrachten,  en 
men  kan  hem  niet  verwijten,  dat  hij  deze  deugden  zou  hebben 
verwaarloosd.  Maar  hij  zegt  telkens  dingen,  waarvan  men  eerst 
na  veel  nadenken  begrijpt,  hoe  hij  ze  kan  overeenbrengen 
met  zijn  stelsel.  Het  zou  niet  moeilijk  zijn  uit  zijne  geschriften 
een  aantal  plaatsen  bijeen  te  garen  ten  gunste  van  deze  be- 
wering, dat  Davenant  met  het  mercantilische  dogma  ten  slotte 
geheel  gebroken  had.  Zijn  laatste  boek  over  economische  onder- 
werpen. An  Essaj/  upon  the  inohahlf*,  methods  of  making  a  people 
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gainers  hi  the  balance  of  trade,  verschenen  in  1699,  doet 
bij  wijlen  de  vraag  rijzen,  of  de  schrijver  van  de  oude  leer  iets 
meer  had  voorgehouden  dan  de  woordenkens;  of  hij  onder  een 
voordeelige  handelsbalans  niet  juist  het  tegenovergestelde  be- 
greep van  hetgeen  de  mercantilisteu  gewoon  waren  daaronder 
te  verstaan.  Ik  beken  dat  ik  dit  lang  heb  geloofd  en  eerst 
tot  andere  denkbeelden  ben  gekomen  na  op  de  voornaamste 
zijner  uitspraken  in  bijzondere  mate  die  „nicety  and  care"  te 
liebben  toegepast  bij  het  lezen,  die  hij  voor  het  schrijven  zoo 
noodig  achtte.  Da  venant  was  wel  degelijk  een  mercantilist,  maar 
een  verfijnde.  Hij  begreep,  dat  de  handelsbalans  van  een  volk 
ongunstig  kon  zijn  voor  een  zekeren  tijd,  terwijl  het  zich 
de  middelen  verschafte  om  haar  later  in  hooge  mate  gunstig 
te  doen  worden.  Wel  moest  de  handel  met  het  buitenland, 
naar  hij  zich  uitdrukte,  „some  overplus''  in  geld  verschaffen; 
maar  dat  „overplus"  kon  aanvankelijk  bestaan  in  goederen, 
die  men  dan  later  tegen  geld  inruilde;  in  „goods  to  be  sold 
in  foreign  countries''.  Den  uitvoer  te  bevorderen  ter  verkrijging 
van  goud  en  zilver,  was  ook  voor  hem  het  ware  richtsnoer 
voor  een  wijze  handelspolitiek;  maar  de  verkrijging  van  goud 
en  zilver  moest  als  einddoel  worden  opgevat,  in  menig 
geval  juist   langs  omwegen  het  best  bereikbaar. 

Om  den  uitvoer  te  bevorderen,  moet  men  goedkoop  leeren 
voortbrengen.  Davenant  meende,  dat  nergens  zoo  duur  werd 
voortgebracht  als  in  Engeland,  en  hij  schreef  dit  toe,  ten  deele 
aan  de  armenwet,  die  „sloth  and  beggary"  aankweekte,  teu 
deele  aan  de  hooge  accijnzen,  die  noodig  waren  geworden  door 
de  zware  oorlogskosten.  Wel  is  waar  werden  ook  in  Holland, 
(volgens  hem  nog  steeds  het  toonbeeld  van  welvaart)  hooge 
accijnzen  geheven;  maar  de  Hollanders  waren  ongemeen  zui- 
nig, zoodat  zulke  belastingen  bij  hen  zoo  hinderlijk  niet 
konden  zijn. 

Op  ons  land  heeft  hij  steeds  het  oog  gericht,  telkens  brengt 
hij  ons  ter  sprake;  niet  in  een  bepaald  onvriendelijken  geest, 
maar  toch  om  zijn  landgenooten  ernstig  te  waarschuwen  tegen 
de  gevaren,  waaraan  zij  blootstaan,  indien  zij  tegenover  ons  niet 
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op  huune  hoede  zijn.  In  een  geschrift  van  het  jaar  1697  spreekt 
hij  over  een  voorgedragen  wetsontwerp,  inhoudende  het  verbod 
om  Indische  en  Perzische  kleedingstoffen  te  dragen.  Hij  is  daar 
sterk  tegen.  Wel  begrijpt  hij  wat  tot  het  indienen  van  dit 
ontwerp  heeft  geleid,  en  hij  billijkt  dat  ten  deele.  Verbonden 
alle  landen  van  Europa  zich  onderling  om  den  handel  met 
Azië  te  beëindigen,  dan  zou  dit  zeer  goed  zijn,  meent  hij, 
immers  de  wegstrooming  van  heel  wat  goud  en  zilver  ver- 
hoeden. Maar  zulk  een  verbintenis  zal  nooit  tot  stand  komen, 
en  Engeland  moet  er  vast  op  rekenen,  dat  indien  het  zijn 
eigen  handel  met  het  Oosten  bemoeilijkt  de  Hollanders  dien 
handel  geheel  in  beslag  zullen  nemen.  Daardoor  zullen  zij 
dermate  winnen,  dat  Engeland  „must  hereafter  be  contented 
to  trade  by  their  protection  and  under  their  banner''.  Nu  reeds  • 
is  er  grond  om  te  vreezen,  dat  zij  zullen  beproeven  „to  under- 
sell us,  beat  us  out  and  bear  us  down,  in  all  the  foreign 
markets''.  In  Tndië  vooral  hebben  zij  niets  verzuimd  wat 
strekken  kon  om  vasten  voet  te  krijgen.  Onze  schrijver  drukt  ech- 
ter de  verwachting  uit,  dat  de  '  Hollanders  eenige  dankbaarheid 
zullen  betoonen;  dat  Engeland,  na  zooveel  voor  Holland  gedaan 
te  hebben,  betere  voorwaarden  dan  de  bestaande  zal  kunnen 
bedingen  met  betrekking  tot  den  Aziatischen  handel.  Die  met 
China  en  Japan  moet  voor  de  Engelschen  worden  opengesteld. 
De  Engelsche  factorijen  mogen  geen  letsel  ondervinden.  De 
peperhandel  evenmin.  Wat  de  Acte  van  Navigatie  betreft, 
daarvan  spreekt  Davenant  alleen  in  verband  met  de  Engelsche 
koloniën  in  Noord -Amerika,  en  dan  is  hij  vol  lof  over  hare 
werking,  want  hij  wil  dat  de  koloniën  uitsluitend  met  het 
moederland  zullen  handel  drijven.  Inzonderheid  New- York  moet 
streng  voor  de  Hollanders  gesloten  blijven,  want  als  zij  daar 
eenmaal  kwamen  zouden  zij  spoedig  een  deel  van  den  tabaks- 
handel  van  Virginie  bemachtigen. 

Ook  het  onderwerp  der  visscherij  komt  bij  Davenant  ter  sprake. 
Hoe  kan  het  anders?  Het  was  een  der  onderwerpen,  waarbij 
de  Engelsche  schrijvers  van  die  dagen  bij  voorkeur  de  aandacht 
bepaalden.    De  winsten,  die  vooral  de  haringvisscherij  aan  de 
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Hollanders  verschafte,  waren  zonder  twijfel  belangrijk,  doch 
men  overschatte  ze  nog  sterk,  gelijk  ik  reeds  zooeven  lieb 
vermeld.  In  de  verzameling  pamphletten  van  Professor  Foxwell 
te  Cambridge  (die  eerlang  in  het  bezit  der  London  University 
zal  overgaan)  vond  ik  een  stukje  van  het  jaar  1662,  getiteld 
IX04^O0HPA  Of  The  Royal  trade  in  fishing  discovering  the 
inestimable  profit  the  Hollanders  have  made  thereof.  Daarin 
wordt  een  gedetailleerde  berekening  gegeven  van  hetgeen  destijds 
een  liaringbuis  (die  gezegd  wordt  £  500  te  kosten)  ieder  seizoen 
van  vier  maanden  inbracht.  Dit  zou  bruto  ê  1000  zijn  geweest. 
De  uitgaven  op  £  335  schattende,  komt  de  schrijver  tot  een 
winst  van  jL^665,  min  de  waardevermindering  van  den  buis! 
Maar  hij  neemt  dan  ook  aan,  dat  100  last  of  1400  ton  aan 
haring  werd  verkregen,  een  hoeveelheid  die  zeker  op  2  à  2J 
maal  de  normale  was  geraamd.  ') 

Aan  zulke  fabelachtige  winsten  gelooft  Davenant  wel  niet, 
toch  ziet  hij,  en  terecht,  in  de  haringvisscherij  een  bron  van 
groote  voordeden  en  het  ergert  hem,  dat  zijne  landgenooten 
niet  een  aanzienlijk  deel  daarvan  weten  te  verkrijgen.  Hij  wil 
den  Hollanders  het  visschen  niet  bemoeilijken,  want  er  is 
plaats  genoeg  voor  allen.  Maar  hij  klaagt  er  over,  dat  zij 
nooit  meer  een  vergunning  vragen  om  te  visschen  op  de 
Engclsche  kust,  gelijk  zij  tot  het  eind  der  regeering  van 
Jacobift  I  pleegden  te  doen ,  welke  vergunning  hun  dan  nooit 
geweigerd  werd.  En  wanneer  de  Hollaudsche  schepen  de  Britsche 
ontmoeten  laten  zij  deze  nooit  rustig  aan  het  werk.  Daaraan 
moet  een  eind  komen.  Davenant  wil  voorts  een  groote  visscherij- 
compagnie  gesticht  hebben,  met  /"  400,000  kapitaal,  waarin 
de  Staat  voor  £  50,000  moet  deelnemen. 

Vergeleken  met  de  Engelsche  schrijvers  van  het  begin 
der  zeventiende  eeuw,  kan  deze  publicist  uit  den  tijd  van 
Willem  III  welwillend  worden  genoemd.  Men  moet  echter  aan 
M'Culloch,  die  in  zijn  Literature  oj  Political  Economy  een  paar 


')    Zie  de  aan  Semeyns  ontleende  opgave  bij  Mr.  A.  Beaujon,  Over- 
zicht der  geschiedenis  van  de  Ned.  Zeevisscherijen,  Leiden  1885,  blz.  65. 
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bladzijden  aan  hem  wijdt,  toegeven  dat  Davenant's  denk- 
beelden op  het  gebied  van  handelspolitiek  bekrompen  waren. 
Tot  lof  van  hem  kan  ik  niet  veel  zeggen.  Toch  dit  eene,  en 
dat  is  niet  gering.  Hij  heeft  een  oog  gehad  voor  het  onvol- 
komene  van  zijn  eigen  economische  kennis.  Hij  zegt  ergens: 
„We  hope  hereafter  to  be  followed  by  abler  hands  who  shall 
finish  what  we  are  but  beginning".  Zulk  een  uiting  in  econo- 
mische geschriften  van  dien  tijd  is  waarlijk  een  unicum.  Dat 
er  behoefte  bestond  aan  een  wetenschap,  die  de  economische 
verschijnselen  naar  een  vaste  methode  zou  verklaren,  en  dat 
met  die  verklaring  nauwelijks  een  begin  was  gemaakt,  daar- 
van had  toen  schier  niemand  eenig  besef.  Bij  Davenant  ziet 
men  dat  besef  ontwaken.  En  de  „abler  hand8'^  op  wier  komst 
hij  hoopte,  zijn  gekomen;  reeds  twee  jaren  nadat  zijn  Fssay 
van  1699  was  gedrukt,  verscheen  een  werk,  waardoor  het 
zijne  geheel  in  de  schaduw  werd  gesteld.  Straks  zal  ik  daar- 
van melding  maken ,  want  wij  zijn  nu  genaderd  tot  een  tweede 
groep  van  schrijvers;  tot  dezulken,  die  de  protectionistische 
staatkunde  van  hun  land,  hetzij  in  eenige  harer  onderdeden, 
hetzij  in  haar  geheel,  scherp  hebben  afgekeurd. 

Tot  deze  groep  behoort  in  de  eerste  plaats  een  klein  anoniem 
geschrift,  ten  jare  1670  verschenen,  onder  den  titel  Th^royal 
fishing  revived.  Na  aangetoond  te  hebben  hoeveel  de  Hollanders 
aan  hunne  visscherijen  verschuldigd  zijn,  betoogt  de  schrijver  dat 
de  Acte  van  Navigatie  moet  worden  ingetrokken ,  zoodat  men 
alle  buitenlandsche  schepen  zal  kunnen  gebruiken.  Want  een 
Engelsch  schip  kost  het  dubbel  van  hetgeen  een  HoUandsch 
kost,  ook  heeft  het  veel  meer  bemanning  noodig,  zoodat  de 
Acte  van  Navigatie  het  varen  duur  maakt.  Hij  wil  ook  vrijen 
invoer  van  pik,  teer,  hennep,  ijzer  en  hout.  En  voor  zoover 
goederen  die  in  ruil  voor  uitgevoerde  visch  binnen  komen  aan 
invoerrechten  onderhevig  zijn,  moeten  die  rechten  worden 
afgeschaft. 

Belangrijker  dan  deze  korte  brochure  is  een  boekdeel  dat  in 
1680  het  licht  heeft  gezien,  mede  anoniem,  onder  den   titel: 
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Britfannia  Languens^  or  a  discourse  of  trade,  shomng  the 
grounds  and  reasons  of  the  increase  awl  decay  of  land-rents^ 
natio9ial  wealth  and  strength^  with  applications  to  the  late  and 
'present  state  and  condition  of  England  y  France  and  the  United 
Provinces.  Het  merkwaardige  van  dit  werk  bestaat  hierin,  dat 
de  Acte  van  Navigatie  daarin  bestreden  wordt  van  streng 
mercantilistisch  standpunt. 

Dat  de  schrijver  dit  standpunt  inneemt,  ieder  hoofdstuk 
bijna  van  zijn  boek  getuigt  ervan.  Den  geldvoorraad  te  ver- 
meerderen is  ook  volgens  hem  het  groote  doel  van  den  buiten- 
landschen  handel.  Wordt  dat  doel  getaist,  hij  verklaart  het 
meer  dan  eens,  dan  is  er  ,,a  disease  of  trade' ^;  dan  mag  de 
handel  voordeelig  zijn  voor  den  koopman ,  de  natie  heeft  er 
schade  van.  Maar  het  mercantilisme  van  dezen  schrijver — dien 
men  met  eenigen  goeden  wil  behoort  te  lezen  om  hem  recht 
te  doen  wedervaren  —  is  van  dezelfde  verfijnde  soort  als  die, 
waardoor  dat  van  Davenant  zich  onderscheidt,  echter  in  de  slot- 
sommen veel  ruimer.  Men  moet,  zoo  geeft  hij  te  verstaan, 
alvorens  een  oordeel  te  vellen  over  een  bepaald  gedeelte  van 
het  handelsverkeer,  nagaan  hoe  daarvan  de  werking  is  in 
verband  met  andere  deelen.  En  dezelfde  methode  moet  men 
toepassen  op  de  wetgeving.  Zoodoende  bespeurt  men,  dat 
hetgeen  schijnbaar  den  geldvoorraad  doet  aangroeien,  dien 
inderdaad  vermindert. 

Dit  geldt  bepaaldelijk  van  de  Acte  van  Navigatie.  Waarin 
vinden  de  Hollanders  hun  grootste  voordeden?  In  hetgeen 
men  noemt  „the  huxtering  trade'',  het  varen  en  handeldrijven 
van  de  eene  vreemde  haven  op  de  andere.  Zij  koopen  inland 
A,  verkoopen  het  aangekochte,  dat  zij  zei  ven  hebben  vervoerd, 
in  land  B  en  brengen  het  prijsverschil ,  na  aftrek  der  onkosten, 
in  klinkende  munt  thuis.  Dat  is  het  bedrijf  dat  de  Hollanders 
rijk  maakt,  daarin  moet  men  dus  hunne  mededingers  worden. 
Maar  de  Acte  van  Navigatie  bemoeilijkt  dit  niet  weinig ,  want 
volgens  hare  bepalingen  moeten  de  Engelsche  schepen  gebouwd 
worden  van  Engelsch  hout,  dat  zeer  duur  is,  en  voor  drie 
vierden  bemand  met  Engelsch  scheepsvolk.   Daardoor  kan  men 
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niet  goedkoop  varen.  De  zaak  wordt  nog  erger  doordien  in 
Engeland  hooge  invoerrechten  worden  geheven,  die  belemme- 
rend werken  op  den  uitvoer,  dus  op  den  handel.  De  titel 
van  een  der  voornaamste  hoofdstukken  in  dit  boek  is:  Of 
çlogê  upon  trade  in  general.  Van  die  clogs  geeft  de  schrijver 
een  lange  opsomming,  en  hij  stelt  aan  zijn  landgenooten  de 
Hollanders  ten  voorbeeld ,  die  na  hun  afval  van  Spanje  zich 
krachtig  hebben  aangegord  om  hun  handel  te  ontwikkelen.  De 
Engelschen  deden  juist  het  omgekeerde,  „but  have  clogged 
their  navigation  and  merchants  more  and  more'\ 

Tot  de  begane  fouten  rekent  hij  een  gedeelte  der  wetgeving 
met  betrekking  tot  Ierland.  Om  de  Engelsche  grondbezitters 
te  bevoordeelen  heeft  men  den  invoer  van  lersch  vee  verboden. 
Andermaal  een  averechtsche  politiek,  want  daardoor  zijn  som- 
mige levensmiddelen  in  prijs  gestegen  —  een  nieuwe  belera - 
mering  van  uitvoerhandel  en  scheepvaart  —  terwijl  het  verkeer 
met  Ierland  grootendeels  in  vreemde  handen  is  overgegaan, 
want  de  zaken  die  Ierland  met  zijn  vee  vroeger  van  Engel- 
schen kocht,  koopt  het  nu  van  anderen.  Dat  kwaad  is  onher- 
stelbaar, daar  de  Ieren  bespeurd  hebben,  dat  zij  elders  goed- 
kooper  dan  in  Engeland  terecht  konden  komen,  zoodat  zij 
nooit  derwaarts  zullen  terugkeeren.  Opnieuw  vindt  de  schrijver 
nu  aanleiding  om  te  wijzen  op  de  Hollanders,  die  zich  ver- 
standiger wisten  te  gedragen.  Tuk  op  handel  (ravenous  after 
trade)  dringen  zij  als  bijen  door  in  alle  hoeken  en  gaten. 
Zij  verstaan  ook  de  kunst  om  nieuwe  takken  van  bedrijf  te 
scheppen.  Zoo  wisten  zij  van  de  vervolgde  Engelsche  dissenters 
velen,  die  de  lakennijverheid  beoefenden,  tot  zich  te  trekken, 
met  dit  gevolg  dat  zij  nu  zelfs  het  wol  voortbrengend  Enge- 
land van  fijnilaken  voorzien. 

Dit  laatste  is  den  schrijver  een  doorn  in  het  oog.  En  niet 
hem  alleen,  maar  velen  met  hem.  Het  Britsche  Museum  bezit 
een  lijvige  verzameling,  waaraan  de  algemeene  titel  van  Tracta 
of  Wool  is  gegeven  ;  bij  herhaling  wordt  daar  dezelfde  klacht 
geuit.  Het  begint  al  vroeg.  Er  is  in  dien  bundel  een  brochure 
uit  het  jaar  164*5  van  een  rechtsgeleerde.  Sir  Nathanael  Brent, 
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waarin  het  dé  grootste  ramp  wordt  genoemd  —  the  greatest 
bane  which  ever  the  commerce  of  this  country  received  —  dat 
de  Hollanders  er  toe  gekomen  zijn  lakens  en  andere  wollen  stoffen 
te  maken.  Sir  Nathanael  was  een  verlicht  man^  hij  kende  het 
ware  middel  om  aan  die  mededinging  het  hoofd  te  bieden. 
„There  is  no  other  way  under  heaven  to  do  it  but  by  devising 
ways  to  sell  our  manufactures  at  cheaper  rate'\  Zoo  liberaal 
als  hij  dachten  echter  niet  allen.  Er  was,  zoo  meenden  velen ^ 
wel  degelijk  ,,an  other  way  under  heaven",  en  die  bestond  in  het 
verbieden  van  den  woluitvoer;  niet  tijdelijk ,  zooals  reeds  meer- 
malen was  geschied,  maar  voor  goed.  Onder  de  voorstanders 
van  dezen  maatregel  treft  men  William  Carter  aan,  dezelfde 
die  ons  „a  dull  and  heavy  constitution'^  toekende,  ook  Sir 
Thomas  Manley,  dien  wij  straks  in  het  geschil  over  de  rente- 
stand zullen  terugvinden.  Zij  hebben,  naar  men  weet,  hun 
pleit  gewonnen.  Bij  een  wet  van  1699  is  de  woluitvoer  uit 
het  geheele  Vereenigde  Koninkrijk  verboden  *). 

De  schrijver  van  Brittannia  Langiiens  gaat  deze  quaestie 
niet  voorbij,  doch  hij  behandelt  haar  niet  principieel.  Hij 
vindt  het  gevaarlijk  (most  dangerous)  een  artikel  uit  te  voeren, 
dat  grondstof  van  nijverheid  is.  Straks  wordt  het  een  bron 
van  welvaart  voor  de  naburen  en  dan  komen  die  onschuldige 
grondstoffen  (those  innocent  materials)  terug  in  den  vorm  van 
gewapende  mannen  en  schepen  —  „to  the  terror  and  confusion 
of  an  unwise  and  lazy  people".   Toch  ziet  hij  in  het  uitvoer- 


')  Voor  de  geschiedenis,  niet  alleen  van  de  Engelsche handelspolitiek 
met  betrekking  tot  de  wol,  maar  ook  van  de  rgke  litteratnur  over  dat 
onderwerp  vindt  men  uitvoerige  bg zonderheden  in  het  reeds  hierboven 
aangehaalde  werk  van  John  Sniith,  Chronicon  Rusticum-Conimet^ciale^ 
or  Memoirs  of  Wool,  etc,  being  a  collection  of  historic  and  argument 
concerning  the  woolen  manufacture  and  woolen  trade  in  general; 
particularly ,  the  rise ,  progress ,  improvements ,  declensions,  revolutions^ 
and  the  respective  causes  thereof  {with  a  vien  of  the  different  prices 
of  wool  at  certain  distant  penods)  in  England,  as  given  ht^  a  succession 
of  writers  from  ancient  down  to  the  present  times.  In  twee  deelen, 
London  1747, 

Zie  verder  Adolf  Held ,  Zwei  Bücher  der  Socialen  Geschichte  Englands, 
Leipzig  1881,  bl.  497  en  verv. 


(  101  ) 

verbod  geen  heil,  want  het  wordt  telkens  ontdoken  ten  gevolge 
van  samenspanning  tasschen  buiten-  en  binnenlandsche  belang- 
hebbenden. Hij  beveelt  daarom  liever  iets  anders  aan,  dat 
sprekend  gelijkt  op  hetgeen  reeds  in  1645  sir  Nathanael  Brent 
had  voorgestaan.  „The  only  safe  expedient  must  be  by  easing 
our  navigation  and  trade  equally  with  forreigners,  in  which 
case  having  so  much  advantage  in  the  materials,  we  could 
not  fail  of  an  answerable  success  in  the  manufacture".  Met 
andere  woorden,  verwijder  de  „clogs",  zorg  dat  de  Engeischen 
even  goedkoop  kunnen  voortbrengen  en  varen  als  de  Hollanders, 
dan  zullen  zij  door  hun  natuurlijk  voordeel  op  het  punt  der 
grondstof  de  lakennijverheid  wel  heroveren. 

Er  spreekt  uit  dit  boek  geen  diepte  van  wetenschap,  maar 
veel  practisch  gezond  verstand.  Uit  een  oogpunt  van  stijl 
staat  het  ver  beneden  de  werken  van  Davenant,  maar  het 
predikt  een  betere  economische  politiek.  Doch  wanneer  men 
Brittannia  Languens  gelezen  heeft,  gevoelt  men  meer  dan  ooit 
behoefte  aan  diepzinniger  lectuur.  Men  wil  een  werk  ter  hand 
nemen,  waarin  het  vraagstuk  der  bescherming  ernstiger  wordt 
opgevat;  waarin  de  beteekenis  van  den  handel  met  het  buiten- 
land helder  wordt  aangewezen ,  hetgeen  slechts  mogelijk  is  bi| 
een  juister  blik  op  de  voorwaarden  van  stoffelijke  volkswel- 
vaart in  het  algemeen.  Was  nog  niemand  in  die  dagen  bij 
machte  zulk  een  werk  te  leveren? 

Het  antwoord  op  deze  vraag  is  gegeven,  toen  ik  sprak  van 
die  „abler  hands'\  door  Davenant  verwacht,  die  zouden  beëin- 
digen, wat  hij  slechts  begonnen  had.  In  1701  is  onder  den 
titel:  Considerations  on  the  East  hidia  trade  een  anoniem  boek 
verschenen,  van  welks  schrijver  men  niets  te  veel  zegt  door  te 
verklaren,  dat  hij  een  waardige  voorganger  is  geweest  van 
Adam  Smith. 

De  Aziatische  handel  was  een  der  onderwerpen,  die  destijds 
veler  aandacht  bezig  hield.  Mocht  die  handel  inderdaad  een 
bron  van  voordeel  heeten  voor  de  volken,  die  daaraan  deel 
namen?  Door  verschillende  personen  werd  dit  ernstig  in  twijfel 
getrokken.  Wat  zenden  wij  naar  Azië?  zoo  vroegen  zij.  Goud 
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en  zilver.  En  wat  krijgen  wij  terug?  KleedingstofTen,  die  onze 
eigen  voortbrengselen  verdringen^  voorts  allerlei  nuttelooze 
zaken:  ^^Ghina  beads^  monkey-faced  babies'^,  ja  wat  al  niet! 
Tegen  deze  redeneering  was  reeds  door  velen  in  verzet  gekomen , 
zelfs  door  verklaarde  Mercantilisten ,  bijvoorbeeld  door  M  un, 
die  betoogd  had  dat  Engeland  in  ruil  voor  de  Aziatische 
goederen,  die  het  uitzond,  veel  meer  goud  en  zilver  terug 
ontving  dan  het  tot  verkrijging  van  diezelfde  goederen  had 
afgestaan;  ook  Davenaut,  naar  ons  zooeven  gebleken  is,  had 
den  Aziatischen  handel  in  bescherming  genomen.  Niets  van 
dit  alles  evenwel  laat  zich  in  de  verte  vergelijken  met  de 
Considerations  on  the  East  India  Trade  van  den  Anonymus 
van  1701.  Daarin  wordt  een  betoog  geleverd  voor  volledige 
toepassing  der  beginselen  van  vrijen  handel,  en  dit  betoog  is 
zoo  grondig,  geeft  blijk  van  zulk  een  diep  inzicht  in  het 
doel  en  wezen  van  het  internationale  ruilverkeer,  dat  het  niet 
warm  genoeg  kan  geprezen  worden. 

Duitsche  schrijvers  over  de  geschiedenis  der  staathuishoud- 
kunde v66r  Adam  Smith  plegen  bij  het  melding  maken  van 
oude  geschriften,  waarin  voor  vrijen  handel  is  geijverd,  bijzon- 
deren  nadruk  te  leggen  op  de  in  1691  verschenen  Discourses 
upo7i  Trade  van  Sir  Dudley  North,  en  die  zijn  inderdaad  zeer 
opmerkelijk,  wat  hunne  strekking  aangaat.  North  verkondigt 
zeer  verlichte  denkbeelden.  Maar  hij  motiveert  ze  zoo  vluchtig, 
dat  de  lezing  zijner  Discourses  op  niemand  een  diepen  indruk 
kan  hebben  gemaakt.  Het  beste  in  zijn  boekje  is  de  Voorrede , 
die  een  aantal  uitmuntende  stellingen  bevat;  als  de  schrijver 
die  stellingen  gaat  verdedigen ,  houdt  hij  op  interessant  te  zijn. 

Hoe  geheel  anders  onze  Anonymus  van  1701!  Hij  dringt 
tot  het  hart  der  vraagstukken  door  en  brengt  ze  ouder  het 
ware  licht,  zoodat  de  oplossing  zich  als  van  zelf  aan  ons 
vertoont.  Internationaal  verkeer  is,  naar  zijne  opvatting,  niet 
anders  dan  besparing  van  voortbrengingsmoeite  en  als  zoodanig 
met  het  gebruik  van  werktuigen  op  ééne  lijn  te  stellen.  Be- 
perking van  dat  verkeer  door  beraoeilijking  van  den  invoer 
heeft  volkomen  dezelfde  gevolgen  als  een  verbod  van  het  bezigen 


(  103  ) 

van  bepaalde  gereedschappen  hebben  zou.  Het  is  werkyerschaf- 
^^g}  j&>  ™^^  <>P  dezelfde  wijze  als  het  doen  heen  en  weder* 
dragen  van  steenen  dat  zijn  zou.  Kunt  gij  sommige  benoo^ 
digdheden  goedkooper  krijgen  uit  Indië  dan  door  ze  zelf  te 
vervaardigen,  koop  ze  dan  en  gebruik  uwe  krachten  voor 
andere  doeleinden.  Moet  gij  daarvoor  goud  of  zilver  afstaan, 
wat  nood?  Gij  wint  toch  in  waarde.  „To  prohibit  the  con- 
sumption of  Indian  manufactures  is  by  law  to  establish  vain 
and  unprofitable  labour  \ 

Wie  zoo  oordeelt,  men  begrijpt  het ,  heeft  op  de  concurrentie 
der  Hollanders  een  geheel  anderen  blik  dan  de  meeste  zijner 
tijdgenooten.  Deze  schrijver  vindt  het  bijvoorbeeld  ongerijmd 
door  premiën  de  haringvisscherij  te  bevoordeelen.  En  het  baat 
zeer  weinig;  „with  all  this  encouragement  the  merchant  does 
not  fit  out  busses",  want  de  Hollanders  kunnen  de  haring 
goedkooper  leveren  dan  de  Engeischen.  Daarvan  is  de  reden, 
dat  zij  verplicht  zijn  met  minder  winst  genoegen  te  nemen,  ge- 
tuige hun  lage  rentestand.  Laat  volstrekte  handelsvrijheid  worden 
ingevoerd,  laten  alle  gilden  worden  afgeschaft;  dan  zult  gij 
eerlang  dezen  toestand  zien  geboren  worden,  dat  het  peil  der 
winsten  in  Engeland  niet  hooger  is  dan  in  Holland.  En  wilt  gij  dat 
de  Engelschen  met  de  Hollanders  zullen  vermogen  te  concur- 
reeren  op  het  gebied  der  scheepvaart.?^  Het  middel  ligt  voor 
de  hand:  laat  uw  schepen  bouwen  in  de  koloniën;  zoo  ver- 
krijgt gij  tevens  een  bloeiende  visscherij  en  maakt  gij  Engeland 
tot  een  stapelplaats  van  scheepsbenoodigdheden  voor  geheel 
Europa. 

Dit  boek  is  een  fragment.  Onze  Anonymus  had  nog  heel 
wat  meer  op  het  hart,  doch  hij  heeft  zijn  arbeid  niet  voltooid; 
hij  moest  dien  afbreken  omdat,  zegt  hij,  de  dood  van  zijn 
besten  vriend  hem  te  veel  met  droefheid  had  vervuld.  Maar 
wie  kan  dat  boek  vol  frissche  gedachten  geschreven  hebben? 
In  den  catalogus  van  het  Britsch  museum  wordt  het  vermoe- 
den uitgesproken  dat  de  schrijver  H,  Martin  zou  zijn  geweest. 
Maar  wie  was  H.  Martin?  Ik  heb  een  geschrift  over  een  finan- 
cieel   onderwerp    uit  dien   lijd   gevonden,  waarvan  een  zekere 
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Hugh  Martin  de  auteur  is  geweest^  maar  het  mist  alle  be« 
langrijkheid  en  deze  man  kan  dus  niet  de  schrijver  der  Obser- 
vations zijn.  Ik  vrees,  dat  onze  Anonymus  wel  steeds  een 
onbekende  blijven  zal.  Dit  is  te  betreuren,  maar  nog  veel 
meer,  dat  de  exemplaren  van  zijne  voortreffelijke  monographie 
zoo  zeldzaam  zijn  geworden.  Zij  is  opgenomen  in  een  door 
M'Culloch  uitgegeven  verzameling:  Early  English  tracts  on 
commerce,  maar  van  die  verzameling  zelve  zijn  niet  meer 
dan  honderd  exemplaren  gedrukt,  en  zij  is  dientengevolge 
slechts  met  moeite  verkrijgbaar.  Men  behoorde  van  dit  werk 
een  goedkoope  uitgave  verkrijgbaar  te  stellen,  want  al  is  het 
vraagstuk  verouderd,  naar  aanleiding  waarvan  het  geschreven 
is,  niet  verouderd  helaas  zijn  de  dwaalbegrippen,  waartegen 
het  zich  richt,  en  de  argumenten  van  den  schrijver  zijn  juist 
dezulke,  die  de  meeste  kracht  hebben. 

Ik  kom  nu  tot  de  derde  groep  van  schrijvers,  tot  dezulken 
namelijk,  die  in  den  bloei  van  ons  land  een  belangrijk  econo- 
misch probleem  hebben  gezien,  aan  welks  oplossing  zij  hunne 
krachten  wilden  beproeven.  En  hier  heb  ik  het  eerst  den  naam 
te  vermelden  van  een  man,  die  in  onze  dagen  in  toenemende 
mate  de  aandacht  trekt,  van  Sir  William  Petty,  stamvader 
door  de  vrouwelijke  lijn  van  het  geslacht  der  Lansdowne's. 
Een  Amerikaan,  d*".  W.  L.  Bevan,  schreef  in  1894  een  mo- 
nographie over  hem  (in  de  werken  der  American  Economie 
Association)^  en  vijf  jaren  later,  in  1899,  verscheen  een  nieuwe 
en  vollediger  uitgaaf  van  al  hetgeen  hij  in  het  licht  zond. 
Een  merkwaardig  en  veelzijdig  man  is  Petty  zonder  twijfel 
geweest.  Hij  was  oorspronkelijk  arts;  te  Utrecht,  Leiden, 
Amsterdam  en  Parijs,  zoo  deelt  hij  zelf  ons  mede,  heeft  hij 
gestudeerd.  In  1652  kwam  hij  als  officier  van  gezondheid  bij 
het  leger  dat  Ierland  moest  bedwingen;  maar  toen  de  talrijke 
gronden,  die  aan  dat  leger  tot  bclooning  zijner  diensten  waren 
afgestaan,  verdeeld  moesten  worden,  was  er  behoefte  aan  iemand 
die  van  landmeten  verstand  had,  en  Petty  meldde  zich  met 
goed  gevolg  daarvoor  aan.  Hij  heeft  zich  voor  zijn  werk  flink 
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laten  betalen^  niet  minder  dan  9665  'acres  wist  hij  zich  te 
doen  toewijzen,  en  aldus  ontstond  zijn  groot  lersch  vermogen. 
Na  Cromweirs  dood  is  hij  over  zijn  gedrag  in  Ierland  hevig 
aangevallen,  misschien  wél  terecht.  Petty  was  zeker  geen  man 
van  hoog  zedelijk  gevoel.  Hoort  hem  spreken  —  in  zijn 
Treatise  of  taxes  and  contributions  ^)  —  over  de  verkwisting 
aan  het  Hof  en  de  sommen  die  daar  aan  gunstelingen  worden 
weggeschonken.  Klaagt  daarvoor  niet  al  te  luid,  zegt  hij; 
straks  zijt  gij  misschien  zelf  een  gunsteling.  „The  meanest 
man's  child''  kan  daartoe  opklimmen. 

Als  iemand  van  deze  geestesrichting  den  bloei  van  ons 
land  gaat  verklaren,  loopt  hij  voorzeker  geen  gevaar  te  kort 
te  komen  in  nuchterheid.  Petty  spreekt  over  Holland  in 
een  boekje,  dat  eerst  na  zijn  dood,  in  1691,  is  uitgekomen, 
doch  mijns  inziens  reeds  omstreeks  1663  moet  geschreven  zijn. 
Het  draagt  den  titel  van  Political  AritAmetick^  or  a  dis- 
course concerning  —  en  dan  volgt  een  dozijn  punten,  waarover 
het  Discourse  loopen  zal.  Hoe  heeft  ons  kleine  land  het  zoo- 
ver gebracht?  Sommigen,  zegt  de  schrijver,  verheffen  de  Hol- 
landers hemelhoog,  als  waren  zij  engelen,  en  verlagen  de  andere 
volken  tot  „fools,  brutes  and  sots'*.  Daarvoor  bestaat  geen 
aanleiding;  men  kan  de  zaak  zeer  wel  tot  klaarheid  brengen 
zonder  aan  de  Hollanders  „angelical  wits  and  judgments"  toe 
te  kennen.  Zij  danken  hun  welvaart  'ten  eerste  aan  hun  rijken 
en  vruchtbaren  grond,  die  in  Holland  en  Zeeland  een  onge- 
wone dichtheid  van  bevolking  mogelijk  maakt.  Denk  aan  de 
voordeelen,  uit  die  dichtheid  ontspruitende,  aan  de  verdeeling 
van  arbeid,  de  bezuiniging  op  kosten  van  rechtswezen  en  politie, 
waartoe  zij  gelegenheid  geeft.  D%\)k  verder  aan  deze  gewichtige 
omstandigheid,  dat  Holland  een  vlak  land  is,  zoodat  men  er 
overal  windmolens  kan  plaatsen,  hetgeen  heel  wat  werkkrachten 
bespaart.  Bovendien  zijn  Holland  en  Zeeland  gelegen  aan  de 
monden  van  drie  lange  rivieren,  die  rijke  streken  doorkruisen, 
en  in  het  land  zelf  zijn  de  waterwegen  talrijk,  dus  de  kosten 


*)    London,  1667. 
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van  vervoer  zeer  genug.  Geen  wonder  dat.  de  scheepvaart  er 
een  groote  nitbreiding  kreeg  en  met  haar  de  handel  in  alles 
wat  zij  behoeft.  Zoo  gaat  Sir  William  voort,  en  ieder  voordeel 
dat  Holland  bezit  poogt  hij  onder  cijfers  te  brengen,  want  hij 
inal  ons  politieke  rekenkunde  geven.  De  voordeelen  der  wind- 
molens schat  hij  op  ongeveer  £  150.000  per  jaar,  die  van 
de  dichtheid  der  bevolking  op  £  100.000.  Belangrijker  dan 
deze  wilde  ramingen,  die  met  rekenkunde  niets  gemeen  heb- 
ben dan  den  vorm,  zijn  de  opmerkingen  van  Petty  over  onze 
handelsvloot,  welker  kracht  tegenover  buitenlandsche  mede- 
dinging hij  daarin  zoekt,  dat  zij  bestaat  uit  schepen  van  zeer 
onderscheiden  modellen,  altijd  passend  voor  het  bijzondere 
doel,  waarvoor  zij  zijn  bestemd:  voor  lange  en  voor  korte 
reizen,  voor  de  visscherij,  voor  de  kustvaart,  voor  tochten 
waarbij  spoed  een  vereischte  is  of  geen  vereischte,  voor  zware 
en  voor  lichte  goederen.  Daarbij  varen  de  Hollanders  en 
Zeeuwen  veel  goedkooper  dan  andere  volken.  Kortom,  hunne 
welvaart  vloeit  uit  natuurlijke  oorzaken  voort;  zij  is  niet  ge- 
grond „as  some  think  upon  the  excess  of  their  understan- 
dings." Ook  hun  lage  rentevoet  —  straks  zal  u  blijken  dat 
deze  heel  wat  pennen  in  beweging  heeft  gebracht  —  is  „a 
necessary  effect  of  all  the  premisses,  and  not  the  fruit  of  their 
contrivance." 

Wij  zijn  dus  niet  bijzonder  knap  geweest  volgens  Petty, 
maar  deze  eer  moet  hij  onzen  vaderen  toch  lateu,  dat  zij  zich 
verstandig  gedragen  hebben  tegenover  de  ketters.  Petty  houdt 
van  de  ketters,  ten  minste  als  econoom,  want  hij  meent  te 
kunnen  aantoonen  dat  zij  in  ieder  land  op  handelsgebied  het 
vlijtigste  deel  der  bevolking  uitmaken.  Grooten  lof  kent  hij 
ook  toe  aan  de  zekerheid  die  de  eigendomsrechten  op  vaste 
goederen  bij  ons  genieten  en  die  in  Engeland  zooveel  te 
wenschen  overlaat;  „the  title  unto  them  is  no  more  certain 
than   it   pleases   the  lawyers  and  authority  to  make  them."  ') 


*)    Aan   dit   punt   wordt   bijzondere   waarde   gehecht  door  Andrew 
Yarranton,  schrijver  van  het  in  1676  verschenen  uitvoerige  werk  (rnim 
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Voorts  is  hij  zeer  ingenomen  met  de  bank  van  Amsterdam, 
die  door  haar  stelsel  van  overschrijyingen  groote  besparing 
brengt  in  de  behoefte  aan  gemunt  geld. 

Een  zuivere  mercantilist  is  Petty  nooit  geweest.  Er  bestaat 
van  hem  een  klein,  maar  voortreffelijk  boekje  van  het  jaar 
1682,  getiteld  Quantuhim  Cunque^  or  a  tract  concerning  money. 
In  de  Dublin-uitgave  zijner  werken  van  1769  heeft  men  ver- 
zuimd het  op  te  nemen,  maar  nadat  achtereenvolgens  door 
verschillende  schrijvers  ')  (Karl  Marx  is  een  van  hen)  de  aan- 
dacht op  dit  werkje  was  gevestigd,  heeft  de  Cambridge-uitgave 
van  1899  dit  verzuim  hersteld.  Petty  heeft  op  economisch  ge- 
bied nooit  iets  beters  geschreven.  Het  is  een  dialoog  en  heeft 
ten  doel  eenige  wanbegrippen  met  betrekking  tot  het  geld  te 
bestrijden.  „Is  not  a  country  the  poorer  for  having  less  mo- 
ney?*' wordt  gevraagd,  en  het  antwoordt  luidt:  ,,Not  always. 
For  as  the  most  thriving  men  keep  little  or  no  money  by 
them,  but  turn  and  wind' it/'  zoo  doet  ook  een  volk.  Dan 
wordt  gevraagd,  of  een  volk  te  véél  geld  kan  hebben,  en  het 
antwoord  luidt  bevestigend.  Ook  te  weinig?  Zeer  zeker,  maar 
dan  ligt  het  geneesmiddel  voor  de  hand  :  men  richte  een  bank 


400  bladzQden)  getiteld:  EnglaruVs  improvement  by  sea  and  land.  To 
out'-do  the  Dutch  without  fighting.  To  pay  debts  without  moneys.  To 
set  at  work  all  the  poor  of  England  with  the  growth  of  our  own  lands^ 
enz.  enz.  Al  deze  voordeelen  zullen  verkregen  worden,  zoodra  men  de 
eigendofiisrechten  op  vaste  goederen  verzekert.  Dan  komen  de  Hollan- 
ders zich  natnarlgk  in  Engeland  vestigen  en  in  Engeland  ontstaat 
ongekende  welvaart.  „Now,  Reader,  doest  thon  think  that  the  great  Dutch 
Merchants  and  others  rich  in  cash  would  stay  there,  if  we  had  here 
publiek  security  for  our  land  that  they  might  purchase  safely  here? 
I  say  they  would  come  over  in  swarms  and  would  willingly  give 
thirty  years  purchase  for  lands  here.  So  that  the  great  merchants  coming 
from  thence,  and  buying  estates  here,  will  bring  away  the  great  riches 
from  thence,  and  so  increase  trade  here;  and  thereby  the  Dutch  will 
decline  gradually  every  year  more  and  more,  and  within  very  few 
years  their  beloved  mistress  will  depart,  and  will  come  and  settle  her- 
self with  us."  (Deel  I,  bl.  38).  De  schryver  heeft  nog  andere  plannen, 
maar  aan  dit  hecht  hij  by  zondere  waarde. 

*)    Het  eerst,  voor  zoover  mg  bekend  is,  door  M'CuUoch,  The  litera- 
ture of  political  economy,  London  1845,  bl.  154. 
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op.  —  Zoo  spreekt  geen  orthodox  mercantilist;  en  toch  spe- 
len Petty  nog  mercantilistische  begrippen  door  het  hoofd.  In 
zijn  Political  Arithmetick  schrijft  hij  woordelijk:  ,,The  great 
and  ultimate  effect  of  trade  is  not  wealth  at  large^  but  par- 
ticularly abundance  of  silver,  gold. and  jewels." 

Welke  gronden  geeft  Petty  voor  die  meening?  Staat  mij 
toe  dat  ik  deze  vraag  niet  voorbij  ga.  Het  mercantilisme  heeft 
een  groote  macht  uitgeoefend,  niet  alleen  op  de  publieke 
meening,  maar  op  de  inzichten  van  mannen,  die  onder  de 
denkers  van  hun  tijd  toch  waarlijk  geen  lagen  rang  hebben 
ingenomen,  en  het  schijnt  mij  niet  onbelangrijk  dit  t«  verkla- 
ren. Niemand  beter  dan  Petty  geeft  ons  daurtoe  gelegenheid, 
want  er  waren  ouder  de  economen  van  de  17'  eeuw  maar 
weinigen,  die  zich  zoo  kernachtig  als  hij  wisten  uit  te  drukken. 

Men  moet  op  de  mercantilistische  theorie  niet  minachtend 
neerzien.  Voorzeker  rustte  zij  op  een  dwaling,  maar  die  dwa- 
ling is  op  verre  na  niet  zoo  gemakkelijk  te  wederleggen  als 
sommigen  zich  hebben  ingebeeld.  Door  middel  van  eenige 
geestigheden  van  slecht  allooi  komt  men  hier  zoo  min  als 
elders  tot  het  doel.  Het  mercantilisme  is  wel  degelijk  een 
ernstig  onderzoek  waard.  Wanneer  een  man  als  Petty  schrijft, 
dat  het  hoofddoel  van  den  handel  is,  niet  rijkdom  in  het  alge- 
meen, maar  inzonderheid  overvloed  van  edele  metalen  en  juwee- 
len,  dan  is  het  onze  plicht  om  na  te  gaan,  wat  hem  tot  die 
uitspraak  mag  bewogen  hebben. 

Hij  zegt  het  ons  met  de  grootste  klaarheid.  Wijn,  koren, 
vleesch,  zijn  slechts  rijkdommen  hic  et  nunc;  louter  vergankelijke 
zaken;  edele  meialen  en  juweelen  daarentegen  zijn  „not  perish- 
able, not  so  mutable  as  other  commodities,  but  are  wealth 
at  all  times  and  all  places."  Ziedaar  de  oplossing  van  het 
probleem.  Een  volk,  dat  zijn  voorraad  goud  en  zilver  ver- 
meerdert, wordt  rijker  aan  duurzame  dingen;  niet  aan  goede- 
ren die  straks  verdwenen  zullen  zijn,  ja  welker  bestemming 
het  is  eerlang  te  verdwijnen,  maar  aan  goederen  welker  be- 
stemming het  juist  is  om  stand  te  houden.  Met  andere  woor- 
den:  slechts   een  volk,  dat  ten  gevolge  van  zijn  handel  edele 
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metalen    en   juweelen    verkrijgt,    vormt   in  waarheid  kapitaal. 

Ik  zeide^  dat  de  wederlegging  van  dit  betoog  niet  bij  uit- 
stek gemakkelijk  was.  Zij  kon  slechts  geleverd  worden,  toen 
men  het  ware  karakter  van  het  vlottend  kapitaal  had  leeren 
doorgronden  en  tot  het  inzicht  was  gekomen  van  de  voor- 
waarden^ waaronder  het  wordt  gevormd  en  in  stand  gehouden. 
Het  vlottend  kapitaal  houdt  stand  zooals  een  rivier;  er  gaat 
telkens  af,  er  komt  telkens  bij.  Het  woord  duidt  niet  een  stof- 
felijke eigenschap  der  dingen  aan,  maar  een  economischen  toe- 
stand, waarin  zij  (in  vele  gevallen  slechts  gedurende  een  zéér 
korten  tijd)  verkeeren;  voor  den  kapitaalrijkdom  vaneen  volk 
is  niet  de  aard,  maar  het  waardebedrag  der  zaken,  die  in  dien 
toestand  zijn,  beslissend.  Voor  uitwerking  dezer  gedachten  is 
het  hier  niet  de  plaats.  Tk  wilde  slechts  in  het  licht  stellen 
hoe  het  mercantilistische  dogma  vat  kon  hebben  op  geesten 
die  het  stellig  onmiddellijk  zouden  hebben  verworpen,  indien 
het  zoo  ongerijmd  ware  geweest  als  het  in  populaire  geschrif- 
ten van  lateren  tijd  wel  eens  is  voorgesteld. 

Men  houde  daarbij  in  het  oog,  dat  het  mercantilisme  als 
zoodanig  zich  met  de  meest  verschillende  denkbeelden  van 
handel-  en  nij verheidspoli tiek  verdroeg.  Het  is  gewoonlijk  met 
protectionisme  samen  gegaan,  maar  voor  dat  samengaan  bestond 
geen  logische  noodzakelijkheid.  Dat  de  handel  met  het  buiten- 
land alleen  dan  een  volk  verrijkt,  wanneer  hij  den  voorraad 
edel  metaal  bij  dat  volk  doet  toenemen,  is  ééne  stelling;  een 
tweede,  die  daaruit  in  geenen  deele  voortvloeit,  zelfs  in  sterke 
mate  betwistbaar  is,  heeft  tot  inhoud,  dat  hooge  invoerrechten 
daaraan  op  den  duur  bevorderlijk  zijn.  Wij  hebben  gezien  dat 
de  auteur  van  Brittannia  Languens  van  zuiver  mercantilistisch 
standpunt  een  kritiek  der  Acte  van  Navigatie  wist  te  leveren, 
en  dat  schrijvers  die  hetzelfde  standpunt  innamen,  het  nut  van 
den  Indischen  handel  hebben  betoogd,  hoewel  zij  niet  tegen- 
spraken,  dat  door  dien  handel  zelven  geld  uit  het  land  ging. 
Het  mercantilisme  gaf  inderdaad  niets  anders  dan  een  aanwij- 
zing van  het  doel,  dat  met  den  buitenlandschen  handel  beoogd 
moest  worden.  Met  dit  doel  kon  men  instemmen  en  niettemin 
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tot  zeer  yerschillende  denkbeelden  komen  omtrent  gewichtige 
vragen  van  economische  politiek. 

Van  dit  laatste  vindt  men  een  nieuw  voorbeeld  in  een  werk 
dat  te  goed  bekend  is  om  ons  hier  lang  te  mogen  bezig  hou- 
den, doch  te  zeer  past  in  het  kader  ^  waarin  wij  ons  thans 
bewegen,  om  onvermeld  te  mogen  blijven.  Ik  bedoel  de  in  1672 
verschenen  Observalions  upon  the  United  provinces  of  the 
Netherlands  van  den  ons  land  zoo  sjmpathiekeu  Sir  William 
Temple.  Zoo  vaak  men  van  dit  werk  gesproken  heeft,  legde 
men  nadruk  op  hetgeen  daarin  voorkomt  tot  beschrijving  der 
HoUandsche  toestanden,  en  als  zoodanig  is  het  zonder  twijfel 
zeer  belangrijk;  niet  veel  belangrijker  evenwel  dan  andere 
Engelsche  beschrijvingen  van  ons  land  uit  den  zelfden  tijd. 
Toen  Temple  zijne  Observations  in  het  licht  gaf,  was  juist  één 
jaar  te  voren  de  tweede  uitgaaf  verschenen  —  de  eerste  was 
van  1667  —  van  een  hier  te  lande  te  weinig  bekend  en  toch 
lezenswaardig  boek,  getiteld  The  presetit  state  of  the  United 
States  of  the  Low  Countries,  van  W.  A.,  fellow  of  the  Royal 
Society.  Deze  schrijver  heeft  ons  land  en  volk  niet  minder  lief 
dan  Temple,  en  ook  zijn  boek  is  rijk  aan  belangrijke  mededeelin- 
gen.  Maar  hij  is  geen  denker,  hij  doet  geen  ernstige  poging 
om  de  problemen  op  te  lossen,  waartoe  de  beschouwing  van 
onzen  economischeu  toestand  aanleiding  kon  geven.  En  dat 
doet  Te'hiple  wel  degelijk.  Hij  wil  onze  welvaart  niet  alleen 
doen  kennen,  maar  tevens  verklaren. 

En  waar  vindt  hij  de  verklaring^  Hij  vindt  die  bovenal, 
behalve  in  onzen  vlijt,  waartoe  wij  gedreven  worden  door  de 
dichtheid  onzer  bevolking,  in  onze  zuinigheid.  Op  deze  laatste 
legt  hij  bijzonderen  nadruk.  Ziet  toch  hoe  onze  eerste  mannen  ge- 
kleed gaan,  let  op  den  eenvoud  hunner  levenswijs.  De  Hollanders 
zenden  hun  uitstekende  boter  naar  alle  richtingen,  zei  ven  eten 
zij  slechts  lersche  boter.  Hun  fijne  lakens  gaan  naar  Engeland, 
voor  zich  zelven  gebruiken  zij  grof  Engelsch  laken.  Indische 
specerijen,  Perzische  zijden,  gij  vindt  het  alles  bij  hen  in  over- 
vloed, maar  niet  in  hunne  woningen.  Alleen  op  het  punt  van 
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Franschen  wijn  en  brandewijn  veroorloven  zij  zich  eenige 
weelde^  maar  overigens  welk  een  spaarzaamheid!  Daarin  ligt 
hunne  kracht.  Temple  ziet  echter  met  eenige  zorg  te  Amster- 
dam de  „nieuwe  stad"  met  hare  praalgebouwen  verrijzen.  Hij 
vreest,  dat  de  Hollanders  hunne  oude  deugd  gaan  ontrouw 
worden. 

Door  aldus  de  zuinigheid  te  prijzen  verviel  Temple  niet  tot 
gemeenplaatsen,  maar  kwam  hij  in  botsing  met  een  theorie, 
die  kort  te  voren  was  verkondigd  en  die  nog  later  vele  aan- 
hangers zou  vinden.  Ik  noemde  reeds  Thomas  Manley,  en  zal 
hem  straks  andermaal  noemen.  In  een  brochure  tegen  Sir 
Josiah  Child,  geschreven  in  1669,  behandelt  hij  het  vraagstuk 
der  verteringen  en  hij  betoogt  daarin  het  volgende.  Yertering 
van  buitenlandsclie  goederen  is  allernadeeligst,  want  daardoor 
gaat  er  geld  naar  den  vreemde;  dit  gebeurt  in  Engeland  op 
ruime  schaal.  Manley  heeft  vernomen,  dat  er  wekelijks  voor 
£  7  à  €  800  aan  kantwerk  uit  Italë  wordt  aangevoerd,  en 
hij  betreurt  dit  in  hooge  mate.  Maar  dit  daargelaten  acht  hij 
het  niet  verkeerd  „if  men  of  estates  drink,  drab,  live  profu- 
sely, and  die  beggars,  as  long  as  every  penny  comes  to  the 
nation.''  Met  andere  woorden^  als  het  geld  maar  in  het  laud 
blijft,  hinderen  ruime  verteringen  niets.  Men  herkent  hier 
terstond  de  mercantilistische  leer,  gegrond  op  een  gebrekkig 
kapitaalbegrip.  Maiiley  was  daarover  reeds  hevig  aangevallen 
(door  Sir  Thomas  Culpepper  Jr.)  doch  men  had  hem  niet  weder- 
legd.  Sir  William  Temple  roert  nu  ditzelfde  onderwerp  aan, 
zonder  nochtans  Manley  te  noemen,  en  het  is  opmerkelijk  wat 
hij  daarvan  zegt.  Had  Manley  gelijk,  dan  kon  de  zuinigheid 
der  Hollanders  hunne  welvaart  niet  verklaren,  dan  was  der- 
halve Temple's  opvatting  van  de  oorzaken  dier  welvaart  ten 
deele  onjuist.  Hoe  kon  hij  echter  van  mercantilistisch  stand- 
punt zijne  opvatting  handhaven?  Wel,  hij  toont  eenvoudig 
aan^  dat  juist  de  mercantilistische  leer  de  wenschelijkheid  van 
geringe  verteringen  in  het  licht  stelt.  Wat  doen  de  volken  die 
weinig  verteren  met  de  goederen  die  zij  on  verbruikt  laten?  Zij 
voeren  ze  uit  en  krijgen  er  geld  voor.  Zoo  blijkt  dan  zuinig- 
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heid  het  ware  middel  te  zijn  om  den  voorraad  edel  metaal  in 
een  land  te  doen  aangroeien. 

Op  deze  redeneering  viel  het  een  en  ander  af  te  dingen,  en 
Temple  zon  krachtiger  tegenover  de  dwaling  die  hij  bestreed 
zijn  opgetreden,  indien  hij  het  goud  en  zilver  buiten  de  quaestie 
had  gelaten.  Maar  zijn  betoog  moest  hun  tegen  wie  het  ge- 
richt was  onwederlegbaar  schijnen,  en  hem  zelven  heeft  het 
stellig  bevredigd. 

Tot  verklaring  onzer  welvaart  heeft  Temple  op  nog  andere 
zaken  gewezen;  op  onze  gastvrijheid  tegenover  uitgewekenen, 
op  de  rechtszekerheid  die  elkeen  bij  ons  genoot,  op  de  stipt- 
heid waarmede  de  staat  zijn  verplichtingen  nakwam,  op  het 
scherp  toezicht,  waaraan  de  uitgevoerde  handelsgoederen  wer- 
den onderworpen,  op  onze  matige  douanerechten.  Onze  Oost- 
Indische  handel  wekt  in  hooge  mate  zijne  bewondering,  doch 
men  kan  niet  nalaten  te  glimlachen  bij  kennisneming  van  de 
cijfers  die  hij  vermeldt:  jaarlijks  komen  uit  Oost-Indië  wel  22 
schepen  binnen.  Wel  twee  en  twintig  schepen!  Hoe  klein  moet 
Engeland's  Indische  handel  destijds  zijn  geweest  als  men  dat 
getal  groot  achtte! 

Soms  is  hij  een  weinig  sceptisch.  De  Wisselbank  te  Am- 
sterdam wordt  gezegd  meer  schatten  te  herbergen  dan  ergens 
ter  wereld  bestaan.  Is  dat  werkelijk  zoo?  Men  wijst  u  de  kel- 
dere  waar  zij  liggen;  gij  ziet  daar,  naast  metaal  in  staven,  een 
menigte  zakken  liggen,  waarvan  ondersteld  wordt,  dat  zij 
muntstukken  bevatten.  Het  mag  zoo  wezen,  zegt  hij,  „for 
aught  I  know/'  Maar  het  publiek  gelooft  het  en  de  gemeente 
staat  borg  voor  alles- wat  de  Bank  schuldig  is.  Dat  is  genoeg. 

Hoezeer  hij  ons  ook  lief  heeft,  niet  gaarne  zou  hij  in  ons 
midden  wonen.  Holland  is  een  goed  land  om  te  bereizen,  niet 
om  er  duurzaam  te  vertoeven;  maak  er  uw  maitresse  van, 
nooit  uw  vrouw.  Wij  hebben  meer  gezond  verstand  dan  geest, 
meer  „good  nature''  dan  „good  humour,"  meer  geld  dan  ge- 
noegen. Wij  zoeken  minder  naar  eer  dan  naar  rijkdom.  De 
vreemdeling  vindt  bij  ons  meer  op  te  merken  dan  te  begeeren,  en 
meer  menschen  die  zijne  achting  dan  die  zijne  liefde  zullen  wekken. 
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De  geschriften  over  ons  land  van  Petty  en  van  Temple 
hebben  geen  aanleiding  gegeven  tot  economische  debatten.  Dit 
is  wel  het  geval  geweest  met  die  van  Culpepper  en  van  Child, 
zelfs  in  ruime  mate.  Ik  ga  u  daarvan  verslag  geven,  doch 
moet  te  dien  einde  eerst  even  terug  gaan  tot  het  jaar  16^1. 

In  dat  jaar  is  een  brochure  verachenen  getiteld  A  tract 
against  usurie,  waarvan  de  schrijver  was  Sir  Thomas  Culpep- 
per Sr.  Het  was  gericht  tegen  het  hooge  bedrag,  10  percent, 
waarop  de  wettelijke  interest  onder  Koningin  Elizabeth  was 
bepaald  en  dat  Sir  Thomas  tot  8  percent  wilde  verlaagd  heb- 
ben. In  levendige  kleuren  werden  in  die  brochure  de  nadeelen 
geschilderd,  die  een  hooge  rentestand  veroorzaakt.  De  handel 
lijdt  daaronder,  ook  de  verbetering  van  den  grond,  zelfs  het 
behoud  der  bosschen,  want  ieder  kapt  nu  zooveel  hij  kan  om 
maar  geld  los  te  krijgen.  In  Holland,  zegt  de  schrijver,  is  de 
rentestand  aanmerkelijk  lager,  en  de  welvaart  der  Hollanders 
laat  zich  daaruit  voor  een  groot  deel  verklaren.  Maar  hoe 
krijgt  men  in  Engeland  een  lageren  rentestand?  Niets  is  een- 
voudiger; door  een  wet  die  verbiedt  om  meer  dan  zooveel  te 
vorderen. 

Achtereenvolgens  somt  hij  de  bezwaren  op  die  tegen  zijn 
plan  geopperd  kunnen  worden.  Sommigen  zullen  het  bestrij- 
den, omdat  zij  afkeerig  zijn  van  elke  verandering.  Aan  deze 
conservatieven  brengt  hij  in  herinnering,  dat  men  de  bakens 
moet  verzetten,  wanneer  het  getij  verloopt.  En  het  getij  ver- 
loopt sterk.  De  Hollanders  overvleugelen  de  Engelschen  overal 
en  de  Franschen  voorzien  Engeland  zelfs  in  goede  oogstjaren 
van  graan.  Anderen  zullen  beweren,  dat  na  verlaging  van  den 
wettelijken  interest  veel  geld  zal  worden  opgevraagd.  IJdele 
vrees;  een  woekeraar  neemt  zijn  geld  niet  terug  om  een  paar 
percent  minder  rente.  Daarenboven,  de  woekeraar  kan  tevens 
landeigenaar  zijn,  en  renteverlaging  doet  den  grond  in  waarde 
stijgen.  Wie  land  zoowel  als  geld  bezit,  wint  dan  evenveel 
als  hij  verliest. 

Deze  brochure  van  1621  was  lang  vergeten,  toen  zij  zeven 
en  veertig  jaren  later,  in  166 S,  opnieuw  werd  uitgegeven,  en 
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wel  door  twee  personen^  onafhankelijk  van  elkander.  De  eene 
was  Culpepper's  zoon,  Sir  Thomas  Culpepper  Jr.,  wiens  vader 
hem  bij  zijn  dood  (in  1662)  op  het  hart  had  gedrukt  propa- 
ganda te  blijven  maken  voor  zijne  denkbeelden.  De  ander  was 
een  veel  voornamer  persoon,  Sir  Josiah  Child,  een  der  grootste 
kooplieden,  zoo  rijk,  dat  toen  zijn  dochter  met  den  Hertog  de 
Beaufort  trouwde,  hij  haar  &  50.000  kon  medegeven.  Karel  II 
heeft  eens  een  geschenk  van  hem  ontvangen  ter  waarde  van 
£  10.000.  Child  was  bovendien  president  der  Oost-Indische 
Compagnie.  Toevallig  had  hij  het  stuk  van  den  ouden  Cul- 
pepper in  handen  gekregen,  het  strookte  geheel  met  zijn  eigen 
begrippen,  en  hij  nam  het  op  in  een  boekje,  getiteld  Brief 
Observations  concerning  trade  a?id  money,  als  aanhangsel  tot 
^jn  geschrift. 

De  wettelijke  interest  was  in  1668  niet  meer  10  percent; 
achtereenvolgens  was  hij  tot  8  en  tot  6  percent  verlaagd. 
Maar  dit  bevredigde  Child  zoomin  als  Culpepper  Jr.,  men 
moest  tot  4  percent  komen.  Daarvoor  te  ijveren  was  het  doel 
der  Brief  Obéervatio?is.  Het  boekje  van  Child  heeft  —  dank 
voor  een  deel  zij  de  hooge  plaats  die  de  schrijver  in  de  han- 
delswereld bekleedde  —  zeer  veel  aandacht  getrokken.  Nog 
in  1754  is  het  door  Gournay  in  het  Transch  vertaald.  En 
over  de  denkbeelden,  die  het  bevatte,  is  een  strijd  ontbrand, 
waarin   niemand  minder  dan  John  Locke  zich  gemengd  heeft. 

Child  begint  met  te  wijzen  op  de  verwonderlijke  uitbrei- 
ding van  Holland's  handel  en  scheepvaart;  om  die  te  ver- 
klaren geeft  hij  een  opsomming  van  al  onze  voortreffelijk- 
heden. Wij  blinken  uit  op  niet  minder  dan  vijftien  punten. 
Wij  worden  bestuurd  door  mannen  die  verstand  hebben  van 
handelszaken;  wij  kennen  geen  eerstgeboorterecht,  knoeien 
niet  met  de  goederen  die  wij  uitvoeren,  bevorderen  alle  uit- 
vindingen en  verbeteringen.  Onze  schepen  zijn  groot  en 
varen  altijd  onder  goed  geleide.  Wij  zijn  uitermate  zuinig  en 
spaarzaam.  Onze  kinderen  worden  uitmuntend  opgevoed, 
leeren  keurig  schrijven,  knap  boek  houden.  De  douane- 
rechten   zijn    in   Holland  laag;  wel  zijn  de  accijnzen  het  niet, 
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maar  Child  houdt  accijnzen  voor  de  billijkste  belasting  en  ziet 
dus  daarin  geen  bezwaar.  Voorts  worden  onze  armen  goed  ver- 
zorgd en  tot  arbeid  verplicht,  terwijl  alle  godsdienstige  ge- 
zindheden hier  geduld  worden,  zoodat  Holland  een  toevluchts- 
oord is  voor  de  vervolgden. 

Heel  wat  lof,  naar  men  ziet,  maar  dit  alles  bevat  nog  niet 
datgene,  wat  inzonderheid  tot  verklaring  van  Holland's  wel- 
vaart strekken  moet.  Dat  is,  men  heeft  het  reeds  begrepen, 
onze  lage  rentestand,  die  in  vredestijd  3,  in  oorlogstijd  4 
percent  bedraagt.  Dat  is  de  „causa  causans^'  van  al  het 
overige.  Niets  evenwel  verhindert  Engeland  om  die  „causa 
Cïiusans'"  voor  zijn  eigen  welvaart  in  beweging  te  stellen.  Men 
Verlage  de  rente  bij  de  wet  tot  hetzelfde  lage  peil;  dan  wordt 
het  Eritsche  volk  na  korten  tijd  even  rijk  als  het  Hollandsche. 

Dezelfde  slotsom  als  die,  waartoe  in  1621  Sir  Thomas  Cul- 
pepper Sr.  was  gekomen,  maar  in  één  opzicht  staat  Child 
boven  zijn  voorganger.  Culpepper  twijfelde  geen  oogenblik  aan 
de  juistheid  zijner  inzichten;  Child  daarentegen  begrijpt,  dat 
hij  zich  kan  vergist  hebben.  „It  remains  that  we  inquire 
carefully,  whether  the  abatement  of  interest  be  in  truth  the 
cause  of  the  riches  of  any  country,  or  only  the  concomitant 
or  effect  of  the  riches  of  a  country;  in  which  seems  to  lie  the 
intricacy  of  the  question.''  Dit  zorgvuldig  onderzoek,  evenwel, 
door  hem  zei  ven  noodig  verklaard,  laat  hij  achterwege;  des 
te  meer  roemt  hij  de  voordeelen,  die  uit  de  renteverlaging 
moeten  ontstaan.  De  koning  zal  op  betere  voorwaarden  kun- 
nen leenen,  de  domeinen  zullen  in  waarde  stijgen,  de  invoer- 
rechten —  wegens  uitbreiding  van  den  handel  —  meer  op- 
brengen. Er  zal  meer  vraag  zijn  naar  werkkrachten,  naar  land. 
En  tegenover  onze  naburen  de  Hollanders,  thans  ware  Enak's 
kinderen,  tegen  wie  wij  strijden  als  dwergen  en  pigmeeën, 
zullen  wij  Simsons  en  Goliaths  kunnen  stellen.  Waarom,  bij- 
voorbeeld, kunnen  de  Hollandsche  suikorraffiuadeurs  voor  Engel- 
sche  koloniale  suiker  te  Londen  beter  prijzen  besteden  dan  hun 
Engelsche  vakgenooten,  hoewel  zij  de  vracht  naar  Holland  te 
betalen    hebben?    Het  is,    omdat   de   Engelsche  raffinadeurs  6 
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percent  rente  moeten  geven  en  daardoor  nooit  meer  dan  £  6000, 
ten  hoogste  £  10.000  in  hunne  ondernemingen  kunnen  beleggen; 
de  Hollanders  bouwen  daarentegen  raffinaderijen,  waarin  £  20.000 
à  £  40.000  steken,  want  die  kosten  hun  slechts  3  percent  in 
het  jaar.  Nu  zegt  men  wel,  dat  de  Hollanders  ons  veel  geld 
leenen,  maar  wat  beteekent  dit?  Het  beteekent,  dat  zij  ons 
mager  vee  zenden,  dat  zij  vetgemest  terug  kunnen  krijgen, 
zoodra  zij  het  verlangen.  Zij  zenden  ons  wel  geld,  maar  het 
ligt  aan  een  ketting,  en  zoodra  zij  het  willen  trekken  zij 
daaraan,  met  dit  gevolg  dat  het  geld  met  rente  op  rente  tot 
hen  wederkeert. 

Het  lag  voor  de  hand,  dat  deze  beschouwingen  niet  onwe- 
dersproken  zouden  blijven.  Eer  het  jaar  1668  ten  einde  liep 
verscheen  een  naamlooze  brochure  tegen  Child,  waarvan  de 
titel  tegelijk  de  strekking  deed  kennen:  Interest  of  money 
mistakeny  or  a  treatise  proving  that  abatement  of  interest  is 
the  effect  and  not  the  cause  of  the  riches  of  a  nation  enz. 
Maar  de  schrijver  van  dit  stuk  gaf  niet  wat  hij  beloofde;  hij 
herhaalde  zijne  stelling  verscheidene  malen,  doch  bewees  haar 
niet.  Child  erkende  nochtans  in  zijn  8hort  Reply  y  dat  men 
hem  op  het  zwakste  punt  had  aangevallen.  „The  gentleman. .  . 
plants  his  main  battery  against  that  part  which  I  confessed  to 
be  the  weakest.'*  Hoe  poogt  hij  den  aanval  af  te  slaan?  Er 
is  hier,  zegt  hij,  een  wisselwerking.  Rijkdom  geeft  lage  rente, 
maar  lage  rente  geeft  ook  rijkdom.  Gelijk  vrede  overvloed 
schept,  maar  overvloed  tot  behoud  van  den  vrede  in  staat 
stelt,  gelijk  de  kip  uit  het  ei  komt  en  het  ei  uit  de  kip,  zoo 
is  het  ook  in  dit  geval.  En  nu  gaat  hij  weder  aan  het  op- 
sommen van  •  al  de  weldaden,  die  renteverlaging  geven  zal, 
voorlij  ziende,  dat  zijn  betoog  niets  anders  is  dan  een  petitio 
principii.  Juist  dit  viel  te  bewijzen,  dat  een  van  overheids- 
wege   gedecreteerde   renteverlaging  zou  kunnen  stand  houden. 

Er  kwam  nog  meer  kritiek.  In  1669  verscheen  een  boekje 
van  den  man,  tegen  wiens  verbruiksleer  drie  jaren  later  Sir 
William  Temple  zich  zou  verzetten,  Thomas  Manley:  Usury 
at    six  per    cent    examined    and  found    unjustly  charged,  zoo 
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luidde  de  aanhef  van  den  weder  bij  uitstek  langen  titel.  De 
kritiek  is  niet  mild.  Manley  betoogt,  dat  het  „huren  van 
geld"  —  reeds  hij  gebruikte  die  economisch  en  juridisch  zeer 
onnauwkeurige  uitdrukking  —  even  noodig  is  voor  het  alge- 
meen welzijn  als  het  Imren  van  land  of  huizen;  ook  is  lage 
rente  nooit  oorzaak,  maar  gevolg  van  rijkdom.  Wie  haar 
oorzaak  noemt  ziet  het  kind  voor  de  moeder  aan  en  zou  met 
evenveel  recht  kunnen  beweren,  dat  het  groeien  van  het  gras 
de  oorzaak  is  van  de  lente.  Manley  geeft  toe,  dat  Engeland's 
economische  toestand  te  wenschen  overlaat,  maar  hij  wijt  dit, 
behalve  aan  het  veelvuldig  verbruik  van  buitenlandsche  wa- 
ren, aan.  .  .  de  hooge  arbeidsloouen,  die  vrij  wat  meer  kwaad 
doen  dan  de  hooge  rentestand.  Er  is,  zegt  hij  (let  wel,  in 
1669)  een  algemeene  samenspanning  tusschen  de  werklieden 
om  het  loon  te  doen  stijgen;  wie  vroeger  10  of  12  stuivers 
daags  verdiende,  heeft  thans  16  of  20  stuivers.  Dat  komt 
niet  van  overvloed  van  werk  en  gebrek  aan  handen,  gelijk 
sommigen  beweren;  het  komt  alleen  daarvan  dat  de  menschen 
slecht  gestemd  en  veeleischend  zijn.  Zij  willen  boven  hun 
stand  leven  en  minder  dagen  werken.  Door  renteverlaging 
zal  men  niets  verbeteren,  juist  omgekeerd.  De  Hollanders 
zullen  hun  geld  terugtrekken,  en  zoo  zal  het  geld  schaarsch 
worden.  Manley  drijft  den  spot  met  degenen  die  hij  bestrijdt. 
Vermakelijk  vindt  hij  het  denkbeeld  om  het  verdwijnen  der 
bosschen  aan  den  hoogen  rentestand  te  wijten.  De  bosschen 
verdwijnen  niet  door  het  kappen,  maar  omdat  het  bijplanteu 
wordt  verzuimd. 

Deze  beschouwingen  van  Manley  hebben  hem  een  ernstige 
bestrafiBng  van  Culpepper  Jr.  op  den  hals  gehaald,  in  een 
ten  jare  1670  verschenen  brochure,  The  necessitjf  of  abafing 
usury  reasserted.  Zijn  de  loonen  in  Engeland  hooger  dan  elders, 
hooger  dan  voorheen?  God  geve,  dat  het  zoo  blijve,  want 
hooge  arbeidsloouen  zijn  een  ware  zegen.  Te  York  verdient 
een  arbeider  minder  dan  te  Londen;  wie  heeft  ooit  kunnen 
bespeuren,  dat  York  er  gelukkiger  om  was?  Hij  komt  ook 
op,    even    als   twe&  jaren   later  ïemple  het  zou  doen,  tegen 
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Maniey's  v^bruiksleer,  maar  zonder  even  diep  als  Temple  in 
het  onderwerp  door  te  dringen.  Lieden,  die  hun  fortuin  ver- 
kwisten en  als  bankroetiers  sterven,  kan  men  missen  als  de 
boer  de  ratten  en  muizen  op  het  veld.  Zij  zijn  „ongedierte'\ 
De  schrijver  maakt  voorts  van  deze  gelegenheid  gebruik  om 
zijn  lievelingsdenkbeeld,  de  verlaging  van  den  rentestand  bij 
wettelijken  maatregel,  nader  te  bepleiten. 

Houd  ik  u  te  lang  met  dit  twistgeschrijf  bezig?  Kon  het 
naïeve  voorstel  van  de  beide  Culpepper's  en  Sir  Josiah  Child 
niet  met  een  schouderophalen  worden  voorbij  gegaan?  Mijne 
meening  is  anders.  Men  moet  die  oude  economische  leeringen 
nauwlettend  bezien;  daarbij  wiimen  zij  meestal  in  belangrijk- 
heid. Soms,  gelijk  het  mercantilisme,  vloeien  zij  voort  uit 
verkeerde  opvattingen,  die  nog  ten  huidigen  dage  bestaan,  al 
leidt  men  daaruit  niet  meer  dezelfde  gevolgtrekkingen  af.  Soms 
zijn  zij  in  haar  wezen  niet  veranderd  en  namen  zij  alleen  een 
nieuwen  vorm  aan ,  die  ze  voor  den  oppervlakkigen  beschouwer 
onherkenbaar  maakt.  Het  is  dan  geen  ijdel  werk  dat  aan  te 
toonen,  en  juist  dit  wil  ik  nu  beproeven  voor  de  leer  van 
Child. 

Zij  is  niet  dood,  zij  leeft  nog.  Of  men  zegt:  van  staats- 
wege kan  de  rente  worden  verlaagd,  dan  wel:  door  onderlinge 
afspraken  tusschen  de  werklieden,  gesteund  door  minimum 
loonbe palingen  van  overheidswege,  kan  duurzaam  het  alge- 
meene  peil  van  het  arbeidsloon  worden  verhoogd  —  waar 
ligt  het  principieel  verschil  tusschen  deze  beide  uitspraken? 
Child  moet  begrepen  hebben,  dat  door  de  renteverlaging  de 
inkomsten  uit  arbeid  stijgen  zouden  ;  de  nadruk  waarmede  zijn 
geestverwant  Culpepper  tegen  Manley  opkwam,  geeft  reden  om 
het  te  denken.  In  elk  geval  moeten  zij,  die  het  loon  kunst- 
matig willen  opschroeven  zich  hiervan  bewust  zijn,  dat  indien 
dit  gelukt  de  rentestand  dalen  zal;  het  is  hun  immers  te  doen 
om  een  voor  de  arbeidei-s  gunstiger  verdeeling  der  inkomsten 
tusschen  arbeid  en  kapitaal.  De  beide  leeringen  gaan  dus 
hand  aan  hand  ;  neen ,  zij  zijn  twee  facetten  van  een  en 
dezelfde    leering.     De    eene    laat    den    wetgever   optreden,  de 
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andere  de  arbeiders-coalitie«  De  eene  wil  onmiddellijk  gewerkt 
hebben  op  den  rentestand^  maar  het  loon  zal  dan  niet  op  het 
oude  peil  kunnen  blijven;  de  andere  laat  een  rechtstreeksche 
werking  uitgaan  op  den  stand  der  loonen^  die  echter  op  den 
rentestand  invloed  moet  hebben.  Ik  vraag  nog  eens:  waar 
ligt  het  principieele  verschil?  Is  het  eene  te  rangschikken 
onder  de  economische  naieveteiten,  waarom  dan  niet  liet  andere  ? 

Het  komt  mij  voor  dat  tegenover  Child  geen  enkel  degelijk 
argument  kan  worden  gebezigd,  dat  niet  evenzeer  tegenover 
de  moderne  loon-theoristen  kracht  heeft.  Child  wil  de  rente 
door  wettelijke  middelen  verlagen.  Maar  indien  dit  voor  een 
tijd  gelukt,  zal  de  vraag  naar  kapitaal,  ten  koste  van  de 
vraag  naar  arbeid,  toenemen,  daar  in  zeer  vele  gevallen  de 
ondernemer  keus  heeft  tusschen  de  aanwending  van  betrekkelijk 
veel  kapitaal  met  betrekkelijk  weinig  arbeid ,  of  van  veel  arbeid 
met  weinig  kapitaal.  Dan  worden  ook  die  goederen  betrekkelijk 
goedkoop,  waarvan  de  prijs  voor  het  meerendeel  uit  rente 
bestaat,  terwijl  de  andere  duur  worden,  dus  minder  gevraagd. 
Dientengevolge  is  er  verbreking  van  evenwicht  tusschen  vraag 
en  aanbod  op  menig  punt.  Doch  het  evenwicht  zal  zich 
moeten  herstellen,  daar  de  prijs  der  kapitaalfunctiën  niet  duur- 
zaam beneden  hare  commercieele  waarde  blijven  kan. 

Ziedaar  wat  een  wetenschappelijke  bestrijding  der  leer  van 
Child  zou  moeten  inhouden.  Mutatis  mutandis  past  dit  ook 
op  ieder  voorstel  tot  loonsverhooging  langs  kunstraatigen  weg. 
De  redeneering  tegen  Child  is  juist  of  onjuist;  maar  is  zij 
juist,  is  het  dus  een  ijdel  pogen  den  prijs  van  goederen  of 
diensten  blijvend  beneden  hunne  waarde  te  brengen,  dan  moet 
het  ook  een  ijdel  pogen  wezen  ze  blijvend  te  brengen  bovan 
hunne  waarde.  Herstelt  het  verbroken  evenwicht  zich  van  zelf 
in  het  eene  geval,  dan  doet  het  dit  ook  in  het  andere. 

Ik  wil  op,  deze  zaak  niet  dieper  ingaan ,  want  dat  zou  ons 
te  ver  afvoeren  van  ons  onderwerp.  Om  misverstand  te  voor- 
komen voeg  ik  alleen  hieraan  toe,  dat  ik,  van  loonsverhooging 
sprekende,  niet  dacht  aan  bepaalde  bedrijven,  Maarin  kunst- 
matige beperking  van  het  aanbod  van  werkkrachten  bestaanbaar 
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is^  maar  van  het  peil  der  loonen  in  algemeenen  zin.  Van 
dit  laatste  alleen  meen  ik  t-e  mogen  verklaren  :  indien  het  voor 
verhooging  langs  knnstmatigen  weg  vatbaar  is,  dan  verdient 
Sir  Josiah  Child  geen  spot;  dan  was  hij,  zuiver  theoretisch 
gesproken,  veeleer  de  wegbereider  van  betere  opvattingen  dan 
in  onzen  tijd  door  velen  gehuldigd  worden. 

Om  den  Engelschen  schrijver  der  zeventiende  eeuw  voor 
verguizing  te  vrijwaren  —  hij  heeft  het  aan  ons  verdiend  — 
wil  ik  u  nog  op  iets  anders  opmerkzaam  maken.  Zijne  leer 
keurde  men  af,  doch  wat  stelde  men  daarvoor  in  de  plaats? 
Een  verklaring  van  de  oorzaken,  die  den  rentestand  beheer- 
schen,  die  in  den  meest  volstrekten  zin  onjuist  was  te  achten  : 
de  rente  zou  afhangen  van  den  ^^Wvoorraad,  van  de  behoefte 
aan  geM.  Aldus  Manley  in  zijne  kritiek;  aldus  alle  mercanti- 
listen;  en  tot  aanvulling  van  het  vroeger  over  hen  gezegde 
doe  ik  nu  uitkomen,  hoezeer  de  bijval,  dien  hun  stelsel  vroe- 
ger genoot,  door  deze  opvatting  werd  bevorderd.  Aldus  ook 
de  niet-mercantilisten  der  17*^  eeuw,  want  het  is  mij  nooit  ge- 
bleken, dat  een  van  hen  op  dit  punt  tot  juiste  inzichten  is 
gekomen.  Het  zinsbedrog,  dat  in  aanbod  van  kapitaal  altijd 
aanbod  van  geld  doet  zien,  was,  indien  ik  mij  niet  ten  eenen- 
male  bedrieg,  ook  bij  hen  aanwezig  ^). 


*)  Een  uitzondering  maakt,  voor  zoover  mij  bekend  is,  alleen  Ni- 
cholas Barbon,  in  zijn  geschrift  A  discourse  of  tradc^  in  1690  te  Londen 
verschenen.  Hij  zegt  het  volgende:  „Interest  is  commonly  reckoned  for 
mony,  because  the  mony  borrowed  at  interest  is  to  be  repaycd  in 
mony,  but  this  is  a  mistake:  for  the  interest  is  paid  for  stock:  for  the 
mony  borrowed  is  laid  out  to  buy  goods,  or  pay  them  before  bought: 
no  man  takes  up  mony  at  interest,  to  lay  it  by  him  and  lose  the  inte- 
rest of  it."  (bl.  32).  Met  dat  al  is  hij  een  voorstander  der  leer  van  Child; 
hij  wil  zelfs  dat  de  rente  beperkt  worde  tot  3  percent.  „If  the  law 
allow  no  more  interest  than  3  percent  they  that  live  upon  it  must  lend 
at  that  rate,  or  have  no  interest"  (bl.  88).  Zekerheidshalve  wil  hy 
echter  bepaald  zien,  dat  allen  die  geld  aan  den  koning  leenen  6  percent 
zullen  genieten.  Thans  genieten  zij  8  percent. 

In  Conrad's  Jahrbücher  für  NaiUmalöh anomie  u/ifi  S/a/is/i^, Band  55 
(1890),  bl.  5G1 — 590,  komt  over  dezen  schrijver  een  zeer  lezenswaardig 
artikel  voor  van  Dr.  Stephan  Bauer. 
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Het  bestond  niet  minder  bij  John  Locke;  reeds  vermeldde 
ik  dat  de  schrijver  van  den  Essay  on  human  understanding 
zich  gemengd  heeft  in  het  geschil  over  den  rentestand.  Hij 
deed  het  in  een  ten  jare  1691  door  hem  uitgegeven  werkje: 
Consequences  of  the  lowering  of  interest  and  raising  the  value 
of  money.  Zooals  de  titel  ons  leert  handelt  dit  geschrift  over 
twee  onderling  zeer  velschillende  onderwerpen.  The  lowering 
of  interest:  dat  is  de  quaestie  van  Culpepper  en  Child;  rai- 
sing the  value  of  money:  dat  beteekende  in  het  jargon  dier 
dagen  juist  het  tegenovergestelde  van  hetgeen  de  woorden  in- 
hielden; want  zoo  noemde  men  destijds:  uit  een  ons  zilver  of 
goud  meer  stukken  slaan  dan  vroeger,  zoodat  een  ons  zilver 
of  goud  meer  shillings  dan  vroeger  zou  gelden.  Dus  muntverzwak- 
king.  Destijds  hadden  eenige  warhoofden  dien  maatregel  bij 
gelegenheid  van  de  aanstaande  munthervorming  aanbevolen; 
zij  verwachtten  daarvan  allerlei  voordeden.  Het  was  voor  John 
Locke  geen  zware  taak  hunne  betoogen  te  wederleggen,  te 
minder  nu  dezelfde  redeneeringen  reeds  op  uitnemende  wijze 
waren  bestreden  door  Sir  William  Petty,  in  dat  keurige  boekje 
van    1682,  waarvan    ik    gesproken    heb,    Quantulum    Cwique, 

Te  luid  en  te  uitbundig  is  Locke  wegens  zijne  be- 
schouwingen over  het  muntwezen  geprezen,  zooveel  lof  ver- 
dienen zij  niet.  Men  heeft  hem  den  man  genoemd,  die  het 
eerst  de  ware  leer  heeft  verkondigd  ten  aanzien  van  den  dub- 
belen standaard,  maar  ook  dit  is  niet  juist.  Beeds  meer  dan 
een  eeuw  te  voren  was  door  Gresham,  den  financieelen  agent 
van  Koningin  Elisabeth,  betoogd  dat  wanneer  in  een  land 
gouden  en  zilveren  munten  in  omloop  zijn  en  de  waarde  van 
deze  munten  niet  overeenstemt  met  hare  onderlinge  waarde- 
verhouding, altijd  de  oveischatte  de  andere  verdringen.  Wat 
wil  nu  Locke?  Hij  wil,  dat  Engeland  den  zilveren  standaard 
zal  behouden.  „ïwo  metals,  as  gold  and  silver,  cannot  be  the 
measure  of  commerce  both  together,  in  any  country.  .  .  One 
may  as  well  make  a  measure,  v.  g.  a  yard,  whose  parts 
lengthen  and  shrink,  or  a  measure  of  trade  of  materials  that 
have   not    always  a  settled,  un  variable  value  to  one  another." 
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Slechts  één  metaal  kan  „the  money  of  account  and  contract*' 
zijn,  en  om  verschillende  redenen  moet  als  zoodanig  voor 
Engeland  het  zilver  worden  gekozen.  Zeer  wel;  dit  is  de  be- 
kende leer  van  het  monométallisme.  Maar  wil  nu  Locke  op 
grond  van  die  leer  onvoorwaardelijk  aan  het  goud  het  karakter 
van  wettig  betaalmiddel  tot  ieder  bedrag  ontnemen?  In  geenen 
deele.  Men  zal  kunnen  voortgaan  met  gouden  munt  te  slaan. 
„Gold,  though  not  the  money  of  the  world,  and  the  measure 
of  commerce,  nor  fit  to  be  so,  yet  may  and  ought  to  be 
coined,  to  ascertain  its  weight  and  fineness;  and  such  coin  may 
safely  have  a  price,  as  well  as  a  stamp  upon  it,  by  publiek 
authority;  so  the  value  set  be  under  the  market-price/'  Men 
begrijpt  de  toevoeging  dezer  laatste  woorden  gemakkelijk; 
boven  den  marktprijs  gewaardeerd,  dus  overschat,  zou  de  gou- 
den munt  het  zilvergeld  verdringen.  Locke,  deze  woorden 
schrijvende,  dacht  aan  Gresham's  wet.  Het  bedenkelijke  van 
zijn  voorstel  —  altijd  van  zijn  eigen  standpunt  gesproken  — 
lag  daarin,  dat  het  behoud  van  den  zilveren  standaard  nu  niet  ver- 
zekerd werd.  Hetgeen  hij  aanbeval  is  in  practijk  gebracht;  daarop 
is  een  sterke  daling  van  het  goud  gevolgd,  en  de  waardeering 
van  de  guinea  heeft  wel  aanvankelijk,  maar  niet  duurzaam 
daarmede  tred  gehouden,  zoodat  het  zilver  als  standaardmetaal 
geheel  door  het  goud  is  verdrongen.  Dat  daardoor  aan  Enge- 
land nadeel  is  toegebracht,  zal  niemand  kunnen  beweren;  maar 
het  was  in  strijd  met  hetgeen  door  Locke  was  gewenscht  en 
het  zou  voorkomen  zijn,  indien  niet  het  halfslachtige  stelsel 
ware  aangenomen  dat  hij  had  voorgestaan. 

Is  het  voorafgaande  deel  van  Locke's  geschrift,  dat  over  de 
renteverlaging  handelt,  belangrijker?  Wordt  hier  de  lof  ge- 
rechtvaardigd, dien  Boscher  in  zijn  overigens  zoo  uitmuntend 
bewerkte  Geschichte  der  Englischen  Volkswirtschaftslehre  hem 
toekent,  van  „der  früheste  grosse  Systematiker  der  Yolks- 
wirthschaft"  te  zijn?  Tot  mijn  leedwezen  kan  ik  ook  dat  niet 
inzien.  Na  herhaalde  en  nauwgezette  lezing  heb  ik  evenmin 
in  dit  gedeelte  iets  kunnen  vinden,  dat  inderdaad  merkwaar- 
dig  is  te  achten.  Locke  ontkent,  dat  men  de  rente  naar  wil- 
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lekeur  kan  regelen;  maar  dat  was  reeds  door  anderen  ontkend, 
en  over  de  vraagt  welke  oorzaken  de  rente  bepalen,  geeft  hij 
niets  anders  dan  hetgeen  men  in  alle  geschriften  van  dien  tijd 
daarover  vinden  kan.  Overvloed  maakt  het  geld,  zoo  meent 
hij,  goedkoop  in  tweederlei  zin  :  daardoor  wordt  de  koopkracht, 
maar  ook  de  huurwaarde  van  het  geld  geringer,  want  rente  is 
„hire  of  money."  Derhalve,  wanneer  ik  een  hoogeren  prijs  be- 
taal bij  aankoop  of  tijd  dan  bij  aankoop  kontant,  is  dat  ver- 
schil geen  rente?  Toch  is  hier  geen  „hire  of  money''  in  het 
spel. 

Twijfel  aan  de  juistheid  van  het  mercantilisme  komt  bij 
Locke  niet  op.  Een  land,  zegt  hij,  wordt  rijk  of  arm  evenals 
een  boer  die  aan  de  markt  zijne  producten  voor  M  1000  te 
gelde  maakt  en  voor  £  900  aan  verbruiksgoederen  terug 
brengt.  Hij  houdt  nu  £  100  over  en  daarmede  is  hij  verrijkt. 
„If  we  import  more  consumable  commodities  than  we  export, 
our  money  goes  out  to  pay  for  them,  and  we  grow  poorer." 
De  gewone  beschouwingen  van  zijn  tijd.  Als  de  boer  voor 
£  100  aan  vee  had  medegebracht,  zou  hij  dan  niet  evenzeer 
verrijkt  zijn?  Als  een  volk  van  goud  of  zilver  te  veel,  van 
graan  te  weinig  bezit  en  daarom  voor  goud  of  zilver  graan 
koopt,  doet  het  dan  geen  winstgevenden  ruil?  Men  wint  toch 
als  de  waarde  van  het  ontvangene  die  van  het  afgestane  te 
boven  gaat?  Locke  ziet  dat  niet  in.  Er  is  meer  dat  hem 
verborgen  blijft:  hij  bestrijdt  niet  alleen  ChikVs  renteleer. 
maar  betwist  zelfs  eenigermate,  dat  lage  rente  voordeelig  is 
voor  een  land.  „High  interest  is  thought  by  some  a  prejudice 
to  trade:  but  if  we  look  back  we  shall  find  that  England 
never  throve  so  well,  nor  was  there  ever  brought  into  Eng- 
land so  great  an  increase  of  wealth  since,  as  in  Queen  Eliza- 
beth's and  King  James  Ts  and  King  Charles  I's  time,  when 
money  was  at  ten  and  eight  percent.''  Dat  durft  de  schrijver 
van  den  Easat/  im  1iuma7i  uudersfaudivg  als  een  argument  ge- 
bruiken !  De  lachtballou  gaat  naar  boven  ;  daarom  heeft  de 
luchtballon  geen  gewicht!  Nu  beweert  hij  wel  niet  dat  de 
voorspoed    in   den  tijd  van  Koningin  Elizabeth  en  hare  beide 
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opvolgens  door  de  hooge  rente  werd  veroorzaakt,  maar 
alleen  „that,  the  lowering  of  interest  is  not  a  sure  way  to 
improve  either  our  trade  or  our  wealth."  Kan  men  erger  over 
een  onderwerp  beuzelen? 

Slechts  volledigheidshalve  heb  ik  hier  van  Locke  melding 
gemaakt.  Had  zijn  roem  geen  beteren  grondslag  dan  dien 
zijner  economische  geschriften  dan  zou  hij  slecht  bevestigd 
zijn.  liet  behoeft  niet  ontkend  te  worden,  dat  hier  en  daar 
een  goed  gekozen  argument  aan  zijne  pen  ontsnapt;  maar  het 
geheel  van  zijne  beschouwingen  verheft  zich  niet  boven  het- 
geen in  zijn  tijd  door  anderen  geleverd  is  en  blijft  voor  een 
deel  zelfs  beneden  dat  peil.  De  aan  Locke  toegekende  lof 
komt  niet  hem,  maar  den  Anonymus  van  1701  toe.  In  dezen 
schuilt  werkelijk  iets,  ja   veel,   van   den  „Systematiker''. 

Eer  ik  eindig  breng  ik  u  nog  eens  terug  tot  den  man, 
wiens  optreden  tot  al  dien  pennestrijd  aanleiding  heeft  gegeven, 
tot  Child.  In  1690  is  onder  den  titel  Ä  new  discourse  of 
trach  een  verzameling  zijner  geschriften  in  het  licht  gekomen , 
die  hij  met  een  voorrede  heeft  verrijkt.  Deze  voorrede  is 
belangrijk,  omdat  zij  zich  minder  op  het  gebied  der  rede- 
neering beweegt  dan  op  dat  der  feiten.  Tegenover  Maniey's 
bewering  omtrent  de  hooge  looiien  in  Engeland  stelt  hij,  dat 
de  arbeidsloonen  in  Holland  nog  twee  stuivers  per  shilling, 
dus  16  percent  hooger  zijn.  Voorts  geeft  hij  een  lange  op- 
somming van  „trades  lost"*,  en  gaat  hij  na,  hoeveel  takken 
van  handel  en  bedrijf  voor  zijn  landgenooten  al  niet  verloren 
zijn  gegaan.  Op  lluslaud  voeren  in  16S9  twee  en  twintig 
groote  Hollaudsche  schepen,  van  Engelsche  slechts  ëén;  aan 
den  handel  op  Groenland  neemt  Engeland  te  nauwernood  deel, 
de  Hollanders  en  Hamburgers  gebruiken  daarin  4-  à  500  vaar- 
tuigen. De  Engelsche  handel  met  Oost-Indië  is  op  de  helft 
terug  gezonken,  terwijl  de  HoUandsche  tot  het  tien  vond  klom; 
ja,  de  Hollanders  zijn  er  in  geslaagd  aan  de  Engelschen  den 
handel  van  kSchotland  en  Ierland  —  two  of  our  own  king- 
doms —  te  ontnemen,  „of  wliicli  their  low  interest  —  dat  is 
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telkens  het  refrein  —  has  been  the  principal  engine".  Ver- 
loren ging  „all  the  vast  and  notorions  trade  of  fishing  for 
white  herrings  upon  our  own  coast".  Verloren  ging  ook  een 
deel  van  den  zil verhandel  met  Cadix.  Drie,  zes,  ja  twaalf 
maanden  voor  de  aankomst  der  zilvervloot  liggen  daar  en  te 
Sevilla  de  Nederlandsche  goederen,  waarmede  het  zilver  be- 
taald moet  worden,  al  gereed,  hetgeen  de  lage  rentestand  in 
Holland  al  weder  mogelijk  maakt.  „Generally,  I  say,  the 
Dutch  low  interest  has  miserably  lessened  us  in  all  trades  of 
the  world,  not  secured  to  us  by  laws  or  by  some  natural 
advantage''. 

Het  komt  mij  voor  dat  de  historisch-economische  beteekenis 
van  deze  mededeelingen ,  die  zich  aansluiten  bij  hetgeen  Child 
reeds  vroeger  had  vermeld,  niet  gering  is  te  achten.  Er  zal 
wel  hier  en  daar  wat  overdrijving  in  schuilen,  maar  een  groot 
koopman  als  hij,  president  der  Oost-Indische  Compagnie,  kan 
in  de  hoofdzaak  niet  hebben  misgetast.  Een  belangrijk  deel 
van  den  zil  verhandel  met  Cadix,  zegt  hij,  is  gekomen  in 
handen  van  de  Hollanders,  „who  by  reason  of  the  lowness  of 
their  interest  can  afford  to  let  their  stocks  lie  beforehand  at 
Sevilla  and  Cadix  against  the  arrival  of  the  Spanish  flota". 
Daaruit  blijkt  op  welken  voet  wij  destijds  handel  dreven:  wij 
begonnen  met  goederen  uit  te  zenden,  met  in  het  buitenland 
voorraden  (stocks)  te  vormen,  en  kregen  de  tegenwaarde  soms 
eerst  vele  maanden  daarna.  Zoo  handelen  betrekkelijk  kapitaal- 
rijke  volken.  Zoo  handelt  thans  Engeland  met  Oost-Azië, 
met  Noord- Amerika  zelfs;  zoo  handelen  wij  zelven  nog  met 
onze  Oost-Indische  bezittingen.  Volken,  die  weinig  kapitaal 
bezitten,  moeten  bij  hun  internationaal  verkeer  een  lijdelijke 
houding  aannemen.  Zij  moeten  afwachten,  dat  de  goedereu 
tot  hen  ■  komen,  eerst  daarna  kunnen  zij  met  hunne  eigene 
voortbrengselen  voor  den  dag  komen.  Herinnert  u  thans,  wat 
ik  vroeger  ontleend  heb  aan  een  der  geschriften,  die  Sir  Wal- 
ter Ralegh  worden  toegeschreven,  over  de  groote  graanvoor- 
raden te  Amsterdam;  ook  wat  ik  ontleend  heb  aan  Sir  Josiah 
zelven   over   den  omvang  onzer  toenmalige  suikcrraftinaderijen 
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vergeleken  met  de  Engeische.  Stelt  verder  overal,  waar  hij 
van  onze  lage  rente  spreekt,  de  juiste  uitdrukking:  overvloed 
van  kapitaal  voor  die.  woorden  in  de  plaats.  Welk  een  licht 
valt  dan  niet  op  den  economischen  toestand  der  beide  landen, 
die  Child  met  elkander  vergeleek  en  op  de  oorzaken,  die  het 
eene  laud  krachtig,  het  andere  zwak  maakten.  De  betrekkelijke 
kapitaalrijkdom  was  destijds  bij  ons,  niet  ginds  te  vinden. 
Niet  Londen,  Amsterdam  was  toen  het  brandpunt  van  het 
wisselverkeer.  Gelijk  men  thans  de  noteeringen  op  Engeland 
tot  maatstaf  neemt  voor  de  waarde  van  het  buitenlandsche 
geld  in  de  verschillende  deelen  der  wereld,  zoo  moest  men 
destijds  de  wisselkoersen  op  Amsterdam  daarvoor  gebruiken; 
hetgeen  Thorold  Eogers  dan  ook  doet  in  zijne  bekende  mono- 
graphie, The  first  nine  years  of  the  Bank  of  England,  als  hij 
de  waardewisselingen  van  het  Engeische  ruilmiddel  van  1695 — 
1703  wil  doen  kennen»  Engeland  was  in  de  zeventiende  eeuw 
nog  altijd  bij  uitstak  arm  aan  kapitaal.  Die  armoede,  zich 
uitsprekende  in  zijn  hoogen  rentestand,  verklaart  voor  een  zeer 
jgvoot  deel  zijn  achterlijkheid  in  die  dagen  op  het  gebied  van 
visscherij,  handel  en  scheepvaart. 

En  dit  is  het  geschied-  en  staathuishoudkundig  vraagstuk, 
aan  welks  oplossing  nog  te  weinig  aandacht  is  gegeven,  hoe 
Engeland  allengs,  aanmerkelijk  vroeger  dan  Duitschland  bij- 
voorbeeld, uit  dien  toestand  is  gekomen.  De  oorzaak  van 
Engeland's  economisch  overwicht  in  onzen  tijd  ligt  juist  daar, 
waar  vroeger  die  van  Nederland's  overwicht  was  gelegen. 

Zal  het  zijn  plaats  behouden  en  niet  te  eeniger  tijd  door 
het  Duitsche,  nog  meer  door  het  Noord- Amerikaansche  kapi- 
taal overvleugeld  worden?  Zal  na  een  reeks  van  jaren  niet  een 
andere  Sir  Josiah  Child  weder  in  een  boek  over  Engeland  een 
hoofdstuk  kunnen  schrijven:  Of  trades  lost?  Ziedaar  een  der 
vele  vragen,  de  toekomst  betreuende,  die  den  economist  stof 
tot  denken  geven. 
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AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEN  DEN  11'"  SEPTEMBER  1903. 


Tegenwoordig  de  beeren:  naber^  Onder- Voorzitter,  de  ooeje, 

VERDAM,  DE  LOUTER,  SYMON8,  SPEIJER,  HAMAKER,  HOUTSMA, 
VALETON,  POLAK,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  HüLWERDA  ,  VAN 
HELTEN,  GALAND,  WILDEBOER,  BOISSEVAIN,  HEYMANS,  CONRAT, 
HESSËLING,     WOLTJER,    d'aULNIS    DE    BOUROUILL,    OPPENHEIM   en 

KARSTEN,  Secretaris. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 


Ingekomen  zijn  mededeelingen  van  de  HH  Kern,  Saussaye, 
Rogge  en  J.  V.  de  Groot  dat  zij  verhinderd  zijn  de  vergade- 
ring bij  te  wonen. 

Verder  een  brief  van  den  Minister,  d.d.  23  Juni  met  de 
vraag  of  één  der  leden  de  Regeering  wil  vertegenwoordigen 
bij  het  17®  Congres  de  la  Fédération  des  Sociétés  d'histoire 
et  d'Archéologie  de  Belgique  ;  zal  geantwoord  worden  dat  geen 
der  leden  zich  daartoe  bereid  verklaarde. 

Een  brief  van  den  Minister  d.d.  1  Aug.  1903  waarbij  advies 
gevraagd  wordt  van  de  afdeeling  der  K.  A.  omtrent  een  ver- 
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zoek  der  Russische  regeering,  dat  hier  te  lande  een  locaal  comité 
worde  opgericht  van  de  vereeniging  tot  exploratie  van  Centraal 
Azië  en  het  verre  Oosten,  die  haar  hoofdzetel  heeft  te  St.  Peters- 
burg. Aan  den  Minister  zal  geantwoord  worden  dat  de  afdeeling 
deze  zaak  ter  harte  neemt  en  te  zijner  tijd  den  Minister  het 
resultaat  harer  bemoeiingen  zal  mededeelen.  De  H  H  Kern,  de 
Goeje  en  J.  J.  M.  de  Groot  verklaren  zich  bereid  zulk  een  comité 
te  helpen  tot  stand  brengen. 

Eindelijk  is  ingekomen  een  bericht  van  het  overlijden  van 
ons  medelid  B.  J.  Lintelo  Baron  de  Geer  van  Jutfaas  dd.  4 
Augustus.  Prof.  Naber  herdenkt  als  waarnemend  Voorzitter 
met  een  kort  woord  de  verdiensten  van  den  overledene  als 
Romanist  en  op  velerlei  ander  gebied  en  hoopt  dat  een  der 
leden  zich  bereid  zal  verklaren  een  levensbericht  van  de  Geer 
te  geven. 

Hierna  erlangt  Prof.  J.  J.  M.  de  Groot  het  woord  voor  zijn  voor- 
dracht over  de  Wahhabietenbeweging  in  Kansoeh  in  1781 — 89. 

De  groote  hervormingsbeweging  tot  zuivering  van  den  Islam 
van  alles  wat  er  sinds  zijne  stichting  door  Mohammed  uit  oud- 
en nieuw  heidendom  is  binnengeslopen,  omstreeks  1730  door 
Abd'el  Wahhâb  in  Arabië  op  touw  gezet,  greep  de  gansche 
Mohammedaansche  wereld  geweldig  aan.  Nog  bijna  een  eeuw 
later  deed  zij  haren  machtigen  invloed  gevoelen  op  Sumatra, 
waar  zij  het  rijk  van  Menanghaban  vernietigde,  onze  legers 
tot  het  voeren  van  de  welbekende  Pad ri -oorlogen  dwong, 
onze  regeering  door  dien  loop  van  zaken  er  toe  bracht  aldaar 
in  het  Gouvernement  van  Sumatra's  Westkust  rechtstreeksch 
bestuur  te  vestigen.  Nog  is  het  twijfelachtig  of  die  beweging 
voor  goed  tot  stilstand  is  gekomen.  De  vraag  blijft  of  zij 
slechts  sluimert,  ora  dra  opnieuw  de  Moslimsche  wereld  te 
beroeren,  de  heerschappij  der  Europeesche  mogendheden  over 
het  Aziatische  en  Afrikaansche  werelddeel  ernstig  te  schokken, 
zwaar  te  beproeven. 

De  geschiedenis  dier  beweging  is  nog  grootendeels  onge- 
schreven. Gegevens  daaromtrent,  in  Aziatische  bronnen  aange- 
troffen, verdienen  dus  alle  aandacht.  Vele  sluimerden  tot  dusver 
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in  de  keisserlijke  archieven  van  China,  waarvan  een  groot  ge- 
deelte, ni.  verscheidene  duizenden,  ja  tienduizenden  van  decreten, 
in  druk  gegeven  is  door  de  zorg  der  Chineesche  regeering  zelf  en 
wel  onder  den  titel  van  Sjing-kiven  of  Keizerlijke  Instructies. 
Een  exemplaar  dezer  verzameling,  in  honderd  banden,  bevindt 
zich  in  de  bibliotheek  der  Leidsche  Universiteit. 

Die  bronnen  wijzen  op  eene  uitbarsting  der  Wahhabieten- 
beweging  in  de  Chineesche  provincie  Kansoeh  in  het  jaar  1781. 
Met  geweld  van  wapenen  trad  de  Chineesche  regeering  daartegen 
op.  Tot  twee  malen  toe  ondernam  zij  een  bloedigen,  moord- 
dadigen  veldtocht  tegen  den  aanhang  dier  z.  g.  Nieuwe  Leer; 
het  einde  schijnt  geweest  te  zijn  totale  uitroeiing  van  het 
Wahhabietendom.  Eindelijk  nog  leest  men  uit  die  bronnen  een 
en  ander  omtrent  eene  laatste  stuiptrekking  der  beweging  in 
1789,  mede  in  bloed  gesmoord. 

Omtrent  die  gebeurtenissen  vindt  men  ook  een  verslag  in 
de  Sifing-woe-ü  of  „Beschrijving  der  Keizerlijke  Veldtochten", 
een  historisch  werk  over  de  thans  regeerende  dynastie,  loopende 
tot  1842,  geschreven  door  Wei  Ynen.  Dit  leert,  dat  de  be- 
weging in  het  leven  werd  geroepen  door  een  Mekkaganger 
Ma  Mingsin,  die  de  overleveringen  of  soennaA  in  den  echten, 
oorspronkelijken,  orthodoxen  vorm  naar  zijn  vaderland  uit  het 
heilige  land  van  den  Kaaba  medebracht.  In  1781  geraakten 
de  aanhangers  der  Nieuwe  Leer  met  die  der  Oude  handgemeen; 
een  honderdtal  lieden  beten  in  het  zand  ;  de  Profeet  van  Lan- 
tsjive,  de  hoofdstad  van  Kansoeh,  rukte  met  zijne  4roepen  tegen 
hen  in  het  veld,  doch  le-ed  een  vreeselijke  nederlaag,  waarbij 
hijzelf  het  leven  inschoot.  De  Onderkoning  van  Sjensi  en 
Kansoeh,  Leh'rh-kiii,  bracht  toen  de  gansche  provinciale  krijgs- 
macht in  het  veld,  hield  de  Wahhabieten  voorloopigin  bedwang, 
en  zette  Ma  Miug-sin  in  Lan-tsjive  in  de  gevangenis.  Dit  was 
olie  in  het  vuur;  de  Wahhabieten  wapenden  zich  aan  alle 
kanten  ter  bevrijding  van  hunnen  profeet,  en  rukten  tegen 
Lan-tsjive  op.  De  bevelhebber  der  stad  liet  hem  toen  op  de 
wallen  het  hoofd  afslaan. 

Van  alle  kanten  rukt-en  nu  keizerlijke  troepen  op  tot  ontzet, 
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zelfs  uit  Turkestan,  en  werden  krachtig  door  de  aanhangers 
der  Oude  Leer  gesteund.  De  Wahhabieten  leden  nederlaag  op 
nederlaag.  Den  Uden  Aug.  1781  verscheen  in  Peking  een 
decreet,  waarin  de  mededeeling  voorkomt  dat  Hai  Lan-tsjhah 
en  Ming  Liang,  de  twee  hoofdaanvoerders  der  keizerlijke  legers 
de  Wahhabieten  hadden  verpletterd  in  hunne  schansen  op  de 
Hwa-lin  en  Loeng-mi  heuvelen;  het  armzalig  overschot,  in  een 
moskee  saamgedreven,  was  toen  bestormd  en  tot  den  laatsten 
man  afgemaakt;  Ma  Ming-sin's  bloed-  en  aanverwanten  en  hon- 
derden aanhangers  der  Nieuwe  leer  waren  gevangen  genomen, 
onthoofd,  geworgd,  naar  andere  provinciën  verbannen  ;  de  aan- 
voerders levend  in  stukken  gekorven,  zooals  altijd  in  China 
met  opstandelingen  pleegt  te  geschieden.  Kortom,  zoodanig 
werd  huisgehouden,  dat  de  Wahhabieten  uit  wanhoop  en  wraak 
opnieuw  naar  de  wapenen  grepen. 

In  den  winter  van  hetzelfde  jaar  1781  vingen  zij  aan  met 
het  bouwen  van  schansen  op  de  Sjih-foeng  '  bergen  in  het 
district  Thoeng-wei,  en  deden  hunne  vrouwen  en  kinderen  der- 
waarts verhuizen.  Den  lOden  Juni  1784  barstte  de  opstand 
ten  tweede  male  uit,  en  wel  in  Koe-ynen.  Doch  reeds  een 
maand  later  brengen  keizerlijke  decreten  de  tijding  dat  de 
Wahhabieten  waren  verslagen,  en  hun  hoofdaanvoerder  Thiën 
Woe  was  gedood.  Daarop  deed  de  Onderkoning  meer  dan  duizend 
hunner  vrouwen  en  kinderen  afmaken,  hetgeen  een  nieuwen  op- 
stand teweegbracht.  Toen  zond  de  keizer  den  beroemden  Mants- 
joeschen  veldheer  Tuh  Khang-ngan  als  zijn  algemeen  gevolmach- 
tigde naar  het  tooneel  van  den  strijd.  Met  een  geweldige  overmacht 
werd  door  dezen  geageerd;  slag  op  slag  werd  den  Mohamme- 
danen toegebracht,  en  ten  slotte  hun  laatste  wijkplaats  op  de 
Sjih-foeng  bergen  aangegrepen.  Alles  werd  daar  in  een  strijd, 
die  twee  dagen  duurde,  afgemaakt  of  gevangen,  en  de  gevan- 
gen vrouwen  en  kindereu  werden  op  keizerlijk  bevel  als  slaven 
en  slavinnen  ouder  de  overwinnaars  verdeeld.  Van  de  strijd- 
bare mannen  bracht  vermoedelijk  niemand  er  het  leven  af. 

Vijf  jaren  lang  verneemt  men  nu  over  de  Wahhabieten 
niets  meer.  In   1789  eerst  rapporteert  de  Onderkoning  aan  den 
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Troon  dat  zij  op  nieuw  in  beroering  waren  gekomen,  doch 
allen  waten  geslacht  of  gevangen.  Nogmaals  schreef  nu  de 
keizer  een  verdelgingsjacht  op  alle  Wahhabieten  uit,  die  ten- 
gevolge had  dat  honderden  werden  verbannen  naar  noordelijk 
Mantsjoe  Hiermede  eindigen  de  berichten  omtrent  die  groote 
hervormingsbeweging,  die  dus  zelfs  tot  in  den  noordoostelijken 
uithoek  der  Mohammedaansche  wereld  was  doorgedrongen. 

Bij  het  debat  betwijfelde  Prof.  Houtsma  of  deze  beweging 
in  China  wel  een  Wahhabietische  mocht  heeten.  De  spreker 
zeide  dat  dit  ook  voor  hem  nog  een  hypothese  was,  die  echter 
ook  door  Prof.  de  Goeje  voor  zeer  waarschijnlijk  werd  ge- 
houden. 

Hierna  bracht  Prof.  Symons  ook  namens  Prof.  Blok  verslag 
uit  over  een  verhandeling  van  den  Heer  J.  F.  D.  Blote,  leeraar 
aan  de  H.  B.  S.  te  Tilburg  over  de  legende  van  den  Zwanen- 
ridder.  Zij  adviseerden  dit  stuk  wegens  voortreffelijke  methode 
en  wetenschappelijke  resultaten  in  de  werken  op  te  nemen, 
nadat  den  schrijver  enkele  verbeteringen  aan  de  hand  gedaan 
zullen  zijn. 

Bij  de  rondvraag  wordt  door  Prof.  Naber  een  korte  mededeeling 
gedaan  over  de  welbekende  portretten  weleer  gevonden  in  Egyp- 
tische graven  ;  hij  brengt  die  ter  tafel  en  stelt  de  leden  in  de 
gelegenheid  om  ze  te  vergelijken  met  koppen  der  Ptolemaeen 
op  munten,  naar  aanleiding  eener  publicatie  van  den  Heer 
Theod.  Graf,  die  meent  dat  de  portretten  meestal  bekende 
historische  portretten  voorstellen. 

De  secretaris  biedt  twee  boekjes  aan  voor  de  Bibliotheek, 
een  uit  naam  van  Dr.  W.  Zuidema,  getiteld  „Waar  is  de 
kuil  der  Moordenaren?''  Het  werkje  van  pater  van  den  Hagen 
V.  J.  „Waar  is  de  kerk  van  Christus  ?''  getoetst  aan  Bijbel 
en  Geschiedenis"  Leiden  1903,  en  een  uit  naam  van  den  Heer 
A.  Héion-,  Discours  apologétique  en  faveur  de  Tinstinct  naturel 
et  admirable  de  TEléfant,  par  David  Ferrand,  publi(f  avec  intro- 
duction par  A.  Héron. 

Hienia  wordt  de  vergadering  gesloten. 


Verslag  ovee  kenb  Verhandeling  van  den  Heer 
J.  P.  D.  Blote 

getiteld  : 

Doê   Aufkommen    der   Sage   von   Brahon  Sllvius,  dem  brabau- 
tiscken  Schwanriiier, 

In  de  vergadering  van  den  11*^*°  Mei  11.  werd  eene  ver- 
handeling van  den  heer  J.  F,  D.  Blöie,  ieeraar  aan  de  Rijks 
Hoogere  Burgerschool  te  Tilburg,  getiteld:  „Das  Aufkommen 
der  Sage  von  Brabon  Silvius,  dem  brabautischen  Schwan- 
ritter," in  handen  gesteld  van  den  eersten  oudergeteekende  en 
den  heer  S,  Muller  Fz.^  met  de  opdracht  te  onderzoeken,  of 
zij  overeenkomstig  het  verlangen  van  den  schrijver  haar  plaats 
mocht  vinden  in  de  Werken  der  Akademie.  De  heer  Muller 
heeft  later  verzocht,  van  zijn  taak  ontheven  te  worden,  die 
daarna  door  den  Voorzitter  aan  den  tweeden  oudergeteekende 
is  opgedragen  en  door  dezen  aanvaard. 

De  naam  van  den  heer  Blote  is  reeds  sedert  een  tiental 
jaren  (1894«)  met  het  onderzoek  naar  de  overleveringen  van 
don  Zwaanridder  onafscheidelijk  verbonden.  De  heer  Blote 
verwerpt  de  vroeger  algemeen  aangenomen,  aanvankelijk  ook 
door  hem  zei  ven  omhelsde,  opvatting,  die  in  den  Zwaanridder 
een  Germaansch  of  Keltisch  mythologisch  wezen  meende  te 
bespeuren,  en  tracht  de  sage  te  verklaren  uit  legendarisch 
opgesmukte  historische  gegevens.  Van  de  waarneming  uit- 
gaande, dat  de  sage  eerst  na  1150  in  de  Fransche  litteratuur 
te  voorschijn  komt  en  dat  in  de  oudste  overlevering  de 
Zwaanridder  uitsluitend  optreedt  als  grootvader  van  Godfried 
van  Bouillon  en  diens  beide  broeders,  terwijl  de  vorstenhuizen 
van  Brabant  en  van  Kleef  eerst  in  de  13^*  eeuw  een  Zwaan- 
ridder als  stamvader  krijgen,  meent  hij  het  prototype  van 
den  door  Richard  Wagners  genie  onsterfelijk  geworden  held 
te  kunnen  aanwijzen  in  een  Normandischen  baron  Roger  van 
Toëni  (t  cca  KHO),  wiens  kleindochter  gehuwd  was  met 
Boudewijn,  den  broeder  van  Godfried  van  Bouillon  en  diens 
opvolger   als  koning  van  Jeruzalem.     In  Lotharingen,  tijdens 
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of  kort  na  den  eersten  kruistocht,  zoude  de  sage  van  den 
Zwaanridder  omgevormd  zijn  uit  een  oorspronkelijke  familie- 
traditie van  het  Normandische  huis  der  Toëni's. 

De  vernuftige,  zij  het  ook  aan  bedenkingen  onderhevige, 
hypothese  van  den  Nederland  sehen  navorscher  heeft  bijval  én 
bestrijding  gevonden ,  bestrijding  o.  a.  door  geen  mindere  dan 
wijlen  Gaston  Paris,  tegenover  wiens  gewichtige  bezwaren  d*». 
heer  Blote  zijne  stellingen  met  talent  wist  te  verdedigen. 
Inmiddels  is  hij  onvermoeid  voortgegaan  op  den  ingeslagen 
weg  en  heeft  hij  in  een  reeks  van  studies  de  verschillende 
overleveringen  en  lokaliseeringen  van  den  Zwaanridder  aan 
een  nauwgezet  onderzoek  onderworpen.  Zijne  algemeene  resul- 
taten komen,  zijn  zienswijze  omtrent  den  oorsprong  der  sage 
bevestigende,  hierop  neder.  De  traditie  der  verschillende 
geslachten,  die  zich  een  afstamming  van  den  Zwaanridder 
toekennen,  heeft  haar  uitgang  genomen  van  ééne  familie,  de 
reeds  genoemde  Toëni's  in  Normandie.  Van  daar  heeft  de 
familietraditie  zich  in  twee  richtingen  verplaatst:  1;  naar 
Lotharingen,  door  het  huwelijk  van  Eogers  kleindochter  met 
Boudewijn;  2.  naar  Engeland,  door  de  Toëni's  zelve,  die  na 
de  verovering  groot  grondbezit  op  het  eiland  verwierven.  In 
Lotharingen  ontwikkelde  zich  uit  de  karige  gegevens  van  een 
geslachtsoverle vering  een  w^erkelijke  sage,  die  Godfried  van 
Bouillon  en  zijn  broeders  tot  kleinzoons  maakte  van  den 
mysterieusen  Bidder  met  den  Zwaan.  Van  het  geslacht  van 
Boulogne  is  dan  de  afstammingslegende  overgegaan  op  het 
hertogelijk  huis  van  Brabant,  van  het  huis  van  Brabant  op 
dat  van  Kleef,  van  dat  van  Kleef  op  dat  van  Arkel. 

Nadat  de  heer  Blote  reeds  in  1898  in  een  artikel,  opgeno- 
men in  het  Zeitschrift  für  deutsches  AUertmn. ,  den  Kleefschen 
Zwaanridder  tot  een  punt  van  speciaal  onderzoek  had  gemaakt, 
heeft  hij  in  de  thans  voor  de  Werken  der  Akademie  aangebo- 
den verhandeling  de  ontwikkeling  der  sage  in  Brabant  trach- 
ten op  te  sporen  uit  de  bronnen,  de  Brabantsche  kronieken 
van  de  14^*  en  15*^®  eeuw. 

Als   de    voornaamste   uitkomsten  van  des  schrijvers  jongste 
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onderzoek  meeneu  wij  te  kunnen  vaststellen  :  in  de  eerste 
plaats  de  conclusie,  dat  de  aanspraak  op  afkomst  van  den 
Zwaanridder  den  hertogen  van  Brabant  is  toegekend  ten  ge- 
volge van  een  huwelijk  met  eene  vorstin  uit  het  huis  Bouil- 
lon; in  de  tweede  plaats  het  bewijs,  dat  de  zoogenaamde  sage 
van  Brabon  Silvius  allerminst  een  volkssage  is  uit  den  grijzen 
voortijd,  maar  een  geleerd  „Machwerk"  uit  hel  begin  der 
14^*  eeuw,  uitgedacht  ter  rechtvaardiging  dier  afstamming. 

De  schrijver  heeft  zich  echter  met  deze  algemeene  resulta- 
ten niet  vergenoegd ,  maar  in  bijzonderheden  trachten  te  be- 
palen, hoe,  in  welke  trappen,  wanneer  en  door  wie  dit  treu- 
rig product  der  middeleeuwsche  studeercellen  tot  stand  is  ge- 
bracht. Hij  toont  aan,  dat  de  Brabonsage  in  haar  oorspron- 
kelijken,  omstreeks  1325  ontstanen,  vorm,  niet  tot  ons  is  ge- 
komen, maar  dat  zij  bewaard  is  in  drie  redacties  van  de  15^" 
eeuw,  van  welke  die  van  Hennen  van  Merchtenen  (1414)  en 
die  der  Alderexcellcnste  Kroniek  van  1497  den  oudsten  vorm 
nog  laten  doorschemeren,  terwijl  Willem  van  Berchen  (1472) 
bijna  woordelijk  een  jongere  lezing  weergeeft,  die  nog  v66r 
1355  haar  beslag  moet  hebben  gekregen.  Met  bewonderenswaar- 
dig gemak  beweegt  zich  de  heer  Blote  in  het  doolhof  der  Bra- 
bantsche  kroniekschrijving;  groote  belezenheid  en  uitgebreide 
kennis  van  het  onderwerp  wedijveren  met  een  ongewone  scherp- 
zinnigheid in  het  ontwarren  van  de  vaak  ingewikkelde  filiatie 
der  verschillende  berichten.  De  vraag  kan  rijzen,  of  de  eer- 
biedwaardige som  van  arbeid,  aan  dit  onderzoek  ten  koste 
gelegd,  in  juiste  verhouding  staat  tot  het  belang  der  verkre- 
gen resultaten.  Onvoorwaardelijk  bevestigend  zouden  wij  die 
vraag  niet  durven  beantwoorden.  Wanneer  het  vaststaat,  dat 
de  Brabontraditie  een  voortbrengsel  is  niet  van  scheppende 
poëtische  kracht,  maar  van  onverkwikkelijke  quasi-geleerdheid , 
dan  is  de  kwestie,  of  deze  compilatie  in  eens  dan  wel  gelei- 
delijk ontstaan  is,  of  zij  het  werk  is  van  een  auteur,  die 
als  schrijver  van  „Jacobs  (Maerlants)  Clarasien''  wordt  aan- 
geduid ,  of  van  iemand ,  dien  men  op  grond  van  een  syntak- 
tische eigenaardigheid  in  zijn  Latijnsch  taalgebruik  den  „sibi"- 
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Clericus  kan  noemen ,  op  zich  zelf  van  betrekkelijk  ondergeschikte 
beteekenis.  Toch  is  de  uitvoerigheid  van  dit  onderzoek  niet 
zonder  waarde  voor  de  Brabantsche  historiografie,  met  name 
voor  de  kennis  der  bronnen  van  de  belangrijke  kroniek  van 
Willem  van  Berchen.  Ook  mag  niet  ontkend  worden^  dat 
de  schrijver,  nu  hij  eens  het  onderzoek  der  Brabantsche 
Zwaanriddertradities  ter  hand  had  genomen  en  daartoe  tal 
van  bronnen,  gedrukte  en  ongedrukte,  had  moeten  doorwer- 
ken, goede  redenen  kon  doen  gelden  voor  zijn  streven  om 
ook  de  minder  belangwekkende  vraagpunten  niet  aan  zijn 
aandacht  te  laten  ontsnappen,  maar  het  onderwerp  mensche- 
lijker  wijze  gesproken  uit  te  putten.  Bij  het  nagaan  van 
die  uitwerking  tot  in  kleine  bijzonderheden  ontvangt  men 
trouwens  den  indruk,  dat  de  schrijver  bij  zijn  neiging  om 
alles  te  verklaren  hier  en  daar  wat  al  te  spitsvondig  redeneert 
en  gevolgtrekkingen  waagt,  die,  waar  men  met  middeleeuw- 
sche  auteurs  van  dezen  rang  te  doen  heeft,  al  te  stout  schij- 
nen, soms  ook  een  te  modern  karakter  dragen. 

De  aangestipte  bezwaren  mogen  ons  echter  niet  weerhouden 
om  te  adviseeren,  de  verhandeling  van  den  heer  Blote  op  te 
nemen  in  de  Werken  der  Akademie,  een  onderscheiding,  die 
zij  èn  wegens  de  veelszins  voortreffelijke  wetenschappelijke 
methode  van  den  schrijver  èn  wegens  het  belang  van  som- 
mige der  daarin  neergelegde  resultaten  o.  i.  wel  verdient. 
Wanneer  de  Afdeeling  zich  met  ons  voorstel  mocht  vereeni- 
gen, behouden  wij  ons  voor,  enkele  opmerkingen,  die  voor 
een  deel  uit  het  hierboven  gezegde  voortvloeien,  benevens 
verscheidene  bedenkingen,  den  vorm  rakende,  onder  de  aan- 
dacht van  den  schrijver  te  brengen,  die,  naar  wij  vertrouwen, 
deze  ernstig  zal  willen  overwegen. 

B.  Symons. 
P.  J.  Blok. 


BENE   BUDDHISTISCHE    INSCEIPTIE 
AFKOMSTIG   VAN    JAVA. 


MEDEDEELING   VAN 


J,  8.  SPEYER. 


In  de  laatste  dagen  van  September  1.1.  ontving  Dr.  Boeser^ 
conservator  van  het  Museum  van  Oudheden  en  privaat-docent 
in  de  Egyptologie  aan  de  Rijksuniversiteit  te  Leiden,  van  een 
Duitsch  medicus,  baron  Dr.  F.  Oekeliî  te  Neuenahr,  iemand 
die  zich  voor  Egyptische  oudheden  sterk  interesseert  en  dien 
hij  in  die  hoedanigheid  kent,  een  paar  fotografieën  van  eene 
„buddhistische  GusstafeF'  die  uit  Toempang  op  Java  afkomstig 
is.  Het  origineel  heeft  Oefele  in  handen  gehad,  maar  is  niet 
meer  in  zijn  bezit.  De  fac-similé's  zond  hij  hem  toe,  omdat 
hij  meende  dat  zij  den  heer  Büeser  „in  holländischer  und 
Museumsbeziehung  interessieren  dürften. '*  Door  wien  en  langs 
welken  weg  het  origineel  uit  Toempang  in  Duitschland  beland 
is,  wordt  niet  medegedeeld,  evenmin  waar  het  zich  op  dit 
oogenblik  bevindt.  Wel  deelt  Oekklk  mede  dat  er  nog  een 
tweede  soortgelijk  voorwerp  voorhanden  is.  „Es  existiert, 
schrijft  hij,  aber  noch  ein  zweites  Exemplar  mit  gleicher  In- 
schrift aber  anderer  Zeilenvert«ilung.  Davon  habe  ich  nur 
Photographien  gesehen.  Auch  das  zweite  Stück  soll  dem  Gebiete 
von  Toempang  angehört  haben.'' 

Van  de  twee  fotografieën,  die  hier  fototypisch  vergroot  zijn 
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weergegeven,  stelt  de  eene  verschillende  figuren  voor,  de  andere 
reproduceert  een  opschrift.  De  figuren  bestaan  uit  eene  godin 
met  acht  armen,  aangebeden  naar  het  schijnt  door  vier  per- 
sonen, twee  aan  weerszijden;  hunne  nietigheid  in  vergelijking 
met  het  hooge  wezen  dat  zij  vereeren  blijkt  reeds  hieruit,  dat 
hunne  getulbande  hoofden  maar  even  boven  de  knieën  van 
de  godheid  reiken.  Daarenboven  zijn  rechts  en  links  van  de 
hoofdfiguur  drie  rijen  van  boven  elkander  geplaatste  Buddha- 
beeldjes  te  zien,  acht  in  het  geheel,  die  in  de  luclit  schijnen 
te  zweven;  omtrent  de  twee  benedenste,  een  aan  eiken  kant, 
zou  men  misschien  mogen  aannemen,  dat  zij  door  den  derden 
en  vierden  arm  van  de  achtarmige  godheid  worden  vastgehou- 
den. De  inscriptie  bestaat  uit  twaalf  korte  regels  van  tien  tot 
twaalf  letterteekens  en  nog  twee  op  een  dertienden  regel.  Zij 
is  goed  geconserveerd,  het  schrift  is  scherp  en  duidelijk  in 
het  metaal  ingegrift. 

Eenige  Duitsche  geleerden,  aan  wie  Oepkle  ze  zien  liet, 
konden  de  inscriptie  niet  lezen;  dat  wil  zeggen,  zij  twijfelden 
niet  omtrent  het  letterschrift,  dat  onmiskenbaar  is,  maar  waren 
in  het  onzekere  ten  opzichte  van  de  taal,  waarin  het  stuk  was 
opgesteld..  De  moeielijkheid  der  interpretatie  zal  dan  wel  de 
voorname  reden  zijn  geweest,  waarom  de  fac-simile's  aan 
Dr.  BüESEit  zijn  toegezonden. 

In  het  begin  van  October  liet  de  heer  Boeser  mij  de  foto- 
grafieën zien  en  stond  mij  toe  ze  te  huis  op  mijn  gemak  te 
bestudeeren.  Dat  de  inscriptie  in  nfigarischrift  is  gebeiteld, 
dat  zij  in  gewoon  Sanskrit  is  opgesteld  en  dat  zij  Buddhistisch 
is,  ziet  men  terstond  aan  het  op  regel  5  duidelijk  in  het  oog 
springende  woord  mahä^änayäi/inah.  Spoedig  slaagde  ik  in  de 
ontcijfering  van  het  geheel,  die  in  hoofdzaak  vast  staat,  al 
zijn  er,  zooals  straks  blijken  zal,  verscheidene  punten  onzeker. 
Hierom  en  omdat  ik  tot  nog  toe  te  weinig  gelegenheid  heb 
gehad  ervaring  op  te  doen  op  het  gebied  van  Indische  epigra- 
fiek,  legde  ik  de  fotografieën  met  mijne  transcriptie  van  het 
opschrift  aan  den  besten  kenner  voor,  onzen  Voorzitter.  Prof. 
Krun  kon  zich  met  mijne  lezing  en  verklaring  volkomen  ver- 
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eenigeii;  in  bijzonderheden  deed  hij  mij  hier  en  daar  eene  ver- 
betering aan  de  hand;  alle  onzekerheid  weg  te  nemen  Mas  ook 
hem  niet  mogelijk. 

Getranscribeerd  luidt  onze  inscriptie  als  volgt: 

1 .  y  e  dharmü  /letuprabhavä  hetun—te' 

2.  ^Un—tathügato  hy^^^vadat-te^ä- 

3.  hcayo  nirodha  evnmvndl  mahä- 

4.  çramana/i  deyadharmo-yam  prava- 

5 .  ramahUyänayäyinah  paravia- 

6.  raUiopnsakah  crunakärrijä- 

7.  dhirdja  çnKrtanayaravikrama' 
>>,  sthüna  cajrotuhaa  devamahârâ- 

9 .   /  yad-atra  puny  dn  -  tad-bhavatv~ncäryO' 

10.  päd/tyäyamätäpiirpUrvamyamam 

11.  krtvâ  sakalasatcarnço'^n 

1 2 .  nuttarajMnap/talävdptaye 

13.  iti. 

*)  Een  X  onder  de  getranscribeerde  lettergreep  beteekent  dat  de  dB- 
termineering  mij  onzeker  schijnt.  Den  eersten  aksara  op  r.  9  laat  ik 
geheel  in  het  midden. 

De  onzekerheid  omtrent  de  verklaring  van  eeuige  letterteekeus 
bestaat,  zooals  men  ziet,  alleen  ten  opzichte  van  den  naam  van 
den  koning,  die  in  het  middengedeelte  van  het  opschrift  voor- 
komt. Overigens  kan  omtrent  den  inhoud  geen  twijfel  bestaan. 
In  het  gedeelte  dat  aan  den  koningsnaam  voorafgaat  (r.  l — 6) 
wordt  vermeld  dat  wij  te  doen  hebben  met  een  wijgeschenk 
gebracht  door  een  volgeling  van  het  Mahâyâna,  en  wel  een 
upäsakaj  een  leekelid  van  de  Buddhistische  gemeente.  Dan 
volgt  titel  [räjädhiräja)  en  naam  van  den  in  de  wereld  hoog- 
geplaatsten  schenker.  liet  derde  gedeelte  (r.  9 — 12)  behelst 
den  wonsch  dat  de  verdienstelijke  handeling,  door  het  opschrift 
vereeuwigd,  bevorderlijk  moge  zijn  aan  het  bereiken  der  Hoog- 
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ste  Kennis  door  alle  schepselen.  Naar  inhoud,  toon  en  strek- 
king zou  dit  laatste  stuk  reeds  op  zich  zelf  voldoenden  grond 
opleveren  om  in  den  auteur  van  dit  stuk,  den  gever  van  het 
wijgeschenk,  een  Mahäyänistisch  Buddhist  te  herkennen. 

Zooais  gezegd,  laat  zich  ons  opschrift  met  volkomen  zeker- 
heid determineeren.  De  termen,  waarin  het  is  vervat,  laten 
geen  ruimte  voor  andere  opvatting,  want  zij  zijn  vaste  formu- 
les. Daar  hebben  wij  allereerst  den  aanhef,  die  is  het  credo 
van  iederen  Buddhist,  hier  in  zijn  Sanskritgewaad  gestoken, 
ye  dhaimä  heiuprabhavä  enz.,  waarvan  men  de  Pali  redactie 
met  de  vertaling  er  van  vinden  kan  in  Kernes  Geschiedenis 
van  het  Buddhistne  m  Indië  I,  :i85  vg.  Dan  volgt  deyadhanno 
''yam  pravaramahäyänayäyinah  ^  „dit  is  een  vrome  gave  van 
een  volger  van  het  zeer  voortrefl'elijke  mahâyâna'',  eveneens 
eene  gewone  wijze  van  uitdrukking  bij  het  geven  van  wijge- 
schenken door  Mahâyânisten.  IuBendall's  Catalogue  of  Buddhist 
Sanskrit  Manuscripts  in  the  University  Library^  Cambridge 
vindt  men  tal  van  voorbeelden  van  die  formule,  daar  gebezigd 
wanneer,  wat  dikwijls  het  geval  is,  een  handschrift  van  een 
heiligen  tekst  als  wijgeschenk  werd  aangeboden;  vgl.  ook  de 
Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  of  the  British  Museum  van 
denzelfde,  bldz.  225  ur.  534}.  Ditzelfde  geldt  voor  het  derde 
gedeelte  van  ons  opschrift,  dat  begint  met  y  ad  atra  puny  am , 
en  waarvan  de  vertaling  is:  „wat  in  deze  handeling  voor  ver 
dienstelijks  gelegen  moge  zijn,  dat  moge,  te  beginnen  met 
mijn  geestelijken  vader,  mijne  leermeesters,  mijne  moeder  en 
mijn  vader,  aan  het  gansche  heir  der  schepselen  ten  goede 
komen  ter  bereiking  van  het  loon  der  Allerhoogste  Kennis."  Vol- 
komen gelijk  aan  de  onze  maar  met  een  enkele  afschrijvers- 
fout,  vindt  men  ze  o.a.  in  Bendall's  bovengenoemde  Catalo- 
gue van  Buddh.  Sanskrithdss.  te  Cambridge  Add.  168S  (bldz. 
175),  nagenoeg  gelijk  eu  zonder  afschrijversfout  Add.  1364 
(bldz.  7ü).  Een  anders  geform uleerden  zegen wensch  van  gelijke 
strekking  vindt  men  in  het  onderschrift  van  het  schoone  en 
met  miniaturen  verluchte  palmblad-handschr.,  Add.  1(>43  (bldz. 
152),    van  de    Astasähasrikä   prajnäpäramitä  ;    daar  is  de  heil- 
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\reii9ch  in  gebonden  stijl  (metrum  vasantatilaka)  nitgednikt,  en 
wel  als  volgt: 

yatpräptani  atra  kuçalam  çaradindukânti 
sauhhägyahüri  b/tavadustarasâffarânta- 
magnas  Tathägatapadam  paramapraçântam 
mritäpitrpramukha^sarvajanäh  prayântu. 

Tot  dusverre  zijn  wij  vrij  zeker  gegaan,  (jaau  wij  verder 
en  willen  wij  nagaan  van  welken  konijig  de  inscriptie  afkomstig 
is  en  uit  welken  tijd,  dan  beginnen  de  moeielijkheden.  Doch 
eerst  een  enkel  woord,  wat  de  vindplaats  betreft.  Zooals  zij 
door  Dr.  Oefelk  wordt  opgegeven ,  behoeft  men  op  inwendige 
gronden  daaraan  niet  te  twijfelen.  Toempang  ligt  in  de  resi- 
dentie Pasoeroean,  afdeeling  Malang;  met  tjandi  Toempang, 
ook  wel  tjandi  Djâgâ,  benoemt  men  de  te  dier  plaatse  aanwezige 
overblijfselen  van  een  Hindoe-heiligdom.  Dr.  Brandks  heeft 
die  bouwvallen  grondig  onderzocht  en  beschreven;  allerlei 
Sanskrit-opschriften  had  men  er  reeds  vroeger  aangetroffen. 
Het  letterschrift ,  nägarit jpen,  die  mij  voorkomen  ongeveer  uit 
de  11*"  of  12*  eeuw  te  zijn  *),  levert  geen  bezwaar  op  tegen 
de  juistheid  van  de  aan  en  door  den  heer  Oefele  verstrekte 
opgave.  Het  stereotiepe  karakter  van  de  formulieren,  die  het 
grootste  gedeelte  van  den  inhoud  uitmaken,  doet  alleszins  ge- 
loofwaardig schijnen  wat  diezelfde  berichtgever  mededeelt  omtrent 
een  tweede  exemplaar  met  gelijke  letterteekens,  maar  verschillende 
verdeeling  over  de  regels.  liet  is  jammer,  dat  de  naam  des 
konings  nog  niet  met  volmaakte  zekerheid  te  geven  is.  Hij  begint 
met  Kffanagara  en  eindigt  op  fuùga.  Kenners  van  Java's  ge- 
schiedenis, tevens  vertrouwd  met  op  Java  gevonden  Sanskrit- 
inscripties  moeten  hier  onze  gidsen  zijn,  waar  naast  taalkundige 
gegevens  ook  historische  tot  de  oplossing  kunnen  medewerken. 
Daarom    heb    ik,    in    overles:     met     onzen     Voorzitter,    eene 

*)  Ik  leid  dit  af  uit  de  vergelijking  vau  onze  karakters  met  taf.  V 
van  Bühler's  tabellen,  behoorende  tot  zijne  Indische  Palaeographies  de 
teekens  voor  pha,  voor  fcr,  voor  jüa  vertoonen  een  ouder wetsch  karakter. 
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reproductie  van  de  fotografieën,  die  ons  mede-lid  Hülwerda 
welwillend  voor  mij  heeft  doen  vervaardigen,  aan  het  corres- 
pondeerend  lid  onzer  afdeeling.  Dr.  J.  L.  Beandks,  onder 
bijvoeging  mijner  transcriptie,  toegezonden. 

Ook  de  verklaring  van  de  afbeelding  wensch  ik  aan  meer 
bevoegden  over  te  laten.  Dr.  H.  H.  Juynbüll  achtte  het  niet 
onmogelijk  dat  de  groote  pop  eene  Durga  moet  verbeelden. 
Wat  wij  omtrent  de  vermenging  van  Mahâyânistisch  Buddhisme 
met  Çivaïsme  weten  staat  aan  die  verklaring  niet  in  den  weg. 
Yoor  weinige  maanden  heeft  de  Göttinger  hoogleeraar  Kiel- 
HORX  in  de  „Nachrichten  der  Kön.  Gesellsch.  der  Wissensch. 
zu  Göttingen'^  (1903,  III)  onder  meer  eene  inscriptie  bespro- 
ken, gevonden  te  Kasia  in  de  provincie  Gorakhpur,  North 
Western  Provinces.  Deze,  in  Sanskrit  en  in  versmaat,  ver- 
heerlijkt in  de  eerste  strophen  uitdrukkelijk  Çiva,  dan  (in  vs. 
8)  evenzeer  disertis  verbis  Tara,  de  Buddha-çakti,  en  in  stro- 
phen 4  en  5  wordt  Buddha  zelf  aangeroei)en  als  Tathâgata 
en  als  Munindra  (opperste  der  wijzen).  Met  dit  onafwijsbare 
voorbeeld  voor  oogen  is  het  a  priori  aannemelijk  dat  ook  de 
bewuste  Javaansche  vorst,  die  zeer  goed  een  tijdgenoot  van 
den  auteur  van  het  Gorakhpur  opschrift  kan  geweest  zijn  '), 
zijne  devotie  aan  de  Buddhas  aan  den  dag  gelegd  heeft  door 
hun  een  beeld  te  wijden  van  Çiva's  gemalin. 

Het  kan  echter  wezen  dat  met  de  groote  vrouwenfiguur 
inderdaad  eene  Tara  bedoeld  is.  In  zijne  Mythologie  des 
Buddhumua  in  Thibet  und  in  der  Mongolei  wijst  Grünwedel 
er  op  (bldz.  158),  dat  in  den  grond  der  zaak  Çiva's  gemalin, 
en  wel  in  hare  goedaardige  verschijningsvormen  als  Bhavânî, 
Devi ,  Gauiï  het  prototype  is  van  de  afgebeelde  voorstellingen 
van  de  Mahäyänistische  Tara.  De  ürnä,  die  op  Tärä's  voor- 
hoofd pleegt  te  prijken,  is  ook  op  onze  afbeelding,  als  ik  wel 
zie,  aanwezig; »maar  eene  acht-armige  Tara  is  vreemd.  Let  men  op 
den  strik  en  de  rozenkrans,  die  de  pop  in  twee  van  de  rechtsche 
armen  draagt,  dan  zou  men  geneigd  zijn  aan  Amoghapâça  te 


*)    KiELHoaN  stelt  dat  in  de  11<'  of  12e  eeuw. 
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denken,  zie  Grünwedel,  t.  a.  p.  bldz.  132,  met  de  afbeeldingen 
op  bldz.  129  en  130. 

Hoe  dit  ook  moge  zijn,  en  al  moet  de  verdere  opheldering, 
met  name  de  vaststelling  van  den  persoon  des  konings  en  zijne 
dateering,  aan  onze  Javanici  worden  overgelaten,  heb  ik  ge- 
meend de  publicatie  van  het  aan  Dr.  Boeskr  toegezonden 
opschrift  daarom  niet  te  moeten  verschuiven.  Dat  mijne  mede- 
deeling  een  voorioopig  karakter  draagt,  blijkt  voldoende. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  12^'"  OCTOBER  1903. 


Tegenwoordig  de  beeren:  naber,  Onder- Voorzitter,  matthes, 

ROGGE,  VAN  DE  SANDE  BAKHUYZEN,  ASSER,  PIERSON,  SYMONS, 
S.  MULLER  FZN.,  TOCKEMA  ANDREAE,  CHANTEPIE  DB  LA  SAÜS- 
SAYE,  DE  HARTOG,  VAN  RIEMSDIJK,  SPEIJER,  HAMAKER,  VAN 
LEEUWEN,  POLAK,  SILLEM ,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT, 
HOLWERDA,  VAN  HELTEN,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN  LOHMAN, 
GALAND,  WILDEBOER,  BOISSEVAIN,  VÖLTER,  VAN  DER  HOEVEN, 
HEYMANS,  CONBAT,  HESSELING,  WÖLTJER,  d'aüLNIS  DE  BOU- 
RUUILL,     HARTMAN,     OPPENHEIM,    J.    V.    DE    GROOT   en    KARSTEN, 

Secretaris;  voorts  de  Correspondent  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

Mededeeling  van  de  HIL  Valeton  en  Eoëll  dat  zij  verliin- 
derd  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

Twee  prijsverzen  voor  de  Hoeufftwedstrijd  getiteld:  Jeanne 
(TArc,    motto    „Per    ardua    virtus"    en   „Ue   insulis  Tuanotu 

inundatione    vastatis"    motto quanti   mantes   volvuntur 

aquarum. 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4*«  REEKS.  DEEL  VL  10 
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Een  haudschrift  van  den  Heer  Ch.  Trauersier,  inhoudende 
een  fragment  van  een  fransch  dagboek  uit  het  begin  der 
vorige  eeuw. 

Hierna  erlangt  de  Heer  Karsten  het  woord  voor  zijn  voor- 
dracht „Over  Yergilius  als  episch  dichter  en  over  het  ont- 
„staan  der  Aencis.""  Na  medegedeeld  te  hebben  dat  hij  deze 
beurt  incidenteel  vervult  ten  gevolge  der  ongesteldheid  van 
Prof.  Van  der  Wijck,  vangt  spreker  aan  met  een  beschouwing 
van  de  uiteenloopende  oordeelen  door  Duitsche,  Italiaansche, 
Fransche  en  Engelsche  geleerden  uitgesproken  over  Vs  ver- 
dienste als  ooi*spronkelijk  dichter.  Een  zorgvuldig  onderzoek 
dienaangaande  heeft  eerst  plaats  gehad  den  laatsten  tijd,  vooral 
door  den  Engelschman  Prof.  Sellar  en  in  dit  jaar  door  Rich. 
Heinze,  die  beide  tot  een  zeer  gunstig  eindoordeel  over  Y's 
oorspronkelijkheid  en  scheppingskracht  geraakten. 

Vervolgens  tracht  spreker  op  grond  velerlei  waarschijnlijk- 
heidsbewijzen  aan  te  toonen,  dat  de  groote  tegenstrijdigheden 
tusschen  het  3^  en  de  overige  boeken  der  Aencis  zich  het 
best  laten  verklaren  door  aan  te  nemen  dat  dit  boek  een  twee- 
tal jaren  voor  die  andere  gecomponeerd  is  en  dat  V.  eerst 
daarna  uit  nieuwe  bronnen  en  meditatie  geraakte  tot  den  in- 
houd der  Aencis  die  wij  bezitten,  waarvan  hij  nieuwe  sagen 
opnam  en  een  leiding  van  Aencis  en  de  Troianen  door  andere 
goden  dan  in  het  3*^;  de  tegenstrijdigheden,  die  wij  thans 
vinden,  waren  daarvan  het  onvermijdelijke  gevolg.  De  mede- 
deeling  van  Donatus,  dat  V.  zijn  12  boeken  eerst  in  proza 
concipieerde,  wordt  hiermede  door  den  spreker  zoo  goed  mo- 
gelijk in  overeenstemming  gebracht, 

Eenige  opmerkingen  en  bezwaren  van  den  Heer  Speijer  wor- 
den door  den  spreker  beantwoord. 

Hierna    erlangt   de   Heer   Van    Heiten  het  woord  voor  zijn 
opmerkingen  over  n°.  285  van  de  Anthologia  Latina: 

Inter  eils  goticum  scapiamatziaiadrincan  (r«r.-ain) 
Non  audet  quisquam  dignos  edicere  versus. 
Calliope  madido  trépidât  se  iungere  Baccho, 
Ne  pedibus  non  stet  ebria  Musa  suis. 


(  1«  ) 

Bezwaren  en  opmerkingen  van  de  HH.  Symous  en  Kluyver 
worden  door  den  spreker  beantwoord. 

Bij  de  rondvraag  biedt  de  Heer  Van  de  Sande  Bakhuyzen 
aan  jiamens  Prof.  v.  Herwerden  diens:  „Collectanea  critica, 
epicritica,  exegetica  etc.''  Lagd.  Bat.  1903,  waarover  aan  dit 
medelid  dank  zal  betuigd  worden. 

Hierna  sluit  Prof.  Naber,  waarnemend  Voorzitter,  de  Ver- 
gadering. 


10' 


EENIGE  OPMERKINGEN  OYER  N°.  285  (285,   285«) 
DER  ANÏHOLOGIA  LATINA  (ed.  RIESE). 


BIJDRAGE  VAN  DEN  HEER 


W.    L.    VAN    HEL  TEN. 


Inter  eils  goticum  scapiamatziaiadrincan 
Non  audet  quisquam  dignos  edicere  versus. 
Calliope  madido  trépidât  se  iungere  Baccho, 
Ne  pedibus  non  stet  ebria  Musa  sais 

Volgens  Luc.  Mueller,  Baehrens  (zie  diens  uitgave  der 
Poetae  lafmi  nmiores  4,  363)  en  Riese  zou  het  verschil  in 
metrum  der  beide  disticha  ons  nopen  hier  aan  twee  verschil- 
lende gedichtjes  te  denken.  M.  i.  evenwel  ten  onrechte:  wat 
in  vss.  3  en  4  gezegd  wordt,  staat  in  zoodanigen  samenhang 
met  den  inhoud  van  1  en  2,  dat  we  geen  grond  hebben  de 
overlevering,  welke  de  vier  verzeu  als  een  geheel  geeft,  te 
wantrouwen,  te  minder  dewijl  ook  een  variant  van  n°.  160 
der  Anthologia  een  zelfde  verbinding  vertoont  van  twee  disticha, 
waarvan  het  eerste  uit  2  hexameters,  het  tweede  uit  een 
hexameter  en  een  pentameter  bestaat. 

Ter  verklaring  van  den  eersten  versregel  van  ons  epigram 
zijn  totdusver  verschillende  commentaren  en  emendaties  voor- 
gesteld, die,  naar  ik  meen,  noch  een  bevredigenden  zin  op- 
leveren, noch  behoorlijk  rekening  houden  met  het  got.  idioom, 
noch  voldoen  aan  de  eisclien  der  metriek:  redelijkerwijze  toch 
mogen  we  aannemen,  dat  de  lat.  dichter  de  door  hem  weer- 
gegeven got.  woorden  zoo  heeft  bij  eengeplaatst ,  dat  ze  als 
bestanddeelcn  van  een  lat.  vers  konden  gelezen  worden. 
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Massmann  laat  (in  ZeiUchrift  für  Deutsches  Alierfhum  1 , 
379  vlgg.)  de  keus  tusschen  twee  lezingen;  tusscheu 

Inter  hails  sijais  goticum,  skap  jah  matjam  jah  drigkam 

wat  hij  vertaalt  met  „Sei  gegrüsst!''  (gericht  tot  den  binnen- 
tredende), „einen  bêcher!''  (een  uitroep,  tot  den  schenker  ge- 
richt), „lasst  uns  essen  und  trinken!" 
of 

Inter  hails  syais  goticnm  skap  jah  matjan  jah  drigkan 

dat  volgens  hem  zou  beteekenen  ,,Sei  gegrüsst"  (du  eintretender)  ! 
„(kellner)  bring  (dem  eintretenden)  zu  essen  und  zu  trinken  !"' 

Wat  den  zin  betreft,  zouden  we  aan  de  eene  of  de  andere 
dezer  lezingen  desnoods  ons  zegel  kunnen  hechten;  evenwel 
niet  zonder  verwondering  over  de  keuze  van  den  lat.  dichter, 
die,  een  paar  uit  den  aard  der  zaak  betrekkelijk  zelden  (alleen 
bij  't  binnentreden  van  een  nieuwen  drinkebroer)  door  hem 
gehoorde  uitingen  ter  karakteriseering  van  het  gejoel  bij  een 
gotisch  drinkgelag  zou  hebben  gebezigd.  Tegen  de  opvatting 
van  haih  met  bijgevoegd  sijais  (den  2*^*°  pers.  sing,  des  con- 
junctiefs  van  't  verbum  substantivum)  als  „sei  gegrüsst'' 
(=  „salve")  kunnen  we  voorts  op  zich  zelf  genomen  evenmin 
bezwaar  maken:  een  got.  hails  (=  een  westgerm.  hell^  hal, 
on.  heill)  vinden  we  in  onze  bronnen  (somwijlen  met  een  toe- 
gevoegden  imperatief  of  conjunctief  van  't  verbum  substan- 
tivum) herhaaldelijk  gebruikt  als  begroetingsformule  =  „wees 
gegroet''^  eig.  „wees  gezond." 

Ook  de  opvatting  van  tzi  in  mafzia  als  schrijfwijze,  door 
een  copiïst  gebezigd  ter  voorstelling  van  een  in  't  jonger  Latijn 
voor  ti  in  de  plaats  getreden  tsj ,  is  aan  geen  bedenking  on- 
derhevig. En  zoowel  met  een  lezing  mafjam  jah  drigkam  als 
adhortatief  als  met  die  van  maijan  jah  drigkan  (=  „te  éten 
en  te  drinken")  zou  men  zich  gereedelijk  kunnen  vereenigen, 
aangezien  het  eene  zoowel  als  het  andere  zijn  steun  vindt  in 
hetgeen  ons  bekend  is  omtrent  de  gotische  lexicologie  en  gram- 
matica.   Tot  een   protest  nopen  evenwel:  primo  het  willekeu- 
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rige  der  toekenning  van  een  beteekenis  „pocidum''  aan  nhap^ 
dat  men  in  het  Oudgerm.  uitsluitend  als  benaming  aantreft 
voor  ,,dolium",  „tina'  of  „haustrum'^;  secundo  de  niet  minder 
willekeurig  door  Massmann  (evenals  trouwens  door  alle  vol- 
gende commentatoren)  voor  het  verbum  akajijan  aangenomen 
opvatting  „praebere",  een  beteekenis,  die  we  weliswaar  in  het 
Mhd.  ontmoeten,  doch  tevergeefs  in  het  Oudgerm.  zouden 
zoeken,  waar  gaakajijaji  (got-),  sceppian  (os.),  sceppan  (ags.), 
HCaffan  (ohd.)  in  den  zin  van  „formare,  creare,  constituere'^ 
of  „haurire''  wordt  gebezigd;  tertio  het  onmogelijke  van  een 
imperatief  *ia/?,  waarvoor  men  volgens  de  got.  grammatica 
akapei  moest  verwachten.  Daarenboven  stuiten  we  bij  M.'s 
reconstructie  op  onoverkomelijke  metrische  bezwaren.  Dat  de 
romeinsche  dichter  -ter  van  Inter  voor  een  volgende  h  als  een 
syllaba  positione  longa ,  daarentegen  akap  en  -jan  of  -jam  van 
matjau  of  maf  jam  vóór  een  j  van  't  volgende  woord  als  korte 
lettergreep  had  laten  gelden ,  is  moeilijk  denkbaar.  En  eindelijk 
is  niet  voorbij  te  zien,  dat  de  fiomein  de  copulatieve  con- 
junctie jak  niet  met  ^n  korte,  maar  met  een  lange  vocaal 
moet  gehoord  hebben,  want  uit  ^0  (=  't  os.  y«  „en")  had  bij 
compositie  met  een  „ook"  of  „en"  beteekenend  nhwe  volgens 
bekende  klankwetten  jäh  moeten  voortkomen  :  immers  was  dit 
voegwoord,  zooals  ter  eene  zijde  uit  de  got.  pronominale  vor- 
men mh,  8öh^  hioar/imèhy  ßaih  etc.,  ter  andere  uit  kwazüA, 
hwanzük  etc.  blijkt,  met  nasalis  consonans  achter  een  vocaal, 
met  nasalis  sonans  achter  een  consonant  aangehecht;  alzoo  oorspr. 
ja7ihwe,  waaruit  na  klankwettige  synkope  van  u  en  verlenging 
der  daarvóór  staande  vocaal  (mitsgaders  klankwettige  apokope 
van  -e  en  het  w-element  van  kw)  got.  jäh, 

Jacob  Grimm  wil  (in  zijn  Geschichte  der  BeutacAen  apracAe^, 
318)  onzen  versregel  lezen  als; 

Inter  hails  gothicum  skapjam  atazja  jah  drigkam 

welks  tweede  helft  dan  zou  beteekenen:  „paremus  pocula  et 
bibamus.''  Hij  bedenkt  hierbij  echter  o.  a.  niet:  ten  eerste 
dat   een  door  hem  naar  het  ohd.  azzaai  utensilia  aangenomen 
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got.  atazja  niet  zonder  meer  met  „pocula"'  te  vertalen  is;  ten 
tweede  dat  het  niet  waarschijnlijk  mag  heeten,  dat  een  Eomein 
de  got.  zachte  sibilans  met  een  2?-teeken  zou  hebben  voorge- 
steld; ten  derde  dat  uit  gemelde  lezing  ware  op  te  makeu^ 
dat  de  gotische  drinkebroers  het  noodig  achtten  den  binnen- 
tredende meer  dan  éen  beker  ter  beschikking  te  stellen;  ten 
vierde  dat  bij  die  lezing  van  eenige  versmaat  geen  sprake  zou 
kunnen  zijn. 

Een  derde  commentator ,  Dietrich,  doet  (in  zijn  boekje  Ueber 
die  aHêsprache  des  goüsche^i  bl.  26)  de  metriek  evenmin  tot 
haar  recht  komen.  Tegen  zijn 

Inter  hells  goticum  scapï  ja  matja*  ja  drincan 

d.  i.  „breng  zoowel  te  eten  als  te  drinken"  zijn  als  bezwaren, 
behalve  het  Inter  heila^  in  te  brengen:  de  (in  't  vers)  lange 
a  van  seapï^  dat  de  lat.  dichter  met  een  korte  vocaal  in  de 
paenultina  moet  gehoord  hebben  en  kwalijk  onder  invloed  van 
een  analogon  in  zijn  eigen  taal  met  een  langen  klinker  kan 
hebben  te  pas  gebracht;  voorts  de  tweeërlei  quantiteit  van^«, 
dat  eerst  als  longa,  daarna  als  brevis  zou  te  lezen  zijn;  ein- 
delijk de  aangenomen  elisie  der  71  van  matjan^  waarmee  in 
tegenspraak  is  de  door  tn  -|-  consonant  gevormde  positie  van 
quisjquam  diglnoa  in  vs.  2  van  ons  epigram. 

Luft  trachtte  (zie  Zeitschrift  für  Deutsches  Alterthum,  An- 
zeiger 23,  392  vlgg.)  de  metrische  klip  Inter  heils  te  ont- 
zeilen  door  de  lezing  geils.  Edoch  zoowel  deze  verandering  als 
de  andere  door  hem  voorgestelde  tekstwijzigingen  getuigen  van 
zuivere  willekeur.  Hij  leest: 

Inter  geils  goticam  scapjï  ja  gamatjam  ja  drincam 

wat  zou  moeten  beteekenen:  „lustig!  (kellner)  schaffe  damit 
wir  essen  und  trinken",  en  onderstelt,  zonder  zijn  meening  op 
de  een  of  andere  wijze  aannemelijk  te  maken,  primo  dat  een 
gotisch,  aan  het  ohd.  geil  laetus  beantwoordend  geils  {gails) 
als  een  tot  vroolijkheid  opwekkende  term  zou  gebezigd  zijn; 
secundo   dat  de  imperatief  scapei  tot  scapi  zou  verkort  wezen 
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en  die  korte  -i,  in  de  samenhangende  rede  met  een  volgende 
„opdat"  uitdrukkende  partikel  *  verbonden ,  een  J  ware  ge- 
worden. Bovendien  zondigt  zijn  vers  tegen  de  metriek,  in  zoo- 
verre ja  een  korte  syllabe  moet  voorstellen  en  voor  de  slot-w 
van  gamafjam  een  reeds  boven  gewraakte  elisie  vereischt  wordt. 
Volgens  de  laatste,  door  Möller  (in  Zeiüchr.  ƒ.  Deutsches 
Alterthum^  Anz.  25,  103  vlgg.)  gedane  poging  om  den  be- 
sproken versregel  verstaanbaar  te  maken  zou  de  tekst  van  ons 
vers  moeten  luiden: 

Inter  heils  goticum  scapjam  matjan  ja  drincan 

d.  w.  z.  „lasst  uns  zu  essen  und  zu  trinken  schaffen/'  Ook 
hier  weer  metrische  hindernissen:  vooreerst  het  onmogelijke 
hiter  heils  ^  dat  genoemde  commentator  tevergeefs  tracht  te 
rechtvaardigen  met  de  opmerking  ,,das  gotische  anlautende  h 
war  eben,  im  gegensatz  zum  lat.  h ,  das  ein  nichts  war,  noch 
ein  etwas ,  das  als  ein  etwas  vom  dichter  gefasst  werden  konnte, 
indem  es  mit  dem  -r  position  bildet";  voorts  een  hexameter 
met  drie  spondaeën  aan  't  slot.  En  zouden  we  bovendien,  wan- 
neer al  eens  voor  skapjan  het  vermoedelijke  eener  beteekenis 
„schaffen"  kon  worden  toegegeven,  in  plaats  van  „lasst  uns 
schaffen'^  niet  met  meer  recht  een  imperatief  „schafT'  of  „schafft" 
moeten  verwachten. 

Dat  de  ter  sprake  gebrachte  kwestie  alzoo  totnogtoe  niet 
opgelost  is,  moge  ter  eene  zijde  een  aansporing  wezen  om  de 
vraag  opnieuw  onder  de  oogen  te  zien  ;  aan  den  anderen  kant 
evenwel  kan  de  gedachte ,  dat  een  volstrekt  zekere  beantwoor- 
ding in  dezen  niet  te  verwachten  is,  doen  aarzelen  zulk  een 
taak  te  ondernemen.  En  waanneer  ik  niettegenstaande  dit  be- 
zwaar die  poging  toch  waag,  zoo  geschiedt  dit  alleen  op  grond 
der  overweging,  dat  de  voor  te  stellen  interpretatie  wellicht 
een  meer  bevredigeuden  zin  dan  de  vroegere  geeft,  tn  de  ten 
grondslag  gelegde  teksty  die  met  taal  noch  metriek  in  conflict 
komt^  tevens  (de  verbetering  der  van  de  hand  eens  moderni- 
seerenden  afschrijvers  lierkomstige  lezingen  eils  en  -tzi-  daarge- 
laten)  slechts   ef)i    tweetal  geringe  wijzigingen  van  den  overge- 
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Uverden  tekst  ^  het  plaatsen  van  een  nasaalcompendium  boven 
de  slot-a  van  matzia  en  de  vervanging  der  -n  van  drincan 
door  m,  vereischt. 

Zeker  kan  het  niet  irrationeel  heeten  aan  te  nemen ,  dat  de 
romeinsche  dichter  (er  kenschetsing  van  het  gejoel  op  een  go- 
tische drinkpartij  die  woorden  gekozen  heeft,  welke  hem,  zulk 
een  gelag  bijwonend,  het  vnakst  in  de  ooren  klonken.  En  als 
zoodanig  mogen  in  aanmerking  komen:  Aeih,  ukapja  en  mat- 
jam  ja  drincam.  De  laatste  woorden  =  „laat  ons  eten  en 
drinken^'  als  aanhef  van  een  veel  gezongen  drinklied.  Het 
tweede  als  een  uit  de  drinklustige  kelen  ieder  oogenblik  ver- 
nomen, tot  den  schenker  gerichte  roep:  in  verband  toch  met 
de  talrijke  gotische  van  het  suffix  -ja  voorziene  en  van  een 
substantief  afgeleide  persoonsnamen,  als  b.v.  haurnja  „horen- 
blazer", fiskja  „visscher'^  liugnja  „leugenaar'',  is  het  voor 
waarschijnlijk  te  houden,  dat  insgelijks  van  een  substantief 
êkap  dolium  of  haustrum  een  got.  derivatum  gevormd  was, 
'twelk  „een  met  een  vat  of  schepvat  te  doen  hebbenden  per- 
soon", d.  i.  „een  schenker"  noemde  (men  vergel.  ook  het  os. 
met  ward  procurator  gevormde  en  „schenker"  beteekenende 
seapward).  En  wat  keils  betreft,  zoo  zij  er  op  gewezen,  dat 
we  niet  alleen  germaansche  getuigenissen  bezitten  voor  het 
gebruik  van  zulk  een  „salve"  uitdrukkenden  term  bij  de  aan- 
bieding van  een  welkomstdronk  (vgl.  Grimms  Grammatik  4, 
298),  maar  dat  ook  uit  een  in  de  Praefatio  voor  Venantius 
Fortunatus'  gedichten  voorkomende  beschrijving  van  germaan- 
sche drinkpartijen  (z.  Mon.  Germ,  Script,  ant.^  TY,  pars  prior, 
pag.  2)  is  op  te  maken,  dat  gedurende  het  gelag  de  daaraan 
deelnemenden  elkaar  heildronken  toebrachten,  d.  i.  een  „prosit", 
een  „gezondheid"  toeriepen  :  ut  inter  illos,  zoo  drukt  zich  ge- 
noemde dichter  uit ,  egomet  7iou  musicus  poeta ,  sed  muricus .  .  . 
poem^  non  canerem,  sed  garrirem^  quo  residentes  auditores  inter 
acernea  pocula  salutem  hibentes  insana  Baccho  iudice  debac- 
cJiarent, 

En   hoe   moest  respectief  kon  nu  een  lat.  poëet  deze  woor- 
den   naspreken    en  in  zijn  hexameter  te  pas  brengen?  Bij  het 
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weergeven  van  Âeilê  had  hij  met  een  in  zijn  idioom  voorko- 
menden tweeklank  te  doen,  en  we  moeten  wel  onderstellen, 
dat  hij  in  dit  geval  niet  anders  gehandeld  heeft,  dan  men  in 
gelijke  omstandigheden  placht  te  doen,  d.  i.  dat  hij  voor  die 
hem  vreemde  klankverbinding  de  in  zijn  taal  het  dichtst  daarbij 
staande  gesubstitueerd,  in  plaats  van  de  monosyllabische  ei 
een  disyllabische  e  -]-  i  gesproken  heeft.  De  woorden  seapja 
en  maijam  kon  de  Komein  weliswaar  desnoods  met  sjnesezis 
tweelettergrepig  weergeven;  doch  veel  meer  lag  het  voor  de 
hand ,  dat  hij  in  overeenstemming  met  den  latijnschen  vorm  hier 
drielettergrepige  vormen,  9capia  en  ma&am,  liet  hooren.  Bij 
het  opnemen  in  zijn  vers  van  den  ontleenden  vocativus  8caj[)ja 
kon  hij  zich  voorts  richten  naar  de  lat.  vocatieven  naula, 
agricola  etc,  doch  ook  naar  de  uit  het  Grieksch  herkomstige 
vocatieven  op  -5.  En  de  (trouwens  zwak  gearticuleerde)  sluit- 
letter  der  gotische  partikel  jäh  liep  als  een  voor  't  oor  en 
den  mond  des  Bomeins  volstrekt  vreemd  geluid  alle  kans  om 
door  hem  bij  H  naspreken  van  dit  woordje  verwaarloosd  te 
woi'den. 

Resultaat:  primo  een  versregel,  ter  kenschetsing  van  het 
gejoel  bij  een  gotisch  drinkgelag,  met  den  zin  „Onder  H  go- 
tisch geschreeuw  van  prosit  !  schenker  !  en  onder  H  zingen  van 
laat  ons  eten  en  drinken'';  secundo  een  hexameter,  die  als 
versus  spondiacus  onberispelijk  mag  heeten: 

Inter  he/ils  goti/cum  Bcapi/â  mati/am  ia/drincan 

Ten  slotte  nog  een  opmerking  over  het  geheele  epigram, 
dat  sommige  commentatoren  (te  beginnen  met  Massmann)  een 
„stossseufzer"  genoemd  hebben  „eines  dachstuben poëten ,  den 
der  Goten  zecherlärm  in  seiner  arbeit  störte",  andere  daaren- 
tegen (vgl.  Zeifschrifl  fiir  Bmisches  Alter fhum,  Anz,  6,  374 
en  25,  104)  zich  als  een  klacht  hebben  gedacht  „dass  unter 
dem  gotischen  regiment  die  poésie  nicht  gedeihen  könne." 
Dat  zoowel  de  eeue  als  de  andere  opvatting  niet  juist  is, 
blijkt  ten  stelligste  uit  vss.  3  en  4,  voor  wier  verklaring  men, 
wat  het  pedibm  stare  betreft,  een  plaats  uit  Gregorius  Turo- 
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nensis,  HiaL  Francorum  (VI  46  in  de  Mon.  Germ.)  vergelijke, 
waar  van  Chilpericus'  libri  wordt  gesproken,  quorum  versicuU 
nullit  pedibus  subsisfere  possunt,  terwijl  men,  wat  het  geheele 
verzenpaar    aangaat,    zich    herinnere    aan    hetgeen    Venanti  as 
Fortunatus    in    de  zooeven    geciteerde    Praefatio  omtrent  het 
voordragen  zijner  gedichten  op  germaansche  drinkpartijen  mee- 
deelt. Calliope  madido  trépidât  se  iungere  Baccho  =  „de  Muze 
mijdt  het   gezelschap    van   den    zich    bedrinkenden  Bacchus'' 
Ne  pedibus  non  atet  ebria  Musa  suis  =  „uit  vrees,  dat  zij 
dronken   geworden,   niet   meer   op  haar  voeten  kan  staan''  of 
(want  we  hebben  hier  blijkbaar  aan  een  opzettelijke  dubbelzin 
nigheid  te  denken)  „met  het  metrum  overhoop  komt  te  liggen.' 
Kennelijk  had  alzoo  de  dichter  het  gevaar  op  't  oog,  dat  een 
poëet   bij   zijn   optreden  in  een  gezelschap  van  gotische  drin 
kebroers  liep ,  om  zoowel  zichzelf  als  zijn  kunst  te  blameeren 
Dat  verder  in  verband  met  den  zin  dezer  verzen  voor  edicere 
een  in  het  nieuw  Latijn  aan  ^t  compositum  naar  analogie  van 
dicere  „voordragen"  toegekende  beteekenis  aannemelijk  wordt, 
is   waarschijnlijk;  waarschijnlijker  althans  dan  het  vermoeden, 
door  Baehrens   en  Eiese  op  meer  of  min  stellige  wijze  geuit, 
dat  de   var.  edticere  als  de  oorspronkelijke  lezing  zou  hebben 
te  gelden. 


VERGILTUS  ALS  EPISCH  DICHTEß  EN  HET 
ONTSTAAN  DER  AENEIS. 

BIJDRAGE      VAN      DEN      HEEE 

H.  T.  KARSTEN. 


Hoe  vindt  gij  de  Aeneis?  Wat  is  uw  oordeel  over  Vergilius 
als  episch  dichter?  Ziedaar  vragen  waarop  het  antwoord  der 
Philologen,  voorzoover  zij  zich  durven  uitlaten,  zeer  verschil- 
lend uitvalt.  Bij  onze  oostelijke  naburen  is  het  nog  al  eens 
ongunstig,  zij  zijn  niet  zelden  geneigd  om  zich  van  de  Aeneis 
af  te  maken  met  de  fraze  van  Macrobius  (v.  2,  13)  „omne 
„opus  Vergilianura  velut  de  aliquo  Homerici  operis  speculo 
„formatum  est",  dus  een  flets  spiegelbeeld  van  Homerus.  De 
jongste  „Römische  Litteraturgeschichte''  (van  Schanz)  zegt  o.  a. 
van  Vergilius  „er  ist  im  wesentlichen  auf  Nachahmung  ange- 
„wicsen,  es  fehlt  ihm  die  Originalität",  en  zijn  voorganger 
Teufell  (biz.  459)  schreef  eenigszins  schamper,  dat  het  vooral 
Roraaansche  ooren  zijn,  die  „durch  diese  vornehme  Rundung 
„der  Sprache"  betooverd  worden. 

Zeker  is  het  waar,  dat  Romaansche  geleerden  van  naam  heel 
anders  oordeelden.  Volgens  Comparetti,  auteur  van  „Vergil 
„nel  medio  evo",  (Duitsche  vert.  p.  13)  „is  en  blijft  de  Aeneis 
„een  gedicht  dat,  geschiedkundig  beoordeeld,  vroeger  noch 
„later  zijns  gelijke  heeft,  en  is  de  betoovering,  die  het  sinds 
„eeuwen  op  alle  beschaafden  uitoefent,  ten  volle  verklaarbaar; 
„iiabootser  is  hij  alleen  in  het  bijwerk  en  ook  dan  nog  is  hij 
„groot.^^  De  welbekende  sympathie  die  de  dichter  in  Frankrijk 
genoot  en  geniet  is  door  St.  Beuve  in  zijn  Etude  sur  Virgile 
p.  30  met  ietwat  ouderwetsche  élégance  aldus  gekenschetst: 
„Aujourd'hui  il  est  avec  Horace  de  ceux  dout  on  ne  se  sépare 
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„plus,  de  ceux  qu'on  emporterait  comme  des  Pénates,  s'il 
,,fallait  absolument  quitter  le  reste  de  la  cité  latine  et  He 
„l'antique  patrie."  ^) 

Ik  laat  daar  wat  in  deze  uiteenloopende  waardeen  ogen  op 
rekening  is  te  schrijven  van  ras-  en  temperamen tverschil  tus- 
schen  Germanen  en  Eomanen,  maar  meen  dat  afkeuring  van 
de  Aeneis  voor  een  goed  deel  het  gevolg  is  van  onbillijke 
vergelijking  met  de  Homerische  gedichten.  Wie  onder  den 
indruk  van  Ilias  en  Odyssee  het  latijnsche  epos  gaat  lezen  is 
voor  Vergilius  verloren,  tenzij  hij  het  doet  met  het  ernstige 
voornemen  om  door  zorgvuldige  vergelijking  de  eigenaardig- 
heden van  zijn  werk  te  leeren  kennen  en  verklaren,  zoowel 
uit  de  persoon  des  dichters,  als  bovenal  uit  den  tijd  waarin, 
het  volk  waarvoor,  het  doel  waarmede  hij  schreef,  zooals 
Sainte  Beuve  het  toenmaals  deed  en  lang  na  hem  de  Edin- 
burgsche  Professor  W.  Y.  Sellar  in  het  eerste  deel  van  zijn 
uitnemend  boek  over  „the  Eoman  poets  of  the  Augustean  age" 
(2*  ed.  Oxford  1888).  Sellar  is  alles  behalve  blind  voor  de 
minderwaardigheid  der  Aeneis,  wier  materiaal,  in  tegenstelling 
met  de  grieksche  epen,  hij  geput  acht  uit  „study  and  reflexion", 
niet  uit  „strong  and  manysided  contact  with  life"  (p.  »360); 
intusschen  onderscheidt  hij  elders  (324)  aldus  :  „Dias  en  Odyssee 
„zijn  bovenal  „epics  of  human  life",  de  Aeneis  is  een  „epic 
„of  national  glory",  maar  tevens  is  het  vol  van  pathetische 
„toestanden  en  treffende  gebeurtenissen  die  ons  mede  doen 
„voelen  met  de  handelende  personen  en  aan  hun  heldhaftig 
„lijden  onze  sympathie  verzekeren."  De  grens  tusschen  Ver- 
gilius en  de  Alexandrijnen  duidt  hij  juist  aan,  door  te  wijzen 
op  de  realiteit  van  het  patriotisch  element  dat  het  gedicht 
bezielt  en  op  het  merkwaardig  vermogen  van  den  dichter  om 
aan  de  oude  legenden  „living  modern  interest"  te  verleenen. 
Ten  slotte  noemt  Sellar  de  Aeneis  (p.  364):  „een  soliede 
„schepping  van  den  klassieken  geest,  die  hier  voor  het  eerst 
„op  grooten  schaal  een  imaginairen  voortijd  afbeeldde  en  wist 


1)     Vergelgk  ook  G.  Boissier  in  zijn  Nouv.  prom.  archéol.  3e  édit  1895. 
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„te  bevolken  met  personen  aan  oudere  kunst  of  eigen  fantaisie 
„ontleend,  en  die  de  dorre  traditie  bezielde  door  het  voelen, 
„denken  en  streven  van  zijn  eigen  tijd." 

Sellar's  beschouwingeçi,  die  gegrond  zijn  op  een  meester- 
lijke analyse  van  alle  elementen  in  den  dichter,  zijn  voor- 
gangers, zijn  volk  en  zijn  tijd,  die  tot  het  ontstaan  der 
Aeneis  hebben  medegewerkt,  bevatten  reeds  bijna  alles,  wat 
wij  thans  ook  lezen  kunnen  in  het  prijzenswaardige  werk  van 
Richard  Heinze  over  „Virgils  epische  Technik'',  Leipzig  1903; 
volgens  Friedrich  Leo  het  beste  boek^  dat  over  Vergilius,  laat 
ons  er  bijvoegen  in  üuitschland,  verschenen  is.  Duitsche 
grondigheid,  uitvoerigheid  en  omvangrijke  wetenschap  komen 
hier  in  minder  genialen  vorm  tot  ongeveer  dezelfde  resultaten 
als  de  fijne  wijsgeerige  ontleding  van  den  talentvollen  Engelsch- 
man,  wiens  boek  Heinze  niet  schijnt  gekend  te  hebben. 

Duitsche  geleerdheid  geeft  in  ons  vak  nog  altijd  den  toon 
aan.  Daarom  zullen  alle  vrienden  van  Vergilius  dit  boek  met 
vreugde  begroeten,  dat  een  vasten  grondslag  geeft  voor  de 
beantwoording  der  bovengestelde  vragen,  die  meestal  in  zeer 
gunstigen  zin  uitvalt  en  een  einde  zal  maken  aan  twijfel  of 
aan  geheele  miskenning  van  Y's  verdiensten  als  episch  dichter. 
De  vraag,  die  hier  alles  beheerscht,  is  deze:  hebben  wein  V. 
in  hoofdzaak  slechts  een  navolger  te  zien  of  was  hij  ook  scheppend 
poëet?  Die  vraag  wordt  door  H.  in  alle  onderdeden  nagegaan 
en  niet  beantwoord  door  middel  van  dorre  statistiek,  al  ligt 
ook  die  aan  zijn  conclusies  ten  grondslag,  maar  door  nauw- 
gezette ontleding  van  alle  belangrijke  passages  die  licht  kunnen 
geven,  waaraan  hij  beschouwingen  en  concluziën  vastknoopt 
van  aesthetischen  aard,  die  voor  Heinze's  bevoegdheid  op  dit 
gebied  een  gunstig  getuigenis  afleggen.  Zoo  krijgen  wij  een 
voorloopig  bevredigend  antwoord  op  de  volgende  vragen: 
Waarin  bestaat  Vs  imitatie  van  anderen,  bovenal  van  Homerus? 
Waar  is  de  dichter  zelf  aan  het  woord  en  hoe  heeft  hij  het 
gegevene  zelfstandig  verwerkt?  Hoe  is  zijn  opvatting  en  be- 
handeling van  het  menschelijke  karakter  en  hoe  van  het  boven- 
natuurlijke,   goden,    fatum,    wonderen,    verschijningen   e.   d. 
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Hoe  ontwikkelen  zich  de  gebeurtenissen  en  hoe  worden  zij 
gemotiveerd?  Hoe  handelt  hij  met  topographie  en  chronologie? 
Is  zijn  werk  een  doorloopend  geheel  of  zijn  de  boeken  en 
onderdeden  los  aangeregen  ?  Verder  hooren  wij  over  het  pathe- 
tische en  dramatische  karaktsr  der  Aeneis  tegenover  den  een- 
voud van  het  Homerisch  verhaal,  over  rhetoriek  in  alléén-  en 
samenspraken,  overbodigheid,  duidelijkheid,  afwisseling  en 
geschikte  rangschikking,  en  ten  slotte,  welken  ethischen  invloed 
hij  op  den  hoorder  of  lezer  wil  uitoefenen  en  hoe  hij  dat  be- 
reikt heeft.  Behalve  de  verskunst  dus,  waarover  de  pas  ver- 
schenen commentaar  van  Norden  op  het  Vp  boek  uitvoerig 
handelt,  vinden  wij  bij  H.  alles  wat  ons  een  juiste  en  volledige 
voorstelling  kan  geven  van  Y's  epische  kunst;  alleen  over 
invloeden  van  zijn  latijnsche  voorgangers  en  van  het  karakter, 
de  denkbeelden  en  de  historie  van  het  Eomeinsche  volk  zelf, 
geeft  Sellar  meer  en  beter. 

H.  heeft  zijn  oordeel  over  V.  niet  in  een  slotwoord  samen- 
gevat, maar  gegeven  al  naar  mate  de  gelegenheid  zich  voor- 
deed. Ik  haal  enkele  zijner  uitspraken  aan,  die  kenmerkend  zijn. 

P.  446  lezen  wij:  „Voor  de  werking  van  een  groot 
„en  verheven  gedicht  zijn  eenvoud  en  beperking  hoofdver- 
„eischten;  zij  liggen  ook  ten  grondslag  aan  de  kunst  van  V." 
Iets  verder  p.  448  :  „Hij  is  spaarzaam  met  details  en  schildert 
„met  enkele  groote  trekken,  hierin  verschillend  van  de  helleen- 
„sche  epuUia,  waarmede  men  bijv.  de  Evanderscenen  ten 
„onrechte  vergeleken  heeft." 

Later  dit  p.  456:  „Sinds  Aristoteles  werd  het  wekken  van 
„gemoedsaandoening  hoe  langer  hoe  meer  het  hoogste  doel  der 
„poëzie.  Ook  V.  streeft  daarna,  niet  echter  door  rechtstreeks 
„schrik  en  medelijden  bij  ons  op  te  wekken  (gruwelscenen 
„heeft  zij  niet),  maar  door  ons  de  handelende  personen  voor 
„oogen  te  voeren  „im  Zustande  des  Affekts",  zoodat  wij  deelen 
„in  hun  lief  en  leed." 

Daarna  blz.  458:  „De  Aeneis  is  voor  het  dramatisch  verhaal 
„eeuwen  lang  het  voorbeeld  geweest.  Daargelaten  of  hij  het 
„gecreëerd  heeft,  is  dit  zeker,  dat  onder  de  ons  bekende  monu- 
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„meuten  van  Helleensche  dichtkunst  geen  enkel  „in  allen  oder 
„auch  nur  allen  wesentlichen  Punkten''  als  zijn  voorbeeld  kan 
„gelden." 

Eindelijk  blz.  461  en  462:  „De  gedachte  dat  de  poëzie 
„als  opvoedster  naast  de  philosophie  kan  optreden,  kwam  bij 
„Cicero  nog  niet  op  en  de  jongere  grieksche  en  romeinsche 
„dichters  huldigen  nog  met  volle  bewustzijn  het  heginsélParl 
„pour  Vart,  Lucretius,  de  groote  eenzame,  bracht  hierin  ver- 
„andering.  V.  is  niet  alleen  de  erfgenaam  van  zijn  kunst- 
„raiddelen,  maar  ook  van  zijn  opvatting  omtrent  des  dichters 
„roeping.  Het  doel,  dat  hij  najaagt,  is  niet  aesthetisch,  maar 
„ligt  op  het  gebied  van  het  zedelijk-religieuze,  dat  voor  V. 
„nauw  verwant  is  met  „politisch-nationaW  ;  hier  leerend,  ver- 
„heffend,  stichtend  te  arbeiden  is  volgens  hem  niet  bijzaak, 
„maar  hoofdzaak  voor  den  dichter,  die  als  vai^ë  tegelijk  leeraar 
„en  opvoeder  van  zijn  volk  moet  wezen/' 

Er  is  veel  in  deze  uitspraken  dat  eigen  indrukken  wakker 
roept,  die  wij  bij  stille  lezing  der  Aeneis  ontvingen  en  dat  de 
vraag  naar  Vs  hooge  waarde  als  oorspronkelijk  dichter  be- 
vredigend beantwoordt  en  dat  bovendien  zoowel  den  indruk 
verklaart,  dien  zij  terstond  op  den  tijdgenoot  maakte,  als  den 
geheel  eenigen  invloed,  die  de  Aeneis  op  het  denken  en  dichten 
van  alle  volgende  geslachten  tot  en  nog  na  de  Divina  Commedia 
van  Dante  heeft  uitgeoefend. 

Het  zou  een  aantrekkelijk  onderwerp  zijn  de  eigenaardig- 
heden van  Vs  epische  kunst  te  toetsen  aan  een  der  boeken 
of  aan  een  aantal  merkwaardige  gedeelten;  de  tijd,  dien  ik  ter 
beschikking  had,  liet  dat  evenwel  niet  toe,  ik  ga  dus  over  tot 
een  ander  punt,  dat  ik  reeds  in  studie  had  genomen  over  het 
ontstaan  der  Aeneis  in  haar  tegenwoordige  gestalte. 

Ieder  kent  de  Homerische  kwestie,  doch  niet  ieder  weet  dat 
er  ook  een  Vergiliaansche  is,  minder  belangrijk  en  van  jongeren 
datum  maar  toch  eene,  die  sinds  het  midden  der  vorige  eeuw 
het  vernuft  der  viri  Vergiliani  op  de  proef  stelt  en  nog  steeds 
naar  eene  oplossing  vraagt. 
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Ter  toelichting  is  een  kort  woord  noodig  over  den  inhoud 
der  Aeneis,  die  gemakkelijk  te  overzien  is.  De  eerste  helft 
behandelt  de  lotgevallen  van  Aeneis  en  de  zijnen  tijdens  en 
na  den  val  van  Troie  tot  hun  aankomst  in  Italië^  de  tweede 
helft  de  oorlogen  in  Latium  met  de  daaraan  verbonden  peri- 
petien  tot  den  dood  van  Turnus.  Voor  de  Vergiliaaansche 
kwestie  is  de  eerste  helft  het  meest  van  belang. 

Het  eerste  boek  begint  met  een  kort  prooeraium  waarin  de 
toom  van  Juno  tegen  de  Trojanen  als  het  alles  beheerschend 
moment  in  de  volgende  gebeurtenissen  op  den  voorgrond  wordt 
gesteld.  De  storm  door  haar  verwekt  werpt  de  Trojanen,  van 
Sicilië  naar  Italië  willende  varen,  op  de  kust  van  Afrika. 
Gastvrij  opgenomen  door  üido  verhaalt  Aeneas  in  het  tweede 
boek  den  ondergang  van  Troie  en  in  het  derde  zijn  zwerf- 
tochten tot  hij  op  Sicilië  en  vandaar  in  Afrika  landde.  In 
het  vierde  tracht  Dido  hem  bij  zich  te  houden,  maar  van 
hoogerhand  aan  zijn  bestemming  herinnerd,  vaart  hij  heimelijk 
weg  terwijl  de  koningin  den  brandstapel  bestijgt.  Tegenwind 
doet  Aeneas  in  het  vijfde  boek  weder  op  Sicilië  landen,  waar 
hij  de  lijkfeesten  viert  ter  eere  van  zijn  vader  Anchises,  het 
vorige  jaar  aldaar  gestorven  en  begraven.  Een  klein  deel  der 
schepen  wordt  door  de  vrouwen,  die  daar  willen  blijven  in 
brand  gestoken  op  aandrijven  van  Juno,  op  de  overige  gaat 
Aeneas  in  het  zesde  boek  met  de  strijdbare  manschap  naar 
Cumae,  waar  hij  volgens  bevel  van  de  schim  zijns  vaders  met 
behulp  der  Sibyl  in  de  onderwereld  afdaalt. 

Schijnbaar  sluit  de  inhoud  dezer  boeken  dus  vast  aaneen. 
Bij  nader  inzien  blijkt  dit  echter  anders.  Het  derde  boek,  de 
zwerftochten,  lijdt  aan  tegenstrijdiglieden  met  de  omliggende, 
en  wel  in  die  mate,  dat  het  moeielijk  geschreven  kan  zijn 
door  een  dichter,  die  I  en  II  gereed  en  IV — VI  reeds  in  ge- 
dachte had,  tenzij  men  niet  alleen  een  wonderbaarlijke  ge- 
dachteloosheid bij  den  dichter  aanneme,  maar  ook  een  voor 
dit  boek  plotseling  veranderd  dichtplan,  dat  hij  dan  in  de 
volgende  terstond  weder  liet  varen. 

Deze  bezwaren,    vroeger   minder  geteld,  zijn  in  1863  door 
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F.  Conrads  in  zijn  Quaestiones  Vergilianae  samengevat  eil 
leidden  hem  tot  de  slotsom ,  dat  III  door  Verg.  was  vervaardigd 
voor  alle  andere  boeken.  Zijn  meening,  dat  III  een  afzonder- 
lijke creatie  is,  werd  algemeen  erkend,  maar  niet  zijn  slotsom, 
daar  volgens  anderen  III  juist  het  laatst  gemaakte  boek  moet 
geacht  worden;  ook  hiertegen  werden  ernstige  bezwaren  inge- 
bracht. Prof.  Sabbadini,  een  bekend  latinist,  verdedigde  de 
laatste  conclusie  in  1887,  maar  keerde  tot  die  van  Conrads 
terug  in  1900.  Heinze,  die  de  „Arbeitsweise"  van  V.  uit- 
voerig behandelde,  moest  partij  kiezen  en  trachtte  de  hypo- 
these, dat  m  van  latere  geboorte  is  (volgens  hem  na  het 
VIIP  of  IX®  boek)  door  nieuwe  argumenten  te  handhaven. 
Het  is  hier  niet  de  plaats  om  die  argumenten,  die  m.  i.  geen 
van  alle  steek  houden,  te  weerleggen  ;  de  kritikus  Heinze 
staat  verre  achter  bij  den  aestheticus;  in  plaats  van  streng 
bewijs  krijgen  wij  te  vaak  omslachtige  redeneeringen  te  lezen, 
waarvan  de  refutatie  hier  niet  kort  kan  worden  afgedaan  en 
elders  beter  op  haar  plaats  zal  zijn.  Thans  moet  ik  er  mij 
toe  bepalen  om  de  punten,  waar  het  in  deze  op  aankomt  zoo 
beknopt  mogelijk  aan  te  duiden,  om  daarna  mijn  meening  toe 
te  lichten,  dat  III  vrij  lang  vóór  de  overige  boeken  geschre- 
ven is  en  wel  vóórdat  V,  het  plan  van  onze  Aeyieis  nog  in 
het  hoofd  had.  Hij  maakte  dat  eerst  ten  gevolge  van  voort- 
gezette studie  en  nadenken,  toen  III  reeds  gereed  lag  en 
daaraan  zijn  de  vele  tegenstrijdigheden  te  wijten,  waarvan  H. 
de  gewichtigste  onbesproken  heeft  gelaten. 

Dat  de  meening  van  Conrads  en  anderen  omtrent  de  priori- 
teit van  III  geen  ingang  vond,  ligt  hieraan  dat  zij  bezwaren 
tegen  het  V^  boek  er  bij  haalden,  die  met  deze  kwestie  niet 
te  maken  hebben,  en  bovendien,  op  grond  van  enkele  chro- 
nologische aanduidingen,  de  zwerftochten  over  zeven  jaren 
trachtte  te  verdeelen,  een  poging  door  H.  terecht  als  ijdel 
j^rijs  gegeven.  De  chronologische  data  der  Âeneis  hebben 
geen  andere  dan  poetische  beteekenis.  Die  verwarring  van 
kwesties  en  argumenten  bracht  de  geleerden,  ook  nog  W.  Kroll 
in    1900,    bijv.   tot  deze  fantastische  hypothese  dat  III  en  V 
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aanvankelijk  één  boek  zijn  geweest,  later  door  V.,  na  allerlei 
veranderingen  en  bijvoegsels,  gesplitst,  en  gescheiden  door  IV. 
De  hoofdbezwaren  tegen  III  werden  door  deze  zonderlinge 
hypothese  echter  in  geen  enkel  opzicht  verklaard.  Mijn  be- 
wijsvoering zal  dus  een  geheel  andere  zijn  en  U  uit  het  vol- 
gende blijken. 

Ik  begin  met  te  wijzen  op  een  uiterlijk  ken  teeken  van  de 
zelfstandige  positie  van  III  te  midden  der  andere  boeken. 

V.  heeft  er  met  opzet  naar  gestreefd  om  de  boeken,  hoe 
verschillend  hun  inhoud  ook  zijn  mocht,  uiterlijk  althans  aan 
het  begin  en  het  einde  vast  aaneen  te  hechten.  In  den  loop 
van  een  boek  vermijdt  hij  volstrekt  geen  lacunes  van  tijd  of 
verhaal:  bij  het  verblijf  op  Creta  (III  135),  te  Carthago 
(IV  193),  bij  de  oorlogstoebereidselen  in  Latium  (VII  624), 
enz.  worden  dingen,  die  weken  of  maanden  in  beslag  nemen 
met  een  paar  verzen  afgedaan;  bij  het  begin  der  boeken 
daarentegen,  sluit  het  verhaal  zoo  nauw  aan  het  einde  van 
het  vorige  boek,  dat  men  ze  direct  aaneen  kan  rijgen;  alleen 
voor  het  X^  en  XP  wordt  één  nac/it  overgesprongen,  waarin 
trouwens  niets  voorvalt,  zoodat  die  boeken  beginnen  met  het 
welbekende  „Interea":  „Ondertusschen  was  de  dag  aangebro- 
ken." Zelfs  het  VII®  boek,  waarmede  een  novus  rerum  ordo 
geboren  wordt,  begint  niet  met  dien  novus  ordo,  maar  zet  eerst 
het  verhaal  van  VI  nog  voort  met  35  versregels.  Hier  blijkt 
duidelijk  de  opzettelijke  toeleg  tot  uiterlijke  verbinding  der 
boeken. 

Hoe  staat  het  nu  met  III?  Aan  het  slot  van  II  vlucht 
Aeneas  na  de  verwoesting  van  Troje  tegen  den  dageraad  met 
zijn  vader  en  een  ingens  numerus  van  maires^  viri  en  pubères 
naar  het  gebergte.  Boek  III  zou  dus,  het  verhaal  voortzet- 
tende, moeten  beginnen  met  hetgeen  den  volgenden  morgen 
gebeurde,  bijv.  een  voorstel  van  Aeneas  of  Anchises  over  de 
vlucht,  of  een  beraadslaging  over  hetgeen  men  met  die 
menigte  zou  beginnen.  In  plaats  daarvan  begint  het  met 
een  mededeeiing  over  de  verwoesting  van  Troje,  over  het 
verzamelen  van  mannen  en  over  geheimzinnige  voorspellingen. 
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geheel  berekend  op  een  gehoor  dat  het  voorgaande  boek  niet 
kende  en  deze  dingen  nog  moest  vernemen.  Het  is  niet  eens 
een  recapitulatie  van  het  voorafgaande  verhaal  —  wat  toch 
ook  een  unicum  zou  zijn  —  maar  het  is  een  ontboezeming^ 
die,  zooals  H.  zegt  (356),  in  plaats  van  feiten  „eine  FüUe 
van  Empfindungeti'  bevat,  een  soort  prooemium  bij  den  aan- 
vang van  een  nieuw  gedicht. 

Later  spreek  ik  over  het  gebrek  aan  aansluiting  van  III 
met  het  volgende  boek. 

Na  dit  uiterlijke  kenmerk  van  zelfstandigheid,  kom  ik  tot 
de  tegenstrijdigheden  tusschen  III  en  de  overige  boeken. 

Vergilius  heeft  de  massa  verhalen,  die,  zooals  vooral  Dio- 
njsius  ons  leert,  over  de  reis  van  Aeneas  in  omloop  waren, 
met  vermijding  van  wat  hij  niet  gebruiken  kon,  op  zelfstan- 
dige en  geniale  wijze  tot  een  geheel  verwerkt,  waarvan  dit 
de  leidende  gedachte  is:  Aeneas  steekt  op  goed  geluk  in  zee 
zonder  te  weten  waar  hij  heen  moet  :  incerti  quo  fata  ferant^ 
uhi  gistere  detur  (7,  14-6,  181),  en  verneemt  eerst  op  Creta 
(162)  door  een  droomverschijning  van  de  Penaten  uit  naam 
van  Apollo  van  Delos  dat  hij  Hesperie  moet  zoeken,  wat  dan, 
weder  uit  naam  van  dien  god,  bevestigd  wordt  op  het  Har- 
pyieneiland  door  Celaeno  (250)  en  in  Epirus  door  Helenus, 
koning  en  waarzegger.  De  Delische  ApoUo  is  dus  de  hooge 
leidsman  van  zijn  tocht,  waarvan  de  koers  hem  allengs  dui- 
delijker geopenbaard  wordt. 

Met  deze  voorstelling  in  III  strijdt  nu  I  v.  382,  waar 
Venus  zijn  leidsvrouw  heet  geweest  te  zijn,  matre  dea  mon- 
strante  via7/i,  en  IV  345  (vgl.  377),  waar  hij  aan  Dido 
zegt  dat  de  AziafUche  Aj)ollo  (en  de  Lyciae  sorteê)  hem  naar 
Italië  zouden  {sed  nu?ic  Italiam  magnam  Gryneus  Apollo^ 
Ifaliam  Lyciae  iussere  capessere  sortes)^  maar  vooral  strijdt 
met  het  IIP  boek  de  duidelijke  mededeeling  die  de  schim 
van  Creusa  hem  nog  in  Troje  doet  op  het  einde  van  II  v.  780: 

Longa  tibi  exilia  et  vadium  maris  aequor  ara?idum: 

Et  t  err  am  Hesperiant  venies^  ubi  Lydiiis  arva 

Liter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Thybris. 
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De  twee  eerste  plaatsen  kunnen  desnoods  lichtere  vergissin- 
gen zijn,  die  ik  echter  straks  in  mijn  sjsteem  zal  kunnen 
verklaren,  maar  het  vaticinium  Oreusae  is  in  onoplosbaren 
tweestrijd  met  de  terstond  daarop  in  III  volgende  onkunde 
van  Aeneas  omtrent  zijn  bestemming;  die  plaatsen  kunnen  niet 
z66  na  elkaar  geschreven  zijn.  De  hypothese  van  Heinze  e.  a. , 
dat  III  veel  later  ontstaan  is,  kan  deze  tegenspraak  ook  niet 
motiveeren.  H.  ziet  er  niets  anders  op  dan  het  hulpmiddel 
der  athetese  te  baat  te  nemen:  V.,  zegt  hij,  had  de  3  verzen 
in  II  moeten  schrappen.     Ook  hierop  kom  ik  terug. 

De  drie  genoemde  tegenstrijdigheden,  geven  zeer  zeker 
nieuwen  grond  aan  het  vermoeden,  dat  III  onafhankelijk  van 
I,  II  en  IV  is  ontstaan,  d.  w.  z.  of  vddr  hen  of  zoo  lang 
na  hen  dat  afwijkingen  verklaarbaar  zoo  niet  verschoonbaar 
werden. 

Om  uit  dit  alternatief  een  keus  te  doen,  dienen  nu  verder 
mijn  meerendeels  nieuwe  argumenten,  die  ook  de  laatste  helft 
der  Aeneis  eenigszins  in  de  vraag  betrekken.  Ik  meen  met 
groote  waarschijnlijkheid  te  kunnen  bewijzen,  dat  V.  toen  hij 
III  in  vers  te  boek  stelde,  de  geheele  Africaansche  Dido- 
episode  met  al  wat  daarbij  behoort  (uitgezonderd  wellicht  de 
lijkf eesten  voor  Anchises)  en  bovendien  ook  het  bezoek  aan 
de  onderwereld^  nog  niet  in  zijn  Aeneisplan  had  opgenomen 
en  nog  volstrekt  niet  'wist,  dat  hij  die  episoden,  thans  te 
lezen  in  I,  II,  IV  en  VI  en  de  schepenbrand  in  V,  ooit  zou 
schrijven,  maar  dat  deze  eerst  de  vrucht  waren  van  later 
onderzoek  en  nadenken.  Ik  grond  deze  gissing  deels  op  het 
absolute  stilzwijgen  in  III  over  den  inhoud  dier  boeken,  deels 
op  meer  positieve  bewijzen. 

Ik  begin  met  de  Necyia  van  het  VI*  boek  en  beweer  dat 
V.  in  III  nog  alleen  weet  van  een  bezoek  aan  de  Sibylla 
Cumaiia^  en  niet  dacht  aan  een  afdalen  in  de  onderwereld. 
Sabbadini  e.  a.  vergisten  zich ,  toen  zij  het  tegendeel  aanna- 
men op  grond  van  III  v.  411  vlg.,  waar  Helenus  zegt  tot 
Aeneas:  „Als  gij  te  Cumae  komt  en  aan  de  divbii  lacus 
(386    inferni    Iocim)    et   Aver?ia   sonaniia    silvis,    zult  gij  de 
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,, priesteres  aanschouweo,  die  in  een  grot  de  toekomst  voor- 
„spelt."  De  plaats  die  hier  wordt  bedoeld  met  goddelijke 
meren  en  van  bosweken  ruiêchende  Jvernuê,  is  dezelfde  die  in 
VI  (13,  201)  heet  luci  ei  aurea  teef  a  Triviae^  of  fauceê 
grave  olentis  Averni,  d.  w.  z.  niet  de  in/eri  zelf  (in  VI  134 
Stygii  locus),  maar  hnn  bovenaardsche  ingang.  In  dat  zon- 
derlinge hol  quo  ducunt  ostia  centum  (VI  42),  en  dat  men 
thans  meent  weergevonden  te  hebben  (volgens  Nordends  mede- 
deelingen),  geeft  Sibyl  haar  godspraken. 

Wat  zij  Aeneas  zou  vertellen  duidt  Helenas  aldus  aan; 

Ula  Ubi  ItaUae  populos  venturaqtie  hella 

Et  quo  quemque  modo  fugiatque  feratque  laborem  Expediet. 

Zij  zal  hem  dus  verhalen  „de  volken  van  Italie,  de  toe- 
komstige oorlogen  en  zijn  eigene  lotgevallen  daarbij,"  een 
omvangrijk  program,  dat  V.  liet  varen,  toen  hij  later  besloten 
had  de  Italiae  populi  in  een  eigen  catalogus  op  te  sommen  en 
afzonderlijke  boeken  te  schrijven  over  belli  labores  van  Aeneas. 
Hij  laat  dus,  als  hij  de  Necyia  schrijft,  de  Sibyl  83 — 97 
slechts  eenige  algemeenheden  zeggen  in  orakeltaal,  en  niet 
vooruitgrijpen  op  de  volgende  oorlogs verhalen  in  Vil — XII. 
Hoe  hij  deze  bella  zou  geven,  schijnt  dus  V.,  toen  hij  ITI 
schreef,  ook  nog  niet  geweten  te  hebben,  doch  gedacht  te 
hebben  aan  de  mogelijkheid  dat  de .  Sibyl  die  oorlogen  zou 
verhalen.  Hoe  dit  zij,  het  III''  boek  kent  alleen  een  bezoek 
aan  kaar  en  niet  ook  aan  de  onderwereld. 

Aleer  ik  overga  tot  de  Afrikaansche  episode,  moet  ik  wijzen 
op  een  belangrijk  en  fundamenteel  verschil  tusschen  het  IIP 
boek  en  de  overige  Aeneis,  hetwelk  alleen  reeds  het  vermoeden 
wettigt,  dat  deze  laatste  het  resultaat  is  van  een  later  gemaakt, 
geheel  nieuw  en  eenvormig  plan. 

De  eenheid  der  Aeneis  berust  voor  geen  gering  deel  op  het 
hardnekkig  verzet  van  Juno  tegen  de  fata  deorum,  het  godde- 
lijk raadsbesluit,  dat  Troje  zal  herrijzen  in  Latium.  Dit  verzet 
wordt,  met  redenen  omkleed,  aangekondigd  in  de  inleiding  van 
het  1®  boek  en  duurt  onafgebroken  voort  tot  v.  820  vlg.  van 
het  XIP.  waar  Juno  zich  gewonnen  geeft  aan  den  pater  omni- 
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potene,  onder  een  voorwaarde  ( —  die  sterk  doet  denken  aan 
een  beroemde  Ode  van  Horatius  uit  het  jaar  28  ongeveer — ) 
dat  de  naam  en  de  taal  van  het  nieuwe  volk  in  geen  enkel 
opzicht  herinneren  zal  aan  Troia  en  de  Teucriers. 

De  bemoeienis  van  Goden  met  den  strijd  der  menschen  is 
van  Homerische  herkomst.  Terwijl  echter  de  Ilias  verschillende 
Goden  beurtelings  laat  medevechten  en  op  kleinere  schaal  intri- 
geeren, heeft  het  genie  van  V.  een  grootschen  strijd  in  het 
leven  geroepen  tusschen  de  hoogste  Godin  en  het  fatum,  ver- 
tegenwoordigd door  den  oppersten  hemelgod,  als  wiens  medium 
daarbij  Yenus  de  guddelijke  moeder  van  Aeneas  fungeert,  en 
hij  heeft  daardoor  een  eenheid  en  dramatisch  effect  teweeg 
gebracht  van  buitengewone  werking. 

Op  deze  eenheid  van  conceptie  nu  maakt  het  IIP  boekeen 
uitzondering.   Niet  Juno   of   Venus,  hebben  daar  de  leiding, 
maar    x\pollo.    Venus   wordt  maar  éénmaal  in  het  voorbijgaan 
genoemd,   waar   Aeneas   met   de   andere   Goden  ook  haar  een 
offer    brengt,    v.    19:    Sacra  .Diofieae  matri  divisque  ferebam 
auêpicibus   operum,  verder  komt  zij  niet  voor.  Van  Juno  wist 
de  dichter  uit  Homerus  wel  zooveel,  dat  zij  de  Trojanen  niet 
genegen   was   en   daarom    drukt   Helenus  Aeneas  bijzonder  op 
het   hart   om   Aaar  vooral  geloften  en  gaven  te  brengen,  dan 
zal   zij  hem  van  Sicilië  naar  Italië  laten  komen  v.  436  vlgg. 
Junoni  cane  vota  lihens  dominamque  potentem 
Supplicibus  super  a  donis^  sic  de?iique  victor 
Trinacria  fines  Italos  mitter  e  relic  ta, 

Aeneas  doet  dat  bij  zijn  eerste  landing  op  de  oostkust  van 
het  beloofde  land  en  Juno  legt  hem  geen  stroobreed  meer  in 
den  weg.  Maar  ook  daarvóór  deed  ze  dat  niet,  hoewel  de  ge- 
legenheid daartoe  op  de  reeds  afgelegde  tochten  niet  ontbroken 
had.  Zij  bemoeit  zich  eenvoudig  niet  met  de  emigranten  en  het 
offerbevel  van  Helenus  schijnt  onnoodig  te  zijn  en  ingevoegd 
ter  wille  der  traditie  over  Juno's  vijandschap,  pour  acquit 
de  conscience.  Deze  kalme  Juno  is  hemelsbreed  verschillend 
van  de  onverzoenlijke  vijandin  der  overige  Aeneis,  die  in  I 
den  storm  en  schipbreuk  verwekt  om  de  Trojanen  van  Italie 
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te  weren,  die  in  VIII  in  eigen  persoon  een  der  Furien  uit 
de  hel  haalt  om  den  krijg  in  Jjatiam  te  doen  ontbranden  en 
verder  voortdurend  op  het  oorlogsterrein  werkzaam  is.  De 
veranderde  opvatting  van  den  dichter  verraadt  zich  eigenaardig 
in  VIII  59;  daar  beveelt  de  Tibergod  op  zijn  beurt  Aeneas 
om  Juno  te  offeren  en  V.  legt  hem  de  eigen  woorden  van 
Helenus  in  den  mond,  maar  met  deze  merkwaardige  verandering^ 
dat  Tiberinus  in  plaats  van  met  Helenus  te  zeggen:  overwin 
de  machtige  heerscheres  met  beden  en  geloften,  deze  woorden 
gebruikt  :  overwin  haar  toorn  en  bedreigingen  :  iramque  minasque 
suppUcibus  super  a  doniê.  Het  III®  boek  kent  nog  geen  ia  en 
minae  van  Juno. 

ApoUo  daarentegen,  die  hier  de  eenige  helper  en  leidsman 
is  der  Trojanen,  komt  in  de  overige  boeken  als  zoodanig  niet 
meer  voor,  behalve  op  drie  plaatsen,  die  reminiscenzen  zijn 
uit  het  IIP  boek.  In  VII  241  herinnert  namelijk  de  dichter 
in  het  voorbijgaan,  met  één  regel,  aan  de  orakels  door  Helenns 
uit  Apollo's  naam  gegeven.  De  twee  andere  plaatsen  zijn  een 
bewijs  te  meer  voor  mijn  hypotheze.  De  eene  citeerde  ik  reeds 
vroeger,  het  is  die,  waar  de  leiding  der  reis  aan  de  AziatUche 
Apollo  wordt  toegeschreven  in  plaats  van  de  Delische  IV 
345.  Op  de  andere,  VI  59,  wordt  met  een  grove  vergissing 
door  Aeneas  in  zijn  gebed  aan  Apollo  deze  ook  de  dux  ge- 
noemd uaar  Africa:  tot  maria  intravi  duce  ie  penif usque 
reposfas  Masxi/lum  genlis  praetextaque  Sj/rfibus  arva.  Beide 
dwalingen  laten  zich  nu  gereedelijk  daaruit  verklaren,  dat  de 
herinnering  aan  het  veel  vroeger  geschevene  IIP  boek  bij 
den  dichter  zeer  verbleekt  was.  Wij  zullen  daarvan  nog  meer 
bewijzen  ontmoeten. 

Volgens  de  vita  Doiiafi  begon  V.  zijn  Aeneis  in  het  jaar 
30.  Is  III  zijn  eerste  arbeid  geweest,  dan  valt  dat  in  29/28 
en  dit  strookt  voortreflelijk  met  de  rol  aan  Apollo  hier  toebedeeld, 
die  juist  in  die  jaren  door  Octavianus  verheven  was  tot  den 
redder  en  stichter  van  het  nieuwe  wereldrijk.  De  spelen  bij 
het  eiland  Leukas  door  Octavianus  ingevoerd  na  den  slag  van 
Actiura,  worden  door  Vergilius  (280)  herdacht  als  een  stichting 
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van  Aeneas,  wiens  tempel  aldaar  oók  vermelding  vindt,  terwijl 
de  tempels,  die  hier  en  elders  door  hem,  volgens  de  bronnen  die 
ook  V.  gebruikte,  voor  Venus  werden  opgericht,  onvermeld 
blijven,  om  deze  eer  alleen  aan  ApoUo  te  laten.  De  groote 
kloof  tusschen  deze  opvatting  en  die  der  andere  boeken  is 
alleen  begrijpelijk  door  aan  te  nemen,  dat  kennismaking  met 
nieuwe  bronnen  —  wij  weten  dat  V.  voortdurend  bleef 
studeeren  —  en  door  rijpere  meditatie  hem  tot  andere  in- 
zichten en  tot  een  geheel  nieuwe  economie  van  zijn  heldendicht 
voerde. 

Thans  ga  ik  over  tot  de  omvangrijke  Afrikaansche  epizode. 
Ik  begin  met  twee  zonderlinge  omissies  in  het  III®  boek  ver- 
geleken met  het  I®  en   V*'. 

In  het  P  boek  (550,  558,  570)  vertelt  Aeneas  aan  Dido, 
dat  hij  kort  te  voren  op  Sicilië  gastvrij  was  ontvangen  door 
den  Trojaan  Acestes,  die  zich  daar  alreeds  gevestigd  had  en 
bereid  was  ook  zijn  landslieden  woonplaatsen  in  te  ruimen.  In 
het  V®  boek  vindt  Aeneas  hem  op  Sicilië.  Hij  heeft  het  graf 
van  Anchises  bewaard,  doet  mede  aan  de  wedstrijden  bij  diens 
heuvel  en  altaren  en  helpt  de  achterblijvende  vrouwen  en 
oudere  mannen  na  den  schepenbrand  om  een  stad  te  stichten 
(36,  61,  73,  387  vlg.,  630,  711,  746  vgl.)  Was  nu  III  ge- 
schreven na  I  en,  zooals  H.  meent,  ook  na  V,  dan  mochten 
wij  toch  verwachten  dat  de  kennismaking  met  dezen  gastvrijen 
landsman  bij  het  eerste  bezoek  op  Sicilië  althans  met  een 
enkel  woord  vermeld  ware,  wij  zoeken  daar  echter  te  vergeefs 
naar  eenige  aanduiding  van  Acestes.  Met  deze  omissie  is  de 
andere  nauw  verwant.  Volgens  het  V®  boek  (24,  31,  44  sq.) 
is  Anchises  bij  het  eerste  bezoek  gestorven  en  begraven  in  het 
land  van  Acestes,  die  den  heuvel  en  de  altaren  bewaart,  daar 
door  Aeneas  toen  opgericht.  Ook  nu  weder  wordt  in  III  absoluut 
gezwegen  over  de  laatste  eer  aan  zijn  vader  bewezen  en  het 
oprichten  van  heuvel  en  altaren.  Wat  de  eerste  ommissien 
betreft,  ligt  het  vermoeden  voor  de  hand  dat  V.  de  Acestes- 
legende  eerst  na  afwerking  van  het  IIP  boek  gevonden  heeft. 
Over  de  andere  omissie  handel  ik  later. 
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Een  nieuw  bezwaar  is  dit. 

Men  heeft  zich  met  recht  verwonderd  dat  Helenas,  de  reis- 
ge varen  aanwijzende  die  Aeneas  moet  vermijden,  niet  spreekt 
over  den  storm  —  het  éénige  doodsgevaar  door  hem  op  reis 
ondergaan  —  noch  over  Libye,  waar  met  zijn  schepen  ook 
zijn  bestemming  dreigde  te  stranden.  Men  verontschuldigde  dit 
met  een  beroep  op  de  volgende  uitlating  van  Ilelenus  (379): 
„het  overige  (wat  ik  niet  vertel)  beletten  de  Parzen  mij  te 
weten  en  Juno  mij  te  zeggen"  :  prohibent  nam  cetera  Parcae 
scire  Helenum  farique  vetat  Saturnia  Juno.  Oude  en  nieuwe 
verklaarders  gaven  van  deze  woorden  een  verschillende  uit- 
legging. Helenas  zou  kunnen  bedoelen  het  verzwijgen  van 
Polyphemus,  van  den  schepenbrand,  van  den  dood  van  Pali- 
nurus  of  Anchises,  van  Dido.  Enkele  dachten  aan  pure  naboot- 
sing van  Ilias  XIX  407  en  418.  Geen  hunner  lette  er  echter 
op,  dat  hier  twee  zaken  worden  aangeduid,  ten  eerste,  wat 
de  Parzen  beletten  te  weten^  en  ten  tweede  wat  Juno  verbiedt 
te  zeggen.  De  Parzen  verheelen  voor  Aeneas  en  voor  eiken 
sterveling  tijd  en  plaats  van  's  menschen  dood.  Volgens  de 
ode  van  Horatius  aan  Leuconoe  mag  men  daar  niet  eens 
naar  vragen;  I^e  tu  quaesieris  scire  nef  as  enz.  Hier  kan  het 
zwijgen  der  Parzen  dus  alleen  zien  op  den  dood  zijns  vaders: 
wanneer"  dit  ongeval  zou  plaats  hebben  wisten  alleen  de  Par- 
zen, niet  de  waarzegger.  Wat  Juno  verbiedt  te  zeggen  kan 
niet  zijn  het  Cyclopengevaar  of  zulke  onbeduidendheden,  maar 
ook  niet  de  storm  en  wat.  daaruit  voortvloeide.  Immers  Hele- 
nus  laat  aan  deze  verzen  onmiddelijk  dit  voorafgaan  377: 
„uit  vele  gevaren  zal  ik  er  u  weinige  noemen,  opdat  gij  te 
„veiliger  vaart  en  de  ausonische  haven  bereikt":  pauca  tibi  e 
multis^  quo  futior  lustres  aequora  et  Ausonio  possis  considère 
portu.  Om  veiliger  te  varen  en  die  Italiaansche  haven  te 
bereiken,  diende  Aeneas  toch  bovenal  voor  den  storm  gewaar- 
schuwd te  worden.  De  plaats  over  de  Parzen  en  Juno  levert 
zeker  eenige  raoeielijkheid  op.  In  mijn  systeem  meen  ik 
haar  aldus  te  moeten  motiveeren:  1°  daar  V.  nog  niet  wist, 
waar    hij    Anchises    zou    laten    verscheiden    —    zijn    bronnen 
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noemden  Aineia,  Arcadie,  Epirus,  Latium  —  schrijft  hij  het 
zwijgen  van  Helenas  over  dit  belangrijke  punt  voorloopig 
op  rekening  der  Parzen,  2°  daar  hij  bij  zijn  studie  de  moge- 
lijkheid reeds  kon  vermoeden  van  andere  reisavonturen  dan 
die  in  III  voorkwamen,  en  wel  zulke  waarin  Juno  een  rol 
zou  spelen,  schrijft  hij  het  zwijgen  van  Helenus  daarover  toe 
aan  een  verbod  dier  Godin.  Hoe  het  ook  zij  de  plaats  bewijst 
niet  dat  V.  reeds  dacht  aan  den  storm  en  het  Dido-gevaar. 
Dat  ook  van  een  terugkeer  op  Sicilië  in  III  niet  gerept  wordt, 
behoef  ik  nauwelijks  te  zeggen. 

Indien  dus  dit  boek  noch  bij  den  aanvang,  noch  in  de 
verdere  verhalen  met  de  voorafgaande  en  volgende  verbonden 
is,  rijst  de  vraag,  welke  band  er  dan  bestaat. 

Die  band  wordt  alleen  gevonden  in  de  vier  laatste  regels, 
waar  wij  lezen: 

„Van  hier,  d.  i.  van  Drepanum,  uitgegaan  heeft  de  god- 
„heid  mij  op  uw  kusten  doen  landen.  Zoo  verhaalde  vader 
„Aeneas  alleen,  terwijl  allen  aandachtig  waren,  de  lots- 
„beschikkingen  der  goden  en  leerde  hun  zijn  tochten. 
„Eindelijk  zweeg  hij  en  .  na  geëindigd  te  hebben  ging  hij 
„ter  ruste/' 

Het  eerste  vers  :  hinc  me  digressum  vestris  deus  appulit  oris, 
knoopt  dit  boek  vast  aan  het  begin  van  het  P  boek,  waar 
de  storm  Aeneas  naar  Libye  drijft.  Het  tweede  en  derde: 
Sic  pater  A&iieas  mtentis  omnibus  unus  fata  renarrahat  divom 
cursusque  docébat  knoopen  het  vast  aan  het  welbekende  begin 
van  II:  Conticuere  omnes  ititentique  ora  ten^haut.  Inde  toro 
pater  Aeneas  sic  orsus  ab  alio,  en  eindelijk  in  het  vierde  conti- 
cuit  ta?idem  factoque  hic  fine  quievit^  wijst  het  laatste  woord 
op  het  begin  van  het  volgende  boek,  waar  Dido  in  tegen- 
stelling met  Aeneas  geen  rust  vind  in  de  slaap:  At  regina 
enz.  tot  de  woorden  nee  placidam  membris  dat  cura  quietem. 
Het  beeft  den  dichter  niet  veel  moeite  gekost  om  met  behulp 
dezer  bekende  versregels  uit  I,  II  en  IV  dit  boek  daar  uiter- 
lijk aan  vast  te  knoopen. 

Aan  deze  vier  verzen  gaan  er  acht  vooraf,  die  onze  bijzon- 
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dere  aandacht  vragen,  ten  eerste  omdat  zij  mijn  inziens  door 
V.  later  zijn  ingeschoven,  en  ten  tweede  omdat  de  geleerden 
die  over  het  geheel  te  vluchtig  behandeld  hebben. 

Het  reisverhaal  van  III  eindigt  met  een  opsomming  van  de 
kustplaatsen  na  het  vermijden  van  Scylla  en  Charybdis  door 
Aeneas  gepasseerd  tot  aan  Drepanum.  Hij  noemtin  juiste  volg- 
orde Ortygia,  Pachynum,  Camarina,  Gela,  Agrigentum,  Selinus, 
Libybaeum  en  gaat  dan  aldus  voort  V  707 — 1]. 

„Van  hier  neemt  de  haven  en  vreugdelooze  kust  van  Dre- 
„panum  mij  op.  Hier  verlies  ik,  helaas,  door  zooveel  zeestormen 
„gevoerd  mijn  vader  Anchises,  den  steun  in  al  mijn  zorg  en 
„ongeval.  Hier  verlaat  gij,  beste  vader,  mij  vermoeide,  te  ver- 
„geefs  ontrukt  aan  zoo  groote  gevaren. 

„Noch  de  ziener  Helenus,  toen  hij  mij  veel  schrikwekkends 
„vermeldde,  voorspelde  mij  deze  rouw,  noch  de  wreede  Celaeno. 
„Dit  is  de  laatste  moeite,  dit  de  eindpaal  van  de  lange  wegen," 
en  dan  volgt  wat  ik  reeds  citeerde:  „Vanhier* uitgegaan  dreef 
de  godheid  mij  naar  uwe  kusten."  Het  doodsbericht  in  deze 
verzen  vervat,  is  zoo  sober  mogelijk  :  „De  haven  van  Drepanum 
neemt  mij  op;  hier  verlies  ik  Anchises."  Niets  over  een  langer 
verblijf  en  de  kennismaking  met  Acestes  en  zijn  gastvrijheid, 
niets  over  de  oorzaak  van  Anchises  heengaan,  door  ouder- 
dom of  ziekte  of  een  ongeval,  of  wellicht  goddelijk  weg- 
nemen, niets  over  zijn  uitvaart  en  het  oprichten  van  tumuli 
en  arae  en  hun  toevertrouwen  aan  de  hoede  van  Acestes,  al 
welke  dingen  volgens  V.  toen  hebben  plaats  gehad.  Niet  minder 
bevreemdend  is  verder  de  afwezigheid  eener  noemenswaardige 
laudatio  en  comploratio  van  den  hoogen  doode,  vooral  bij  een 
dichter  die  uitmunt  door  schoon  en  uitvoerig  beklag  van  be- 
roemde dooden  vriend  of  vijand.  (Pallas  in  X  501  vlg.  Lausus 
X  789  vlg.  821  vlg.  Mezentius  845  vlg.  Camilla  XI  535 
vlg.  841  vlg.  Turnus  XII  567,  610,  870  vlg.),  terwijl  bij 
denzelfdeu  dichter  Aeneas  in  het  5®  en  6®  boek  zijn  vader 
na  diens  dood  nooit  genoeg  meent  te  kunnen  verheerlijken 
(V  passim,  VI  108  vlg.  678  vlg).  Wij  moeten  toch  niet  ver- 
geten  dat  wij   hier   niet  te  doen  hebben  met  een  herinnering 
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terloops  aan  een  verleden  ongeval  —  in  welken  zin  Valerius 
riaccus  dit  doodsbericht  heeft  toegepast  op  Helle,  als  de 
Argonauten  de  plek  voorbij  waren,  waar  zij  verdronk  —  maar 
dat  het  III®  boek  ons  steeds  tegenwoordig  doet  zijn  bij  de 
gebeurtenissen,  zoodat  wij  hier  het  sterven  van  Anchises  en 
de  eerste  heftige  smart  daarover  van  Aeneas,  als  het  ware 
moeten  bijwonen.  Uit  dit  oogpunt  voldoet  noch  het  korte  doods- 
bericht^ noch  de  uiting  die  daarop  volgt  aan  de  eischen  van 
het  oogenblik  en  aan  de  gewoonte  des  dichters  in  dergelijke 
gevallen.  Vergelijk  hiermede  bijv.  de  verhalen  in  het  II*  boek 
over  hetgeen  gebeurt  ten  huize  van  Anchises,  als  hij  zijn 
woning  niet  wil  verlaten,  en  bij  het  verdwijnen  van  Creusa, 
waar  alles  uitvoerig  en  met  groote  dramatische  en  pathetische 
kracht  wordt  voor  oogen  gesteld.  De  eenige  laudatio  die  wij 
hier  vernemen  bestaat  daarin,  dat  Aeneas  zijn  vader  noemt 
paler  optime^  en  omnis  curae  casnsque  levamen,  maar  dit  is 
veeleer  een  laudatio  ex  persona  hquentis  à2A\  ex  persona  mortui , 
en  evenzoo  de  comploratio.  Aeneas  zegt  welbeschouwd  slechts 
dit:  „door  zooveel  stormen  gedreven  verlies  ik  nu  nog  mijn 
„steun  in  zorg  en  ongeval:  gij  verlaat  mij,  afgetobde,  die  u 
„aan  zoo  groote  gevaren  te  vergeefs  ontrukte.''  Het  klinkt 
meer  als  een  verwijt,  dan  als  een  loftuiting  en  beklnging  van 
Anchises. 

Na  deze  woorden  volgt  de  mededeeling  dat  Helenus  en  de 
Harpyie  Celaeno  dit  ongeval  niet  voorspelden: 

Nee  vales  Helenus^  cum  multa  horrenda  monerel^ 
Hos  mihi  praedixit  luelus,  ?iec  dira  Celaeno. 

Men  weet  eigenlijk  geen  raad  met  deze  woorden. 

Bevatten  zij  eeu  kritische  opmerking  over  hun  ongepast 
zwijgen,  dan  klinkt  die  wel  eenigermate  nuchter  op  dit  oogen- 
blik uit  den  mond  van  Aeneas.  W.  Kroll  noemt  ze  daarom 
komisch  „spasshaft".  Heinze  tracht  door  een  te  vrije  vertaling 
er  dit  in  te  leggen:  „deze  ramp  is  grooter  dan  die  Helenus 
„en  Celaeno  mij  voorspelden",  maar  het  staat  er  niet  en  heel 
interessant  is  dit  bericht  te  dezer  plaatse  toch  ook  niet.  Doch 
ook  aan  deze  verzen  heeft  men  niet  genoeg  aandacht  geschonken 
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en  verzuimd  ze  te  vergelijken  met  hetgeen  die  voorspellers 
werkelijk  zeiden.  Als  wij  dat  doen,  dan  blijkt  dat  V.,  wat  hij 
vroeger  in  III  schreef,  vrij  wel  vergeten  was  en  naliet  dat 
nog  eens  na  te  gaan;  hij  zou  anders  gezwegen  hebben  over 
Celaeno  daar  deze  V.  255  geen  voorspellingen  gaf,  maar  uit 
wraak  over  geleden  onrecht  een  dreigement,  ten  doel  hebbend 
om  de  Trojanen  aan  het  resultaat  van  hun  streven  ie  doen 
wanhopen:  „Gij  zult,  zeide  zij,  geen  stad  ommuren  voordat 
„een  wreede  honger  u  dwingt  tafels  op  te  eten,  consutnere 
mensas,''  wat  hun  natuurlijk  een  onmogelijkheid  moest  schijnen. 
Verder  zou  een  juiste  herinnering  aan  of  een  herlezen  van  het 
vaticinium  Heleui  er  den  dichter  ongetwijfeld  toe  gebracht 
hebben  om  Aeneas  hier  te  laten  zeggen  :  „Ziehier  de  ramp, 
welke  de  Parzen  Helenus  niet  wilden  openbaren'',  wat  te  dezer 
stond  een  gepast  woord  zou  geweest  zijn. 

Zoowel  deze  verzen  als  de  voorafgaande  over  Anchises  dood 
zijn  dus  hoogst  abnormaal.  Zij  kunnen  niet  geschreven  zijn  door 
een  dichter  die  het  met  zorg  bearbeide  III  boek  ten  einde  toe 
op  dezelfde  zorgvuldige  wijze  afwerkte  én  de  twee  laatste 
verzen  verraden  bovendien,  dat  hij  de  details  van  III  niet 
meer  voor  den  geest  had  en  ook  niet  heeft  nagelezen.  Beide 
stukken  dragen  dus  de  kenmerken  van  lang  na  datum  en  in  der 
haast  bijgeschreven  te  zijn.  De  reden,  waarom  V.  de  zonder- 
linge verzen  over  Helenus  en  Celaeno  er  bijvoegde,  moet  m.  i. 
gelegen  zijn  in  de  vage  herinueriug,  dat  zij  over  dit  belang- 
rijke punt  hadden  gezwegen  en  in  de  verkeerde  conclusie,  dat 
het  wel  vermeld  liad  mogen  worden  ;  dit,  natuurlijk  ongegronde, 
verwijt,  dat  geen  aandachtig  lezer  van  III  aan  V.  zou  maken, 
wil  hij  voorkomen,  door  zelf  op  die  schijnbare  omissie  ie  wijzen 
en  ze  toe  te  schrijven  aan  de  beide  waarzeggers. 

Ook  de  vorm  van  een  der  verzen  is  slordig  en  onduidelijk. 
In  708  staat  /of-  tempastaUhus  actus  amith  AncJdsen.  Eibbeck 
leest  met  écu  minder  goed  hs.  t.  f.  actis,  „nadat  zooveel  stor- 
men gedaan  waren."  Maar  wat  doen  die  vroegere  stormen  tot 
de  zwaarte  van  het  tegenwoordig  verlies  ?  De  eenige  beteekenis. 
die   iets    waard  zou  zijn,  zou  deze  wezen:  nadat  ik  hem  zoo- 
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veel  stormen  had  doorgeholpen  sterft  hij,  maar  dat  komt  daarna: 
tantiê  erepte  pericUs.  Wij  weten  bovendien  maar  van  één  storm 
bij  Laconie.  De  ongepaste  bijvoeging  tot  temp,  actus  lijkt  mij 
overgenomen  uit  VII  199,  waar  Latinus  zeer  ter  snede  vraagt, 
hoe  de  Trojanen  toch  op  de  zoo  verre  kusten  kwamen ,  „door 
verdwaling  of  door  stormen?"  sive  errore  viae  sen  tempesta- 
tibua  acti? 

Na  de  opmerking  over  Helenus  en  Celaeno  zegt  Aeneas 
ten  slotte  nog  dit:  Dit  is  de  laatste  moeite,  of  het  laatste 
werk,  dit  de  eindpaal  der  lange  wegen:  Mc  labor  extremuê, 
longaruM  haec  meta  viarum. 

Quaeritur:  wat  is  die  laatste  moeite?  Men  antwoordt  ge- 
meenlijk: de  dood  van  Anchises  en  vertaalt  dus:  dit  is  mijn 
laatste  moeite.  Maar  reeds  de  ouden  wezen  er  op  dat  de 
extremus  labor  van  Aeneas,  toen  hij  dit  verhaal  deed,  de 
storm  was  en  de  schipbreuk;  Servius  zegt  dus,  vul  aan:  „bij 
Drepanum"  of  verklaar  fixtremus  door  saevissimtis,  „ergste". 
Gossrau  en  Conington  doen  dat  en  zeggen  Aeneas  verzwijgt 
zijn  mindere  labor,  den  storm,  voor  de  meerdere,  zijn's  vaders 
dood.  Maar  er  staat  „laatste"  en  het  volgende  meta  bevestigd 
de  gewone  beteekenis.  Deuticke  zegt  alleen:  „op  den  storm 
is  niet  gelet."  Eén  kenner  van  Vergilius,  Georgii  beweert 
echter  dat  labor  hier  niet  beteekent  m  ij  n  maar  z  ij  n  labor  en 
vertaalt:  „dit  is  de  laatste  labor  van  mijn  vader  en  de  eind- 
paal zijner  lange  wegen."  Dit  lijkt  zeer  plausibel,  maar  toch 
begrijpen  wij,  waarom  nog  niemand  die  verklaiing  vond  of 
goedkeurde.  Zij  is  niet  in  harmonie  met  den  samenhang  der 
plaats. 

Wij  zagen  reeds  dat  Aeneas  voortdurend  spreekt  e  sua 
persona,  hij  zegt:  „Van  hier  neemt  Drepanum  mij  op,  hier 
„verlies  ik  Anchises,  hier  verlaat  Gij,  beste  vader,  mij  afge- 
„tobde.  Dit  voorspelde  mij  niet  Helenus  en  Celaeno."  Wij 
verwachten  daarna  niet:  dit  is  uw  laatste  labor  y  maar:  dit  is 
mijn  laatste  labor.  Wat  zou  het  bovendien  beteekenen  om  aan 
de  luisterende  Dido,  die  reeds  zooeven  hoorde  van  Anchises' 
sterven,   nog  eens  te  zeggen:  „dit  is  zijn  laatste  labor  en  de 
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grens  van  zijn  lange  wegen"?  Overigens  is  het  woord  labor^ 
minder  geschikt  gebruikt,  van  wie  men  het  ook  opvatte:  voor 
Aeneas  is  zijn  vaders  dood  geen  labor  ^  maar  een  dolor  (vgl. 
II  776  „quid  tantum  insano  iuvat  indulgere  dohr?'  zegt 
Creusa),  en  voor  Anchises  is  de  dood  evenmin  een  labor, 
tenzij  hij  een  pijnlijke  en  langdurige  doodstrijd  hebbe  gehad, 
wat  hier  niet  bedoeld  is.  Labor  veronderstelt  een  zekere  acti- 
viteit, zooals  Cic.  Tusc.  II  35  het  goed  definieert:  labor  est 
functio  quaedam  animi  vel  corporis^  gravioris  operis  et  muneris; 
een  eenigermate  drukkende  functie  van  geest  of  lichaam,  niet 
een  verlies  dat  men  passief  ondergaat.  Maar  wanneer  wij  dan, 
afgezien  van  den  storm,  moeten  vertalen:  „dit,  mijn  vaders 
dood,  is  mijn  laatste  moeite",  wat  beteekent  dan  longanim 
Jiaec  meta  viarum?  Dat  dient  men  dan  ook  wel  zóó  op  te 
vatten:  „dit,  nm.  mijn  vaders  dood,  is  de  eindpaal  mijner 
lange  wegen",  een  nog  al  zonderlinge  figuurlijke  zegswijze, 
die  alleen  toelaatbaar  zou  zijn,  als  Anchises'  dood  oorzaak 
ware  geweest  van  het  staken  der  reis.  Ik  geloof  wel  dat  V. 
het  zoo  bedoeld  heeft,  maar  uit  noodbehulp,  zooals  straks  zal 
blijken.  Ik  laat  nu  nog  daar  dat  de  meta  viarum  van  Aeneas 
toen  hij  dit  sprak,  nog  lang  niet  was  aangebroken.  Men  zou 
ook  haec  meta  desnoods  kunnen  laten  slaan  op  Drepanum,  acht 
regels  vroeger  genoemd:  „Drepanum  was  de  meta  longarum 
vmrum,  maar  dit  wordt  terstond  weersproken  door  het  volgende 
vers:  „vanhier  dreef  de  godheid  mij  op  uw  kusten." 

Uit  al  deze  moeielijkheden  van  af  vers  707  verlost  ons, 
dunkt  mij,  de  hypothese,  dat  dit  geheele  stuk  over  Anchises' 
dood  later  door  V.  is  ingevoegd  en  dat  hij  bij  het  bewerken 
van  boek  III  nog  niet  wist,  waar  hij  Anchises  zou  laten 
sterven  en  waarschijnlijk  met  een  der  legenden  aan  Latium 
dacht.  De  nieuw  ontworpen  Africaansche  episode,  waarvan, 
zooals  reeds  Heyne  opmerkte,  Anchises  geen  getuige  mocht 
zijn,  dwong  hem  later,  naar  eige)i  vinding,  Anchises'  dood 
reeds  in  Sicilië  te  doen  plaats  grijpen,  en,  terwijl  andere 
wenschelijke  veranderingen  in  III  tot  later  konden  wachten 
moest    hij    deze    reeds  terstond  aanbrengen,  toen  hij  III  voor 
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IV  inschoof.  De  lezer  van  IV  moest  weten  dat  Anchises  dood 
was.  V.  deed  dat  dus  voorloopig  en  inderhaast  zoo  kort  moge- 
lijk aan  het  slot.  Het  oude  slot  van  III  was  m.  i.  aldus,  dat 
Aeneas  na  een  korte  landing  te  Drepanum  terstond  overstak  met 
zijn  vader  naar  Cumae.  Op  v.  707  Hinc  Brepani  me  portus 
aecepit  volgde  dan  met  andere  aansluiting  v.  714,  hic  (nm. 
het  dwars  oversteken  naar  Cumae  door  open  zee)  labor 
extremuê  longarum  haec  (nm.  de  bereikte  kust  van  Italie)  rtieta 
viarum.  Dus:  „Dit  oversteken  van  Sicilië  naar  Italie  door 
open  zee  was  onze  laatste  arbeid  of  moeite,  de  bereikte  kust 
was  de  eindpaal  onzer  wegen."  Bij  inschuiving  van  het  doods- 
bericht  wendde  hij  dit  oude  vers  aan,  maar  in  anderen  zin, 
waardoor  het  in  de  klem  kwam.  Daarna  voegde  hij  er  de 
vier  laatste  regels  bij,  met  behulp  van  reminiscenzen  uit  I, 
II  en  IV  om  III  daaraan  vast  te  knoopen.  Een  welkome 
bevestiging  dezer  hypothese  vind  ik  in  440  vlg.  waar  Hele- 
nus  met  ondubbelzinnige  woorden  belooft,  dat  Aeneas,  aan 
Juno  geofferd  hebbende,  als  overwinnaar  aller  bezwaren  in 
Italie  door  haar  zal  toegelaten  worden,  waardoor  dus  de  tus- 
schenliggende  beletselen  van  Juno  in  de  Africaansche  episode 
worden  uitgesloten:  sic  de?iique  victor  Tri?iacria  finis  Italos 
mittere  relicta. 

Een  belangrijk  bezwaar  tegen  mijn  meening  over  de  priori- 
teit van  het  IIP  boek,  heb  ik  voor  het  laatst  bewaard. 

Volgens  het  leven  van  Vergilius  door'  Donatus,  heeft  hij 
zijn  Aeneis  eerst  in  proza  opgesteld  en  over  XII  boeken  ver- 
deeld :  Aeneide  prosa  prius  orations  formatam  digestanique  in 
XII  libros  particulatim  componere  instituit  enz.  Als  dit  let- 
terlijk waar  is,  dan  is  mijn  hypothese  veroordeeld.  Een  groote 
troost  is  dan  echter,  dat  ook  alles  wat  door  Conrads  en  na 
hem  over  deze  kwestie  geschreven  is,  hetzelfde  vonnis  treft, 
terwijl  over  Vergilius  een  veel  zwaarder  oordeel  moet  geveld 
worden,  namelijk  dat  hij  eerst  in  proza,  daarna  in  poëzie 
midden  tusschen  de  andere  boekeu  er  een  ontwierp  en  daarna 
in  verzen  uitwerkte,  dat  zoowel  in  details  als  in  zijn  geheele 
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opzet  daarmede  in  onverzoenlijken  strijd  is.  De  meeste  schrij- 
vers over  dit  vraagstuk  lieten  dan  ook  het  getaigenis  van 
Donatus  links  liggen.  Slechts  twee,  zoover  ik  weet,  hebben 
er  rekening  mede  gehouden,  Georgii  en  Heinze,  maar  de  eerste, 
die  het  als  wapen  gebruikte  tegen  Conrads  e.  a.,  verliest  het 
verder  geheel  uit  het  oog.  Heinze  hecht  er  schijnbaar  veel  aan 
(257),  maar  verwatert  de  beteekenis  der  woorden  zoodanig, 
dat  hij  op  andere  plaatsen  uitspraken  liet  drukken  als  deze  (87): 
de  gedachte  om  het  IIP  boek  te  schrijven  „ist  Virgil  erst 
„gekommen,  als  ein  grosser  Teil  der  Aeneis  in  der  uns  vorlie- 
„genden  Form  bereits  geschrieben  war." 

Ik  voor  mij  vind  het  getuigenis  van  Üonatus  te  positief  en 
ook  veel  te  natuurlijk  van.  inhoud,  om  het  niet  in  eere  te 
houden  zooveel  ik  kan.  Hoe  dat  mogelijk  is,  leere  u  de  vol- 
gende korte  schets  van  het  ontstaan  eerst  van  dit  boek  en 
daarna  van  de  overige. 

Toen  Vergilius  omstreeks  het  jaar  30,  zooals  uit  de  vita 
blijkt,  besloten  had  een  Aeneis  te  dichten,  ten  einde,  zooals 
diezelfde  bron  het  uitdrukt  „den  oorsprong  van  Bome  en 
tevens  van  Augustus  te  huldigen'%  kon  hij  twijfelen  over 
veel  wat  daar  al  of  niet  in  opgenomen  zou  kunnen  worden, 
maar  twee  onderwerpen  moest  hij  in  elk  geval  behandelen, 
de  reis  naar  en  de  oorlogen  en  vestiging  in  Italië.  De  oorlo- 
gen waren  van  later  zorg  (naar  wij  reeds  hoorden,  dacht  hij 
aanvankelijk  dat  de  Sibyl  die  zou  kunnen  verhalen  te  Cumae), 
maar  met  de  reis  inoest  hij  natuurlijkerwijs  terstond  aanvan- 
gen. Een  Iliupersis  daaraan  vooraf  te  laten  gaan  was  niet 
noodig,  mits  die  vermeld  werd  als  oorzaak  van  den  tocht, 
zooals  in  den  aanvang  van  III  dan  ook  werkelijk  geschiedt. 
Hij  begon  dus  met  de  talrijke  verhalen  na  te  gaan,  welke 
over  dien  tocht  in  omloop  waren  en  koos  daaruit  met  mees- 
terhand  al  datgene  wat  zich  groepeeren  liet  om  het  geniale 
gronddenkbeeld,  door  Heinze  terecht  hoog  geprezen,  dat  nm. 
de  toen  zoo  gevierde  ApoUo  Aeneas  allengs  richting  en  eind- 
doel van  zijn  zwerftocht  door  godsprakeu  zou  openbaren. 

Dit  boek  kwam  in  verzen  vermoedelijk  gereed  in  28.    Het 
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bracht  de  Trojanen  tot  Cumae  in  Zuid- Italie  en  het  reisver- 
haal was  waarschijnlijk  door  V.  naar  Homerisch  voorbeeld 
bestemd  om  door  Aeneas  gedaan  te  worden  aan  het  hof  des 
vorsten,  die  hem  in  het  nieuwe  land  gastvrij  zou  ontvangen. 
Dddr  zou  dan  ook  Anchises  rustig  het  hoofd  nederleggen  en 
more   Romano   op  den  9®"  dag  met  lijkfeesten  geëerd  worden. 

Dit  laatste  vermoed  ik  ter  verklaring  hoe  het  ongewone 
uitstel  dezer  feesten  tot  een  jaar  na  Anchises  dood,  waarover 
ook  H.  zich  verwonderde,  ontstaan  is.  V.  zal  met  zijn  be- 
kende eerbied  voor  heilige  gebruiken  dat  wel  niet  ab  ovo  zoo 
gewild  hebben,  maar  het  sterven  van  Anchises  op  Sicilië 
oumiddelijk  voor  het  vertrek  naar  Africa,  maakte  die  veran- 
dering noodzakelijk. 

Ondertusschen  bleef  Yergilius  met  de  hem  kenmerkende 
weetgierigheid  voortdurend  zoeken  naar  nieuwe  bronnen  en 
gegevens,  die  zich  allengs  ophoopten  en  den  dichter,  dien  wij 
kennen  als  een  eenzamen  denker  wiens  plannen  en  verzen 
zeer  langzaam  rijpten,  er  toe  brachten  om  zijn  beknopt  eerste 
ontwerp,  in  weerwil  van  de  tegenspraak  die  het  gevolg  mocht 
wezen,  uit  te  breiden  door  de  Afrikaansche  episoden  benevens 
een  Ilinpersis  en  de  Necyia^  en  het  radicaal  te  wijzigen  door, 
met  ter  zijde  stelling  van  Apollo,  Juno  en  Venus  te  laten 
optreden  op  de  wijze  die  ik  boven  aangaf.  In  de  eerste  boe- 
ken zou  de  liefde  van  Dido  het  kernpunt  vormen,  maar  de  ge- 
heele  Aeneis  zou  door  den  godenstrijd  een  aaneengesloten  episch 
drama  worden  op  grooten  schaal.  Aan  deze  twee  geniale  vin- 
dingen van  den  dichter  moet  heel  wat  zoeken  en  peinzen  zijn 
voorafgegaan.  Wij  weten,  helaas,  niet  meer  hoe  hij  op  de 
gedachte  gekomen  is  der  erotische  episode.  De  gissing  dat 
zij  aan  Naevius  ontleend  is  komt  mij  hoogst  onwaarschijnlijk 
voor.  Naevius  lijkt  mij  de  man  niet  om  zoo  iets  te  verzin- 
nen en  wij  zouden  dan  ook  bij  Servius  of  Macrobius  van  die 
belangrijke  overeenkomst  wel  iets  meer  vinden  opgeteekend 
dan  de  eenvoudige  mededeeling  „dat  Naevius  gezegd  heeft 
„{dixit)  wiens  dochters  Anna  en  Dido  waren",  waaruit  men 
veel  te   veel   wil   afleiden.     Wij   weten  volstrekt  niet  in  welk 


(  180  ) 

verband  deze  namen  voorkwamen  en  nog  minder  of  hier  van 
een  liefdeshistorie  sprake  was.  Trouwens  ook  Naevius  zal  die 
namen  wel  aan  een  of  andere  grieksche  bron  ontleend  hebben, 
die  ook  voor  V.  toegankelijk  was.  Zoover  wij  weten  is  de 
liefde-episode  in  opzet  en  bewerking  eigen  werk  van  Y.,  die 
van  huis  uit  eroticus  was  en  de  felheid  dier  hartstocht  in  zijn 
Belogen  en  bij  de  dierenwereld  der  Georgica  reeds  meer  dan 
eens  bezongen  had. 

Bij  het  overdenken  dezer  episode  kwam  de  godin  der  liefde, 
tevens  moeder  van  Aeneas  en  zijn  natuurlijke  behoedster, 
die  in  III  zoo  zonderling  verwaarloosd  was,  van  zelf  op  den 
voorgrond  ;  de  fata  deorum  speelden  reeds  bij  de  zwerftochten 
een  groote  rol  ;  ddâr  nu  de  Homerische  Juno  in  haar  machtigen 
toorn  tegenover  te  stellen  was  een  gedachte,  wier  geboorte  in 
de  fantasie  des  dichters  hem  zelf  in  verrukking  gebracht  moet 
hebben.  Intusschen  had  de  materie  van  het  epos  zulk  een 
omvang  gekregen,  dat  haar  voorafgaande  prozabeschrijving 
en  verdeeling  in  boeken,  hij  nam  er  XII  voor,  een  noodzake- 
lijke eisch  moest  schijnen  voor  geregelde  bewerking.  Zoo  komt 
het  bericht  van  Donatus  vrij  volledig  tot  zijn  recht.  Het 
reeds  bestaande  boek  kreeg  hier  als  IIP  de  eenig  bruik- 
bare plaats,  die  in  het  nieuwe  samenstel  te  vinden  was,  met 
de  voorloopig  alleen  noodzakelijke  bijvoeging  aan  het  slot  van 
Anchises  dood  en  de  komst  in  Africa.  Andere  vereischte  maar 
niet  onmiddelijk  noodige  wijzigingen  en  tevens  een  betere 
redactie  van  dat  haastige  slot  werden  uitgesteld  tot  het  geheel 
gereed  zou  zijn,  maar  verijdeld  door's  dichters  dood  in  19  v.  C. 
Met  de  geschetste  voorbereidingen  der  nieuwe  Aeneis  waren 
allicht  na  't  jaar  28  een  paar  jaren  gemoeid,  waarna  het 
dichten  begon  der  nieuwe  boeken,  en  wel  eerst  van  het  P  boek, 
waarvan  Propertius  '),  naar  het  schijnt  in  26,  den  aanhef  kende. 
Toch  werkte  V.  niet  geregeld  door,  maar  begon  volgens  Donatus 
na  het  prozaconcept  stuksgewijze  te  dichten,  parikulatim 
componere  prout    liberet    quidque   nihil  in    ordinem   arripiens^ 
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naarmate  hij  roeping  voelde  en  zonder  op  de  volgorde  te  letten. 
Toen  dan  ook  Augustus  in  25  uit  Spanje  hem  eigenhandig 
schreef  om  zijn  concept  of  welk  brokstuk  ook  te  zenden  prima 
carminis  hypographa  vel  quodlibet  colon  mitteret^  deed  V.  dit 
niet,  maar  reciteerde  eerst  „veel  later  en  na  eenige  boeken 
behoorlijk  afgewerkt  te  hebben' '  muUo  post  perfectaque  demum 
mafsriay  d.  i.  na  Augustus  terugkeer  in  den  jare  23/22  zooals 
wij  van  elders  weten,  voor  den  keizer  en  de  zijnen  het  IP, 
IV®  en  VP  boek.  Deze  late  afwerking  in  23  wordt,  dunkt 
mij,  door  het  boven  geschetste  langzame  ontstaan  der  eigen- 
lijke Aeneis  gereedelijk  verklaard.  Voor  dichterlijke  bewerking 
der  overige  VI  boeken  bleven  dus  nog  ongeveer  vijf  jaren 
over,  een  korte  tijd,  maar  niet  te  kort,  als  hun  inhoud  reeds 
vrij  volledig  en  behoorlijk  geordend  in  proza  voor  hem  lag. 
Dat  prozaconcept  moet  dus  vrij  omvangrijk  zijn  geweest. 


GEWONE    VERGADERING 


AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOVDEN  DEN  9<i'°  NOVEMBER  1903. 


Tegenwoordig  de  heeren:  naber.  Onder- Voorzitter,  rogge, 

VAN  BONEVAL  FAURE,  VAN  DE  SANDE  BAKHÜIJZEN,  DE  GOEJE, 
VERDAM,  PIERSON,  DE  LOUTER,  FüCKEMA  ANDREAE,  CHANTEPIE 
DE  LA  SAÜSSAYE,  SPEYER,  HAMAKER,  HüUTSMA,  VAN  LEEUWEN, 
VALETON,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  DB  BEAUFORT, 
DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND,  BOISSEVAIN,  VAN  DER  HOEVEN, 
WARREN,    CONRAT,    HESSELING,  WOLTJER,   HARTMAN,  OPPENHEIM, 

j.  V.  DE  GROOT  en  KARSTEN,  Secretaris. 


De  Notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en 
goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn  : 

Een  inedcdecling  van  den  Voorzitter  Prof.  Kern,  dat  zijn 
gezondheid  hem  nog  niet  toelaat  ter  vergadering  te  komen, 
en  van  den  heer  Wildeboer,  dat  hij  verhinderd  is  dat  te  doen. 

Bericht  van  het  overlijden  van  het  buitenlandsche  lid  Prof. 
Theodor  Mommsen.  Het  overlijden  van  het. gewone  lid  Prof. 
G.  Schlegel  te  Leiden  is  aan  de  Kon.  Akad.  niet  ofiBcieel 
medegedeeld.  De  Voorzitter  Prof.  Naber  herdenkt  zoowel  Prof. 
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Mommsen  als  vooral  onzen  landgenoot  Prof.  Schlegel  met  een 
woord  van  hooge  waardeering. 

Ten  slotte  is  ingekomen  een  schrijven  van  de  Keizerlijke 
Academie  te  Weenen,  waarbij  de  K.  A.  wordt  uitgenoodigd 
steun  te  verleenen  aan  haar  voorstel ,  gedaan  bij  de  Association 
internationale  des  Académies,  betreffende  een  andere  wijze  van 
verkiezing  des  Voorzitters  en  Onder-Voorzitters  van  dit  laatst- 
genoemde lichaam.  De  steim  wordt  toegezegd. 

Daarna  erlangt  Prof.  Hontsma  het  woord  voor  zijn  mede- 
deeling  het  „Skopelisme  en  het  steenwerpen  te  Mina". 

Uitgaande  van  eene  plaats  in  het  Corpus  juris  Eomani, 
waarin  gezegd  wordt,  dat  het  skopelisme  een  in  de  provincie 
Arabië  voorkomend  misdrijf  was,  hierin  bestaande,  dat  men 
steenen  op  een  akker  plaatste  met  het  doel  om  het  bebouwen 
er  van  te  verhinderen,  bestreed  spreker  eerst  de  verklaring 
van  dit  misdrijf,  door  Prof.  Chauvin  te  Luik  gegeven  en 
trachtte  op  taalkundige  en  andere  gronden  aan  te  toonen,  dat 
het  skopelisme  een  overblijfsel  is  van  den  Üud-Testamentischen 
ban,  waardoor  de  Semietische  bewoners  hunne  afvallige  land- 
genooten,  die  het  voorvaderlijk  geloof  voor  de  Grieksch- 
Romeinsche  beschaving  hadden  verloochend,  schrik  zochten 
aan  te  jagen. 

Daarna  ging  spreker  over  tot  eene  beschrijving  van  het 
steenwerpen  te  Mina,  de  bekende  plechtigheid,  jaarlijks  door 
de  bedevaartgangers  naar  Mekka  aldaar  verricht,  zooals  die 
v6(5r  Mohammed  plaats  had,  en  betoogde  dat  deze  niets  met 
het  skopelisme  te  maken  heeft,  zooals  men  wel  gemeend  heeft. 
Na  nog  andere  verklaringen  te  hebben  besproken,  trachtte  hij 
te  bewijzen ,  dat  de  pelgrimstocht  voor  Mohammed  een  hérfst- 
feest  der  oude  Arabieren  was,  waarop  evenals  elders  in  Europa 
bij  dergelijke  feesten  vuren  werden  ontstoken,  wedloopen  werden 
gehouden  en  ook  de  Satan  gesteenigd  werd.  Dit  laatste  was 
volgens  hem  te  vergelijken  met  het  verbranden  van  poppen, 
die  soms  Judas  of  bij  de  Joden  Haman  heeten,  maar  feitelijk 
den  winter  voorstellen,  gelijk  dit  op  verschillende  plaatsen  nog 
gebruikelijk  is.  Mohammed,  die  aanstoot  nam  aan  het  heidensche 
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karakter  van  dit  feest,  trachtte  het  onschadelijk  te  maken  door 
het  rekenen  bij  maanjaren  in  te  voeren,  waardoor  het  verband 
van  het  fee^t  met  de  wisseling  der  jaargetijden  opgeheven  werd. 
Dit  is  hem  ook  gelukt,  zoodat,  hoewel  de  heidensche  ceremoniën 
nog  jaarlijks  plaats  hebben,  niemand  onder  de  geloovigen  de 
oorspronkelijke  bet  eekenis  er  van  meer  gist. 

Prof.  Houtsma  staat  zijn  stuk  af  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen.  Een  paar  opmerkingen  van  Prof.  de  Goeje 
worden  door  hem  beantwoord  en  dank  betuigd  aan  den  heer 
Galand  voor  een  mededeeling  over  een  gelijksoortig  verschijnsel 
in  Indië. 

Daarop  wordt  het  woord  verleend  aan  den  heer  Speyer  voor 
zijn  mededeelingen  „omtrent  een  op  Java  gevonden  inscriptie 
van  Buddhistischen  inhoud". 

Hij  kent  die  inscriptie  uit  een  fotografie  uit  Duitschland 
toegezonden  aan  Dr.  Boeser,  den  Conservator  van  het  Museum 
,van  Oudheden  te  Leiden,  en  terwijl  men  ginds  den  tekst  te 
vergeefs  trachtte  te  verklaren,  is  het  hem  gelukt  om  daarin 
te  herkennen  een  getuigenis  omtrent  een  wij  geschenk  door  een 
Mahayanitisch  Koning  aangeboden.  De  groote  vrouwenfiguur 
op  een  tweede  fotografie,  die  hierbij  behoort,  is  waarschijnlijk 
een  godin,  een  Doerga  of  Tara.  De  foto^s  zijn  door  Prof. 
Speijer  tot  nader  onderzoek  toegezonden  aan  Dr.  Brandes 
op  Java. 

Ook  deze  mededeeling  zal  met  de  bijbehoorende  afbeeldingen 
in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  worden  opgenomen. 

Dr.  Galand  betuigt  den  spreker  zijn  hulde  voor  de  welgelukte 
interpretatie  van  dit  opschrift. 

Bij  de  rondvraag  biedt  Prof.  Gonrat  aan  voor  de  Bibliotheek 
een  exemplaar  van  zijn  Breviarium  Alaricianum,  Römisches 
Hecht  im  Frankischen  Reich  in  systematischer  Darstellung, 
onlangs  te  Leipzig  uitgegeven. 

Hierna  sluit  de  Voorzitter  de  vergadering. 


HET  SKOPELISME  EN  HET  STEENWEEPEN  TE  MINA. 

BIJDRAGE   VAN   DEN    HEER 

M.    Th.    HOVTSMA. 


Het  behoeft  zoo  al  geene  verontschuldiging ,  dan  toch  zeker 
eenige  verklaring,  dat  ik  hier  twee  zaken  ter  sprake  breng, 
waartusschen  mijns  inziens  ter  nauwemood- eenige  samenhang 
bestaat.  Welnu,  die  verklaring  ligt  in  de  omstandigheid,  dat 
niet  zoo  heel  lang  geleden  een  verdienstelijk  geleerde,  de  Luik- 
sche  hoogleeraar  V.  Chauvin,  in  twee  verschillende  verhande- 
lingen niet  alleen  eene  eigenaardige  opvatting  van  het  skope- 
lisme  heeft  voorgedragen,  maar  ook  op  grond  daarvan  eene 
geheel  nieuwe  verklaring  van  het  steenwerpen  te  Mina  heeft 
verdedigd.  Hoewel  gaarne  hulde  brengend  aan  het  geleerde 
en  scherpzinnige  betoog  van  den  schrijver  heeft  een  vernieuwd 
onderzoek  mij  tot  een  geheel  verschillend  resultaat  gebracht, 
dat  ik  mij  veroorloof  U  heden  voor  te  leggen.  Daar,  gelijk 
ik  zeide.  Chauvines  verklaring  van  het  steenwerpen  te  Mina 
afhankelijk  is  van  zijne  opvatting  van  het  skopelisme  moeten 
wij  uit  den  aard  der  zaak  eerst  onze  aandacht  hierbij  bepalen. 

Chauvin  begint  zijn  betoog  in  de  bovenbedoelde  verhande- 
ling, die  men  vinden  kan  in  de  Bulletins  de  V Académifi  Royale 
de  Belgique  3*^'^*^  série  ^  t.  XXIII ,  nr.  1  met  ons  den  eenigen 
tekst  voor  te  leggen,  waarin  van  het  skopelisme  sprake  is. 
Wij  zullen  dat  voorbeeld  volgen,  omdat  het  hier  eene  zaak 
betreft,  die  niet  van  zoo  algemeene  bekendheid  is,  dat  het 
overtollig  kan  geacht  worden  nog  eenmaal  de  eigen  woorden 
van  den  berichtgever  te  herhalen.  Men  vindt  dien  tekst,  out- 
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leend  aan  eene  verhandeling  van  den  beroemden  rechtsgeleerde 
Ulpianus ,  De  officio  proconsulis  in  IX  Dig,  de  Extr.  Criminibus 
47,  11.  Hij  luidt  als  volgt:  Sunt  quaedam,  quae  more  Pro- 
vinciarum  coercitionem  soient  admittere:  ut  puta  in  proviucia 
Arabia  (TKOTrsXi^fióv  crimen  appellant,  cujus  rei  admissum  tale 
est:  plerique  inimicorum  soient  praedium  inimici  trxoTsKS^stv ^ 
id  est  lapides  ponere  indicio  futuros,  quod  si  quis  eum  agrum 
coluisset,  malo  leto  periturus  esset  insidiis  eorum,  qui  scopu- 
los  posuissent:  quae  res  tantum  timorem  habet,  ut  nemo  ad 
eum  agrum  accedere  audeat  crudelitatem  timens  eorum  qui 
scopelisraon  fecerunt.  Hanc  rem  praesides  exequi  soient  gra- 
viter usque  ad  poenam  capitis,  quia  et  ipsa  res  mortem  com- 
minatur. 

TJit  deze  woorden  blijkt  dat  in  de  provincie  Arabia  ten 
tijde  van  Ulpianus,  die  het  weten  kon,  daar  hij  in  Phoenicië 
geboren  is,  een  eigenaardig  misdrijf  voorkwam ,  hierin  bestaande 
dat  men  steenen  plaatste  op  een  akker  als  waarschuwend 
teeken  dat  hij,  die  het  waagde  dien  akker  te  bebouwen,  het 
ergste  te  vreezen  had  van  hen,  die  die  steenen  dtór  geplaatst 
hadden,  een  misdrijf  dat  door  de  Romeinsche  praesides  ten 
strengste  werd  gestraft,  zoo  hoodig  met  de  doodstraf,  omdat 
het  zelf  eene  bedreiging  met  den  dood  inhield.  Tot  zoover  is 
alles  duidelijk,  maar  daarbij  rijzen  aanstonds  eenige  vragen 
op.  Wat  bewoog  die  vijanden,  waarvan  Ulpianus  spreekt, 
om  juist  het  bebouwen  van  een  veld  te  verhinderen?  Waarom 
kozen  zij  daarvoor  het  zonderlinge  middel  van  het  skopelisme? 
Waarom  boezemde  dit  zoo  groote  vrees  in,  dat  niemand  een 
dergelijken  akker  durfde  benaderen  en  wat  bewoog  de  Romein- 
sche  praesides  de  zaak  zoo  gestreng  te  bestraflfen?  De  rechts- 
grond door  Ulpianus  aangegeven  schijnt  toch  ter  nauwernood 
voldoende  een  zoo  gestreng  optreden  te  rechtvaardigen.  Beeds 
meermalen  zijn  deze  vragen  gesteld  en  verschillende  antwoorden 
zijn  daarop  gegeven,  die  met  zeldzame  volledigheid  door 
Chauvin  vermeld  en  met  goed  recht  door  hem  worden  afge- 
keurd. Ik  acht  mij  daarom  ontslagen  van  de  moeite  ze  hier 
nogmaals    ter    sprake  t«  brengen  en  beperk  mij  tot  Chauvines 
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eigen  verklaring.  Uitgaande  van  de  volkomen  juiste  onder- 
stelling, dat  vele  bepalingen  van  het  Mohammedaansche  recht 
inderdaad  veel  ouder  zijn,  dan  de  leeftijd  van  Mohammed  en 
slechts  de  codificatie  zijn  van  een  sedert  eeuwen  in  Arabie 
geldend  gewoonterecht,  brengt  Chauvin  een  beginsel  in 
herinnering,  dat  uitdrukkelijk  in  dat  recht  wordt  erkend, 
van  deze  strekking,  dat  hij  die  een  woest,  aan  niemand  toe- 
behoorend land  ontgint  ea  ipso  zich  eigendomsrechten  daarop 
verwerft.  Maar,  zegt  hij,  het  Mohammedaansche  recht  zal 
wel,  evenals  andere  wetgevingen,  eveneens  het  beginsel  erkend 
hebben,  dat  zij  die  het  statu  quo  wenschen  gehandhaafd  te 
zien,  bevoegd  zijn  tegen  deze  toeëigening  in  verzet  te  komen 
en,  na  dit  vooropgesteld  te  hebben,  gaat  hij  aldus  voort:  Si, 
comme  cela  est  probable,  le  vieux  droit  arabe  a  reconnu  le 
principe  en  question,  nous  avons  l'explication  du  scopélisme: 
c'est  le  symbole  par  lequel  les  opposants  notifient  leur  veto 
à  celui  qui  veut  cultiver  une  terre  morte,  soit  qu'ils  aient 
un  intérêt  à  voir  le  terrain  rester  en  friche  pour  leur  servir 
de  vaine  pâture  ou  pour  y  déposer  leurs  récoltes;  soit  même, 
dans  la  suite,  par  hostilité  personnelle  ou  par  simple  caprice 
(t.  a.  p.  p.  43).  Op  het  bezwaar  hoe  deze  opposanten  er  toe 
kwamen  hun  veto  in  zoo  zonderlingen  vorm,  namelijk  door 
het  werpen  van  steenen  op  het  veld,  kenbaar  te  maken,  ant- 
woordt hij  (t.  a.  p.  p.  47):  Les  Arabes  déterminés  à  empê- 
cher par  la  force  la  mise  en  culture  du  terrain  et  décidés  à 
aller  jusqu'au  meurtre,  avertissent  le  cultivateur  en  lui  dres- 
sant un  tombeau  symbolique. 

Nu  over  het  onvoldoende  van  deze  laatste  verklaring,  die 
alleen  berust  op  de  verwijderde  gelijkenis  van  die  steenen  op 
grafsteenen,  behoef  ik  wel  niets  te  zeggen,  maar  Chauvin's 
geheele  verklaring  van  het  skopelisme  past  in  het  geheel  niet 
op  de  beschrijving  daarvan  door  XJlpianus  gegeven  en  is  dien- 
tengevolge volstrekt  onaannemelijk.  Immers  de  Komeinsche 
rechtsgeleerde  spreekt  van  een  criinen  en  wel  van  een  zóé 
ernstig  misdrijf,  dat  de  Boméinen  zich  geroepen  achtten  het 
op  de   strengste   wijze   te  keer  te  gaan  en,  volgens  Chauvin, 
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zouden  wij  hier  te  doen  hebben  met  de  volkomen  rechtmatige 
uitoefening  van  een  nog  wel  in  de  Eomeinsche  wetgeving 
uitdrukkelijk  erkend  recht!  Chauvin  heeft  dit  bezwaar  zelf 
gevoeld  en  tracht  het  weg  te  nemen  door  de  onderstelling 
dat  de  skopelisten  dit  recht  misbruikten  en  uit  bloote  per- 
soonlijke wraakoefening  het  in  cultuur  brengen  van  woeste 
gronden  trachtten  te  beletten.  Maar  abusus  non  toUit  usum 
en  de  Bomeinsche  rechtsgeleerden  waren  toch  niet  zulke  stum- 
pers, dat  zij  ter  wille  van  het  misbruik,  dat  van  een  erkend 
recht  gemaakt  werd,  dit  recht  zelf  ophieven,  ja  de  uitoefe- 
ning daarvan  als  een  misdrijf  brandmerkten.  Er  is  evenwel 
nog  meer.  Volgens  Chauvin  zoude  Ulpianus  hier  spreken  van 
eene  res  nullius^  van  woeste  gronden,  die  aan  niemand  toebe- 
hooren,  maar  diens  eigen  woorden  sluiten  deze  opvatting  uit. 
De  door  hem  gebruikte  termen  ager  en  jyraedium  duiden  geen 
onbebouwde  gronden  aan  en  de  woorden  „plerique  inimicorum 
soient  praedium  inimici  (TxoTrshi^stv^"  bewijzen,  dat  hier  van 
eene  res  7iuUiiis  geen  sprake  kan  zijn,  ook  al  schrapt  men 
met  Mommsen  het  woord  inimici ,  terecht,  zooals  wij  zullen 
zien.  Op  grond  van  deze  beide,  mijns  inziens,  onoplosbare 
bedenkingen  meen  ik  het  recht  te  hebben  Chauvins  verklaring 
van  het  skopelisme  als  onmogelijk  ter  zijde  te  leggen. 

Eene  betere  en  naar  ik  hoop  de  juiste  verklaring  zal  eerst 
dan  gevonden  worden,  wanneer  wij  ons  rekenschap  gegeven 
hebben,  wie  de  skopelisten  waren  en  waarin  hun  misdrijf 
eigenlijk  bestond.  Dan  zullen  de  bovengestelde  vragen  van 
zelve  hare  beantwoording  vinden  en  zal  het  bericht  van  Ulpi- 
anus blijken  voor  de  geschiedenis  der  beschaving  van  groot 
gewicht  te  zijn. 

Het  misdrijf  van  het  skopelisme,  Ulpianus  zegt  het  uitdruk- 
kelijk, deed  zich  in  zijnen  tijd  voor  in  de  provincie  Arabia. 
Daarbij  moeten  wij  niet  denken  aan  het  ons  bekende  Arabische 
schiereiland  in  zijn  geheel,  maar  aan  het  voormalige,  door 
Cornelius  Palma  in  105  na  Chr.  geannexeerde  rijk  der  Naba- 
ieërs,  dat  behalve  het  Sinaïtisch  schiereiland  en  een  deel  van 
Noord- Arabië,    het    Overjordaansche    land    met    de   hoofdstad 
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Bostra  omvatte.  Wat  de  Eomeinsche  overheersching,  inzon- 
derheid voor  deze  laatstgenoemde  streek,  te  beteekenen  gehad 
heeft,  daarvan  leggen  de  nog  aldaar  aanwezige  overblijfselen 
uit  die  periode  een  welsprekend  getuigenis  af.  Ik  behoef 
slechts  te  herinneren  aan  Mommsen's  schildering  van  den 
toenmaligen  toestand  aldaar,  om  elk  verder  bewijs  voor  het 
gezegde  te  kunnen  weglaten.  Maar,  indien  men  raeenen  mocht 
dat  de  weldaad  van  het  Eomeinsche  gezag  ook  bij  de  inland- 
sche  bevolking  dier  streek  onverdeelde  erkenning  vond,  dan 
zoude  men  zich  zeer  bedriegen.  Voorzeker  had  sedert  den  tijd 
der  Seleuciden  het  Hellenisme  bij  de  gezeten  stedelijke  bevol- 
king vorderingen  gemaakt.  Grieksche  zeden  en  gewoonten,  ja 
zelfs  Grieksche  cultusvormen  hadden  bij  sommigen  ingang  ge- 
vonden, maar  over  het  algemeen  was  die  beschaving  nog  zeer 
weinig  diep  doorgedrongen  en  zelfs  het  machtige  Rome  moest 
door  gestreng  optreden  haar  zoeken  te  handhaven.  Ik  spreek 
hier  niet  alleen  van  de  roofgierige  Bedowijnen,  die  toenmaals 
evenals  nu  in  deze  streken  rondzwierven  en  slechts  met  ijze- 
ren vuist  in  bedwang  konden  gehouden  worden.  Neen,  de 
Boraeinsche  beschaving  had  nog  andere  vijanden  en  die  zijn 
het,  welke  Ulpianus  bedoelt  met  zijne  uitdrukking  //plerique 
inimicorum/'  Dat  zijn  geen  vijanden  van  privaatpersonen, 
zooals  het  door  Mommsen  terecht  geschrapte  glosseera  „iuimici" 
schijnt  aan  te  duiden,  dat  zijn  de  vijanden  van  Bome  en  zij 
waren  het,  die  zich  aan  het  skopelisme  schuldig  maakten. 
Ofschoon  namelijk  hier  eene  gemengde  bevolking  aanwezig 
was,  zoo  had  toch  de  Nabateesche  verovering  de  oorspronke- 
lijke inwoners  dezer  streek,  de  uit  het  O.  T.  bekende  Moabie- 
ten  en  Ammonieten,  benevens  die  Israëlieten,  die  door  de 
Jordaan  van  hunne  broeders  gescheiden,  de  latere  ontwikkeling 
van  het  Jahwisme  niet  hadden  medegemaakt,  wel  onderworpen, 
maar  niet  uitgeroeid.  Van  deze  oude  elementen  onder  de  be- 
volking, die  met  al  de  hardnekkigheid  aan  hun  ras  eigen  vast- 
hielden aan  de  oud-Semietische  of,  wil  men,  Kanaänietische 
instellingen,  ging  het  verzet  tegen  het  overhand  nemen  van 
Grieksch-Eomeinsche    zeden    uit.     Zij    waren  de  meest  verbit- 
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terde  vijanden  van  Home  en  wanneer  zij  bij  hun  verzet  het 
middel  van  het  skopelisme  aangrepen^  dan  moet  de  uiteen- 
zetting, waarin  dit  eigenlijk  bestond,  licht  zoeken  bij  de  oud- 
Kanaänietische  instellingen  van  deze  volkstammen.  De  quali- 
ficatie  van  hun  bedrijf  als  misdrijf  —  dit  behoef  ik  wel  niet  uit- 
drukkelijk te  zeggen  —  is  slechts  van  Romeinsch  standpunt 
juist. 

Dat  wij  zoodoende  op  den  rechten  weg  zijn  wordt  nu  al 
dadelijk  op  verrassende  wijze  bevestigd  door  den  naam,  die 
het  thans  besproken  misdrijf  bij  Ulpianus  draagt.  Voorzeker 
o-xoTfA/tf/v  en  ^aoTreXitriiéq  zijn  Grieksche  woorden,  maar  toch 
zouden  wij  verkeerd  doen  de  beteekenis  daarvan  uit  eigenlijk 
gezegde  Grieksche  instellingen  op  te  helderen.  Het  zijn  de 
Grieksche  vertolkingen  in  den  mond  der  gehelleniseerde  be- 
volking van  de  provincie  Arabia  van  zuiver  Semietische  en 
wel  Hebreeuwsche  woorden.  HKOTTêXit^stv  wil  zeggen  iets,  in 
casu  een  akker,  met  een  (tkotts^oc,  een  in  het  oog  vallend 
teeken,  een  opgerichten  steen  of  steenhoop  voorzien.  Gewoonlijk 
beteekent  dit  woord  wel  is  waar  een  natuurlijke,  alleen  staande 
rots,  een  in  de  zee  vooruitspringend  voorgebergte,  van  waar 
men  het  omliggende  terrein  kan  overzien,  maar  in  den  door 
mij  bedoelden  zin  komt  het  voor  in  de  Grieksche  vertaling 
van  2  Kon.  23,  17,  waar  in  het  oorspronkelijke  p^ïf  staat, 
het  gewone  woord  voor  grafsteen,  dat  elders,  bijv.  Ez.  39, 
15  met  (Tvifielov  wordt  weergegeven.  Bijgevolg  beantwoordt  het 
Grieksche  a-xo^e^J^etv  volkomen  aan  het  Hebreeuwsche  verbum 
denominaiivum  |*X,  dat  niet  in  het  O.  T.,  maar  wel  in  de 
latere  Hebreeuwsche  literatuur  voorkomt  in  een  zin,  die  ons 
aanstonds  een  eind  verder  zal  brengen.  *^3T  D^S*  ^^°  lezen 
wij     in     het     tractaat     Ma^'asêr    shhit      5,1,     InlN    pi^XD 

i^D3  nrar^  Sa^i  n^Dina  rhn)j  Sa^n  noi«  niiripa  d.  i. 

een  wijnberg  in  het  vierde  jaar  teekttni  men  met  aardkluiten,  in 
de  voorafgaande  jaren  met  scherven,  graven  met  kalk.  Wat 
het  laatste  betreft  behoef  ik  slechts  te  herinneren  aan  de  uit 
het  N.  T.  zoo  wel  bekende  „gepleisterde  graven"  om  te  doen 
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zien^  waarover  hier  gehandeld  wordt.  Immers  niet  om  ze  op 
te  sieren^  maar  om  ze  als  heilige  en  onreine  plaatsen  te  ken- 
merken werden  de  graven  witgepleisterd^  opdat  ieder  zich 
wachten  kon  ze  aan  te  raken.  Wat  den  wijnberg  in  het  vierde 
en  in  de  voorafgaande  jaren  betreft,  zoo  schrijft  Lev.  19  :  23 
voor,  dat  de  opbrengst  der  drie  eerste  jaren,  die  den  eigen- 
aardigen  naam  van  717*1)7  (voorhuid)  draagt,  niet  mocht  ge- 
geten worden,  à.ï.  met  een  ethnographischen  kunstterm  taboe 
is,  terwijl  die  van  het  vierde  aan  Jahwe  geheiligd  is,  eerst 
daarna  komt  zij  den  eigenaar  ten  goede.  Opdat  men  dus  niet 
van  deze  aan  het  publiek  gebruik  onttrokkene  vrucht  zoude 
eten  werden  dergelijke  wijnbergen  in  de  4  eerste  jaren  op  de 
boven  omschreven  wijze  geteekend  met  aardkluiten  of  scherven. 
Het  spraakgebruik  bewijst  dus  dat  (TKOTre^l^stv  wel  is  waar 
etymologisch  niets  anders  beteekent  dan  iets  met  een  in  het 
oog  vallend  teeken  voorzien,  maar  dat  dit  teekeu  ten  doel 
heeft  iets  voor  taboe  te  verklaren,  het  aan  het  publiek  gebruik 
te  onttrekken,  of  het  aan  de  goden  te  wijden. 

Bij    landerijen    en    akkers    bestaat  dat  teeken  in  opgerichte - 
steenen,    die    op    zoodanige  wijze  gerangschikt  waren,  dat  de 
tijdgenoot   zich    in  de  beteekenis  daarvan  niet  kon  vergissen, 
al  weten  wij  daaromtrent  niets  naders. 

Het  skopelisme  is  dus  eene  religieuse  instelling  en  uit  dit 
heilige  karakter  verklaren  zich  aanstonds  eenige  opvallende 
uitdrukkingen  in  het  bericht  van  Ulpianus.  Als  hij  daarvan 
zegt:  quae  res  tantum  timorem  habet  ut  nemo  ad  eum  agrum 
aecedere  audeaty  of  dat  degeen,  die  het  desniettemin  waagt, 
malo  leto  zal  omkomen,  dan  zien  wij  daarin  de  duidelijke 
sporen  van  het  godgewijde  karakter  der  instelling.  Dat  heb- 
ben reeds  eenige  oude  uitleggers  van  deze  plaats  der  Digesten 
terecht  begrepen,  als  zij,  zooals  Chauvin  het  uitdrukt,  ^)  in 
het  skopelisme  une  pratique,  de  magie  meenden  te  herkennen. 
Van  magie  kan,  daarin  heeft  Chauvin  gelijk,  geen  sprake 
zijn:   het  skopelisme  is  eenvoudig  de  O.  T'"^**®  ban,  toegepast 

*)    T.  a.  p.  p.  32  vvg. 


(  192  ) 

op  landerijen,  en  voorzeker  is  het  niet  toevallig  dat  wij  juist 
in  de  streek,  waarin  het  skopelisme  nog  ten  tijde  van  Ulpianus 
heerschte,  de  meeste  voorbeelden  van  toepassing  van  deze 
instelling  vinden.  Men  vergelijke  Num.  21:  2 — 8;  Deut. 
2:34 — 35;  3:6 — 7;  Amos  2:1  en  de  bekende  inscriptie 
van  Koning  Mesha  van  Moab. 

I)e  0.  T^sc*»®  ban  treft,  zooals  men  weet,  in  de  eerste  plaats 
de  persoon  van  den  gebannene,  maar  verder  ook  diens  roe- 
rende en  onroerende  goederen.  In  den  strengsten  vorm  toege- 
past moet  alles  wat  leeft  gedood,  alles  wat  voor  vernieling 
vatbaar  is  vernield  en  alles  gezamenlijk  verbrand  worden, 
om  daarna  onder  een  steenhoop  te  worden  begraven.  Vg. 
Jos.  7  :  24  vvg.  :  En  Josua  nam  Achan  den  zoon  van 
Zerach  en  het  zilver  en  den  mantel  en  de  gouden  tong  en 
diens  zonen  en  diens  dochters  en  diens  os  en  diens  ezel  en 
diens  klein  vee  en  diens  tent,  en  alles  wat  hij  bezat  en  ge- 
heel Israël  met  hem  en  zij  voerden  hem  naar  het  dal  van 
Achor.  En  Josua  zeide:  zooals  gij  ons  hebt  beroerd,  moge 
Jahwe  u  beroeren  op  dezen  dag  en  geheel  Israël  steenigde 
hem  met  steenen  en  verbrandde  hen  met  vuur  en  steenigde 
hen  met  steenen  en  zij  richtten  over  hem  een  grooten  steen- 
hoop op  tot  op  dezen  dag.  Vg.  verder  Jos.  8:29;  10:27. 
Die  steenhoop  had  ongetwijfeld  ten  doel  de  herinnering  aan 
het  feit  voor  de  nakomelingschap  te  bewaren  en  de  plaats  als 
eene  gevloekte  te  kenmerken.  Als  zoodanig  beantwoordde  hij 
beter  aan  het  voorgestelde  doel  dan  bestrooiing  met  zout, 
waarvan  wij  een  voorbeeld  hebben  in  Richt.  9:45,  waardoor 
een  akker  wel  tijdelijk,  maar  niet  voor  goed  ongeschikt  tot 
bebouwing  wordt.  In  den  heiligen  oorlog  werd  echter  zelden 
de  ban  in  al  zijne  gestrengheid  toegepast,  omdat  de  roof  gie- 
righeid der  oorlogvoerende  partijen  daarbij  hare  rekening  niet 
vond.  Men  stelde  zich  dan  veelal  tevreden  met  het  dooden 
der  strijdbare  mannen  en  het  verbranden  der  lijken,  terwijl 
men  het  eigendom  der  gevallenen  als  goeden  buit  verklaarde. 

Maar  de  ban  werd  niet  alleen  in  den  heiligen  oorlog  toege- 
past.    Wanneer  gij,   zoo  lezen  wij  in  Deut.  13  vs.   13  vvg.. 
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van  een  uwer  steden,  die  Jahwe,  uw  god,  u  geeft  om  er  te 
wonen  het  volgende  hoort:  Er  zijn  deugnieten  uit  uw  midden 
gekomen,  die  de  bewoners  hunner  stad  verleid  hebben  met 
deze  woorden:  Laat  ons  andere  goden  gaan  dienen,  goden  die 
gij  niet  gekend  hebt,  zoo  zult  gij  nauwgezet  onderzoeken, 
navorschen  en  ondervragen;  en  is  het  waarheid,  staat  de  zaak 
vast,  is  dit  afschuwelijk  stuk  in  uw  midden  bedreven,  zoo 
zult  gij  de  inwoners  dier  stad  met  het  scherp  des  zwaards 
slaan,  haar  en  al  wat  in  haar  is  met  den  banvloek  treffende; 
al  haren  buit  zult  gij  midden  op  het  plein  bijeen  brengen  en 
dan  de  stad  met  al  haren  buit  verbranden  ten  aloffer  voor 
Jahwe,  uw  god;  en  zij  zal  voor  eeuwig  een  steenhoop  zijn, 
zij  mag  niet  weder  opgebouwd  worden  enz. 

Het  geval  hier  bedoeld  was  in  het  Overjordaansche  aanwe- 
zig, toen  het  Hellenisme  er  zijn  intocht  gedaan  had  en  de 
aloude  Semietische  bevolking  der  steden  zich  had  laten  ver- 
leiden vreemde,  grieksche  goden  te  dienen  en  vreemde  cultus- 
vormen  na  te  volgen.  Mocht  dit  aanvankelijk  nog  tot  weinigen 
beperkt  zijn,  het  begon  onrustbarende  verhoudingen  aan  te 
nemen,  toen  het  machtige  fiome  deze  streek  onder  direkt 
beheer  genomen  had.  Geen  wonder  dat  zij,  die  nog  vast- 
hielden aan  de  oude  Kanaänietische  instellingen,  dit  met  leede 
oogen  zagen  en  dat  de  ijveraars  onder  hen  zich  geroepen 
achtten  de  bepalingen  van  Deuteronomium,  die  aan  het  oud- 
Kanaänietisch  recht  ontleend  zijn  en,  mutatis  mutandis,  getuige 
de  inscriptie  van  Mesha,  evenzeer  bij  de  Moabieten  en  Am- 
monieten  golden,  in  toepassing  te  brengen,  —  voorzoover  zij 
dat  vermochten.  Die  steden  zelve  en  hare  inwoners  te  verban- 
nen, daaraan  viel  niet  te  denken,  maar  men  kon  althans  de 
afvallige  broeders  schrik  aanjagen  door  hier  en  daar  op  het 
platte  land  dezen  en  genen  akker  met  het  gevreesde  banteekeu 
te  voorzien.  Zoo  deed  men  dan  ook,  getuige  het  bericht  van 
Ulpianus,  en  wij  begrijpen  nu  ook  zonder  moeite,  waarom  de 
Eomeinsche  praesides  deze  uitingen  van  het  oud-Kanaänietisch 
barbarisme  met  de  uiterste  gestrengheid  te  keer  gingen.  Nog 
was  het  werk  der  beschaving  hier  niet  veel  verder  dan  tot  de 
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oppervlakte  doorgedrongen  en,  indien  de  overheid  niet  met 
kracht  optrad,  stond  het  te  vreezen,  dat  weldra  weder  de  oude 
toestand  zoude  terugkeeren.  Daarom  werden  de  Skopelisten, 
indien  men  ze  in  handen  kreeg,  met  de  doodstraf  gestraft  en 
brandmerkten  de  rechtsgeleerden  hun  bedrijf  als  een  misdrijf, 
dat  wegens  de  daarmede  verbonden  bedreiging  voldoenden 
rechtsgrond  opleverde  om  die  zware  straf  te  rechtvaardigen. 
In  waarheid  echter  staan  hier  niet  recht  en  misdrijf,  maar  de 
Romeinsch-Grieksche  beschaving  en  het  oud-Kanaünietisch  Semie- 
tisme tegen  elkaar  over  en  zien  wij  de  laatste  stuiptrekkingen 
van  dezen  overwonnen  cultuur-toestand  in  het  skopelisme  vóór 
ons.  In  de  latere  geschiedenis  dezer  streken,  onder  de  Lakh- 
miden  eu  Ghassaniden,  mogen  nog  eenige  flauwe  sporen  van 
den  aiouden  ban  te  bespeuren  zijn  '),  het  kort  daarop  ge- 
volgde optreden  van  den  Islam  maakte  daaraan  voor  goed  een 
einde. 

II.     Het  steen  wRiiPEN  te  Mina. 

liet  is  van  algemeeue  bekendheid,  dat  onder  zekere  voor- 
waarden ieder  Moslim  verplicht  is  eens  in  zijn  leven  de  bede- 
vaart naar  Mekka  te  ondernemen  en  ddar  zekere  religieuse 
plechtigheden  mede  te  maken,  die  in  tal  van  boeken  beschre- 
ven zijn.  Een  eereplaats  neemt  daaronder  het  proefschrift, 
van  ons  geacht  medelid  Dr.  Snouck  Hurgronje  in,  dat  onder 
den  titel  :  Hef  Mekkaamche  Feest  een  volledig  en  kritisch 
overzicht  geeft  van  de  daarop  betrekking  hebbende  overleve- 
ringen en  voorschriften.  liet  zij  dus  voldoende  in  herinnering 
te  brengen,  dat  die  plechtigheden,  ten  deele  in  Mekka  zelf 
plaats  hebben,  ten  deele  in  eenige  in  de  nabijheid  dier  stad 
gelegen  plaatsen.  Met  hetgeen  te  Mekka  geschiedt  hebben  wij 
ons  thans  niet  bezig  te  houden;  eerst  de  Islam  heeft  dat  on- 
afscheidelijk verbonden  met  de  feestviering  ginds;  vóór  Mo- 
hammed bestond  dit  verband  niet  en  vormde  het  bezoek  aan 
Arafa,    Mozdalifa    eu   Mina  —  dat  zijn  de  namen  der  boven 

*)     Vg.  Schwally,  Semitische  Kricijsallerlümer  s.  35. 
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bedoelde  plaatsen  —  een  op  zich  zelf  staand  religieus  feest, 
dat    ik    voortaan    met  den  arabischen  naam  àadj  zal  noemen. 

Deze  Âad;  dan  sloot  zich  in  den  ouden  tijd  aan  bij  het 
bezoek  van  andere  plaatsen  in  Arabie,  waar  malrkt  gehouden 
werd,  gedurende  de  beide  laatste  maanden  van  het  jaar,  maar 
onderscheidde  zich  daar  van  duidelijk ,  inzoover  dat  marktbezoek 
een  volkomen  wereldsch  karakter  droeg  en  door  geene  reli- 
gieuse plechtigheden  werd  gekenmerkt.  De  laatste  in  de  rij 
dier  marktplaatsen  was  Dhu  'l-Madjaz  in  de  nabijheid  van 
Arafa  gelegen  en  de  markt  aldaar  eindigde  den  8''*^"  Dhu 
'1-Hiddja.  Alsdan  legde  men  den  i/iräm  aan,  een  soort  van 
primitief  pelgrimsgewaad  ten  teeken,  dat  men  in  den  heiligen 
toestand  was  getreden,  waarin  het  o.  a.  verboden  is  zich  te  scheren, 
te  zalven  of  te  parfumeeren ,  sexueelen  omgang  te  hebben  enz. 

Den  volgenden  dag  toch  moest  men  te  Arafa  zijn  en  aldaar 
wokuf  maken.  Wat  men  daaronder  verstaat  kunnen  wij  het 
best  ophelderen  door  een  O.  T^^*^*^  voorbeeld.  Als  het  volk 
Israels  bij  den  heiligen  berg  Gods,  den  Sinaï,  is  aangekomen 
beveelt  Mozes,  op  voorschrift  van  Jahwe,  dat  ieder  zich 
heilige,  d.  i.  zijne  kleederen  wassche  en  zich  van  sexueelen 
omgang  onthoude  met  streng  verbod  op  straffe  van  steeniging 
om  den  berg  zelf  te  beklimmen  (Ex.  19:  10  vvg.).  Men  ziet 
dit  is  geheel  hetzelfde  als  het  aanleggen  van  den  ihräm  bij 
de  Arabieren.  Als  Mozes  zich  dan  op  den  berg  begeeft  staat 
het  volk  van  verre  (Ex.  20,  21)  d.  i.  het  maakt  wokuf  om 
den  berg.  Evenzoo  bevindt  zich  te  Arafa  een  berg,  thans 
Djebel  al-Bahma  (de  berg  der  genade)  geheeten ,  en  deze  berg 
was  oudtijds  de  heilige  plaate  hier,  dat  wil  zeggen  die  berg 
zelf  of  een  gedeelte  daarvan,  een  rotsblok,  werd  als  eene  god- 
heid beschouwd.  Bij  den  Sinaï  echter  ligt  het  zwaartepunt 
van  de  religieuse  bijeenkomst,  volgens  het  verhaal  van  Exodus, 
in  de  theophanie,  die  aan  Mozes  te  beurt  viel,  hier  te  Arafa 
wordt  van  iets  dergelijks  niets  vermeld.  Wij  hebben  dus 
niet  het  minste  recht  te  onderstellen,  dat  er  iets  anders  plaats 
had,  dan  dat  men  zich  om  de  heilige  plek  verzamelde  en 
onder   het  luide  roepen  van  lahhaika  en  andere  religieuse  for- 
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mules  zijne  opwachting  bij  den  god  maakte  en  zich  bereid  ver- 
klaarde de  religieuse  plichten^  die  de  hadj  medebracht,  na  te 
komen.  Inzoover  zoude  ik  dus  geneigd  zijn  met  Robertson 
Smith  ^)  mede  te  gaan,  niettegenstaande  de  tegenspraak  van 
Wellhausen,  dat  de  bijeenkomst  te  Arafa  een  voorbereidend 
karakter  draagt.  Daarvoor  pleit  vooral  dat  de  zoogenaamde 
lioms,  d.  w.  z.  de  Koreischieten  van  Mekka  en  eenige  met 
hen  verwante  stammen  den  wokuf  te  Arafa  niet  mede  maakten. 
Arafa  ligt  namelijk  buiten  het  heilige  gebied  van  Mekka  en 
(Ie  Iloms  weigerden  het  heilige  gebied  te  verlaten  en  verza- 
melden zich  op  eene  andere  plaats  binnen  dat  gebied,  om 
eerst  later  met  de  overigen  te  Mozdalifa  samen  te  treffen, 
waaruit  naar  het  schijnt  de  naam  Djam'  =  samenkomst  voor 
Mozdalifa  verklaard  moet  woorden.  De  meening  van  Wellhausen 
dat  wokuf  maken  altijd  noodzakelijk  samenhangt  met  het 
brengen  van  een  off'er  mist  eiken  grond.  ^)  Van  een  ofifer  te 
Arafa  is  nergens  een  spoor  te  ontdekken;  de  heilige  offer- 
plaats  is  te  Mina  en  nergens  elders.  Het  behoeft  wel  geen 
betoog,  dat  wij  ons  dit  wokuf  maken  niet  moeten  voorstellen 
als  een  plechtig  en  eerbiedig  staan  vóór  het  aangezicht  der 
godheid;  integendeel  het  ging  daarbij  en  gaat  nog  te  Arafa 
vrij  rumoerig  toe,  evenals  ook  de  Israëlieten,  toen  Mozes 
toefde  van  den  Sinaï  te  komen,  een  luiddruchtig  feest  begon- 
nen met  het  gouden  kalf,  volgens  Ex.  32. 

Zoodra  nu  de  laatste  stralen  van  de  ondergaande  zon  op 
den  9^*"  Dhu'l-Hiddja  naar  onze  berekening  de  omliggende 
bergtoppen  verlichtte  begon  op  een  daartoe  gegeven  sein  een 
woeste  wedloop ,  ifädha  genoemd,  naar  het  op  een  paar  uren 
afstand  gelegen  Mozdalifa.  Het  aanvankelijke  doel  van  dien 
tocht  was  de  heilige  plaats  [al-ma^K'ar  al-haräni)  aldaar,  te 
weten  eene  hoogte  Kozah  genoemd,  waarop  een  groot  hout- 
vuur  brandde.  Wat  dit  te  beteekenen  had  wist  men  reeds  ten 


*)  *W^.  Robertson  Smith,  Die  Religion  der  Semiten  (Duitsch  von 
R.  Stube)  s.  2G4.  Wellhausen,  Reste  arabischen  Ifeidentunu2i^  Ausg 
s.  8-2. 

\)     Wellhausen  t.  a.  p.,  p.  82,  120. 
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tijde  der  Omaj jaden  niet  meer  en  het  is  tegenwoordig  ver- 
vangen door  eene  schitterende  illuminatie  en  vuurwerk  bij 
eene  later  hier  gebouwde  moskee  ontstoken.  Met  een  vuuraltaar 
heeft  het  niets  te  maken,  wat  ook  Wellhausen  reeds  „einiger- 
massen  zweifelhaft*'  voorkwam  ^);  het  is  ook  niet  eenvoudig 
een  vuur,  ontstoken  om  in  den  nacht  licht  te  geven, 
zooalsde  Arabieren  aangeven;  het  is  de  verschijningsvorm  van 
den  god  Kozah,  die  zich  daarin  openbaart,  evenals  Jahwe  in 
het  brandende  braambosch.  Die  god  Kozah  namelijk  is  een 
onweersgod  en  wij  zullen  later  trachten  vast  te  stellen,  welke 
rol  deze  bij  den  had^  te  vervullen  heeft.  Hier  zij  het  vol- 
doende op  te  merken,  dat  men  bij  dit  vuur  weder  wokuf 
maakt,  wellicht  onder  het  zingen  van  liederen  en  het  uitvoe- 
ren van  religieuse  dansen  ^),  gedurende  den  ganschen  nacht, 
tot  dat  de  eerste  stralen  van  de  opgaande  zon  zichtbaar  wor- 
den en  wederom  op  een  gegeven  sein  de  wedloop  voortgezet 
wordt  naar  Mina. 

Hier  heeft  nu  in  den  morgen  het  eerst  het  werpen  met 
steenen  plaats  en  daarna  het  offer,  maar  oudtijds  schijnt  de 
orde  de  omgekeerde  geweest  te  zijn.  Immers  de  verschillende 
namen,  die  het  offer  draagt,  en  waarvan  de  dag  zelf  zijnen 
naam  heeft  fjaum  al-adhha)  wijzen  er  op  dat  het  plaats  had 
in  den  voormiddag,  terwijl  bericht  wordt  dat  het  werpen  met 
steenen  niet  mocht  aanvangen,  voordat  de  zon  haar  hoogste 
punt  bereikt  en  hare  dalende  beweging  aangevangen  had.  De 
overlevering,  waarin  dat  gezegd  wordt,  is  uitvoerig  mede- 
gedeeld door  Dozy  '),  die  evenwel  ten  onrechte  zegt,  dat  het 
geschiedde  bij  den  ondergang  der  zon.  Zij  luidt  als  volgt:  een 
der  wachters  wierp  den  eersten  steen  en  niemand  mocht  het 
doen  eer  hij  het  deed.  De  menschen,  die  haast  hadden,  zeiden 
dan  wel  tot  hem:  Sta  op  en  werp,  opdat  wij  het  ook  kunnen 
doen;  maar  hij  antwoordde:  Neen,  voorwaar  niet,  niet  eerde 
zon    zich  neigt.  De  haastigen  begonnen  dan  hem  met  steenen 


»)    t.  a.  p.  8.  116. 

')    Van  een  offer  kan  ook  hier  geen  sprake  zijn. 

*)     Dozy,  De  Israëlieten  te  Mekka  p.  131, 
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te  werpen,  ten  einde  hem  te  bewegen,  spoed  te  maken,  ter- 
wijl zij  gedurig  riepen:  Kom,  sta  dan  toch  op  en  werp.  Maar 
hij  bleef  onwrikbaar,  en  eerst  wanneer  de  zon  begon  te  dalen, 
stond  hij  op  en  wierp  met  steenen  en  dan  volgden  de  menschen 
zijn  voorbeeld.  De  arabische  term,  die  hier  gebruikt  wordt, 
mag  niet  zoo  eng  worden  opgevat,  dat  alleen  de  tijd  van 
zonsondergang,  in  landen  als  Arabië  trouwens  een  ondeelbaar 
oogenblik,  bedoeld  wordt,  die  tijd  vangt  reeds  even  na  den 
middag  aan. 

Uit  die  overlevering  blijkt  duidelijk,  dat  aan  het  juiste 
tijdstip  hier,  zoowel  als  bij  den  wedloop  groot  gewicht  gehecht 
werd  en  tevens  dat  de  menschen  oogenschijnlijk  haast  hadden 
om  van  deze  ceremonie  af  te  zijn,  wat  zich  het  best  laat  ver- 
klaren, indien  wij  aannemen  dat  het  steenwerpen  het  laatste 
nummer  was  vaa  het  feestprogramma  van  den  dag  en  tegelijk 
van  het  geheele  o£5cieele  feest.  Wij  moeten  wel  steeds  in  ge-^ 
dachten  houden,  dat  in  den  heidenschen  tijd  alles  vrij  onge- 
regeld ging  en  de  een  zus,  de  ander  zoo  deed,  doch  uit  deu 
aard  der  zaak  heeft  niet  het  doen  van  den  grooten  hoop, 
maar  dat  van  hen,  die  beweerden  te  weten,  hoe  er  eigenlijk 
gedaan  moest  worden,  voor  ons  beteekenis.  Wij  zouden  dus 
thans  eerst  over  het  offer  kunnen  spreken,  maar  dit  dwingt 
mij  tot  eeiie  tamelijk  lange  uitweiding  over  eene  tot  dusver 
vrij  raadselaclitige  godheid,  die  te  Mina  te  huis  behoort,  zoo- 
dat  ik  uwe  aandacht  thans  daarmede  niet  wil  bezighouden  en 
mijne  opmerkingen  dienaangaande  in  eene  aanteekening  zal 
plaatsen.  Genoeg,  het  oifer  geschiedt  op  een  geheel  andere 
plaats  dan  het  werpen  met  steenen,  zoodat  wij  het  laatste  op 
zichzelf  kunnen  beschouwen. 

Aan  het  einde  dnn  van  Mina  in  de  richting  naar  Mekka 
staan  op  een  boogschot  afstand  van  elkaar  drie  pilaren  djamras 
genoemd.  De  voornaainste  van  deze  drie  is  die,  welke  het 
dichtst  in  de  richting  van  Mekka  ligt  bij  eene  hoogte,  waar- 
naar zij  de  djawnt  van  de  akaha  heet.  Volgens  Burton  ')  is  zij 

*)     A  pilgrimafje  to  el-Medinah  and  Mcccah  2  ed.  II,  227. 
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geplaatst  tegen  een  ruwe  steenen  muur  en  uit  ruw  gemetselde 
steeneu  opgebouwd,  ongeveer  8  voet  hoog  en  2i  breed.  Tegen 
deze  pilaar  nu  werpt  men  7  steentjes,  die  men  te  voren  ver- 
zameld heeft.  Andere  voorschriften  omtrent  het  wasschen  dier 
steenen,  de  wijze  van  werpen  en  wat  dies  meer  zij  schijnen 
van  lateren  oorsprong  en  blijven  hier  onbesproken.  Het  was 
en  is  evenwel  gewoonte  dat  men  dit  steenwerpen  herhaalt, 
zoo  lang  men  te  Mina  vertoeft,  gewoonlijk  twee  of  drie  dagen 
na  den  10^*'°  en  dan  bij  al  de  drie  pilaren  telkens  met  7 
steentjes,  zoodat  men  in  het  geheel  49  of  70  steentjes  te 
werpen  heeft.  Toch  is  deze  herhaling  der  lithobolie  secundair 
en  voor  de  beoordeeling  en  verklaring  ervan  van  geen  ge- 
wicht, want  hoewel  het  nu  anders  is,  —  immers  de  Islam 
schrijft  voor  van  Mina  de  wedloop  voort  te  zetten  naar  Mekka, 
ddär  een  omgang  om  de  Ka^ba  te  maken  en  dan  naar  Mina 
terug  te  keeren,  —  in  den  ouden  tijd  was  de  hadj  den  10***" 
afgeloopen.  Na  de  lithobolie  en  het  offer  schoor  men  zich  en 
offerde  het  »haar  ten  teeken,  dat  men  weder  in  den  profanen 
toestand  was  teruggekeerd  en  de  voorgenomen  heilige  hande- 
lingen had  volbracht.  Dat  men  daarna  nog  eenige  dagen  in 
Mina  toefde  en  naar  eene  den  profeet  in  den  mond  gelegde 
uitspraak,  zich  verlustigde  met  eten,  drinken  en  zingenot,  wij 
kunnen  er  aan  toevoegen,  en  met  het  werpen  van  steenen, 
verandert  daaraan  niets,  want  voor  het  religieuse  feest  was  dit 
van  geen  beteekenis.  Het  is  van  belang  dit  in  het  oog  te 
houden,  want  daaruit  volgt  dat  ook  alleen  de  djamra  van  de 
akdba  religieuse  beteekenis  heeft  en  de  beide  overige  buiten 
beschouwing  kunnen  blijven. 

Ofschoon  ik  mij  voorgenomen  heb  alleen  de  lithobolie  te 
bespreken  was  het  desniettemin  noodzakelijk  een  kort  overzicht 
te  geven  ook  van  de  overige  >ïa^^'-plechtigheden,  omdat  zij 
m.  i.  in  onverbreekbaren  samenhang  met  elkaar  staan  en  elke 
verklaring,  waarbij  dit  uit  het  oog  verloren  wordt,  reeds 
daarom  van  te  voren  geoordeeld  is.  Volledig  kon  dat  over- 
zicht niet  zijn,  want  wij  hebben  omtrent  den  heidenschen  hadj 
slechts  fragmentarische  en  dikwijls  door  de  latere  Mohamme- 
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danen  verkeerd  begrepen  berichten,  maar  dit  was  voor  ons 
doel  ook  minder  noodig. 

Wij  zullen  ons  daarom  niet  lang  ophouden  bij  de  door 
bijna  alle  schrijvers  over  dit  onderwerp  ter  vergelijking  bijge- 
brachte voorbeelden  van  het  werpen  van  steenen  op  het  wer- 
kelijke of  vermeende  graf  van  een  misdadiger.  Dit  geschiedt 
o.  a.  binnen  de  grenzen  van  Arabië  te  Moghammas  en  op  den 
weg  naar  Tan^ira,  en,  wat  meer  bekend  is,  bij  Jerusalem  bij 
het  zoogenaamde  graf  van  Absalom.  Ieder  voorbijganger  be- 
ijvert zich  de  dadr  reeds  aanwezige  steenhoop  zijnerzijds  te 
vermeerderen  om  daardoor  die  plaatsen  bij  voortduring  als  ge- 
vloekte plaatsen  te  kenmerken.  Van  dergelijke .  gewoonte  vindt 
men  ook  elders  voorbeelden  genoeg,  gelijk  men  er  o.  a.  bij 
Schmidt  *)  voor  Griekenland  kan  vinden.  Maar  het  valt  aan- 
stonds in  het  oog  dat  dit  iets  geheel  anders  is:  hier  is  het 
werpen  met  steenen  eene  handeling  op  zichzelve ,  die  ook  hare 
eigene  verklaring  heeft,  te  Mina  daarentegen  heeft  die  hande- 
ling uitsluitend  bij  een  jaarlijks  terugkeerend  feest  plaats  en 
wordt  de  beteekenis  ervan  door  het  karakter  van  dit  feest 
bepaald. 

Om  dezelfde  reden  zijn  ook  de  steenhoopen  bij  de  Hermes- 
zuilen  voor  ons  doel  van  geen  belang.  Aangenomen  dat  deze 
in  Arabië  niet  gebeel  onbekend  waren,  wat  ik  betwijfel,  zoo 
is  het  gebruik  van  steenen  daarbij  te  voegen  met  de  zaak, 
waarmede  wij  ons  thans  bezighouden,  niet  te  vergelijken.  Wij 
behoeven  dus  ook  daarover  evenmin  te  spreken,  als  over  de 
elders  in  de  meest  verschillende  landen  voorkomende  heilige 
steenhoopen. 

Maar  wat  heeft  dit  werpen  met  steenen  dan  te  beteekenen? 


*)  B.  Schmidt,  Steinhaufen  als  Fluchniale^  Hennesheiligthümer 
und  Grubhügul  {Jahrbücher  für  class*  Philol.  147  8.  369 — 395).  — 
Voor  Marokko  vg.  men:  E.  Doutté,  Les  tas  de  pierres  sacrés  et  quel- 
ques pratiques  connexes  dçins  le  Sud  du  Maroc.  In  het  algemeen: 
K.  Ilaberland,  Die  Sitte  des  Steinwerfens  und  der  Bildung  von  Stein- 
haufen {Zeilschrift  für  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  XII^ 
289—309). 
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Op  deze  vraag  zijn  uiteenloopende  antwoorden  gegeven^  die 
wij  in  het  kort  zullen  vermelden ,  te  beginnen  met  de  nieuwste 
verklaring,  die  van  Chauvin,  welke  de  naaste  aanleiding  was 
om  deze  zaak  opnieuw  te  behandelen.  In  eene  verhandeling 
in  de  Annales  de  V  Académie  royale  d^ archéologie  de  Belgique , 
^iètne  g^i^^  i  ifr^  ^^^  272—300  eu  getiteld:  Le  Jet  dtfs  pierres 
au  pèlerinage  de  la  Mecque  ^)  bespreekt  de  geleerde  schrijver 
eerst  verschillende  verklaringen,  die  hij  meent  te  moeten  ver- 
werpen en  geeft  dan  zijne  eigene  verklaring,  die  zich  vast- 
knoopt aan  zijne  opvatting  van  het  skopelisme,  zoo  even  door 
mij  besproken.  Het  was,  zoo  redeneert  hij,  voor  de  Arabische 
stammen,  die  den  Itadj  wilden  verrichten,  noodig  de  vrije  be- 
schikking te  hebben  over  de  uitgestrekte  terreinen,  waar  de 
procession  en  andere  religieuse  plechtigheden  van  ouds  plaats 
hadden.  Gesteld  nu  echter  dat  de  Mekkaneu,  of  wie  anders 
ook,  gebruik  maakten  van  het  recht  om  woeste,  aan  niemand 
toebehoorende  gronden  te  ontginnen  en  zich  daarop  eigendoms- 
rechten verwierven,  dan  zoude  het  onmogelijk  zijn  zich  naar 
behooren  van  den  religieusen  plicht  te  kwijten.  Bijgevolg 
maakten  die  stammen  gebruik  van  hun  recht  van  veto  en 
gaven  daaraan  uiting  door  telken  jare  steenen  te  werpen  op  de 
daarvoor  aangewezen  plaatsen,  welke  symbolische  handeling, 
zooals  wij  ons  herinneren,  volgens  Chauvin,  die  beteekenis  had. 
Het  zal  wel  overbodig  zijn  deze  nieuwe  verklaring  uitvoerig 
te  weerleggen,  daar  zij  naar  onze  meening  berust  op  eene 
valsche  onderstelling.  Vooreerst  heeft  het  steenwerpen  te  Mina 
niets  gemeen  met  het  skopelisme  dat,  zooals  wij  zagen,  niet 
bestaat  in  het  werpen  met  steenen,  maar  in  het  „teekenen'^ 
door  middel  van  steenen.  Maar  bovendien  meenden  wij  te 
moeten  ontkennen,  dat  het  skopelisme  beoogde  de  cultuur 
van  woeste  gronden  te  beletten;  bijgevolg  zoude,  ook  al  be- 
stond er  zekere  overeenkomst  tusschen  beide  handelingen,  het 
steen weri)en  nimmer  de  beteekenis  kunnen  hebben ,  die' Chauvin 


*)    Vg.  de  korte  aankondiging  van  dit  opstel  in  het  Internat.  Archiv 
für  Ethnographie  XVI,  42  van  de  hand  van  Prof,  de  Goeje. 
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daaraan  wil  toegekend  zien.  Ik  zwijg  van  andere  bezwaren, 
die  met  recht  tegen  Chauvines  verklaring  kunnen  ingebracht 
worden,  omdat  deze  door  hetgeen  wij  opmerkten  reeds  veroor- 
deeld is. 

Eené  geheel  andere  gissing  werd  door  den  te  vroeg  aan  de 
wetenschap  ontvallen  Van  Vloten  voorgedragen  *).  Deze  bracht 
met  de  door  ons  besproken  ceremonie  de  eenige  malen  in  den 
Koran  voorkomende  uitdrukking  „de  gesleenigde  Shaitân'' 
[al-shaifün  aïrradjim)  in  verband.  Immers  eene  welbekende 
legende,  o.  a.  op  verschillende  plaatsen  door  al-Azraki  ver- 
meld, houdt  in  dat,  toen  Ibrahim  of  Abraham,  die  volgens 
Mohammedaansche  opvatting  de  ha^  heeft  ingesteld,  bij  Mina 
kwam,  de  shaitân  zich  tot  driemaal  toe  vertoonde  en  even 
zoo  dikwijls  door  Ibrahim  op  raad  van  Gabriel  met  steen- 
worpen werd  verdreven.  In  navolging  hiervan  werpen  ook  de 
geloovigen  met  steenen  in  de  meening  dat  zij  daarmede  den 
shaitân  steenigen.  Ja  volgens  Burton  heet  de  pilaar  bij  de 
akaba  gewoonlijk  al-sAailän  alrkahïr  d.  i.  de  groote  shaitân. 
•De  koranische  uitdrukking  zal  volgens  van  Vloten ,  die  daarbij 
de  verklaring  van  Sale  volgt,  eene  toespeling  op  deze  popu- 
laire opvatting  der  ons  bekende  ceremonie  zijn.  Alleen  moet 
men  er  bij  bedenken,  dat  de  vereenzelviging  van  den  shaitân 
met  den  bijbelschen  en  ook  Mohammedaanschen  satan  of  duivel 
valsch  is;  shaitân  duidt  in  deze  oude  uitdrukking  oorspron- 
kelijk een  slangen-daemon  aan,  die  naar  men  meende  bij  de 
akaba  zijne  woonplaats  had,  eene  meening,  die  van  Vloten 
in  eene  in  de  biographie  van  Mohammed  voorkomende  legende 
terugvindt. 

Deze  verklaring,  die  ook  door  Chauvin  vermeld  wordt  ^), 
kan  echter  evenmin  bevredigen.  De  verklaring  van  shaitân  door 
slangendacmon  is  volkomen  willekeurig,  want  het  woord 
shaitân,  dat  in  den  Koran  ook  dikwijls  in  het  meervoud  voor- 
komt,   duidt    in  het  algemeen  een  daemon  aan  en  er  is  geen 

^)  Feestbundel  aan  Prof.  Af.  J.  de  Goeje  p.  35  vvg.  W.  Z.  K.  M. 
VII,  176. 

')     t.  a.  p.  p.  290. 
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voldoende  grond  bij  Mina  juist  aan  een  slangendaemon  te 
denken^  al  heeft  van  Vloten  volkomen  gelijk  dat  een  slang 
shaitän  genoemd  kan  worden.  Men  vat  bovendien  niet  in  welk 
verband  het  steenigen  van  dien  slangendaemon  met  de  overige 
hadj-gebrniken  kan  staan.  Het  is  evenmin  zeker  dat  de  uit- 
drukking „de  gesteenigde  shaitän''  inderdaad  aan  de  populaire 
beschouwing  aangaande  het  steenwerpen  ie  Mina  ontleend  is; 
men  kan  met  evenveel  recht  haar  met  de  mythische  voorstel- 
ling der  vallende  sterren  als  vurige  steenen,  waarmede  de 
shaitâns  verdreven  worden,  eene  voorstelling ,  die  in  den  Koran 
zelven  voorkomt,  in  verband  brengen,  gelijk  Geiger  op  het 
voorbeeld  van  sommige  Arabische  uitleggers  gedaan  heeft. 

Daarentegen  heeft  van  Vloten  terecht  de  aandacht  gevestigd 
op  de  populaire  voorstelling,  die  in  de  legende  omtrent  het 
ontstaan  van  het  gebruik  belichaamd  is  en  tot  op  heden  bij 
de  Mohammedanen  gevonden  wordt.  Snouck  Hurgronje  heeft 
zeker  met  evenveel  recht  er  op  gewezen,  *)  dat  die  voorstel- 
ling in  de  fiqhboeken  niet  gevonden  wordt,  maar  om  den  zin 
van  een  oud  gebruik  te  vatten  is  de  populaire  voorstelling 
van  meer  gewicht,  dan  de  schoolsche  voorschriften  der  juristen. 
Men  heeft  ook  geen  recht  te  beweren,  dat  die  voorstelling 
eerst  in  de  wereld  gekomen  is  ten  gevolge  van  de  Ibrahïm- 
legende,  want  veeleer  is  het  omgekeerde  het  geval;  eindelijk 
hoe  weinig  waarde  wij  ook  in  het  algemeen  aan  het  getuigenis 
van  dergelijke  legenden  omtrent  den  oorsprong  van  een  gebruik 
mogen  toekennen ,  geheel  anders  staat  het  met  de  waarde  van 
dergelijk  getuigenis  voor  den  zin  en  de  beteekenis  ervan.  Wij 
stellen  dus  vast  dat  de  oorspronkelijke  bedoeling  van  het  steen- 
werpen inderdaad  is  het  steenigen  of  door  steenworpen  ver- 
drijven van  een  daemon.  Wie  en  van  welken  aard  die  daemon 
is  zullen  wij  nog  nader  trachten  aan  te  wijzen,  hier  zij  al 
dadelijk  voorop  gesteld  dat  noch  aan  den  bijbelschen  Satan, 
noch  aan  een  slangendaemon  moet  gedacht  worden. 

.  x\ndere  verklaringón  van  het  gebruik    zooals  die  van  Dozy 
in    zijn    bekend   geschrift  „de  Israëlieten  te  Mekka'',  meenen 

')     Hei  Mekkaanscfie  feest  p.  172. 
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wij  met  stilzwijgen  te  kunnen  voorbijgaan.  Men  vindt  ze, 
voorzoover  mij  bekend,  volledig  gekarakteriseerd  en  besproken 
in  de  genoemde  verhandeling  van  Chauvin. 

Om  tot  eene  meer  bevredigende  verklaring  te  geraken,  dan 
tot  dusver  gegeven  is,  moeten  wij  andermaal  berinneren  dat 
het  steenwerpen  in  onverbrekelijken  samenhang  staat  met  de 
overige  ^o/^^'-gebruiken  en  dat  het  dus  allereerst  noodig  is  ons 
eene  voorstelling  te  maken  van  den  eigenlijken  zin  van  den 
kad;  in  het  algemeen.  Wie  nog  in  gedachten  heeft  dat  dit 
religieuse  feest  behalve  uit  het  overal  voorkomende  offer,  be- 
staat uit  wedloopen,  processiën,  het  aansteken  van  vuren 
enz.  wordt  daarbij  aanstonds  herinnerd  aan  de  over  de  ge- 
heele  wereld  voorkomende  aequinoctiaal-  en  solstitiaal-feesten , 
waarbij  soortgelijke  gebruiken  steeds  plegen  voor  te  komen. 
Het  zal  daarom  overbodig  zijn  daarvoor  voorbeelden  bij  te 
brengen;  zelfs  in  het  christelijk  Europa  en  in  ons  eigen 
vaderland  hebben  zij  zich  tot  op  den  tegenwoordigen  tijd  ge- 
handhaafd. Wij  kunnen  dus'  zoo  goed  als  zeker  vaststellen, 
dat  ook  de  hadj  een  dergelijk  feest  was,  dat  door  toevallige 
historische  omstandigheden  met  den  meesten  luister  gevierd 
werd  in  de  nabijheid  van  Mekka,  waar  sedert  onheugelijke 
tijden  heiligdommen,  gewijd  aan  de  verschillende  goden,  die 
bij  dit  feest  een  rol  speelden,  aanwezig  waren,  heiligdommen, 
die  wel  hoofdzakelijk  bestaan  zullen  hebben  uit  bergen,  stee- 
nen  en  dergelijke,  die  nu  eenmaal  evenals  de  Sinaï,  de  Her- 
mon  en  zooveel  andere  van  dien  aard  als  woonplaatsen  der 
goden  vereerd  werden.  Natuurlijk  is  de  herinnering  daaraan 
in  den  Islam  uitgewischt,  maar  toch  zijn  nog  sporen  aanwe- 
zig, die  dit  duidelijk  in  het  licht  stellen.  Snouck  Hurgronje 
en  Wellhausen  hebben  daarop  de  aandacht  gevestigd,  zoodat 
ik  meen  thans  te  kunnen  volstaan  met  te  verwijzen  naar  hetgeen 
ik  vroeger  omtrent  Mozdalifa  en  den  onweersgod  Kozah  ge- 
zegd heb.  Alleen  blijft  het  twijfelachtig  of  Kozah  oorspronkelijk 
de  naam  is  van  de  hoogte,  waarop  het  houtvuur  brandde  en 
of  niet  veeleer  de  god  zelf  geacht  werd  zich  in  het  vuur  te 
openbaren,    zoodat    de    naam    niet    aan    de    hoogte   eigen  is, 
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maar  eerst  later  daarop  is  overgegaan.  Wat  nu  de  onweers- 
god met  het  feest  te  maken  heeft  is  duidelijk  :  hij  brengt  niet 
alleen  den  bliksem  en  den  donder,  maar  ook  den  voor  den 
plantengroei  zó6  hoog  noodigen  regen.  Als  zoodanig  is  hij  in 
een  klimaat  als  dat  van  Arabië  eene  weldadige  macht  en  het 
ligt  voor  de  hand  te  gissen,  dat  de  hulde  hem  gebracht  plaats 
vond  bij  het  begin  van  dat  jaargetijde,  waarin  men  regen 
mocht  verwachten,  namelijk  bij  het  begin  van  den  herfst. 

Men  zal  misschien  vragen,  waarom  ik  langs  dezen  omweg 
tot  deze  tijdsbepaling  kom  en  niet  veeleer  uit  den  datum, 
waarop  de  hadj  gevierd  werd,  regelrecht  het  tijdstip  bepaal. 
Maar  daaraan  zijn  eigenaardige  moeilijkheden  verbonden  sedert 
door  Mohammed  het  maanjaar  is  ingevoerd,  ongetwijfeld  juist 
met  het  oogmerk  om  het  oorspronkelijke  karakter  van  den 
hadj  uit  te  wisschen.  Tegenwoordig  doorloopt  het  feest  natuur- 
lijk in  ruim  30  jaren  alle  jaargetijden  en  als  wij  wilden  reke- 
nen naar  het  tijdstip,  waarop  het  feest  viel,  toen  Mohammed 
het  maanjaar  invoerde,  dan  zouden  wij  in  het  voorjaar  terecht 
komen.  Maar  zoo  doende  zouden  wij  vergeten,  dat  wel  is 
waar  Mohammed  zelf  dit  voorschrift  gegeven  heeft,  maar  dat 
feitelijk  die  tijdrekening  eerst  veel  later,  volgens  de  gewoon- 
lijk gevolgde  overlevering,  in  het  jaar  16  der  hidjra  door 
khalief  Omar  is  ingevoerd, .  zoodat  de  Chronologen  vandaar 
terugrekenende  de  gebeurtenissen  der  voorafgaande  jaren  heb- 
ben vastgesteld.  Bij  gevolg  zijn  deze  data  alle  min  of  meer 
onzeker,  want  niemand  heeft  nog  met  juistheid  kunnen  zeg- 
gen op  welke  wijze  Omar  zijne  kalenderhervorming  in  het 
werk  gesteld  heeft,  al  zoude  men  op  grond  der  zeer  gebrek- 
kige en  onvolledige  gegevens  daaromtrent  min  of  meer  waar- 
schijnlijke gissingen  kunnen  maken.  Op  die  wijze  komt  men 
dus  niet  verder. 

Beter  zal  men  slagen  als  men,  bedenkende  dat  de  hadj  valt 
in  de  laatste  maand  van  het  jaar,  met  allen  die  over  dit 
onderwei'p  gehandeld  hebben,  uitgenomen  Winckler,  *)  uitgaat 


*)  Vg.  AUorientalische  Forschungen  II,  324  vvg. 
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van  de  onderstelling,  dat  de  oude  Arabieren  Nieuwjaar  vier- 
den bij  het  begin  van  den  herfst.  Zeker  is  dit  wel  is  waar 
niet^  maar  toch  hoogstwaarschijnlijk^  omdat  inderdaad  voor 
Arabië,  Syrië  en  andere  in  dezelfde  omstandigheden  verkee- 
rende  landen  de  herfst  het  natuurlijke  begin  van  het  jaar  is. 
Eenigszins  opvallend  blijft  het  dan  dat  de  hadj  in  de  laatste 
maand  des  jaars  en  niet  in  de  eerste  van  het  nieuwe  jaar  ge- 
vierd werd,  zoodat  er  eenige  grond  is,  ook  om  andere  reden, 
met  Wellhausen  ')  aan  te  nemen,  dat  hier  eene  verschuiving 
van  de  eene  maand  in  de  andere  heeft  plaats  gehad,  maar  in 
elk  geval  blijft  de  hadj  het  karakter  behouden  van  een  herfst- 
aequinoctiaal-feest  en  tot  op  zekere  hoogte  van  een  nieuw- 
jaarsfeest. 

Nu  ligt  het  in  den  aard  der  zaak  dat  bij  een  dergelijk 
feest  behalve  de  onweersgod  ook  de  zonnegod  eene  groote  rol 
moet  gespeeld  hebben.  Dat  de  Arabieren  hem  vereerden  staat 
vast  en  dat  hij  bij  den  hadj  te  pas  kwam  blijkt  duidelijk 
hieruit  dat  de  mohammedaansche  voorschriften  om  den  wed- 
loop van  Arafa  niet  te  beginnen,  voordat  de  zon  is  onder- 
gegaan en  die  van  Mozdalifa  niet,  voordat  zij  is  opgegaan, 
uitdrukkelijk  gemotiveerd  worden  met  de  opmerking  dat  de 
heidensche  Arabieren,  zooals  wij  gezien  hebbeu,  het  anders 
deden.  Het  komt  er  nu  slechts  op  aan  dien  zonnegod  terug 
te  vinden,  zooals  wij  den  ouweersgod  gevonden  hebben.  Daar- 
toe heeft  ons  Goldziher  2)  den  weg  gewezen:  de  zonnegod  werd 
oudtijds  kort  en  goed  de  Shaitan  genoemd.  Zoo  heet  het  Oosten, 
in  een  door  de  Arabieren  later  niet  meer  begrepen  uitspraak, 
de  plaats  waar  de  horen  of  de  horens  van  den  Shaitan  opko- 
men, en  vermaant  Mohammed  zijne  volgelingen  het  gebed  niet 
te  verrichten,  als  de  zon  opgaat,  want,  zegt  hij,  zij  gaat  op 
tussclien  de  horens  van  den  Shaitan.  De  naief  kinderlijke  be- 
schouwingswijze, die  aan  alle  mythologie  ten  grondslag  ligt, 
zag  het  daemon ische  niet  in  de  zonneschijf,  maar  in  de  stra- 


1)  t.  a.  p.  s.  99. 

*)     Goldziher,  Abhandlungen  zur  arab,  PhiloL  I,  113  vvg. 
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len  van  de  opgaande  en  ondergaande  zon^  die  haar  anders  in 
den  regel  niet  begeleiden,  n^aar  op  deze  oogenblikken  van 
den  dag  plotseling  aan  den  horizon  opdoemen,  evenals  de 
horens  van  een  steenbok  op  den  rand  van  een  gebergte.  Daar- 
om wordt  de  Shaitän  of  daemon  van  de  zon  zelve  onderschei- 
den en  aan  hem  de  verderfelijke  invloed  toegeschreven,  die  de 
zonnehitte  pleegt  met  zich  te  brengen.  Overigens  ben  ik  het 
volmaakt  met  Goldziher  eens,  dat  de  benaming  Shaitän  hier 
niet  oorspronkelijk  is,  maar  verklaard  moet  worden  uit  een 
welbekend  en  zich  overal  herhalend  verschijnsel  in  de  geschie- 
denis der  godsdiensten,  dat  namelijk  goden,  die  men  niet  meer 
vereert,  afdalen  tot  den  rang  van  daemonen  en  dan  ook  z66 
genoemd  worden.  De  opgaande  zon  heette  oudtijds  al-Sharik, 
een  term  die  in  theophore  namen  voorkomt. 

Wij  herkennen  nu  zonder  moeite  in  den  Shaitän,' die  men 
te  Mina  steenigt,  den  daemon  der  zonnehitte,  wiens  heer- 
schappij met  het  begin  van  het  koelere  jaargetijde  ten  einde 
loopt.  Evenzoo  worden  in  het  christelijk  Europa  bij  het  begin 
der  lente  op  tal  van  plaatsen  figuren  van  lompen,  stroo  en 
dergelijke  in  processie  rondgevoerd,  stuk  geslagen,  vertrapt  of 
verbrand,  die  den  winter  moeten  voorstelleu,  al  dragen  zij 
somtijds  den  gehaten  naam  van  Judas,  of  dien  van  Haman 
bij  de  Joden  ^).  Wat  voor  ons  de  winter  is,  dat  is  voor 
Arabië  de  zomer,  wanneer  door  de  geweldige  hitte  alles  ver- 
dort en  de  bronnen  uitdrogen,  zoodat  het  vee  geen  voedsel 
noch  drank  vindt;  daarom  steenigt  men  in  Arabië  de  zomer- 
hitte, evenals  men  bïj  ons  den  winter  verbrandt.  Mocht  men  tegen 
deze  vergelijking  opmerken,  dat  men  bij  de  akaba  geen  figuur 
steenigt,  maar  met  steenen  naar  een  pilaar  werpt,  dan  ver- 
geet men  dat  dit  gebruik  in  dien  vorm  wellicht  niet  oorspron- 


*)  Vg.  Mannhardt,  Antike  Wald  und  FeldkuHe  II,  s.  305  „es  sei 
in  Babylon  und  Elam  der  Gebrauch  gewesen,  dass  Barsche  sich  Bilder 
und  Figuren  Hamans  fertigte^n  und  diese  auf  ihren  Dächern  vier  bis 
fünf  Tage  aufhängten.  An  den  Purimtagen  machten  sie  ein  Feuer  und 
warfen  diese  Figur  hinein,  stellten  sich  rings  umher  und  sangen 
Lieder  dazu."  u.  s.  w.  (Volgens  Aruch) 
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keiijk  is.  Neemt  men  de  plaatselijke  gesteldheid  in  aanmerking 
en  raadpleegt  men  wat  elders  in  de  oudheid  in  dergelijke  ge- 
vallen placht  te  geschieden,  dan  schijnt  het  geoorloofd  te  gis- 
sen, dat  men  wellicht  een  levenden  bok,  die  den  daemon 
moest  voorstellen,  van  de  hoogte  wierp  en  verder  met  steen- 
worpen afmaakte.  Daarvoor  pleit  de  analogie  met  het  in  den 
Joodschen  ritus  geheel  van  karakter  gewijzigde  gebruik  op  den 
-[Qdcn  Tischri  met  betrekking  tot  den  bekenden  zondebok,  die 
oorspronkelijk  naar  eene  vroeger  door  mij  voorgedragen  gis- 
sing *)  eene  geheel  andere  beteekenis  had,  dan  hij  in  het 
Jahwisme  verkregen  heeft.  Maar  zelfs  al  mocht  men  deze 
hypothese  te  gewaagd  vinden,  dan  moet  ik  desniettemin  mijne 
vergelijking  volhouden,  daar  in  het  oude  Arabië  een  ruwe 
steen  of  steenen  pilaar  zeer  wel  als  voorstelling  van  een  dae- 
mon kan  gegolden  hebben.  Men  noemt  dien  pilaar  immers  nog 
steeds  den  grooten  Shaitän. 

Waarom  hij  juist  bij  de  akaha  geplaatst  is  is  niet  moeilijk 
te  verklaren.  Woeste,  eenzame  „unheimische"*'  plaatsen  worden 
ook  volgens  Arabische  opvatting  de  woonplaatsen  van  dae- 
monen  en  dj  innen  en  zulk  eene  plaats  is  de  bedoelde.  Hier 
hield  Mohammed  zijne  geheime  samenkomsten  met  de  Medi- 
nensers  en  hoorde  bij  die  gelegenheid,  zooals  van  Vloten  in 
herinnering  bracht,  de  stem  „van  den  harige,  zoon  van  den 
vlugge''.  Van  Vloten  meende  dat  deze  epitlieta  op  een  slangen- 
daeraon  wijzen,  ik  acht  het  veel  natuurlijker  ze  op  den  bok 
toe  te  passen.  De  boksgestalte  is  bij  daemonen,  men  denke 
aan  Pan  en  de  Satyrs,  typisch,  en  in  het  O.  T.  duiden  „de 
harigen''  bokken  en  daemonen  aan.  Dat  de  Arabieren  zich  den 
zonnedaemon  als  een  bok  voorstelden  wordt  reeds  door  de 
horens  van  den  Shaitän  waarschijnlijk  en  vindt  thans  zijne 
bevestiging.  Ook  in  Lettische  mythen  wordt  volgens  Manu- 
hardt  de  zon  als  bok  voorgesteld  ^). 


*)     Verslnffen  en  Merledeelingen  4dc  reeks,  d.  II,  bladz.  22  vvg. 
-)     Mannhardt,   Lettische  Sonnenmythen  in  Basti  an  ^s  Zeitschrift  fnr 
Ethnol  und  Antlirop.  VII,  s.  243  vvg.  310. 
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Dat  men  in  Arabie  den  daemon  steenigt  is  evenmin  be- 
vreemdend. De  steeniging  is  bij  uitnemendheid,  nog  lang 
nadat  de  primitieve  mensch  betere  wapenen  dan  steenen  wist 
te  gebruiken,  de  straf  gebleven  van  hen,  die  zich  aan  de 
gemeenschap  hadden  vergrepen,  en  daarom  ook  in  het  O.  T. 
de  gewone  straf  bij  de  zoogenaamde  theokratische  misdrijven. 
In  het  geval,  dat  ons  thans  bezighoudt,  kan  buitendien  een 
mimetisch  beginsel  medegewerkt  hebben  om  de  steeniging  te 
doen  verkiezen.  Volgens  den  Koran  (vg.  sur.  67,  5)  worden 
de  shaitSns  door  vurige  steenen  uit  den  hemel  verdreven  en 
heeft  Allah  tot  dit  doel  de  hemel  met  lichten  versierd.  Ook 
Jahwe  werpt  volgens  Jos.  10,  11  groote  steenen  op  de  vluch- 
tende Kanaänieten,  welke  steenen  hier  als  hagelsteeuen  ver- 
klaard worden.  De  steeniging  bij  de  akaba  zoude  dus  den 
strijd  van  den  onweersgod  Kozah  tegen  den  hem  vijand  igen 
zonnedaemon  kunnen  afbeelden. 

Of  de  gegeven  verklaring  van  de  lithobolie  te  Mina  juist 
is  zal  ten  slotte  moeten  blijken,  indien  wij  nu  het  verloop 
van  het  hadj-feest  nog  eenmaal  met  het  oog  daarop  nagaan. 
Op  het  oogenblik  dat  de  stralen  van  de  ondergaande  zon  de 
bergtoppen  verlichten  wordt  het  sein  tot  den  wedloop  van 
Arafa  gegeven.  Die  wedloop  draagt  het  karakter  van  eene 
vervolging;  men  vervolgt  naar  de  gegeven  verklaring  den 
shaitân  of  zonnedaemon,  van  wiens  tegenwoordigheid  de  zonne- 
stralen het  bewijs  zijn,  maar  vindt  hem  niet,  omdat  de  zon 
inmiddels  is  ondergegaan.  Men  brengt  dus  den  nacht  te  Moz- 
dalifa  bij  het  vuur  van  Kozah  door  en  begint  tegen  het  aan- 
breken van  den  dageraad  het  bekende  rijmpje  te  zingen:  treed 
in  het  morgenlicht  o  Thabïr,  opdat  wij  ons  haasten.  Thabir 
is  de  naam  van  een  berg  bij  Mina  en  het  rijmpje  heeft  al 
weder  op  de  zon  betrekking,  want  al  wordt  daarin  Thabir 
aangeroepen,  blijkbaar  geeft  het  een  ongeduldig  wachten  op 
het  verschijnen  van  de  zon  te  kennen.  Zoodra  de  bergtoppen 
verlicht  worden  vangt  meteen  de  wedloop  weder  aan,  totdat 
men  eindelijk  den  daemon  bij  de  akaha  meent  gevonden  te 
hebben.    Evenwel,    daar    men    eerst   aan   de  ofterplaats  kwam 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4^*  REEKS.  DEEL  VI.  14 
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schijnt  de  steeniging  niet  dadelijk  plaats  gehad  te  hebben^ 
maar  hield  men  zich  eerst  onledig  met  het  dooden  der  offer- 
dieren, zooals  wij  vroeger  op  grond  eener  oude  overlevering 
meenden  te  moeten  aannemen.  Eerst  als  de  zon  haar  hoogste 
punt  aan  den  hemel  bereikt  en  de  dalende  beweging  aange- 
vangen had  was  het  oogenblik  voor  de  lithobolie  gekomen. 
Ook  hieruit  blijkt  weder  dat  de  zonnedaemon  met  deze  han- 
deling in  verband  staat  en,  zoo  men  vragen  mocht,  waarom 
juist  de  namiddag  daarvoor  werd  gekozen,  dan  kan  men  ant- 
woorden, dat  de  schadelijke  invloed  der  zonnehitté  op  dit 
tijdstip  het  grootst  is  en  dat  de  dalende  beweging  het  naderend 
einde,  den  dood  van  den  daemon  voorspelt.  Ter  vergelijking 
kan  men  zich  beroepen  op  het  Romeinsche  lentefeest  der 
Lupercalia,  waarbij  het  offer  en  de  lithobolie  volgens  Ovidius 
(Fast.  2,  364)  ook  plaats  hadden:  médias  sole  tenen f^  vias^ 
hoewel  ik  daarmede  niet  wil  beweren  dat  dezelfde  verklaring, 
die  wij  op  den  hadj  toepassen,  ook  bij  de  Lupercalia  geldig 
is,  daar  hierbij  nog  andere  momenten  in  rekening  moeten  ge- 
braclit  worden.  Het  is  trouwens  qiet  liet  eenige  punt  van 
overeenkomst  tusschen  beide  feestvieringen,  want,  evenals  bij 
den  hadj^  is  ook  hier  de  wedloop  der  Luperci,  in  twee  groepen 
nog  wel,  een  hoofdnummer  van  het  feestprogramma.  Zelfs  de 
bekleeding  der  Luperci  herinnert  aan  den  ihrâm.  der  hadj- 
vierders. 

Zoo  ik  mij  niet  bedrieg,  dan  is  het  resultaat  van  het 
toetsen  der  gegeven  verklaring  aan  de  feiten  een  doorloopend 
bewijs  voor  de  juistheid  ervan.  Alle  ons  bekende  ceremoniën 
van  den  heidenschen  kadj  bleken  een  ongedwongen  verklaring 
toe  te  laten,  als  men  dien  opvat  als  een  herfstfeest,  zooals 
dat  door  eene  grootendeels  nomadische  bevolking  in  de  on- 
vruchtbare streken  van  Noord-  en  Midden- Arabië  gevierd  werd. 
Naar  analogie  van  hetgeen  men  bij  soortgelijke  feesten  bij 
andere  volken  ziet  gebeuren  zoude  men  echter  mogen  ver- 
wachten, dat  ook  bij  den  hadj  deze  of  gene  magische  han- 
deling plaats  vond,  die  als  „regen-maken"  of,  zooals  de 
Duitschers    zeggen,    als   „Regenzauber''    kon   worden  opgevat. 
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Inderdaad  is  ons  bekend  dat  de  oude  Arabieren ,  evenals  andere 
volken,  dergelijke  praktijken  kenden  en  in  toepassing  brachten. 
In  de  lijst  van  de  vuren  der  Arabieren,  lang  geleden  door 
Rasmussen  volgens  al-Nuwairi  gepubliceerd  *),  volgt  op  het  vuur 
van  Kozah  onmiddellijk  het  vuur,  dat  ten  doel,  heeft  regen 
te  bewerken  {Nar  al  istiska).  Men  bond  namelijk  in  jaren 
van  groote  droogte  twijgen  van  den  saW  en  'ushar-hoom  aan 
de  staarten  der  koeien  en  stak  die  dan  in  brand.  Deze  magi- 
sche handeling,  tasE*'  genoemd/  is  bedoeld  als  eene  nabootsing 
van  het  onweder,  inzoover  voor  het  kinderlijk  bewustzijn 
van  primitieve  menschen  de  beweging  der  vurige  staarten, 
het  knetteren  der  ligt  onvlambare  brandstof  aan  den  bliksem, 
die  regen  ten  gevolge  heeft,  deden  denken.  Men  heeft  hiermede 
het  door  Ovidius  (Fast.  4,  681  vgg.)  vermelde  Eomeinsche 
gebruik  om  op  de  Cerealiën  (19  April)  vossen  met  brandende 
fakkels  aan  de  staarten  door  het  circus  maximus  te  laten 
loopen  vergeleken  en  ook  verwezen  naar  het  bekende  verhaal 
van  Simson  in  Eicht.  15  :  4,  maar  naar  het  schijnt  ten  on- 
rechte, omdat  hiermede  niet  bedoeld  werd  regen  te  maken. 

Nu  is  er  voorzeker  niets ,  dat  ons  recht  geeft  deze  magische 
handeling  op  het  feestprogramma  van  den  hadj  te  zetten, 
maar  er  is  toch  wel  eene  aanwijzing,  dat  iets  dergelijks  daarbij 
plaats  had.  Immers  de  eerste  dag  van  den  hadj  draagt  den 
naam  van  tarmja-dag,  eene  benaming,  die  men  tot  dusver 
niet  bevredigend  heeft  weten  te  verklaren.  De  Arabische  lexico- 
graphen  beweren,  dat  die  dag  zóó  genoemd  werd,  omdat  de 
pelgrims  zich  daarop  van  water  voorzagen,  maar  noch  taal- 
kundig noch  zakelijk  schijnt  deze  verklaring  aannemelijk. 
Veeleer  wijst  het  bij  andere  volken  voorkomende  gebruik  ^)  om 
iets  in  het  water  te  dompelen  of  met  water  te  begieten  in 
eene  andere  richting,  daar  het  arabische  woord  etymologisch 
allereerst    beteekent:    bevochtigen,    begieten.  Van  Mohammed 


*)     Rasmussen,  Additamenla  p.  76. 

2)    Vg.  o.  a.  Robertson  Smith,  Die  Beligion  der  Semiten  p.  11 4:  en  àe 
in  de  noot  354  aangehaalde  schrijvers. 
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zelf  wordt  ons  bericht  dat  hij,  wel  is  waar  niet  op  den 
larwija-à&g  y  maar  op  den  10^*^°  Dhu'l-Hiddja  naar  Mekka 
teruggekeerd  zich  een  emmer  water  uit  de  Zamzara-bron  liet 
putten,  daaruit  dronk  en  de  rest  over  zijn  hoofd  uitstortte  '). 
Over  de  beteekenis  dier  handeling  worden  wij  niet  nader 
ingelicht;  op  zichzelve  kan  zij  alleen  bedoeld  zijn  als  eene 
verfrissching,  maar  als  zij  plaats  heeft  op  een  religieus  feest 
en  bij  eene  heilige  bron,  dan  krijgt  zij  een  anderen  zin.  Dan 
beeldt  zij  af  wat  men  van  de  goden  verwacht,  ja  wat  men 
daardoor  als  reeds  verkregen  voorstelt,  namelijk  dat  er  weldra 
overvloedig  regen  zal  komen.  Is  het  vermoeden  dan  ongewet- 
tigd dat  ook  in  dit  opzicht  de  Arabische  /ladj  aan  het  alge- 
meene  type,  dat  voor  soortgelijke  feesten  vaststaat,  heeft 
beantwoord  ? 

Met  deze  vraag,  die,  naar  ik  meen,  tevens  de  methode  aan- 
geeft, waarnaar  men  bij  de  verklaring  van  het  karakter  van 
volksfeesten  en  volksgebruiken  moet  te  werk  gaan,  zouden  wij 
kunnen  eindigen.  Men  heeft  te  dikwijls  uit  het  oog  verloren 
dat  de  instellingen  van  Israëlieten  en  Mohammedanen  eerst 
door  het  Jahwisme  en  door  den  Islam  een  zoo  geheel  ver- 
schillend karakter  hebben  gekregen  van  hetgeen  elders  pleegt 
te  geschieden;  men  heeft  zich  er  aan  gewend  ze  steeds  door 
dezen  bril  te  beschouwen  en  daardoor  vergeten  dat  de  grond- 
slag ook  bij  de  Semieten  geen  andere  is  dan  overal  elders. 
De  bedevaart  naar  Mekka,  zooals  zij  door  de  arabische  fikh- 
boeken  geregeld  is,  losgemaakt  van  haar  oorspronkelijk  tijdstip, 
met  behoud  van  enkele  oude ,  thans  geheel  onbegrepen  plechtig- 
heden, is  inderdaad  een  mysterie.  Wanneer  wij  echter  beden- 
ken, dat  wij  met  eene  vervorming  te  doen  hebben  en  ons  een 
beeld  maken  van  den  ouden  heidenschen  àadj,  die  er  aan  ten 
grondslag  ligt,  dan  is  de  vergelijkende  ethnographie  in  staat 
licht  te  brengen  in  den  duisteren  zin  dier  oude  gebruiken. 


^)     ^S-  Wakidi  bij  AVellhausen,  Muhammed  in  Medina  s.  430. 


AANÏEEKENING. 


Thaus,  zoo  schreef  Dr.  Snouck  Hurgronje  (t.  a.  p.  p.  163) 
offert  men  te  Mina  overal,  waar  men  verkiest;  ik  vermoed 
dat  dit  in  den  tijd  der  onwetendheid  niet  alzoo  geweest  is. 
Wij  hoorden  vroeger  den  profeet  de  aandacht  van  de  heilige 
bergen  te  Arafat  en  ie  Mozdalifa  afleiden  door  de  uitspraak, 
dat  beide  vlakten  in  haar  geheel  als  terrein  voor  de  gods- 
dienstoefening beschouwd  moesten  woorden.  Geheel  op  dezelfde 
wijze  zegt  hij  van  Mina  „geheel  Mina  is  offerplaats."  Waar- 
toe dit  gezegde,  wanneer  daar  niet  een  of  meer  door  het 
Heidendom  gewijde  altaren  waren  ? .  .  .  .  Er  zijn  geen  zekere 
sporen  van  het  bestaan  van  zulk  een  altaar,  maar  onder  de 
gewijde  plaatsen  in  den  omtrek  van  Mina,  die  men  gewoon 
is  te  bezoeken,  vindt  men  er  eene  tegen  de  helling  van  den 
berg  Thabir,  die  beurtelings  bidplaats  van  den  ram,  slacht- 
plaats  van  den  ram,  slachtplaats  ^an  den  dzabïh  (Abrahams 
zoon)  genoemd  wordt  en  waar  Abrahams  bereidwilligheid, 
zijnen  zoon  te  offeren  herdacht  wordt  bij  den  steen,  waarop 
de  zoon  reeds  lag  uitgestrekt ,  maar  waar  naar  Allah's  bevel 
in  zijne  plaats  een  ram  geofferd  werd.  Is  dit  wellicht  hei 
oude  altaar  of  een  der  heidensche  offerplaatsen? 

Tot  zoover  Snouck.  De  lezing  van  diens  gissing  wekt  aller- 
eerst het  verlangen  op,  dat  het  aan  een  Europeesch  geleerde 
gegeven  mocht  zijn  de  door  hem  genoemde  plaats  nauwkeurig 
te  onderzoeken.  Wellicht  zoude  dan  blijken,  dat  er  nog  wel 
degelijk  ddâr  sporen  van  het  bestaan  van  een  heidensch  altaar 
gevonden   worden   in   den  trant  van  die,  welke  E.  L.  Wilson 
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eu  G.  L.  Eobinsou  bij  Petra  gevonden  en  beschreven  hebben  '). 
Het  is  daarom  uit  een  wetenschappelijk  oogpunt  zoo  te  betreuren, 
dat  het  aan  Dr.  Snouck  Hurgronje,  die  beter  dan  eenig  ander 
Europeesch  geleerde  voorbereid  was  om  een  dergelijk  onder- 
zoek in  te  stellen ,  onmogelijk  gemaakt  is  den  hadj  mede  te  maken 
en  ons  eene  nauwkeurige  beschrijving  van  het  terrein  te  geven. 
In  afwachting  van  een  lokaal  onderzoek,  dat  alleen  zeker- 
heid kan  geven,  wensch  ik  hier  op  een  belangrijk  feit  te 
wijzen,  dat  geschikt  is  de  gissing  van  Snouck  tot  groote 
waarschijnlijkheid  te  brengen.  Om  mij  onbekende  reden  heeft 
deze  geleerde  ééne  benaming  en  wel  de  meest  interessante 
van  die  plaats,  waarom  het  ons  hier  te  doen  is,  niet  genoemd, 
ofschoon  zij  hem  bekend  moet  geweest  zijn,  daar  hij  in  eene 
noot  de  plaats  bij  Azraki  ^)  vermeldt,  waar  zij  voorkomt.  Die  be- 
naming is  Ukaisir  en  deze  is  daarom  interessant,  omdat  zij 
een  eigennaam  is,  die  niet  alleen  door  menschen  gedragen 
wordt,  maar  ook  eeue  godheid  aanduidt.  Op  inscriptiën  heeft 
men  haar  wel  is  waar  niet  teruggevonden,  maar  zij  wordt 
door  de  Arabische  schrijvers  als  zoodanig  vermeld  en  de  Euro- 
peesche  geleerden,  die  over  het  Arabische  heidendom  geschre- 
ven hebben,  hebben  dan  ook  niet  verzuimd  daarop  de  aandacht 
te  vestigen.  Evenwel  geen  van  hen,  voorzoover  mij  bekend 
is,  heeft  daarmede  het  bedoelde  bericht  van  Azraki  in  verband 
gebracht  en  toch  geeft  dit  eerst  voldoende  licht  over  dien 
raadselachtigen  god.  Tot  verklaring  hiervan  zij  opgemerkt  dat 
de  Arabische  berichtgever  ihn  al-Kelbi,  die  over  Ukaisir 
spreekt,  hen  op  een  dwaalspoor  heeft  geleid  doordat  hij  zelf 
van  dien  god  niets  af  wist,  maar  slechts  de  quasi-geleerdheid 
van  een  arabisch  anekdotenschrijver,  geheeten  Abu  Bishr  Amir 
b-Shibl  al-Djarmi  reproduceerde  en  daaraan  eenige  versregels  van 
oude  dichters ,  waarin  Ukaisir  genoemd  wordt,  toevoegde,  wat  — 
wij  erkennen  het  gaarne  —  veel  verdienstelijker  en  belangrijker  is. 


*)  Vg.  Quarterly  Statement  Pal  ExpL  Fund  1900,  p.  350  vvg.  en 
het  onlangs  versclieuen  werk  van  Curtiss  over  de  primitieve  Semietische 
godsdienst.  (Duitsche  bewerking). 

*)    Bladz.  401,  19  en  23. 
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Wij  laten  dus  de  bewering  van  genoemden  Abu  Bishr  dat 
Ukaisir  een  afgod  van  enkele  met  name  genoemde  Arabische 
stammen  en  van  de  bewoners  van  Syrië  was  voor  diens  reke- 
ning. Ue  beweerde  Syrische  oorsprong  van  den  afgod  wordt 
reeds  genoegzaam  weerlegd  door  den  zuiver  Arabischen  vorm 
van  diens  naam  en  is  te  verklaren  uit  een  ook  elders,  bijv. 
ten  aanzien  van  Hobal  op  te  merken  streven  bij  de  Arabische 
archaeologen  om  de  afgod sdi ens t  uit  Syrië  af  te  leiden.  Overi- 
gens is  de  door  Abu  Bishr  verhaalde  anecdote,  zooals  raeds 
door  Wellhausen  *)  is  opgemerkt,  eenvoudig  getrokken  uit  het 
spotdicht  van  Mu'äwija  b.  Abd  al-Uzza  b.  Dhirâ'  al-Djarmi  op 
de  benu  Hawäzin.  Feitelijk  komt  het  dus  op  dit  gedicht  en 
op  nog  een  paar  versregels  van  andere  oud-Arabische  dichters 
aan,  indien  wij  willen  weten,  wie  Ukaisir  was. 

Op  al  deze  plaatsen  nu  wordt  over  Ukaisir  als  iets,  dat 
den  hoorder  of  lezer  welbekend  is,  gesproken  en  op  een  daar- 
van wordt  duidelijk  gezegd,  dat  men  rondom  Ukaisir  de  echt 
Mohammedaansche  uitroepen  Subhau  Allah  en  La  ilaha  illa 
Allah  hoort,  waaruit  zooveel  blijkt  dat  die  Ukaisir  op  eene 
veel  bezochte  heilige  plaats  der  Mohammedanen  gezocht  moet 
worden.  W^elke  die  plaats  is  kan  evenmin  onzeker  zijn,  wan- 
neer men  de  door  Wellhausen  vermelde  afwijkende  lezingen 
raadpleegt,  waarin  met  zoovele  woorden  van  Mina  sprake  is. 
Volgens  hem  is  dit  betweterij  en  domheid  van  de  redactoren 
dier  lezingen.  Die  Muslime,  zegt  hij  2),  dachten  bei  der 
Haarschur  nach  volbrachtem  Festopfer  (daarvan  is  in  het 
bedoelde  gedicht  sprake)  immer  gleich  an  Mina.  Daraus  erklärt 
sich  die  Correct ur  des  Verses  u.  s.  w.  Maar  indien  de  Moslims 
nu  eens  werkelijk  terecht  in  dit  geval  aan  Mina  dachten? 
eene  -  mogelijkheid  die,  zooals  wij  zien  zullen ,  zeer  groote 
waarschijnlijkheid  heeft,  dan  hebben  wij  hier  wel  met  eene 
correctuur  te  doen,  maar  eene  correctuur,  die  voor  latere 
lezers,  welke  niets  meer  van  Ukaisir  wisten,  noodig  was  en 
ook  ons  het  juiste  inzicht  geeft. 

*)     Beste  arah,  Hekient.  s.  63. 
*)    t,  a.  p.  8.  63. 
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Het  ligt  immers  voor  de  hand  dat  de  door  de  dichters»  be- 
doelde Ukaisir  geen  ander  is,  dan  de  door  Azraki  bedoelde, 
omdat  wij  met  een  hoogst  zeldzamen  naam  te  doen  hebben. 
Ukaisir  is  namelijk  een  deminutief-vorm  en  wordt  door  Well- 
hausen  vertaald  met  „kleiner  Steif  hals".  Dat  is,  zegt  hij, 
gewis  niet  de  ware  oude  naam  van  den  god.  Waarom  niet, 
als  wij  van  Azraki  hooreu,  dat  Ukaisir  de  naam  was  van  een  rots- 
blok op  de  boven  door  Snouck  bedoelde  heilige  plaats  te  Mina  ? 
Een  rotsblok  kan  zeer  goed  van  ouds  zÓü  geheeten  hebben,  voor 
eene  steengodheid ,  zooals  de  oude  Arabieren  er  verscheidene 
vereerden  is  die  naam  zeer  begrijpelijk  en  teekenend.  Het  is 
slechts  de  vraag,  of  hetgeen  verder  in  de  bedoelde  versregels 
van  Ukaisir  gezegd  wordt  inderdaad  past  op  de  lieilige  offer- 
plaats  van  Mina.  Wij  aarzelen  niet  daarop  te  antwoorden  dat 
de  overeenstemming  niets  te  wenschen  overlaat.  Volgens  die 
verzen  is  dan  Ukaisir  (een  rotsblok)  met  kleeden  omhangen, 
evenals  de  Ka'ba  te  Mekka  en  staan  er  offersteenen  {afisäb) 
rondom,  die  met  bloed  overstroomd  zijn.  Ook  is  er  een  kuil  ') 
bij,  waarin  men  het  afgeschoren  haar  w^erpt,  tegelijk  met  een 
handvol  meel  bij  wijze  van  offer.  De  vertaling  „handvol""  meel 
is  niet  geheel  zeker,  want  het  Arabische  woord  voor  „hand- 
vol'' is  een  ander  dan  het  hier  voorkomende,  dat  Wellhausen 
met  „Kikvorsch''  vertaalt,  wat  mij  tamelijk  gewaagd  voorkomt.  ^) 
Overigens  stemt  de  beschrijving  geheel  overeen  met  hetgeen  wij 
van  andere  offerplaatsen  bijv.  van  dat  te  Petra  weten  en  past 
zij    nergens    beter   dan    op  hetgeen  te  Mina  plaats  had,  want 


*)  De  gewone  naam  voor  een  offerkuil  is  Ghahghab.  Vg.  Jäqüt  s.v. 
waar  o.a.  ook  gezegd  wordt:  al-ghabghab  is  de  offerplaats  te  Mina  .en 
deze  is  een  kleine  berg  (d.  w.  z.  Ukaisir). 

*)  Prof.  de  Goeje,  die  ik  hierover  raadpleegde,  had  de  goedheid  mg 
het  volgende  mede  te  deelen:  „Kurrah  is  eigenlijk  w^at  blgft  zitten  en 
beduidt  gewoonlijk  het  aanbaksel,  de  rest  in  de  kookpot.  Op  de  door 
U  bedoelde  plaats  van  Jäqüt  is  het  het  meel,  dat  in  't  baar  blgft  zit- 
ten. Jäqüt  heeft  de  onjuiste  conclusie  gemaakt,  dat  't  woord  „handvol" 
beduidt,  omdat  men  een  handvol  meel  neemt  om  in  't  haar  te  strooien. 
Djähiz,  Bochaîà  236,7  noemt  de  hurrah  onder  de  spijzen,  die  men  in 
nood  gebruikt  en  geeft  dan  het  spotvers  van  Mu'äwga  met  toelichting. 
Vg.  nog  Lisan  VI,  p.  401." 
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nergens  kou  een  Arabisch  dichter  eene  even  bekende  offerplaats 
noemen  als  juist  die  van  Mina,  waar  jaarlijks  bij  gelegenheid 
van  den  hadj  stroomen  bloeds  over  de  ofFersteenen  werden 
uitgegoten  en  het  haar-  en  meeloffer  te  huis  behoorde.  Daaren- 
tegen is  er  absoluut  niets  in  al  die  verzen  dat  ons  dwingen 
kan  aan  een  anderen  Ukaisir  te  denken,  dan  aan  het  rotsblok 
van  Mina. 

Ik  kan  mij  slechts  twee  bedenkingen  tegen  mijne  verklaring 
denken  en  die  zijn  beide  gemakkelijk  genoeg  op  te  lossen. 
Vooreerst  kan  men  vragen,  hoe  het  komt  dat  een  geleerd 
archaeoloog,  als  ibn  al-Kelbi  niet  wist  dat  de  door  hem  ge- 
noemde Ukaisir  die  van  Mina  was.  Daarop  kan  men  antwoor- 
den dat  door  den  Islam  en  de  hier  heen  verplaatste  legende 
van  Ibrahim's  offer  de  naam  Ukaisir  veroordeeld  en  in  ver- 
getelheid geraakt  was,  zoodat  slechts  iemand  als  Azraki, 
die  in  lokale  kennis  van  Mekka  en  omstreken  zijns  gelijke 
niet  heeft,  daarvan  in  lateren  tijd  nog  af  wist.  Ten  tweede 
zal  men  vragen,  of  dan  de  offerplechtigheid  te  Mina  dien 
Ukaisir  gold  en  waarom  de  profeet  dan  dien  steengod  niet 
liet  verbrijzelen.  Wat  nu  het  laatste  betreft,  zoo  stel  ik  mij 
voor  dat  Mohammed  tegenover  dat  rotsblok  dezelfde  hou- 
ding aannam  als  tegenover  den  zwarten  steen  en  andere 
dergelijke  heiligdommen  te  Mekka.  Geen  kans  ziende  om  ze 
te  vernietigen  heeft  hij  ze  geduld,  maar  door  te  verklaren, 
dat  geheel  Mina  offerplaats  was,  Ukaisir  tegelijk  geïgnoreerd. 
De  vraag  eindelijk  of  het  offer  te  Mina  aan  Ukaisir  gebracht 
werd  schijnt  mij  voort  te  komen  uit  misvatting  van  het  oud- 
Arabische  heidendom.  Dat  rotsblok  werd  voorzeker  als  be- 
lichaming van  de  godheid  aangemerkt,  maar  neemt  overigens 
geen  andere  plaats  in  dan  de  beide  zuilen  Jachin  en  Boaz 
vóór  den  Salomonischen  tempel.  Eene  bepaalde  individualiteit 
of  natuurkracht  is  Ukaisir  niet;  men  kon  zeer  goed  bij  dien 
steen  offeren  en  toch  aan  Allah  denken. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  14^'"  DECEMBER  1908. 


Tegenwoordig  de  heeren:  naber,  Onder- Voorzitter,  rogge, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  DE  GOEJK,  QUACK,  ASSER,  VERDAM, 
PIERSON,  DE  LOUTER,  S.  MULLER  FZN.,  FOCKEHA  AJ^DREAB,  DE 
HARÏOG,  SPEYER,  HAMAKER,  HüUTSMA,  VAN  LEEUWEN,  KLUY- 
VER,  BLOK,  /.  J.  M.  DE  GROOT,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN 
LOHMAN,  GALAND,  WILDEBOER,  BOISSEVATN,  VÖLTER,  VAN  DEB 
HOEVEN,    HEYMANS,   CONRAT,    WOLTJER,  D^AULNIS  DB  BOUROUILL, 

HARTMAN,  j.  V.  DE  GROOT  Cu  KARSTEN,  Sccretaris;  voorts  de 
Correspondent  J.  c.  g.  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

Mededeeling  van  den  Voorzitter  Prof.  Kern  en  de  leden 
Hesseling  en  la  Saussaye,  dat  zij  verhinderd  zijn  de  vergade- 
ring bij  te  wonen. 

Twee  prijsverzen,  getiteld  Polm  met  het  motto  „Hyperborea 
glacies"  en  Proserpina  met  het  motto  „triumphat  Amor". 

Een  prospectus  der  engelsche  „Term  Catalogue"  van  histo- 
rische werken  uit  de  17®  eeuw. 
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Het  verslag  der  Heeren  Kluyver  en  Hesseling  over  het  in- 
gezonden mannscript  van  den  Heer  Dodgson  bevattende  „a 
synopsis,  analytical  and  quotational  of  the  281  forms  o£  the 
verb  used  in  the  epistels  to  the  Ephesians  and  the  Thessalo- 
nians  as  found  in  the  Baskisk  New  Testament  of  Johannes 
Leiçarraga'\  Onder  voorlichting  van  Prof.  Uhlenbeck  advisee- 
ren  zij  tot  uitgave  door  de  Akademie,  indien  de  schrijver  ge- 
neigd is  de  door  Prof.  Uhlenbeck  aangegeven  verbeteringen 
aan  te  brengen. 

Hierna  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  Heer  Conrat  voor 
zijn  mededeeling  „over  het  erfrecht  in  den  brief  van  Paulus 
aan  de  Galatiërs  (££1  15— IV  7)." 

üe  spreker  ziet  in  dien  brief  een  oorspronkelijk  stuk  van 
den  apostel  der  Handelingen,  die  hier  onderscheidt  het  ver- 
krijgen der  erfenis,  d.i.  het  Koninkrijk  Gods,  krachtens  be- 
lofte en  krachtens  zoonschap.  De  erfenis  volgens  belofte  wordt 
door  den  Apostel  gegrond  op  Genesis  13,  15.  Over  de  erfenis 
volgens  zoonschap  bij  testament  sprekende  had  hij  vermoe- 
delijk een  romeinsch  testament  op  het  oog.  Zijn  doel  is  op 
te  treden  tegen  het  zuiver  Joodsche  standpunt,  volgens  het- 
welk Gods  koningrijk  aan  de  volgelingen  der  Mozaïsche  wet 
zou  zijn  toegezegd. 

Aan  de  woorden,  dat  de  geloovige  als  zoon  Gods  erft,  doet 
Paulus  voorafgîian  dat  de  jeugdige  erfgenaam,  hoewel  eigenaar, 
geen  beschikkingsbevoegdheid  bezit  evenmin  als  de  slaaf  en 
onder  voogden  en  door  dezen  benoemden  huishouder  staat  tot 
een  door  den  vader  vooraf  aangewezen  tijdstip.  Het  is  zeer 
wel  mogelijk  dat  hij  hier  doelde  op  een  toen  nog  bestaande 
gewoonte,  volgens  welke  de  vader  den  duur  der  onmondig- 
heid bepaalde.  Dit  alles  werd  door  den  spreker  uitvoerig  kri- 
tisch en  exegetisch  toegelicht. 

De  spreker  is  bereid  zijn  stuk  af  te  staan  voor  de  Versla- 
gen en  Mededeelingen. 

Met  den  spreker  treden  in  debat  de  Heeren  Völter,  die  het 
in  belangrijke  punten  met  hem  oneens  is,  o.  a.  betreffende  de 
bedoeling   van  deii    vóiiocy  en    vraagt  of  de  spreker  ook  voor 


(  220  ) 

den  (j(,B7irviç  een  analogie  heeft  gevonden  in  het  Bomeinsche 
recht;  verder  de  heer  van  de  Sande  Bakhuyzen,  die  meent  dat 
Paulus  hier  geen  bepaalde  rechtspraktijken  op  het  oog  heeft 
en  dat  het  laatste  gedeelte  dezer  plaats  veeleer  aan  een  spelen  met 
rechtstermen  doet  denken.  De  Heeren  Hartman  en  van  Leeuwen 
achten  de  passage,  waarin  onderscheid  gemaakt  wordt  tus- 
schen  trTrépfix  en  aTrépfixra,  corrupt,  waartegen  Prof.  Völter 
ten  sterkste  protest  ^aanteekent,  en  Prof.  Naber  geeft  een 
coniectuur  ten  beste  ora  in  ITI  15  te  lezen  xkyofJLSv  uç  voor 
>.iyu  Sficcç.  De  Heer  Conrat  antwoordt  kortelijk. 

Bij  de  rondvraag  wordt  door  den  Heer  S.  Muller  voor  de 
bibliotheek  aangeboden  het  VlIP  deel  van  E.  Fruiu's  ver- 
spreide geschriften;  door  Prof.  van  Leeuwen  zijn  editie  der 
Thesmophoriazusae,  en  door  den  Secretaris  uit  naam  van  Prof. 
P.  L.  Muller  het  S*'  stuk  van  zijn  geschiedenis  van  onzen  tijd, 
en  uit  naam  van  Mr.  N.  P.  van  den  Berg  zijn  geschiedkun- 
dige schetsen  „Uit  de  dagen  der  Compagnie". 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


VERSLAG  OVER  BENE  VERHANDELING 


VAN  DEN  HEER 


E.   S.    DO  D  GS  ON. 


De  verhandeling,  die  de  heer  Dodgson  de  Academie  ter  uit- 
gave heeft  aangeboden,  is  getiteld:  „A  synopsis,  analytical 
and  quotational,  of  the  281  forms  of  the  verb  used  in  the 
Epistles  to  the  Ephesians  and  the  Thessalonians  as  found  in 
the  Baskish  New  Testament  of  Johannes  LeiçaiTaga".  Onze 
Voorzitter  wist  dat  wij  van  het  Baskisch  geen  studie  hebben 
gemaakt,  en  wij  hadden  dus  over  dit  opstel  geen  verslag  kun- 
nen uitbrengen,  indien  onze  Voorzitter  ons  niet  had  vergund 
het  advies  te  vragen  van  den  eenigen  geleerde  in  Nederland 
dien  wij  in  dit  geval  konden  raadplegen,  den  heer  prof. 
Uhlenbeck  te  Leiden.  De  heer  Uhlenbeck  is  een  kenner  van 
het  Baskisch,  en  vertrouwd  met  wat  daarover  is  geschreven, 
waaronder  ook  werken  van  den  schrijver  dezer  verhandeling. 
Met  de  meeste  bereidwilligheid  heeft  de  heer  Uhlenbeck  gevolg 
gegeven  aan  ons  verzoek  om  raad,  hij  heeft  dit  jongste  werk 
van  den  heer  Dodgson  gelezen,  en  bericht  ons  daarover  het 
volgende  : 

„De  schrijver  toont  hier,  evenals  in  zijne  vroegere  werken, 
„eene  degelijke  kennis  van  het  Baskisch,  al  blijkt  ook  hier  en 
„daar  dat  hiatoruche  taalwetenschap  niet  zijn  element  is.  Eene 
„uitgave  verdient  deze  concordantie  zeker,  aangezien  eene  vol- 
„ledige  beschrijving  en  analyse  van  het  verbum  bij  Liçarra- 
„gue  reeds  lang  een  desideratum  is.  Het  is  misschien  te  be- 
„treureu    dat    de    heer   Dodgson,    die   allengs   in   deze  leemte 
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de  enkele  andere  bij  Paulus  te  vinden  juridische  betoogen 
bezig  gehouden.  Wel  een  rechtsgeleerde  uit  de  eerste  helft 
van  de  IS^»  eeuw,  Johann  Ort  win  Westenberg  — ,  een 
Duitscher,  die  op  20jarigen  leeftijd  in  Holland  gekomen 
1737  als  Leidsch  hoogleeraar  overleden  is,  —  in  een  ver- 
handeling (Franeker,  1722),  die  echter,  zooals  het  mij  toe- 
schijnt, door  haren  titel  Paulus  Jurisconsultus  en  Dissertatie 
De  Jurisprudentia  Pauli  onze  belangstelling  veel  meer  ver- 
wekt dan  bevredigt. 

3.  Inderdaad  versitrekken  de  brieven  van  Paulus,  zoover 
ik  zie,  den  jurist  geen  verrijking  zijner  kennis  van  het  objec- 
tieve recht  en  werken  tot  de  bevestiging  van  zijn  kennis 
slechts  mede  na  veel  inspanning  en  moeite,  die  zoowel  door 
de  zeggingswijze  van  den  Apostel,  alsook  door  de  met  de 
juridische  zich  verbindende  theologische  relaties  der  betoogen 
veroorzaakt  wordt.  Toch  mag  —  juist  met  het  oog  op  laatst- 
bedoelde toedracht  —  de  jurist  zelfs  een  ook  zeer  bescheidene 
bijdrage  niet  terughouden,  indien  hij  meent,  uit  de  beschou- 
wing van  de  juridische  relaties  een  licht  op  de  theologische 
te  doen  vallen,  of  een  —  hoezeer  ook  bescheidene  —  bij- 
drage tot  de  exegese  te  kunnen  leveren.  En  indien  men  kan 
aannemen,  dat  de  christelijke  theologie  zich  aan  den  invloed 
van  recht  en  rechtswetenschap  niet  onttrokken  heeft,  zoo  ver- 
dient onze  plaats,  die  juridische  en  theologische  relaties  ver- 
eenigt,  een  onderzoek  van  den  jurist  ook  uit  het  oogpunt, 
of  zich  de  invloed  van  zijne  wetenschap  op  de  theologie  reeds 
bij  den  —  als  het  ware  —  eersten  christeüjken  theoloog  te 
kennen  geeft. 

4.  Laat  mij,  om  tot  onze  plaats  over  te  leiden,  in  het 
kort  opgeven,  waarom  het  Paulus  in  zijn  brief  te  doen  is, 
en  wat  het  hier  te  verklaren  betoog  voorafgaat.  In  de  in 
Galatië  door  Paulus  gestichte  gemeenten,  die  uit  Heiden- 
christeneu  bestonden,  echter  ook  geboren  joden  bevatten,  had 
na  het  vertrek  van  den  Apostel  een  joden-christelijke  zending 
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haar  werk  begonnen.  Zij  richtte  zich  tegen  het  evangelie  van 
Paulus,  dat  van  den  Christen  het  geloof  in  Christus,  de 
vhriç  iv  Xpi^r^  Ivitróvy  maar  niet  ook  de  waarneming  van  den 
vifMoq^  de  waarneming  der  mozaïsche  wet,  eischte.  Deze  agi- 
tatie had  groot«  opschudding  verwekt  en  ook  reeds  eenige 
vruchten  gedragen.  De  brief  aan  de  Galatiërs  is  dan  bestemd 
de  beweging  te  keer  te  gaan,  zoodat  hij  in  de  eerste  plaats 
de  roeping  heeft,  om  aan  te  toonen,  dat  de  Christen  aan  de 
Mozaïsche  wet  niet  onderworpen  is.  Zoo  tracht  hij  uit  de 
Schrift  te  bewijzen,  dat  de  zoogenaamde  rechtvaardigheid 
{^i}cxto(Tvvvi)y  aangezien  ze  Abraham  uit  geloof  ontving,  daarom 
ook  aan  de  Christenen  uit  het  geloof  te  beurt  valt,  en  insge- 
lijks de  zegen  [evKoyloù),  aan  Abraham  verleend,  ook  hen,  die 
uit  geloof  zijn,  geschonken  is,  omdat  zij,  die  uit  geloof  zijn. 
Abrahams  zonen  zijn,  terwijl  andersom  itjcxtofriivti  en  ivXoylx 
niet  uit  den  vó(Ji,oc,  d.  i.  uit  werken  der  wet,  voortvloeien: 
zooveleii  uit  werken  der  wet  zijn,  die  zijn  onder  den  vloek, 
van  welken  eerst  Christus  ze  vrij  gekocht  heeft.  En  nu  volgt 
dan  onze  plaats,  het  betoog  van  3,  15  tot  4,  7  voortloopende, 
dat  zich ,  door  over  de  x,}.vipovo(JLix  der  geloovigen  te  handelen, 
van  het  voorafgaande  en  het  volgende  onderscheidt  en  als  een 
eenheid  te  kennen  geeft. 


II. 


1.  Den  Christenen  wordt  dus  hier  een  KK^povo(Ji,ix  toege- 
schreven, zij  zelf  als  KKvipové^oi  aangewezen  (3,29  xötr'  stt- 
xyy€?Jxv  KXy^povéfioi:  4,7  KXvipovófioc  S/à  bsov y  zoo  ook  in 
den  brief  aan  de  Romeinen  8,17:  K>*vipovó(j(,oi  fih  bsóv):  }cKvi' 
pov6(JLOç  heet  nu  echter  hier  niets  anders  dan  heres,  of  wat 
wij  heden  erfgenaam  noemen,  dat  wil  zeggen,  hij  die  na  den 
dood  van  den  eigenaar  zijn  vermogen,  dat  in  deze  kwaliteit 
erfenis,  hereditas,  Kk^povofJi^lx  genoemd  wordt,  ontvangt.  Zie- 
daar de  eerste  juridische  relatie,  daarin  gelegen,  dat  een 
woord,  dienende  voor  een  begrip  uit  het  privaatrecht,  en  wel 
uit   het   vermogensrecht  aangaande  den  Christen  wordt  toege- 
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past.  Het  is  verder  ook  volkomen  duidelijk,  van  welke  erfenis, 
ycKvipovofJi^i»,  de  Christenen  gezegd  worden  de  erfgenamen, 
yc^y^povófzct ,  te  zijn  nam.  van  Gods  Koninkrijk,  de  ßo^i>SisL 
bsóv y  zooals  talrijke  plaatsen  in  het  Nieuwe  Testament,  niet 
uitsluitend  in  Paulijnsche  brieven  (Gal.  5,21.  1  Kor.  6,9  en  10; 
15,50.  Eph.  5,5),  uitdrukkelijk  zeggen;  strikt  genomen, 
niet  de  ßx(siXslx  ^sóv^  het  rijk  van  den  Messias,  de  Mesçias  als 
Gods  vertegenwoordiger  voorgesteld,  maar  het  daaruit  den  ge- 
loovigen  toevloeiend  heil,  de  „Messianische  Seeligkeif',  of 
beter  het  uit  het  toekomstig  Koninkrijk  Gods  te  verwezen- 
lijken heil.  Het  blijkt  dan ,  dat  de  geloovigen  naar  Paulus 
niet  erfgenamen  in  den  v/aren  zin  zijn,  aangezien  het  heil 
geen  vermogen  is,  maar  slechts  als  het  ware  erfgenamen,  en 
tevens  rijst  de  vraag,  in  welken  zin  zij  door  Paulus  met  erf- 
genamen konden  worden  vergeleken.  Natuurlijk  in  den  zin, 
dat  Gods  Koninkrijk,  evenals  de  erfenis,  een  goed  is  en  — , 
zooals  men  bij  de  erfenis  mag  subintelligeeren ,  —  een  goed  van 
groote  waarde  en  van  een  in  de  levensverhoudingen  van  den 
.verkrijger  op  beslissende  wijze  ingrijpende  beteekeuis,  en  een 
goed,  dat  de  verkrijger  ontvangt,  zooals  de  erfenis,  niet  door 
toeëigening,  maar  door  het,  gelijk  de  erfenis  van  den  erflater, 
van  God  af  te  leiden  en  wel  zonder  eenig  aequi valent  er  voor 
in  de  plauts  te  geven.  Hiermede  is  echter  ook  reeds  er  op 
gewezen,  dat  tot  het  begrip  der  erfenis  een  toedracht  behoort, 
die  bij  de  y,Kyipovo[JLix  ^sóv  ontbreekt,  dat  zij  namelijk  het 
vermogen  van  een  overleden  persoon,  den  erflater,  is:  de 
ßxa-iXsTx  ^€ov  toch  blijft  ook ,  na  het  intreden  van  den  Christen 
als  Tc^.yjpovó/zog^  ßxfrO^lx  bsov,  zoodat  dientengevolge  het  be- 
grip der  erfenis  op  het  toekomstig  heil  enkel  kan  toegepast 
worden,  indien  men  God  met  de  verkrijging  door  den  Christen 
buiten  beschouwing  laat.  En  als  verdere  bedenking  t^gen  de 
toepassing  van  het  begrip  der  erfenis  mag  nog  op  de  moeie- 
lijkheid  'gewezen  worden ,  om  het  feit  dat  Gods  Koninkrijk  niet 
slechts  aan  enkelen,  maar  aan  alle  geloovigen  te  beurt  valt, 
door  het  begrip  van  medeërfgenaamschap  uit  te  drukken  :  want 
het  karakteristieke   van  deze    verhouding  het  Concursu  partes 
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fiant  komt  juist  ten  aanzien  van  het  toekomstig  heil  niet  te 
pas.  En  zoo  wordt  —  wel  is  waar^  niet  hier,  maar  Romei- 
nen 8,17  —  de  uitdrukking  nXvipovófiot  fiév  9"foD,  (TvyKhy^povófJioi 
Ve  Xpi^rrov,  erfgenamen  van  God,  medeërfgenamen  van  Chris- 
tus —  Christus  toch  is  als  Gods  zoon  ook  erfgenaam  van 
God,  —  het  Grieksche  woord  voor  medeërfgenaamschap  wel 
gebruikt,  maar  niet  nader,  toegelicht. 

2.  .Op  zichzelf  is  de  toepassing  van  het  begrip  der  erfenis 
op  het  toekomstig  heil,  die  wij  hier  ontmoeten,  geen  bijzon- 
der merkwaardig  feit.  Er  bevinden  zich  ook  in  het  Nieuwe 
Testament  hierover  talrijke  varianten,  en  Paulus  zal  dan 
ook  hier  niet  oorapronkelijk  zijn.  Hier-  gebeurt  niets  anders 
dan  dat  een  van  de  in  het  leven  meest  gewichtige  en  alle- 
daagsche  rechtsbegrippen  in  overdrachtelijken  zin  gebruikt 
wordt,  en  —  laat  mij  er  aan  toevoegen,  —  een  universeel- 
rechtelijk  begrip,  zoodat  tot  een  bijzonder  recht,  door  Paulus 
bij  zijne  toepassing  in  het  oog  gevat,  niet  kan  gekonkludeerd 
worden.  Maar  de  Apostel  stelt  zich  ten  opzichte  van  de 
K?ipcvofiix  met  deze  vergelijking  niet  tevreden:  hij  gaat  verder, 
met  een  betoog  er  aan  te  voegen,  er  over  handelende,  op 
welke  wijze  de  geloovige  de  a^-^povofiix  verkregen  heeft,  waar- 
mede dan  een  nieuwe  juridische  relatie  gegeven  is.  De  jurist 
van  heden  is  gewoon  als  oorzaak  van  een  rechtswerking  te 
onderscheiden  de  op  haar  ontstaan  gerichte  wilsverklaring  der 
partij,  de  rechtshandeling,  en  elk  ander  feit,  —  de  wet,  zoo- 
als  hij  het  soms  noemt.  En  zoo  kan  hij  die  onderscheiding 
ook  maken  aangaande  de  rechtswerking  der  verkrijging  van 
een  erfenis,  verkrijging  door  rechtshandeling,  die  natuurlijk 
handeling  van  den  erflater  is,  en  verkrijging  krachtens  de  wet, 
die  hier  tevens  verkrijging  krachtens  het  bloed  is;  want  het 
zijn  juist  de  bloedverwanten,  wien  krachtens  de  wet  de  erfenis 
te  beurt  valt.  Maar  de  jurist  kan  niet  enkel  zoó  onderscheiden  : 
nergens  is  hij  zoozeer  gewoon,  zich  van  deze  onderschei- 
ding te  bedienen,  en  maakt  hij  een  zoo  gewichtig  gebruik 
ervan,    door  ze  aan  zijn  systematiek  ten  grondslag  te  leggen. 

15* 
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als  ten  aanzie»  van  de  verkrijging  eener  erfenis.  Wettelijke 
erfgenaam  en  testamentaire  erfgenaam  (deze  is  juist  de  erfge- 
naam krachtens  rechtshandeling),  Gesetzlicher  en  Testamenta- 
rischer Erbe,  en  ook  reeds  de  Heres  legitimus  en  de  Heres 
ex  testamento  of  Heres  institutus,  —  ziedaar  een  zeer  ge- 
wone en  zeer  belangrijke  tegenoverstelling:  te  weten  voor 
den  jurist,  en  zoo  ook  reeds  voor  den  Eomeinschen  jurist; 
de  leek  toch,  wien  het  voornamelijk  om  het  rechtseff'ekt 
te  doen  is,  zal  die  onderscheiding  niet  zoo  belangrijk  achten, 
aangezien  de  rechtswerking  meerendeels  dezelfde  is,  erfop- 
volging van  de  familie;  want  juist  de  naaste  bloedverwant  is 
in  den  regel  ook  de  door  den  erflater  beroepen  erfgenaam.  En 
nu  zijn  het  de  begrippen  van  de  verkrijging  der  erfenis  door 
rechtshandeling  en  krachtens  de  wet,  d.  i.  krachtens  het  bloed, 
die  wij  hier  bij  Paulus  ontmoeten:  Paulus  toch  spreekt  van 
de  K^ijpovo f4,1x  der  geloovigen  iÇ  i7rxyys>,ixç ,  jj  KXvipovofiix  fÇ 
67rxyys>.ixç  (3,18),  van  x,xt  sTrxyye^^lxv  x^sy^povófj^ot  (3,29), 
dus  van  erfenis  en  van  erfgenaam  uit  en  naar  de  belofte, 
te  weten  van  God,  en  daarvandaan  een  wilsverklaring  van 
God,  die  hier  als  het  ware  erflater  is.  En  het  heet  verder 
(4,7):  £/  Sf  vîéç^  Kx)  TcXvipoviiJLOç  S/à  S'föEJ,  dus  wanneer  zoon , 
dan  ook  erfgenaam  van  God,  zoodat  de  kwaliteit  van  Gods 
erfgenaam  gegrond  wordt  op  zoonschap,  dat  is,  op  de  naaste 
bloedverwantschap ,  en  dus  —  in  den  vermelden  zin  —  op  de 
wet  :  want  als  gewoon  wettelijk  erfrecht ,  niet  met  den  beteekenis 
van  nooderfrecht,  te  weten  van  een  ook  t«gen  een  afwijkende 
erfinstelling  in  doorgaand  wettelijk  erfrecht,  aangezien  zulk 
een  opvatting  toch  nauwelijks  bij  Paulus  kan  aangenomen 
worden,  komt  het  zoonserfrecht  der  geloovigen  hier  in  aan- 
merking. Die  twee  begrippen  echter  van  den  erfgenaam  uit 
rechtshandeling  en  den  erfgenaam  krachtens  de  wet,  dat  is 
krachtens  het  bloed,  worden  hier  niet  slechts  aangetroffen, 
wat  ook  Romeinen  (4,13;  8,17)  het  geval  is,  maar  ook  tegen- 
overgesteld: ja  wat  meer  is,  ons  betoog,  waarin  over  de  wijzen 
der  verkrijging  der  x.}.vipo^jo{JLix  door  de  geloovigen  gehandeld 
wordt,   wordt    gesplitst   naar  die  twee  begrippen,  evenals  het 
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de  juridieke  systematiek  doet.  De  volgende  onderzoeking  zal 
toonen,  dat  Paulus  zijn  betoog  begint  met  een  gedachten- 
reeks  over  de  verkrijging  der  Khvipovo(j(,ia  Kxr*  sTrayyeXixv ,  welke 
reeks  haar  beslag  krijgt  in  een  zin,  die  juist  met  deze  woor- 
den eindigt  (3,29),  En  dat  daaraan  de  Apostel  een  gedachten- 
reeks  doet  volgen  over  de  verkrijging  der  KhvipovofJLix  door  de 
geloovigen  als  rsy,vx  ^eoit,  zooals  het  Komeinen  8,17  heet, 
als  uh),  in  de  reeds  vroeger  vermelde ,.  het  slot  van  onze 
plaats  vormende  woorden  uitkomende  (4,7)  \e\  Sf  ü/Vc,  xä/ 
}c>.itpovófioc  S/à  9"ffly.  Daaruit  zou  dan  inderdaad  de  konklusie  te 
trekken  zijn,  niet  dat  Paulus'  theologie,  maar  wel  dat  zijn 
voordracht  aangaande  het  onderwerp  der.  verkrijging  der  xAj^- 
povoiJül»  onder  den  invloed  van  juridische  methode  en  syste- 
matiek staat:  met  te  meer  recht,  wanneer  men  overweegt,  dat 
in  het  onderhevige  geval  het  belang,  dat  de  leek  bij  eene 
onderscheiding  heeft,  het  verschil  van  rechtsefFekt,  ontbreekt; 
want  of  erfgenaam  van  God  xjtr'  sTxyyeXixv  of  als  vtóc,  het 
is  steeds  de  gelijke  erfgenaam,  de  geloovige,  dien  Paulus  op 
het  oog  heeft. 

8.  Ik  ga  nu  tot  het  onderzoek  over,  door  elke  reeks  afzon- 
derlijk te  behandelen,  waartoe  — ,  naar  het  mij  schijnt,  — 
reeds  het  verschijnsel  wettigt,  dat  van  die,  laat  mij  zeggen, 
twee  Strophen,  elk  refrein,  dat  den  modus  der  verkrijging 
van  de  K^vipo^of^ix  opgeeft,  een  bijzonderen  modus  vermeldt. 
Het  onderzoek  volgt  den  nieuwsten  tekst  van  E.  Nestle  (Nov. 
Test.  Graece,   1903). 


m. 


1.  Ik  begin  met  de  gedachtenreeks  (3,15 — 29),  handelende 
over  de  verkrijging  der  y.>.yipovofJLix  e^  èirxyyeXixq ,  over  de 
jc^yjpoyófAOt  KXT  sirxyyeXixv  (Hebr.  6,17  K^yjpovôfjLCç  Tîjç  èTTxyy- 
sXlxç)^  waarmede  — ,  zooals  wij  zagen,  —  ook  Paulus  begint, 
—  evenals  de  jurist  eene  verhandeling  over  de  verkrijging 
van   de   erfenis  met  den   modus  der   rechtshandeling   inaugu- 
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reert,  aangezien  hij  in  de  wet   —  in  verhouding  tot  de  wils- 
verklaring —  een  slechts  subsidiairen  modus  beseft. 
De  betreffende  text  luidt  dan  aldus: 

15     'A5fX$ö/,    KXTX   ivbpCQTTOV    }JyU.    OfJUùÇ    ivbpUTCOU    KSKVpX' 

fJLévviV  iixbviKviv  oviêiç  ibersl  jj  êTCtitXTxvfrsTari,  16  ri  5f  "AßpxxfA 
ippé^y\fTXV  x\  ixxyy€?Ja,i  >cx)  róJ  (7xsp(ixri  xùtov.  où  Kkysi'  jcai 
TOÏÇ  o-TCspfiXfTtv  ^  CÙÇ  èx)  TToKy^v  ^  «AA*  iç  iCp^èvóg'  jcx)  tw  o*ri- 
pfAxri  fTov^  0Ç  s<TTiv  Xpi<rróc.  17  tovto  5f  Xéyu'  lix^y^TOjv  Tpoxexu- 
poùiJLsyviv  ùxo  Toîj  9'föD  o  (Jt^rx  rsrpxxóo'ix  kx)  rptxxovrx  fnj  ysyo- 
VOÙÇ  vófJLOc  ovx  xzvpo'i^  sic  TO  KxrxpyÇjfTXi  riiv  STrxyysXlxv,  18  f î 
yxp  ijc  vófJi.ov  il  Jc^yjpovofAÎx,  oùyJri  ê^  èxxyysy^ixç'  rû  Se  ^Aßpxxfi 
il  ^ETrxyyeKixç  zexxpurrxi  o  âsôs.  19  T/  ovv  o  véfAOç;  rûv  'TTxpx- 
ßx7€av  x^P^v  TTpotrsTsbvi^  ixp^Ç  «y  exb^a  to  (TTrepfix^  cü  iTC^yyeX- 
Txi^  'hixTxysBç  SI  ÄyyiAwv,  sv  %f//>/  (zes'lTov,  20  i  ie  (jls^It^ç  kvoç 
ivK  €(rTiv^  c  a  ^€0ç  eJç  i(rTiv,  21  o  ov^  vo/âoç  jcxtx  tuv  i'Trx'yysKiÔcv 
Tov  bsou;  f^ij  yevoiTo.  il  yxp  iSö&jj  vófAoq  ó  'hvvxfÂ,6voç  ^uoxoiijirxi  ^ 
ovTccç  éx  vófJi.Gv  XV  Jfv  Vi  iixxiOfTvvyj'  22  x>kXx  (TwkxKei<rsv  ij  ypx^i\ 
Tx  'TTXVTX  ÙTTO  x/zxpTixv  7vx  î}  STTxyye^^lx  ix  wicTscûç  ^lyftrov 
Xpi^Tov  SöS"'^  Toiç  7ri(rT£vov(rtv,  23  Upo  tov  is  i A&fD  tijv  xirriv  vtto 
vofjLOv  icppovpovfÂsbx  <Tvyx>^eió(M6voi  sic  tviv  fASÀ^^ovtrxv  irhTiv  xtto- 
xx^^cp^yjvxi,  24f  ccçTs  o  véfioç  Trxtixyccyog  vif^uv  yéyovsv  sic  Xpi^TÔv^ 
ïvx  êx  TrkTeoùç  iixxiu^ufisv'  25  i^^oïKry^ç  5f  Tvjç  TrhTsuç  vùxéTi  ùtto 
TTxiixyuyóv  icrfJLSv,  26  Uxvtsç  yxp  ùio)  â'foy  fCTf  S /à  Tîjg  TrÎTreaç 
àv  Xpirr^  ^li^fTOu'  27  0(roi  yxp  sic  XpKTTov  ißxTTTh^yjTS^  XpifTTov 
heimxo^s.  28  ovx  hi  "^lovhxïoç  oùVs  "EAAîjv,  oùx  hi  iovXoc  oùYs 
è^ev^spoç^  oùx  hi  xp^ev  xxï  â'jjAy'  ttxvtsç  yxp  ùfiaïç  sic  stts 
êv  XpiTTcp  ^[yi(rov,  29  si  is  ùfjLsTç  Xpi7Tcv,  xpx  Toij  ^Aßpxxfi  (T'irspßx 
fVri,  xxT  ^s'TTxyysKixv  x}.y,pcvófiOL 

2.  Paulus  vermeldt  ons  hier  in  de  eerste  plaats,  in  hoever 
de  geloovigen  erfgenamen  iÇ  sTrxyyshixç  zijn  te  achten.  Hij 
verstaat  namelijk  onder  de  STTxyysKix  de  bijzondere  STTxyysXiXj 
aan  Abraham  en  aan  zijn  (r7r£p,ux  {aTrépixxTi),  gedaan:  het 
heet,  zegt  Paulus,  niet  (tttspijlxtx  {(TTrépfzxfriv),  waaronder  het 
volk  Israël  verstaan  wordt,  maar  fT'^rspyt^x  —  enkelvoud  — , 
iets  wat  Christus  beteekent  (16).   Hoe  komen  dan   nu  echter. 


(  281  ) 

zal  men  vragen,  de  geloovigen,  door  de  belofte  aan  (r-7réiifia, 
naar  Paulus,  aan  Christus  gedaan,  tot  de  z?^povofj[^ix?  Door- 
dat de  Apostel  aangaande  de  geloovigeh  .een  XpKrrou  sJvai 
onderstelt:  omdat  gij  zijt  XpKrrov,  zijt  gij  Abrahams  (TTrépfix 
en  daarvandaan  x«t'  iiroLyysXixv  KXvipovéfJLOi  (3,  29). 

Laat  mij  hierbij  kort  — ,  aangezien  het  de  erfrechtelijke 
kwestie  slechts  zijdelings  raakt,  —  opmerken,  dat,  indien  het 
XpioTov  shxt  der  geloovigen  zal  praesteeren,  wat  Paulus  er 
van  verwacht,  m.  i.  het  Xpt<TTov  ehxi  in  den  zin  van  een 
Christusschap  der  geloovigen,  resp.  het  Christusbegrip  gene- 
riek moet  opgevat  worden:  iets,  wat  te  meer  mag  geschieden, 
waar  Paulus  het  Xpia-rov  sïvxi  afleidt  uit  een  Christus  aange- 
daan hebben  {Xpi^rov  hsiù^Xfrbs)  (27)  (het  laatstbedoelde  uit 
de  wezengemeenschap  van  Christus  en  de  geloovigen,  waarop 
dan  weder  het  begrip  der  gemeenschappelijke  zoonschap  geba- 
seerd is)  (26):  Xpt(TTov  iMsfr^xt,  dat  wil  zeggen,  Christus 
aandoen  als  den  nieuwen  mensch  (Eph.  4,  24  rov  Kxtvov 
ivbpoüTTov  ivivvxfT^ai).  Volledigheidshalve  vermeld  ik  dan  nog 
een  tusschenzin,  waarin  gezegd  wordt,  dat  juist  tengevolge 
van  het  XpioTou  shxi  de  het  raenschdom  differentieerende  mo- 
menten, —  als  nationaliteit  'lov^xïoc  'EAXjfv,  de  burgerlijke 
staat,  iovKoç  iKeô^spoç  — ,  sekse  xptrev  S'jjAu,  —  vervallen  (27). 

3.  De  geloovigen  ontvangen  dus  volgens  Paulus  de  erfenis 
van  het  toekomstig  heil  uit  de  belofte  aan  Abraham  en  zijn 
(7Tsp^x  gedaan,  omdat  Christus  en  de  geloovigen  ^Trépfj^x  zijn. 
De  goddelijke  belofte,  op  welke  hier  gedoeld  wordt,  is  de  in 
de  üenesis  herhaaldelijk  vermelde  toedracht  eener  toezegging 
van  het  land  Kanaan  aan  Abraham  en  ziJQ  nakomelingschap, 
waarbij  Paulus  den  tekst  van  Genesis  13,  15  schijnt  op  het  oog  te 
hebben.  Immers:  de  overlevering  der  Septuaginta  spreekt  hier 
niet  van  (T7répf/.xrx,  maar  van  (TTrép/zx,  waarmede  natuurlijk 
—  en  grammaticaal  volkomen  korrekt,  —  het  volk  Israël 
aangewezen  wordt.  Het  bijzondere  der  uitlegging  van  Paulus 
ligt  voor  de  hand:  de  opvatting  van  het  land  Kanaan  als  de 
ßx(7iKelx   S'föy,  van  den    (TTrèpfjcx  als  Christus,  dan  weder  van 
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den  Christus  meer  als  van  een  kwaliteit  dan  van  een  individu, 
eindelijk  het  konkludeeren  uit  het  enkelvoud  (r-^épfjt,»,  Aan  be- 
denking schijnt  mij  echter  ook  onderhevig  te  zijn,  wanneer 
Paulus  juist  in  de  belofte  van  Genesis  13,15  een  handeling 
ziet,  welke  een  erfgenaam  schept,  aangezien  in  de  aangehaalde 
overlevering  God  zelf  zijne  verklaring  ten  uitvoer  brengt, 
door  Abraham  te  machtigen,  het  land  te  doortrekken  en  zich 
aldaar  te  vestigen. 

4«.  Is  nu  echter  voor  Paulus  de  juridische  relatie  van  de 
èTTxyysKlx  slechts  daarin  gelegen,  dat  zij  hem  de  kategorie 
der  rechtshandeling  vertegenwoordigt,  of  ziet  hij  in  haar  reeds 
het  bijzondere  type  van  handeling,  door  welke  een  erfenis 
verstrekt  wordt,  de  erfinstelling?  Inderdaad  is  het  laatste  het 
geval;  want  in  zijne  nadere  uiteenzetting  noemt  Paulus  de 
handeling,  welke  de  èTrxyysKlx  is,  resp.  bevat,  een  iix^>ixyi 
van  God  en  vergelijkt  ze  met  de  iixbviKVi  van  den  mensch, 
xv^pÛTTOv  jcsxvpcûfiévi^  S/ä3'ijx>j  :  S/aâ-w  is  echter  het  Grieksche 
woord  voor  de  erfinstelling,  die  van  Paulus  door  toevoeging 
van  icsKvpufAèvvi  als  aan  de  eischen  van  het  recht  beantwoor- 
dend wordt  gekarakteriseerd.  Wat  nu  de  erfinstelling  aangaat, 
zoo  lijkt  mij  niet  te  veel  gezegd  met  te  beweren,  dat  zij 
voorbestemd  is  om  eenzijdig,  te  weten,  uitsluitend  handeling 
van  den  erflater,  resp.  testament,  te  zijn,  niet  een  overeen- 
komst tusschen  erflater  en  erfgenaam ,  —  hoewel  toch  de  „Erb- 
vertrag"  niet  enkel  een  denkbeeldige,  maar  ook  een  empi- 
rische grootheid  is.  Ook  heeft  in  de  profaangraeciteit  het 
woord  iixbviKyi  —  naast  de  beteekenis  van  beschikking  in 
't  algemeen  —  den  zin  van  testament  aangenomen  en  wordt 
door  de  over  het  Romeiusch  recht  schrijvende  Bjzantijnsche 
juristen,  uit  den  tijd  van  Justiuiaan,  als  term  voor  het  Aomeinsch 
testament  gebruikt.  En  zoo  zou  ook  niemand  eenigen  twijfel 
koesteren,  dat  het  woord  te  dezer  plaatse  in  gelijken  zin  ge- 
bruikt is  ,  wanneer  niet  de  ^ix^viy.y,  vrij  geregeld  iü  de  Septua- 
ginta als  bond  en  verdrag  bedoeld  en  ter  aanwijzing  van  het 
Oude    en    het   Nieuwe    Verbond    in    het    Nieuwe    Testament 
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overgegaan  was.  Toch  kan  m.  i.  geen  gegronde  twijfel  be- 
staan^ waar  Paulus,  door  van  av^pcoTov  3/ä9">}xjj  en  van  Gods 
iix^ijTC}^  te  spreken,  slechts  van  den  erflater  als  handelende 
gewaagt  en,  zooals  naderhand  zal  blijken,  in  tegenstelling  tot 
den  inhoud  van  den  vófioc,  de  airxyyOJx  als  een  uitsluitend 
van  God  afkomstige  uiting  schetst  (vgl.  210),  zoodat  de  Vul- 
gata  gelijk  heeft  met  hier  van  Testamentura  hominis  en  Testa- 
mentum  a  Deo  confirmatum  te  spreken. 

5.  Is  daarom  echter  de  S/äS-jjxjj  het  testamentum  in  den 
eigenlijken  zin  van  het  woord,  het  testament  van  het  Eomeinsch 
recht?  Halmel  beweert  het  inderdaad  en  verdedigt  deze  opvat- 
ting hiermede,  dat  de  Apostel,  van  de  sTCxyyehix  sprekende, 
zooals  wij  zagen,  op  het  gebruik  van  het  enkelvoud  a-xipfix  — 
in  plaats  van  (TTrépfixrx  —  drukt.  Volgens  Halmel  wil  de 
Apostel  hiermede  doen  uitkomen,  dat,  door  van  (TTTspfixTx  te 
spreken,  waaronder  wel  is  waar  de  Israëlieten  moesten  worden 
verstaan,  de  iirxyyexix  ongeldig  ware  geweest,  juist  naar  de 
voorschriften  van  het  Eomeinsch  testament.  Zeker  een  vreemde 
onderstelling,  dat  Paulus  de  geldigheid  der  goddelijke  beschik- 
king aan  de  voorschriften  van  het  Eomeinsch  erfrecht  zal 
hebben  getoetst.  De  reden,  om  welke  volgens  Halmel  de  erf- 
instelling  van  fTTrépfixTx  naar  Eomeinsch  recht  ongeldig  was, 
vindt  de  schrijver  in  het  verbod  der  erfinstelling  van  een 
Licerta  persona,  dat  wil  zeggen  van  iemand,  van  wiens  individua- 
liteit de  erflater  geen  bestemde  voorstelling  koestert  (Gai.  2,238 
Incerta  videtur  persona,  quam  per  incertam  opinionem  animo 
suo  testator  subicit).  En  laat  mij  dan  nu  tegen  Halmel  —  alle 
andere  argumenten  ter  zijde  latende  —  enkel  dit  opmerken, 
dat,  waar  volgens  Paulus  tot  (rTrspfjLx,  enkelvoud,  behalve  Christus 
allen  behooren,  die  uit  geloof  zijn,  hier  de  voorstelling  aan- 
gaande de  individualiteit  van  den  tot  erfgenaam  ingestelden 
persoon  geen  meer  bestemde  is,  dan  het  geval  zou  zijn,  wan- 
neer onder  de  benaming  van  fTTrspfJLXTX  het  volk  Israël  ge- 
roepen ware.  Maar  wel  schijnt  mij  om  een  andere  reden  de 
meening,   dat  Paulus    het   Eomeinsche  testament  op  het  oog 
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heeft,  de  aandacht  te  verdienen.  Het  ligt  voor  de  hand,  dat 
men  ter  beantwoording  van  de  vraag,  op  welk  recht  Paulus 
bij  een  door  hem  vermelde  toedracht  doelt,  niet  met  alle 
rechten  van  zijn  tijd  behoeft  rekening  te  houden;  wel  met 
het  mozaïsch:  maar  juist  de  mozaïsche  wet  kon  Paulus  in  ons 
geval  niet  bedoelen,  aangezien  zij  het  testament,  resp.  de  erf- 
instelling,  eigenlijk  niet  kent;  wel  verder  met  het  Grieksch 
recht  :  maar  volgens  de  beste  kenners  is  het  Grieksch  testament 
erfinstelling  bij  wijze  van  adoptie  van  den  erfgenaam,  zoodat 
de  voorbeelden  van  erfinstelling  zonder  adoptie  uit  den  tijd 
van  de  redenaren  slechts  enkele,  en  ook  deze  gedeeltelijk 
onzekere  zijn;  en  het  is  daarom  niet  erfinstelling  van  den 
zoon ,  aangezien  deze  niet  eerst  door  adoptie  zoon  kon  worden. 
Nu  bevat  de  in  de  S/^S-jfXJj  vervatte  iTrayysXix  een  toezeg- 
ging, aan  Abraham  en  aan  zijn  (XTrép/zx  gedaan,  maar  niet 
een  adoptie  van  Abraham  en  van  wat  Christus  is:  iets  wat 
immers  ook  aangaande  Jezus  Christus  buiten  iedere  voorstel- 
ling moest  liggen.  Zoo  weinig  is  den  Apostel  de  K^^yjpovofilx 
uit  de  belofte  een  y,Xyipovo(JLlx  krachtens  een  bij  wijze  van 
testamentaire  adoptie  verworven  zoonschap,  dat  de  xAjfpö- 
voiJüix  krachtens  zoonschap  — ,  zooals  wij  zagen,  —  door 
Paulus  als  tegenhanger  van  die  krachtens  belofte  is  op- 
gezet. Aan  den  anderen  kant  is  de  èTTxyyeXix ,  aan  Abraham 
gedaan,  aangezien  Christus  en  de  geloovigen  ook  Gods  zonen 
worden,  erfinstelling  der  zonen  van  den  erflater.  Wanneer  nu 
Paulus  hier  noch  Mozaïsch  noch  Grieksch  recht  gebruikt,  zoo 
mag  men  toch  wel  vermoeden,  dat  hij  veeleer  Eomeinsch 
recht  op  het  oog  heeft.  Niet  omdat  in  't  algemeen  de  Apostel 
slechts  deze  drie  rechten  zou  hebben  kunnen  gebruikt.  Maar 
Paulus  zal  toch  wel  zijn  testament  aan  dat  recht  hebben  ont- 
nomen, welks  juridische  methode  en  systematiek  — ,  zooals  wij 
zagen,  —  aangaande  de  kwestie  der  verkrijging  van  de  xA)j- 
povofJLix  op  den  Apostel  invloed  geoefend  heeft:  stellig  een 
ontwikkeld  recht,  zooals  het  Eomeinsch  recht  reeds  ten  tijde 
van  Paulus  dit  was;  zal  het  dan  niet  het  llomeinsch  recht 
zelve    geweest   zijn,   waar  wij  tot  dusver  niet«  gevonden  heb- 
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ben,  wat  er  tegen  spreekt,  en  Paulus  juist  een  door  den 
Romeinschen  jurist  geoefende  methode  en  systematiek  zich  toe- 
eigent? In  de  levensomstandigheden  van  den  Apostel  is  niets 
gelegen,  wat  een  zich  van  liomeinsch  recht  bedienen  uit- 
sluit; minder  nog  zijn  Romeinsch  burgerrecht,  dan  de  staat 
van  zijne  geestelijke  ontwikkeling  en  zijn  aanraking  met  Eomein- 
sche  overheid  en  Eomeinsche  verhoudingen  doen  zelfs  vermoe- 
den, dat  hem  het  Bomeinsch  recht  niet  vreemd  was. 

6.  Tot  dusver  is  ons  dus  gebleken,  dat  Paulus  het  toe- 
komstig heil  der  geloovigen  als  een  erfenis  aanwijst,  die  hen 
door  de  in  het  testament  Gods  vervatte  èirxyyexi»  te  beurt 
gevallen  is.  Dit  resultaat  is  gedeeltelijk  verkregen  door  ge- 
bruikmaking van  zinnen  over  een  toedracht  aangaande  de 
S/âtS'jfXjj,  waartoe  ik  nu  overga.  De  een  betreffende  de  lixbviycvj 
Gods  (17),  de  andere,  waarmede  Paulus  begint,  opgezet  als 
de  correspondeerende  toedracht  uit  het  menschenleven  (xätä 
xvbpoûTrov)^  daarvandaan  op  xv^pixov  JcsKvpufzévyj  iix^yiKyj  be- 
trekking hebbende.  De  eerste,  van  den  vófzog ,  dat  is  hier, 
de  gepersonifieerde  mozaïsche  wet  sprekende  en  — ,  om  het 
terstond  summier  te  kenschetsen,  —  ontkennende,  dat  die 
vifioç  Gods  itxSryjycyj  ongeldig  heet,  zoodat  hij  de  belofte  nietig 
verklaart,  terwijl  de  zin  omtrent  de  S/äS^j^xj^  van  den  mensch , 
met  welks  verklaring  ik  nu  begin ,  aldus  luidt  :  Zix^ijjojv  ouüig 
x^sTsJ  j}  è7rïifxrx(r(r€TXL  Het  ligt  dan  —  de  verhouding  tot 
den  zin  over  Gods  S/jc&jfx;^  in  aanmerking  genomen  —  voor 
de  hand,  dat,  zooals  aangaande  den  vófjt^oc  ten  opzichte  van 
Gods  S/äS'jJxjj,  hier  aangaande  iedereen  ten  opzichte  van  het 
testament  van  een  mensch  iets  ontkend  wordt,  en  dat,  wat 
ontkend  wordt,  zich  moet  kwalificeeren  als  ongeldigverklaring, 
zoodat  zijn  inhoud  nietig  geheeten  wordt.  Niemand  verklaart 
een  testament  ongeldig;  niemand,  reeds  naar  het  gewone 
taalgebruik  te  verstaan  als  niemand  behalve  den  erflater,  en 
hier  te  meer ,  aangezien  de  erflater  zijn  erfinstelling  niet  zelden 
intrekt  en  regelmatig  mag  intrekken.  Nu  rijst  dan  de  vraag, 
wat  te  verstaan  is ,  waar  het  zich  als  ongeldigverklaring  kwali- 
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ficeerend  doeii  van  den  niemand  als  iTiltxTXfr(r£<r^xt  en  i^ereh 
wordfc  geschetst. 

7.  Hier  moet  ik  mij  tegen  de  algemeene  meening  verzet- 
ten, die  het  iTrïiixTXfTtrscr^xi,  een  xttx^  >^yifM6vov^  door  toe- 
voegen vertaalt  (niemand  voegt  er  iets  aan  toe:  de  synodale 
vertaling  van  1867  en  Baljon;  etwas  hinzufügen:  Luther; 
einen  Zusatz  dazu  machen:  Weizsäcker;  etwas  hinzu  verord- 
nen: Lipsius;  noch  Bestimmungen  hinzufügen  :  Seiffert).  Want 
ten  eerste  rijst  bij  mij  de  vraag,  of  het  voorzetsel  stti  aan 
het  è'TTthtxTxvvetrbxi  een  beteekenis  kan  geven,  die  veeleer 
van  een  TTpoclixTxa-tretv  — ,  welk  woord  in  dezen  zin  ook 
voorkomt,  —  mag  verwacht  worden.  Welke  toedracht  zou 
Paulus  verder  op  het  oog  hebben,  die,  in  verhouding  tot  een 
testament,  als  toevoeging  en  tevens  als  ongeldigverklaring  door 
een  derde  te  kwalificeeren  is;  het  moest  een  toevoeging  van 
bijzonderen  aard  zijn,  en  haar  karakter  als  ongeldigverklaring 
niet  in  het  toevoegen,  maar  in  den  bijzonderen  inhoud  der 
toevoeging  liggen,  zoodat  Paulus,  door  enkel  van  toevoeging 
te  spreken,  zijne  bedoeling  slechts  onnauwkeurig  zou  terug- 
gegeven hebben.  En  wat  ware  dan  de  aan  het  toevoegen 
korrespondeerende  door  Paulus  ontkende  toedracht  eener  toe- 
voeging, door  den  vófiog  aan  Gods  S/äS-j^xj;  gedaan?  De  schrij- 
vers nemen  aan,  dat'  Paulus  hiermede  op  een  standpunt  der 
jodenchristenen ,  resp.  van  de  zending  onder  de  Galatiërs, 
doelt:  aangezien  deze  van  den  Christen  de  waarneming  der 
mozaïsche  wet  eischten,  konden  zij  geacht  worden  te  onder- 
stellen, dat  de  vófji^oc  zijn  inhoud  tot  de  aan  de  Christenen 
gedane  belofte  toevoegt.  Maar  dat  toevoegen  was  dan  stellig 
geen  ongeldigverklaring  van  Gods  S/äS-jjx)^,  resp.  geen  nietig- 
verklaring der  eTTxyyehix]  de  jodenchristenen,  die  een  stand- 
punt innamen,  zooals  het  hier  aangenomen  wordt,  konden 
gezegd  worden  de  sTTxyysyJx  aan  te  vullen,  maar  niet 
nietig  te  verklaren.  Eindelijk  pleit  tegen  de  opvatting  van 
het  s7rihiXTX7767^xi  als  een  toevoeging  het  feit,  dat  Paulus — , 
zooals    zal   blijken,    —    op   de    vraag,    waartoe    eigenlijk    de 
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voiJt^o^  dient,  d.  w.  z.  in  welke  verhouding  de  inhoud  van  den 
vófJLGc  tot  de  S/^S-j^x^f  staat,  het  antwoord  geeft  (19)  :  ruv  xoLpxßx- 
(Tsccv  x<^P^^  Trpóasré^yi ,  ixP^Ç  ^^  ^^^^  '^^  (TTrépfix ,  u  STvi'/'ysKTXi , 
te  weten,  om  der  overtredingen  wil  werd  de  inhoud  van  den 
vófAoq  er  bijgevoegd,  totdat  het  zaad  zou  komen,  aan  hetwelk 
de  belofte  gedaan  was  :  waarmede  door  Paulus  aan  den  inhoud 
van  den  vóijloc  in  waarheid  het  karakter  eener  toevoeging  tot 
de  belofte  wordt  toegekend.  Hoe  kan  dan  Paulus  tevens  ge- 
zegd hebben,  dat  de  vófioc  aan  de  beloft«  niets  toevoegt? 

8.  M.  i.  moet  het  e'tniixTXTfrsfrbxi  veeleer  in  den  zin  van 
een  opnieuw  beschikken  verstaan  worden.  Met  de  woorden  van 
het  KXTx  xvbpoùTTOv  gezegde  „xvSrpccTrov  )C£Kupoûfihy\v  S/ä&jJxjjv 
öiSf}^  x^srsl  j}  i'TnitxTXfTtreTxr  wordt  dus  de  toedracht  ont- 
kend, dat,  nadat  de  erflater  over  de  erfenis  in  een  aan  de 
eischen  van  het  recht  beantwoordend  testament  beschikt  heeft, 
een  andere  opnieuw  beschikt.  Dat  het  voorzetsel  fV)  aan  een 
verbum  den  zin  van  een  herhaling  der  handeling  geeft,  is 
bekend.  Het  is  ook  duidelijk,  dat  een  ê7n^ixTX(T<rs7bxt ,  aldus 
opgevat,  inderdaad  niet  geschiedt  :  oiihiic  èTn^ixrxfr^srxi y  een- 
voudig omdat  het  niets  zou  geven;  waarbij  in  het  oog  te 
houden  is,  dat  de  grond  van  het  ontbreken  der  rechtswerking 
van  het  £7riiixTXfT(re(rbxi  in  het  beschikken,  waarover  de  andere 
beschikt  heeft,  gelegen  is,  terwijl  het  bestaan  der  beschik- 
kingsonbevoegdheid  om  andere  reden  buiten  aanmerking  blijft. 
Deze  opvatting  van  het  èTri^ixrxfT^efT^xi  leidt  dan  aangaande 
de  ^ix^viicvi  van  God  tot  den  zin,  dat,  nadat  God  in  zijne 
iia^vjTcvi  over  de  KKyipovo;ji.ix  ten  behoeve  van  de  geloovigen 
beschikt  heeft,  de  vóf^oc  niet  opnieuw  beschikt.  En  inderdaad 
zou  met  deze  bewering  Paulus  tegen  een  —  niet  slechts  ge- 
supponeerd,  —  maar  ontegenzeggelijk  bestaand  standpunt 
van  zijn  tijd  post  vatten,  wel  is  waar  niet  tegen  een  joden- 
christelijk,  maar  tegen  het  joodsch  standpunt.  Ook  het  joden- 
dom toch  kende  de  idee  van  het  Messiasrijk,  maakte  echter 
de  verkrijging  van  het  heil  van  de  waarneming  der  Mozaïsche 
wet   afhankelijk.    Nu  wordt  —  wel  is  waar  —  ook  het  Mes- 
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siasrijk  in  den  joodschen  zin  op  de  belofte,  door  God  aan 
Abraham  en  zijn  fTTrspfjLX  gedaan,  gegrond,  maar  juist  niet  in 
den  zin,  welken  Paulus  aan  de  iTrxyysKix  toekent:  zoodat 
het  verschil  der  christelijke  en  der  joodsche  opvatting  aan- 
gaande de  }(,Xvipovo[JLix  van  het  toekomstig  heil  kon  geschetst 
worden  als  verschil  eener  verkrijging  van  de  KKyipovofJLix  krach- 
tens sTTxy/eXix  en  krachtens  vo(âoç.  Aangezien  nu  de  vófMc 
jonger  is,  dan  Gods  ^ixbTliy,yiy  —  Paulus  zegt,  zooals  wij  dade- 
lijk zullen  hooren,  430  jaren  jonger,  —  kon  de  Apostel,  wat 
naar  het  joodsch  standpunt  de  vO(âoç  aangaande  de  ^ixbiliKvi  van 
God  deed,  als  een  opnieuw  beschikken  over  de  K^ijpovof/^ix 
kwalificeeren ,  resp.  ontkennen.  Wat  naar  die  joodsche  opvat- 
ting de  vófioc  deed ,  was  dan  echter  ook  inderdaad  een  ongeldig- 
verklaring  der  iix^ijTcr^  van  God,  resp.  nietigverklaring  van  de 
è'7rxyy€}Jx  (in  den  Paulijnschen  zin):  want  met  opnieuw  te 
beschikken,  zou  de  vóijloc  inderdaad  de  ^ixbvi^vi  ongeldig,  de 
sTTxyye^Jx  des  Paulus  nietig  verklaard  hebben;  iedereen  toch, 
die  —  na  gedane  beschikking  door  een  ander  —  opnieuw  be- 
schikt, geeft  daarmede  den  wil  te  kennen,  dat  de  oude  be- 
schikking, resp.  haar  inhoud,  zal  krachteloos  zijn,  resp.  ver- 
vallen. 

Weinige  woorden  voldoen  dan  ter  verklaring  van  het  naast  het 
sTTihixTXfTfTefrbxi  staand  woord  xbsreh  :  hieronder  zal  men  iedere 
ongeldigverklaring  verstaan,  die  niet  bij  wijze  van  fV/S/«Tiio-o"fT- 
âxi  geschiedt,  maar  beter  nog  de  ongeldigverklaring,  welke  juist 
door  het  toegevoegd  è7niixTX(T767bxi  nader  wordt  gekarakte- 
riseerd, daar  ook  de  eventualiteit  eener  ongeldigverklaring  door 
den  véfJLO(^y  zooals  wij  zullen  zien ,  uitsluitend  met  het  oog  op 
het  geschetst  joodsch  standpunt,  resp.  met  het  oog  op  een 
eTTihixTxtTfTSfrbxi  outwikkcld  wordt.  Ons  rest  dan  ten  slotte  nog 
te  vragen,  of  bij  het  ongeldig  en  nietig  verklaren,  resp.  het  opnieuw 
beschikken,  waarvan  ten  opzichte  van  de  ^ixbyfTcvi  sprake  is,  reeds 
te  subintelligeeren  is,  dat  die  beschikkingen  geen  rechtseffect  be- 
zitten. Op  zichzelf  is  deze  zin  in  de  woorden,  vooral  in  het  fV/- 
lixTX7(T67bxi,  niet  gelegen,  en  schijnt  mij  meer  bijzonder  voor  de 
rechtstaal    weggelegd.     Anders    toch    zal    het    denkbeeld,  dat 
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niemand  met  rechtse ffekt  opnieuw  een  beschikking  doet,  liever 
met  de  woorden  weergegeven  worden:  niemand  kan  of  mag 
opnieuw  een  beschikking  doen.  Terwijl  ik  dus  aanneem,  dat 
Paulus  met  het  oùi€)ç  àbsrsï  ij  è7rihixTX(T(T€TXi  slechts  het  voor- 
komen van  een  op  het  rechtseiïect  der  ongeldigheid  en  nietig- 
heid gerichte  uiting  ontkent,  behoef  ik  nauwelijks  nog  eens 
te  herinneren,  dat  de  oorzaak  van  het  niet  plaats  hebben  dezer 
uiting  in  het  ontbreken  van  het  rechtseffekt  gelegen  is. 

9.  Wij  hebben  dus  gezien,  dat  volgens  Paulus  niemand  het 
testament  van  een  ander,  resp.  zijn  inhoud ,  ongeldig  of  nietig 
verklaart,  door  opnieuw  de  gelijke  beschikking  te  doen.  Ook 
hierin  is  een  juridische  relatie  gelegen,  zoover  er  juist  sprake 
is  van  een  in  het  recht  niet  onbekenden  staat,  waarin  de  be- 
schikking, door  den  één  gedaan,  den  andere  de  bevoegdheid, 
om  van  zijn  kant  te  beschikken,  ontneemt.  Ik  kan  nu  over- 
gaan tot  het  betoog,  waarvoor  juist  het  ycxrx  ivbpuTOv  ge- 
zegde opgezet  is,  weinige  woorden  toevoegende  tot  het  voor- 
afgaande, waarin  reeds  herhaaldelijk  hiervan  sprake  was.  £r 
wordt  dus  hier  vermeld,  dat  de  jongere  —  en  wel  430  jaren 
jongere  —  vófioc  het  te  voren  door  God  gevestigde  testament 
niet  ongeldig  verklaart,  zoodat  hij  de  belofte  nietig  heet: 
hiermede  treedt  de  Apostel  op  tegen  de  joodsche  opvatting, 
dat  de  vóf^og  ten  behoeve  van  het  volk  Israël  over  de  x^yjpo- 
vofiix  beschikt.  Dat  de  vófioc  hier  niet  zelf  als  een  tweede 
wilsverklaring  van  God  is  op  te  vatten,  wordt  naderhand 
gezegd,  terwijl  het  feit,  dat  hij  —  naar  den  opbouw  en 
den  inhoud  van  den  zin  —  aan  den  où^eiç  van  het  kxtx 
iv^puTTov  gezegde  beantwoordt,  bewijst,  dat  hij  tegenover 
den  erflater  staat,  als  ware  hij  een  derde  persoon.  Hierbij 
sluiten  zich  dan  de  volgende  woorden  aan  (18):  £Ï  yàp  ix, 
vófiou  j}  xXy,poyo^iXy  oincért  i^  sTTxyyehixc'  tSs  5f  ^Aßpxxfji  5/ 
èxxyyexlxc  K€Xxpi(TTXt  o  ^sog^  welke  m.  i.  het  best  worden 
opgevat  als  dienende  ter  verklaring  van  het  gezegde,  dat  de 
vófJLOc  niet  opnieuw  over  de  x^^povo^ulx  beschikt.  Paulus  rede- 
neert namelijk  aldus:  de  vófJLcg  beschikt  niet  over  de  xA>jpcv5jw/jj; 
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komst  van  de  TrhriÇy  die  tevens  verkrijging  van  de  iiy.izio7vv>} 
is,  (TTsp^x  geworden  zijn. 


IV. 


1.  Zoowel  over  de  eerste  gedachtenreeks,  waarin  gehandeld 
wordt  van  het  geval,  dat  de  geloovigen  de  KXyipovofiia  van 
het  toekomstig  heil  door  de  ^ix^vikij  Gods,  resp.  de  daarin 
vervatte  sTrxyysKix  ontvangen,  terwijl  de  vó(ioc  daarover  niet 
beschikt.  Nu  de  tweede  gedachtenreeks ,  waar  Paulus  uiteenzet, 
dat  de  geloovigen  in  kwaliteit  van  vio)  bsoït  K\y,povófjLOi  worden. 
De  tekst  (4,  1 — 7)  luidt  hier  aldus: 

1  Aé'/u  Sf,  fCp'  oa-ov  %/3öVcv  o  K^y^povófjCog  vvjTióq  ètTTiVj  ovih  ^taCP- 

spet  ^oÙKov  }(,ùpioq  ttxvtcûv  äv,  2  à^^à  vtto  èTrirpoTrouç  67t)v  %xi 

.  ot:covofZûvç  xxpi  Tïjç  irpobevfiixq  róv  Trxrpóc.  3  ovrœç  tcx)  vtfislg ,  ore 

yilJt,6V     VYITflOl^     VTTO    TX     (JTOtX^Tx    TOV    }(,Ó(T[J(.OV    VlfJLS^X    ^S^OVXCultkvöl' 

4  0T6  Sf  HiXbev  TO  TrKvipoùfJLX  rov  %/5övoy,  è^xvétTTeiXsv  o  ^soc  tov 
vTov  ÄüTöD,  yevófJLevov  êtc  yuvxDcóg^  yêvófisvov  vyro  vó^ov^  5  hx 
Tovc  VTTO  vófJLOV  è^xyopx^T^^  hx  Tyiv  vbèea-ixv  x7roXxßou(Ji.6V.  6  "Oti 
Sf  hrs  ukl^  s^XTTSfTTsiXsv  o  bsog  ro  ttvsv/zx  tou  vioïf  xùtcv  êlç 
Txç  Kxpllxg  i^fixv^  xpx^ov'  ""Aßßx  o  TTxrvip,  7  ccçre  ûùketi  el  'hóvy^g 
xXKx  vîéç  'e]  Sé  vlóg^  kx)  ycXy^povéfJLOc  S/à  3'éoS. 

2.  E;  Sé  Mc,  y,x)  KXy,povéfJi.oç  5/à  ^eov  (7),  of  —  zooals  het 
Romeinen  8,17  heet  —  :  e]  Sf  Texvx,  kx)  :c?^^povófjioi,  yiXvjpcyófJLOi 
fih  Sreou,  Gods  zoon,  vîéç  réicvov,  wordt  de  geloovige  ge- 
noemd, die  tot  God  in  een  verhouding  staat,  welke  met  het 
eigenlijk  gezegd  zoonschap  met  het  oog  op  —  wel  is  waar  — 
niet  een  phjsieke,  maar  een  geestelijke  relatie  kan  vergeleken 
worden:  en  wel  volgens  de  opvatting  van  den  Apostel  een 
geestelijke  relatie ,  bestaande  tusschen  Christus  en  God ,  in  welke 
de  geloovigen  uit  het  oogpunt  van  hun  wezensgemeenschap 
met  Christus  deelen.  En  Paulus  redeneert  dan:  indien  het 
rèzvov,  de  ulég,  de  zoon  in  den  eigenlijk  gezegden  zin  van  het 
woord,  erfgenaam  van  den  vader  is,  zoo  ook  de  mensch  als 
Gods    zoon    erfgenaam    van    God.   Terwijl  wij  dan  tot  dusver 
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enkel  konstateeren  konden,  dat  Paulus  rechtsverhoudingen  voor 
vergelijking  met  transscendentale  verhoudingen  gebruikt ,  blijkt 
hier,  dat  de  Apostel  tot  het  resultaat  van  de  verkrijging  der 
}(,Kyipovo[j(.ix  door  de  toepassing  van  een  rechtsvoorschrift  — 
het  even  natuurrechtelijk  als  universeelrechtelijk  voorschrift: 
de  zoon  erft  van  den  vader,  —  geraakt  en  dus  den  invloed 
van  het  recht  ondergaat.  Vooraf  gaat  deze  redeneering,  dat 
Paulus  de  toedracht,  uit  welke  hij  het  zoonschap  van  den 
mensch  afleidt,  als  vlo^sirix  schetst  (5):  waarmede  hij  ze 
overigens  allesbehalve  met  de  adoptie  vergelijkt,  zooals  het 
woord  in  de  Vulgata  vertaald  is,  maar  enkel  als  de  gebeur- 
tenis aanwijst,  waardoor  hij,  die  niet  van  natuur  zoon  is, 
in  de  geestelijke  relatie  van  een  zoon  gebracht  wordt.  Vol- 
ledigheidshalve voeg  ik  hieraan  toe,  dat  volgens  Paulus 
met  de  vhbevix  de  zending  van  het  Truevfzx  van  Christus 
door  God  in  de  harten  der  geloovigen  —  dus  het  'Trveufix  der 
zoonschap  en  niet  het  Trvsvf^x  der  knechtschap  —  gepaard  gaat., 
in  het  gebed  ^Aßßx  o  wxryjp  zich  uitende.  Hoofdzaak  is,  dat 
volgens  Paulus  de  geloovigen  —  na  door  vb^etrlx  zonen 
van  God  geworden  te  zijn ,  —  als  zonen  de  K^i^povofilx  erven. 

S.  Maar  het  betoog  is  voorafgegaan  door  een  ander,  wat 
ik  nu  ga  beschouwen.  Het  begint  met  woorden,  welke  de 
synodale  vertaling  van  1867  in  't  algemeen  goed  weergeeft: 
zoolang  de  erfgenaam  een  kind  is,  verschilt  hij  niet  van  een 
dienstknecht,  hoewel  hij  heer  is  van  alles;  maar  hij  is  ouder 
voogden  en  beheerders  tot  den  tijd,  vooraf  door  den  vader 
bepaald.  Ziedaar  een  kxtx  xvbpuTcov  gezegde  en  —  zooals  van- 
zelf spreekt, —  opgezet  voor  een  zich  daaraan  aansluitenden  trans- 
scendentalen  zin.  Het  ligt  dan  voor  de  hand,  dat  den  jongen 
erfgenaam  {vjjTrtoç  }c},yipGvofJi.oç)  hiermede  een  positie  toegekend 
wordt,  als  die  van  een  slaaf,  iets  wat  nauwelijks  op  iets 
anders  kan  slaan ,  dan  op  de  vermogensrechtelijke  positie,  resp. 
die  van  eigenaar,  en  wel  van  eigenaar  der  erfenis:  want  juist 
in  deze  kwaliteiten  wordt  hij  genoemd  en  wel  uitsluitend  in 
vermogensrechtelijk  opzicht  bestaat  ook  een  overeenkomst  tus- 
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sehen  den  jongen  erfgenaam  en  den  slaaf  ^  namelijk  de  overeen- 
komst van  beschikkingsonbevoegdheid  over  vermogen.  En  enkel 
nit  de  onderstelling^  dat  Paulus  de  overeenkomst  van  den 
jeugdigen  erfgenaam  en  den  slaaf  in  het  gemis  der  beschikkings- 
bevoegdheid ziet,  verklaart  zich  ook  de  toevoeging,  dat  die 
jeugdige  erfgenaam,  eigenaar  van  de  erfenis  zijnde,  onder  ver- 
mogensbeheerders staat.  De  zin  is  dan  klaarblijkelijk  deze, 
dat  de  jeugdige  erfgenaam,  hoewel  eigenaar  van  de  erfenis 
zijnde,  ter  wille  van  het  ontbreken  der  beschikkingsbevoegd- 
heid over  die  erfenis,  van  den  slaaf  niet  verschilt. 

4.  Ik  heb  hier  de  iTrirpoTrot  van  den  tekst,  onder  welke  de 
jonge  erfgenaam  staat,  als  vermogensbeheerders  aangeduid, 
waarmede  echter  de  aard  van  beheerders  nog  niet  geschetst  is. 
Terwijl  in  het  Nieuwe  Testament  de  uitdrukking  IvirpzTcç 
ook  in  de  beteekenis  van  den  door  een  meester  aangestelden 
beheerder  gebruikt  wordt,  heeft  het  woord  in  de  profaan- 
graeciteit  en  in  de  rechtstaal  den  bijzonderen  zin  van  voogd 
ontvangen,  dat  wil  zeggen,  van  hem,  die  bij  het  ontbreken 
van  den  vader  met  het  beheer  en  daarmede  een  zekere  be* 
schikking  aangaande  het  pupil  vermogen  bedeeld  is:  zoo  wordt 
ook  bij  de  genoemde  byzantijnsche  juristen  met  sTrirpoTrcc  de 
Ilomeinsche  Tutor  impuberum ,  de  voogd  over  jeugdige  per- 
sonen, aangewezen.  Stellig  zal  men  dan  ook  bij  den  iirlrpc- 
■TTcç  van  ons  betoog  aan  den  voogd  moeten  denken  ;  in  de  eerste 
plaats  omdat  deze  beteekenis  kan  ondersteld  worden,  waar  van 
êTrhpoTrcg  des  vyjTrioc  sprake  is,  verder  van  geen  ander  iTrirpo- 
'TTcg  des  vviTTiog  zoo  algemeen,  als  het  hier  geschiedt,  kon  ge- 
zegd worden,  dat  hij  een  sTrirpoTrog  heeft,  en  eindelijk  enkel 
i^n  aanzien  van  den  voogd  de  pupil  kan  beschouwd  worden 
onder  de  voogden  te  staan  [\j7r0  sTrirpiTTOvc  elvxi)j  zooals  het 
bij  Paulus  het  geval  is.  Men  komt  dan  —  wel  is  waar  — 
tot  de  konklusie,  dat  in  den  zin  van  Paulus  het  kind  vader- 
loos is:  maar  juist  dat  volgt  ook  uit  de  overweging,  dat, 
waar  een  kind  vermogen  en  tevens  vermogensbeheerders  bezit, 
zooals  het  hier  het  geval  is,  de  staut,  dat   het  kind  vaderloos 
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is,  mag  vermoed  worden,  aangezien  het  de  normale  is:  want 
waar  een  vader  is,  heeft  regelmatig  het  kind  of  geen  ver- 
mogen of  den  vader  tot  beheerder. 

Naast  den  sTrirpoTroq  wordt  van  ohévo;ÀOç  geproken,  een 
woord,  dat  benevens  de  algemeene  geen  bijzondere  beteekenis 
ten  opzichte  van  jeugdige  personen  aangenomen  heeft.  Het 
Romeinsch  recht  kent  naast  de  Tutela  eene  tweede  soort  van 
voogdij,  de  Cura,  sc.  Cura  generalis,  waaraan  de  pubères  tot 
den  leeftijd  van  25  jaren  toe  Jconden  onderworpen  zijn,  en 
niet  geheel  ongepast  zou  men  den  Curator  minorum  in  goed 
Grieksch  als  óiy,évo(jt.oc  kunnen  weergeven,  terwijl  de  Byzantijn- 
sche  juristen  van  :cövpxrup,  jcovpxropoç  spreken.  Maar  aangezien 
nauwelijks  Paulus  den  mondigen  Minor  als  kind,  vvjTrioç,  had 
kunnen  aanwijzen,  meen  ik  in  den  ohJvofJLog  den  onder  den 
voogd  werkenden  met  het  bestuur  der  huishouding  belasten 
bijzonderen  beheerder,  den  ohôvofÀOç  in  engeren  zin,  te  moeten  . 
verstaan. 

5.  In  de  vermelding  van  den  ohóvo/xoc  is  dus  geen  vingerwijzing 
voor  het  gebruik  van  het  Romeinsch  recht  gelegen,  evenmin  echter 
in  de  andere  relaties,  welke  tot  dusver  het  kxtx  xv^pcoTrov 
gezegde  ons  aangewezen  heeft.  Dat  een  jong  vaderloos  mensch 
erfgenaam  kan  zijn,  verder  — ,  hoewel  dus  eigenaar  der  erfenis,  — 
beschikkingsonbevoegd  is,  zooals  ook  een  slaaf  niet  kan  over 
vermogen  beschikken,  dat  hij  onder  een  voogd  staat,  die  het 
vermogensbeheer  voert  en  huishouders  instelt,  —  ziedaar  een 
universeelrechtelijke ,  ja  zelfs  een  natuurrechtelijke  toedracht, 
waaruit  dus  niet  kan  worden  afgeleid,  op  welk  positief  recht 
Paulus  doelt,  ja  zelfs  of  hij  op  een  positief  recht  doelt.  Bestaat 
daarentegen  de  gelijke  indruk,  wanneer  volgens  den  Apostel 
de  duur  van  de  ondergeschiktheid  des  r/fTTioq  'K>.y,povóf/.cc  onder 
de  iwIrpoTTCi  bepaald  is  Ä%p/  rij^  TTpoÖsa-f^rixg  rou  Trxrpóg?  Hier- 
mede is  een  door  den  vader  vooraf  bestemd  tijdstip  bedoeld, 
waarin  —  laat  mij  toevoegen  —  een  nieuw  argument  voor 
de  onderstelling  gelegen  is,  dat  Paulus  den  jongen  erfgenaam 
als   vaderloos    beschouwt:   aangezien,    indien   er  een  vader  is. 
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niet  ziJD  eens  bestaande^  maar  zijn  actueele  wil  de  daar  van 
de  zeldzame  konstellatie ,  .dat  het  vermogen  van  zijn  kind  onder 
vreemd  beheer  staat,  zou  bepalen.  Er  is  das  sprake  van 
voogdijschap  van  een  door  den  vader  bepaalden  daur  :  dat  ook 
de  aanwijzing  van  den  sTrirpoTToç  en,  wel  is  waar  in  verband 
met  de  bepaling  van  den  duur  der  voogdij,  door  den  vader 
geschiedt,  is  als  zin  van  Paulus  te  vermoeden,  echter  niet 
uitgesproken.  Hier  bestaat  nu,  om  de  gestelde  vraag  te  be- 
antwoorden, niet  de  indruk,  dat  Paulus  geen  bepaald  recht 
op  het  oog  heeft.  Men  mag  toch  stellig  niet  beweren,  dat 
de  aangewezen  toedracht,  volgens  welken  immers  ook  de  be- 
paling van  den  staat  der  beschikkingsbevoegdheid  van  den  wil 
des  vaders  —  niet  van  de  wet  —  afhankelijk  is,  als  natuurrech- 
telijk kan  beschouwd  worden.  En  universeelrechtelijk  is  zij 
ook  niet:  het  hedendaagsche  kent  ze  evenmin  als  het  volgens 
de  overlevering  van  de  Eomeinsche  juristen  in  het  ßomeinsch 
recht  het  geval  is.  Veeleer  wordt  de  staat  van  het  Romeinsch 
recht,  die  aangaande  onze  kwestie  omstreeks  den  tijd  van 
Paulus  heerschte ,  door  de  bekende  kontroverse  over  het  begin 
van  de  pubes  aetas  bij  mannen  — ,  waaruit  dan  het  eindigen 
der  tutela  impuberum  volgt,  —  gekarakteriseerd  :  Cassius  wou 
den  Habitus  van  het  lichaam,  Proculus,  wiens  meening  door- 
gedrongen is,  de  voltooiing  van  het  14**^  levensjaar,  Priscus 
het  een  en  ander  doen  beslissen.  En  wanneer  hieruit  blijkt, 
dat  de  in  de  door  Paulus  vermelde  toedracht  opgesloten  hooge 
opvoering  van  het  recht  der  vaderlijke  macht  zelfs  aan  een 
rechtsorde,  zooals  de  Romeinsche,  ontbrak,  waarin  anders  de 
poteatas  des  vaders  bijzonder  krachtig  was,  zoo  is  te  ver- 
moeden, dat  onze  regeling  stellig  niet  zeer  verspreid  was. 
Laat  mij  hier  inlasscheu,  dat  de  Romeinsche  jurist  Gains, 
die  omstreeks  160  na  Christus  zijne  Instituten  schreef,  vertelt, 
dat  overal  den  vader  het  recht  was  gegund  om  den  voogd  te 
benoemen,  hoewel  nergens  de  Potestas  zoo  ver  gaat,  als  bij 
de  Romeinen  (1,155  en  189).  Op  een  uitzondering  na:  want 
hem  is  niet  ontsnapt,  —  zegt  hij ,  —  dat  ook  de  Gens  Galata- 
rum  de  Patria  potestas,  te  weten,  de  vaderlijke  macht,  zooals 
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ze  bij  de  Bomeinen  was,  kent.  Mag  men  vragen,  of  Gaius 
het  voorkomen  der  Patria  potestas  bij  de  Galatiërs  uit  een  hem 
bekend  feit,  dat  de  Galatische  vaders  niet  enkel  den  voogd 
hunner  kinderen  konden  benoemen ,  maar  ook  den  duur  van  de 
voogdij,  resp.  van  de  onmondigheid  mochten  bepalen,  kon- 
kludeert?  Of  leidt  Gaius  zijne  bewering  uit  onze  hem  door 
een  Christen  bekend  geworden  plaats  uit  den  brief  aaii  de 
Galatiërs  af?  Een  antwoord  laat  zich  hierop  niet  geven.  Maar 
wel  moet  na  deze  interruptie  nog  toegevoegd  worden,  waarop 
reeds  bij  Seiffert  gewezen  is,  dat  de  hier  naar  de  Eomeinsche 
juristen  geschetste  toedracht  in  het  Romeinsch  recht,  volgens 
welken  de  duur  der  voogdij,  resp.  onmondigheid  van  den  wil 
des  vaders  onafhankelijk  was,  volgens  de  overlevering  der 
letterkunde  in  het  algemeen  een  periode  voorafging,  waar  het 
wel  het  geval  was.  Het  kind  werd  toen  mondig  met  den  dag, 
waarop  de  jongeling  op  den  hiertoe  aangewezen  jaarlijkschen 
feestdag  de  Toga  virilis  aandeed,  iets  wat  op  een  door  den 
vader,  resp.  den  voogd  te  bepalen  leeftijd,  feitelijk  op  ver- 
schillende leeftijden,  hoewel  in  den  regel  met  het  bereiken 
der  sexueele  rijpheid  plaats  had.  En  nog  tegen  het  eind  van 
de  eerste  eeuw  schijnt  deze  staat  van  zaken  niet  volkomen 
overwonnen  te  zijn.  Het  is  dan  hoogst  waarschijnlijk  te  achten , 
dat  de  vader,  aangezien  hij  bij  zijn  leven  den  termijn  van 
het  aandoen  der  Toga  virilis  bepaalde,  ook  aangaande  den 
tijd  na  zijn  overlijden  de  beschikking  had  en  daarmede  den 
duur  der  voogdij  kon  regelen:  iets  wat  vooral  in  verband 
met  de  benoeming  der  voogden  zal  gebeurd  zijn.  En  zoo  gaat 
men  niet  te  ver,  met  te  zeggen,  dat  Paulus  in  de  vermelde 
toedracht  een  ten  tijde  van  den  Apostel  nog  niet  in  onbruik 
geraakten  rechtstoestand  schijnt  weer  te  geven,  ja  t-  onze 
vroegere  beschouwingen  in  aanmerking  genomen  —  misschien 
zelfs  op  het  oog  heeft. 

ß.  Zooveel  over  het  kxtx  iv^puTTov  :  want  enkel  over  het- 
geen den  jeugdigen  erfgenaam  voor  de  komst  van  het  door 
den  vader  aangewezen  tijdstip  gebeurt,  wordt  gesproken.  Natuur- 


_^ 
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lijk  zal  met  hei  einde  der  voogdij  de  erfgenaam  zelf  de  be- 
schikking over  de  erfenis  verkrijgen,  aangezien  anders  ieder 
beheer  ontbrak ,  daarvandaan  ook  niet  meer  de  positie  van  den 
slaaf  bezitten:  maar  met  geen  enkel  woord  is  er  van  gerept. 
Waartoe  dient  dan  ons  gezegde  xxri  iy^px^rsy?  Tot  een 
aldus  opgeboawden  zin  (3),  dat  het  korrespondeerende  gedeelte- 
lijk bok  uiterlijk  uitkomt.  'Sii'^tsi  worden  zij ,  die  het  aangaat, 
ook  hier  genoemd ,  die  dan  natuurlijk  niets  anders  dan  als 
vaderlooze  erfgenamen  en  wel,  waarover  immers  het  stuk 
loopt ^  als  )c'A}jpovéfiGi  van  het  toekomstig  heil  op  te  vatten  zijn. 
Zooals  daar  iov?^ç,  worden  zij  hier  isicv^scfiévci  genoemd, 
waarin  naar  het  zxtx  xvbpaTrov  gezegde  gelegen  is ,  dat  zij  over 
de  erfenis  van  het  toekomstig  heil  niet  kunnen  beschikken. 
En  terwijl  het  daar  heet,  dat  de  vt^ttisç  ù^o  èirtrpoTcvç  kxi 
ohcvófzoug  staat,  wordt  hier  van  den  viÎTnoç  in  den  eersten 
persoon  des  meervouds  gezegd  :  vtto  tx  (ftoix^Ix  tov  xó<7fJL0v 
vifjLebxy  wij  stonden  onder  de  (rroixelx  van  de  wereld.  Er 
ontbrak  dan ,  indien  het  y,xtx  xvbpuTrcv  gezegde  zijn  beslag  zou 
krijgen ,  niets  anders  dan  de  vermelding  van  een  door  den  vader 
vooraf  voor  den  duur  der  ondergeschiktheid  onder  de  a-rcix^Tx 
TOV  KÓiTp(,ov  aangewezen  tijdstip.  Als  het  nu  na  het  vtto  tx 
(TToix^ix  vifisbx  heet:  toen  de  volheid  des  tijds  gekomen  was, 
heeft  God  zijn  zoon  uitgezonden,  geworden  uit  een  vrouw, 
geworden  onder  de  wet,  opdat  hij  hen,  die  onder  de  wet 
waren,  zou  vrijkoo}}en,  opdat  wij  \jhbs(7ix  ontvangen  {Jvx  ti^v 
vïo^€(rlxv  xTo^.xßoufji.ev)  (4),  zoo  ligt  het  voor  de  hand,  dat 
hiermede  dat  tijdstip  opgegeven  wordt.  Het  tijdstip  is  dus 
de  vk^sTix  van  de  erfgenamen,  welke  geschiedt  naar  aanlei- 
ding van  den  vrijkoop  van  hen,  die  onder  de  wet  zijn,  van 
den  vloek  der  wet,  en  God  is  de  vader,  die  het  tijdstip 
vooraf  aanwijst  (te  weten,  niet  vader  in  den  christelijken 
aan  het  zoonschap  beant woordenden  zin,  aangezien  deze 
verhouding  juist  eerst  naderhand  door  vh^etrlx  ontstaat): 
god-vader  is  —  zeg  ik,  —  hij  die  het  tijdstip  vooraf  aan- 
wijst; de  komst  van  het  tijdstip  toch  wordt  bepaald  door  eene 
handeling  vau  God,  de  zending  van  Christus,  en  door  het  in 
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het  leven  treden  der  zoonsverhoudiug  tot  God  in  christelijken 
zin.  God  vader  heeft  dus  volgens  Paulus  vooraf  bestemd,  —  iets 
wat  dan  tevens  is  een  voorbestemming,  —  dat  de  erfgenaam  van 
het  toekomstig  heil ,  tot  zijne  vhbsrix  toe,  onder  de  (ttoix^Ix  van 
de  wereld  staat.  Overeenkomst  met  het  kxtx  xv^puTov  gezegde 
bestaat  dan  ook  nog,  zoover  niet  uitdrukkelijk  er  van  gerept 
wordt,  dat  met  de  komst  van  het  door  den  vader  bestemd 
oogenblik  de  erfgenaam  de  beschikking  over  zijne  erfenis  ont- 
vangt. Wat  verteld  wordt,  is  veeleer  het  te  voren  door  ons 
uitgelegd  betoog  over  de  viobsfrix,  resp.  dat  de  geloovigen 
tengevolge  van  de  vb^sirlx^  als  rixv«,  als  vk)  van  God,  het 
toekomstig  heil  erven.  Dat  vreemde  verschijnsel  bewijst,  dat 
volgens  de  opvatting  van  Paulus  de  erfgenamen  tot  dusver 
niet  in  de  kwaliteit  van  zonen  Gods  erfgenamen  van  het  toe- 
komstig heil  zijn  geweest,  en  doet  tevens  de  vraag  rijzen,  in 
welke  kwaliteit  zij  die  erfenis  bezaten,  inderdaad  bezaten,  al 
konden  zij  ook  niet  er  over  beschikken.  Die  vraag,  die  tevens 
een  opheldering  zal  moeten  geven ,  waarom  Paulus  verder  niets 
over  den  invloed  der  uio^6(rix  op  de  verhouding  des  erfge- 
naams  tot  de  door  hem  bezeten  erfenis  vertelt,  zal  ik  nog  ten 
slotte  trachten  te  beantwoorden. 

7.  In  den  regel  — ,  zoover  het  bij  de  schrijvers  duidelijk 
uitkomt,  —  wordt  aangenomen,  dat  de  Tc^y/poyofJi^lx  der  vviTTiot 
K^yjpovófioi  de  erfenis  uit  de  belofte,  aan  Abraham  en  zijn 
(FTTspfJLx  gedaan,  en  dus  de  vv^ttioi  jc^j^povóf^oi  de  Christenen 
ronduit  zijn ,  zij ,  die  uit  het  jodendom ,  en  zij ,  die  uit  het 
christendom  kwamen.  Als  vi^Tnoi  worden  zij  aangewezen  en 
gekarakteriseerd,  om  daarmede  hun  staat  voor  het  iTTrépfzx 
worden  te  teekenen.  KKyjovófia  echter  worden  zij  hier,  hoewel 
nog  niet  (TTrépfjcx  zijnde,  genoemd,  omdat  hen  door  God  voor- 
bestemd was,  door  eens  (TTrèpfJLx  te  worden,  het  toekomstig 
heil  te  verwerven.  De  bedoeling  van  Paulus,  met  ze  als  erf- 
genamen uit  de  belofte  in  te  voeren  en  ten  slotte  als  erfge- 
namen krachtens  zoonschap  te  teekenen,  had  dan  — ,  naar  het 
mij  toeschijnt,  —  geen  andere  kunnen  zijn,  dan  te  doen  uit- 
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komen  ^  dat  alle,  die  uit  het  geloof  zijn ,  op  tweeërlei  wijze,  door 
de  tx^lofte  en  als  zonen  Gods,  de  yLhy^zzyz^ix  ontvangen.  Maar 
deze  bedoeling  deed  zich  toch  vreemd  voor,  door  na  te  laten 
te  vertellen,  hoe  zich  aangaande  de  erfenis  uit  de  belofte  de 
T/iTTioi  uit  bun  staat  van  beschikkingsonbevoegdheid,  door  T:rè:,uz 
te  worden  — ,  iets  wat  met  de  uhbe^ix  coincideert,  —  lot  beschik- 
kingsbe voegde ,  dus  reëele  eigenaren  der  erfenis  ontwikkelden. 
Maar  verder,  dat  alle  geloovigen  uit  de  belofte  erfgenamen 
worden,  was  toch  door  Paulus  reeds  in  de  voorafgaande 
gedachtenreeks  ontwikkeld,  waartoe  dan  hier  nog  eens  het  be- 
toog herhaald,  wel  is  waar  met  een  modificatie,  maar  temeer 
voor  misverstand  vatbaar:  want  toen  werden  zij  niet  reeds,  met 
door  de  belofte  gepraedestineerd  fnrkziiXy  maar  eerst  met  door  het 
Xpt^Tcv  ehxt  aktueel  VTrepfJLX  te  worden,  als  erfgenamen  be- 
schouwd. Ook  de  onderstelling,  dat  Paulus  in  de  wel  is 
waar  tot  (ryrépf^x  voorbestemden ,  maar  nog  niet  (TTrépfzx  zijnden 
reeds  }c}^y,zovófiot  uit  de  belofte  ziet,  verwekt  bedenkingen  en 
doet  tevens  de  vraag  rijzeu,  of  zij  naar  deze  opvatting  niet 
ook  reeds,  als  het  kieraschap  der  zoonschap  dragende,  vh)  te 
achten  zijn,  zoodat  niet  nog  eene  latere  vh^efrlx  kan  plaats 
hebben.  Ik  houd  het  er  dus  voor  dat  de  meening,  dat  de 
)c>>yjpoyof/,ix  aan  de  v^Tna  uit  de  sTTxyyehix  te  beurt  gevallen  is , 
niet  staande  gehouden  kan  worden.  Mij  wil  het  lijken,  dat 
Paulus,  hier  met  het  joodsch  standpunt,  dat  de  voßoc  de 
joden  tot  erfgenamen  van  het  toekomstig  heil  gemaakt  heeft, 
rekening  houdende,  resp.  in  den  geest  van  de  joodsche  opvat- 
ting, in  de  z?/^poyc,uix  de  door  den  voV^ç  den  joden  toegewezen 
erfenis  ziet,  resp,  met  de  vj^t/ö/,  die  over  de  erfenis  van  het 
toekomstig  heil  niet  konden  beschikken,  de  joden  bedoelt,  die 
over  deze  hen  door  den  ]/óf/,os  toegewezen  erfenis  niet  konden 
beschikken.  Zijne  bedoeling  met  de  toevoeging  van  den  zin 
over  de  }c?.y,povof/.!x  krachtens  zoonschap  was  dan  te  toonen, 
dat  — ,  al  aanvaardt  men  ook  de  joodsche  opvatting,  —  de 
geloovigen,  die  uit  het  jodendom  kwamen,  aangezien  zij,  om 
Christenen  te  worden,  de  -jiobsTix  ondergingen,  de  )c?.y/psvGfilx 
als   zonen   Gods   ontvingen.    Ja  —  zal    men  zeggen,  —  naar 
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het  geschetst  standpunt,  ook  uit  den  vófiog:  maar  de  beschik- 
kingsbevoegdheid over  de  ben  door  den  vófJLog  toegewezen 
erfenis  ontvangen  zij  —  volgens  Paulus  —  toch  niet  anders, 
dan  door  bemiddeling  van  de  zoonschap.  En  misschien  wil 
Paulus,  met  te  zeggen,  dat  de  geloovigen  als  zonen  x?.y,po- 
vi'^ot  zijn  iix  9"foD,  —  niet  KKyipopóiJi.oi  bsov ,  zooals  het  Eomeinen 
8,17  heet,  —  aanwijzen,  dat  hen  de  K^y^povofiix  als  zonen 
Gods,  maar  ook,  zoover  ze  ze  uit  den  vófjt^oc  afleiden,  reëel 
niet  anders  dan  door  middel  van  hnnne  door  zoonschap 
verkregen  verhouding  tot  God  toestaat.  Deze  opvatting  —  naar 
ik  meen,  de  eenige,  die  er  overblijft,  —  verklaart  inderdaad, 
dat  Paulus  zich  over  de  verdere  lotgevallen  van  de  door  den 
viÏTnog  verkregen  erfenis  niet  rechtstreeks  uitlaat,  aangezien  de 
Apostel  er  geen  belang  bij  heeft,  zonder  ze  uit  de  zoonschap 
af  te  leiden,  de  verkrijging  van  het  volle  eigendom  over  de 
door  den  vófzog  verworven  erfenis  te  vermelden.  En  zij  wordt 
door  het  feit  gesteund,  dat  de  vrijkoop  uit  den  vloek  der 
wet,  met  welken  Paulus  de  vïoSr€(rlx  in  het  nauwste  verband 
brengt,  enkel  op  de  joden  kan  betrekking  hebben.  Indien 
dan  deze  opvatting  juist  is,  zoo  vertoont,  zich  het  wezen  der 
iTToix^lx  Toü  y,Ó7fJL0v ,  waaronder  men  het  best  hemellichamen  ver- 
staat, zon,  maan  en  sterren,  als  die  zaken,  van  wier  loop  de 
sabbat  en  de  joodsche  feestdagen  afhankelijk  zijn.  Het  blijkt  dan, 
dat  Paulus  van  hen,  die  vroeger  joden  waren,  in  den  eersten 
persoon  van  het  meervoud  spreekt  ('j;rö  rx  (ttoixsIx  tov  x,Ó7(iov 
vi^ebx^  wij  stonden  onder  de  (ttcix^Ix  der  wereld;  hx  xiro- 
>Jcßufiev  Tv\v  vh^etrlxv^  wij  ontvingen  de  vlo^sa-lx),  waartoe 
voor  hem  immers  ook  aanleiding  bestond.  Dat  hij  over  de 
vhSretTix  gewagende  (0)  van  on  Si  sœts  uhi  spreekt ,  is  natuur- 
lijk,  omdat   niet  slechts   de    vroegere  joden  zonen  Gods  zijn. 


V. 


1.  Volgens  de  uit  de  beschouwing  van  de  twee  gedach ten- 
reeksen  verkregen  opinie  ontkent  Paulus  de  zuiver  joodsche 
opvatting,    dat    de    vófJLog   den  joden  het  toekomstig  heil  ver- 
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strekt  heeft ,  om  dan  —  wel  is  waar  —  met  haar  rekening  te 
houden  en  ze  ten  slotte  in  efTectu  af  te  keuren.  Ik  laat  daar, 
in  hoever  hieruit  een  helder  licht  valt  op  den  overigen  inhoud 
van  den  brief  aan  de  (lalatiërs^  op  het  standpunt  van  de 
door  den  Apostel  bestreden  zending  en  het  heiden-christendom 
in  't  algemeen.  Het  was  mij  niet  te  doen  om  andere  resul- 
taten te  verkrijgen  dan  die,  welke  onze.  plaats  rechtstreeks 
oplevert,  wel  wetende,  dat,  wie  eens  uit  zijn  schuitje  gaat, 
toch  niet  te  ver  mag  gaan. 


BENE   BUDDHISTISCHE    INSCRIPTIE, 
AFKOMSTIG   YAN    JAVA. 

{Tweede  artikel). 

BIJDRAGE  VAN 

J.    8.   SPETER. 


Door  de  goede  zorgen  van  ons  bureau  is  hetgeen  ik  in  de 
Noverabervergadering  te  berde  heb  gebracht,  spoedig  indruk 
verschenen.  Zoodoende  was  ik  in  de  gelegenheid  aan  belang- 
stellenden en  geleerden  op  wier  oordeel  ik  prijs  stel,  afdrukjes 
van  dat  artikel,  waarbij  eene  bijzonder  goed  geslaagde  ver- 
groote  phototypie  van  beeldwerk  en  inscriptie,  na  betrekkelijk 
korten  tijd  toe  te  zenden.  Ook  aan  baron  dr.  Oefele  zond 
ik  een  afdruk.  Naar  aanleiding  daarvan  ontving  ik  van  hem 
een  nader- schrijven,  waarbij  verscheidene  nieuwe  documenten , 
die  op  zichzelf  reeds  genoeg  belang  hadden  om  in  eene  vol- 
gende vergadering  op  de  zaak  terug  te  komen.  Ook  van 
andere  zijden  gewerden  mij  bijzonderheden  omtrent  de  drie 
exemplaren  van  het  uit  Toempang  afkomstige  kunstgewrocht, 
die  zich  ergens  in  Duitschland,  waar  schijnt  men  hier  niet  te 
mogen  weten,  bevinden  en  tegen  grof  geld  te  koop  worden 
aangeboden.  Voorts  maakte  ik  kennis  met  een  artikel  van 
dr.  J.  Brandes:  jVb^  eens  over  de  heelden  *)  van  Tjamli  Turn- 
pang,  zijnde  bijlage  III  (bldz.  VIII— XXXVI)  bij  de  I^oinlen 
van   de   Alg.  Verg.  van  het  Bataviaasch  Genootschap,  1901 , 


*)  De  beelden  daar  behandeld,  zijn  van  ouds  bekend  en  grootendeels 
aanwezig  in  het  museum  te  Batavia;  een  er  van,  het  grootste,  maar 
helaas  verminkt,  bevindt  zich  nog  te  Djago  (Tjandi  Tumpang). 
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een  artikel  dat  mij  van  groot  nut  is  geweest  voor  het  nader 
determineeren  van  de  figaren^  die  op  het  voorwerp  zijn  afgebeeld. 

Op  grond  van  deze  gegevens  kon  ik  in  de  Vergadering  der 
Afdeeling  I^etterkunde  van  11  Januari  1901-,  nauwkeuriger  en 
met  meer  beslistheid  mij  uitlaten  over  den  naam  des  koniugs 
en  over  den  hoofdpersoon  door  de  afbeelding  voorgesteld.  Juist 
wilde  ik  de  laatste  hand  leggen  aan  de  schriftelijke  redactie 
van  hetgeen  ik  toen  had  medegedeeld,  toen  ik  den  dag  na  de 
vergadering  een  uitvoerig  schrijven  ontving  van  dr.  Be  an  des, 
van  12  Üec.  1903.  Deze  brief,  een  antwoord  op  den  mijnen 
van  31  Oct.,  verschafte  mij  alweder  nieuwe  gegevens.  Van 
het  verlof  dat  hij  mij  gaf  om  over  die  mededeeling  voor 
mijn  doel  vrijelijk  te  beschikken,  heb  ik  een  dankbaar  ge- 
bruik gemaakt. 

Wat  nu  in  de  eerste  plaats  de  voorwerpen  zelve  betreft, 
kon  ik  omtrent  hunne  afmetingen  niets  naders  te  weten  komen. 
Dr.  Oefele  beantwoordde  mijne  desbetreffende  vraag  niet. 
Omtrent  hun  materiaal  deelde  hij  mede  dat  het  een  metaal- 
mengsel is,  dat  naar  een  door  hem  zelveri  ingesteld  onderzoek 
ongeveer  90  ^/^  koper  bevat.  Uad  hij  vroeger  aan  het  Leidsche 
Museum  van  Oudheden  eeue  kleine  photographie  van  een  der 
drie  exemplaren,  van  beeld  en  inscriptie,  doen  toekomen,  die 
nl.  welke  in  mijn  eerste  artikel  phototypisch  vergroot  is 
weergegeven  —  thans  had  hij  de  vriendelijkheid  mij  ook  van 
het  tweede  en  derde  exemplaar  reproducties  ter  beschikking  te 
stellen.  De  photographie  van  exemplaar  nr.  2,  waarvan  alleen 
de  inscriptie  mij  is  toegezonden,  doet  weinig  ter  zake.  Be- 
halve eeno  andere  verdeeling  over  de  regels  (12  in  het  geheel), 
en  één  leesteeken  (achter  het  woord  qramanah) ,  terwijl  exem- 
plaar nr.  1  er  geen  enkel  vertoont,  valt  hier  niet  veel  op  te 
merken.  Maar  de  twee  photographieën  die  ik  van  exemplaar 
nr.  3  ontving  zijn  van  meer  belang.  Vooreerst,  omdat  zij 
veel  grooter  en  beter  zijn  ,  dan  omdat  de  inscriptie  er  duidelijker 
en  beter  bewaarde  karakters  vertoont.  Ook  hier  staat  zij  op 
twaalf  —  niet  dertien  -  regels.  Zij  is  volkomen  gelijk  aan 
die    van    de  andere  exemplaren,  op  een  paar  luttele  varianten 
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na  (soms  is  hier  een  foutje  gemaakt ,  waar  op  het  vroeger  mede- 
gedeelde exemplaar  een  correcte  schrijfwijze  voorkomt,  of  om- 
gekeerd) en  hier  en  daar  eenig  verschil  in  den  vorm  der 
letterteekens  ;  voorts  staan  hier  een  aantal  leesteekens,  meestal 
te  onpas.     Ons  opschrift  ziet  er  op  nr.  3  uit  als  volgt: 

1.  y  e  dharmâ  hetuprabhavä  hetun—tesän^fa- 

2.  thägaio  hy^^vadat—tesâtœa  y  o  niro- 

3.  dhak  I  evamwädt  maàâçramana/i  \  de- 

4 .  y  a  "ihar  7)10— yarn— p  ra  va  ra  m  a  h  âyân  ayà- 

5.  yin  ah  \  paraniaratnopâsakah  \ 

6.  cnmahäräjädhiräjah  \  çrikT- 

7 .  tanagaravikramajnänavajro  Uuni- 

8.  gadevamahârajah  \  yad—atra  pmiya- 

9.  n—tad-hhavatv—äcäryopädhyäyamäfä- 

10.  pUi*pürvvamgamam  kftvâ  sakalasa- 

1 1 .  ivaräcer=^anuttarajnänap?ia- 

12.  läväptaya  Ui  || 

Gelijk  men  ziet,  is  nu  alle  twijfeling  over  de  juiste  waarde 
van  eenig  letterteeken  verdwenen;  zoo  duidelijk  is  hier  (ten 
deele  ook  in  verband  met  de  inscriptie  van  exemplaar  nr.  1)  alles 
te  lezen.  In  mijne  transcriptie  van  vroeger  valt,  behalve  de 
vaststelling  van  hetgeen  daar  als  onzeker  was  vermeld ,  te  ver- 
beteren r.  8  tumga  (voor  iunga)  en  r.  12  ^pfaya  {voor pfaye); 
wat  ik  als  f^  las,  blijkt  een  kras  in  het  metaal  te  zijn. 

De  naam  des  konings  is  Krianagara-vikrama-jnanavajroUtimga, 
de  va  en  de  ft  zijn  uitnemend  te  onderscheiden,  en  ook  om- 
trent jna  kan  bij  exempl.  nr.  3  niet  de  minste  onzekerheid 
bestaan,  wanneer  men  het  letterteeken  op  r.  7  vergelijkt  met 
dat  op  r.  11.  Dat  een  koning  van  dien  naam  van  elders  be- 
kend is,  zal  straks  blijken.  Dat  de  koningsnaam  met  en  bene- 
vens zijne  titels  in  den  nomin.  staat,  waar  de  grammatica  den 
genitief  vereischt,  behoeft  nauwelijks  vermelding.  Zooals  ik  in 
mijn  eerste  artikel  aantoonde,  zijn  die  titels  met  de  nadere 
aanwijzing  van  den  persoon  des  schenkers  midden  in  vaste 
formulieren  ingeschoven. 
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Uit  correspondentie,  die  baron  Oefrle  van  verschillende 
Duitsche  geleerden  ontvangen  had,  en  waarvan  hij  de  vrien- 
delijkheid had  mij  in  kennis  te  stellen ,  blijkt  dat  einde  October, 
onafhankelijk  van  elkander,  prof.  Hultzsch  te  Halle,  en  een 
niet  genoemd  geleerde  in  Engeland  hem  de  juiste  lezing  en 
interpretatie  verstrekt  hebben,  en  dat,  wanneer  men  hier  te 
lande  met  de  publicatie  gevçacht  had,  zij  in  Duitschland  zou 
geschied  zijn.  In  het  begin  van  October  had  verder  iemand, 
wiens  naam  mij  niet  genoemd  mag  worden,  aan  prof.  Pischel 
ie  Berlijn  het  origineel  vertoond  van  een  der  drie  exemplaren, 
met  verzoek  het  voor  hem  te  ontcijferen,  aan  welk  verzoek 
hij,  hoewel  hij  dat  voorwerp  slechts  weinige  dagen  t-er  be- 
schikking had ,  gereedelijk  had  voldaan.  Sedert  had  hij  er  niet 
meer  van  vernomen.  Deze  mededeeling  heb  ik  van  Pischel  zelven. 
Zoowel  zijne  transcriptie,  als  die  van  Hultzsch,  die  Oekele 
mij  toezond,  zijn  van  dat  derde,  duidelijkste  exemplaar,  niet 
van  het  veel  minder  duidelijke,  dat  wij  in  Leiden  leerden  kennen. 

De  geheele  zaak  heeft  iets  geheimzinnigs.  Blijkbaar  is  men 
niet  langs  rechte  wegen  in  het  bezit  der  voorwerpen  geraakt. 
Aan  hunne  echtheid  kan  niet  getwijfeld  worden;  het  verschil 
in  vorm  der  drie  inscripties  levert  ten  overvloede  een  krachtig 
bewijs.  Maar  er  dient  gewaakt  te  worden,  dat  dergelijke  voor 
de  oudheidkunde  en  geschiedenis  van  Java  gewichtige  zaken 
niet  zoo  maar  uit  de  bouwvallen  van  de  heiligdommen  uit 
den  Hindoe  tijd  kunnen  worden  weggehaald. 

Gelukkig  is  niet  alles  van  dien  aard  weggetransporteerd. 
Dr.  Brandks  ontving  kort  voordat  mijn  brief  van  31  Oct. 
hem  bereikte,  „twee  afdrukken  van  ^m?<?5  tegenhangers"  van  ons 
opschrift.  Ook  hier  constateert  hij  eenig  verschil  in  kleinig- 
heden, ecnige  onderling  afwijkende  lijnen  in  het  trekken  der 
letters,  en  dat  racer  eenmaal  met  .y  (i.  pi.  v.  ç)  voorkomt.  Ook 
hij  verkreeg  den  indruk,  dat  ons  opschrift  „naar  de  ruimte 
dit  mogelijk  maakte,  in  meer  of  minder  regeltjes  geplaatst" 
is.  Den  koningsnaara  leest  hij  op  zijne  exemplaren  volmaakt 
zoo  als  ik  dien  in  de  Januari -vergadering  heb  aangegeven, 
en    voegt    er    dit    aan    toe.  ^yKréfanagara  [=  Kitanagara  in 
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mijne  transcriptie]  is  de  eigennaam  van  den  vorst,  Jnänawajra 
zijn  bijnaam,  en  ultunggadewa  een  vaste,  frequente  synoniem- 
term van  de  vorsten  van  Java  in  de  opschriften.  Hiervoor  kan 
verwezen  worden  naar  Verh.  Bat.  Genootsch.  XLIX,  bl.  64 
en  de  registers  (Pararaton);  Not.  Bat.  Gen.,  1898,  bl,  78; 
enz."  Wanneer  hij  weder  naar  den  Oosthoek  moet  reizen,  zal 
hij  zien  de  twee  beeldjes  in  originali  onder  de  oogen  te  krij- 
gen. Ook  hij  is  van  de  juiste  vindplaats  niet  in  kennis  gesteld, 
„de  geheimzinnigheid"  schrijft  hij,  „daaromtrent  is  niet  gering.*" 

Overigens,  merkt  dr.  Brandes  in  zijn  brief  op,  behoeft 
men  uit  de  opgave  van  Tjandi  Toempang  als  de  plaats  van 
herkomst  nog  niet  noodzakelijk  af  te  leiden  dat  ze  juist  daar 
gevonden  zijn.  „Toempang  is  sedert  kort  een  soort  van  Schlag- 
wort geworden,  maar  omdat  de  tjandi  eenigszins  van  den  weg 
afligt,  weten  de  meesten  zelfs  niet  eens  waar  zij  te  vinden 
is.  Ik  vermoed  dat  men  Toempang  zelfs  verwart  met  Toemapël, 
dat  een  synoniem  van  Singasari  is,  en  als  zoodanig  ook  van 
het  rijk,  dat  in  de  residentie  Pasoeroehan  lag." 

De  laatste  opmerking  van  den  heer  Brandes  is  van  te  meer 
belang,  omdat,  zooals  uit  de  door  hem  verstrekte  gegevens 
blijkt,  een  koning  van  Toemapël,  die  den  naam  Krëtanagara 
droeg,  bekend  is.  Men  zie  Groeneveldt,  Notes  on  the  Malay 
Archipelago  and  Malacca  (Batavia,  1876),  bldz.  33,  Brandes, 
Pararaton  (Batavia,  1896),  bldz.  99,  Kramp,  in  het  Album  Kern 
(Leiden,  1903),  bldz.  360."  In  het  Kawigedicht  Nagarakrë- 
tâgama,  zang  43,  str.  2(?  (Verband.  Batav.  Genootschap,  LI V) 
wordt  hij  onder  zijn  bijnaam  Çrî  Jûânabajreçwara  „dé  heer 
Çrî  Jnânabajra"  vermeld.  „In  een  nog  niet  uitgegeven  op- 
schrift*^, schrijft  mij  dr.  Brand ks,  „wordt  hij  gegeven  als 
Bajrajnana.^^  Ook  de  tijd,  waarin  die  vorst  leefde,  staat  vrij 
wel  vast.  In  het  driemaandelijksch  verslag  (Oct.,  Nov.,  Dec. 
1903)  van  de  commissie  in  Ned.  Indië  voor  oudheidkundig 
onderzoek  op  Java  en  Madoera,  dat  nog  niet  in  druk  ver- 
schenen is,  maar  waarvan  mij,  voorzoover  het  op  Singasari 
betrekking  heeft,  welwillend  een  afschrift  is  verstrekt,  komt 
eene    chronologische    tabel    der    vorsten    van   Toemapël  voor, 
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waarin  de  uitkomsten  van  het  onderzoek  der  ondheidkundige 
getuigenissen  worden  samengevat.  Daar  wordt  in  het  jaar  1250 
Wisnoewardhana  als  koning  vermeld,  in  1254  werd  Krëtanagara 
„gezalfd"  [d.  i.  als  mederegent, y wparö/A,  geïnstalleerd],  in  1264- 
trad  de  oude  koning  af  (t  1272)  en  werd  Krëtanagara  koning, 
in  1292  verloor  deze  het  leven.  Er  bestaat  eene  oorkonde  van 
Krëtanagara  uit  1269.  In  1278  is  het  heiligdom  te  Toemapël, 
m.  a.  w.  Singasari  gebouwd. 

Naar  alle  waarschijnlijkheid  is  de  K]-tanagara  van  ons  op- 
schrift dezelfde  als  deze  Krëtanagara,  koning  van  Toemapël. 
Dan  zou  het  wij-geschenk  van  dezen  Buddhistischen  vorst  te 
stellen  zijn  in  het  tweede  gedeelte  van  de  13**  eeuw,  dus  een 
eeuw  later  dan  de  grens  die  ik,  afgaande  op  het  letterschrift, 
aanvankelijk  vermoed  had. 

Met  betrekking  tot  de  figuren ,  die  op  het  beeldwerk  worden 
voorgesteld,  had  ik  in  mijne  eerste  voorloopige  mededeeling 
het  vermoeden  geuit  dat  de  hoofdpersoon  eene  Durgâ  of 
veeleer  eene  Tara  zou  wezen,  en  dat  de  vier  kleine  poppen 
haar  hulde  bewezen.  Subsidiair  had  ik  op  de  mogelijkheid  ge- 
wezen dat  Amoghapâça,  en  niet  Durgâ  of  Tara,  hier  afge- 
beeld is.  Wat  mij  weerhield  om  mij  in  laatstgemelden  zin  met 
meer  beslistheid  te  uiten,  was  de  indruk  dien  ik  had  dat  die 
hoofdfiguur  eene  vrouw  voorstelt.  Maar  uit  het  in  den  aanhef 
van  dit  artikel  vermelde  opstel  van  dr.  Brandes  zie  ik  dat 
ook  het  groote  Amoghapâça-beeld  dat  nog  steeds  te  Toempang 
zich  bevindt,  omdat  daaraan  nog  ten  huidigen  dage  door  de 
bevolking  goddelijke  eer  wordt  bewezen,  door  degenen,  die  het 
het  eerst  beschreven,  ten  onrechte  voor  eene  vrouw  is  aange- 
zien (t.  a.  p.  bldz.  XV),  en  in  zijn  brief  determineert  hij  de 
hoofdfiguur  op  onze  „Gusstafel"  als  te  zijn  een  mannebeeld. 
Verder  blijkt  bij  nadere  beschouwing  van  de  hoofdfiguur,  iets 
waarop  de  heer  Kramp  mij  opmerkzaam  maakte,  dat  die  in 
den  haartooi  een  beeldje  draagt.  Dat  beeldje  moet  natuurlijk 
Amitäbha  voorstellen.  Altemaal  aanwijzingen,  om  de  hoofd- 
figuur als  den  bodhisattva  Avalokiteçvara  te  bestempelen. 
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Dat  Avalokiteçvara  hier  in  zijnen  A  moghapaça-vorni  is  af- 
gebeeld, valt  uit  het  volgende  af  te  leiden.  Vooreerst  uit  de 
attributen  van  den  bovensten  en  den  tweeden  rechterarm,  en 
uit  het  feit  dat  de  derde  en  vierde  rechterarm  niets  vasthou- 
den maar  alleen  mudräs  vertoonen.  Met  een  enkel  woord  wees 
ik  hier  reeds  vroeger  op,  en  citeerde  Grünwedel,  Mythologie 
deg  Buddhismus^  bldz.  132.  De  daar  afgebeelde  Amoghapâça 
draagt  inderdaad,  evenals  onze  figuur  rechts,  in  volgorde  van 
boven  naar  beneden,  rozekrans,  strop,  niets,  niets;  de  derde 
en  vierde  rechterhand  vertoonen  mudräs.  De  bovenste  linker- 
hand draagt  een  boek,  de  Prajnâpâramitâ.  Maar  ook  op  onze 
figuur  schijnt  de  bovenste  linkerhand  een  boek  te  omvatten. 
En  op  Oefkle's  mij  onlangs  gezonden  photographie  van  het 
derde  en  mooiste  exemplaar  zijn  die  drie  attributen  :  rozekrans, 
strop,  boek,  onmiskenbaar,  en  blijkt  het  dat  de  benedenste 
linkerhand  een  kruik  torst.  Bij  Guünwedel  draagt  die  hand 
een  drinkhoom. 

Nu  is  dr.  Brandes  in  het  meervermelde  opstel  in  de  No- 
tulen van  het  Bat.  Genootschap  omtrent  de  bron,  waaraan 
Grünwedel  zijne  afbeelding  van  Amoghapâça  ontleent,  uit- 
voeriger, dan  deze  zelf.  Die  bron  is  het  mij  ontoegankelijke  nr.  9 
(1879)  van  Archaeological  Survey  of  Western  India  App. 
A.,  p.  106,  plaat  XXV,  16.  Daar  geeft  de  pandit  Bhagvanläl 
Tndrajit  (op  bldz.  101)  de  volgende  beschrijving  van  die  figuur, 
die  het  de  moeite  waard  is  uit  het  citaat  bij  Brandes  af  te 
schrijven:  *)  „Eig.  16  Amoghapâça  Lokeçvara.  He  is  also  a 
Bodhisatva,  worshipped  for  release  from  prison  and  from  great 
distress.  He  has  eight  hands;  on  the  right  side,  the  first,  from 
below,  is  held  in  Tarkamudrâ  (mode  of  thinking) ,  the  second 
in  mode  of  blessing,  the  third  holds  a  snare,  and  the  fourth 
a  rosarj  (mala).  On  the  left  side  the  first  hand  holds  a  vessel 
of  nectar,  the  second  a  red  lotos,  the  third  a  trident,  and 
the  fourth  a  book,  called  Prajnâpâramitâ." 

Omtrent  Amoghapâça  bezitten  wij  nog  een  belangrijk  getui- 


')    Ik  heb  hier  eenige  drukfouten  verbeterd. 


\i* 
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geiiis  uit  Tibetaansche  bron.  Târanâtha^  de  Tibetaansche  ge- 
schiedschrijver van  het  Buddhisme^  die  omstreeks  1600  leefde^ 
verhaalt  in  het  23"**  hoofdstuk  van  zijn  hoofdwerk,  in  de 
Duitsche  vertaling  van  Schiefner  bldz.  141 — 145,  eene  legende, 
waarbij  Amoghapâça  en  zijne  vier  begeleidende  godheden: 
Tara,  Bhykuti,  Hajagrïva  en  Ekajati,  als  „de  vijf"  eerwaar- 
dige godheden  op  den  voorgrond  treden.  Dr.  Bhandës  vond 
die  mededeel  ing  te  recht,  als  middel  tot  juistere  determineering 
van  de  afbeeldingen  van  dezen  Bodhisattva  en  zijne  trawanten, 
zoo  belangrijk,  dat  hij  de  plaats  in  extenso  in  zijn  stuk  op- 
ïfam  *).  Want  zij  bevestigt  met  de  meeste  beslistheid,  wat  uit 
de  opschriften  op  de  rnggestukken  van  de  vijf  groote  beelden 
van  tjandi  Toempang  mocht  worden  vermoed ,  dat  het  genoemde 
viertal  mindere  godheden  als  vast  complex  bij  Amoghapâça  be- 
hoort. Het  grootste  (vgl.  boven  bldz.  254,  noot)  draagt  Amogfaa- 
pâça's  naam,  van  de  vier  andere  mist  een  (nr.  247i  van  het 
Bataviasche  Museum)  het  opschrift,  maar  moet  eene  Tara 
voorstellen,  de  drie  andere  dragen  de  namen  Sudhanakumära 
(nr.  247a),  Hayagiïva  (nr.  76a)  en  Bhj-kuti  (nr.  112a).  Zooals 
men  ziet,  komen  de  namen  van  drie  van  de  vier  trawanten 
overeen  bij  de  Javaansche  beelden  en  in  de  Tibetaansche 
legende.  Een  wijkt  er  af.  Aan  den  man  Sudhanakumära  be- 
antwoordt de  vrouw  Ekajati.  Zonder  nader  onderzoek  van  den 
Tibetaanschen  tekst  is  dit  verschil  niet  te  verklaren.  Doch  hoe 
dit  zij,  in  hoofdzaak  is  er  volkomen  overeenstemming. 

Eene   andere,  sterk  afwijkende  afbeelding  van  Amoghapâça 


*)  Met  het  verhaal  zelf,  dat  den  tocht  betreft  van  den  monnik 
ÇSntivarman  naar  den  heiligen  berg  Potala,  Amoghapaça*8  woning, en 
de  moeieiykheden,  die  hij  had  te  overwinnen  om  het  heilige  wezen  te 
genaken,  mag  vergeleken  worden  een  soortgelgk  relaas  in  Eathäsarit- 
sâgara  50,  172—200.  Daar  vindt  men  den  Çivaïtischen  tegenhanger  van 
des  Tibetaans  Buddhistische  vertelling.  Evenals  daar  Amoghapâça,  moet 
hier  Çiva  in  persoon  uitgenoodigd  worden,  en  blijkt  het  noodig  onder- 
weg de  machtige  wezens  in  zijn  gevolg  telkens  door  allerlei  huldebetoon 
gunstig  te  stemmen,  alvorens  zij  den  sterfelijken  bezoeker  doorlaten. 

Ekajata  (msc.)  heet  ook  een  wezen  in  het  gevolg  van  Çiva's  zoon, 
den  oorlogsgod  Skanda. 
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bij  Pander,  Das  Panthea7i  des  TschangUcha  Hutukfu,  met  drie 
aangezichten  en  vier  armen  kan  hier  onbesproken  blijven.  Ik 
vermeld  ze  alleen,  omdat —  dit  ter  verbetering  van  eene  op- 
gave bij  Brandes,  t.  a.  p.,  bldz.  XVII  —  Amoghapâça  bij 
Waddell,  Buddhism  in  Tibet,  bldz.  352  wél  voorkomt.  Maar 
hij  wordt  er  met  zijn  Tibetaanschen  naam  Don-yod-z'ags-pa 
genoemd  *),  en  dat  is  juist  de  naam,  dien  hij  op  de  ge- 
noemde afbeelding  bij  Pander  draagt. 

Uit  het  bovenstaande  trek  ik  de  conclusie,  dat  het  beeld- 
werk, waarop  onze  inscriptie  voorkomt,  Amoghapâça  en  zijne 
vier  trawanten  voorstelt.  Want  dat  zijn  de  kleinere  beelden, 
die  tegen  de  hoofdfiguur  opzien.  Niet  alleen  hun  getal  komt 
uit,  niet  alleen  hunne  verhouding  tegenover  den  hoofdpersoon, 
maar  —  wat  alles  afdoet  —  ook,  voor  zooverre  ik  kon  nagaan, 
hunne  attributen.  De  vrouwenfiguur  links  (van  den  waarnemer) 
beneden  is  Tara;  hare  handen  houdt  zij  juist  zooals  de  Tara 
van  nr.  247 d.  Niets  belet  in  de  naast  haar  staande  figuur 
Sudhanakumara  te  zien;  vgl.  wat  er  bij  Brandes,  t.  a.  p., 
bldz.  XIII  vg.,  over  nr.  247a  te  lezen  staat.  Van  de  rechtsche 
beeldjes  is  de  binnenste  ongetwijfeld  Hayagrîva;  alles  past 
bij  de  beschrijving  van  nr.  76ä.  De  buitenste  rechtsche  figuur 
is  die  van  nr.  112a,  eene  Bhykuti.  Ik  twijfel  er  niet  aan  of 
de  overeenkomst  zou  terstond  in  het  oog  vallen ,  wanneer  maar 
van  die  kleine  figuren  op  de  photographieën  de  détails  scher- 
per te  zien  waren.  Maar  de  betere,  duidelijker  photographie, 
die  ik  het  laatst  van  Oepele  ontving,  vertoont  er  enkele 
onmiskenbaar. 

Derhalve  zijn  de  beeldjes,  die  koning  Krëtauagara  Jiiana- 
vajra  van  Toemapël ,  ora  zijne  devotie  te  toonen  en  puijya  te 
vergaren,  als  wijgeschenk  gaf,  reproducties  van  de  groote 
beelden  van  Amoghapâça  en  diens  omgeving,  reproducties 
dus   van    de    goddelijke  wezens,   die  in    den  tempel  te  Soen- 


')  Z^ags-pa  nr  leash,  rope  with  a  noose  (JäscHKE,  Tibetan- Engl. 
Did,  s.v.)  en  het  eerste  lid  rfon-»/o<i  =  skr.  amogha  blijkens  het  artikel 
Don-yod  grub  pa  "=  Amoghasiddha  in  Sarat's  Tibetan-Engl,  Did. 
p.  645. 
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gasari  prijkten.  Amoghapâça  moet  de  hoog  vereerde  schuts- 
patroon geveest  zijn  van  hem,  die  den  temjiel  stichtte.  Dat 
nog  heden  de  Muzel mansche  bevolking  met  heiligen  schroom 
vervuld  is  voor  zijn  beeld,  al  weten  zij  niet  meer  wien  het 
voorstelt,  en  er  goddelijke  eer  aan  bewijst,  kan  niet  anders 
zijn  dan  een  survival  van  een  localeu  cultus  van  Avalokiteç- 
vara  uit  den  Hindoetijd. 

Omtrent  Amoghapâça  zei  ven  en  de  rol,  die  hij  in  het 
Buddhistische  Pantheon  speelt,  kan  ik  niet  veel  meer  zeggen 
dan  wat  van  elders  bekend  is  en  wat  bij  Brandes  te  boek 
staat.  Alleen  waag  ik  de  gissing  uit  te  spreken,  dat  aan 
dezen  vorm  van  den  Bodhisattva,  die  behoort  bij  Amitäbha, 
den  Dhyanibuddha  van  het  Westen,  de  figuur  van  den  Vedi- 
schen  Yaruça  ten  grondslag  ligt.  De  strikken  {päcäs) ,  waarin 
Yarui[^a  de  zondaars  slaat,  waarmede  hij  ze  boeit,  zijn  zoo 
goed  bekend ,  dat  het  ounoodig  is  er  hier  meer  over  te  zeggen. 
Geen  andere  god  heeft  die  stroppen  of  strikken,  echte  lasso's, 
in  die  mate  als  vast  attribuut,  en  te  recht  zegt  dan  ook 
Macdonell,  Fedic  Mythology^  p.  26:  „It  (the  term  pâéa)  is 
therefore  distinctive  of  Varuça.''  De  naam  amoghapâqa  'wiens 
strik  nooit  mist' ,  past  voortreffelijk  bij  het  wezen  van  Varuçia. 
Langs  welken  weg  zich  uit  de  Vedische  godheid  het  mach- 
tige wonderwezen  heeft  ontwikkeld ,  dat  als  een  vorm  van  Ava- 
lokiteçvara  in  het  Mahäyänisme  eene  plaats  heeft  gevonden, 
kunnen  wij  vooralsnog  niet  nagaan;  maar  dat  er  een  innig 
historisch  verband  tusschen  de  Vedische  voorstelling  bestaat 
en  die,  waarvan  ludrajit  gewaagt,  als  hij  zegt  dat  Amoghapâça 
wordt  aangeroepen  „for  release  from  prison  and  from  great 
distress'*,  acht  ik  zeer  waarschijnlijk. 
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Tegenwoordig  de  beeren:  nabeu,  Onder- Voorzitter,  eogge, 

VAN  DB  SANDE  BAKHüUZEN,  DE  GOEJE,  QUACK,  ASSER,  VERDAM, 
DB  LOUTER,  FüCKEMA  ANDREAE,  VAN  RIEMSDIJK,  SPEYER, 
HAMAKER,  VAN  LEEUWEN,  VALETON,  SILLKM,  KLUYVER,  BLOK, 
HOLWBRDA,  ROËLL,  DE  BEAUFORT,  GALAND,  BOISSEVAIN,  VAN 
DER  HOEVEN,  HEYMANS,  WARREN,  CONRAT,   IIESSELING,  HARTMAN, 

OPPENHEIM,    en    KARSTEN,  Secretaiis;  voorts  de  Correspondent 

JONKER. 


De  Notulen  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 


Tngekoinen  zijn:  Mededeelingen  van  de  H.H.  Kern,  S.  Muller, 
J.  V.  de  Groot,  Sijmons,  Woltjer  en  Wildeboer,  dat  zij  ver- 
hinderd zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

Een  dankbetuiging  van  de  Weduwe  van  Theod.  Mommsen 
voor  onzen  brief  van  rouwbeklag. 

Elf  prijsverzen  voor  de  HoeufTt  wed  strijd,  zoodat  bet  geheele 
aantal  nu  vijftien  bedraagt,  waarvan  de  titels  zullen  vermeld 
worden  in  de  notulen  der  Maart- Vergadering. 
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Hierna  ontvangt  de  Heer  Fockema  Andreae  het  woord  voor 
zijn  mededeeling  over  „het  recht  van  den  Kooper  in  het  oude 
Nederland",  waarmede  hij  beoogt  een  stukje  Gerraaausche 
misschien  ook  nu  nog  bruikbare  rechtsdogmatiek  naar  voren 
te  halen. 

Naar  het  Oud-Nederlandsche  recht  was  de  verkooper  ver- 
plicht te  leveren;  schadevergoeding  was  niet  voldoende.  De 
executie  was  er  dan  ook  op  gericht,  den  kooper  het  gekocht« 
voorwerp  zelf  te  verschaffen.  De  dogmatische  grond  dezer  reëele 
executie  is  te  zoeken  in  het  Germaansche  recht,  waar  de  ver- 
koop niet  is  een  louter  verbintenis  scheppende  handeling,  waarop 
de  opdracht  met  reëel-rechtelijke  werking  moet  volgen,  maar 
veeleer  een  overdrachtshandeling  met  volle  werking  tegen  den 
verkooper,  terwijl  de  opdracht  dient  om  openbaarheid  en  wer- 
king tegenover  derden  te  geven. 

Dit  wordt  nader  met  velerlei  bewijzen  en  voorbeelden  toege- 
licht en  tevens  hoe  met  deze  opvatting  het  executierecht  samen- 
hangt. 

De  heer  Hamaker  brengt  hulde  aan  den  Spreker  voor  zijn 
belangrijk  onderzoek  en  maakt  een  paar  opmerkingen,  die  door 
den  Heer  P.  A.  worden  beantwoord. 

Daarna  erlangt  de  Heer  Kluy  ver  het  woord  voor  zijn  mede- 
deeling over  het  woord  matapan  als  Venetiaansche  mant  voor 
het  eerst  geslagen  in  1192.  Zij  geldt  1/10  lira  en  vertoont  op 
Byzantijnsche  wijze  een  zittend  Christusbeeld.  De  Spreker 
brengt  hiermede  in  verband  een  vroegere  munt  uit  Syrie 
marzapane,  waarschijnlijk  1/10  van  de  daar  bestaande  munt- 
eenheid. Beide  woorden  houdt  hij  voor  geromaniseerde  vormen 
van  een  Semitisch  woord  te  vinden  in  înauthabân,  een  term 
voor  een  koning  die  maar  op  zijn  troon  blijft  zitten  zonder 
oudernemingslast.  De  Saracenen  zouden  dan  dien  term  als 
spotnaara  hebben  toegepast  op  de  bedoelde  munt,  die  in  de 
Levant  zeer  in  omloop  was.  Linguistisch  laat  zich  de  vervor- 
ming in  beide  verbasteringen  wel  verklaren. 

Prof.  de  Goeje  brengt  een  woord  van  hulde  aim  den  spreker  en 
geeft  een  mededeeling  die  zijn  aüeidiug  zou  kunnen  bevestigen. 
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Beide  verhandelingen  worden  afgestaan  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen. 

Ten  slotte  komt  de  heer  Speyer  nog  eens  terug  op  zijn 
mededeeling  over  een  verklaring  van  de  Javaansche  inscriptie 
ter  vorige  vergadering;  nadere  inlichtingen  van  den  Heer 
Brandes  op  Java  en  een  betere  foto  van  beeld  en  inscriptie 
maken  de  beteekenis  zoowel  van  het  beeld  als  de  inscriptie 
diddelijk. 

Ook  deze  toelichting  zal  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
worden  opgenomen. 

Bij  de  rondvraag  deelt  de  Heer  de  Goeje  mede,  dat  het 
Sub-comité  hier  te  lande  van  het  Peterburgsche  Comité  voor 
het  wetenschappelijk  onderzoek  van  Centraal  Azië  en  het  verre 
Oosten,  is  tot  stand  gekomen  en  bestaat  uit  de  H.H.  Kern, 
voorzitter,  de  Goeje,  de  Groot,  Houtsma,  leden  en  Kramp 
secretaris. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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HET  RECHT  VAN  DEN  KOOPEE  IN  HET 
OUDE  NEDERLAND. 

BIJDRAGE    VAN    DEN    HEER 

8.  J.  FOCKEMA  ANDREAE. 


De  Germaansche  rechtsdogmatiek  wijkt  in  menig  opzicht 
geheel  af  van  de  Romeinsche.  De  oude  rechtsbeginselen  en 
rechtsregelen  zijn  echter  in  Nederland  na  de  middeleeuwen 
toegepast  en  uitgewerkt  door  mannen,  die  —  zoo  zij  eeiiige 
juridische  kennis  bezaten  —  meestal  geheel  Roraanistisch  ge- 
vormd waren,  en  daardoor  geneigd,  ook  het  Germaansche  zoo 
te  kneden,  dat  het  paste  in  het  Romeinsche  systeem. 

Het  is  daarom  niet  altijd  gemakkelijk,  wat  er  in  ons  recht, 
vooral  in  dat  uit  den  tijd  der  Republiek,  van  Germaansche 
dogmatiek  nog  over  is,  duidelijk  te  herkennen,  en  slechts 
zelden  hebben  wij  het  zonneklaar  bewijsbaar  voor  ons. 

Ik  wil  trachten  in  de  volgende  bladzijden  zulk  een  stukje 
Germaansche  —  en  ik  voeg  er  bij,  wellicht  ook  nu  nog  bruik- 
bare —  dogmatiek  naar  voren  te  halen. 

Naar  het  oud-Nederlandsche  recht,  evenals  naar  het  heden- 
daagsche,  heeft  de  kooper  van  eene  zaak  er  aanspraak  op, 
dat  deze  hem  worde  geleverd. 

Voor  ons  tegenwoordige  reclit  wordt  door  velen  —  ten 
onrechte,  naar  ik  geloof,  —  aangenomen,  dat  inderdaad  de 
verkooper  de  keuze  heeft  tusschen  het  leveren  (het  overdragen 
van  eigendom  en  bezit  der  verkochte  zaak)  en  het  geven  van 
schadevergoeding. 
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Omtrent  het  oude  recht  kan  in  dit  opzicht  geen  twijfel 
bestaan;  de  verkooper  had  oudtijds  stellig  die  keuze  niet, 
noch  in,  noch  na  de  middeleeuwen.     Hij  nweat  leveren. 

Enkele  oudere  en  jongere  bewijsplaatsen  uit  verschillende 
streken  mogen  dit  staven. 

In  het  handvest  van  Steenbergen  van  1272a.  52  lezen  wij: 
„quicumque  debuerit  alicui  sal,  sive  zei,  sive  turbones,  si 
habuerit  illa,  solvet  ei  int egr aliter  ^  si  vero  non  habuerit,  sol- 
vet  ei  simplum  de  bonis  suis  paratis/'  *). 

De  keur  van  Heusden  van  1422  a.  5  zegt:  „soe  we  met 
cope  van  rechte  gecoraen  is  voer  scout  ende  scepenen  van 
Huesden  naden  stadtrecht  in  ennich  erue  ofte  lant  binnen 
Huesden  ofte  lande  van  Huesden,  ende  hem  van  noot  is, 
ofte    dat    hy  begeert,  al  soe  als  recht  is,  metten  Heer  daer  in 

ghesedt    te    zijn dat    sal    die  Heer  nae  aenbrengen  der 

scepenen  alsoe  doen^'  ^). 

Het  Landrecht  der  Oldambten  van  1618  IV  S3  luidt: 
„Tot  overleveringe  van  het  gecofte  goed  selvest,  sal  de  ver- 
koper praecipe  geholden  wesen,  indien  't  selve  in  syn  macht  w; 
ende  indien  het  verkofte  goedt  te  leveren  niet  is  in  de  macht 
van  de  ver  coper  y  is  deselve  obligeert,  om  me  de  koper  te  ver- 
goetsen, tgene  hem  daeraen  gelegen  is'\ 

En  weder  geheel  hetzelfde  het  Landrecht  van  Tieler-  en 
Boittmelerwaard  1721  XXXIII  a.  23:  „Die  eenige  goederen 
of  koopmanschappen  verkogt  heeft,  is  schuldig,  zo  het  in  zijn 
wagt  is,  deselve  aan  den  verkoper  te  leveren  ;  of  zo  het  huyten 
zijn  magt  is,  de  schade  en  interessen,  die  daardoor  worden 
geleden,  te  vergoeden". 

En  zoo  spreken  ook  de  Hollandsche  schrijvers,  b.v.  S.  van 
Leeuwen  (Censura  Forensis  P.  I.  L.  lY  cap.  19  n°.  10)  Si: 
venditor  rem  emptori  t radere  recuset,  potest  is  agere 


*)    üitg.  Bezemer  in  O.  Vad.  rbr.  15. 

*)  Van  Oudenhoven  Beschr.  van  Heusden  280.  Vgl.  de  dingtaal, 
aldaar  bl.  314.  De  casuspositie  is  hier  eenigszins  sterker,  omdat  het  een 
koop  voor  schepenen  geldt,  maar  de  bewijsplaats  mag  toch  m.i.  worden 
genoemd. 
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si  ipsam  rein  habere  malit,  ut  earn  praestet  vendif'Or,  qui,  si 
modo  rei  tradendae  facultatem  habeat,  praecise  ad  id  teneiur^ 
nec  praestando  id  quod  interest  liberatur".  En  S.  van  Groene- 
wegen  (de  legib.  abrog.  ad  1.  4.  Cod.  de  act.  emti  IV.  49) 
„Alioquin  venditorem  etiam  ad  praecisam  rei  traditionem  com- 
pelli  posse  constat.  .  .  .    Idque  moribus  receptum". 

De  middelen  van  executie  waren  dan  ook  zooveel  mogelijk 
rechtstreeks  gericht  op  het  te  bereiken  doel,  het  verschaffen 
van  de  zaak  aan  den  kooper*).  Zooveel  mogelijk,  zeg  ik.  Hij  die 
tot  levering  van  roerend  goed  verplicht  is,  maar  dit  niet 
leveren  wil,  zal  dikwijls  gelegenheid  vinden,  het  aan  betoog 
van  het  ten  uitvoer  leggend  gezag  te  onttrekken  en  zoo  te 
verhinderen,  dat  het  hem  ten  behoeve  van  den  rechthebbende 
wordt  ontnomen.  Bij  roerende  zaken  staat  dan  ook  veelal  een 
ipdirect  middel  van  executie  voorop,  n.l.  de  gijzeling.  Maar 
daarnaast  komt  ook  het  meest  afdoende  voor,  het  wegnemen 
van  de  te  leveren  zaak  door  den  sterken  arm. 

Beide  vinden  wij  zeer  duidelijk  bijeen  in  de  Ordonnantie  op  de 
regeering  van  de  proostdij  van  St.  Jan  van  1598  2),  die  ik 
als  voorbeeld  wil  aanhalen.  Nadat  de  executie  voor  geldschul- 
den is  afgehandeld,  en  bepaald,  dat  het  daarbij  tot  gijzeling 
zal  komen  indien  de  goederen  niet  voldoende  zijn  om  er  de 
vordering  op  te  verhalen,  vervolgt  art.  60:  „üan  soo  veel 
aangaat  de  executie  van  de  sententiën,  daarby  ymand  gejpn- 
demneert    is,    om  yets  te  doen,  ofte  te  leveren^  sal  den  voor- 

M  Aan  den  kooper  of  anderen  rechthebbende,  maar  wg  hebben  voor 
ous  doel  alleen  met  den  kooper  te  maken.  Evenzoo  in  het  Oud-Daitsche 
recht.  J.  W.  Planck  zegt  terecht  (Das  Deutsche  Gerichtsverfahren 
im  M.  A.  II  264)  „der  Gedanke,  dass  jede  Schuld,  um  beigetrieben 
werden  zu  können,  zuvor  in  eine  Geldschuld  umzuwandeln  sei,  ist 
dem  deutschen  Recht  unbekannt.  Es  werden  vielmehr  die  früher  be- 
schriebenen Zwangsmittel  bei  ausbleibender  Leistung,  sowie  sie  Erfolg 
versprechen,  sofort  angewendet."  Vgl.  ook  G.  W.  Wetzell  Syst. 
d.  ordentl.  civilprocesses  (3o  Aufl.  646—648). 

*)  Van  de  Water  Utr.  Placb.  I  229.  Het  komt  mg  toch  voor,  dat 
art.  61  niet  uitsluitend  op  het  oog  heeft ,  de  executie  in  eene  actie  die 
wy  zakelijk  zouden  noemen.  Het  zinsverband  schynt  dit  aan  te  toonen. 
Zie  ook  V.  d.  Water  II  1018,  1022,  11^3. 
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noemde  schout,  ofte  bode  na  voorgaande  sommatie  procederen 
bij  g^8elinge\  en  art.  61  voegt  er  bij:  „welverstaende ,  even- 
verre  de  gecondemneerden  occupateur  van  eenige  goederen, 
hem  afgewesen,  deselve  aan  den  triumphant  niet  over  en  levert, 
en  de  possessie  van  dien  niet  en  ontruymd,  binnen  den  tijd 
van  drie  dagen  na  de  gedane  sommatie,  dat  den  schout  ofte 
boode  in  presentie  van  twee  uyt  den  gerechte  den  gecondem- 
ueerde  ofte  occupateur  metter  daat  uyt  het  voorsz.  goed  zal 
stellen,  en  "tselve  hem  afhalen,  en  den  triumphant  daar  inné 
stellen,  en  't  voorsz.  goed  hem  leveren  naar  inhoud  van  de 
sententie  dien  aangaande  gewesen''. 

Elders  laat  men  somtijds,  om  de  bereiking  van  het  doel  te 
verzekeren,  aan  den  rechter  de  vrije  keuze  der  middelen  van 
ten  uitvoerlegging.  Zoo  b.v.  in  het  Selwerder  Landrecht  van 
1673  II  82.  „Als  de  questie  over  de  replycke  goederen,  of 
eenige  personele  actie  ingestelt  is,  sal  de  executie  geschieden 
op  soedane  manieren  als  by  den  ambtman  naer  der  sacken 
gelegentheit  goet  gevonden  sal  worden". 

Zoo  redt  men  zich,  waar  roerende  goederen  moeten  worden 
geleverd. 

Veel  eenvoudiger  is  de  zaak,  en  is  ook  de  regeling,  waar 
het  onroerende  goederen  betreft,  die  niet  kunnen  worden  ver- 
borgen of  weggemaakt. 

Ik  behoef  te  dezen  aanzien  slechts  te  verwijzen  naar  eene 
uitspraak  van  den  Hoogen  Raad  van  Holland  en  Zeeland  '), 
waarbij  werd  beslist,  dat  hij  die  tot  levering  gehouden  was, 
zou  worden  gegijzeld  en  in  gijzeling  zou  worden  gehouden 
„totdat  hij  't  selve  land  hadde  geleverd'' ....  „ende"  —  zoo 
vervolgt  de  Hooge  Raad  —  „indien  de  hardnekkigheyd  de 
manlijkheyd  der  gyzeling  quam  te  overwinnen,  en  dat  de  ver- 
oordeelde de  overdragt  niet  wilde  doen  -),  zoo  zoude  in  zulk 
geval  H  voorsz.  land  hem  door  het  ambt  des  richters  moeten 
werden  afgenomen.'' 

*)  Neostadius.  Supr.  Curiae  decis.  50  (Holl.  uitg.  bl.  132,  Latijnsche 
bl.  170). 

*)  Latijn  „et  tradere  nolit". 
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Het  allereenvoudigst  is  de  oplossing,  waar  het  de  formali- 
teiten van  overdracht  van  onroerend  goed  geldt,  die  somtijds 
door  den  verkooper  te  verrichten  zijn.  Ten  aanzien  hiervan  is 
geen  sprake  van  de  —  trouwens  hier  geheel  overbodige  — 
gijzeling,  maar  helpt  de  rechter  den  kooper  rechtstreeks.  Ook 
hiervan  een  paar  voorbeelden. 

Het  Landrecht  van  Selwerd  1673  IV  22  zegt  „soo  de 
verkoper  alsdan"  (na  aanmaning)  „nog  weigerachtig  blijft" 
(om  de  stoklegging,  d.  i.  de  vormlijke  overdracht  te  doen) 
„sal  het  gericht  den  kooper  de  stok  leggen". 

Dat  van  Drente  van  1614  III  29  luidt:  „soo  den  ver- 
koper den  uutganck  ofFte  cessie  als  voorschreven  verweygerde 
te  doen,  soo  mach  den  kooper  hem  met  rechte  daar  toe  dringen, 
offte  hem  den  uitganck  by  den  gerichte  laten  doen''  '). 

Eveneens  het  Landrecht  van  Overijssel  1630  II  8  a.  9: 
„Indien  die  vercoper  weigerde  den  coper  opdragt  te  doen,  so 
mag  die  coper  denselven  met  recht  daertoe  holden  ende  sich 
na  bevindinge  by  den  gerichte  opdragt  ende  transport  doen 
laten".  2) 

Het  Tielsche  Stadrecht  van  1659  I,  XXI  a.  1  zegt:  „De  ver- 
kooper ....  mach  by  weygeringe  daertoe  (n.l.  tot  opdracht) 
met  recht  gedwongen,  ende  by  voordere  nalatigeydt  opdracht 
van  den  gerichte  in  plaets  van  den  weygerigen  versocht  worden". 

En  eindelijk  een  laatste  voorbeeld. 

Ilet  Harderwijksche  Stadrecht  van  1734  III  9  a.  3  houdt 
in,  dat  „ymant  gecondemneert  synde  om  opdragt  te  doen, 
ende  sulcks  wey gerende,  de  magistraat  deselve  van  des  beeren 
wegen  doet  in  syue  plaatse". 

In  al  die  gevallen  is  na  de  handeling  van  den  rechter  de 
kooper  ook  tegenover  derden  rechthebbende  geworden. 

Om  den  dogmatisclien  grond  voor  dit  recht  van  reëele 
executie    op    te    sporen,    dienen    wij    ons  af  te  vragen,  welke 


*)  Vgl.  Concept  Oostendorp  (Drentsche  rbr.  209),  Cost.  enOrd.§51, 
Landr.  1712  III  63. 

•)  Vgl.  Zwolle  1794  III  12  a.  28. 
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Germaansch-rechtelijk  de  beteekenis  is  van  den  verkoop  en  van 
de  opdracht.  Hiertoe  moeten  wij  tot  de  vroege  middeleeuwen 
teruggaan. 

In  de  oudste  Germaansche  maatschappijn  dit  is  bekend  en 
erkend n  kwam  geen  koop  als  bindend  contract  op  tijd  voor, 
maar  slechts  eene  overdrachtso vereenkomst  a  contant.  Dit  spreekt 
nog  duidelijk  uit  oorkonden^  formulieren  en  wetten  uit  den 
Merovingschen  tijd,  toen  stellig  het  standpunt  in  werkelijkheid 
reeds  ten  deele  was  overwonnen^  maar  de  daarbij  passende 
vormen  voortleefden. 

Wij  zien  het  o.  a.  voor  ons  in  eene  formule  van  Marculfus 
van  omstreeks  700  '):  „Licet  empti  vindetique  contraelus  sola 
precii  aduumeratione  el  rei  ipsius  tradilione  consislat^  ac  tabo- 
larum,  aliorumque  documentorum  ad  hoc  tantum  interponatur 
instructio,  ut  fides  rei  facti  et  juris  ratio  comprobetur:  idcirco 
vindedisse  me  tibi  constat  et  ita  vindedi ....  et  accepi  a  vobis 
in  precio  tantum,  et  memorata  villa  vobis  presentialiter  trade- 
di  possedenda'". 

Eveneens  in  Gartae  Senonicae  2  ^)  van  v66r  775:  „Eatio 
et  consuetude  exposcit^  ut  inter  emitore  et  vinditore  scriptura 
confirmât.  .  .  .  Tdcirco.  .  .  .  accepto  vero  pretium,  constat  me 
vindidisse  vel  tradidisse ....  et  suprascriptas  res  per  hune 
vinditione  publice  tibi  ad  die  presente  tradidi  ad  possidendum". 
Het  komt  dus  hierop  neer,  wie  schriftelijk  een  koopcontract 
wil  constateeren,  vermeldt  de  betaling  en  de  levering,  waarin 
de  koop  bestaat. 

En  niet  minder  duidelijk  in  twee  capita  van  de  lex  Kibuariorum, 
die  vermoedelijk  uit  de  6^®  eeuw  dagteekenen.  Zij  handelen 
beide  over  bewijs  van  het  koopcontract.  C.  59  §  1  :  „Si.  .  .  . 
emtor  leslamentum  emtio^iis  accipere  voluerit,  in  mallo  hoc 
facere  debet  et  pretium  in  praesente  tradat  et  rem  accipiat 
et   testamentum    conscribatur".   En  c.  60   het  geval  behande- 


')  II.  19  (Zeamer  I.  89). 
*)  Zeumer  I.  186. 


(  272  ) 

lende,  dat  de  kooper  zich  geen  schriftelijk  bewijs  kan  ver- 
schaffen, geeft  het  volgende  voorschrift:  „Cum testibus 

ad    locum    traditionis  accédât  et  sic  eis  praesentibus 

pretium  tradat  et  possessionem  accipiaf'. 

Tntusschen ,  .  reeds  in  Merovingschen  tijd  begint  men  in  de 
terminologie  venditio  en  traditio  te  scheiden.  En  de  bronnen, 
die  ons  dit  leeren ,  zeggen  ons  tevens  wat  de  traditio  naar 
haar  aard  is,  n.l.  het  overgeven,  het  stellen  in  de  macht. 

Zij  heeft  plaats  „per  ostio  vel  anaticula  (deurscharnier) 
de  ipsa  casa,  per  herba  vel  terra"  ^),  „per  hostium  de  ipsos 
domus  et  cispite  de  illa  terra  seu  vitis  de  ipsas  vineas  et 
ramas  de  illas  arbores"  2).  De  traditio  was  dus  eene  zichtbare 
uiterlijke  handeling,  verricht  voor  getuigen,  „testes  quiipsam 
traditionem  viderunC^  ').  Zij  had  blijkens  de  symbolen  aan- 
vankelijk plaats  op  het  over  te  dragen  erf,  en  had  ongetwij- 
feld ten  doel  den  eigendomsovergang  duidelijk  te  maken  voor 
allen.  Nog  een  capitulare  van  809  c.  26  *)  zegt:  de  traditio- 
nibus  ut  in  abscondito  non  fiant  propter  contcntiones  diversos''. 

Naast  de  traditio  staat  reeds  in  deze  periode  —  het  zij 
volledigheidshalve  meegedeeld  —  eene  tweede  handeling, 
die  noodig  is,  om  den  eigendomsovergang  te  voltooien.  De 
traditio  brengt  den  kooper  in  het  goed;  noodig  is  nog,  dat 
de  ver  kooper  er  uit  gaat,  of  later  onder  het  wegwerpen  eener 
festuca  zegt  er  uit  te  gaan. 

Om  een  enkel  voorbeeld  te  geven ,  Carta  Senon.  34  ^)  :  „per 
ipso  hostio  de  ipsa  casa  et  per  ipsa  herba  et  cespite,  sicut 
lex  est,  ipsius  misso  ad  parte  sancto  illo  vel  ipsa  abbatissa 
visus  est  tradidisset ,  et  per  sua  tistuca ....  se  exita ....  esse 
dixit"  ")• 

'  ^  Carta  Senon.  8  (Zeumer  188).  Zij  noemt  zich  Tradituria  de  venditione. 

*)  Form.  Turon.  App.  3  (Zeumer  104). 

')  Form.  Salzburg.  4  (Zeumer  441). 

*)  Boret.  I  151. 

'1  Zeumer  I  200. 

•}  De  zin  van  dat  exire,  exitum  facere,  dicere,  is  niet  slechts,  het 
er   uit  îçaau  te  symboliseeren,  het  vestigt  ook  eene  verbintenis  om  er 
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De  traditio,  het  is  van  groot  belang,  het  op  te  merken,' 
en  wij  moeten  Haiss  dankbaar  zijn,  dat  hij  het  heeft  aange- 
toond *),  is  dezelfde  handeling,  die  later  veelal  vestitura 
heet.  Het  volgt  al  uit  vele  beschrijvingen  der  laatste.  Men 
verricht  ook  de  investituur  „per  postem  et  superliminarem"  ^), 
„abscisso ....  arboris  ramo  et ...  .  in  manus  Wagonis  (den 
verkrijger)  tradito^'  '),  „cum  ramo  et  cespite*'  *),  „per  quatuor 
angulos  campi ,  aut  designatis  terminis  per  haec  verba  tollat  de 
ipsa  terra,.  .  .      vel  de  herbis,  aut  ramis"  ^). 

Nog  in  146 1  wordt  eene  investituur  voor  den  drost  van 
het  Land  van  Berg  aldus  vermeld,  dat  de  verkoopers  hebben 
opgedragen  „mit  torve  ende  twige ....  ind  hebben  dair  voirt 
op  vertegen  mithande,  halm  ind  monde"  ^). 

Hier  vinden  wij  dus  het  „tradere^^  en  het  „exire"  nog  uit- 
drukkelijk gescheiden.  Ja  zelfs  in  eene  Kavesteinsche  akte 
van  1711  is  dit  nog  het  geval,  zij  het  zonder  vermelding  der 
traditie-symbolen.  De  verkooper  verklaart  daar  „vercocht  te 
hebben . . .  diensvolgens  te  vesten .  . .  ende  op  te  dragen" .  .  . , 
en  heeft  daarna  „met  handt,  halm  ende  mondt  op  den  eigen- 
dom ....   gerenuncieert  ^). 

Maar  dergelijke  uitdrukkelijke  vermelding  van  de  twee 
bestanddeelen  der  investituur,  het  overgeven  en  het  verlaten 
van  de  zaak,  komt  in  later  tijd  niet  altijd  voor.  Eene  enkele 
maal  zijn  zij  misschien  nog  herkenbaar  in  het  „assignare"  en 
,,re8ignare\  dat  wordt  genoemd,  maar  meestal  wordt  slechts 
het  y,re8ignare*\  yyrenuntiaré'\  „effesfucarf^'  vermeld  °). 


uit  te  big  ven.  Eene  oorkonde  van  771  (Dronke  Cod.  dipl.  Fuld.  26 
n°.  41)  vermeldt  de  gewone  effestucatio  in  deze  woorden,  projects  festuca 
ut  mos  est,  promisit,  se  nlterius  non  intromissurum. 

')    In  zgn  boekje  ,, Traditio  u.  Investitura"  München  1876. 

*)    Meichelbeck  Hist.  Frising.  n°.  368. 

')    Aid.  492. 

*)    Miraeus  Dipl.  Belg.  n°.  22  (285/86),  Sloet  Oorkb.  112. 

*)    Pertz  M.  ö.  LL.  Hl.  337. 

•)    Nghoff  Ged.  III.  341. 

')     Hermans  Chart,  en  besch.  II.  344. 

■)  Dit  wordt  intusschen  weer  somtijds  een  „resignare  in  manus  em- 
toris"   en  bevat  dan  zoo  —  kan  men  zeggen  —  weer  de  „assignatio" 
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Welke  is  nu,  in  den  tijd  dat  verkoop  en  investituar  naast 
elkaar  staan,  de  juridische  beteekenis  van  den  eersten? 

Ik  antwoord:  hij  is  niet  louter  eene  verbintenis-schep- 
pende, maar  veeleer  eene  overdrachtshandeling  —  zij  het  roet 
beperkt  gevolg. 

Ik  zou  dit  '  durven  afleiden ,  vooreerst  uit  de  terminologie. 
Terwijl  in  Germaansche  taal  de  beide  handelingen  „sala"  eu 
„gewerida"  heeten,  worden  zij  in  het  Latijn  van  deii  tijd 
aangeduid  als  „f/raditio'^  en  „investitura".  Hoe  zou  men  nu 
ooit  de  „sala^'  als  „traditio^'  zijn  gaan  aanduiden,  als  zij 
geene  overdracht,  geen  overgeven  was. 

Een  ander  bewijs  ligt  m.  i.  hierin,  dat  de  tweede  handeling 
tallooze  malen  wordt  bestempeld  als  eene  „firraatio",  „confir- 
mation' van  de  eerste.  Haiss  geeft  hiervan  eene  menigte  voor- 
beelden ^).  Er  wordt  gesproken  van  „fidejussores  ad  veHituram 
seu  fifmitatem  hujus  traditionis  perficiendam'';  nadat  eene 
traditio  is  vermeld,  zegt  de  verkooper  „ob  quam  causam 
confirmandam  y    direxi  missum  ineum.  .  .   quod  Hittonem  Epis- 


in  zich.  Zeer  dikwgls  volgt  op  die  overdracht,  die  investituur  of 
effestucatie  een  „ferdban"  een  in-  en  uitbannen  door  den  rechter.  Men 
zie  daarover  Wessels  Boer,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  ontwikkeling 
der  eigendomsoverdracht  van  onroerend  goed  in  Nederland  77,  293  vlg. 
en  mijn  opstel  in  het  Rechtsgel.  Mag.  II  554.  Nog  een  paar  voor- 
beelden. Naar  de  rechten  van  Thorn  van  1295  (?)  a.  43  (Publ.  Soc. 
Limb.  VIII.  231)  moet  de  overdrager  „voor  den  rechten  hove  daer  datt 
erfiFgoet  te  recht  gehoeret,  mit  halm  ende  mit  monde  daerop  vertyen" 

en   de   nieuwe    verkrijger   zal    dan   „voer  synen  rechten  hofiF heni 

daerin  doen  richten ,  ehr  hy  syn  handt  aen  datt  selve  goett  slaen. . . . 
sali."  In  1303  worden  ten  overstaan  van  schepenen  van  Ameide 
goederen  in  Schoonhoven  overgedragen,  en  de  akte  vervolgt''  ...pre- 
dicta  resignatio  seu  quita  clamatio  coram  domino  terre. . . .  super 
premissis  et  de  premissis  bonis  fuit  rata  et  rationabi liter  atque 
durabiliter  in  perpetuum  judiciali  sententia  judicata".  (Cartul.  Mariën- 
weerd  bl.  88).  In  1332  wordt  onroerend  goed  overgedragen  voor 
het  gerecht  te  Naaldwijk  en  lezen  wij,  dat  de  verkryger  „dede 
heren  Jacob  vorseit  (den  overdrager)  uut  bannen  ende  hem  daerin" 
(Aid.  251). 

*)    T.  a.  p.  87  vlg.  Wy  zullen  in  het  vervolg  zien,  dat  die  opvatting 
hier  te  lande  ook  later  is  biyven  voortbestaan. 
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copam  ve^ivrety  Zoo  kan  men  alleen  spreken ,  als  de  verkoop 
en  de  investituur  van  karakter  hetzelfde  waren,  n.  1.  over- 
diachtshandelingen. 

Intusschen  —  ik  zeide  het  reeds  —  de  eerste  had  eene 
meer  beperkte  werking. 

De  verkoop  bewerkte  n.  1.  den  eigendomsovergang  t^u  aan- 
zien van  den  verkooper;  eerst  de  investituur,  de  effestucatie , 
of  hoe  de  handeling  later  heette,  deed  dit  tegenover  derden  '). 

Dat  ten  aanzien  van  den  verkooper  door  de  „sala''  de 
eigendom  overging,  dat  dus  te  zijnen  aanzien  de  vestitura 
geene  verandering  bewerkte,  valt  ook  m.  i.  met  zekerheid  af  te 
leiden  uit  Cap.  818/819  c.  6....  „traditionem  faciat,  et 
fidejussores^)  vestiturae  donet.  ...   Et  postquam  haec  traditio 


*)  Dit  is  ook  de  opvatting  b.v.  van  B.  Sohm  en  van  Richard 
Schröder. 

Sohm,  Zot  Gesch.  d.  Anflassnng,  98  zegt  „vor  geschehener  Inves- 
titur ist  der  bis  dahin  nnr  erklärte,  nicht  aber  vollzogene  Yertrags- 
willc  (die  Sale)  ohi^e  dingliche  Wirkung,  d.  h.  ohne  Wirkung 
gegen  Dritte*',  eene  uitspraak,  dieteduidelijker  is,  omdat  de  Sehr.  bl.  97 
de  Sale  „das  allein  relevante  Rechtsgeschäft  der  Eigenthumsübertra- 
guug"  noemt. 

Richard  Schröder,  Lehrb.  d.  D.  Rgescb.,  4e  uitg.  282  merkt  op,  dat 
reeds  uit  de  woorden  van  Cap.  818 — 819  c.  6  volgt,  „dasz  man  mit 
der  Sale  die  Idee  der  relativen  Eigentumsübertragung  gegenüber  dem 
Verausserer  und  seinen  Erben  verband;  nur  die  Wirksamkeit  derselben 
gegenüber  Dritten  war  durch  die  Investitur  bedingt." 

*)  Boretius  I.  282.  Het  schynt  my  twyfelachtig,  welke  de  juri- 
dische beteekenis  der  fidejussores  hier  is.  Dr.  A.  Schnitze  spatieert 
(Die  Langobardische  Treuhand  und  die  Umbildung  zur  Testaments- 
vollstreckung bl.  42)  de  woorden  „fidejussores  vestiturae 
donet"  en  „insuper  et  ipse  per  se  fidemjussionem  faciat  eius- 
dem  vestiturae",  en  zegt  dan  „Also  nichts  von  einem  die  Tradition 
vermittelnden  Salmann,  sondern  direkte  Tradition  vom  Veräusserer  an 
den  Destinatar".  Zoo  eenvoudig  is  dunkt  my  de  zaak  niet.  Het  geven 
van  een  fidejussor  had  in  den  loop  der  tyden  rechtens  eene  verschil- 
lende beteekenis.  De  borg  was  oorspronkelgk  een  losbare gyzelaar, door 
het  geven  van  welken  de  schuldenaar  aan  zyne  verplichting  had  vol- 
daan. De  gyzelaar  kon  zich  lossen;  h^  kon  rechtsmiddelen  tegen  den 
oorspronkeiyken  schuldenaar  hebben,  om  hem  tot  lossing  te  noodzaken, 
maar  de  oorspronkeiyke  schuldeischer  had  zulk  een  middel  niet. 

Bedrieg  ik  mg  niet,  dan  is  uit  dit  recht  het  latere  ontstaan,  waarin 
de  borg  en  deze  alleen  tegenover  den  schuldeischer  aansprakelgk  is, 
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ita  facta  fuerit,  hères  illius  nullam  de  praedictis  rebus  *)  valeat 
facere  repetitionem"  ^).  Dus  te  zijnen  opzichte  is  de  overdracht 
al  geschied. 

Eu  verschillende  plaatsen  uit  onze  eigene  rechtslitteratuur 
doen  op  verrassende  wijze  blijken,  dat  dit  de  opvatting  is 
gebleven. 

Vooreerst  eene  uitlating  van  Matthyssen  in  zijn  rechtsboek 
van  den  Briel.  ^)  Bij  de  behandeling  der  naasting  stelt  hij  de 
vraag,  kunnen,  indien  zich  een  naaster  opdoet,  kooper  en 
verkooper  den  koop  te  niet  doen,  zoodat  de  laatste  eigenaar 
blijft?  En  hij  antwoordt:  neen,  want  is  eenmaal  de  godspen- 
ning gegeven,  en  de  lijfkoop  gedronken  „so  is  die  vercooper 
die  vortste  (d.  i.  verste)  van  der  erven".  Men  voelt  de  kracht 
van  deze  argumentatie. 

Niet  minder  duidelijk  is  Kroeser  in  zijn  ontwerp  van  een 
Stadrecht  voor  Kampen,  *)  waaruit  meermalen  een  scherp  en 
juist  inzicht  in  de  Germaansche  dogmatiek  blijkt.  Hij  zegt 
daar:  „besit  van  onbeweeehlicker  guederen  ghaet  niet  civiliter 
van  den  enen  op  den  anderen,  dan  als  die  besitter  dat  voer 
den  richter,  daeronder  sulcx  gelegen  is,  den  anderen.... 
overgift.  ^)  Anders  word  he  des  guedts  niet  weerloess,  toe  welen 
tot  ymants  andern  achterdeel  dun  syn  ende  syner  erffgename9i\ 


terwijl  het  execatierecht  tegen  den  oorspronkelgken  schuldenaar  reeds 
by  de  borgstelling  is  overgegaan  op  den  borg  (zie  R.  Schröder 
Lehrb.  d.  D.  Rgesch.  -io  uitg.  289  vlg.  H.  Brunner  Grnndzüge  d.  D. 
Rgesch.  184). 

By  deze  opvatting  zouden  voor  ons  geval  stellig  de  borgen  de  tot 
investituur  gehoudenen  zijn  geworden. 

*)  Dat  dit  carta  en  symbolen  zouden  zijn ,  zooals  R.  Schroder  meent, 
kan  ik  niet  aannemen;  daarvan  is  niet  gesproken,  en  zy  kannen  dus 
nooit  „praedictae  res"  heeten. 

*)    De  Frankische  tekst  luidt  „inde  vara  hin  sachune  sineru  salnnge 

gedue,    inde   burigun  theru  geuueri  geue Inde  ahter  thiu  sala  so 

getan  vurthit,  geaneruo  sin  selves  neieina  vone  then  vora  gequetanen 
sachun  mugi  geduan  irvangida'\  (Boret  T.  380). 

')    BI.  268. 

*)    BI.   179  (tweede  helft  der  16de  eeuw). 

*)    Dat  is  de  investituurvorm  van  den  tyd. 
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Dus  „tot  syn  eygen  achterdeel"  is  hij  „des  guedts  al  weer- 
loess"  door  den  verkoop  alleen. 

Eindelijk  mag  ik  hier  noemen,  eene  18®  eeuwsche  aanteeke- 
ning  in  een  mij  behoorend  handschrift  op  de  „Ordonnantie 
van  de  Vierschare  der  Stede  van  der  Goude  ^)  volgens  welke 
„zoo  draa  de  koop  voltrokken  is,  de  verkooper  geen  regt 
meer  heeft  op  het  verkogte,  maar  alleen  op  de  uitgeloofde 
cooppenningen'\  ^) 

Bovendien  —  en  dit  schijnt  mij  van  niet  geringe  betee- 
kenis  —  al  is  er  na  den  verkoop  nagenoeg  overal  eene  tweede 
handeling  noodig  om  den  kooper  het  volle  recht  op  de  zaak 
te  geven,  deze  gaat  lang  niet  altijd  uit  van  den  verkooper. 
Meermalen  is  het  de  kooper  zelf,  die,  soms  buiten  alle  mede- 
werking van  den  verkooper,  de  voorgeschreven  maatregelen 
van  publicatie  neemt,  aldus  derden  met  de  overdrachtshandeling 
in  kennis  stelt  en  zoo  aan  die  handeling  tegenover  hen  kracht 
geeft.  Enkele  voorbeelden.  Kenmerkend  is  reeds  de  bepaling 
van  het  Zutphensche  Stadrecht  van  1615  XXIII  a.  8  „soo 
yemandt  eenige  huysinge,  ingeldt  of  eeuigherhande  erff  ver- 
kocht, daervau  sal  den  kooper  nemen  vertichnisse  voer 
schepenen .  .  .  .  "  Hier  is  het  casu  quo  de  verkooper,  die  de 
verlichting  doet,  dit  zal  wel  geen  twijfel  lijden,  maar  dat  de 
kooper  hier  als  de  actieve  persoon  wordt  voorgesteld,  die  het 
initiatief  neemt,  teekent  de  rollen. 

Sterker  spreken  nog  andere  bronnen.  Vooreerst  vele  Friesche 
ferdbanbrieven.  Deze  zeggen  ons,  dat  na  den  verkoop  de 
kooper,    en    deze  alleen,  de  bekendmakingen,  oproepingen  tot 

')  Rubr.  XXIII  a.  17. 

*)  Eene  aardige  toepassing  van  datzelfde  beginsel  op  de  overdracht  van 
roerend  goed  vinden  wg  in  het  Stadrecht  van  Tiel  van  1659  VI.  2  en 
in  het  Landrecht  der  Bovenambten  van  het  Ngmeegsche  kwartier  van 
1686  XXI  a.  10.  Naar  beide  mag  men  bg  zgn  leven  roerend  goed  weg- 
schenken zonder  het  over  te  geven,  met  dien  verstande  echter,  dat  de 
gift  van  volkomen  kracht  is  tegenover  den  schenker  en  zgn  erfgena- 
men, niet  tegenover  de  schuldeischers. 

Twee  andere  voorbeelden  gaf  ik  in  mijne  verhandeling  over  „Ver- 
wapening"  (Versl.  en  Meded.  der  Kon.  Akad.  v.  Weten sch.  Afd.  Let- 
terk.  3de  ß.  Deel  X  bi.  93,  91). 
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tegeuspraak  doet ,  en  dat  hierop  te  zijnen  verzoeke  de  rechter 
hem  in  het  goed  bant,  hem  vrede  bant  —  vandaar  de  naam 
ferdbanbrief.  De  verkooper  heeft  naar  die  brieven  na  den  ver- 
koop niets  meer  te  doen  ^). 

In  een  aantal  rechtskringen,  waar  de  regisiraiie  der  koop- 
akte deze  kracht  gaf  tegen  derden,  was  het  de  hooper  y  die 
zonder  medewerking  van  den  verkooper  deed  registreeren  ^). 

Bovendien  hebben  wij  ook  uit  latere  eeuwen  overtuigende 
blijken,  dat  men  toen  de  investituur  niet  als  iets  anders  be- 
schouwde dan  den  verkoop,  maar  veeleer  of  als  een  verkoop  — 
c.  q.  dus  als  eene  herhaling  van  den  verkoop  —  in  een  vorm, 
die  er  voldoende  bekendheid  aan  gaf,  af  enkel  als  eene 
publicatie  van  het  eenmaal  gesloten  contract. 

In  Friesland  is  de  volgorde  der  rechtshandelingen  deze:  de 
verkooj),  de  bekendmakingen,  de  handeling  ter  terechtzitting, 
waardoor  de  eigendomsoverdracht  haar  beslag  krijgt.  De  ver- 
plichting tot  de  bekendmakingen  wordt  in  het  privilege  van 
1398  voor  Oostergo  en  Westergo  opgelegd  in  deze  woorden: 
„So  en  sel  nyement  laut  copen  ten  si  drie  sondaghe  over 
die  kerspilkercke,  daer  dat  laut  gelegen  is,  opgheboden  ^). 

In  de  Friesche  Stadrechten  heet  de  handeling  van  den 
rechter,  het  geven  van  den  ferdban  „gaer  wijsa",  —  d.  i.  dus, 
partijen  samen  wijzen,  vereenigd,  verbonden  verklaren,  of 
„foerd  ende  machtich  wijsa"  d.  i.  dus,  de  handeling,  het  con- 
tract rechtsgeldig  verklaren  *). 

In  de  1  h^^  en  volgende  eeuwen  is  of  wordt  meer  en  meer  de 
investitiiurvorm  :  het  verrichten  der  handeling  voor  den  magistraat. 


*)  Wessels  Boer  t.a.p.  79,  82.  Het  is  waar,  er  zgn  andere  Friesche 
bronnen,  volgens  welke  de  verkooper  doet  proclameeren,  aid.  bl.  72 — 74, 
maar  voor  mgn  betoog  is  het  voldoende  aan  te  toonen,  dat  het  hier 
niet  eene  handeling  geldt,  die  door  den  verkooper-eigenaar  nioe^  worden 
verricht.  De  kooper  alleen  vraagt  den  ferdban  ook  op  Terschelling.  Ord. 
1537  a.  59  (Versl.  rbr.  IV.  590). 

*)  Landr.  4  Bovenampten  v.  h.  Ngm.  quart.  1686  XXIX  a.  19; 
Geld.  Statenresolutie  1696  a.  2  (Gr.  Geld.  PI.  II  632). 

•)     Ch.  V.  Friesl.  I.  2a5,  AVessels  Boer  t.  a.  p.  72. 

*)    Wessels  Boer  t.  a.  p.  73,  83. 
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Welnu,  men  lette  op  de  woorden,  waarin  deze  bij  herha- 
ling wordt  voorgeschreven,  —  ik  kies  hier  en  daar  een 
voorbeeld. 

In  den  eersten  Landbrief  van  David  van  Bonrgondië  aan 
Overyssel  (1457)  lezen  wij,  dat  niemand  goed  mag  „over- 
geven, verkoepen  ofte  weerloesz  werden",  dan  met  richters- 
brieven  ').  De  drie  handelingen  worden  blijkbaar  genoemd  als 
van  hetzelfde  effect.  Ook  Winhoff  spreekt  in  dit  verband  van 
„trausporteeren,  bestetigen  unde  bevestigen"  Tan  het  contract  ^). 

Eveneens  wordt  in  het  Algemeen  plakkaat  van  Karel  V  van 
1529  verboden,  onroerende  goederen  te  verkoopen,  transpor- 
teeren of  vervreemden,  anders  dan  voor  den  rechter'),  en 
lezen  wij  in  de  keur  van  Putten  van  1587  a.  31  §  1  „men 
sal  egeen  onroerlycke  goeden  mogen  verkoopeti,  gAeveiiy 
belasten  o/te  bezwaren,  dan  voer  de  gerechten  van  den  ban 
daar  'tselve  goedt  gelegen  is,  mits  dat  de  clerck  van  densel- 
ven ban  van  alsulcke  verkoopingen ,  belastingen  ende  gifte 
goet  register  houden  sal"  *). 

Weer  niet  anders  te  Middelburg.  Naar  de  Costumen  dier 
stad  VIII  a.  1  mag  niemand  „by  eenige  contracten  verkrijgen 
eigendom  aen  eenige  onroerende  goederen,  gelegen  binnen 
Middelburg,  of  jurisdictie  van  dien,  tenzij  zoodanig  contract 
gepasseerd  zij  voor  schepenen"  ^). 

In  Vlissingen  hetzelfde  voorschrift  ®). 

Naar  het  Leidsche  keurboek  van  1450  I.  3  had  er  voor 
overgang  van  den  eigendom  niets  anders  te  geschieden,  dan 
dat  verkooper  en  kooper  den  verkoop  bekend  maakten  en  ver- 


•)  Racer  Ov.  Ged.  III.  129  a.  2. 

')  Winhoff-Chalmot  388. 

^)  Gr.  Placb.  I.  374. 

*)  Gifte  is  hier  blijkbaar  schenking. 

*)  De  Timmerman  en  Versluys  zeggen  in  hunne  aanteekening  op  dit 
artikel,  dat  in  de  praktgk  niet  het  contract  voor  schepenen  werd  ge- 
passeerd, maar  het  transport  voor  hen  verleden.  Wij  zullen  wel  niet 
hebben  ie  twijfelen,  of  deze  praktijk  stond  onder  den  invloed  van 
praktizgns,  die  het  Germaansche  stelsel  niet  meer  vatten. 

•)  Cost.  y.  Vlissingen  VII.  3. 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LBTTERK.  4<**  REEKS.  DEEI.  VI.  10 
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leden  voor  schepenen.  Yolgens  akten  uit  de  14^®,  15**^  en  16*** 
eeuw  had  dit  plaats  in  dezen  vorm,  dat  de  verkooper  voor 
schepenen  kwam  verklaren,  dat  hij  verkocht  had.  In  de  17*^* 
eeuw  worden  de  akten  wat  breedsprakiger,  en  vermelden  zij  des 
verkoopers  verklaring,  dat  hij  verkocht  heeft,  en  opdraagt. 
Maar  er  ligt  tusschen  deze  akten  van  afwijkenden  vorm  geene 
wijziging  der  stellige  bepalingen,  die  het  onderwerp  beheerschen. 
Wij  mogen  dus  aannemen,  dat  er  in  het  wezen  der  zaak  niets 
is  veranderd,  en  dat  men  de  gebezigde  uitdrukkingen  be- 
schouwde als  van  dezelfde  strekking,  dat  de  opdracht  niets 
was,  dan  de  bekendmaking  van  den  verkoop. 

In  een  handvest  van  Nieuwpoort  (uit  de  14^®  eeuw?)  komt 
al  weder  het  voorschrift  voor  in  dezen  vorm ,  dat  men  onroe- 
rend goed  „koopt  en  verkoopt"  voor  schepenen  *). 

Het  Stadrecht  van  Ommen  zegt  „we  dat  huze,  of  hoef,  of 
enighe  erffeuisse  copet  in  onser  stad  vryhede,  daer  sal  de  stad 
aver  zeghelen,  of  men  salt  laten  tekenen  inder  stad  regyster, 
of  de  coep  en  sal  van  gheenre  werde  wesen."  ^) 

Te  Groningen  gold  hetzelfde.  Hier  was  het  de  „belyenge" 
van  den  koop  en  verkoop  voor  den  magistraat  die  de  over- 
dracht voltooide  ^).  Zij  was  niet  dan  eene  beveêtiging  van  den 
koop  evenals  de  stoklegging  te  Ruinen,  waar  partijen,  nog  in 
eene  akte  van  1783  zeggen,  ze  te  doen  „tot  waerheits  ves- 
tenisse''  *). 

Dat  zulk  eene  bevestiging  van  het  gesloten,  en  voor  partijen 
reeds  rechtskrachtige  contract,  naar  de  voorstelling  van  den 
wetgever,  die  ze  vorderde,  moeilijk  in  de  verhouding  van 
koüper  en  verkooper  tot  de  zaak  eenige  wijziging  kan  hebben 
gebracht,  dit  is,  dunkt  mij,  duidelijk. 


')     V.  d.  Bergh  Oorkb.  II  401. 

*)    Uitg.  Overijss.  Vereen,  bl.  37. 

')  C(npus  d.  Gron  R.  XVIII  (Wessels  Boer  98  vgl.  106,  111). Deze 
„belyenge"  is  de,  ook  in  tal  van  andere  rechtskringen  geeischte  proto- 
collatie  van  het  verkoopcontract,  het  constateeren,  of  zooals  het  soms 
heet,  het  bevestigen  hiervan  bij  authentieke  akte. 

*)  Magnin  Best.  III  n.  271. 
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Maar  voor  derden  maakte  zij  door  hare  werkelijke^  of  althans 
beoogde  publiciteit,  het  contract  van  eigendomsoverdracht  rechts- 
krachtig  *). 

Want  inderdaad^  de  handeling  verkreeg  voor  hen  kracht^ 
omdat  zij  er  mede  bekend  werden  —  of  althans  geacht  toerden 
er  kennis  van  te  krijgen.  Dit  spreekt  uit  de  bepalingen,  die 
den  voorrang  van  verschillende  koopers  regelen.  De  telkens 
terugkeerende  regel  is,  dat  van  meer  koopers  voorgaat  degeen 
wien  het  eerst  is  opgedragen"  ^).  Maar  op  dezen  regel  komen 
uitzonderingen  voor,  in  tweeërlei  richting.  Hier  eischte  men 
meer  dan  de  opdracht,  elders  vorderde  men  de  opdracht  niet 
tegenover  iedereen. 

Wat  het  eerste  betreft,  men  vertrouwde  niet  overal,  dat 
de  opdrachtshandeling  den  verkoop  ter  algemeene  kennis  zou 
brengen  en  men  eischte  hierom  somtijds,  dat  ook  verandering 
van  den  bezitstoestand  den  eigendomsovergang  zou  doen  blijken. 
Om  een  voorbeeld  te  noemen,  wij  lezen  in  het  Stadrecht  van 

Harderwijk  van  1734  III  9  a.  11:  „die  syu  ongereed 

opdraagt,    zal    de  possessie  desself  s  oock  absolutelick  aan  den 
kooper   overgeven    en    het    goed    ruymen  ende  een  volkomen 


')  Te  Maastricht  wordt  dit  in  het  Recaeil  der  recessen  van  1665 
XL  1.  kenmerkend  aldus  uitgedrakt:  geen  verbintenissen,  alienatiën, 
permutatiên  en  opereren  realiteit^  tensy  deselve  aende  hooge  gerichten 
en  syn  geïnsinueert  ende  daervoor  gepasseert ...  De  alienatie  is  er  dus 
vóór  de  insinuatie.  Zg  is  er,  zy  heeft  dus  —  mogen  wg  wel  zeggen  — 
effect;  maar  zg  geeft  geen  realiteit.  Wat  kan  eene  alienatie  zonder 
realiteit  anders  béteekenen,  dan  eene  vervreemding,  die  nog  alleen  van 
kracht  is  tegenover  den  vervreemder? 

*)    Zie  Groningen   Ord.  1701  Rubr.  van  koop  a.  10;  Oldambt  1618 

IV.  84;  Selwerd  1673  IV.  23;  Cost,  en  Ord.  Drente  §  52;  Landrecht 

V.  Diente  1614  III  30,  1712  III  64;  in  een  ordel  van  1472,  Ordelb, 
bl.  94,  dat  het  tegendeel  schynt  te  zeggen,  zal  wel  foutief  eer 
staan  voor  end  of  vnd  —  ;  Overyss.  Landr.  1630  II  8  a.  10,  Zwolle 
1794  II.  12  a.  29;  Vier  Bovenambten  d.  Nijm.  quart.  1686  XXIX 
a.  18.  19,  Tieler-  en  Bommeler  waard  1721  XXXIII  a.  17  en  18, 
Bommel  1721  XXXI  17,  18,  Tiel  1659  XXI  a.  5;  Boel-Loenius  Deo. 
80  bl.  529. 

19' 
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jaar,     ses     weecken     en     drie     dageu     daaruyt     blijven'*  *). 

En  wat  het  tweede  betreft,  in  verschillende  steden  en  rechts- 
districten  hechtte  men  aan  het  ontbreken  der  opdracht  geen 
gewicht,  indien  maar  door  bezitsoverdracht  of  op  andere  wijze 
de  verkoop  ter  kennis  was  gekomen  van  hem,  die  een  vroegeren 
kooper  zijn  recht  wilde  betwisten.  Bij  herhaling  wordt  gezegd, 
dat  de  eerste  kooper,  aan  wien  nog  niet  is  opgedragen,  gaat 
boven  den  tweeden,  aan  wien  wel  is  opgedragen,  indien  de 
eerste  de  zaak  reeds  had  in  bezit  genomen  ^).  Blijkbaar  ver- 
onderstelde men ,  dat  daardoor  de  tweede  kooper  gewaarschuwd 
was.  Te  Leiden  kon  naar  eene  keur  van  1568  ^)  de  opdracht 
{het  „inne  brengen"  van  den  koop)  zelfs  geheel  achterwege 
blijven  „zoe  wanneer  de  vercofte  goeden  den  cooper  zijn  ge- 
levert  ende  hij  daervan  in  possessie  es*"  en  ook  als  de  verkoop 
in  het  openbaar  had  plaats  gehad. 

Zoo  ver  ging  men  niet  in  Gelderland,  maar  men  nam  er 
toch  aan  —  en  hierom  is  het  te  doen  —  dat  een  tweede 
kooper,  al  was  hem  opgedragen,  moest  achterstaan  bij  den 
eersten,  indien  hem  de  eerste  koop  was  bekend  geweest.  De 
drie  eerst  aangehaalde  Geldersche  rechten  *)  zeggen  :  bij 
verkoop  van  een  onroerend  goed  achtereenvolgens  aan  meer 
personen,  wordt  hij  eigenaar,  die  daarop  het  eerst  met  recht 
procedeert,  of  het  zich  heeft  doen  opdragen ,  „ende  syne  proce- 
duiren  of  opdracht  ten  prothocolle  doen  registreren,  al  waer 
het  schoon,  dat  een  ander  kooper  te  vooren  d'actueele  possessie 
hadde  aengevaert,  ten  waer  e  den  tweeden  hooper  van  de  eerste 


*)  Naar  het  Landrecht  der  4  Bovenampten  van  het  Nijmeegsche 
kwartier  van  1686  XX  7  moesten  de  opdrachten  van  onroerende  goede- 
ren plaats  hebben  voor  rechter  en  schepenen  of  gerechtslieden.  Maar  naar 
art.  12  hebben  zij  tegen  derden  eerst  kracht,  nadat  zij  zijn  geregistreerd. 
Hier  is  dus  de  kracht  en  beteekenis  der  opdracht  op  zich  zelve  ver- 
anderd, maar  gebleven  is  het  Germaansche  beginsel,  dat  de  overdracht 
zakelijke  werking  krijgt  eerst  tegen  den  overdrager  alleen,  daarna  — 
zooals  wij  zagen  door  eene  handeling  van  wege  den  kooper  —  tegen 
derden  (zie  boven  blz.  278). 

')     Landr.  van  Overijssel  1630  II.  8  a.  10,  Zwolle  1794  II.  12a. 29. 

»)     Keurb.  1545  I.  3  a.  24. 

*)    Hiervóór  bl.  281  noot  2. 
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koop  kennisêe  hadde  gehadt^  in  welchen  val  den  eersten  sal 
wesen  gepraefereeri".  En  eveneens  het  aangehaalde  stadrecht 
van  ïiel,  volgens  hetwelk  de  kooper  die  het  eerst  opdracht 
krijgt,  voorgaat,  „ten  ware,  dat  hij  te  vooren  kennisse  had 
gehadt  van  de  voorgaende  verkoopinghe  ende  alsoo  te  quader 
trouwen  ghehandelt". 

Ook  bij  Boel-Loenius  lezen  wij  '),  dat  de  tweede  kooper  de 
zaak,  zoo  zij  aan  hem  is  geleverd,  mag  behouden,  tenzij  hij 
te  kwader  trouw  was. 

Het  geheele  stelsel,  dunkt  mij,  ligt  hier  voor  ons.  De 
verkoop  heeft  zakelijke  werking  tegenover  allen  aan  wie  hij 
bekend  is,  of  geacht  wordt  bekend  te  zijn,  en  tegenover  dezen 
alleen.  Aan  den  verkooper  is  hij  terstond  bekend,  en  tegenover 
dezen  heeft  hij  dan  ook  die  zakelijke  werking  onmiddellijk. 

In  deze  Germaansche  constructie  —  ik  kan  niet  nalaten  het 
terloops  op  te  merken  —  is  de  overgang  van  het  gevaar,  de 
risico  op  den  kooper  juridisch  volkomen  verklaard,  terwijl  zij 
bij   de  ßomanistische  constructie  m.  i.  eene  inelegantie  blijft. 

Het  stelsel,  dat  ik  hierboven  uiteen  zette,  is,  voor  zoover 
ik  weet,  niet  met  zoovele  woorden  gehuldigd  in  uitspraken  van 
een  der  hoogste  rechtscoUegiën,  maar  de  Hooge  Eaad  van 
Holland  en  Zeeland  erkende  dan  toch  in  een  arrest  van  23 
November  1593,  dat  de  voorgeschreven  transport  vormen  aZfe^» 
tegenover  derden  noodzakelijk  waren  2). 

En  het  stelsel  doet  —  hiermede  kom  ik  op  mijn  punt  van 
uitgang  terug  —  zijne  werking  gevoelen  in  verschillende 
uitvoerige  regelingen  van  het  executierecht  en  in  de  beste 
geschriften  over  dat  onderwerp. 

Als  type  der  regeling  noem  ik  die  in  de  Ordonnantie  op 
het  stuk  van  de  Justitie  in  de  steden  en  ten  platten  lande 
van  Holland  van  1   April  1580  a.  23  vlg. 

Daarin    wordt    onderscheiden    tusschen    drieërlei    actiën    en 


*)    Dec.  50  hl.  529. 
,    ')    Neostadius  Dec.  Supr.  cur.  Dec.  70,  vgl.  S.  v.  Leeuwen  R.  H.  R. 

n7§4. 
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vonnissen,  ieder  met  eene  eigene  executie.  Het  zijn  1®  de  per- 
soneele  actiën  tot  voldoening  van  geldschulden,  2^  de  reëele 
actiën,  3°  de  actiën  om  een  feit  te  praesteeren. 

Onder  welke  behoort  nu  de  actie  van  den  kooper,  tot  levering 
van  de  zaak? 

Niet  onder  de  eerste  —  de  actiën  mi  geldschuld —  natuurlijk. 

Evenmin  —  en  hierop  druk  ik  —  onder  de  derde.  Een 
feit  praesteeren  is  hier  het  nakomen  van  eene  verbintenis  om 
te  do&ti,  dit  lijdt  geen  twijfel.  Hoogerbeets  noemt  die  derde 
categorie  de  ,,condemnationes  ad  factum"  ').  Als  Willem  de 
Groot  de  verschillende  vormen  van  executie  uiteenzet,  be- 
handelt hij  eerst  die  in  reëele  actiën,  dan  die  in  personalibus, 
hieronder  allereerst  die  voor  geldschulden  en  eindelijk  die 
„in  obligationibus  faciendi'',  de  veroordeelingen  „die  in  feyten 
bestaen"  ^). 

Eu  tot  de  „obligationes  faciendi''  rekende  men  in  het  oude 
Nederland  die  om  te  leveren  7iiet,  Deze  waren  verbintenissen 
om  te  geven ^  niet  om  te  doen.  H.  de  Groot  maakt  in  zijne 
Inleiding  III.  1  §  18  de  tegenstelling  aldus:  Somtijds  strekt 
eene  inschuld  „om  van  iemand  den  eigendom  ofte  vrij  bezit 
af  te  vorderen,  ende  werd  alsdan  de  schuld  genoemt  verbin- 
tenis va7i  geven.  Bij  wijlen  ziet  de  inschuld  op  geene  zaak  als 
in  verbintenisse  om  iet  te  doen,  of  te  wege  te  brengen,  S.  van 
Leeuwen  zegt,  ^)  dat  in  „handelinge"  mogen  komen  allerhande 
zaken ....  „sowel  toesegging  van  iets  te  doen ,  of  gedaan  te 
werden,  als  van  iets.  .  .  te  leveren,  dat  in  saken  bestaat".  En 
eindelijk  J.  van  der  Linden  *)  onderscheidt  aldus:  „het  onder- 


*)  Van  het  aenleg^en  ende  volvoeren  der  processen  voor  de  resp. 
Hoven  van  Justitie  in  Holland  VIII. 

')    Isagoge  ad  praxin  fori  Batavici  II.  8. 

'}     R.  HoU.  r.  IV.  2  §§  12  en  13. 

*)  Pract.  en  koopm.  handb.  1. 14  §  6  zie  aldaar  III  1.  9  §§  7—15 
en  Jud.  Pract.  II  bl.  81  vlg.  Van  der  Linden  zegt  —  en  dit  stemt  met  de 
woorden  der  ordonnantie  overeen ,  dat  de  bepaling  over  de  executie  in 
reëele  actiën  met  den  sterken  arm  slechts  slaat  op  onroerende  goederen. 
Hg    voegt  er  bij ,   dat  ten   aanzien  van  roerende  goederen  slechts  bg 
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werp  eener  verbintenis  kan  zijn,  of  eene  eigenlijk  gezegde  zaak 
(„res"),  welke  de  schuldenaar  zig  verpligt  te  geven,  of  eene 
daad  („factum''),  welke  de  schuldenaar  zig  verpligt  al  of  niet 
te  doen.^'^ 

De  actiën  tot  levering  vallen  dus  noch  onder  de  eerste, 
noch  onder  de  derde  categorie.  Zij  moeten  dan  wel  behöoren 
onder  de  tweede  „de  reëele  actiën^'.  Zij  mogen  hieronder  be- 
höoren omdat  —  naar  wij  zagen  —  f/usschen  kooper  en  ver- 
kooper  de  koopovereenkomst  terstond  zakelijke  werking  heeft, 
omdat  de  eerste  tegenover  den  tweede  eigenaar  is,  of  —  wil 
men  deze  uitdrukking  niet  —  omdat  dan  toch  de  kooper  beter 
recht  op  de  zaak  heeft,  dan  de  verkooper. 

Laband  heeft  er  in  zijn  voortreffelijk  werk  „die  Vermögens- 
rechtlichen Klagen"  ')  op  gewezen,  dat  het  Germaansche 
actiënstelsel  een  ander  is  dan  het  Eomeinsche.  Hij  heeft  be- 
toogd, dat  „die  Klage  um  Gut  des  Deutschen  Rechte  sowohl 
obligatorische  als  Dingliche  Ansprüche  umfasst  und  inbewus- 
tem  Gegensatz  zur  Klage  um  Geld  oder  Schuld  gesetzt  wird, 
also  nur  darauf  sich  bezieht,  dass  eine  individuell  bestimmte 
Sache  den  Gegenstand  des  Klage- Antrages  bildet". 

Mij  dunkt,  deze  stelling  is  onbetwistbaar.  De  vorm ,  waarin 
de  vorderingen  om  goed  worden  ingesteld,  past  —  naar  de 
Bomeinsche  terminologie  —  zoowel  voor  die,  welke  op  een 
zakelijk  recht,  als  voor  die,  welke  op  eene  obligatie  gegrond 
•  zijn.  „Tu  tenes  mihi  malo  ordine",  zoo  luidt  de  formule 
in  het  Liber  Papiensis^).  En,  alsof  er  geen  eeuwen  tusschen 
lagen,  zegt  de  eischer  naar  de  Dingtaal  van  Waterland  „hier 
spreek  ick  an  dit  stucke  lants  en  noem  dese  man  tot  een 
voorhouder"  ^);    en    naar    de  Westfriesche  Dingtaal  „dat  hij" 


ggzeling  wordt  geprocedeerd.  Dit  hangt  dan  ongetwyfeld  samen  met  de 
gemakkeiykheid  van  het  verbergen  en  verduisteren  van  roerende  goederen, 
waarop  ik  reeds  wees.  In  geen  geval  raakt  dit  onze  vraag.  Een  gelijk 
executiemiddel  voor  zekere  vonnissen  in  persoonlyke  en  in  zakelijke 
actiën  heft  niet  het  verschil  in  karakter  tusschen  deze  op. 

')    BI.  54. 

")    O.  a.  op  Liatprand  87  (Padelletti  Fontes  Jur.  Ital.  I.  238). 

•)    N.  Bijdr.  v.  R.  en  W.   1877  bl.  328. 


HET  WOOED  MA  TA  PAN 
ALS  NAAM  VAN  EBNE  VENETIAANSCHE  MUNT. 


BIJDHAGE    VAN    DEN    HBEE 


A.  KLVTTER« 


Eenige  jaren  geleden  heb  ik  in  eene  vergadering  van  deze 
Academie  *)  eenige  opmerkingen  gemaakt  over  het  Italiaansche 
woord  marzapane,  waaruit,  door  tusschenkomst  van  het  Fransch, 
het  Nederlandsche  woord  marsepein  is  ontstaan.  Ik  hoop  toen 
met  eenige  waarschijnlijkheid  t«  hebben  aangetoond:  1°.  dat 
marzcupane  niet  oorspronkelijk  de  naam  is  van  de  aldus  ge- 
noemde lekkernij;  2°.  dat  deze  zoo  genoemd  is,  omdat  de 
kistjes,  waarin  zij  verzonden  werd,  zoo  heetten,  en  dat  wel 
reeds  in  de  lé'^®  eeuw;  3°.  dat  in  den  Italiaanschen  vorm 
marzapane  eene  r  moet  zijn  iugevoegd,  niet  voorkomende  in 
den  Provençaalschen  vorm  massapmi^  die  vanouds  een  kistje 
heeft  be  teekend,  en  ook  nu  nog  een  dergelijk  voorwerp  aan- 
duidt. Daarbij  "heb  ik  vermeld,  dat  marzapane  in  AqW^^^  ei^xi^ 
ook  de  naam  was  van  eene  "korenmaat  te  Lajazzo,  de  hoofd- 
stad van  het  koninkrijk  Klein- Armenië,  en  waar  de  handel 
natuurlijk  grootendeels  gedreven  werd  door  kooplieden  van 
Eomaaiische  nationaliteit.  Bij  deze  opmerkingen  moest  ik  het 
laten,  want  het  was  mij  niet  mogelijk  dien  vorm  als  naam 
van  een  kistje  of  eene  maat  te  verklaren,  en  de  etymologie 
van  het  woord  is  tot  heden  toe,  voor  zoover  ik  weet,  onbe- 
kend gebleven. 


\)  Zie   Verslagen  en  Mededeelingen  4e  R.,  2,  37  vlgg. 
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Voor  dit  onderzoek  had  ik  voornamelijk  gebruik  gemaakt 
van  het  werk  van  den  Fiorentijn  Francesco  Balducci  Pegolotti, 
La  pratica  della  m&rcatura^  geschreven  omstreeks  1343,  en 
uitgegeven  in  1766.  Misschien  zou  het  overdreven  zijn  dit 
boek  onwaardeerbaar  te  noemen,  maar  de  waarheid  is  toch, 
dat  het  reeds  groote  diensten  aan  de  historici  heeft  bewezen , 
terwijl  de  inhoud  zoo  rijk  is,  dat  er  stellig  nog  meer  partij 
van  is  te  trekken.  Die  rijkdom  bestaat  grootendeels  in  eene 
menigte  vergelijkende  tabellen  van  munten,  gewichtenen  maten, 
in  gebruik  bij  verschillende  handeldrij vende  volken,  en  het 
is  vooral  het  handelsverkeer  in  den  Levant  in  de  14*^®  eeuw, 
waaraan  Pegolotti  zijne  aandacht  heeft  besteed.  Zeer  gaarne 
zou  ik  aan  mijne  vroeger  gemaakte  opmerkingen  eenige  andere 
toevoegen,  die  ik  voor  een  deel  althans  wederom  aan  het  werk 
van  Pegolotti  heb  te  danken. 

Pegolotti  is  als  agent  van  de  Compagnia  de'  Bardi  werk- 
zaam geweest  op  Cyprus,  en  vandaar  dat  zijne  inlichtingen 
over  den  handel  op  Cyprus  bijzonder  uitvoerig  zijn.  Tn  mijn 
vorig  opstel  heb  ik  vermeld,  dat  hij  nauwkeurig  opgeeft  hoe 
aldaar  de  marsepein  in  houten  doozen  of  kistjes  wordt  ver- 
pakt. Hij  noemt  deze  alleen  scaiole  di  legno^  maar  zooals  ik 
heb  opgemerkt,  moeten  zij  ongeveer  datgene  zijn  geweest  wat 
men  in  het  Italiaansch  marzapane  en  in  het  Provençaalsch  maa- 
êopan  heeft  genoemd:  „boîte  ou  petite  caisse  faite  de  bois 
léger,  dans  laquelle  on  met  ordinairement  ou  des  confitures  ou 
des  choses  précieuses''.  Nu  was  in  het  vlak  bij  Cyprus  gele- 
gen Klein- Armenië  de  marzapane  in  gebruik  als  inhoudsmaat 
van  \/,Q  moggio,  en  ik  heb  mij  de  vraag  gesteld:  zou  wel- 
licht niet  ook  op  Cyprus  diezelfde  term  eens  bekend  zijn  ge- 
weest voor  het  tiende  deel  van  den  dddr  gebruikten  moggio, 
en  zou  niet  ook  daar  een  kistje,  dat  marzapane  heette,  oor- 
spronkelijk 7io  ™oggio  inhoud  hebbeu  gehad?  In  den  tijd  van 
Pegolotti  werd  de  marsepein  op  Cyprus  verzonden  in  kistjes 
wier  inhoud  een  gewicht  had  van  1  ruotolo.  Voor  die  kistjes 
paste  de  naam  marzapa7ie:  zou  zulk  een  kistje  nog  in  den  tijd 
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van  Pegolotti  een  volume  hebben  gehad  van  '/,o  moggio? 
Men  zou  het  volgende  kunnen  antwoorden.  Op  Cyprus  werd 
de  moggio  volgens  hem  verdeeld  in  8  cafissi  (zie  blz.  80, 
waar  hij  opgeeft  2  moggia=16  cafissi),  ^,0  daarvan  zou 
zijn  ^/s  cafisso.  Woog  deze  hoeveelheid  1  ruotolo,  dan  zou 
1  cafisso  moeten  wegen  1 74  ruotolo ,  dat  is  1  ruotolo  en 
3  occhie.  Misschien  was  het  gewicht  van  1  cafisso  marsepein 
iets  meer;  want  hij  vermeldt  ergens  (blz.  309),  dat  1  cafisso 
Arabische  gom  weegt  1  ruotolo  en  472  occhie,  en  dus  zal  de 
marsepein,  die  voor  een  deel  bestaat  uit  suiker,  waarvan  het 
soortelijk  gewicht  iets  meer  is  dan  dat  van  gom,  ook  mis- 
schien wat  zwaarder  zijn  geweest.  Het  voornaamste  bestand- 
deel is  echter  een  deeg  van  amandelen,  en  van  amandelen 
zonder  schil  is  het  gewicht  van  1  cafisso  volgens  Pegolotti 
slechts  1  ruotolo  en  72  occhia.  Ee  meen  daarom  gerust  te  mogeu 
aannemen,  dat  in  geen  geval  het  gewicht  van  J  cafisso  marse- 
pein iets  anders  zal  zijn  geweest  dan  1  ruotolo  en  enkele 
occhie.  En  daaruit  volgt,  dat  de  kistjes  waarin  volgens  Pegolotti 
eene  hoeveelheid  van  1  ruotolo  werd  verzonden,  ook  in  zijn 
tijd  niet  zoo  heel  veel  van  '^j^  cafisso  of  7io  ™oggio  hebben 
kunnen  verschillen.  Ik  acht  het  daarom  waarschijnlijk,  dat 
zulke  kistjes  oorspronkelijk  daarom  marzapane  hebben  geheeten, 
omdat  hun  inhoud  was  Vio  moggio.  Int usschen  was  een  moggio 
volstrekt  niet  overal  even  groot  als  op  Cyprus.  Want  Pegolotti 
zegt  (blz.  79):  „cafissi  3.  e  un  terzo  di  biado  alla  misura  di 
Cipri  fanno  in  Lajazzo  uno  marzapane  di  10.  marzapani  per 
1.  moggio  di  Lajazzo'\  Derhalve  1  marzapane  te  Lajazzo  is 
373  cafissi  op  Cyprus,  1  Armenische  moggio  is  dus  zooveel 
als  337.-{  cafissi,  terwijl  1  moggio  te  Eamagosta  slechts  8 
cafissi  bevat:  de  éene  moggio  is  dus  ruim  4  maal  zoo  groot 
als  de  andere,  en  kan  */,o  van  beide  marzapane  heeten,  dan 
moet  die  gelijke  naam  daaruit  worden  verklaard,  dat  aan  het 
woord  7narzapa7ie  eenigszins  het  begrip  was  verbonden  van 
tiende  deel.  Ik  zal  trachten  voor  die  opvatting  nog  eenigen 
steun  te  vinden. 

In  het  boek  van  Heyd  over  den  handel  in  den  Levant  tijdens 
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(le  middeleeuwen  komt  ééne  plaats  voor^  waar  marzapaiius 
iets  geheel  anders  schijnt  te  beteekenen.  Sprekende  over  de 
kleine  stad  Bathrûn  in  Syrië,  die  in  1202  werd  geregeerd 
door  iemand  die  uit  Pisa  afkomstig  was^  zegt  hij^  dat  deze 
heer  verschillende  privilegies  gaf  aan  kooplieden  uit  zijn  vader- 
land, o,  a.  vrijdom  van  verschillende  rechten.  Enkele  echter 
bleven  van  kracht,  en  dan  leest  men  in  de  Fransche  editie: 
,,£tait  aussi  maintenu  le  droit  d'un  Marzapanua  par  bateau 
apportant  à  Batroun  un  chargement  de  blé  pour  Yj  vendre" 
(1,  321).  In  het  register  wordt  geen  verklaring  gegeven, 
alleen  wordt,  marzapanua  aangeduid  als  eene  munt.  Hij  ver- 
meldt, uit  welke  collectie  van  stukken  hij  die  bepaling  heeft 
overgenomen  ^),  doch  het  is  mij  niet  mogelijk  geweest  dien  oor- 
spronkelijken  tekst  te  raadplegen.  Gaarne  zou  ik  hem  hebben 
ingezien,  want  die  bepaling  klinkt,  in  den  door  Heyd  mede- 
gedeelden  vorm,  eenigszins  vreemd.  Er  is  hier  sprake  van 
een  invoerrecht  op  graan,  dat  te  Bathrûn  werd  geheven  en 
dat  ook  tegenover  kooplieden  uit  Pisa  van  kracht  bleef.  Dat 
recht  bedroeg  volgens  hem  1  raarzapanus  //par  bateau'':  maar 
zou  dan  van  iedere  lading,  hoe  groot  of  hoe  klein,  dezelfde 
som  zijn  betaald?  In  het  oorspronkelijke  Duitsche  werk  van 
Heyd  wordt  die  bepaling  aldus  aangeduid:  „Auch  soll  auf- 
recht erhalten  bleiben  die  Abgabe  von  Einem  Marzapauus  für 
jedes  Schiff  welches  Frucht  nach  Batrun  bringt  und  dort  ver- 
kauft." Hier  zou  men  de  woorden  „für  jedes  Schiff''  zoo 
kunnen  opvatten,  dat  er  geene  uitzondering  werd  gemaakt 
voor  schepen  van  welke  natie  ook,  en  dan  zou  de  Fransche 
vertaling  „un  marzapauus  par  bateau"  minder  juist  zijn.  Maar 
ook  wanneer  men  blijft  bij  den  Duitschen  tekst,  dan  nog 
schijnt  de  uitdrukking  onvolledig,  daar  men  in  het  onzekere 
blijft    voor   welke  •  hoeveelheid    i    marzapauus   aan  de  douane 


*)  Docunienti  sulle  relazioni  delle  citlà  toscane  colV  oriente  cristiano 
e  coi  Turchi  fino  alV  anno  1531,  raccoUe  ed  atmotate  da  Gius.  Mul- 
ler (1879),  p,  83. 
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moest  worden  betaald.  Dat  dit  onverschillig  zou  zijn  geweest, 
kan  ik  moeilijk  gelooven.  Eene  kleine,  desnoods  altijd  gelijke 
som  als  belasting  zou  men  zich  nog  kunnen  denken  voor  het 
geval  dat  het  graan  niet  daar  ter  plaatse  werd  verkocht,  hoe- 
wel men  ook  dan  gewoonlijk  eene  percentage  vindt  opgegeven. 
Zoo  vermeldt  Pegolotti  (blz.  71)  voor  Cyprus:  „se  discarichi 
mercanzia  in  terra,  e  sanza  venderla  la  vogli  trarre  fuori  di 
Cipri,  paghi  per  la  entrata  2  per  cento  e  niente  uscendo." 
Maar  iets  dergelijks  is  hier  niet  het  geval:  er  wordt  uitdruk- 
kelijk gesproken  van  graan  dat  te  Bathrûn  gelost  en  verkocht 
wordt.  Dit  had  plaats  in  de  „funda",  eene  soort  van  beurs 
of  bazar,  en  de  daarbij  geheven  rechten  waren  een  gewichtig 
deel  van  de  publieke  inkomsten;  het  bedrag  der  te  koop  ge- 
presenteerde ladingen  kan  daarbij  niet  onverschillig  zijn  geweest. 
Ik  zou  dus  denken,  dat  men  de  woorden  van  Heyd  op  de 
eene  of  andere  wijze  moet  aanvullen,  ook  omdat  ik  bij  een 
andere  dergelijke  uitdrukking  wel  in  staat  ben  hem  te  contro- 
leeren. Ergens  anders  nl.  (1,  338)  vermeldt  hij,  dat  in  het 
koninkrijk  Jerusalem  uitvoerrechten  werden  betaald  voor  koop- 
waren die  men  in  het  aangrenzende  gebied  der  Saracenen  wilde 
verkoopen,  en  dan  zegt  hij:  „et  ce  'droit  était  fixé  pour  les 
Byzantins  à  une  carouble,  soit  724  ^®  besant."  Hier  heeft 
men  dezelfde  moeilijkheid:  immers  het  is  toch  onwaarschijnlijk, 
dat  men  voor  iedere  lading  goederen  altijd  hetzelfde  zou  be- 
betalen.  Zoekt  men  die  bepaling  op  in  de  door  Beugnot  uit- 
gegeven Assises  de  Jérusalem,  dan  vindt  men  (2,  175):  „De 
toutes  les  choses  c'on  trait  par  terre  por  porter  en  Païnime, 
si  coumande  la  raison  c'on  det  prendre  de  dreiture,  dou  be- 
sant,  une  carouble''.  Die  ^',4  besant  moest  dus  betaald  wor- 
den van  lederen  besant,  het  was  dus  een  recht  van  ^^/e  %^ 
en  de  uitdrukking  bij  Heyd  is  onvolledig.  De  Venetianen, 
die  uitgebreide  privilegies  bezaten,  beklaagden  zich  er  over 
dat  die  bepaling  ook  op  hen  werd  toegepast,  althans  vindt 
men  dit  beklag ,  dat  de  Venetiaansche  „bajulus"  in  Syrië  kort 
na  1*140  aan  zijne  regeering  zond:  „faciunt  iniusticiam,  quod, 
si    aliquis    de    niercïitoribus   de    Venecia    velit   ire  per  terram 
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Damascam  vel  in  aliqua  civitate  Sarracenorum^  si  merces  ali- 
quas  velit  secum  portare  extra  Accon,  in  quantum  fuerint 
extimate^  pro  quotibet  Bisanzio  extimato  cogit  eum  soluere 
caratum  uuum'^  :  *)  ook  hier  dus  1  carato,  dat  hetzelfde  is 
als  een  carouble,  voor  eiken  besant.  Op  dezelfde  bladzijde 
wordt  een  dergelijk  uitvoerrecht  aan  de  westelijke  grens  aldus 
omschreven:  „soluat  pro  centenario  Bis.  4  et  Kar.  4'\  dat  is 
dus  weer  476  besant  per  honderd  besanten.  Hetzelfde  bedrag 
wordt  nu  eens  percentsgewijze  uitgedrukt,  dan  weer  door  een 
bepaald  onderdeel  te  noemen  van  de  munteenheid.  Er  is  nog 
eene  derde  manier,  waarvan  men  o.  a.  bij  Pegolotti  een  aantal 
voorbeelden  vindt:  men  geeft  op  wat  betaald  moet  worden 
van  een  bepaald  gewicht  of  van  eene  bepaalde  maat ,  dus  zoo- 
veel bisanti  of  zooveel  carati  per  cantaro,  per  sacco,  per  pezza, 
per  cassa,  enz. 

Beschouwt  men  nu  de  door  Heyd  meegedeelde  tariefbepa- 
ling, dan  moet  men  wel  gissen  dat  zij  niet  letterlijk  is  op  te 
vatten.  Wie  te  Bathrûn  komt  met  eene  lading  koren  om  die 
daar  ter  plaatse  te  verkoopen,  van  hem  wordt  een  recht  gehe- 
ven van  éen  marzapanus,  —  men  moet  dan  aanvullen  :  1  mar- 
zapanus  van  elke  eenheid ,  waarvan  de  marzapanus  een  onder- 
deel was.  Nu  zou  de  vraag  zijn:  het  hoeveelste  deel  is  hij 
van  de  munt  die  als  eenheid  werd  gebruikt?  Weet  men  dit 
niet  rechtstreeks,  en  ik  voor  mij  weet  althans  niets  van  de 
munt  te  Bathrûn  in  1202,  dan  zou  men  kunnen  vragen:  hoe 
hoog  is  dat  recht  waarschijnlijk  geweest;  kan  men  de  percen- 
tage daarvan  ook  van  elders  weten  ?  Nu  is  inderdaad  een  recht 
van  lÜ^o  op  den  verkoop  van  graan  zonder  twijfel  niet  onge- 
woon geweest.  Zoo  geeft  Beugnot  (2,  177)  voor  Jerusalem: 
„bien  saches  que  la  raison  coumande  c'on  dée  prendre  dreiture 
dou  blé,  le  disme";  en  voor  Acre  (2,  179):  „de  tous  ceaus 
qui  vendent  en  la  ville,  à  la  fonde,  fourment,  soit  Franc 
soit    Surien,    si    coumande    la    raison  c'on  dée  prendre  de  la 


')     Tafel   en    Thomas,    Urkunden   zur  älteren  lïnndch-  und  Slaats- 
geschichte  der  Republik   Venedig  2,  398. 
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vente,  le  disme".  Op  zich  zelf  genomen  is  het  zeker  niet 
onwaarschijnlijk,  dat  ook  te  Bathrûn,  dat  in  diezelfde  streek 
lag,  de  belasting  even  groot  zal  zijn  geweest.  Mocht  men  dus 
ook  hier  dat  recht  van  1  marzapanus  om  de  zooeven  genoemde 
reden  opvatten  als  een  recht  van  lO^/o ,  dan  zou  daaruit  vol- 
gen, dat  een  marzapane  te  Bathrûn  het  tiende  deel  was  van 
de  daar  gebruikelijke  munt,  en  zou  dus  wederom  bevestigd 
worden,  dat  in  het  woord  marzapane  y  waarop  ook  toegepast, 
het  begrip  ligt  van  tiende  deel. 

Mag  men  eenmaal  aannemen,  dat  marzapane  in  1202  de 
naam  was  van  eene  munt  in  eene  streek  waar  Italianen  meester 
waren,  dan  moet  men  van  zelf  er  aan  denken,  dat  omstreeks 
dien  zelfden  tijd  te  Venetië  eene  munt  werd  geslagen  die  den 
naam  droeg  van  matapau;  het  was  tijdens  de  regeering  van 
Enrico  Dandolo,  en  dus  niet  lang  voordat  de  zoogenaamde 
vierde  kruistocht  werd  ondernomen  *).  De  etymologie  van  dit 
woord  is  onbekend,  althans  de  Directeur  van  het  Penning- 
kabinet te  's-Gravenhage ,  de  heer  de  Dompierre  de  Chaufepié, 
heeft  mij  verzekerd,  dat  het  jongste  werk  over  Venetiaansche 
munten  (uitgegeven  te  Venetië  in  1893)  van  dien  naam  geen 
verklaring  weet  te  geven;  men  vindt  er  ook  geene  verklaring 
van  in  het  Venetiaansche  woordenboek  van  Boërio.  Tn  een 
ouder  werk  (van  1818)^),  vind  ik  de  gissing,  dat  die  munt 
geslagen  zal  zijn  toen  de  Venetianen  in  1204  op  weg  waren 
naar  Constantinopel,  en  dat  zij  genoemd  is  naar  de  Grieksche 
kaap  Matapan,  „dal  luogo  ove  fu  battuta  per  Ie  occorrenze 
della  truppa".  Mij  dunkt,  dit  klinkt  vreemd:  zouden  dan 
de  Venetianen  hun  zeetocht  even  hebben  afgebroken,  en  zou- 
den zij  aan  die  zeker  niet  bijzonder  herbergzame  kaap  even 
aan  land  zijn  gegaan  om  een  nieuwe  munt  te  vervaardigen? 
Maar  zelfs  wanneer  men  wilde  aannemen  dat  die  munt,  door 
welke  oorzaken  dan  ook,  naar  de  kaap  is  genoemd,  dan  zou 

M  In  de  kroniek  van  Andrea  Dandolo  (Muratori,  Rer,  ItaJ.  Script. 
12,  816)  wordt  het  slaan  dezer  munt  vermeld  op  het  jaar  1193. 

*)  Delle  nionele  de'  veneziani  dal  principio  al  fine  della  loro  repub- 
hlica.   Parte  prima,  p.  85. 
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men  eerst  moeten  weten,  dat  die  kaap  in  1204  reeds  haar 
tegenwoordigen  naam  droeg.  Was  die  naam  afkomstig  uit  de 
oudheid^  dan  zou  men  zekerheid  hebben.  Maar  de  classieke 
naam  was  Taenarum,  en  de  heer  Hesseling,  die  te  mijnen 
behoeve  ook  nog  een  van  zijne  Grieksche  vakgenooten  raad- 
pleegde^ heeft  mij  gezegd  ^  dat  men  omtrent  de  afkomst  van 
den  lateren  naam  Matapan  niets  weet:  men  acht  het  niet 
onwaarschijnlijk  dat  hij  komt  van  de  Venetianen.  Grieken  en 
Venetianen  doen  dus  hetzelfde:  beiden  willen  het  woord  uit 
elkanders  taal  afleiden,  geen  van  beiden  kan  het  in  zijne  eigen 
taal  verklaren.  Bij  Lelewel,  in  zijne  Geographie  au  moyen  âge^ 
heb  ik  op  eene  afbeelding  der  zoogenaamde  Tabula  Gatalana 
van  1375  den  naam  gevonden,  toen  bestond  hij  dus  waar- 
schijnlijk, maar  bij  Edrisï  komt,  althans  in  de  vertaling  van 
Jaubert,  geen  naam  voor  die  genoegzaam  op  Matapan  ge- 
lijkt*), en  voor  de  12**  eeuw  blijft  men  dus  in  het  onzekere. 
Het  eenige  wat  zou  doen  denken  aan  een  Griekschen  oorsprong 
van  den  naam  der  Venetiaansche  munt  is  dit,  dat  de  beelde- 
naar volgens  de  deskundigen  gevolgd  is  naar  een  Bjzantijnsch 
model,  zooals  trouwens  reeds  door  Du  Gange  is  opgemerkt, 
maar  ook  dit  kan  niet  verklaren  waarom  men  den  naam  van 
die  kaap  op  de  munt  zou  hebben  toegepast. 

Misschien  is  het  van  eenig  belang  op  de  waarde  der  munt 
te  letten,  want  deze  is  bekend.  De  lira  te  Venetië  werd  ver- 
deeld in  20  soldi,  en  de  matapan  had  eene  waarde  van  2  soldi, 
dat  is  dus  Vio  lira- ^)  Hij  heette  ook  grosso^  en  wanneer  zeker 
schrijver  hem  noemt  octonis  taxatum,  dan  beteekent  dit  dat 
hij  gelijkstond  met  8  quartaroli,  een  toen  gebruikelijk  muntje 
van  V4  van  een  soldo.  Nu  is  gebleken  dat  het  woord  mar- 
zapane  bij  Italianen  waarschijnlijk  een  tiende  deel  heeft  kun- 
nen   aanduiden,    o.a.   eene   munt  die  ^\q  is  van  de  eenheid. 


*)  Zie  Jaubert  2,  124:  het  daar  voorkomende  Maltha  houdt 
Janbert  voor  eene  fout  en  hij  wil  lezen  Maina. 

*)  Questa  moneta...  valutata  per  2  soldi,  DeUe  Mon,  Venez,  (a''. 
1818),  p.  85.  Le  gros  ou  matapane  d'Henri  Dandolo Dix  gros  for- 
maient la  lire  de  gros,  Molmen ti,  La  vie  privée  à  Venise,  1,  97. 

VERâL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4^«  REEKS.  DEEL  VI.  20 
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Wanneer  men  nu  te  Venetië  den  matapan  vindt,  die  juist  7io 
lira  waard  is,  moet  men  dan  niet  vragen  of  matapan  en  w^^ï^- 
zapane  geen  verschillende  vormen  van  hetzelfde  woord  kunnen 
zijn?  En  daar  ik  vroeger  heb  trachten  aan  te  toonen  dat  de 
vorm  masmpaii  in  nauw  verband  staat  met  den  vorm  marza- 
pane  y  kan  men  de  quaestie  aldus  formuleeren  :  Is  het  mogelijk 
deze  drie  woorden  uit  een  zelfde  woord  te  verklaren  zóó  dat 
daardoor  de  beteekenis  van  üe7ida  dsel  wordt  opgehelderd? 
Alle  drie  waren  zij  in  gebruik  bij  Romanen,  doch  in  het 
Romaansch  zelf  weet  men  er  niets  mee  te  beginnen.  Zij  zijn 
stellig  het  eerst  voorgekomen  onder  die  Italianen  en  Proven- 
çalen  die  handel  dreven  op  den  Levant,  en  onwillekeurig  zal 
men  den  ooi'sprong  er  van  zoeken  in  West- Azië.  Het  aller- 
eenvoudigst zou  de  zaak  worden  opgelost,  wanneer  een  van 
drieën  in  verband  was  te  brengen  met  een  woord  voor  üen 
of  tiende  deel^  maar  voor  zoover  ik  mij  waag  aan  een  oordeel 
daarover,  is  dat  onmogelijk,  en  met  name  in  de  Semitische 
talen  hebben  de  woorden  van  die  beteekenis  een  geheel  ande- 
ren vorm.  Kan  geen  der  drie  vormen  nu  oorspronkelijk  een 
tiende  van  iets  aanduiden,  dan  moet  de  oorspronkelijke  vorni 
een  woord  zijn  dat  door  min  of  meer  toevallige  omstandig- 
heden die  beteekenis  heeft  gekregen,  evenals  carats  b.  v.  een 
term  is  geworden  voor  721  deel,  zonder  dat  het  in  oorsprong 
iets  met  een  woord  voor  2-1  heeft  te  maken. 

Ik  zou  nu  aldus  willen  redeneeren.  Te  Venetië  is  de  naam 
matapan  gegeven  aan  eene  munt,  die  omstreeks  1193  is  ge- 
slagen. Die  naam  moet  reeds  vroeger  hebben  bestaan,  want 
hoe  zouden  de  Venetian  en  er  anders  in  eens  aan  zijn  gekomen? 
Waarschijnlijk  was  matapan  bij  hen  reeds  een  naam  voor  een 
andere  soort  van  munten,  naar  wier  model  de  hunne  wxrd 
gemaakt.  Dat  model  vonden  zij  zonder  twijfel  in  sommige 
lïyzantijnsche  stukken,  op  wier  eenen  kant  eene  afbeelding 
voorkwam  van  Christus,  zittende  op  een  troon  met  het  Evan- 
gelie in  de  hand.  Du  Cange  spreekt  uitvoerig  over  die  munten 
in  zijne  verluindeling  De  hiß'rioris  aevi  7iumi^matibuü :  „in 
aliis  nummis   Christus   in   cathedra  vel  sella  sedans  effingitur, 
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dextra.  .  .  benedictionem  impartiens^  alter»  Evangelium  tenens. . . 
Neque  tantum  in  Graecanicis,  sed  et  in  Venetorum  ducum 
nummis,  ita  expressum  Christum  licet  intueri,  cum  adscriptis 
solitis  Graecis  characteribus  IC.  XG."  Inderdaad  ziet  men  op 
den  Venetiaanschen  matapan  niet  alleen  Christus  op  een  troon 
of  zetel,  maar  ook  de  legende  in  Grieksche  letters  zooals  die 
op  de  Byzantijnsche  stukken  voorkomt.  Aan  de  navolging  is 
dus  niet  te  twijfelen,  en  niemand  twijfelt  er  ook  aan.  De 
Venetianen  waren  trouwens  niet  de  eenige  navolgers,  ook  in 
andere  staten,  b.v.  in  het  koninkrijk  Cyprus,  werden  in  dien 
tijd  stukken  geslagen  met  geheel  dezelfde  voorstelling  ^). 

Dat  die  munt  van  de  Byzantijnen  werd  overgenomen  laat 
zich  ten  volle  verklaren  uit  haar  veelvuldig  voorkomen.  Raad- 
pleegt men  b.v.  het  werk  van  de  Saulcy.  getiteld  Numismatique 
byza7itine^  met  de  daarbij  gevoegde  afbeeldingen,  dan  ziet 
men  dien  zittenden  Christus  herhaaldelijk,  althans  sinds  de 
helft  der  9^®  eeuw,  tot  aan  het  einde  van  het  Grieksche  Keizer- 
rijk in  1453  toe,  in  de  oudere  periode  meestal  met  het  bij- 
schrift IH8  XRS  Rex  Regnaniium^  later  alleen  met  den  naam 
IC  XC^  of  met  eene  Grieksche  bijvoeging  als  b.v.  Kvpis  ßoji^sr, 
de  Saulcy  meent,  dat  ook  een  enkele  Latijnsche  keizer  van 
Constantinopel  zulk  een  munt  heeft  geslagen,  In  elk  geval 
was  er  voor  de  volken  die  met  de  Byzantijnen  handel  dreven, 
eene  overvloedige  gelegenheid  om  dergelijke  munten  te  leeren 
kennen,  zoowel  vóór  als  tijdens  de  kruistochten.  In  den  Levant 
zullen  deze  munten  bekend  zijn  geweest  onder  een  naam,  die 
in  het  Venetiaansch  kon  worden  matapan,  en  daar  die  naam 
noch  uit  het  Romaansch  noch  uit  het  Grieksch  kan  worden 
verklaard,  ligt  het  voor  de  hand  eene  Semitische  afkomst  te 
onderstellen. 

Het  verschil  tusschen  de  drie  Romaansche  vormen  is  in  de 
tweede  consonant.  Wellicht  zou  dit  zijn  te  verklaren,  indien 
men    als    oorspronkelijken    klank  mocht  aannemen  arab.  t/i,  ^) 


')    Zie  F.  de  Saulcy,  Numismatique  des  croisades^  PI.  X,  2,  8,  9. 
*)    Met  th  is  hier  bedoeld  de  harde  dentale  spirant  in  eng.  thing. 

20* 
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lu  het  vulgaire  Arabisch  is  de  meest  gewone  verandering  van 
ih  die  in  ^,  en  men  zou  zich  dus  zeer  goed  kunnen  voor- 
stellen dat  de  Venetiaansche  vorm  maiapan  eene  dergelijke  i 
bezat.  Maar  niet  zelden  wordt  th  ook  tot  s  (in  sommige  dia- 
lecten ook  tot  ta).  Dat  de  Arabische  dn  voor  de  Romanen 
evenwel  eenigszins  anders  moet  hebben  geklonken  dan  hunne 
eigen  *,  kan  men  leeren  bij  Dozy:  immers,  behoudens  uit- 
zondering in  bepaalde  gevallen,  wordt  arab.  *  in  het  Spaansch 
niet  8 y  maar  z.  ')  En  in  het  Italiaansch  ontstaan  uit  arab. 
sukkar  en  sikka  niet  woorden  met  s,  maar  zuccAero  en  zeeca. 
Nu  had  het  Italiaansch  blijkbaar  de  neiging  midden  iu  een 
woord  eene  r  in  te  voegen  voor  een  sisklank  die  ongeveer  met 
sp.  z  overeenkwam:  in  mijn  vorig  opstel  heb  ik  herinnerd  aan 
den  vorm  marsamutinus  uit  een  stuk,  te  Rome  opgesteld,  een 
vorm  die  moet  ontstaan  zijn  uit  sp.  mazmodina,  en  aan  het 
Italiaansche  woord  marzacottv,  glasuur,  waarschijnlijk  ont- 
leend aan  sp.  mazacote^  waarnaast  men  bij  Du  Gange  vindt 
ma8sacu7na^  en  waarmede  men  wellicht  ook  fr.  moêêicoi  mag 
vergelijken.  Bij  marzapane  kan  iets  dergelijks  zijn  gebeurd,  de 
rz  kan  ook  hier  zijn  ontstaan  uit  een  vreemden  *-klank,  die 
hier  arab.  th  kan  hebben  vertegenwoordigd.  i 

De  vormen  marzapane  en  matapan  zouden  dus  een  Arabisch  | 
woord  met  th  doen  onderstellen,  en  daarbij  zou  ook  provenç.  I 
massapan  zich  gemakkelijk  laten  verklaren.  De  p  zou  natuur-  ' 
lijk  vreemd  zijn  in  een  woord  van  Arabische  afkomst,  maar  i 
hier  kan  de  volksetymologie  eenigen  invloed  hebben  gehad. 
Want  indien  de  oorspronkelijke  vorm  uitging  op  -ban y  dan 
konden  allerlei  Romanen  in  de  verzoeking  komen  die  letter- 
greep te  identificeeren  met  hun  woord  voor  broody  en  dat  wel 
door  eene  uiterst  kleine  verandering,  het  vervangen  van  de  b 
door  ;;.  Iets  dergelijks  is  bij  het  pasklaar  maken  vanwoerden 
uit  vreemde  talen  zeer  gewoon.  Verder  is  bij  de  twee  a's  vau 
fïiafa-  en  maTza-^  die  geen  van  beide  het  hoofdaccent  hadden, 
eene    kleine    assimilatie    niet    onmogelijk.    Dit  wordt  bewezen 

*)     Verg.  byv.  sp.  alaroza^  almotacen,   azote^  azucar  en  «eer  vele 
andere  woorden. 
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door  een  in  Venetiaansche  stukken  voorkómenden  vorm  matasep, 
eene  soort  van  marktmeester^  die  ontstaan  is  uit  arab.  mohtasib^  ^) 
waaruit  bovendien  nog  eene  gutturaal  is  verdwenen.  Onder- 
stelt men  dus  dat  de  oudere  vorm  van  matapan  niet  begon 
met  «ïfl-,  maar  met  mo-,  en  neemt  men  daarbij  in  aanmer- 
king dat  in  de  vulgaire  taal  mó-  ontstaat  uit  mati-y  dan  komt 
men  vanzelf  tot  de  constructie  van  een  arab.  woord  mauihahan^ 
dat  als  afleiding  van  den  wortel  wathaba  inderdaad  in  het 
Zuidarabisch  voorkomt. 

Volgens  zijne  afleiding  beteekient  dit  woord  ^^een  man  die 
maar  blijft  zitten,  die  maar  niet  van  zijn  stoel  komt"  ;  het 
wordt  opgegeven  als  een  spotnaam  voor  een  koning  die  werke- 
loos blijft  en  geen  oorlog  voert,  bij  Lane  wordt  het  vertaald 
met  „a  king  who  sits  still,  and  does  not  undertake  military 
expeditions''.  Dat  dit  woord  inderdaad  een  dialectische  vorm 
is  geweest  blijkt  hieruit,  dat  de  stam  wathaba  hier  zittert  be- 
teekent,  terwijl  hij  in  het  gewone  Arabisch  beteekent  opsprin- 
gen. De  geschiedenis  van  den  handel  leert  intusschen ,  dat  ook 
in  dezen  tijd  van  de  kruistochten  de  Arabieren  in  het  zuiden, 
met  name  de  kooplieden  te  Aden,  de  bemiddelaars  waren  in 
den  handel  tusschen  Indië  en  den  Levant:  door  hunne  zorg 
werden  de  koopwaren  die  uit  Indië  werden  aangevoerd,  naar 
de  havens  aan  de  Middellandsche  Zee  overgebracht,  2)  en  het 
zal  wel  niet  onmogelijk  zijn  geweest  dat  eene  populaire  uit- 
drukking uit  hunne  taal  ook  in  noordelijker  streken  doordrong. 
Prof.  de  Goeje  deelde  mij  mede,  dat  de  wortel  waarvan  man- 
thabdn  is  afgeleid,  ook  in  het  Syrisch  de  beteekenis  heeft  van 
zitten.  Ik  ben  niet  bij  machte  na  te  gaan  of  een  Syrisch 
woord ,  met  arab.  manthahdn  overeenkomende ,  in  eenig  dialect 
heeft  bestaan;  in  den  Thesaurus  van  Payne  Smith  heb  ik  het 
niet  gevonden.  ^) 

')  Thomas  en  Tafel,  1.1.  2,  359:  „Matasep^  qui  nostra  lingua  voca- 
tur  iu8ticiariu8.^^ 

')    Zie  Heyd,  Commerce  du  Levant  au  moyen  dge  1,  379. 

')  Na  de  voordracht  van  dit  opstel  herinnerde  prof.  de  öoeje  aan 
de  vestiging  van  verschillende  Jemenitische  stammen  in  Syrië  :  ook  dit 
feit  kan  mg  ne  gissing  steunen. 
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Indien  ik  mocht  blijven  bij  den  Arabischen  term,  dan 
zou  ik  mij  de  geschiedenis  van  het  woord  aldus  voorstellen. 
Toen  de  kruistochten  begonnen,  waren  er  in  den  Levant  sinds 
lang  allerlei  Byzantijnsche  munten  in  omloop  waarvan  de 
beeldenaar  aan  de  eene  zijde  Christus  vertoonde,  zittende  op 
een  stoel.  De  Saracenen  noemden  die  figuur  en  ook  de  munt 
spottend  mauthabdn^  d.  i.  een  koning  die  maar  op  zijn  troon 
blijft  zitten  en  zijne  vijanden  niet  aandurft.  Omstreeks  1100 
leerden  de  Bomanen  dien  naam  kennen  en  vervormden  hem 
naar  hun  taaieigen  op  de  hierboven  genoemde  wijze.  De  Vene- 
tianen  noemden  die  munten  matapan^  en  toen  zij  zelf  in  1198 
eene  dergelijke  munt  sloegen  naar  Bjzantijnsch  model,  werd 
ook  daaraan  door  het  volk  diezelfde  naam  gegeven.  Al  of 
niet  naar  het  voorbeeld  van  Venetië  werden  ook  in  het  Oosten 
door  Italiaansche  beeren  zulke  munten  uitgegeven.  Zoo  b.  v. 
was  er  in  1202  te  Bathrûu,  dat  een  Pisaanschen  heer  had, 
een  marzapane  in  gebruik,  daarin  met  den  Venetiaanschen 
matapan  overeenkomende,  dat  ook  hij  een  tiende  deel  waard 
was  van  de  munteenheid.  Dit  7io  gedeelte  was,  zooals  ik  heb 
gezegd,  een  gewone  term  voor  10  %  die  op  verschillende 
plaatsen  als  invoerrecht  werd  betaald.  Maar  indien  gezegd  werd: 
als  invoerrecht  moet  1  marzapane  worden  opgebracht,  d.  i. 
„Ie  disme",  zooals  de  term  luidde,  dan  kon  dit  ook  z6ó  worden 
beschouwd,  alsof  men  Vio  ^^^  ^^^^  eenheid  van  maat  moest 
afstaan,  alsof  dus  de  koopman  op  elk  mud  koren  als  het  ware 
één  schepel  verloor,  en  slechts  op  den  verkoopprijs  van  9 
schepels  kon  rekenen.  Vandaar  de  mogelijkheid  dat  marzapane 
ook  een  naam  werd  voor  7io  van  eene  inhoudsmaat,  gelijkte 
Lajazzo  de  moggio  dan  ook  in  10  marzapani  verdeeld  werd. 
Even  goed  kou  die  naam  worden  toegepast  op  '/,o  van  eene 
maat  die  gewoonlijk  anders  werd  verdeeld,  zoodat  naar  ik  meen 
op  Cyprus  een  marzapane  de  naam  werd  voor  een  kistje  van 
7,0  lïioggio  inhoud,  hoewel  in  het  gewone  bedrijf  de  moggio 
daar  was  verdeeld  in  8  cafissi.  Indien  die  toepassing  van 
marzapane  op  eene  inhoudsmaat  of  kistje  plaats  had  in  den 
loop   der    13*^*   eeuw,   dan  kon  de  term  zeer  goed  in  de  14^* 
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eeuw,  den  tijd  vau  Pegolotti,  een  naam  zijn  geworden  voor 
datgene  wat  in  zulk  een  kistje  verpakt  werd,  en  waarover  ik 
in  mijn  vorig  artikel  heb  gesproken.  De  verschillende  beteeke- 
nissen  zijn  —  indien  mijne  gissing  eenige  waarde  mocht 
hebben  —  zoo  nauw  met  elkaar  verbonden  dat  men  hier  geene 
woorden  behoeft  te  onderstellen  die  etymologisch  zouden  ver- 
schillen. Marzapane  als  munt  zal  hetzelfde  woord  zijn  als 
MratapaUy  en  aan  den  anderen  kant  is  marzapane  als  7io  ^^^ 
de  munteenheid  moeilijk  te  scheiden  van  het  gelijkluidende 
woord  dat  7io  van  de  inhoudsmaat  aanduidt,  noch  dit  laatste 
van  dienzelfden  term  in  den  zin  van  een  kistje  dat  als  inhoud 
heeft  V',0  van  de  gewone  maat,  en  dit  begrip  staat  weer  zeer 
dicht  bij  dat  van  den  stofFelijken  inhoud. 


GEWONE   VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEN  DEN  IS«'"  FEBRUARI  1*01. 


Tegenwoordig  de  beeren:  keen.  Voorzitter,  naber,  hoooe, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  DE  GOEJE,  ASSEE,  SYMONS,  S. 
MÜLLEE  FZN.,  FOCKEMA  ANDEEAE,  CHANTEPIE  DE  LA  SAUSSAYE, 
SPEYEE,  HAMAKEE,  HüUTSMA,  VAN  LEEUWEN,  VALETON ,  POLAK, 
KLÜYVEE,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GEOOT,  HOLWEEDA ,  VAN  HELTEN, 
DE  SAVOENIN  LOHMAN,  GALAND,  WILDEBOEE,  BOISSEVAIN,  HEY- 
MANS,  WAHREN,  CONEAT,  HESSELING ,  WOLTJEE,  OPPENHEIM, 
d'aULNIS    DE  BOUEOUILL,  HAETMAN,  J.  V.  DE  GEOOT  CU  KAESTEN, 

Secretaris;  voorts  de  Correspondent  jonkee. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Hierna  vraagt  de  Onder- Voorzitter ,  Prof.  Naber,  bet  woord 
ora  den  Voorzitter  uit  naam  van  alle  leden,  die  zijn  woorden 
ongetwijfeld  zullen  beamen,  geluk  te  wenseben  met  zijn  berstel 
uit  een  langdurige  ongesteldbeid  en  bem  een  bartelijk  welkom 
toe  te  roepen. 

De  Voorzitter,  Prof  Kern,  zegt  den  spreker  dank  voor  zijn 
vriendelijke  toespraak  en  den  leden  voor  bun  warm  applaus. 
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en  drukt  zijn  vreugde  uit  dat  hij  zijn  Voorzitterechap  niet, 
zooals  hij  een  tijdlang  gevreesd  had,  behoefde  neder  te  leggen, 
maar  thans  weder  in  goeden  welstand  durft  te  aanvaarden. 

Ingekomen  is  een  uitnoodiging  van  de  Universiteit  te  Wis 
consin  aan  de  Kon.  Akad.  om  zich  bij  het  50-jarig  feest  dier 
Universiteit   te    doen   vertegenwoordigen.   Daàr   niemand  zich 
hiertoe  aanbiedt  zal  een  gelukwensch  worden  gezonden. 

Hierna  erlangt  de  heer  Hesseling  het  woord  voor  zijn  mede- 
deeling  „over  Griekse  dialecten  in  Zuid-Italië". 

Van  de  mengeldialekten  die  in  de  Oudheid  op  de  grenzen 
van  Hellas  moeten  zijn  ontstaan,  en  van  tal  van  eigenaardig- 
heden der  oude  streekspraken  weten  wij  door  het  officiële 
karakter  der  meeste  inskripties  (onze  hoofdbronnen)  zoo  goed 
als  niets;  dientengevolge  blijft  de  rekonstruktie  van  een  taal 
die  hooger  opklimt  dan  de  geschreven  monumenten  uiterst 
bezwaarlijk.  Voor  de  kennis  van  de  Griekse  taal,  zoo  als 
die  na  de  klassieke  periode  en  in  de  Middeleeuwen  gesproken 
werd,  verkeeren  wij,  dank  zij  de  thans  bestaande  Nieuw- 
Oriekse  dialekten,  in  gunstiger  toestand.  Ten  bewijze  kunnen 
de  Griekse  dialekten  van  Zuid -Italië  strekken.  De  vraag  is 
in  welke  tijd  die  ontstaan  zijn.  Staan  zij  in  eenig  verband  tot 
het  Dories  van  Magna  Qraecia?  Deze  hypothese  moet  spreker 
na  beschouwing  van  de  historiese  en  linguistiese  argumenten, 
het  laatste  door  Hatzidakis  aangevoerd,  verwerpen.  Hij  komt 
tot  het  besluit  dat  in  de  8'**',  9^^  en  10^®  eeuw  van  onze 
jaartelling  de  Byzantijnen,  die  onder  't  Macedoonse  huis  een 
tijd  van  krachtige  koloniale  expansie  beleefden ,  deze  volkplan- 
tingen over  de  themata  Longobardia  en  Calabria  hebben  ver- 
breid. De  voortbrenselen  van  Byzantijnse  kunst,  gevonden 
in  de  grotten  en  gravi  ne  van  Apulië  en  de  Terra  d'Otranto 
bevestigen  deze  meening;  evenzeer  de  talrijke  notariële  be- 
scheiden die,  in  twee  talen  opgesteld,  overal  in  Zuid-Italië 
zijn  gevonden  en  uit  de  9^®  tot  de  14^*'  eeuw  afkomstig  zijn. 

Een  overzicht  wordt  gegeven  van  de  woorden  en  gramma- 
tikale  vormen  die  de  Zuid-Italiaanse  dialekten  gemeen  heb- 
ben  met  het  Oud-Griekse,  terwijl  zij  in  de  gemeenlandse  taal 
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van  Nieuw-Griekenland  ontbreken.  Spreker  gaat  na  hoe  men 
die  oude  elementen  kan  gebruiken  tot  vermeerdering  van  onze 
kennis  der  oudere  taalperiode^  zonder  in  de  fout  te  vervallen 
van  Dieterich  die  de  theorie  von  Gröber  omtrent  het  ontstaan 
der  Romaanse  talen  op  het  Grieks  heeft  willen  toepassen. 

De  Grieken  van  Zuid-Ialië  hebben  hun  taal  behouden^  doch 
zijn  naar  hun  geloof,  hun  volksoverleveringen  en  den  inhoud 
van  hun  volksliteratuur  geheel  en  al  Italianen  geworden,  een 
nieuw  bewijs  dat  nationaliteit  op  gemeenschap  van  traditie 
berust  en  niet  door  trouw  aan  de  moedertaal  alleen  gehandhaafd 
kon  worden. 

Ter  toelichting  van  den  aard  dier  dialekten  verklaart  spreker 
het  volgende  klaaglied. 


DIALEKT  VAN  MARTANO. 

(Naar  Morosi,  Studi  sui  dialetti 
grecci  della  terra  (VOtranto^  bl.  10). 

Arte  pu  s'ehosa,  checcia  mu, 
Tis  8u  stronni  o  crovattaci? 

—  Mu  to  stronni  o  mavro  tanato 
Ja  mia  nifta  poddi  mail. 

—  Tis  SU  ftiazi  a  capetalia, 
Na  hi  na  plosi  trifera? 

—  Mu  ta  ftiazi  o  mavro  tanato 
Me  a  lisaria  ta  fsera. 

Ehi  na  me  clafsi,  checcia  mu, 
Ehi  na  me  nomatisi: 
Sta  besogna  su  esu  m'itele 
Tu  sto  petto  mu  na  cumbisi. 

Hiateredda  mu,  hiatcredda  mu, 
Tosson  oria  jenomeni, 
Ti  cardia  pu  canni  e  manna  su, 
Na  se  di  apesammeni? 


VERTALING  IN   DE  TEGEN- 
WOORDIGE JCC/V)}. 

X010Ç  cov  a-rpuvet  ro  KpeßßxretKt\ 

—  MoO  TO  a-rpuvtt  ó  fiaCpoç  ^âvxroç 
yiit  itth  vuxT»  TOXÙ  fJUyecXif. 

—  TJotèç  o-oü  ^Tti&vet  ra  fiacitXXaptx^ 
v^xVi  y«  ^A.atytào-pç  rfv^tpà\ 

—  Mo0  TA  ^rttivti  é  ftaCpo^  âxvxroç 
fjii  rit  Xi^âpta  rit  itpà. 

"Exetç  va  f^é  xAi\f/^ç,  l^ticpT>i  f^v^ 

a-Tiç  TiKptç  9-ov  /t*l   iJ&ffA«Ç 
a-rov  KÓp(po  fjLOv  vxKxovfjLxfa-^ç. 
KopovKat  tioVy  KopovAet  fiovy 
TTov  eJxeç  yfvst  rôvo  wpciia, 
ri  Kxp^ià  va  Kavtp  tf  fxâvvae  o-ovy 
xov  a-i  ßxextt  'Kt^aiiiviti 'y 


De  verhandeling  is  niet  bestemd  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen. 

Met  den  spreker  treden  in  debat  de  beeren  Blok,  naar  aan- 
leiding van  een  rede  des  lieeren  Jaj  op  het  historisch  congres 
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te  Bome^  waaruit  zou  blijken  het  lange  voortduren  der  be- 
stuursvormen en  bestuurstaal  der  Byzantijnen  in  Zuid-ltalië. 
De  heer  Hesseling  acht  die  bewering  niet  juist.  Verder  door 
de  beeren  Polak,  Naber  en  Speyer,  die  over  speciale  punten 
inlichting  vragen  en  bekomen  en  door  den  Voorzitter. 

Bij  de  rondvraag  deelt  de  Secretaris  mede  dat  zijn  ingekomen 
de  volgende  boeken,  bestemd  ter  voorlichting  van  de  gedele- 
geerden naar  de  Association  Internationale  des  Académies: 
„Plan  eines  Corpus  der  griechischen  Urkunden  des  Mittelalters 
und  der  neueren  Zeit"  en  „Promemorie  ü./d.  Plan  einer  kri- 
tischen Ausgabe  der  Mahabhärata. 

Prof.  J.  J.  M.  de  Groot  biedt  aan  voor  de  bibliotheek  twee 
plaatwerken  getiteld:  Franz  Heger,  Alte  Metalltrommeln  aus 
Südost-Asien.  Leipzig  1902.  Text  met  Atlas.  A.  B.  Meijer  und 
W.  Foy,  Bronzpauken  aus  Südost-Asien.  Dresden  1897.  fol. 
en  de  aflevering  van  een  Japansch  tijdschrift  „Mengelingen 
op  het  gebied  van  historie-studie  1903  deel  III  aflev.  3-- 5 
waarin  is  opgenomen  een  vertaling  van  zijn  stuk  over  „Ketel- 
trommen  in  den  O.-I.  "  Archipel  en  op  het  Vasteland  van 
Z.-O.-Azië". 

Prof.  Völter  biedt  aan  voor  de  bibliotheek  een  exemplaar 
van  zijn  werk  :  „die  apostolische  Väter  neu  untersucht.  I  Clemens , 
Hermas,  Barnabas"'. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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zooveel  te  dragen.  Stucken  in  zijn  werk  Astralmythen  der 
Hebräer^  Babyloniër  und  Aegypter  beriep  zich  voor  de  mythische 
opvatting  der  figuren  van  Abraham,  Lot,  Jakob  en  Ezau  op 
parallelen  bij  andere  volkeren.  De  Assyrioloog  Hugo  Winckler 
sloeg  nog  een  anderen  weg  in.  Vooral  de  getallen  in  de  pa- 
triarchengeschiedenis verrieden  hem  het  geheim,  dat  er  achter 
lag.  Zelfs  de  oude  naam  van  Hebron,  Abraham's  hoofdver- 
blijf yKirjatk-Arba\  d.  i.  Fierst  ad  ^  wees  op  de  vier  phasen 
van  de  maan  en  bevestigde  de  onderstelling,  dat  Abraham 
eigenlijk  een  maangod  geweest  is.  *)  Aan  het  slot  van  het  2* 
deel  zijner  Geschichte  Israels  geeft  hij  in  een  hoofdstuk,  ge- 
titeld das  System  (S.  275  ff.)  een  klare  niteénzetting  van  zijn 
denkbeelden.  Hij  herinnert  er  aan,  hoe  in  Babel  uit  den  ma- 
krokosmos  gelezen  werd  wat  in  den  mikrokosraos  moest  ge- 
beuren. En  „wenn  in  den  Sternen  stand ,  was  geschehen  musste , 
so  konnte  man  aus  ihnen  auch  entnehmen  was  geschehen  war, 
und  so  die  Lücken  der  Ueberlieferung  ausfüllen,  das  Dunkel 
der  Anfänge  der  Volksgeschichte  beseitigen".  De  sterrenkaart 
is  dus  de  meest  vertrouwbare  gids  door  de  doolpaden  der 
praehistorie. 

Hermann  Gunkel  heeft  in  zijn  veelszins  voortreffelijken 
commentaar  op  Genesis  geoordeeld,  dat  de  grondslagen  vodr 
een  mythologische  verklaring  der  aloude  verhalen  van  ons  eerste 
Bijbelboek  tot  dusverre  te  zwak  zijn  om  op  voort  te  bouwen, 
al  meent  hij ,  dat  toch  in  die  richting  verder  gezocht  moet 
worden. 

Ik  kan  er  niet  aan  denken  thans  op  dit  gewichtig  probleem 
verder  in  te  gaan.  Alleen  wil  ik  ter  oriënteering  in  het  vraag- 
stuk, dat  ons  op  dit  oogenblik  bezig  houdt ,  in  het  kort  mede- 
deeleii,  op  welk  standpunt  ik  meen  mij  te  moeten  plaatsen. 
Nog  altijd  ben  ik  het  met  H.  Ewald  onder  de  ouderen  en 
o.  a.  met  T.  K.  Cheyne^)  onder  de  meest  geavanceerde 
nieuweren    eens,    als   zij    volhouden,    dat  er  veel  persoonlijke 


')  Gesch,  hrnëls^  II,  1900. 

*)  Zie  b.  V.  zijn  artikel  Joseph  in  de  Encycl.  BibUca. 
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geschiedenis  achter  onze  treffend  schoone  verhalen  van  Genesis 
ligt.  En  is  het  niet  opmerkelijk,  dat  —  sinds  men  door  de 
nieuwste  ontdekkingen  meer  in  de  toestanden  van  het  aloude 
Babylonische  rijk  tehuis  raakt  —  zelfs  Winckler  zijn  mytholo- 
gische exegese  schijnt  te  vergeten  en  thans  geneigd  is  Abraham 
bijna  voor  een  historische  figuur  te  houden  ?  Ja ,  hij  weet  thans 
zelfs  nauwkeurig  waarom  volgens  den  Bijbelschrijver  „de  vader 
der  geloovigeii"  Ur  der  Chaldaeën  verliet.  Abraham  wordt 
gedacht  zich  te  hebben  teruggetrokken  voor  de  „Dynastie  van 
Babylonië",  die  uit  Arabië  gekomen  was,  waartoe  ook  Ham- 
moerabi  behoorde.  Hij  wilde  niet  aannemen  den  door  deze 
dynastie  ingevoerden  godsdienst  van  Marduk  als  den  reddenden 
Lentegod.  Hij  vertegenwoordigt  de  oudere,  zuivere  leer,  zooals 
deze  in  Ur  en  Haran,  de  steden  van  den  ouden  maancultus 
geleerd  werd.  En  toen  men  ook  hier  de  oude  leer  voor  de 
nieuwe  inruilde,  trok  Abraham  daarheen,  waar  de  macht  der 
toenmalige  meesters  van  Babel  ophield  :  naar  Kanaan.  *)  Deze 
fantasie,  geheel  in  strijd  met  't  bijbelsch  verhaal  in  Gen.  12, 
is  niet  hooger  aan  te  slaan  dan  die  van  H  o  m  m  e  1  die  aanneemt, 
dat  juist  deze  Arabische  dynastie  een  zuiverder  religie  mee- 
bracht uit  de  woestijn,  en  dat  Abraham,  toen  deze  zuiverder 
leer  in  Mésopotamie  door  polythéisme  verontreinigd  werd,  haar 
gered  heeft  door  zijn  vertrek  naar  Kanaan. 

Doch  genoeg.  Om  tal  van  thans  niet  te  noemen  redenen 
houd  ik  aan  het  persoonlijke  element  in  de  patriarchenhistorie 
vast.  Doch  daarnevens  meen  ik,  dat  in  veel  grooter  mate  dan  b.  v. 
König  wil  toegeven,  de  ethnologische  verklaring  moet  toege- 
past worden.  En  eindelijk  erken  ik  een  belangrijk  waarheids- 
element zelfs  in  de  mythologische  opvatting.  Winckler  toch 
heeft  gelijk,  als  hij  vollen  nadruk  legt  op  het  feit,  dat  tot 
op  Copernicus  de  astrologie  het  systeem  van  wereldverklaring 


*)  Abraham  als  Babyloniër,  Joseph  ah  Aegyptei'^  Leipzig  1903.  —  Eerst 
in  het  priesterlijke  geschrift  en  enkele  daarvan  afhankelyke  redactio- 
neele  plaatsen  komt  Ur  der  Chaldaeën  als  oorspronkelijke  woonplaats 
van  Abram  voor.  De  ondere  bronnen  noemen  Aram,  verg.  Deut.  26  : 5. 
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geweest  is.  Alleen^  ik  geloof,  dat  men  veel  meer  dan  hij  gedaan 
heeft,  aan  de  traditie  moet  toekennen  in  IsraëFs  geschiedenis. 
Doch  Winckler  heeft  eens  geestig  opgemerkt:  waar  er  in  die 
overlevering  gapingen  waren,  hebben  de  oude  historiografen 
met  even  groote  vrijmoedigheid  als  waarmede  sommige  nieuwere 
geschiedschrijvers  tot  de  evolutietheorie  hun  toevlucht  nemen, 
uit  de  astrologie  aangevuld  wat  de  traditie  had  opengelaten. 
En  voorts  hebben  zij  wezenlijke  overlevering  met  mythologische 
trekken  versierd.  Deze  trekken  zijn  vaak  niet  meer  dan  dich- 
terlijke beelden,  doch  hebben  ook  dikwijls  de  historische  stof 
troebel  gemaakt. 

Nog  éëne  opmerking.  Onze  Assyriologen  willen  te  veel  met 
één  sleutel  alle  sloten  openen.  Zij  vergeten,  dat  na  den  invloed 
van  Babel  in  „het  Westerland",  Egypte,  zelfs  nog  onder  de 
Bamessiden,  eeuwen  over  Kanaan  heeft  geheerscht.  En  hoe 
men  ook  oordeele  over  de  mythologische  parallelen,  die  ons 
medelid  Völter  ')  tusschen  de  bijbelsche  voorgeschiedenis  en 
de  Egyptische  godenleer  getrokken  heeft  —  het  blijft  zijn 
verdienste,  dat  hij  de  Oud-ïestamentische  geleerden  voor  ge- 
vaarlijke eenzijdigheid  gewaarschuwd  heeft. 


Ik  heb  genoeg  medegedeeld  om  te  doen  vermoeden  van  welk 
gewicht  een  onderzoek  is,  als  wij  thans  gaan  instellen.  Als 
het  eens  bleek,  dat  volgens  het  boek  Genesis  de  aartsvaders 
geleefd  hadden  onder  het  recht  van  Hammoerabi ,  dan  zou  men 
daaruit  toch  wel  moeten  concludeeren  dat  de  traditiestof  in 
onze  verhalen  veel  aanzienlijker  was  dan  de  mythologische 
uitleggers  willen,  ja,  dat  het  persoonlijk  element  daarin  veel 
sterker  moet  geponeerd  worden,  dan  de  ethnologische  exegese 
wil  toegeven. 

Ora  de  casuspositie  goed  te  begrijpen,  moet  evenwel  nog 
eerst    iets    worden  herinnerd  van  het  kritisch  vraagstuk.  Naar 

*)  Aegypten  und  die  Bibel ^  Leiden^  1903. 
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de  overtuiging  van  verreweg  de  meeste  onderzoekers  behooren 
die  oude  geschiedenissen  tot  de  v6ór-Deuteronomische  of  pro- 
fetische bestanddeeleu  van  den  Pentateuch.  D.  w.  z.  toen  in 
621  vóór  Chr.  Deuteronomium  aan  het  licht  trad,  dat  zelf 
weer  't  begin  werd  van  een  gansch  nieuw  litterarisch  en  his- 
toriografisch leven  ^  bestonden  deze  verhalen  in  hoofdzaak.  In 
twee  geschriften  reeds  waren  zij  aanwezig.  De  Jahvist^  waarvan 
de  alleroudste  bestanddeeleu  tot  de  9*'  eeuw  wellicht  opklimmen, 
sloot  zich  't  nauwst  aan  bij  de  mondelinge  traditie  en  komt  ook 
't  meest  overeen  met  de  voorstelling  der  praehistorie,  welke  de 
profeten  der  8®  eeuw  zich  gevormd  hebben.  Den  profetischeu 
Elohist  stelt  men  ongeveer  een  halve  eeuw  later.  Hij  vertoont  ' 
meer  theologisch  nadenken ,  als  hij  vóór  Mozes  slechts  den 
naam  Elohim  (=  God)  voor  't  Opperwezen  gebruikt.  Hij  mist 
ook  de  mensch vormige  theophanieën  en  Iaat  God,  minder 
anthropomorphistisch ,  zich  openbaren  in  den  '  droom.  Hij 
schrijft  —  om  een  modern  woord  te  gebruiken ,  dat  men  niet 
misversta!  —  op  meer  wetenschappelijke  wijze  de  geschiedenis 
hetgeen  b.  v.  hierin  uitkomt,  dat  hij  Jozef  en  Mozes,  meer 
nauwkeurig  nog  dan  zijn  voorganger,  teekent  in  het  Egyptisch 
milieu,  waarin  zij  behooren. 

De  Deuteronomist  heeft  in  Deut.  1 — 4  slechts  een  kort 
historisch  overzicht  van  den  woestijntocht  der  kinderen  Israel's 
gegeven.  Doch  het  blijkt  een  man  uit  zijn  school  te  zijn  ge- 
weest, die  de  eerste  combinatie  der  oudste  geschriften,  van  den 
Jahvist  en  den  oudsten  Elohist,  heeft  tot  stand  gebracht.  Maar 
belangrijk  heeft  hij  niet  ingegrepen.  De  oude  stof  heeft  hij 
nagenoeg  onveranderd  overgeleverd. 

Blijft  nog  over  iets  te  zeggen  van  den  na-Deuteronomischen 
of  priesterlijken  auteur.  Het  werk  van  dezen  jongeren  Elohist 
heeft  men  dikwijls  de  Priesterwet  of  den  Priestercodex  genoemd. 
En  inderdaad,  de  Wet  is  voor  hem 't  voornaamste.  Hij  zinspeelt 
reeds  in  zijn  eerste  hoofdstuk,  ons  eerste  Bijbelhoofdstuk,  in 
't  verhaal  van  de  schepping,  dat  hij  in  hoodzaak  van  een 
ouder  auteur  overnam,  op  de  instelling  van  den  sabbath.  De 
geschiedenis  is  voor  hem  niet  meer  dan  het  kader,  waarin  hij 

VBRSL.  KN  MED.  AFD.  LETTERK.  4^«  REEKS.  DEEL  VI.  21 
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de  wett^  plaatst.  Van  de  aloude  verhalen  over  de  oud  vaders 
vóór  den  Zoutvloed  en  de  patriarchen  is  zeer  weinig  overge- 
blev^iy  soms  niet  meer  dan  genealogieën.  In  't  algemeen  kan 
gezegd  worden,  dat  hij  van  statistiek  en  getallen  houdt.  Hij 
geeft  die  alle  nauwkeurig  aan.  Maar  het  volle,  rijke  leven, 
waarvan  de  profetische  verhalen  zoo  tintelen,  is  verdwenen. 
Alles  loopt  hier  gelijkmatig  en  deftig.  Van  strijd  tusschen 
Izaük  en  Ismaël,  tusschen  Jakob  en  Ezau  geen  sprake  meer. 
De  broeders  Wijven  bij  elkaar  tot  huns  vaders  dood  én  gaan 
dan  vreedzaam  uit  elkander,  omdat  de  aanwas  der  familie  dit 
noodzakelijk  maakt.  Blijkbaar  staat  deze  auteur  zeer  verre  af 
'van  het  verhaal,  zooals  het  ewimaal  leefde  in  den  mond  des 
volks.  Deze  auteur  wordt  alleen  uitvoerig  als  hij  een  wet  heeft 
in  te  scherpen,  b.  v.  in  Gen.  17,  in  het  verhaal  over  de  be- 
snijdenis van  Izaäk  door  Abraham.  Dat  geheele  stuk  doet  dan 
ook  duidelijk  zien,  dat  de  hoofdzaak  is  een  wet  te  geven, 
aangaande  de  besnijdenis,  die  hij  te  recht  voor  vóór-Mozaïsch 
hield. 

Elf  tot  dertien  eeuwen  staat  o.  i.  deze  auteur  van  het  einde 
van  den  patriarchaleu  tijd  af.  Doch  ook  de  vóór-Deuteronomische 
schrijvers  staan  acht  à  tien  eeuwen  van  Jakob's  uiteinde  en 
dus  nog  verder  van  Abraham  af.  En  al  wilde  men  zich  op 
het  standpunt  stellen,  dat  Mozes  al  deze  heterogene  stoffen 
verzameld  heeft,  dan  zal  men  op  grond  van  den  Pentateuch 
zelf  toch  zes  eeuwen  tusschen  Abraham  en  den  groeten  wet- 
gever moeten  aannemen.  *) 

De  stand  van  ons  vraagstuk  is  dus  deze.  Is  Mozes  —  zooals 
de  vader  der  Pcntateuchkritiek,  Jean  Ast  rue,  wilde,  tot 
welk  gezichtspunt  nu  langzamerhand  de  handhavers  der  tradi- 
tioneele  opvatting  gaan  naderen^)  —  is  Mozes  de  verzamelaar 


')  Wij  stellen  den  uittocht  uit  Egypte  ±  1265  en  de»  intocht  der 
zonen  IsraeFs  in  Kanaan  ±  1225  vóór  Chr.  Verg.  Guthe  Gesch.  cf. 
Volkes  Israel,  S.  37  /Z/;.  Anderen  nemen  het  midden  der  15e  eeuw  aan. 

')  .Zoo  b.  V.  Joseph  Kley,  Die  Pentateuch  f  rag  e  ^  ihre  Geschichte 
Hrtid  ihre  Système^  München  i,  W.  1903.  Verg.  daarover  Museum^ 
Maa/7  1904,  co/.  216-218. 
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geweest  der  verschillende  opteekeningen  van  patriarchale  ver- 
halen^ dan  zal  er  van  een  invloed  der  Mozaïsche  wetten  op 
die  histories  geen  sprake  zijn.  Dateert  de  oudste  opteekening 
eerst  uit  de  8'  eeuw  of  iets  daarvoor^  dan  is  die  'invloed , 
voornamelijk  van  de  oudste  codificatie  der  Mozaïsche  wetten, 
wel  waarschijnlijk.  Alle  historiografie  toch  in  Israël  is  in  meer- 
dere of  mindere  mate  anachronistisch. 

En  nu  verschijnt  Hammoerabi  met  zijn  wetgeving.  Sommigen 
zijn  aanstonds  met  hun  conclusie  gereed.  „Die  Patriarchenge- 
schichte. .  enthält  die  durch  die  Geschichte  glänzend  bestä- 
tigte Bemin iscenz^  dass  schon  zur  zeit  Hammurabis  Babylonien 
mit  dem  Westland,  d.  h.  Syrien,  in  Berührung  gekommen  ist. 
Es  darf  uns  darum  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch  die  Pa- 
triarchengeschichte in  Sitte  und  Anschauung  merkwürdig  oft 
an  C.  H.  erinnert/''  Zoo  Dr.  Joh.  J  crem  ia  s.  *)  „De  rechts- 
bepalingen in  Hammurabi's  wetgeving  stemmen  geheel  overeen 
met  hetgeen  de  Schrift  aangaande  de  rechtsverhoudiugeu  in  het 
familieleven  der  patriarchen  ons  meededeelt."  Zoo  nog'krasser  de 
aftredende  Bector  Magnificus  van  de  Vrije  Universiteit,  Dr.  H. 
H.  Kuyper  in  zijn  redevoering  Evolutie  of  Revelatie,  1908, 
bL  23,  Anderen  vinden  de  zaak  zóó  eenvoudig  niet.  Zij  onder- 
stellen ook  andere  mogelijkheden.  ^)  En  bovendien  achten  zij 
een  nauwkeurig  onderzoek  zeer  gewenscht.  Daartoe  zetten  wij 
ons  in  dit  oogenblik.  De  stof  is  niet  zoo  rijk,  als  wij  wel 
zouden  wenschen.  En  enkele  vermeende  parallelen  met  de  be- 
palingen van  Hammoerabi  vallen  al  dadelijk  weg. 

Wij  beginnen  met  de  laatstgenoemde.  In  Gen.  23  wordt  ons 
uitvoerig  beschreven  de  koop  van  de  spelonk  Machpela  met 
het  bijbehoorend  stuk  grond  door  Abraham  van  Efron  den 
Hethiet.  Uit  archaeologisch  oogpunt  een  allerbelangrijkst  caput. 
Het   leert  ons   duidelijk  de  wijze  van  handelen  in  het  Oosten 


*)  Moses  und  Hammurabi^  Leipzirj  1903,  5.  36  f. 
*)  Zoo  schryver  dezes  in  het   Tijdschrift  voor  Strafrecht,  deel  XVI, 
1904,  bL  91  V. 
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kennen^  zooals  die  tot  op  den  huidigen  dag  nog  plaats  heeft. 
Wie  deze  gebruiken  niet  kent,  zou  meeuen,  dat  de  Hethieten, 
en  ook  Efron  zelf,  den  akker  met  de.  spelonk  aan  Abraham 
als  geschenk  willen  opdringen.  Maar  de  aartsvader  weet  wel 
beter.  En  als  hij  op  koop  aandringt,  noemt  Efron  in  't  voorbij- 
gaan den  prijs,  altijd  zich  nog  voordoende,  alsof  hij  geen  geld 
verlangt:  „Och  mijnheer,  luister  naar  mij!  Een  stuk  land  van 
400  sikkelen  zilver,  wat  beteekent  dat  onder  mannen  als  ik 
en  gij?  Begraaf  uwe  doode  slechts."  (vs.  14  v.)  Het  eind  is 
natuurlijk   dat   Abraham    betaalt  en  Efron  het  geld  opstrijkt. 

Voor  dit  verhaal  verwijst  men  ons  naar  Art.  7  van  den 
codex-Hammoerabi.  *)  Daar  staat:  „Wanneer  een  mensch  (iemand) 
zilver  of  goud,  een  slaaf,  een  slavin,  een  rund,  een  schaap, 
een  ezel  of  wat  ook  uit  de  hand  van  iemands  zoon  of  van 
iemands  slaaf  zonder  getuigen  of  contracten  koopt  of  als  depo- 
sïtum  aanneemt,  deze  man  is  een  dief  en  moet  sterven.". 

Ik  voor  mij  ben  niet  in  staat  iets  te  ontdekken  van  betee- 
kenis  in  deze  parallel.  Art.  7  handelt  over  roerend  goed,  dat 
gekocht  is  van  iemand,  die  er  geen  beschikking  over  had, 
zonder  getuigen  of  contract.  Gen.  23  heeft  het  over  den  koop 
van  onroerend  goed  ten  aanhoore  van  getuigen.  Op  dat  laatste 
wordt  in  vs.  18  de  nadruk  gelegd,  dat  Abraham  de  400  sik- 
kelen zilver  afwoog  „ten  aanschouwen  der  Hethieten,  zoo  velen 
in  de  poort  zijner  stad  kwamen.''  De  eenige  overeenkomst  is 
dus,  dat  er  voor  een  wettigen  koop  en  verkoop  in  eenigszins 
gewichtige  zaken  getuigen  noodig  zijn.  Nu,  dat  zal  in  Ham- 
moerabi's  tijd  zoo  wel  geweest  zijn,  en  dat  is  in  het  Oosten 
(en  ook  in  't  Westen)  nog  zoo.  Deze  eenige  overeenkomst  be- 
hoeft dus  ook  niet  te  leiden  tot  een  herziening  van  de  kritische 
meening,  welke  Gen.  23  rekent  te  behooren  tot  de  jongste 
laag  der  historiographie,  tot  de  priesterlijke  bestanddeelen  van 
den  Pentateuch. 


')  Wij    volgen   in   de  vertaling  der  wet  vaa  Hammoerabi  meestal 
Hammurabi  s  Gesetz^  ƒ,  van  Kohler  en  Peiser,  Leipzig  1904. 


(  815  ) 

Men  heeft  ook  een  parallel  gezocht  tusschen  Gen.  47  :  16 
en  Art.  108  van  den  codex  Hammoerabi.  Waarom?  Alleen 
omdat  er  van  ruilhandel  in  beide  plaatsen  sprake  is.  De  wet 
van  Babel  lieeft  het  over  betaling  in  koren  aan  de  waardin  van 
een  herberg.  Wanneer  deze  de  betaling  in  naturalia  weigert  en 
geld  eischt  tot  een  hooger  bedrag  dan  de  waarde  der  genoten 
dranken  uitmaakt,  moet  zij  in  het  water  geworpen  worden.  En 
in  Gen.  47?  Daar  komen  de  Egyptenaren  in  den  hongersnood, 
als  het  geld  op  is,  tot  Jozef  met  de  vraag:  ,,geef  ons  brood! 
Waarom  zouden  wij  voor  uwe  oogen  sterven?  Want  het  geld 
is  op."  Daarop  stelt  Jozef  voor,  dat  ze  dan  met  hun  vee  zullen 
betalen.  Door  den  nood  gedrongen  doen  ze  dit,  evenals  zij  in 
het  daarop  volgend  jaar  zich  zelf  en  hun  akkers  aan  hem  ver- 
koopen.  Men  gevoelt:  de  parallel  is  zeer  onbeduidend.  Zulke 
ruilhandel,  als  waarvan  de  Jozefsgeschiedenis  gewaagt,  is  iets 
gansch  buitengewoons.  Maar  zelfs,  als  er  in  de  voorgeschiedenis 
van  Israël  meer  van  ruilhandel  sprake  ware,  zou  dit  toch  niet 
op  een  leven  onder  Hammoerabi's  wet  behoeven  te  wijzen.  In 
een  zeker  stadium  der  beschavingsgeschiedenis  treft  men  dezen 
handel  overal  aan ,  en  hij  houdt  zich  lang  staande  nevens  de 
betaling  in  geld,  zooals  dat  blijkbaar  ook  in  Babel  het  geval  was. 

Het  gaat  ook  te  ver,  als  men  uit  Gen.  47  :  19,  waar  vermeld 
wordt,  hoe  de  Egyptenaren  zich  als  slaven  aan  den  ï^arao 
verkochten,  opmaakt,  dat  Art.  117  Cod.  Hamm,  hier  den 
doorslag  geeft.  Zich  zelf,  of  zijn  vrouw  en  kinderen  voor  schuld 
verkoopen,  is  in  het  Oosten  helaas  aan  de  orde  van  den  dag 
geweest.  De  Babylonische  wet  bepaalt,  dat  zulk  een  slaaf  of 
slavin  na  drie  jaren  vrijgelaten  moet  worden.  De  Mozaïsche 
wet  eischt  in  haar  oudste  codificatie  6  jaren  diensttijd  (Ex. 
21  :  2),  en  wel  alleen  voor  den  Hebreeuwschen  slaaf;  eerst  in 
de  wet  van  Deuteronomium  wordt  voorgeschreven ,  dat  ook  de 
Hebreen wsche  slavin  na  6  dienstjaren  vrij  is  (Deut.  15: 12  v.). 
Doch  van  dit  alles  is  in  Gen.  47  geen  sprake.  Blijkbaar  is  het 
den  verbaier  te  doen  om  Egyptische  toestanden  te  verklaren, 
in  dit  geval,  hoe  de  fellahin  in  dat  land  in  zulk  een  diep 
afhankelijke  positie  gekomen  zijn. 
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Omdat  Art.  6  Cod.  Hamm,  den  tempeleigendom  afzonderlijk 
onder  de  hoede  der  wet  plaatst,  heeft  men  ook  al  gemeend, 
dat  Gen.  47  :  22  een  parallel  oplevert.  Doch  hier  wordt  ver- 
klaard, hoe  het  komt,  dat  in  Egypte  de  landerijen  der  priesters 
vrij  van  belasting  zijn.  De  Bijbelschrijver  wil  dns  ook  hier 
Egyptische  toestanden,  welke  hij  op  dit  pnnt  —  het  zij  in  't 
voorbijgaan  opgemerkt  —  te  veel  generaliseert,  verklaren  als 
ingesteld  door  een  man  van  zijn  volk.  En  overal  in  de  oudheid 
heeft  de  priesterstand  een  min  of  meer  bevoorrechte  positie 
ingenomen.  Ook  deze  parallel  behx>eft  dus  niet  in  aanmerking 
genomen  te  worden. 

En  zoo  is  hét  ook  mét  wat  ons  in  het  24"  vers  van  Gen. 
47  wordt  meegedeeld.  Voortaan  zullen  de  Egyptenaren  een  vijfde 
van  de  opbrengst  des  lands  aan  den  Farao  moeten  geven, 
terwijl  vier  vijfden  het  eigendom  blijft  van  de  Egyptenaren, 
die  nil  van  eigenaars  pachters  geworden  zijn.  Art.  46  Cod. 
Hamm,  kent  ook  een  pacht,  waarbij  een  deel,  de  helft  of  een 
derde  van  de  opbrengst,  moet  betaald  worden  aan  den  eigenaar. 
In  dat  geval  komt  den  eigenaar  de  helft  of  het  derde  van  de 
werkelijke  opbrengst  toe.  Daarnaast  kent  Art.  46  een  verpach- 
ting tegen  vasten  prijs,  en  in  dat  geval  heeft  bij  mislukking 
van  den  oogst  de  pachter  alle  schade  te  dragen.  Men  ziet:  zoo 
heel  barmhartig,  als  men  het  wel  eens  voorgesteld  heeft,  was 
Hammoerabi  niet,  en  wat  ons  onderzoek  aangaat:  met  de 
Egyptische  toestanden,  welke"  ons  bijbelsch  bericht  wil  ver- 
klaren, heeft  de  wet  van  Babel  eigenlijk  niets  te  maken. 

Iets  meer  indruk  zou  op  ons  kunnen  maken  hetgeen  voor- 
komt in  Gen.  44  :  9.  Wanneer  de  broeders  van  Jozef  voor  de 
tweede  maal  naar  Egypte  met  Benjamin  gekomen  zijn,  en  op 
de  terugreis  „de  man,  die  over  Jozefs  huis  gesteld  wm'*  hen 
achterna  reist,  om  den  zilveren  beker  van  zijn  heer  terug  te 
vorderen,  zeggen  dé  broeders:  „Waarom  spreekt  mijn  heer  aldus? 
God  beware  uwe  dienaren,  zoo  iets  te  doen!  Wij  hebben  immers 
het  geld,  dat  wij  boven  in  onze  korven  gevonden  hadden,  u 
uit  het  land  Kanaan  teruggebracht,  en  zouden  wij  dan  uit  het 
huis  van  uwen  heer  zilver  of  goud  stelen?  Hij,  bij  wien  het 


(  317  ) 

gevonden  wordt,  mag  sterven,  en  bovendien  zullen  de  overigen 
van  ons  slaven  van  mijn  heer  zijn.*" 

Het  Mozaïsche  recht  eischt  alléén  voor  menschenroof  de 
doodstraf  (Ex.  21:16),  voor  diefstal  van  andere  levende 
wezena  of  van  levenlooze  voorwerpen  slechts  vergoeding  in 
verschillende  mate.  Ex.  22  :  2  en  par.  pU.  Doch  Art.  8  Cod. 
Hamm,  eischt  voor  eiken  diefstal  den  dood.  Ziet  ge  nu 
wel,  zoo  zegt  men:  in  den  patriarchalen  tijd  leefde  men 
blijkbaar  onder  het  recht  van  Hammoerabi.  Hier  hebben  wij 
werkelijke  overlevering  uit  dien  overouden  tijd  ongeschonden 
voor  ons. 

Mij  wil  het  voorkomen,  dat  er  nog  verschillende  andere 
mogelijkheden  bij  de  verklaring  van  deze  plaats  in  aanmerking 
komen.  1°  zijn  de  broeders  in  dit  geval  sterk  geneigd  te  over- 
drijven. Ze  zijn  heilig  overtuigd  van  bun  onschuld.  En  zelfs 
in  gevallen,  waarin  zonen  van  Israël  uit  lateren  tijd  daarvan 
niet  overtuigd  zijn,  is  het  ons  allen  bekend,  hoe  gemakkelijk 
zij  over  zich  zelf  het  oordeel  des  doods  inroepen.  Ja,  zal  men 
zeggen,  maar  hier  roept  men  het  dan  tocïh  over  een  ander  in, 
overtuigd  als  ieder  voor  zich  zelf  is  onschuldig  te  zijn.  Wie  deze 
opmerking  mocht  maken,  vergeet,  dat  eigenlijk  al  de  broeders  het 
ieder  voor  zich  zelf  zeggen.  2°  Er  is  echter  ook*  een  andere 
mogelijkheid.  Het  is  zoo,  de  Mozaïsche  wet  eischt  geen  dood- 
straf voor  diefstal,  d.  w.  z.  noch  in  het  Verbondsboek,  noch  in 
de  jongere  codificaties  wordt  die  geëischt.  Maar  de  oudste  optee- 
kening  van  het  Mozaïsche  recht,  in  het  Verbondsboek,  heeft, 
blijkens  het  gebruik,  dat  de  Deuteronomist  daarvan  maakt, 
nooit  ofiSciëel  gezag  genoten  Het  is  blijkbaar  een  opteekening 
voor  pri vaatgebruik  geweest,  ten  dienste  van  hen ,  die  de  rechts- 
praktijk uitoefenden.  In  een  ander  heiligdom,  dan  waar  dit 
boek  is  samengesteld,  werd  misschien  wel  geleerd,  dat  op 
diefstal  'de  doodstraf  stond.  En  Deuteronomium  moge  een 
staatswet  zijn  geweest,  door  Koning  Jozia  gepromulgeerd , 
verschillende  zijner  bepalingen  zijn  pla  vofa  gebleven.  Uit  de 
wet  op  de  wedervergelding  weten  we,  dat  de  priestercolleges 
het  oude  Jtês  talionû  bleven  handhaven,  ook  waar  Deutçrono- 
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miam  dit  —  evenals  in  Hammoerabi's  wet  —  slechts  tot  het 
geven  van  valsch  getuigenis  had  willen  beperken.  ') 

Ten  laatste  —  en  hiermede  stappen  we  van  de  Jozefsge- 
schiedenis  af  —  men  wil  Art.  185  Cod.  Hamm,  herkennen 
in  hetgeen  geschied  is  volgens  Gen.  48  :  5.  Daar  zegt  Jakob, 
in  Egypte  gekomen^  tot  Jozef:  „Uwe  twee  zonen,  die  u  in 
Egypte  geboren  zijn  voordat  ik  tot  u  in  Egypte  kwam,  zijn 
de  mijne:  Efraïm  en  Manasse  —  als  Buben  en  Simeon  zullen  zij 
mij  gelden."  Omdat  het  genoemde  artikel  uit  de  oude  wet  van 
Babel  ook  over  het  geval  handelt  van  adoptie  van  een  min- 
derjarig kind  ten  overstaan  van  getuigen,  meent  men^  dat 
krachtens  dit  gebod  vader  Jakob  bier  handelde.  ^) 

Doch  men  vergeet,  dat  in  het  bijbelsch  verhaal  geen  sprake 
is  van  het  als  kind  aannemen  van  een  vreemde.  Dat  komt  nei^ns 
in  het  Oude  Testament  voor.  Jakob  verheft  zijn  twee  klein- 
zonen tot  den  rang  van  zijn  eigen  kinderen.  En  blijkbaar  is 
het  doel  van  den  verbaler  den  zooveel  grooteren  rijkdom  van 
Manas6e  en  Efraïm  te  verklaren.  Door  hen  van  kleinkinderen 
tot  zonen  te  verhelfen  kwam  hun  vader  Jozef  als  't  ware  in 
den  rang  van  eerstgeborene,  die  volgens  Deut.  21  :  17  een 
dubbele  portie  erfde.  Men  gevoelt:  ook  deze  parallel  heeft 
inderdaad  niet  veel  te  beteekenen. 


Er  zijn  in  de  aartsvadersgeschiedenis  ook  voorvallen,  die 
werkelijk  sterker  aan  de  wet  van  Hammoerabi  doen  denken. 
Zoo  wanneer  Sarai  haar  Egyptische  dienstmaagd  Hagar  aan 
Abrara  geeft,  opdat  hij  bij  haar  een  zoon  verwekke  (Gen. 
16  :  1  w.),  evenals  Bilha  aan  Jakob  wordt  afgestaan,  omdat 
Rachel  onvruchtbaar  bleef.  (Gen.  30  :  4).^)  Toch  houdt  eigenlijk 
hierbij  de  overeenkomst  op.  En  wie  de  antieke  Oostersche 
maatschappij  kent,  zal  deze  overeenstemming  toch  niet  karak- 
teristiek   genoeg    vinden    om   van   een  „leven  der  patriarchen 


')  Ex.  21:18-22:15,  Deut.  19:16—21,  Lev.  24  :  19 ,  Num.  35  :  12. 
')  D.  H.  Müller,  Die  Gesetze  Hammurabis,  Wen,  1903,  S,  146. 
•)  D.  H.  Müller,  o.  c,  S.  139  ƒ. 
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onder  de  wet  van  Hammoerabi"  te  gewagen.  Zien  we  wat  die 
oude  Babylonische  wet  daarover  voorschrijft.  In  Art.  144 
wordt  bevolen,  dat  wanneer  een  vrouw  haren  man  een  slavin 
heeft  geschonken,  hij  er  dan  ook  geen  bij  wijf  op  na  mag 
houden,  tenzij  die  slavin  kinderloos  bleef.  De  bedoeling  der 
vrouw  is  dus  geweest  te  voorkomen,  dat  de  familie  zou  uit- 
sterven. Art.  145  voegt  er  aan  toe:  blijft  de  vrouw  kinderloos, 
dan  mag  de  man  een  bijwijf  nemen,  doch  deze  heeft  geen 
gelijke  rechten  met  de  eerste  echtgenoot.  Het  verhaal  van  Hagar 
en  Bilha  wordt  dus  alleen  door  Art.  144,  niet  door  Art.  145, 
verklaard.  Doch  de  Mozaïsche  wet  kent  de  gevallen  ook,  dat 
een  slavin  moeder  der  kinderen  van  haren  meester  wordt.  Het 
schijnt  zelfs,  dat  —  althans  in  de  oudste  codificatie  —  in 
veel  ruimer  zin  ondersteld  wordt,  dat  de  slavin  concubine  is, 
dan  in  het  geval  van  onvruchtbaarheid  der  vrouw.  Eii  als  we 
goed  toezien  in  de  patriarchengeschiedenis,  komt  in  dit  punt 
het  verhaal  meer  met  de  Mozaïsche  wet  dan  met  die  van  Ham- 
moerabi  overeen.  Want  niet  alleen  Abram  neemt  Hagar  en 
Jakob  Bilha,  omdat  Sarai  en  Bachel  kinderloos  bleven,  maar 
Jakob  nam  nevens  zijn  andere  vrouw  Lea,  ook  nog  haar  slavin 
Zilpa.  Twee  afwijkingen  dus  voor  één  van  het  recht  van  Babel. 
Jakob  heeft  een  vrouw,  die  hem  kinderen  schonk.  Lea,  en 
mag  er  toch  ook  Bachel  bij  hebben ,  en  heeft  voorts  kinderen 
verwekt  bij  beider  slav'nnen,  Zilpa  en  Bilha.  Volgens  de  be- 
paling van  Lev.  18:  )S  mocht  hij  geen  twee  zusters  tegelijk 
tot  vrouw  hebben.  Toch  dit  verbod  wordt  eerst  in  de  Pries- 
terwet  gevonden.  De  verbaler  der  8*^  eeuw  zag  er  blijkbaar 
niets  verkeerds  in.  En  de  oudste  twee  codificaties  van  het 
Mozaïsche  recht  hebben  dit  verbod  dan  ook  niet. 

Men  gaat  verder.  Art.  146  zou  geheel  verklaren  wat  Sarai 
in  haren  naijver  zich  tegenover  Hagar  veroorloofde.  Toen  de 
slavin  zich  zwanger  wist,  minachtte  zij  haar  meesteres  om  de 
weldaad,  die  Jahve  haar  bewezen  had.  Sarai  beklaagt  zich 
daarover  bij  haren  man.  En  deze  zegt:  „Welnu,  uwe  slavin 
is  in  uwe  macht ,  doe  met  haar  wat  u  goeddunkt.  Hierop  kwelde 
Sarai  Hagar,  en  deze  vluchtte  van  haar  weg.''  (Gen.  16  :  5,  6). 
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Nu  verordent  Art.  146  God.  Hamm.  ^  dat  wanneer  een  slavin , 
die  kinderen  gebaard  heeft,  zich  met  de  vrouw  gelijk  wil 
stellen,  de  vrouw  haar,  omdat  zij  kinderen  bij  haren  man  heeft, 
niet  mag  verkoopen,  maar  haar  boeien  aan  mag  leggen,  of  — 
zooals  Winckler  wil  —  haar,  evenals  de  Bomeineu  op  die 
wijze  hun  slaven  straften,  naar  een  slavenhuis  mocht  zenden 
bij  de  andere  gewone  slavinnen 

Of  dit  nu  geheel  hetzelfde  is  als  de  Israëlietische  verbaler 
voor  oogen  heeft?  Dit  is  niet  met  zekerheid  te  zeggen.  Het  woord, 
dat  hij  gebruikt  {^ana),  beteekent  kwelle^i^  desnoods  vernederen. 
Het  kan  dus  bestaan  hebben  in  iets  als  Art.  146  Cod.  Hamm, 
bedoelt,  doch  uitgemaakt  is  het  niet.  Het  kan  ook  bestaan 
hebben  in  die  ontelbaar  vele  kleine  plagerijen,  waardoor  som- 
mige leden  van  het  vrouwelijk  geslacht  maar  al  te  berucht 
zijn.  Maar  is  nu,  vooral  bij  al  het  afwijkende,  dat  we  reeds 
geconstateerd  hebben,  deze  mogelijke  overeenkomst  inderdaad 
in  staat  (ms  te  dwingen  tot  de  aanname:  Sarai  heeft  geheel 
volgens  Art.  146  der  wet  van  Babel  gehandeld?  Kan  éen  ver- 
baler in  de  8®  eeuw  niet  dergelijke  gevallen  vaak  van  nabij 
rondom  zich  gezien  hebben?  Aangenomen  zelfs,  dat  de  harde 
behandeling  eener  oproerige  dienstmaagd  in  zoo'n  geval  steunde 
op  de  oude  Babylonische  wet,  kan  die  praktijk  dan  niet  zijn 
blijven  bestaan  tot  in  de  S*'  eeuw,  waarin  volgens  ons  deze 
verhalen  zijn  geboekstaafd? 


Onze  aandacht  wordt  thans  gevraagd  voor  Gen.  38,  het 
noodhuwelijk  van  Juda's  schoondochter  Thamar.  In  deze  ge- 
schiedenis komt  één  trek  voor,  die  ons  zeer  zeker  aan  de  wet 
van  Hammoerabi  herinnert.  Doch  laten  wij  eerst  het  merkwaar- 
dige verhaal  ons  in  't  kort  voor  oogen  stellen. 

Juda  heeft  bij  een  Kanaäuietische  vrouw  Sjoea  drie  zonen: 
'Er,  Onan  en  Sjela.  Aan  zijn  oudsten  zoon  'Er  gaf  hij  een 
vrouw,  met  name  Thamar.  Doch  'Er  sterft  kinderloos.  Nu 
wordt  Thamar  de  vrouw  van  Onan.  Doch  deze,  wetende,  dat 
de   kinderen,    die    geboren    zouden  worden,  niet  hem  zonden 
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behooren,  maar  als  van  zijn  gestorven  broeder  'Er  gerekend 
moesten  worden,  voorkwam  de  bevruchting.  Toen  Jahve  als 
straf  daarvoor  ook  hem  doodde,  werd  Thamar  opnieuw  weduwe , 
en  wel  wederom  kinderloos.  Toen  zond  Juda  haar  naar  haars 
vaders  huis  terug,  totdat  zijn  derde  zoon,  Sjela,  groot  zou 
geworden  zijn. 

Intusschen  sterft  Juda's  '  vrouw,  Sjoea.  Toen  de  rouwtijd 
verstreken  was,  giiig  Juda  op  zekeren  dag  naar  het  vroolijke 
feest  van  het  schaapscheren  bij  zijn  vriend  HÏTa  uit  AduUam. 
Thamar,  dit  vernemende,  bedenkt  een  list.  Zij  verkleedt  zich 
als  hierodule  en  gaat  âan  den  weg  zitten,  bij  den  ingang  van 
'Ënaim.  Juda  spreekt  haar  aan,  óver  H  lóon  worden  zij  't  eens, 
en  Thamar  wordt  van'  hem  zwanger.  Het  loon  zou  bestaan  in 
een  bokje,  dat  hij  natuurlijk  niet  bij  zich  heeft.  Daarom  eischt 
zij  een  pand.  Juda  geeft  als  zoodanig  zijn  zegelring,  zijn  ket- 
ting (waarschijnlijk  met  amuletten)  en  zijn  staf.  Doch  als  hij 
het  bokje  zendt  ten  einde  de  panden  terug  te  krijgen,  is  de 
kedesja  verdwenen,  en  niemand  weet  waar  zij  is. 

Drie  maanden  later  wordt  aan  Juda  bericht,  dat  Thamar. 
zwanger  is  en  op  welke  wijze  zij  't  was  geworden.  Al  is  zij 
in  't  huis  van  haar  eigen  vader,  zij  staat  nóg  onder  de  juris- 
dictie van  haar  schoonvader.  Deze  beveelt,  dat  zij  weggevoerd 
en  verbrand  moet  worden.  Doch  nu  openbaart  zij  haar  geheim. 
£n  Juda  erkent:  zij  is  in  haaf  recht.  Waarom  heb  ik  haar 
niet  aan  mijnen  zoon  Sjela  gegeven?  Evenwel  —  zegt  de  ver- 
baler —  had  hij  geen  verderen  omgang  met  haar.  Op  den 
gezetten^  tijd  baart  zij  twee  zonen,  Peres  en  Zerach. 
.  Zietdaar  in  het  kort  den  gang  der  geschiedenis.  Verreweg 
de  meeste  uilleggers  houden  dit  verhaal  voor  eeu  genealogische 
sage,  verklarende  de  vereeniging  van  den  stam  Juda  met  eenige 
kleine  Kanaänietische  geslachten,  Sjoea  en  Thamar,  en  hoe 
daaruit  de  Judeesche  geslachten  'Er,  Onan,  Sjela,  Peres  eu 
Zerach  ontstaan  waren.  De  figuur  van  Thamar  is  levendig  ge- 
schilderd, de  teekening  van  Juda  is  mat.  Hoogstwaarschijnlijk 
is  dit  het  gevolg  van  een  apologetische  tendentie,  die  den 
stamvader    zooveel    mogelijk   sparen    wilde.  De. profeet  Hozea 
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schijnt  het  verhaal  nog  meer  onbesnoeid  gekend  te  hebben.  £n 
het  verhaal,  zooals  wij  het  thans  hebben,  wijst  daar  eigenlijk 
ook  nog  op.  Immers,  Thamar  schijnt  het  levensgedrag  van  haar 
schoonvader  te  kennen  en  wel  te  weten,  dat  zij  slechts  haar 
weduwekleed  heeft  af  te  leggen  en  aan  den  weg  als  hierodule 
te  gaan  zitten,  om  haar  doel  te  bereiken.  Doch  Hozea  weet 
nog  iets  ergers  van  hem,  als  hij  zegt:  „Jada  heeft  omgang 
met  kedesjim"  (d.  z.  mannelijke  prostituees).  ^) 

Er  zou  nog  veel  interessants  omtrent  het  plaatsvervangend  en 
zwagerhuwelijk  naar  aanleiding  van  dit  caput  kunnen  gezegd 
worden.  In  het  Mozaïsche  recht  is  dit  blijkbaar  steeds  meer 
beperkt.  Oorspronkelijk  schijnt  de  naaste  verwant  er  toe  ver- 
plicht ie  zijn  geweest  als  de  weduwe  kinderloos  was.  Deutero- 
nomium  (Cap.  25  :  5 — 10)  beperkt  het  tot  den  samenwonenden 
broeder,  en  als  deze  weigert,  mag  de  teleurgestelde  weduwe 
ten  aanschouwen  van  de  oudsten  der  stad  hem  den  schoen  van 
den  voet  trekken,  in  ^t  aangezicht  spuwen  en  tot  hem  zeggen: 
„Aldus  doet  mèn  den  man,  die  zijns  broeders  huis  niet  wil 
.bouwen!  Zijn  naam  zal  dan  in  Israël  luiden:  het  huis  des 
ontschoeiden.*'  Maar  hiermede  moet  de  zaak  volgens  den  wet- 
gever dan  ook  uit  zijn.  2) 

Nu  leert  ons  Gen.  38,  dat  vóór  de  invoering  der  wet  van 
Deuteronomium  zelfs  de  schoonvader  verplicht  kon  worden  voor 
de  nakomelingschap  van  zijn  zoon  te  zorgen.  En  het  boek 
Buth,  dat  zeker  na-Deuteronomisch  is,  leert,  dat  de  ruimere 
opvatting  de  heerschende  gebleven  is.  Overoud  behoeft  Gen.  38 
dus  om  deze  reden  niet  te  zijn.  Toch  is  het  dat  wel,  om  de 
onbeschroomde  wijze,  waarop  over  de  kedesja  gesproken  wordt. 
Het  profetisch  stempel  staat  niet  op  't  verhaal.  Het  moet  dus 
tot  een  kring  van  volksverhalen  behooren,  ouder  dan  de  oudste 
opteekening  door  den  Jahvist. 


*)  Hozea  12:1,  verg.  de  Leidsche  vertaling. 

*)  De  Priesterwet  laat  er  zich  niet  over  uit,  tenzg  zij  in  Lev.  18:16 
de  zaak  geheel  als  bloedschande  verbiedt.  Maar  de  wetgever  kan  daar 
't  oog  hebben  op  overspel.  Beslist  verbiedt  hg  wat  Jitda  in  Gen.  38 
goedkeurt,  in  vs.  15. 
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Doch  na  meenen  sommigen,  dat  vs.  24  ook  een  argument 
is  voor  den  zeer  hoogen  onderdom.  Juda  beveelt,  dat  zijn 
schoondochter  verbrand  moet  worden^  terwijl  de  Mozaïsche  wet 
slec.hts  êteeniging  eischte.  Alleen  in  twee  gevallen  wordt  daarin 
de  vuurdood  geëischt:  wanneer  een  man  moeder  en  dochter  te 
gelijk  gehawd  heeft ^  dan  is  dit  zulk  een  schanddaad^  dat  de 
man  met  de  beide  vrouwen  verbrand  moet  worden.  (Lev.  20  :  14). 
En  verder  wordt  voor  priesterdochters  in  geval  van  ontucht 
in  Lev.  21  :  9  de  dood  door  verbranding  geëischt.  Maar  voor 
alle  andere  vrouwelijke  ontuchtigen  eischt  Deut.  22  :  23  v. 
(verg.  Ezech.  16  :  40)  den  dood  door  steeniging.  Trouwens 
smadelijk  genoeg:  de  vrouw  wordt  tegenover  haar  boeleerder 
naakt  uitgekleed  (Ez.  16:87,  88,  verg.  Hoz.  2:6,  12),  de 
geheele  gemeente  is  er  bij  met  haar  smaad  en  spot  (Ez.  16  :  88  vv.). 
Doch  in  elk  geval,  er  is  verschil:  volgens  Gen.  38:24  is  de 
straf,  die  op  het  misdrijf  van  Thamar  staat,  de  vuurdood, 
volgens   de   wet   van  Mozes,  Deut.  22  :  28  v.,  de  steeniging. 

En  dus  in  Gen.  38  daarom  vdór-Mozaïsch?  Maar  wie  zoo 
concludeert  gaat  reeds  van  te  voren  uit  van  de  hypothese,  dat 
Mozes  Deut.  22  :  28  vv.  heeft  neergeschreven.  Quod  est  de- 
monstrandum! Daarbij  komt  nog  iets.  Art.  110  God.  Hamm., 
waarop  men  zich  beroept,  is  eigenlijk  hier  niet  van  toepassing. 
Ja,  het  spreekt  ook  van  den  vuurdood.  Doch  niet  van  een 
weduwe,  die  hoererij  pleegt,  maar  van  een  gewijde,  die  een 
herberg  opent  of  daarin  gaat  om  te  drinken  en  —  zoo  wordt 
blijkbaar  onderstelt  —  zich  daar  aan  de  mannen  prijs  te  geven. 

Maar  Thamar  is  geen  kedesja,  zij  geeft  er  zich  slechts  voor 
uit.  En  het  verhaal  doet  onderstellen,  dat  de  hierodule  zich 
aan  den  weg  placht  te  stellen  om  mannen  te  lokken.  Dus 
daarin  lag  geen  wetsovertreding.  De  parallel  gaat  dus  niet  op. 

Waarschijnlijk  is  de  gang  der  geschiedenis  van  deze  straf- 
bepaling de  volgende  geweest.  Overspel,  echtbreuk  en  andere 
onzedelijkheid  der  vrouw  werd  zeer  streng  gestraft.  En  volgens 
Hammoerabi  èn  volgeus  de  Mozaïsche  wet,  ja  tot  op  den  hul- 
digen dag  wordt  die  zonde  het  zwakkere  geslacht  veel  meer 
aangerekend  dan  het  mannelijke.  Men  ruimde  zulke  ongelukkigeu 
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uit  den  weg  door  het  vuur,  of  door  ze  teTerdrinken,  öf  door 
zé  dood  te  steenigen.  In  't  eene  heiligdom  gaf  men  de  voop^ 
keur  aan  de  eene,  in  het  andere  aan  de  andere  wijze  van 
straffen.  De  vuurdood  werd'  zeker' vooral  in  vérband  met  de 
voorstellingen  omtrent  het  leven  na  den  dood,  de  ergste  geacht. 
Van  daar,  dat  bij  verzachting  der  zeden  deze  meer  en  meer 
verdwijnt  en  door  steenigen  vervangen  wordt.  Alleen  blijft  hij 
voor  een  zeer  ergerlijk  geval,  wanneer  een  man  moeder  en 
dochter  te  gelijk  gehuwd  heeft  en  voor  het  geval,  dat  de  dochter 
van  een  priester,  tot  hoogere  reinheid  geroepen,  zich  komt  te 
ontgaan. 

Onze  conclusie  is  dus:  Gen.  38,  dat  om  andere  redenen 
reeds  zeer  oud  blijkt  te  zijn,  is.  ook  om  vs.  24  vódr-Deutero- 
nomisch.  Dit  resultaat  is  pover,  omdat  reeds  op  andere  gronden 
vaststaat ,  dat  het  zelfs  vóor-prof etisch  is.  Doch  dat  Juda  daar 
geacht  wordt  te  handelen  volgens  de  wet  van  Hammoerabi  is 
onbewezen. 


Een  vrij  ingewikkelde  zaak  blijft  nog  't  laatst  ter  bespreking 
over.  Het  betreft  de  geldzaken  der  vrouw  in  't  huwelijk.  Deze 
zijn  bij  Hammoerabi  zeer  zorgvuldig  geregeld,  en  wij  zien  er 
uit,  dat  de  vrouw  niet  zoo  geheel  als  koopwaar  beschouwd 
werd,   als   men  oppervlakkig  beschouwd  al  licht  zou  meenen. 

Nu  wordt  ons  vrij  uitvoerig  geschilderd  in  Gen.  24,  hoe 
Rebekka  Izaäk  ter  vrouw  werd;  en  in  Gen.  31  laten  Jakob's 
vrouwen  zich  over  haar  finantiëele  belangen  vrij  duidelijk  uit. 
Laat  ons  zien,  of  op  dit  punt  de  patriarchale  familie  ouder 
het  recht  van  Hammoerabi  voorgesteld  wordt  te  leven,  in 
afwijking  van  het  Mozaïsche. 

Dat  de  vader  een  bruid  voor  zijn  zoon  zoekt  én  Abraham 
dus  zijn  vertrouwden  dienstknecht  Eliëzer  uitzendt  u^ar  zijn 
verwanten  (Gen.  24  :  4),  zal  toch  wel  niets  bijzonders ,  zijn,  al 
onderstelt  Art.  15a  God.  Hamm,  deze  wijze  van 'doen  evenzeer. 
Nog  heden  is  het  aandeel  der  ouders  in  't  sluiten  van  huwe- 
lijken  hunner   kinderen    in  echt-Joodsche  familieB  zeer  grpot. 
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Dat  de  moliàty  d.  i.  de  prijs,  waarvoor  de  vrouw  eigenlijk  ge- 
kocht wordt,  den  vader  der  bruid  toekomt.  Gen.  31:15  en 
Art.  159  Cod.  Hamm.  *),  levert  ook  niets  op,  daar  deze  zelfde 
onderstelling  ook  in  de  Mozaïsche  wet  wordt  aangetroffen. 

Maar  men  kan  meenen,  dat  de  geschenken,  welke  Bebekka 
uit  het  ouderlijke  huis  medeneemt,  kameelen  en  dienstmaagden, 
toch  speciaal  naar  de  Babylonische  wet  heenwijzen,  omdat  de 
Mozaïsche  wet  daarvan  zwijgt.  Ook  leert  Gen  31  :  16  in  over- 
eenstemming met  Hammoerabi's  artikelen  162,  167,  171,  dat 
het  door  de  vrouwen  ten  huwelijk  meegebrachte  aan  vrouwen 
en  kinderen  behoort.  Een  dergelijke  stringente  bepaling  kent 
het  recht  van  Mozes  niet. 

Wat  het  laatste  betreft,  geloof  ik,  dat  men  in  het  zoeken  van 
parallelen  ook  hier  te  ver  gaat.  In  vs.  15  zeggen  Jakob's  vrou- 
wen: „Zijn  wij  niet  door  hem  [n.  1.  door  Laban]  als  vreemden 
beschouwd?  Hij  heeft  ons  immers  verkocht  en  zelfs  geleefd 
van  wat  wij  opgebracht  hebben P'  Hieruit  blijkt  wel,  dat  volgens 
den  verbaler  een  fatsoenlijk  vader  den  bruidsprijs  niet  voor 
zich  zelf  hield,  maar  aan  zijn  dochter  als  uitzet  meegaf.  Doch 
deze  vriendelijke  gewoonte  wijkt  niet  alleen  van  H  Israëlietische 
maar  evenzeer  van  het  Babylonische  geêcAreven  recht  af.  Als 
de  vader  den  mohar  behouden  wilde,  stond  dit  hem  zoowel 
in  Babel,  als  in  Israël  vrij.  En  nu  verklaren  Lea  en  Eachel 
in  VS.  16:  „Al  de  rijkdom,  dien  God  onzen  vader  ontnomen 
heeft,  behoort  ons  en  onzen  zonen.''  D.  w.  z.  door  den  won- 
derlijken aanwas  van  gespikkeld  en  geplekt  vee,  waardoor 
JakoVs  rijkdom  zoo  was  toegenomen,  heeft  God  zelf  ons  toe- 
gekend en  geschonken  wat  onze  vader,  als  hij  minder  zelf- 
zuchtig geweest  ware,  ons  gegeven  zou  hebben. 

Het  eerstgenoemde  geval  eischt  een  nadere  toelichting.  Alleen 
met  de  bepalingen  der  geschreven  wet  voor  zich  zou  men  kunnen 
raeenen,  dat  bij  een  huwelijk  de  bruidegom  of  diens  vader  den 
fjwkar  betaalt  en  daarvoor  de  bruid  krijgt  zonder  meer.  Doch 
Gen.    31    vs.  16    leerde   ons  reeds,  dat  het  gebruik  vaak  veel 


')  In  't  Babylonisch  heet  de  mohar  tirfyatu. 
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milder  en  vriendelijker  pleegde  te  zijn.  En  dat  schijnt  ook 
nog  in  een  ander  opzicht  zoo  geweest  te  zijn.  Wat  Gen.  24  :  57  vv. 
vermeldt  behoeft  geen  afwijking  van  't  Mozaïsche  recht  te  zijn, 
die  op  een  leven  onder  het  recht  van  Babel  wijst.  Volgens 
Art.  171  Cod.  Hamm,  kan  een  gehuwde  vrouw  tweeërlei  goed 
bezitten:  wat  zij  ten  huwelijk  heeft  meegebracht  {êjeriqtu)  en 
wat  zij  van  haren  man  gekregen  heeft  {nudunu).  Dit  laaiete 
woord  komt  hoogstwaarschijnlijk  ook  in  ons  Oude  Testament 
voor,  n.  1.  in  Ezech.  16  :  33  De  Leidsche  vertaling  zet  daar 
nedanim  over  door  geschenken.  Nu  is  Babylonisch  naddnu 
geheel  gelijk  aan  het  Hebreeuwsche  nathan  (geven).  Doch 
Fried r.  Delitzsch  heeft  reeds  in  1884  dit  woord  beter 
verklaard  als  nudufiu  in  de  specifieke  beteekenis  door  ons  reeds 
genoemd.  *)  En  dan  wordt  de  zin  van  Ezech.  16  :  33  ook  veel 
treffender:  y^aan  elke  hoer  geefl  men  geschenken;  maar  gij  gaaft 
zelve  uwe  nudunu  [d.  i.  het  huwelijksgoed  van  uw  man,  d.  i. 
Jahve,  gekregen]  aan  uw  boeleerders  en  boodt  hun  geschenken 
aan,  opdat  zij  van  alle  kanten  tot  u  zouden  komen  in  uwe 
hoererijen." 

Nu  kan  men  onderstellen ^  dat  de  profeet  Ezechiël,  iu  Habel 
levende,  Babylonische  toestanden  voor  oogen  heeft.  Dit  is 
mogelijk.  Maar  het  verwijt  is  gericht  tot  het  vóor-exielische 
Israël,  en  daarvan  zou  het  verwijt  in  dien  vorm  toch  niet 
hebben  kannen  gelden,  als  de  gehuwde  vrouwen  vóór  de  Bal- 
lingschap geen  nudunu  gehad  hadden.  Het  wil  mij  voorkomen, 
dat  uit  deze  plaats  blijkt,  dat  in  Israël  de  gehuwde  vrouw 
ook  iets  bezitten  kon,  als  de  man  het  haar  schonk.  Evenwel, 
de  wet  regelde  de  zaak  niet,  ten  minste,  wij  vinden  er  geen 
bepaling  over  in  de  Thora. 

Ik  ga  verder.  Ik  geloof  ook,  dat  de  mohar  meestal  aan  de 
dochter  werd  meegegeven,  en  dat  deze  met  andere  geschenken 
van  een  liefhebbend  vader  de  sjeriqiu  uitmaakte,  ook  van  de 
gehuwde  Israëlietische  vrouw.  Ik  heb  elders  uiteen  gezet,  hoe 


*)  Specimen  Glossarii  Ezechielico-ßahylonici^  p.  XIV  der  editie-Baer 
van  EzechiH,  Lipsiae  1884,  Tauclmitz.  Tegenwoordig  noemen  de  Joden 
nedan  de  huwelgksgift,  die  een  vader  zyn  dochter  meegeeft. 
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alleen  bij  een  dergelijke  onderstelling  de  moeielijke  plaats  uit 
Ps.  16  VS.  3  wordt  opgehelderd.  Doch  dit  te  herhalen  zou  ons 
te  verre  van  ons  eigenlijk  onderwerp  afvoeren.  ^) 

Wij  maken  onze  conclusie  op:  Ofschoon  het  in  Gen.  24  :  57  vv. 
en  31:16  medegedeelde  nog  't  meest  den  schijn  heeft,  alsof  de 
patriarchale  familiën  wel  onder  het  recht  van  Hammoerabi 
worden  voorgesteld  te  leven  en  niet  onder  het  Mozaïsche,  blijkt 
toch  bij  nadere  beschouwing  van  andere  Oud-Testamentische 
plaatsen,  dat  deze  onderstelling  volstrekt  niet  noodzakelijk  is. 

Eindelijk  behoef  ik  niet  veel  woorden  te  verspillen  aan  nog 
enkele  onderstelde  parallelen,  die  ik  niet  genoemd  heb.  Zoo 
verklaart  Jakob  tegenover  Laban,  dat  degene,  bij  wie  hij  de 
door  hem  vermiste  godenbeelden  zal  vinden,  sterven  moet. 
(Gen.  31  :  32).  Men  verwijst  ons  naar  Art.  6  God.  Hamm., 
waar  diefstal  uit  den  tempel  of  't  paleis  met  den  dood  gestraft 
wordt.  Aldaar  ook  dezelfde  straf  voor  heling  van  zulk  gestolen 
goed.  ^)  Hier  geldt  hetzelfde  wat  we  bij  Jozefs  broeders  opmerk- 
ten: Jakob  wist  niet,  dat  Rachel  ze  verborgen  had,  en  daarom 
spreekt  hij  zoo  bout.  De  verbaler  zelf  voegt  er  deze  opmerking 
bij.  Voorts  geldt  hier  evenzeer  wat  wij  in  de  geschiedenis  van 
Jozefs  broeders  opmerkten. 

Ook  Gen.  27  :  37  en  Art.  165  God.  Hamm,  maakt  men  ten 
onrechte  tot  parallelen.  ^)  Immers,  in  de  geschiedenis  van  Jakob 
en  Ezau  is  sprake  van  't  eerstgeboorterecht,  dat  Jakob  zich 
door  list  weet  te  verwerven.  Het  aangehaalde  artikel  uit  de 
wet  van  Babel  heeft  het  over  extra-geschenken  van  den  vader 
aan  een  zoon,  dien  hij  boven  anderen  liefheeft.  En  Jakob  is 
wel  Rebekka's,  maar  niet  Izaäk's  lieveling. 

Ten  slotte.  Jakob  huwt  met  Lea  en  komt  bij  zijn  schoon- 
vader inwonen.  Misschien  nog  een  reste  van  matriarchaat  (Gen. 


*)  De  eerste  vier  verzen  van  den  Zestienden  Psalm  in  den  Feestbundel 
aan  Prof.  de  Goeje,  1891.  Zie  voorts  Theol.  7'i;c/sc/ir.  1893, bl.  GlO  vv. 
hetgeen  men  eenigszins  wyzige  naar  het  hierboven  medegedeelde. 

*)  D.  H.  Muller,  o.  c,  S.  79. 

')  D.  H.  Müller,  o.  c,  S.  135  f. 

VERSL.   EN  MED.  AFD,  LETTERK.  4'«  REEKS.   DEEL  VI.  22 
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29  :  30).  Men  wijst  ons  op  Art.  130  God.  Hamm.  Dit  bedreigt 
met  doodstraf  den  man,  die  een  gehuwde  vrouw  verkracht, 
welke  nog  bij  haren  vader  tehuis  is.  De  vrouw  wordt  niet  ge- 
straft. Doch  deze  laatste  bepaling  doet  zien,  dat  wij  hier  iets 
geheel  anders  hebben.  Blijkbaar  ziet  dit  op  een  geval  van 
kinderhu weiijk.  Het  meisje  is  uitgehuwelijkt,  maar  nog  niet 
aan  den  man  overgegeven.  Daarom  is  zij,  als  onmondig,  ook 
niet  strafbaar. 

Wij  eindigen  dus,  gelijk  we  begonnen  zijn,  met  parallelen, 
die  eigenlijk  niet  in  aanmerking  kunnen  komen.  £n  de  overigen? 
Ik  laat  gerust  het  oordeel  over  aan  ieder,  die  eenigszins 
grondig  de  vergelijking  tusschen  de  aartsvadersverhalen  en  Mozes' 
wet  wil  instellen.  Omdat  niet  alles  in  die  oude  geschiedenissen 
precies  strookt  met  de  geschreven  Mozaïsche  wet,  is  het  te 
begrijpen,  dat  men  aan  het  leven  onder  een  andere  wet  aan- 
stonds denkt.  Vooral  apologetische  neigingen  versterken  dien 
indruk.  Ik  erken  gaarne,  dat  ook  bij  mij  die  indruk,  hoewel 
veel  minder  absoluut  dan  bij  den  auteur  van  Evolutie  of  Revelatie 
en  anderen,  aanvankelijk  aanwezig  was.  Doch  nader  onderzoek 
en  scherper  toezien  hebben  het  onhoudbare  er  van  doen  blijken. 
Als  wij  niet  aanstonds  concludeeren,  maar  rustig  onderzoeken, 
als  wij  door  geen  apriorisme  ons  laten  leiden,  maar  het  getui- 
genis der  Oude  Testamentische  Schrift  zelf  stellen  boven  onze 
theorieën  over  haar  en  haar  ontstaan,  dan  zullen  wij  verplicht 
zijn  te  erkennen,  dat  de  aartsvaders  ons  niet  worden  voorgesteld 
geleefd  te  hebben  onder  een  recht  als  dat  van  Hammoerabi. 
De  kritische  onderstellingen  zijn  geboren  uit  een  nauwlettende 
exegese  des  Ouden  Testaments.  Het  staat  voor  ons  vast,  dat 
een  nauwkeurige  uitlegging  der  patriarchenverhalen  die  onder- 
stellingen nog  altijd  noodig  heeft.  En  ik  meen  thans  te  hebben 
aangetoond,  dat  de  vondst  van  Hammoerabi's  wet  de  meest 
gangbare  hypothesen  in  de  scholen  der  geleerden  omtrent  den 
ouderdom  der  aart>svadersgeschiedenissen  in  't  minst  niet  heeft 
aan  *i  wankelen  gebracht. 

Grofiingen,  5  Jan.   1904. 
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De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeord. 

Ingekomen  is  een  stuk  van  de  Association  des  Académies, 
dat  in  de  buitengewone  vergadering  ter  sprake  zal  komen. 

Hierna  wordt  bet  woord  gegeven  aan  Prof.  van  Leeuwen, 
rapporteur  der  Commissie  voor  den  wedstrijd  in  latijuscbe 
poëzie. 
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De  volgende  gedichten  zijn  ingekomen  en  beoordeeld: 

1.  De  telegrapho  acrocodilo  ad   Wilh.  Marco7iiu?n.  Motto: 

Labor  omnia  vindt  vniprobus, 

2.  Toujours^    toujours    tourne    la    terre    m   moi  je  cours. 

Motto:  Hetzelfde. 

3.  Cimhri.    Motto:    Tu  regere   im,perio  populos,    Ramaue, 

memento. 

4.  De   halnearum   ad   mare   deliciis.    Motto:    Multa    tulit 

fedtque  puer. 

5.  Cornelius    Gallus   Parthenio.     Motto:    Flumina    amem 

sihasque  i^iglorius. 

6.  Nausicaa.  Motto:   Q.  N* 

7 .  Licas  seu  de  quihusdam  lacunis  siccandis.  Motto  :  Licas. 

8 .  Ad  Franciam..  Motto  :   Gesta  Dei  per  Francos. 

9 .  Paedagogium.  Motto  :  Et  dixit  ad  ms  „  Vade*\ 

10.  Dtu)    Signa.    Motto:     Ubi   solitudinem  faciunt ,   pacem 

appellant. 

11.  De  nece  pulcherrifnae  roma^iae  virginis.    Motto:    Idem. 
\%.   Jeanne  d^ Arc.  Motto:  Per  ardua  virtus. 

13.  De  insulis  Tuanotu  inundatione  vastatis.  Motto:  Qua?ifi 

montes  volvuiitur  aquarmn. 

14.  Polus.  Motto:  Hyperborens  glades. 

15.  Proserpuia.  Motto:    Triumphal  amor. 

De  gouden  medaille  wordt  toegekend  aan  het  gedicht 
Paedagogimfiy  terwijl  eervol  vermeld  en,  als  de  schrijvers  hun 
namen  opgeven ,  ook  gedrukt  zullen  worden  de  vier  gedichten 
Cornelius  Gallus  Parthenio,  Duo  Signa ,  De  fslegrapho  acrocodilo 
ad   Wilh.  Marconiuni  en  Ad  Franciam.. 

De  auteur  van  het  bekroonde  prijsvers  blijkt  te  zijn  Giovanni 
Pascoli  te  Pisa. 

Hierna  leest  Prof.  Wildeboer  zijn  bijdrage  voor  over  „De 
Patriarchen  des  Ouden  Verbonds  en  de  Wetgeving  van 
Hammoerabi". 

Om  de  beteekenis  van  dit  onderzoek  te  doen  gevoelen, 
herinnert    hij    in    zijn    inleiding    aan    de    ethnologische  en  de 
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mythologische  verklaring  van  de  verhalen  over  de  aartsvaders. 
Wie  met  spreker,  op  't  voetspoor  van  H.  Ewald,  blijven 
vasthouden  aan  het  persoonlijk  element  in  deze  geschiedenissen, 
moeten  er  wel  belang  in  stellen  te  weten  te  komen,  of  inderdaad 
de  patriarchen  voorgesteld  worden  onder  de  wet  van  Hammoerabi 
geleefd  te  hebben. 

Volgens  de  meening  van  verreweg  de  meeste  Oud-Testamen- 
tische  geleerden  dagteekenen  onze  schoonste  en  uitvoerigste 
aartsvadersverhalen  in  hun  tegenwoordigen  vorm  uit  de  8*  eeuw 
voor  Chr.,  dus  uit  een  periode  4  à  6  eeuwen  na  Mozes.  Zij 
zullen  dus  het  standpunt  verraden  der  oudste  codificatiën  van 
het  Mozaïsch  recht.  Mocht  het  nu  blijken,  dat  dit  standpunt 
dat  van  Hammoerabi's  wet,  en  niet  van  de  Mozaïsche  is,  dan 
zou  er  een  belangrijk  argument  gevonden  zijn  voor  de  vóór- 
Mozaïsche  overlevering  dezer  stukken. 

Spreker  onderwerpt  nu  de  verschillende  parallelen  aan  een 
nader  onderzoek.  Enkele  overeenkomsten,  b.  v.  in  de  Jozefs- 
geschiedenis  vallen  aanstonds  weg.  Uitvoerig  staat  hij  stil  bij 
de  geschiedenis  van  Saraï,  Hagar,  Abram,  bij  het  huwelijk 
van  ßebekka  met  Izaäk ,  van  Jacob  met  Lea  en  Bachel  en  de 
slavinnen  dezer  beiden.  Voorts  bij  het  noodhu weiijk  van  Thamar 
(Gen.  38).  Zoowel  het  verwanten-  en  zwagerhuwelijk  als  de 
finantieele  zaken  der  vrouw  in  het  huwelijk  worden  zooveel 
mogelijk  uit  het  recht  van  Babel  en  uit  het  Oude  Testament 
toegelicht. 

Het  resultaat ,  waartoe  Prof.  Wildeboer  komt ,  is  dit  :  Omdat 
niet  alles  in  die  oude  geschiedenissen  klopt  op  de  geschreven 
Mozaïsche  wet,  is  het  te  begrijpen,  dat  men  aan  een  leven 
der  aartsvaders  onder  een  andere  wet  aanstonds  denkt.  Vooral 
apologetische  neigingen  versterken  dien  indruk.  Gaarne  erkent 
hij,  dat  ook  bij  hem,  hoewel  veel  minder  absoluut  dan  bij 
anderen,  die  indruk  aanvankelijk  aanwezig  was.  Doch  nader 
onderzoek  en  scherper  toezien  hebben  het  onhoudbare  er  van 
doen  blijken.  De  huwelijken  van  Jakob  b.  v.  zijn  "beslist  strijdig 
met  Artt.  144«,  115  van  Hammoerabi*s  wet.  En  de  overeen- 
komsten,   die  er  zijn,  kunnen  evenzeer  of  uit  het  geschreven 
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Mozaïsc)ie  recht  verklaard  worden,  of  uit  een  ruimere  opvatting 
van  dat  recht ,  die  het  Oude  Testament  zelf  aan  de  hand  doet. 
De  vondst  van  Hammoerabi's  wet  heeft  de  meest  gangbare 
hypothesen  der  kritische  school  omtrent  den  ouderdom  der 
patriarchenverhalen  in  't  minst  niet  aan  't  wankelen  gebracht. 

De  bijdrage  zal  opgenomen  worden  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  en  geeft  aanleiding  tot  een  woord  van  hulde 
van  den  heer  Ghantepie  de  la  Saussaye  en  enkele  opmerkingen , 
die  door  den  spreker  beantwoord  worden. 

Na  rondvraag  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


BERICHT 

OVER   DEN 

WEDSTRIJD  IN  LATIJNSCHE  POËZIE 
VAN  HET  JAAE  1904. 


M.  H. 

Als  naar  gewoonte  komt  uwe  commissie  in  de  zitting  van 
Maart  verslag  uitbrengen  omtrent  de  voor  het  Legatum  Hoeff^ 
tianum  ingezonden  gedichten.  Hare  taak  was  ditmaal  niet  bij- 
zonder zwaar^  want  aantal  en  omvang  der  prijsverzen  bleven 
binnen  matige  grenzen  beperkt. 

Vijftien  carmina  kwamen  in,  en  geen  daarvan  verdiende 
la  mort  sans  phrase.  Toch  werd  een  zestal  al  spoedig  als  minder 
bevredigend  ter  zijde  gelegd.    Het  waren  de  volgende: 

n°.  8,  in  Sapphische  strophen,  welks  motto  Toujours  y  tou- 
jours Tourne  la  terre ,  où  moi  je  cours  tevens  als  titel  dienst 
doet;  het  is  aan  den  wandelenden  Jood  gewijd; 

n®.    4,  Cimhriy  een  bescheiden  gedichtje  in  senarii; 

en  vier  carmina  in  hexameters.  Twee  hiervan,  namelijk 
n^  14«  éfe  nece  Verginiae  en  n°.  7  N'ausicaa,  behandelen  bekende 
onderwerpen;  de  inhoud  van  n°.  b,  de  balnearum  ad  mare  deliciis, 
blijkt  uit  den  titel,  indien  tenminste  halneae  van  zeebaden  kan 
worden  gezegd;  en  n°.  9,  PoluSy  geeft  in  ongeveer  driehonderd 
regels  een  en  ander  omtrent  walvischvangst  enzoovoorts  ten 
beste. 

Hoewel  in  elk  van  deze  gedichten  verdiensten  vielen  op  te 
merken,  kouden  zij  toch  voor  bekroiiing  of  eervolle  vermel- 
ding niet  in  aanmerking  komen. 

Hooger  werd  een  viertal  gesteld,  en  in  opklimmende  volg- 
orde aldus  gerangschikt:  n*'.  13,  15,  8,  1. 
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In  n^.  1 3  wordt  Jeanne  ^  Arc  bezongen ,  wel  zonder  veel  warmte 
of  verhefßng,  maar  toch  ook  zonder  dat  er  aanleiding  is  tot  ern- 
stige bedenkingen,  en  hier  en  daar  met  lofwaardige  soberheid. 

K°.  15  heeft  tot  onderwerp  den  welbekenden,  om  niet  te 
zeggen  overbekenden  roof  van  Proserpma-,  deze  wordt  in  een 
tweehonderdtal  meerendeels  voortreffelijke  versregels  beschreven. 

N°.  8,  Licas^  is  een  omvangrijk  en  door  geoefende  hand 
vervaardigd,  maar  helaas  niet  boeiend  gedicht,  waarin  deom- 
woners  van  een  meer,  dat  weldra  zal  worden  drooggelegd,  het 
voor  en  tegen  van  de  aanstaande  verandering  bespreken.  Was 
alles  even  goed  geslaagd  als  de  klachten  van  den  ontevreden 
visscher  in  den  aanhef,  dan  zou  ongetwijfeld  een  eervollever- 
melding  hier  op  haar  plaats  zijn;  het  vervolg  verloopt  echter 
vrijwel  in  loei  communes. 

In  n°.  1,  de  insulis  TuarnMn  inundatione  vasfalis,  is  sprake 
van  een  overstrooming.  Wij  willen  gaarne  gelooven  dat  die 
in  den  afgelegen  Tuamotu-archipel  plaats  vindt,  maar  ook  een 
watersnood  in  het  Po-dal  of  in  de  Diemer-meer  kon  met  onge- 
veer dezelfde  woorden  zijn  beschreven.  Quid  maris  adsjjecfu 
mage  imicruw,  is  de  aanhef:  hooger  stijgt  de  golfslag  van 
's  dichters  bezieling  niet.  Evenwel  mag  niet  worden  verzwegen 
dat  de  verzen  zeer  welluidend  zijn,  de  dictie  zeer  keurig  en 
helder.  Was  er  sprake  van  loffelijke  vermelding,  dan  zou  toch 
in  elk  geval  beter  ongedrukt  blijven  een  voor  onzen  tijd  wat 
al  te  naieve  passage,  waar  over  koraalvorming  wordt  gesproken; 
doch  daar  uwe  commissie  ook  aan  dit  gedicht  geen  onder- 
scheiding wenscht  toe  te  kennen,  behoeft  dit  punt  niet  nader 
te  worden  toegelicht. 

Na  de  zivakke  gedichten  werden  de  niet  oiiverdiensMijke 
vermeld  :  thans  kan  worden  overgegaan  tot  de  goede^  die  waar- 
dig zijn  in  ruimer  kring  te  worden  bekend  gemaakt. 

Daaronder  zij  vooreerst  genoemd  n°.  10  arf  Fra7iciam,  een 
ode  in  Alcaische  strophen.  In  gespierde  taal  vraagt  de  dichter 
om  een  nieuwe  Maagd  van  Orleans  voor  het  Frankrijk  onzer 
dagen,  dat  door  vrijmetselaars  en  woekeraars  wordt  te  gronde 
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gericht  en  de  dienaars  des  Heeren  uitdrijft.  Het  zal  wel  on- 
noodig  zijn  te  herinneren  dat  uwe  commissie  de  meeningeii  en 
gevoelens  der  inzenders  voor  hunne  verantwoording  laat;  alleen 
lettend  op  dichterlijke  waarde  meent  zij  aan  deze  hartstochte- 
lijke ontboezeming  de  eer  van  gedrukt  en  uitgegeven  te  wor- 
den niet  te  mogen  ontzeggen. 

Luchtiger  van  inhoud  is  n°.  2,  de  Telegrapho  acrocodilo, 
waarin  met  veel  vernuft  en  taalbeheerschiug  het  allernieuwste, 
de  vinding  van  Marconi,  wordt  bezongen.  Alleen  van  den 
titel  valt  noch  de  welluidendheid  noch  de  duidelijkheid  te 
roemen,  en  de  leden  uwer  commissie  zullen  wel  niet  de  eenigen 
zijn  die  daarbij  eer  aan  krokodillen  denken  dan  aan  kroke, 
weefdraad. 

De  dichter  van  n.  12  iubet  ingentem  renovare  dolorem. 
De  duo  signa  die  in  den  titel  van  dit  omvangrijk  stuk  worden 
bedoeld,  zijn  de  Engelsche  en  de  Transvaalsche  vlag;  stem- 
ming en  onderwerp  blijken  voldoende  uit  de  forsche  regels: 

hnperitas  late  lotique,  BrUa^mia,  po7ito! 
Sed  nulli  vakant  U7iqua?n  resiinguere  fluctus 
Quam,  tibi  legavit  moriens  Transvalia  labem. 

Men  zou  wellicht  kunnen  beweren  dat  deze  wonde  te  versch 
is  om  te  worden  aangeroerd,  dat  men  aan  dit  leed,  als  Frank- 
rijk aan  het  verlies  zijner  beide  provincies,  „steeds  denken, 
maar  er  niet  over  spreken  moet";  uwe  commissie  echter  was 
alleen  geroepen  een  oordeel  over  de  kunstwaarde  uit  te  spre- 
ken, en  deze  is  ongetwijfeld  niet  gering.  Mag,  vooral  in 
het  eerste  gedeelte,  niet  alles  even  schoon  zijn,  er  komen 
toch  ook  echt  dichterlijke  passages  in  voor,  en  reeds  het 
treffende  slot  zou  het  stuk  volkomen  waardig  maken  in  druk 
te  verschijnen.  Het  lichaam  van  den  boerenknaap,  die  met 
de  laatste  woorden  van  het  volkslied  op  de  lippen: 

Nos  gens  ilia  sumuSy  viucula  nostra  iacent! 

in  den  dood  is  gegaan,  wordt  in  de  vierkleur  gewikkeld  en 
zoo  aan  de  aarde  toevertrouwd: 
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Nobile  vexiUutn  forti  velamina  forteê 
Ifiêtravere  êuum;  sub  terras  ibit  et  ipsum 
Immortale  decuSy  tantig  iUuatre  triumpàiê. 
Hic  nunc  pro  patria  bene  cum  patriaque  iaeebit. 

Blijft  nog  een  tweetal  gedichten  ter  bespreking  over.  Had 
nwe  commissie  over  twee  medailles  te  beschikken,  hare  taak 
zou  dan  verder  even  gemakkelijk  als  aangenaam  zijn^  en 
zonder  eenige  weifeling  zou  zij  aan  elk  dezer  beide  car- 
mina  een  eerepenning  toekennen.  Thans  viel  de  keus  zwaar; 
want  inderdaad^  dit  tweetal  geeft  elkander  weinig  toe. 

N°.  6  is  een  brief  in  elegie- vorm  van  Cornelius  Gallus  Sim 
zijn  geleerden  vriend  PartAenius,  die  hem  zijn  jEpurixx 
TTûAvKAxrx"  heeft  toegezonden^  een  met  noeste  vlijt  bijeenge- 
brachte verzameling  geschiedenisjes  van  ongelukkige  verliefden. 
Met  kluchtige  verlegenheid  ontvangt  Gallus  dat  geschenk: 
,,dank  u  hartelijk ,  beste  vriend ,  maar . . .  verwacht  gij  dat  ik 
al  die  akeligheden  in  vers  zal  gaan  brengen?  Och^  verg  dat 
niet  van  mij!  wat  zou  ik  van  die  geleerde  stof  terecht  brengen  ? 
Ik  ben  ze  niet  waard!  Te  Bome  zijn  docti  poetae  bij  de  vleet: 
ik  zal  mij  maar  liever  houden  aan  mijn  landelijke  omgeving 
hier  in  Gallië;  alleen  met  de  onderwerpen  die  zij  mij  biedt 
weet  ik  iets  aan  te  vangen".  — Met  echt  Gallische  bonhommie 
en  geestigheid  schertst  Gallus  over  de  dichters  die  volgens 
vast  bestek  en  als  op  bestelling  werken;  over  de  kunst  die 
teert  op  loei  communes.  Naar  de  natuur  terug!  Eerst  hier, 
in  de  frissche  berglucht,  ver  van  de  beslommeringen  der  wereld- 
stad, is  hij  zichzelf  geworden;  hier  hoopt  hij  eenmaal  ook 
verzen  te  zullen  schrijven  die  dien  naam  verdienen: 

Nescio  quid  nunc  ipsa  mihi  nemora  alta  loquuntur^ 
Nescio  quid  narrât  limpidus  ille  lacus  ; 

Nescio  quid  leni  mihi  rnurmurat  aura  susurru^ 
Cumque  mari  vasto  rividus  ille  loquax. 

Alloquor  isla  silens ,  his  adridere  voluptas, 
His  etiam  lacri^nas  fundere  summa  mihu 
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Voortreffelijk  gezegd ,  gij  hoort  het  :  vloeiend  en  glashelder. 
En  zoo  is  het  geheel. 

Ën  no  het  laatste  gedicht^  n^.  11.  Paedagogium^  de  kost- 
school, luidt  de  eenvoudige  titel.  Even  sober  en  eenvoudig 
is  de  stijl;  maar  daarbij,  hoe  keurig!  Een  welbekende  muur- 
teekening,  die  voor  eenige  jaren  te  Borne  is  ontdekt,  heeft 
den  dichter  geïnspireerd  tot  een  fijn  bewerkte  en  zuiver  afge- 
ronde novelle  in  vers- vorm,  ongeveer  200  hexameters  lang. 

Keizer  Septimius  Severus  heeft  verschillende  afgelegen  volks- 
stammen bedwongen,  en  laat  nu  de  zoons  hunner  vorsten  als 
gijzelaars  te  Bome  opvoeden  in  custodia  libera.  Ârm  troepje 
uit  hun  omgeving  gerukte  knapen,  druk  toch  nog  en  vrolijk, 
dank  zij  hun  leeftijd.  Een  hunner,  de  driftige  Bergschot 
Kareius,  zoekt  op  de  speelplaats  twist  met  Alexamenos,  een 
tengeren  en  zachtaardigen  Syriër.  Tot  straf  wordt  de  ruzie- 
maker voor  dien  middag  opgesloten ,  en  in  zijn  boosheid  krast 
hij  tot  tijdverdrijf  op  den  steenen  muur  van  den  career  een 
karikatuur  van  zijn  kameraad:  een  poppetje  in  aanbidding 
voor  een  aan  het  kruis  geslagen  gedaante  met  ezelskop.  Daar- 
onder schrijft  hij  in  het  Grieksch,  dat  hij  tot  zijn  groote  erger- 
nis moet  leeren  :  „Alexamenos  doet  zijn  gebed"  ;  —  hij  schrijft 
die  woorden  met  een  flinke  schooljongensfout  er  in  ^).  's  Avonds 
in  de  stille  slaapkamer  hoort  de  Brit  zijn  kameraad  inderdaad 
zijn  gebed  doen  ;  in  het  duister  neergeknield  fluistert  Alexamenos 
ongemerkt,  naar  hij  meent,  het  „Onze  Vader".  De  jongens 
verzoenen  zich ,  en  Kareius  verneemt  voor  het  eerst  iets  naders 
omtrent  den  verboden  godsdienst  dien  Alexamenos,  zooals  op 
school  vermoed  werd,  in  stilte  belijdt.  De  ruwe  noordsche 
driftkop  leert  eerbied  koesteren  voor  dat  geloof,  dat  zijn  makker 
in  staat  st^lt  om  blijmoedig  en  geduldig  te  blijven  in  de 
ballingschap,  ver  van  alles  wat  hem  lief  is.  Als  vrienden 
slapen  beiden  in. 

's  Morgens  komt  de  katastrophe.    De  ongelukkige  spotteeke- 

1)  AAEHAMENOS  SEBETE  eEON. 
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ning  heeft  de  aandacht  der  school-autoriteiten  getrokken; 
Alexamenos  wordt  voor  den  praetor  geroepen  en  opgevorderd 
zich  van  de  verdenking  die  op  hem  rust  te  zuiveren.  De  knaap 
weigert  zijn  geloof  te  verzaken  en  staat  dus  doodschuldig  vol- 
gens het  Keizerlijk  edict.  „Yanhier  met  hem!"  roept  de  ver- 
ontwaardigde ambtenaar: 

f/Deceda^  cum  peste  tua^  dum  pesfifer  wiusT 

—  ffFalleris:  ecce  aliuvi''  —  exclamai  Kar  eins  et  offert 

Se  fratri^  iunctaque  7)ia7iu  comitatur  euntem. 

Zoo  worden  dan  beiden  weggeleid  —  wij  begrijpen  waar- 
heen; maar  het  meesterlijk  sobere  slot  laat  het  slechts  gissen. 

Uwe  commissie  heeft  gemeend  aan  dit  schoone  gedicht  de 
hoogste  onderscheiding  niet  te  mogen  onthouden.  Zij  wenscht 
dus  daaraan  de  medaille  toe  te  kennen,  en  noodigt  uwen 
secretaris  uit  het  bijbehoorende  naambriefje  te  openen.  Voorts 
hoopt  zij  zeer  dat  de  dichter  van  n°,  6 ,  den  brief  van  Gallus^ 
de  hem  hierbij  aangeboden  hoogst  eervolle  vermelding  niet  zal 
versmaden ,  maar  vergunning  zal  verleenen  ook  zijn  werk  door 
den  druk  voor  velen  toegankelijk  te  maken.  Dien  zelfden 
wensch  heeft  zij  ten  opzichte  van  n°.  12,  duo  signa,  en  ein- 
delijk zal  zij  ook  gaarne  de  gedichten  n°.  2,  de  Telegrapho 
acrocodilo  en  n"^.  10,  ad  Franciam  in  druk  laten  verschijnen, 
indien  de  dichters  hunne  namen  bekend  maken. 

J.  VAN  Leeuwen  Jr. 
S.  A.  Naber. 
H.  ï.  Karsten. 


PROGRAMMA 

CERTAMINIS    POBTICI 

IN  ACADEMIA  REGIA  DISCIPLINARUM  NEERLAN- 
DICA EX  LEGATO  HOEUPFTIANO 

IN    ANNUM    MCMV    INDICTI. 


Pridie  Id.  Mart,  in  consessu  Ordinis  litterarii  iudices  de 
XV  carmiuibus  sibi  missis  hune  in  modum  rettulerunt: 

Cum  plerumque  in  huiusmodi  certamine  aliquot  earmina 
nimis  exilia  statim  spernerentur,  id  hoc  anno  non  obtinuit, 
nam  nullum  prorsus  mentis  vacabat. 

Debih'ora  tarnen  visa  sunt  haec: 

Toujours,  toujours  tourne  la  terre  où  moi  je  cours,  Cimbri, 
])e  nece  ptdcherrimae  Roinanae  virginis ,  Nausicaa ,  De  balnea- 
rum  ad  mare  deliciis,  Polus, 

His  praestabant  quatuor  earmina  per  gradationem  a  mino- 
ribuB  ad  maiora  sic  disponenda: 

Jeamie  d'Arc,  Proserpina  Licas,  De  i?isulis  Tuanotu  iuun- 
datio7ie  vastatis. 

Restabant  optima,  e  quibus  praemio  ornatum  est  Paed^gogium, 
cuius  schedula  aperta  nomen  prodidit  Johannis  Pascoli  ex 
Castro  Sancti  Mauris  Huic  pioxime  accedebant  Cornelius 
Gallus  Parthenio  ^),  dein  Duo  Signa,  tandem  De  telegrapho 
acrocodilo  et  ad  Vranciam,  quae  irapetrata  auctorum  venia 
una  cum  Paedagogio  in  lucem  prodibunt.  lam  dederunt  hanc 
veniam  scriptores  carminum  Duo  Signa,  De  telegrapho  acro- 
codilo et  ad  Franciayfi,  quorum  schedulae  ostenderunt  nomina 

*)  Huins  carminis  auctorem  se  postea  professus  est  Jacohus  Joannes 
Hartman  Leidenais, 
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Pefri  Helberti  Damst^  Ultraiecüni ,  Petri  Rosati  Bonatiienêis 
et  Francisci  Xaverii  Jteuss  Romani  ex  Alsacia  oriundi. 

Ad  novum  certamen  cives  et  peregrini  invitantur  his  legibus 
ut  carmina  latina  non  ex  alio  sermone  versa  nee  prins  édita 
argumentive  privati  nee  quiuquaginta  versibus  breviora  nitide 
et  ignota  iudicibus  manu  scripta  sumptu  suo  ante  Kal.  lanu- 
arias  proximi  anni  mittant  Hermanno  Thomae  Karstett^  Ordi- 
nis  litterarii  Âcademiae  Ab-actis ,  munita  sententia,  item  inscri- 
benda  schednlae  obsignatae^  quae  nomen  et  domicilium  poetae 
indicabit.  Ceterum  iudicibus  gratum  erit,  si  poetae  in  trans- 
scribendo  portabile  prelum  Brittannicum  {fypewrïter)  adhibere 
velint. 

Fraemium  victoris  erit  nummus  aureus  quadringentorum 
florenorum.  Carmen  praemio  ornatum  sumptibus  ex  legato 
faciendis  typis  describetur  eique  subiungentur  alia  laude  omata, 
quando  schedulae  aperiendae  venia  dabitur. 

Exitus  certaminis  in  consessu  Ordinis  mense  Martio  pro- 
nuntiabitur^  quo  facto  schednlae  carminibtis  non  probatis 
additae  Vulcano  tradentur. 

Arastelodarai.  H.  Kern 

ld.  April  MCMIV.  Ordinis  Praside. 


GEWONE    VEROADERINO 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

«EHODDEN  DEN  11<>«»  APRIL  1904. 


Tegenwoordig  de  beeren:  kern.  Voorzitter,  nabeb,  roggb, 

VAN  DE  SANDE  BAK.HUIJZEN,  VAN  DER  WIJCK ,  DE  GOEJE,  QUACK, 
ASSER,  VERDAM,  PIERSON,  DE  LOUTER,  S.  MULLER  EZN.,  FOCKEMA 
ANDREAE,  CHANTBPIE  DB  LA  SAUSSAYE,  DB  HARTOG,  VAN  RIEMS- 
DIJK, SPEYER,  HAMAKER,  HOÜTSMA,  VAN  LEEUWEN,  VALETON, 
POLAK,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  HOLWERDA,  VAN 
HELTEN,  ROËLL,  GALAND,  WILDEBOER,  BOISSEVAIN,  VÖLTER, 
HEYMANS,    HESSBLING,    WOLTJER,    d'aULNIS    DE   BOUROÜILL,    J.  V. 

DE  GROOT   en   KARSTEN,   Secretaris;    voorts   de   Correspondent 

JONKER. 


De    notulen    der    vorige    vergadering    worden    gelezen    en 
goedgekeurd. 


Ingekomen  is  een  brief  van  den  Minister  van  Binnenlandscbe 
Zaken  dd.  24  Maart  jl.  waarin  Zijn  Excellentie  de  Kon.  Aka- 
demie  vraagt  om  raad  en  bericbt  betreffende  een  verzoek  der 
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Italiaansche  regeering  om,  tegen  het  6*  eeuwfeest  der  geboorte 
van  Petrarcha,  opgave  te  ontvangen  van  al  wat  in  biblio- 
theken en  verzamelingen  hier  te  lande  gevonden  wordt  betrek- 
king hebbende  op  Petrarcha.  Er  wordt  besloten  aan  Zijn 
Excellentie  op  te  geven,  wat  van  dien  aard  in  de  Bibliotheek 
der  K.  A.  voorhanden  is  en  Z.  E.  verder  in  bescheiden  over- 
weging te  geven,  zich  met  dezelfde  vraag  te  richten  tot  de 
Directeuren  van  Bibliotheken  en  Kunstverzamelingen  hier  te 
lande  en  bovendien  tot  de  Hoogleeraren  in  het  Nederlandsch 
om  opgave  van  eventueele  Nederlandsche  vertalingen  van 
Petrarcha's  werken. 

Een  brief  van  Burgemeester  en  Wethouders  van  Geertruiden- 
berg  dd.  14  Maart  jl ,  waarbij  deze  de  aandacht  tier  Com- 
missie voor  de  overblijfselen  der  oude  vaderlandsche  kunst 
vestigen  op  onlangs  blootgelegde  muurschilderingen  in  de  kerk 
der  Ned.  Hervormde  gemeente  aldaar,  geeft  den  Voorzitter 
aanleiding  om  er  op  te  wijzen  dat  deze  Oommissie,  die  vroeger 
deel  uitmaakte  der  letterkundige  af  deeling,  tegenwoordig  niet 
meer  bestaat.  Overigens  vestigt  hij  ie  aandacht  van  belang- 
stellende leden  op  den  inhoud  van  dit  schrijven. 

Hierna  erlangt  de  Heer  Verdam  het  woord  om  zijn  voor- 
dracht te  houden  over  Maerlant's  „Historie  van  Troyen" 

Spreker  behandelt  allereerst  den  tekst  van  de  vroegere  uit- 
gaaf van  het  Wissensche  hs.  en  de  bronnen.  Hij  toont  aan 
hoe  men  den  tekst  van  den  „Roman  de  Troie"  van  Benoit 
de  Ste.  More  en  fragmenten  in  andere  hss.  kan  gebruiken  om 
de  bedorven  lezingen  van  het  lö**  eeuwsche  afschrift  te  ver- 
beteren. Dan  beoordeelt  hij  Maerlant  als  vertaler  van  den 
oud-franschen  tekst  en  bespreekt  verschillen  tusschen  hem  en 
zijn  fransch  voorbeeld,  om  te  komen  tot  dit  slotoordeel: 
hoewel  wij  erkentelijk  moeten  zijn  voor  de  vermeerdering 
onzer  kennis  van  Mnl.  taal-  en  letterkunde  en  beschaving, 
die  dit  werk  ons  geeft,  zoo  blijkt  toch  Maerlants  eigen  aan- 
leg   en    verdienste    eerst    in    zijn   latere  werken,  waar  hij  op- 
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treedt  als  leeraar  en  verkondiger  van  praktische  levenswijsheid 
en  hooge  zedelijkheid. 

Met  den  Heer  Verdam  treden  in  kort  debat  de  HH.  van 
Ilelten^  Kluyver,  van  Leeuwen  en  Kern. 

Het  stuk  wordt  afgestaan  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4«**  REEKS.  DKKL   VI. 


()\}:r  MAhf:LANr>  hist(ji:ie  van  tkuyen, 


BIJI»KAGE    VAN    DEN    HEF.R 


J.   VERDAM. 


IIh  '\<  mi  twe-^n-(lertiir  jaren  grlecU-n ,  tlat  ik  mijne  weten- 
çchapji^îlijkc  wcrkzaaiuhcid  (»j)  het  irebied  van  het  Miildel- 
nederlandM-h  aan\iiicr  inet  de  biwerking  van  de  uitgave  der 
Episodes  uit  hfrt  omvangrijke  dielitwerk,  aan  het  hoofd  dezer 
bladzijde  genoemd.  Zij  bevatte  de  uitkomsten  mijner  bestii- 
deering  van  het  in  1S71  bekend  g«*\vorden  handschrift,  het  eenige 
waarin  ons  het  —  nagenoeg  —  volledige  werk  van  Maerlant 
is  bewaard,  door  den  Heer  Woltï'  uit  Calcar  teruggevonden  in 
de  boekerij  van  den  Graaf  von  Loë,  te  Wisscn-AYeeze,  tusschen 
Kleef  en  (ielder.  Ik  bracht  op  diens  adellijk  slot,  door  een 
aanbevelingsbrief  van  De  Vries  en  de  gastvrijheid  van  den 
gelukkigen  eig(tnaar  van  het  handschrift  daartoe  in  staat  ge- 
steld, mijne  gymnasiale  Paaschvaeantie  van  1872  door,  van 
den  ochtend  tot  den  avond  met  mijn  hs.  alleen ,  levende  als 
een  kluizenaar  en  zonder  andere  conversatie  dan  met  de  gra- 
felijke familie  aan  den  middagdisch.  Daar  ik  mij  toen  nog 
met  eene  ni(!t  rekbare  Paasch vacantie  van  10  dagen  moeM 
tevn;den  stellen,  kon  ik  onmogelijk  een  afschrift  maken  van 
den  gelieelen,  meer  dan  4(),()()()  verzen  bevattenden,  tekst, 
gest(;ld  dat  ik  daarvoor  de  vergunning  van  den  Graaf  had 
kunnen  bcïkonien ,  maar  moest  ik  mij  beperken  tot  het  door- 
lezen er  van,  het  maken  van  aanteekeningen  van  letterkun- 
digen   en    excerpten    van    taalkundigen  -aard,    het   afschrijven 
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van  enkele  gedeelten  en  het  vergelijken  van  de  van  elders 
bekende  fragmenten  met  dezen  nieuwen  tekst.  Mijne  uitgave 
kon  dus  weliswaar  niet  geheel  het  verlangen  bevredigen  van  hen, 
die  het  belangrijke  werk  van  Maerlanfs  jeugd  in  zijn  geheel 
wilden  leeren  kennen,  maar  zij  gaf  in  elk  geval  over  den 
dichter  en  uit  zijn  werk  het  merkwaardigste,  dat  er  voor  ons 
uit  te  leeren  viel.  Ik  behoef  hierover  niet  uit  te  weiden,  daar 
dit  alles  reeds  sedert  lang  in  de  inleiding  mijner  „Episodes 
uit  Maerlanfs  Historie  van  Troyen''  is  gedrukt. 

Alleen  wil  ik  hier  nog  aangaande  deze  uitgave  de  beken- 
tenis afleggen,  dat  zij  mij,  wat  de  bewerking  betreft,  thans 
niet  meer  bevredigt,  en  dat,  als  ik  haar  nu  maken  moest, 
zij  er  ongetwijfeld  anders  zou  uitzien.  Ik  zou  dan  mijne 
keus  moeten  bepalen  tusschen  eene  diplomatische  uitgave  van 
het  slordige  lode  eeuwsche  afschrift  van  den  in  het  Kleefsche 
dialect  o  ver  gebrach  ten  Westvlaamschen  tekst,  en  eene  critische , 
waarin  de  oorspronkelijke  taal  en  taalvormen  van  Maerlant 
niet  behulp  van  onze  taalkennis  en  de  fragmenten  der  andere 
hss.  zoo  nauwkeurig  mogelijk  werden  teruggebracht.  Beide 
wijzen  van  handelen  hebben  hunne  vooratanders  en  hunne  be- 
zwaren ^),  maar  ik  voor  mij  zou  stellig  de  tweede  kiezen  en 
niet  weder  in  de  fout  vervallen  van  de  uitgave  der  Episodes, 
waarin  ik  getracht  heb  de  beide  lijnrecht  tegenover  elkander 
staande  opvattingen  door  een  compromisvorm  met  elkander  in 
overeenstemming  te  brengen.  Er  ontstaat  daardoor  een  tekst, 
die  niemand  bevredigt  en  waaruit  niet  altijd  met  volkomen 
duidelijkheid  blijkt,  wat  er  nu  eigenlijk  in  het  hs.  en  wat  in 
de  varianten  der  andere  hss.  te  lezen  staat. 

Gelukkig  bleef  onze  kennis  van  Maerlant's  werk  niet  beperkt 
tot  datgene  wat  ik  in  den  korten  tijd,  die  mij  ter  beschikking 
stond,  had  kunnen  verzamelen;  door  de  goede  zorgen  en  de 
werkzaamheid    der  Kon.    Vlaamsclie  Academie  zijn  wij  in  liet 


*)  Zie  mijne  Inleiding  op  den  Spierjel  der  Sonden^  bl.  XX  vlgg., 
en  de  beoordeeling  der  uitgave  van  l*rof.  L.  Scharpé  in  „Leuvensche 
Bijdragen"  van  1904,  bl.  351  en  van  Franck  in  „Zeitschr.  f.  d.  Alt." 
47,  70  vlgg. 

26' 
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bezit  gekomen  van  den  geheelen  tekst;  hij  werd  in  1889 — 91 
in  drie  deelen  uitgegeven  door  de  HH.  De  Pauw  en  Gailliard. 
Wij  behoefden  het  van  toen  af  niet  meer  te  doen  met  raijne 
uitgave,  die  slechts  een  behulp  was  en  maar  gedeelten  vau 
den  tekst  bevat,  maar  konden  nu  beschikken  over  het  zoo- 
goed als  volledige  werk  van  Maerlant  —  het  slot  ontbreekt  — 
en  hadden  alle  reden  om  de  uitgave  te  begroeten  als  eene 
aanwinst  voor  onze  kennis  der  Mnl.  taal-  en  letterkunde.  Doch 
tot  heden  is  er  van  deze  uitgave  nog  weinig  partij  getrokken 
en  is  het  niet  gebleken  dat  de  „Historie  van  Troyen''  ijverig 
en  grondig  is  bestudeerd.  Ook  door  mij  zelven  werd,  dewijl 
ik  een  vrij  volledig  excerpt  had  gemaakt  van  hetgeen  voor 
de  mnl.  lexicographie  belangrijk  kon  worden  geacht  en  dit 
in  raijne  verzameling  was  opgenomen,  de  nauwkeurige  bestu- 
deering van  den  tekst  in  de  nieuwe  uitgave  voor  allerlei  andere 
werkzaamheden  tot  later  verschoven.  Ook  is  de  uitgave  nog 
niet  geheel  voltooid:  het  5*^®  en  6^*^  deel,  die  de  tafels  van 
persoons-  en  plaatsnamen,  de  woordenlijst  en  de  vooral  on- 
misbare aanteekeningen  zouden  bevatten,  laten  nog  steeds  op 
zich  wachten.  Ik  hoop  in  de  beide  gemelde  redenen  eene 
voldoende  verontschuldiging  te  hebben,  dat  ik  niet  eerder  dit 
werk  heb  ter  hand  genomen,  hetwelk  van  mij  meer  dan  van 
iemand  anders  kon  worden  verwacht.  Eindelijk  heb  ik  daartoe 
de  gelegenheid  gevonden,  en  ik  behoef  niet  te  zeggen,  dat 
ik  er  thans  vrij  wat  meer  belangrijks  in  gezien  en  gevonden 
heb  dan  in  de  weinige  dagen  en  met  de  geringere  kennis 
van  het  Middelnederlandsch ,  waarover  ik  beschikte  in  1872. 
Niet  zoozeer  wat  de  letterkundige  quaesties  betreft,  die  door 
de  ontdekking  van  het  hs.  aan  de  orde  kwamen;  deze  zijn  niet 
met  andere  vermeerderd  of  behoeven  niet  op  eene  andere  wijze 
te  worden  opgelost  dan  in  mijne  inleiding  op  de  uitgave  der 
„Episodes'^  is  geschied.  Slechts  één  punt,  voor  de  dateering 
der  mnl.  dichtwerken  niet  zonder  belang,  mag  ik  hier  wel 
even  bespreken,  nl.  de  vermelding  van  Parthenapeu^  in 
VS.  30267; 
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Perthenopeus  die  favelare 

Segbet  ooc  al  apenbare  (/.  openbare) 

Van  Anchise  een  {L  ene)  dine, 

Dat  hy  was  een  vondelinc, 

Dat  die  vals  Capus  was  sijn  vader. 

Met  het  eenigszins  vreemd  uitgedrukte  „Partlionopeus  die 
favelare"  (d.  i.  sj)rookjesverieller,  y  gl,  lski./abulator),dsLt  ons  asin 
een  romanschrijver  van  dien  naam  zou  doen  denken,  kan  niets 
anders  bedoeld  zijn  dan  de  mnl.  vertaling  van  den  bekenden 
roman  ,,Parthonopeus  en  Melior",  dien  Maerlant  dus  had  ge- 
lezen. De  verzen,  waarop  hij  hier  doelt  en  waartegen  hij  op- 
komt, zijn  ons  juist  in  de  ons  overgebleven  fragmenten  be- 
waard, nl.  VS.  37  vlgg.  : 

Die  coninc  van  Troyen  heeft  verheven 

Eenen  vondelinc  ende  hadde  hem  ghe^çheven 

Tgherechte  van  al  den  conincrike; 

Hi  trockene  wel  gheweldelike 

Boven  alle  sine  hoghe  baroene, 

Des  hem  niet  bestoet  te  doene; 

Anchises  was  hi  gheheten. 

en   135; 

Desen  hadde  die  coninc  verheven 

Ende  hadde  hem  groot  ghewelt  gbegheven 

Ende  ghewont,  van  I  vondelinc. 

Ook  elders  wordt  door  Maerlant  het  boek  van  „Portonopeuse'^ 
vermeld,  alsmede  de  naam  „Melioer  van  Ciefdore"  ^),  maar 
zijne  bekendheid  met  den  inhoud  blijkt  eerst  duidelijk  uit 
deze  plaats,  waar  wij  wel  mogen  aannemen  dat  de  mnl.  be- 
werking wordt  bedoeld  van  het  l'ransche  origineel,  hetv/elk 
waarschijnlijk  uit  de  1°  helft  der  13^^^  eeuw  dagteekent.  De 
datum  der  vertaling,  die  in  het  midden  der  13^^^  eeuw  gesteld 
wordt,    wint   aan   vastheid    door  deze  nieuwe  plaats. 

Doch  in  andere  opzichten  eu  uit  andere  oogpunten  is  er  over 
den  tekst,  waarvoor  om  hem  bruikbaar  te  maken  door  de  uitgevers 


')  Zie  Te  Winkel,  Gcsch,  d.  Mnl,  Lelt.  bl.  200. 
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riietó  hoegenaamd  is  gedaan,  niet  weinig  nieuws  te  vertellen,  ft? 
HU.  Gailliard  en  De  Pauw  hebben  er  zich  strikt  toe  he})aald 
het  slordige  15de-eeuwsche  afschrift,  gemaakt  door  \N'essel  Tan 
de  Loe,  diplomatisch  af  te  drukken,  hetgeen,  indien  het  met 
de  vereischte  nauwkeurigheid  geschiedt,  te  venledigen  is  en 
ongetwijfeld  de  goedkeuring  zal  wegdragen  van  verschillende 
taalgeleerden,  voor  wie  iedere  critische  tekst  uit  den  boozc 
is.  Men  kan  zich  weliswaar  bij  de  beoordeeling  dezer  handel- 
wijze ook  op  een  ander  standpunt  stellen,  doch  men  moet 
de  geldigheid  erkennen  der  redeneering  van  hen,  die  zeggen 
dat  zij  de  voorkeur  geven  aan  een  verknoeiden  tekst  uit  een 
vroegereii  tijd  boven  een  —  zij  het  met  de  noodige  taal- 
kennis —  herstelden,  waarin  toch  op  verschillende  plaateen 
de  zekerheid  ontbreekt  dat  men  de  woorden  en  taalvormen 
van  den  oorsproukelijken  dichter  voor  zich  heeft. 

Ik  kan  mij  dus  zeer  goed  voorstellen,  dat  de  uitgevers  der 
///*/.  van  Troijeyi  er  de  voorkeur  aan  gegeven  hebben  aller- 
eerst te  zorgen  dat  men  weet  wat  er  staat  in  het  hand- 
schrift, hetwelk  niet  berust  in  eene  openbare  verzameling  en 
dus  aan  het  vrije  gebruik  is  onttrokkeu.  Doch  terwijl  aan 
den  eenen  kant  de  nauwkeurigheid,  die  het  hoofdkenmerk  van 
een  diplomatischen  afdruk  moet  zijn,  wel  het  een  en  änderte 
wenschen  overlaat,  hebben  zij  aan  den  anderen  kant  iedere  ge- 
legenheid ongebruikt  gelaten  om  door  de  vergelijking  van  de 
Latijiische  en  Oudfransche  teksten ,  waaruit  Maerlant  vertaalde , 
of  door  de  uiededceling  van  de  varianten  der  talrijke  frag- 
menten den  lezer  voor  misvatting  van  den  tekst  te  vrijwaren, 
hcni  in  het  juist  verstaan  er  van  behulpzaam  te  zijn  of  zin- 
storende  fouten  aan  te  wijzen  en  met  de  genoemde  hulpmid- 
delen te  verbeteren.  Het  blijkt  l)ijv.  op  geene  enkele  plaats, 
dat  zij  den  ofra.  tekst  van  Benoit  de  Ste.  More  bij  hunne  uit- 
gave hebben  gebruikt.  Al  de  bekende  fragmenten,  zestien  in 
getal  en  omstreeks  het  vierde  gedeelte  van  het  werk  bevat- 
tende en  toeliclitende,  hebben  zij  als  bijlage  hunner  uitgave 
in  een  afzonderlijk  deel  doen  drukken,  doch  zij  hebben  het 
aan  den  lezer  overgelaten  daaruit  op  te  zoeken  wat  hem  voor 
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de   .verklaring    of  de  verbetering  van  het  teksthandschrift  kan 
dienen . 

Het  is  mijne  bedoeling  voor  heden  niet  dit  in  bijzonder- 
heden te  bewijzen,  maar  het  is  misschien  niet  ongepast,  althans 
met  een  paar  voorbeelden  aan  te  toonen  dat  men  den  o  f  ra. 
tekst  van  Benoit  en  de  fragmenten  met  vrucht  kan  aanwenden 
om  bedorven  lezingen  van  het  slordige  afschrift  terecht  te 
brengen.  In  de  teekcning  van  het  portret  van  Hector ,  die 
evenals  de  andere  bekendste  mannen  en  vrouwen  aan  de  zijde 
der  Grieken  en  Trojanen  voor  Dares  Phrygius  hebben  gepo- 
seerd,  komen  voor  de  volgende  regels  (68Ü6): 

Natuer  had  hem  ghegeven 
Al  dat  sy  der  werelt  gonste: 
Acn  hem  leid  sy  haer  conste; 
Scoenre  mocht  sy  en  hebben  ghemaect, 
Mer  niet  veel  bet  gheraect; 
Wast  dat  hem  yet  missat, 
Sijn  grote  doghet  deckten  dat: 
Weet  dat  Paris  van  vromicheden 
Belet  dat  woert  van  lelicheden. 

Men  zou  zicli  nutteloos  aftobben  met  de  beantwoording  der 
vraag  wat  Paris  hier  toch  te  maken  heeft  en  hoe  men  zijne 
onverwachte  verschijning  alhier  zal  verklaren.  Dat  er  iets 
haperen  moet  is  zonneklaar.  De  bedoeling  van  den  dichter 
kan  geone  andere  zijn  dan  deze  :  „een  edele  en  roemrijke  ûaam 
doet  een  niet  in  alle  opzichten  schoon  uiterlijk  vergeten." 
Dit  zegt  ook  Benoit,  vs.   5305: 

Ço  savez  bien  qu'altre  proesce 
Abesse  {vermindert)  molt  (zeer)  cri  de  ledece. 

Het  spreekt  dus  vanzelf  dat  men  op  i^/r/*  de  kunst  be- 
werking moet  toepassen  van  het  raadseltje  uit  onze  kindsheid, 
en  lezen  priji,  d.  i.  „roe]n'\  Dit  is  ook  de  lezing  van  een 
ander  hs.,  waarvan  een  fragment  is  bewaard,  hetwelk  is  uit- 
gegeven door  Gallec  iu  Tijfhc/ir,  2;  zie  de  varianten  in  dl.  4 
van    Gailliard    en   De  Pauw  bl.  115,  vs.  373.     De  herhaalde 
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malen  verbonden  rijmklank  Parijs:  prijs  (2799,  3886,  3891) 
schijnt  den  afschrijver  hier  op  een  dwaalspoor  te  hebben  ge- 
bracht. Voor  de  beteekenis  die  woert  hier  heeft,  nl.  naam^ 
roep^  f  ra.  m,  zal  het  voldoende  zijn  te  verwijzen  naar  Troyen 
18387:  „hem  {Ci/gwus)  en  halp  woert  noch  stoutheit";  en 
33960:  „dat  sijn  vader  was  eens  snachs  vermoert  van  Dyo- 
medes,  dies  had  woerC^  *). 

De  andere  plaats  ontleen  ik  aan  de  romantische  episode, 
waar  Achilles,  door  liefde  voor  Polyxena  gedreven,  pogingen 
doet  om  de  Trojaansche  vorstenfamilie  gunstig  voor  zich  te 
stemmen.  Hij  zendt  met  dat  doel  een  bode  tot  Hecuba 
(vs.  21010),  tot  wien  hij  zegt: 

„Tot  Ecnba  der  vrouwen  goet 

Des  rgcken  Pryans  wgf,*'  sprac  hy, 

„Gaet  ende  segghet  haer  van  my 

Groet  saluyt  van  mynre  syden 

Ende  dat  ie  waer  herde  blyde, 

Had  sy  fonimich  dinc  van  my  ontfaen: 

Ie  heb  seer  teghen  haer  misdaen 

Grotelicke  mit  dollen  rade." 

De  kleur looze  woorden  sommica  dific  wekken  argwaan;  men 
verwacht  een  woord  als  „genoegdoening''  of  „een  middel  om 
tot  verzoening  te  geraken."  Dit  wordt  bevestigd  door  het 
Ofra.  VS.  17724: 

A  Ecuba,  fet  il,  la  sage 

La  feme  al  riche  rei  Priant 

Diras  tot  ço  que  gie  li  mant  {meld): 

Salue  la  de  meie  part 

Et  di  que  molt  me  sereit  tart  {ik  er 

zeer  naar  verlang), 
Qu  'o  {mei)  lui  eusse  accordement. 


*)  Vgl.  ook  Wap.  M.  I,  400:  „Onwerden  lof  vlie..  die  menighen.. 
vine  die  dat  woorl  begaerde  ende  dat  weldoen  spaerde  {de  deugd  naliet), 
en  Stoke  IV,  318:  Haerre  gheen  {Gijshr.  v.  Amstel  en  Hemianvan  Woer- 
den) quam  te  worde  {had  den  naam;  zoo  ook  mhd.  ze  worte,  in  wort 
komen)  dat  si  den  bisscop  {Jan  van  Nassati)  iet  ontsaghen. 
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Door  welk  mnl.  woord,  waaruit  ,,sominich  dinc"  zou  kun- 
nen zijn  ontstaan,  kan  dit  begrip  worden  uitgedrukt?  Het 
antwoord  is  niet  moeilijk:  het  is  het  gewone  mnl.  8oe7idlnc , 
dat  de  beteekenis  heeft  zoowel  van  „de  verzoening  zelve"  als 
van  „datgene  wat  men  als  middel  ter  verzoening  aanbiedt." 

De  beide  beteekenissen  vindt  men  vereenigd  op  eene  plaats 
in  Rein.  (I,  187):  „here  Isengrijn,  wildi  anegaen  soendinc 
ende  dat  ontfaen,  daertoe  willic  helpen  gheme.''  Het  bewijs 
dat  de  afschrijver  het  woord  niet  begreep  en  verhaspelde,  levert 
ons  eene  andere  plaats,  nl.  vs.  15422  vlgg. 

My  en  sach  noyt  man  daer  te  rade, 
Hier  noch  elder  te  gheenre  stede, 
Daer  men  lachterlic  suUic  dinc  dede. 
My  waer  liever  by  mgnre  wet 
Dat  men  my  aftoghe  elc  let 
Van  den  anderen,  dan  wy  daden 
Enich  dinc  y  der  ons  af  qnam  scade 
Of  laster  by  mgnre  scont. 

Voor  sulUc  dinc  en  enieà  dinc^  die  hier  evenmin  passen  als 
boven  somich  dific,  heeft  de  var.,  op  bl.  89  en  99,  twee- 
malen soendinc,  evenals  eenige  regels  vroeger  (vs.  15415) 
soene  voor  boet  van  den  afschrijver.  En  dat  soendinc  voor 
sommich  dinc  werkelijk  de  oorspronkelijke  lezing  is,  bewijst 
een  andere  plaats,  nl.  vs.  15388,  waar  de  var.  (bl.  88,  vs. 
850)  heeft:  „in 'dat  si  die  soene  anevaen",  waar  het  ths.  te 
lezen  geeft:  „indien  dat  sy  die  somme  avegaen"  (/.  anegaen). 
De  afschrijver  stond  blijkbaar  met  het  woord  op  een  gespan- 
nen voet,  hetgeen  vreemd  is  daar  het  in  het  Oostmnl.  (veelal 
in  den  vorm  swoene  en  swoerœii)  en  in  het  Nederrijnsch  {Teut h , 
op  soyne)  evengoed  als  in  het  Westmnl.  bekend  is:  in  het 
rijm  laat  hij  het  dan  ook  staan  in  vs.  15399:  „dat  wy 
aengingen  al  sulcke  soen,  des  ons  niet  eerlic  en  waer  te  doen," 
ja  zelfs  leest  men  het  in  het  ths.  op  éëne  plaats ,  nl.  15804  :  „wij 
sullen  se  aen  haren  danc  matten  ende  soenen  doen,''  waar  de 
varianten  een  ander  woord  hebben  (bl.  110),  nl.  „matten 
eudc  tonder  doen.*"    Benoit  is  hier  niet  te  vergelijken,   zoodat 
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onzeker  blijft,  welke  der  beide  lezingen  de  ware  is:  die  der 
var    past  beter  in  den  samenhang. 

Ook  voor  het  uiterlijk  van  den  tekst  hebben  de  uitirever< 
zoogoed  als  niets  gedaan.  Uaar  waar  blijkens  het  of  ra.  originttfl 
of  de  fragmenten  een  of  meer  regels,  eene  enkele  maal  bedraagt 
dit  een  veertigtal  ') ,  ontbreken,  hebben  zij  dit  niet  door  eene 
waarschuwing  of  het  aanbrengen  van  stipjiellijnen  duidelijk  ge- 
maakt; evenmin  is  dit  overal  geschied  waar  eene  der  beide 
rijmregels  ontbreekt  ^).  Ook  hebben  zij  blijkens  de  vroeger  door 
mij  gemaakte  excerpten  het  handschrift  niet  overal  goed  ge- 
lezen. Xu  wil  ik  onmiddellijk  toegeven,  dat  het  volstrekt 
niet  met  eene  duidelijke  hand  is  geschreven  en  dat  er  dus 
voor  vergissingen  aanleiding  bestaat:  ik  zelf  heb  ook  niet 
altijd  het  juiste  getrolTen,  daar  waar  ik  op  een  mij  onlxïkeud 
woord  stuitte;  als  voorbeeld  noem  ik  twee  in  het  Mnl.  Wdb. 
opgenomen  woorden,  die  op  verkeerde  lezing  berusten,  nl.. 
homer  en  ingevaerUugp.  Voor  het  eerste  leze  men  met  de  uit- 
gevers VS.  37461,  bonier  {öorier),  van  fra.  bouvier^  opzichter 
over  vee,  den  naam  van  het  bedrijf  van  Thyrrus  bij  Virgilius  ^); 
voor  het  tweede,  vs.  1 1 201,  moet  gelezen  worden  ingebaerlhige  *), 
d.  i.  ijigeboorlinge,  ingeborenen. 

Maar  het  aantal  malen,  dat  de  uitgevers  zich,  ook  bij  be- 
kende   mnl.  woorden,  in  de  eenigszins  op  elkander  gelijkende 


')  Tusschen  vs.  18591  en  92.  Vj^l.  Blommaert,  Orl.  r;c(/.  dl.  l,bl.2S. 
VS.  2820—59,  en  dl.  4  der  uitgave  van  De  Pauw  en  Gailliard,  bl.  174 
vlg.  VS.  75—114. 

")  Zoo  b.v.  bij  VS.  977,  998,  4297,  5393,  27106,  36184,  36397, 407i>2. 

')  De  regels  luiden  (VII,  485): 

Tyrrhusque  pater  cui  regia  parent 
Armenta  et  late  custodia  crédita  campi. 

*)  In  het  Mnl.  Wdb.  is  ingeraerlimje  verklaard  als  „aankomeling, 
vreemdeling,"  lat.advena  (mul.  incornelific).  Doch  de  vergelyking  met  het 
Frunsch  vs.  9754  „cil  de  la  terre"  doet  de  juiste  lezing  aan  de  hand. 
Vgl.  12518  bij  Maerlant:  „die  van  den  lande  waren  gbeboren",  waar 
B.  10995  eveneens  heeft  „cels  de  la  terre.'*  De  uitgave  heeft  hier  ook 
eene  verkeerde  lezing,  nl.  Nigevaerlinyhe  (vs.  11201). 
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letterteekeiis  hebben  vergist,  is  wel  wat  heel  groot;  blijkbaar 
hebben  zij  zich  geen  moeite  genoeg  gegeven  om  voor  zich 
zelf  tot  de  zekerlieid  te  geraken,  wat  de  dichter  in  een  be- 
paald geval  wilde,  Wat  hij  in  een  ander  moest  zeggen.  Mis- 
schien hebben  zij  het  voornemen  dit  alles  en  nog  veel  meer, 
o.  a.  over  de  verhouding  van  de  vertaling  tot  de  bronnen, 
mede  te  deelen  in  het  nog  niet  verschenen  vijfde  deel,  dat 
de  „aanmerkingen''  zal  bevatten.  Doch  daar  het  onzeker  is, 
wanneer  en  of  dit  zal  verschijnen,  zoo  zal  ik  maar  niet 
wachten  met  het  mededeelen  mijner  opmerkingen,  waardoor 
ongetwijfeld  de  uitgave  in  bruikbaarheid  zal  winnen  :  hetgeen 
den  bewerkers  geschikt  voorkomt,  kunnen  zij  c.  q.  in  hunne 
aanteekeningen  opnemen. 

De  Historic  van  Troyen  is,  het  is  bekend,  door  Maerlant 
naar  Latijnsche  en  Oudfransche  bronnen  bewerkt.  Yan  de 
Latijnsche  dichters  gebruikte  hij  Papinius  Statins  voor  de  be- 
schrijving der  jeugd  van  Achilles  (1779—5362  en  5440—6506), 
Virgilius  voor  het  verhaal  der  lotgevallen  van  Aeneas  na 
Troje's  val  (35613 — 40881)  en  Ovidius  voor.  de  schildering 
van  verschillende  episoden,  het  gevecht  tusschen  La])itlien  en 
Centauren  (27054 — 27731),  den  strijd  tusschen  Ajax  en  Ulyxes 
over  de  wapenen  van  Achilles  (25712 — 27054),  en  den  twee- 
kamp tusschen  Achilles  en  den  onkwetsbaren  Cv cnus  (18153 — 
i^lS9).  Ook  op  verscliillende  andere  plaatsen  beroept  hij  zich 
op  Ovidius  en  Virgilius,  waar  hij  zich  met  de  voorstelling 
van  Benoit  niet  kan  vereenigen  ^)  of  het  geschiedverhaal  van  den 
Franschen  dichter  met  wetenswaardige  bijzonderheden  wil  aan- 
vullen of  uitwerken.  Daarbij  wordt  echter  wel  eens  de  naam 
van  Ovidius  als  zegsman  genoemd  van  hetgeen  aan  een  ander 
was  ontleend,  en  dit  behoeft  ons  niet  te  verwonderen,  .daar 
men  uit  het  hoofd  aanhaalde,  en  zich  daarin  evengoed  ver- 
gissen kon  als  dit  in  den  tegenwoordigen  tijd  den  beste  ge- 
beuren kan.  Zoo  worden  bv.  in  de  Dief  sec  Doctrinale  de 
woorden:  „Soo  waer  dat  es  hoverde  daer  sijn  twiste  ende  on- 


*)  Vgl.  hü.  op  de  „Episodes",  bl.  24  vlgg. 
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werde  {nijd y  kwaa'lwiUlgheldy  in  II,  560  toegeschreven  aan 
„Jezus  Sidrac"  {d.  l.  Jezus  Siracli)  *),  in  III,  J03  daaren- 
tegen aan  Salomo  -),  In  Troyeu  vinden  wij  eene  dergelijke 
vergissing  in  vs.  18465  vlgg.,  welke  tevens  een  nieuw  bewijs 
geeft  van  Maerlant's  groote  belezenheid  ').  Bij  eene  uitwisse- 
ling van  geschenken  tusschen  Hector  en  Ajax  ontvangt  de 
eerste  een  gordel,  waarvan  de  schoone  eigenschappen  en  de 
herkomst  beschreven  worden  in  deze  woorden: 

Dat  is  een  gordel  van  syden, 
Ie  en  sach  nye  beter  in  mynen  tyden; 
Het  maecten  die  scoen  Arpale, 
Die  teghen  die  Gezes  liep  altemale, 
Die  haeren  vader  had  ghevaen 
Dien  sy  verloesten  weder  saen, 
Omdat  sy  alle  die  man 
Mit  haeren  lopen  verwan. 

In  Ovidius  is  niets  te  vinden  dat  hieraan  herinnert,  maar 
ons  medelid  Hartman,  die  voor  mij  aan  het  zoeken  is  gegaan, 
heeft  in  Servius'  commentaar  op  Aenéis  I,  317,  een  verhaal 
gevonden,  dat  Maerlant  voor  oogeu  kan  hebben  gestaan, 
nl.  „Harpalyce  haec  est  quae  patrem  senem  captum  a  Getis 
multitudine  collecta  liberavit  celerius  quam  de  femina  potest 
credi/' 

In  de  woorden  die  Gezes  zullen  wij  wel  gerechtigd  zijn  eene 
herinnering  te  zien  aan  de  Geten,  die  Harpalyce's  vader  had- 
den gevangen  genomen,  terwijl  celerius,  dat  Maerlant  in  het 
hoofd  had  kunnen  blijven  hangen,  voor  hem  de  aanleiding 
kan    geweest    zijn    om    Harpalyce   tot   eene  derde  Atalante  te 


*)  Over  Sidrac  (niet  Jesus  Sirach)  zie  o.  a.  Gaston  Paris,  La  littch'. 
franc,  au  moyen  age  §  101;  De  Vries  in  T,  en  Letlb.  3,  64  vlgg.; 
Te  Winkel,  Mnl.   Lett.  bl.  30G  noot;  Boendale's  Leekensp.  IV,  1. 

')  De  vergissing  kan  hier  ook  voortspruiten  uit  verwarring  der  twee 
bybelboeken  Ejclesiastes  en  Ecclesiasticus. 

*)  Zie  voor  M.'s  belezenheid  op  het  gebied  der  middeleeuwsche  roman- 
tiek de  aant.  van  Franck  op  Alex.  VIll,  103—122. 
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makeu.  Aan  Latijnsche  bronnen  zijn  verder  ontleend  eene  uit- 
weiding over  de  Ceutauroene  of  Sagittareii  (vs.  13770 — 13826), 
uit  de  aan  Hieronyraus  toegeschreven  „ Vitae  Patrum" ,  en  de 
geographische  excurs  (28316—29344),  door  Maerlant  uit  den 
AlexamUr  overgenomen,  en  althans  voor  een  deel  terug  te 
vinden  in  de  „Imago  mundi"  van  Honorius  van  Augustodunura  '). 
Over  de  verhouding  van  Maerlant's  werk  tot  de  Aeneïs  van 
Virgilius  heb  ik  reeds  in  mijne  inleiding  op  de  „Episodes'*  blz.  27 
vlg.,  gesproken.  Hij  vlecht  den  hoofdzakelijken  inhoud  van  het 
Latijnsche  gedicht  in  zijn  werk  in,  te  beginnen  met  het  3*^®  boek, 
doch  vluchtig  en  beknopt.  Te  voren  had  hij  reeds  gelegen- 
heid gevonden  om  een  groot  deel  van  het  tweede  boek  in 
zijn  verhaal  in  te  lasschen  (31503—31556  en  31585-32402) 
nl.  de  geschiedenis  van  het  Trojaansche  paard,  het  verraad 
van  Sinon  en  den  val  van  Troje.  Doch  ik  sta  voor  ditmaal 
niet  langer  stil  bij  de  Latijnsche  bronnen,  die  tot  de  mnl. 
dichtwerken  altijd  in  eene  eenigszins  andere  verhouding  staan 
dan  de  a.in  het  Oudfransch  ontleende  ;  deze  laatste  leenen  zich 
door  taal,  stijl,  versbouw  en  de  talrijke  daaraan  eigene  woor- 
den, die  in  het  Mnl.  waren  opgenomen  of  er  in  konden  op- 
genomen worden,  veel  meer  tot  eene  letterlijke  of  op  den 
voet  gevolgde  vertaling  dan  de  navolgingen  of  bewerkingen 
van  Latijnsche  voorbeelden.  Ik  weet  wel  dat  het  begrip 
„vertaling"  een  anderen  inhoud  had  dan  tegenwoordig,  dat 
eene  letterlijke  vertaling  even  zeldzaam  voorkomt  als  een  let- 
terlijk afschrift  van  een  letterkundig  gewrocht,  maar  een  Oud- 
fransch origineel  staat  in  den  regel  toch  dichter  bij  de  mnl.  ver- 
taling dan  een  Latijnsch.  Bij  de  eerste  kan  over  het  algemeen  één 
regel  van  het  oorspronkelijk  in  één  vers  der  vertaling  worden 
weergegeven,  hetgeen  met  den  Latijnschen  hexameter  veel 
moeielijker  is:  daardoor  krijgt  de  geheele  wijze  van  werken 
een  ander  karakter.  De  „Historie  van  Troyen''  is  een  zeer 
geschikte  tekst  voor  het  instellen  van  een  vergelijkend  onder- 


*)    Zie   de   uitvoerige   bespreking   der   bronnen    bij   Franck,   /n/.  op 
Alex,  bl.  XXXVI  vlgg.,  en  vgl.  Alex.  VII,  837—1776. 
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zoek  aangaande  de  verschillen,  die  men  in  de  verhouding  van 
een  mnl.  tekst  tot  zijne  Latijnsche  en  Fransche  bronnen  ka« 
opmerken  en  vaststellen,  omdat  men  ze  hier  beide  in  hetzelfde 
werk  door  denzelfden  schrijver  gebruikt  vindt.  Daar  een  aan- 
zienlijk deel  der  mnl.  letterkunde  bestaat  uit  vertalingen  van 
werken,  in  eene  der  beide  genoemde  talen  geschreven,  is  het 
verkrijgen  en  het  verscherpen  van  het  inzicht  in  de  wijze 
waarop  men  vertaalde  voor  de  beoordeeling  en  de  kennis  van 
de  mnl.  letterkunde  niet  zonder  belang.  Nog  onlangs  is  in 
het  Tijdschrift  door  Dr.  Salverda  de  Grave  uit  dit  oogpunt 
een  nog  onuitgegeven  mnl.  prozawerk  besproken,  nl.  de  „Pel- 
grimage van  der  mensceliker  Creaturen'' ,  en  vroeger  was  het- 
zelfde gedaan  voor  den  „Parthonopeus'^  door  Dr.  A.  van 
Berkum  in  zijn  Akademisch  Proefschrift.  Het  is  mijn  voor- 
nemen heden ,  de  vergelijking  der  behandeling  van  de  Latijn- 
sche en  Fransche  werken  latende  rusten ,  uit  een  zelfde  oogpunt 
te  bespreken  dat  gedeelte  van  Maerlant's  werk  dat  hij  ontleend 
heeft  aan  het  of  ra.  gedicht  van  Benoit  de  Ste.  More  uit  Tou- 
raine,  dagteekeneude  van  omstreeks  llßO;  het  kan  mijne  be- 
doeling niet  zijn  hier  den  geheelcn  tekst  van  Benoit ,  die  meer 
dan  30,000  verzen  telt,  aan  een  nauwgezet  onderzoek  te 
onderwerpen;  ik  weuschte  alleen  in  algemeene  trekken  en  met 
duidelijk  sprekende  voorbeelden  aan  te  geven,  waarop  hij, 
die  dit  doorloopend  onderzoek  voor  den  geheelen  tekst  instelt, 
heeft  te  letten  en  de  gronden  aan  te  voeren  waarop  een  juist 
en  billijk  oordcel  kan  worden  gebouwd  aangaande  de  wijze 
waarop  Maerlant  zich  van  zijne  taak  heeft  gekweten. 

Het  verwondert  ons  niet,  dat  Maerlant  het  denkbeeld  op- 
gevat heeft  om  dit  werk  voor  zijne  landgenooten  toegankelijk  te 
maken,  want  na  Alexander  was  er  geene  stof  uit  de  oudheid, 
die  meer  bekend  was  dan  de  Trojaansche  oorlog ,  en  al  konden 
ook  (Ie  helilendaden  voor  Troje  verricht  niet  halen  bij  die  van 
den  beroemden  Macedoniër  '),  zoo  was  deze  geschiedenis  toch 

')  \<r].  Alex.  I,  47: 

Dat  van  Troyen  dats  maer  een  wint 
JegVien  dat  men  van  desen  vint. 
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zeker  eene  geschikter  stof  dan  die  welke  hij  in  zijn  Merlijn 
en  zijn  Torec,  zich  op  een  voor  zijn  talent  ongeschikt  gebied  be- 
gevende ,  had  bewerkt.  Hier  vond  zijn  practische ,  echt  Neder- 
landsche,  d.  i.  nuchtere,  geest  eene  stof,  die  hem  gelegenheid 
gaf  de  historische  kennis  van  zijn  volk  te  vermeerderen.  En 
des  te  eer  moest  hij  daartoe  overhellen,  nu  deze  geschiedenis 
der  oudheid  op  zulk  eene  aantrekkelijke  wijze  en  met  zooveel 
dramatisch  en  plastisch  talent  pasklaar  gemaakt  was  voor  den 
middeleen wschen  smaak,  door  den  Oudfranschen  dichter,  die 
ook  het  thema  „de  liefde'^  niet  verwaarloosd  had;  die  Achilles 
doet  lijden  door  zijne  liefde  voor  Polyxena,  en  de  wufte 
dochter  van  Calchas ,  Briseis ,  de  latere  Crescida ,  in  Troje  laut 
coquetteeren  met  Troïlus  en  bij  de  Grieken  met  Diomedes. 
Hoe  hoog  deze  roman  in  de  middeleeuwen  stond  aangeschreven, 
blijkt  uit  niets  duidelijker  dan  uit  het  buitengewoon  groote 
aantal  handschriften,  waarin  de  ofra.  tekst  is  bewaard,  en 
waarvan  er  door  den  Heer  L.  Constans,  Professor  aan  de 
Universiteit  te  Aix  in  een  aan  Gaston  Paris  toegewijd  opstel  ^) 
over  „Les  manuscrits  du  Roman  de  Troie^',  behalve  de  frag- 
menten van  4,  niet  minder  dan  27  worden  opgesomd,  daaronder 
15  alleen  te  Parijs.  Naar  een  dier  hss.,  n°.  2181  van  de 
Bibliothèque  nationale,  doch  nagenoeg  zonder  opgave  van 
varianten  is  de  tekst  van  Benoit 's  roman  in  1870  met  eene 
uitvoerige,  later  met  een  tweede  stuk  vermeerderde ,  inleiding 
uitgegeven  door  A.  Joly,  Hoogleeraar  te  Caen.  Op  ditoogen- 
blik is  Prof.  Constans  bezig  met  de  bewerking  eener  nieuwe, 
critische  uitgave,  en  als  voorstudie  heeft  hij  in  het  genoemde 
opstel  en  naar  aanleiding  van  een  paar  passages  eene  classi- 
ficatie beproefd  van  de  verschillende  hss.,  die  hij  in  twee 
families  verdeelt,  ieder  mei  twee  groepen.  Het  zal  bij  de 
ingewikkelde  verhouding  der  ofra.  hss.  wel  nooit  mogelijk  zijn 
het    handschrift   aan    te    wijzen,    waarnaar  Maerlant  zijn  tekst 


Een    wint   staat    hier    in   de    bet.   van   hd.  lu  ft.  Vgl.    Tijdschr.  22, 
303  noot. 

*)  Etudes  Romanes  dédiées  à  Gaston  Paris  (Parys,  1891),  bl.  195  vlgg. 
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heeft  bewerkt,  gesteld  dat  het  nog  bestaat  en  na  het  gebruik, 
door  den  mnl.  dichter  er  van  gemaakt,  in  Frankrijk  is  terug- 
gekomen. Maar  wèl  bestaat  de  mogelijkheid  om  vast  te  stel- 
len, met  welke  groep  van  ofra.  teksten  die  van  Maerlant  de 
nauwste  verwantschap  vertoont. 

Om  alvast,  in  afwachting  der  uitgave  van  den  Heer  Constaus, 
in  dezen  eenige  zekerheid  te  krijgen,  heeft  mijn  vriend  Sal- 
verda  de  Grave  zich  op  mijn  verzoek  tot  den  Franschen  ge- 
leerde gewend  om  inlichtingen,  die  door  hem  met  de  grootste 
bereidwilligheid  zijn  gegeven.  Uit  een  hem  toegezonden  lijstje 
met  kenmerkende  verschillen  tusschen  den  tekst  van  Maerlant 
en  dien  van  Joly,  en  van  leemten  in  ieder  der  beide  teksten 
is  gebleken  dat  het  Mnl.  moet  behooren  bij  de  P  groep  der 
1»  familie.  Immers  na  vs.  12199  (dl.  1,  bl.  354)  heeft 
Maerlant  50  verzen,  die  in  de  beide  groepen  der  2*  familie 
ontbreken,  en  vs.  11268  („sijnre,  nl.  Hectors,  broederen  seven- 
tiene  quamen  mit  hem")  bewijst  dat  zijn  tekst  niet  tot  de 
2^**  groep  der  1®  familie  behoort,  daar  deze  de  30  bastaards 
van  Priamus  verdeelt  in  twee  onderdeden  van  12  en  18,  in 
plaats  van  13  en  17.  Hiermede  is  weliswaar  nog  niet  veel 
gewonnen,  en  de  Heer  Constans  zelf  noemt  zijne  rangschik- 
king der  hss.  slechts  voorloopig  (bl.  227),  maar  het  kan  geen 
kwaad,  nu  reeds  te  wijzen  op  de  wenschelijkheid  van  het 
instellen  van  een  onderzoek  in  dezen  geest,  wanneer  wij  de 
critische  uitgave  van  Prof.  Constans  zullen  bezitten. 

Er  zal  dan  natuurlijk  moeten  worden  gelet  op  de  gedeelten 
die  bij  Maerlant  worden  gevonden  en  bij  Benoit  ontbreken, 
op  de  passages  die  het  mnl.  niet  heeft  in  tegenstelling  met 
den  ofra.  tekst,  en  op  de  afwijkingen  in  de  vertaling,  de 
plaatsen  waar  het  Mnl.  en  het  Ofra.  grootere  of  kleinere  ver- 
schillen vertoonen. 

Ik  begin  met  het  laatste,  en  wijs  allereerst  op  eenige  ver- 
schillen tusschen  de  beide  teksten.  Deze  zijn  van  veelsoortigen 
aard  ;  zij  kunnen  of  een  gevolg  zijn  van  het  feit  dat  de  vertaler 
een  ander  hs.  voor  zich  heeft  gehad  dan  dat  waarin  ons  het  oor- 
spronkelijk   bekend    is,    of   van   eene  opzettelijke  verandering 
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van  de  zijde  van  den  mnl.  bewerker.  Alleen  de  laatste  zijn 
voor  ons  doel  van  belang,  maar  het  is  niet  mogelijk  overal 
nauwkeurig  de  eerste  van  de  tweede  soort  te  onderkennen, 
vooral  niet  wanneer  ons  de  varianten  der  andere  hss.  onbe- 
kend zijn.  Ik  bespreek  daarom  eenige  verschillen  tusschen  de 
beide  teksten  in  het  algemeen.  Vooreerst  komen  zij  voor  bij 
eigennamen  en  getallen.  Eene  lange  reeks  van  voorbeelden 
zou  daarvan  kunnen  worden  aangehaald:  ik  deel  er  ettelijke 
mede  in  eene  noot,  omdat  die  plaatsen  kunnen  dienen  bij 
de  beantwoording  der  vraag  aangaande  verwantschap  van 
den  mnl.  tekst  en  het  eene  of  andere  ofra.  handschrift  *); 
slechts  een  enkel  bespreek  ik  iets  meer  uitvoerig.  Bij  Benoit 
wordt  de  sarcophaag  van  Paris  (vs.  22976),  gelijk  men  ook 
verwacht,  gedragen  door  IITI  leeuwen,  bij  Maerlant(vs.  2S243) 
door  niet  minder  dan  LVI.  Dit  getal  is  ongewijfeld  uit  IUI 
verknoeid,  maar  dat  Maerlant  een  ander  getal  dan  dit  in  zijn 
tekst  moet  gelezen  l>ebben,  blijkt  daaruit  dat  de  geheele  vers- 
regel luidt:  „LVI  scoene  lyoen(e)",  waarin  uit  het  oogpunt 
der  metriek  verandering  van  LVI  in  IIII  onmogelijk  is. 

Goede  voorbeelden,  hoe  men  gewoon  was  met  getallen  om 
te  springen,  geven  vs.  2S74:  „daer  stonden  scoeu(e)  toorne  al 
om  {om  Trqjé)  wel  XXX  dusent  teenre  som"  (Ifenoit  noemt 
in  het  geheel  geen  getal)  en  31254  vlgg. ,  waar  tusschen 
Anthenor  en  Eneas  aan  den  eenen  en  üiomedes  en  Ulixes  aan 


•)  \V1.  Maerl.  9764  XXVII  groter  scaren.  Ben.  8279  trente  batailleR; 
M.  30405  II  werf  dertich  B.  24440  L  reis;  M.  9828  Sv  dusent  B. 8342 
XM;  M.  9529  Twe  lioene  rampant  B.  8031  n'ot  c'unlion;  M.  19923 
een  maent  B.  1B565  deus  meis.  Zie  over  gehaspel  met  getallen  in  den 
ofra.  tekst  „Etudes  Romanes  dédiées  à  Gaston  Paris,  bl.  215.  —  Voor 
verwarringen  met  eigennamen  vgl.  M.  2812  Creusa  B.  2938  Andro- 
macha;  M.  12874  Fenix  B.  11343  Philithoas;  M.  8267  Philiste  B.  6759 
B-jece;  M.  20091  Lotiste  B.  16785  Boetes;  M.  9875  Ydomeus  B.  8.'i89 
Diomedes;  M.  9879  die  lüde  van  Creten  B.  8,'i91  r;o  mni  Grezeis;  M. 
9319  Pretermissus  ende  sîjn  gheselle  Crepe  us  B.  7828  Pertemisus  et  li 
filz  Menalus;  M.  12581  Hector  B.  110fi2  Paris;  M.  27865  Dyomi^lfs 
B.  22549  li  dus  d'Athènes;  M.  11794  Junons  tem|»el  B.  103491«'tfmi.U' 
Veneris:  ook  M.  12657  vlgg.  en  B.  11145—52;  2<X)îK)  vlgg.  en  B.  1G7'<1 
vlz2.;  3fHll  vlgg.  en  24445  vlgg.;  enz. 

rr&ÂI..    EN   MLD.    AFD.    LF.TTLHK.    4**   REKKri.    Ui.V.l,   VI.  "1% 
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den  anderen  kant  onderhandeld  wordt  over  den  prijs,  waar- 
voor Troje  den  vijand  in  handen  zal  worden  gespeeld.  In  deo 
ofr.  tekst  bestaat  die  uit  (vs.  25362): 

V*^   besans  d'or  esmeré  {fijn,  zuiver) 
Et  XM  d'argent  sanz  leis  (bedrog) 
Bien  esmeré  et  a  buen  peis  (gewicht) 
£t  par  X  ans  tot  ensement  (bovendien) 
XM  charges  de  froment. 

Deze  voorwaarden  zijn  althans  voor  uitvoering  vatbaar, 
doch  de  vertaler  (of  de  afschrijver?)  overschrijdt  hierbij  de 
grenzen  der  mogelijkheid  of  zelfs  der  waarschijnlijkheid.  In 
zijn  tekst  zijn  ze  uitgedijd  tot 

Hondert  dnsent  bisante  van  goude 

Ellic  dumen  (/.  duums  of  dumaels)  dicke , 

palmen  breet, 
Ende  also  menich  silverijn,  Gotweet, 
XM  jaer  ')  te  hulpen  [te]  haeren  scaden 
Ende  C**  kerren  gheladen 
Mit  ghesteynte,  mit  anderen  goede. 

Van  den  willekeur,  waarmede  men  eigennamen  behandelde, 
haal  ik  als  bewijs  aan  Ben.  27174,  waar  wordt  medegedeeld 
hoe  de  Grieken,  vertoornd  op  Agamemnon  en  Menelaus,  hmi 
den  naam  Atrideu  onwaardig  keuren  en  besluiten  hen  voortaan 
PHstheniden  te  noemen  („Plestenidas  furent  no  me ,  c'est  liaient 
(volstrekt  niet)  nobles  en  Grezies").  Bij  Macrlant  staat,  in 
[)laats  daarvan  ('3326 1)  : 

Dat  sy  van  Atreus  ghesclachte, 
ï^iet  en  sullen  ghenoemt  syn: 
Haer  vader,  seiden  sy,  was  Philisfijn, 
Daer  nie  dogbet  en  quam  af. 

Vgl.  5784,  waar  Ulyxes  tot  Licomedes  op  Scyros  zegt: 

Ie  wacn  ghy  hebt  gbehoort  noemen 
Die  heren  die  hem  te  hulpen  comen, 
Des  conincks  kinder  Phylixtimis. 

')  De  M  zal  wel  op  eene  vergissing  van  een  afschryver  berusten. 
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{I.  Phylixtijns :  mijns),  waar  waarschijnlijk  Plisthenes  is  be- 
doeld, hoewel  Statins  hier  Afrides  heeft. 

Op  eene  andere  plaats  komen  de  Philistijnen  ook  voor  bij 
Ben.,  nl.  15306:  „Fortins,  qni^ires  iert  des  Filistins'*;  hier  heeft 
het  hs.  „die  heer  was  Philisteüs",  doch  de  eene  var.  (dl.  4, 
bl.  177):  „die  heer  was  van  Philisteüs"  en  de  andere  (bl.  170), 
geheel  in  overeenstemming  met  Ben.:  „die  here  was  van  den 
Philistine". 

Dat  uit  „Thelamonius  Aïax"  (bij  Ben.  10069)  bij  Maerlant 
twee  personen  zijn  gegroeid  (M.  11522:  „Ayax  ende  Thela- 
mon,"  behoeft  ons  niet  al  te  zeer  te  verbazen;  er  zijn  ver- 
wonderlijker dingen  op  het  gebied  der  namen  gebeurd.  Onder 
de  merkwaardigste  behoort  zeker  wel  het  feit,  waaraan  voor 
jaren  ons  medelid  Van  de  Sande  Bakhuyzen  heeft  herinnerd, 
dat  in  „Der  Naturen  Bloeme"  door  het  misverstaan  van  den 
Latijnschen  tekst  uit  een  Eomeinsch  schrijver,  Trebius  Niger, 
een  visch  gegroeid  is  van  een  half  voet  lang  en  vijf  voet  dik  *). 

Eenige  verschillen  van  een  anderen  aard  voeg  ik  aan  de 
genoemde  toe.  Bij  Ben.  7990  wordt  verhaald  dat  Hector 
zijn  paard  Galateye  had  gekregen  van  de  fee  Morgane,  de 
zuster  van  Artur  en  kweekeling  van  Merlijn  ^);  Maerlant 
vindt  deze  voorstelling  bij  een  historisch  persoon,  als  Hector 
voor  hem  was,  zeker  al  te  wonderlijk,  en  maakt  daarom  Pen- 
thesilea  tot  de  schenkster.  Terwijl  bij  Ben.  7562  de  troepen 
der  Grieken  samenkomen  „lez  lo  rivage  en  une  plaingne*" ,  zegt 
M.  9066:  „op  een  ryvier,  hiet  Sancti,  deedse  Agamennon 
comen  ùÏ'.  Als  B.  22321  van  Nestor  zegt:  „car  molt  est 
vielz'',  werkt  Maerl.  dit  uit  tot:  „twe  hondert  ende  vijftich 
hadde  hi  der  jaei-"  (25627).  Waar  Paris  bij  B.  treurt  „por 
sou  neveu  qui  morz  esteit"  (7934),  geeft  M.  aan  den  neef 
een  naam,  en  wel  dien  van  „Sictamoer''  (vi426),  die  elders 
bij  Ben.  (7441)  genoemd  wordt  als  „cousin  Mennon'\ 


')     Tijdschr.  1,  279. 

*j  Vgl.  fata-niorgana^  athmospherische  straalbreking,  luchtspiegeling, 
den  naam  van  bet  natuurverschgnsel,  dat  schepelingen  misleidt. 

24- 
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Van  zuiver  literairen  aard  zijn  de  beide  volgende  wijzigingen , 
die  werkelijke  verbeteringen  kunnen  genoemd.  Wanneer  Benoit 
de  (lichtheid  der  pijlen  en  werpschichten  in  een  gevecht  vergelijkt 
bij  meel  dat  door  eene  zeef  vah  (18876),  kiest  Maerlant  een 
ander  en  minder  huishoudelijk  beeld  in  vs.  22133  vigg- , 
en  zegt: 

Reghen,  haghel  ende  snee 

En  valt  te  winter  nnmmermee 

Nerghent  alsoo  ghedicbte 

Als  die  qaarelen  ende  die  seichte.  ') 

En  in  de  schildering  der  houding  van  Medea,  die  als  eene 
schuchtere  maagd  de  zaal  binnentreedt,  waar  zij  Jason  en 
andere  vreemde  beeren  ziet,  en  Benoit  (1238)  dit  aldus 
uitdrukt  : 

La  chiere  {hoofd)  tint  alqnes  {een  tveinig)  en  bas, 
Plns  fine  et  fresche  et  colorée 
Que  la  rose  quand  elle  est  nee, 

brengt  Maerlant  in  den  laatsten  regel  eene  gelukkige  wijziging 
aan  (1150): 

Medea  quam  al  doer  den  sale 
Tboeft  een  deel  gbeslaghen  te  dale 
Aise  die  rose  recht  ghedaen 
Die  den  douwe  heft  ontfaen. 

In  de  tweede  plaats  wijs  ik  kortelijk  op  eenige  plaateen, 
waar  Benoit  verzen  heeft  die  bij  Maerlant  ontbreken.  Hiertoe 
bohoorcn  vooral  die  gedeelten,  waarbij  hij  zich  met  de  ziens- 
wijze üf  de  voorstelling  van  hem  ook  yan  elders  —  nl.  uit 
de  klassieken  —  bekende  gebeurtenissen  niet  kan  vereenigen. 
Dit  is  niet  zelden  het  geval ,  vooral  op  het  einde  der  geschie- 
denis van  het  beleg  yan  Troje,  o.  a.  ten  opzichte  van  den 
roof  van  het  Paihidium ,  en  het  aan  sommige  Trojanen,  bv. 
aan    Aiichises    en    Eneas,  toegeschreven   verraad.     Doch   deze 

')  Hetzelfde  beeld  vindt  men  ook  elders,  b.v.  vs.  40300. 
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passages,  waarin  dus  natuurlijk  sommige  gedeelten  van  Benoit 
zijn  overgeslagen,  zijn  door  Maerlant  zelf  nauwgezet  aange- 
wezen, en  in  mijne  Inleiding  op  de  „Episodes"  besproken. 
Ik  behoef  er  dus  hier  niet  op  terug  te  komen.  Bij  andere  ge- 
deelten, waar  er  voor  Maerlant  geene  aanleiding  bestond  om 
Benoit  niet  te  volgen  of  te  vertrouwen,  moet  hetzelfde  voor- 
behoud gemaakt  worden  als  boven,  nl.  dat  hetgeen  oogen- 
schijnlijk eene  leemte  is  in  Maerlant^s  tekst,  in  werkelijkheid 
er  eene  is  van  het  teksthandschrift,  welke  in  andere  betere 
hss.  niet  wordt  aangetroffen.  Zekerheid  kunnen  wij  in  dezen 
verkrijgen  door  eene  vergelijking  van  het  ths.  der  Historie 
van  Troyen  met  de  overige  hss.,  waarvan  ons  slechts  frag- 
menten zijn  bewaard.  Wij  vinden  bv.  in  de  fragmenten  (uit 
Segher  Dieregodgaf)  tusschen  vs.  18592  en  18503  zeven-en- 
dertig  verzen  bij  Benoit  (15233 — 15269),  die  in  het  ths. 
worden  gemist.  Eene  andere  lacune  merken  wij  op  bij  vs.  20056 , 
waar  wij  in  de  vertg^ling  de  verzen  16702 — 16750  missen 
van  den  tekst  van  Benoit.  Weliswaar  is  het  gedeelte  van  het 
hs. ,  waartoe  het  fragment  M  (bij  De  Pauw  en  Gailliard, 
dl.  4,  bl  214  vlgg.  )  behoort,  evenmin  ongeschonden  be- 
waard, maar  wij  vinden  er  althans  een  zevental  verzen  in, 
waarvan  de  4  eerste  overeenkomen  met  de  bij  Maerlant  niet 
voorkomende  verzen  16731  vlgg.  van  Benoit,  de  3  Inatste 
met  16744  aldaar.  Er  staat  dus  in  dit  hs.  meer  dan  in  het 
ths.,  en  er  is  geen  reden  om  te  onderstellen,  dat  niet  het 
geheele  in  het  ths.  ontbrekende  deel  van  Benoit  in  vertaling 
er  in  zal  zijn  aanwezig  geweest.. 

Andere  leemten  in  Maerlant's  tekst  of  teksthandschrift  (deze 
onzekerheid  kan  alleen  door  het  vinden  van  een  nieuw  hs. 
worden  weggenomen)  vinden  wij  na  2439,  waar  in  een  gevecht 
van  Castor  en  Pollux  tegen  de  Trojanen  de  verzen  2573 — 2586 
van  Benoit  ontbreken.  Maerlant  is  in  zijne  vertaling,  van 
VS.  2573:  „bien  deit  Castor  estre  entrepris"  overgesprongen 
op  VS.  2587:  „Castor  est  pris  et  retenuz";  het  kan  eene  ver- 
gissing zijn,  doch  ook  eene  door  de  overeenkomst  dezer  regels 
in   de   hand  gewerkte  verkorting  van  een  der  vele  gevechten, 
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die  alle  min  of  ineer  op  elkander  geleken  en  onmogelijk  tot 
Maerlant's  gemoed  konden  spreken:  dat  hij,  hetzij  bij  vergis- 
sing hetzij  met  opzet ^  de  verzen  niet  zal  vertaald  hebben, 
wordt  waarschijnlijk  door  het  feit,  dat  ze  ook  niet  in  een 
ander  hs.  (bij  De  Pauw  en  Qailliard,  dl.  4,  bl.  39  vlg.) 
voorkomen,     Na  vs.  12580: 

Datier  III  dusent  doot  bleef 

Die  nummermeer  na  ghenen  tijt 
Âen  den  hals  seilt  en  dede 

ontbreekt  Ben.  11056: 

Li  plus  sages  se  tint  por  fol 
Gar  par  male  acheson  {aanleiding)  s'ocient. 

Les  genz  de  Perse  se  ralient 
Le  poindre  (mnl.  pongijs)  ont  pris,  les  arz  tendaz. 

Là  ot  assez  des  abatus 

Et  des  navrez  et  des  ocis, 

waarop  bij  Ben.  volgt: 

Merveilles  Tot  bien  fet  Paris, 
en  bij  Maerlant: 

So  toonden  Hector  sgn  vromichede. 

Mogelijk  is  dat  de  beide  verzen  op  -ede  oorspronkelijk  niet 
op  elkaar  hebben  gerijmd,  doch  ook  dat  het  ontbrekende  door 
M.  is  overgeslagen  omdat  het  wel  kon  worden  gemist;  misschien 
staat  hiermede  in  verband  het  feit  dat  Paris  van  Benoit  is 
vervangen  door  Hector,  die  ook  in  het  voorafgaande  (bij  Ben. 
en  Maerl.)  wordt  genoemd.  Zoo  kan  ook  bij  22 178  de  mnl. 
dichter  de  verzen  18925 — 28  van  Ben.,  die  gevoeglijk  kun- 
nen worden  gemist,  opzettelijk  onvertaald  hebben  gelaten, 
en  bij  21851,  waar  Ben.  18583—95  ontbreekt,  de  afschrij- 
ver op  een  gelijk  rijmwoord  zijn  overgesprongen.  Voor 
andere  bij  M.  ontbrekende  gedeelten  vgl.  men  25385,  waar 
eene  herinnering  aan  de  geschiedenis  van  Leander  ontbreekt 
of  onvertaald  is  gebleven  (Ben.  22064 — 74);  30526,  waar 
Ben.    24557 — 61    ontbreekt,     terwijl    omgekeerd    de   daarop 
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volgende  verzen  van  M.  30527 — 59  bij  B.  worden  gemist, 
en  31386,  waar  70  regels  van  den  franschen  tekst  ontbreken 
(B.  25503—73). 

Men  heeft  in  dit  geval  dus  te  denken  of  aan  slordigheid 
van  den  vertaler  of  aan  de  zucht  om  door  bekortingen  zijne 
taak  te  verlichten,  maar  meer  of  nauwkeuriger  gegevens  kun- 
nen wij  hier  voor  ons  doel  niet  verzamelen.  Hoogstens  zou 
men  uit  uitlatingen  nog  besluiten  kunnen  trekken  aangaande 
des  dichters  smaak  en  wellicht  enkele  meeningen  of  overtui- 
gingen, maar  in  een  historisch  werk  als  Troyen  is  er  voor 
het  laatste  maar  weinig  plaats.  Ik  ga  dus  liever  over  tot  het 
derde  deel,  en  behandel,  omdat  daaraan  beschouwingen  en 
mededeelingen  van  meer  algemeen  belang  kunnen  worden 
vastgeknoopt,  wat  uitvoeriger  eenige  plaatsen  die  bij  Maer- 
lant  worden  gevonden  en  in  den  tekst  van  Benoit  ontbreken. 
Ook  dit  kan  van  de  beide  boven  reeds  genoemde  oorzaken 
het  gevolg  wezen.  Het  kan  zijn  dat  de  leemte  of  het  glop  *) , 
zooals  Hooft  zou  gezegd  hebben,  te  wijten  is  aan  het  ofra. 
hs.,  dat  wij  uit  de  uitgave  kennen,  en  dat  in  andere  hss.  de 
met  het  Mnl.  overeenkomende  verzen  wel  worden  aangetroffen. 
Als  voorbeeld  haal  ik  eene  boven  reeds  aangeduide  plaats 
aan,  waar  de  mnl.  tekst  na  vs.  12199  vijftig  verzen  heeft, 
de  beschrijving  bevattende  van  een  gevecht  van  Hector  met 
een  paar  Grieksehe  aanvoerders,  Boteus  en  zijn  verwant  Archi- 
logus,  die  in  het  ths.  van  Joly  ontbreken,  doch  niet  in  die 
der  andere  familie.  Zoo  zullen  zonder  twijfel  aan  den  gebrek- 
kigen  staat  van  het  fransche  hs.  moeten  worden  toegeschreven 
de  lacunes  van  Benoit,  na  vs.  11216,  waar  Maerlaut  8  ver- 
zen meer  heeft  (12724 — 31);  na  11232,  waar  in  den  mnl. 
tekst  volgt  een  strijd  tusschen  Troïlus  en  Santipus  van  Caladone 
(12718—63)  en  na  19277,  waar  de  inhoud  van  vs.  22505— 18 
van  Maerlant  niet  yoorkomt.  Toevallig  of  misschien  ook  niet 
(dit  zal  eerst  door  de  vergelijking  der  ofra.  hss.  kunnen  worden  uit- 
gemaakt) ontbreekt  hier  ook  in  den  tekst  van  Joly  een  versregel, 


')  Zie  Ndl.   Wdb.  op  glop. 
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door  den  uitgever  met  eene  stippellijn  aangeduid.  Opmerkelijk 
is,  dat  ook  op  eene  andere  plaats  het  ontbreken  van  een  vers 
bij  Joly  samenvalt  met  eene  afwijking  in  den  mnl.  tekst ,  nl. 
VS.  1S958,  waarop  bij  Maerlant  volgen  vs.  22213 — 320, 
terwijl  deze  in  den  ofra.  tekst  eerst  gevonden  worden  na 
VS.  19167.  Het  schijnt  dat  ze  eerder  thuis  hooren  op  de 
plaats,  waar  Maerlant  ze  heeft  dan  daar  waar  ze  bij  Joly 
worden  gevonden. 

Van  een  ander  en  wel  een  aanmerkelijk  deel  der  kleinere 
en  grootere  passages,  die  alleen  in  den  mnl.  tekst  worden  aan- 
getroffen, zal  het  blijken  dat  het  toevoegselen  zijn  van  Maer- 
lant, zooals  het  voor  enkele,  den  Heer* Constans  ter  vergelijking 
gezonden,  reeds  gebleken  is.  De  middeleeuwsche  vertalers, 
hetgeen  voor  een  goed  deel  hetzelfde  is  als  „de  middeleeuwsche 
dichters'%  waren  ander  soort  menschen  en  werkten  anders  dan 
zij  die  men  thans  met  dien  naam  bestempelt.  Zij  beschouwden 
zich  niet  als  slaven  van  het  oorspronkelijk,  maar  plaatsten  zich 
zelfstandig  er  tegenover,  zooals  ook  de  afschrijvers  tegenover 
hun  tekst.  Zij  waren  meer  bewerkers  dan  vertalers,  dat  wil 
niet  zeggen  dat  men  niet  uu  en  dan  gedeelten  vindt,  die 
woordelijk  zijn  gevolgd,  maar  daarnaast  treft  men  andere  aan, 
waar  de  bewerker  aanleiding  vond  of  het  wenschelijk  achtte 
om  door  eene  toevoeging  den  tekst  vollediger,  schooner  of 
boeiender  te  maken,  of  door  eene  aangebrachte  wijziging  hem 
meer  in  oyereenstemming  te  brengen  met  zijne  eigene  histo- 
rische beschouwingen  of  aesthetische  opvattingen.  Soms  zal  hij 
hem  bekende  geschiedkundige  bijzonderheden  invlechten,  elders 
zal  hij  een  toetsje  aanbrengen,  waardoor  de  levendigheid  wordt 
verhoogd  of  eene  mededeeling,  die  hij  in  het  oorspronkelijk 
vindt,  uitwerken.  Zoo  deed  ook  Maerlant  hier.  Aan  Laome- 
doen  dicht  hij  een  zoon  A'^ulcoen  (2IS1,  2607)  toe,  die  in 
den  f  ra.  tekst  niet  voorkomt;  deze  dankt  wellicht  zijne  ge- 
boorte aan  des  dichters  door  den  rijmdwang  bevruchte  ver- 
beelding; den  naam  ')  ontleende  hij  waarschijnlijk  aan  den  oor- 


Vgl.  A.  Heinze,  Die  deutschen  Familiën-namen  (1882),bl.  123  vlg. 
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spronkelijk  Germaanschen ,  van  voie  afgeleiden,  naam  Fulco, 
die  in  de  middeleeuwen  door  verschillende  bekende  mannen 
werd  gedragen.  Deze  l^ulco  is  een  waardige  tegenhanger  van 
een  Trojaansch  hoofdman  uit  later  dagen,  nl.  Vranc  (vs.  32390 
en  40377),  die  bij  Maerlantde  stichter  is  van  de  dynastieder  Fran- 
sche  koningen  en  aan  Frankrijk  zijn  naam  geeft  ').  Bij  de  be- 
schrijving van  het  begin  van  den  oorlog  met  Troje  lascht  hij 
(na  B.  5942)  de  geschiedenis  in  van  Iphigenia  (7441 — 56  en 
7469 — 7501);  aan  Penthesilea  geeft  hij  een  minnaar,  nl. 
Polites,  een  zoon  van  Priamus,  die  bij  Benoit  nergens  voor- 
komt, doch  dien  hij  aan  Yirgilius  (II,  526;  V,  564)  ont- 
leent. Deze  Polites  speelt  een  vrij  belangrijke  rol  in  Maerlant's 
verhaal,  waarvan  allerlei  aanvullingen  en  wijzigingen  van 
Benoits  tekst  het  gevolg  zijn  2).  Bij  vs.  24563 ,  waar  een 
hartstochtelijk  gesprek  gehouden  wordt  tusschen  voor-  en  tegen- 
standers van  den  vrede  onder  de  Trojanen,  en  van  Eneas  in 
het  ofra.  gedicht  slechts  gezegd  wordt: 

Vers  lui  s'irest  {maakte  zich  boos)  molt  Eneas 

houdt  hij  bij  Maerlant  eene  —  het  moet  erkend  worden  — 
Liet  zeer  klemmende  redevoering,  waarin  hij  zijn  „vredelust" 
verdedigt  door  eene  herinnering  aan  den  oorlog  van  Minos  en 
Athene  en  de  geschiedenis  van  Theseus  en  den  Minotaurus 
(30527 — 58).  En  ter  verhooging  van  den  lof  der  moeder- 
maagd, dien  Benoit  (vs.  131-31  vi  gg.)  toevoegt  aan  eene  minder 


')  Vgl.  Clerc  bl.  7:  „een  coninck  der  Vrancken  die  Dagobertus  biete 
ende  was  gecomen  van  Vranck  van  Troyen",  en  8:  „die  edel  Vranck 
van  Troyen,  die  tlant  biden  Rijn  eerst  begreep  (ende)  na  bem  noemde." 
Ook  liet  bij  wijnstokken  uit  Troje  komen  en  aan  den  Rijn  overplanten 
(bl.  9).  Zie  verder  over  dezen  Francio,  een  zoon  van  Hector,  Cod. 
DipL  U.  6,  bl.  4,  vs.  77,  en  Blote,  Das  Aufkommen  der  Sage  von 
Brnbon  Silrius  bl.  40  vlg.  (in  „Werken  der  Kon.  Akad."  1904). 

•)  Bg  Maerlant,  vs.  29437;  29440—52;  29589—6-27;  30037  vlgg. 
berhaaldelgk  {Episodes,  vs.  8121  en  vervolgens).  Ook  later  (na  B. 
25246)  vlecbt  bg  eene  herinnering  aan  Polites  en  Pentesilea  in  (M. 
31208—20);  vgl.  ook  30397  vlg.,  30449  e. e. 
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gunstige  beoordeeling  der  vrouw  in  het  algemeen  en  die  zijn 
vertaler  in  eeue  lyrische  stemming  brengt,  getuige  de  stropheu- 
vorm  der  bekende  tusschen  de  gewone  epische  rijmparen  in 
staande  verzen: 

Nye  en  droech  vrouwe 

Gestadighen  rouwe, 

Noch  nummer  en  doet, 

Haer  ketsen,  haer  jaghen, 

Haer  mynne  draghen 

Is  saen  te  voet  *), 

werkt  hij  dien  nog  nader  uit  door  Maria  te  vergelijken  met 
Agnes  en  Katharina,  heilige  maagden  als  zij,  doch  die  met 
den  maagdelijken  staat  niet  de  moedervreugde  hadden  vereeuigd. 

Van  de  kleinere  historische  toevoegselen  noem  ik  de  be- 
schrijving van  het  schilderwerk  in  Agamemnons  tent,  voor- 
stellende den  tragischen  dood  van  Hercules  (8012 — 15  na  Ben. 
6490);  eene  herinnering  aan  Philoctetes  (7511 — 15  na  Ben. 
5978),  en  de  toevoeging  van  een  strijdmakker  aan  Serpedoen, 
nl.  Glaucoen  (9171  vlg.  na  B.  7665),  die  waarschijnlijk  zijn 
aanzijn  dankt  aan  soortgelijke  oorzaken  als  boven  Yulcoen. 

Litteraire  versierselen,  door  Maerlant  aangebracht,  zijn  o.a. 
de  volgende.  Bij  de  beschrijving  van  den  hofstaat  van  Medea 
voegt  hij  aan  den  ofra.  tekst  ecuige  verzen  toe,  waardoor 
de  schoonheid  van  de  beruchte  koningsdochter  des  te  sterker 
uitkomt  (1141—48  na  Ben.   1237): 

Met  haer  (waren)  XX  joffrouwen, 

Die  scoonste  die  men  mochte  scouwen. 

En  had  Medea  ghedaen, 

Mer  als  gout  moet  by  silver  staen 

Of  die  rose  by  ander  bloemen, 

So  en  machere  gheen  gbelijc  comen  ■); 

Alst  tscoen  {var.  tscone)  biden  scone 

(far.  sconen)  legbet, 
So  is  den  enen  den  prgs  ontseghet. 

')  In  den  Eersten  Martijn,  waar  de  dichter  zichzelf  kan  zijn,  spreekt 
bij  heel  anders  over  de  vrouwen  dan  hier,  waar  bg  niet  zelfstandig 
genoeg  Benoit  volgt.  In  Martijn  geeft  hg  zelfs  de  schuld  van  hare 
wuftheid  aan  de  mannen,  die  haar  hoofd  op  hol  brengen. 

*)  Var.  Sone  magere  gelijc  en  comen;  vgl.  Episodes,  vs.  299. 
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Als  Hecuba  (vs.  13290  vig.;  bij  B.  11758)  wijst  op  de 
wisselvalligheden  van  den  oorlog  en  zegt: 

Por  Dé,  si  en  prenez  grant  cure, 
Car  tost  avient  mésaventure, 

dan    bepaalt    Maerlant   er    zich    niet   toe   deze   regels  weer  te 
geven  met: 

Daerom  syt  in  hoeden  al, 
Schier  so  coemt  een  ongheval, 

„een   ongeluk   ligt   in   een   klein    hoekje/'   maar   hij  voegt  er 
aan  toe: 

Ënde  daert  ooc  begint  te  gaen. 

En  mach  mens  niet  wael  wederstaen. 

Het  is  de  vraag,  of  de  tekst  wel  wint  bij  deze  onnoodige 
uitwerking.  En  op  eene  andere  plaats  vlecht  hij  eenige  regels 
in  op  het  niet  ongemeene  thema  van  het  „rad  van  aventure" 
(vs.  22492  vlgg.): 

Daer  speelden  haer  speel  die  aventure, 

Haer  ende  daer,  voort  ende  weder: 

Die  ba  ven  was  hy  was  saen  neder. 

Die  neder  was  hy  was  saen  op 

Men  scloech  daer  menghen  opten  cop  {l,  top), 

Dat  hy  schier  was  weder  onder. 

Dus  en  ist  anders  niet  dan  wonder 

Dattet  rat  der  aventueren  doet  : 

Den  enen  ghevet  goeden  spoet, 

Den  anderen  dat  ongheval  so  groot 

Dat  hem  liever  waer  die  doot, 

Dat  {omdat)  hem  sijn  lijf  wort  so  {L  te)  suere; 

Dus  wandel  is  die  aventuere. 

Men  kan  niet  zeggen  dat  de  ontboezeming  bijzonder  gepast 
is  bij  de  beschrijving  der  afwisselende  kansen  in  een  gevecht. 
Even  wxinig  wint  de  tekst  van  Maerlant  er  bij,  wanneer  hij 
(na  VS.  13072;  Ben.  11544)  naar  aanleiding  van  den  schrik, 
dien  Hector  verspreidt,  aan  den  ofra.  tekst  toevoegt: 
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Ie  waen  dat  sy  bem  meer  ontsien 
Dan  Luciferre  ende  sijn  ghesellen, 
Die  meisterscap  heft  in  der  hellen. 

Geheel  misplaatst  zijn  de  beide  volgende  toevoegselen ,  nl. 
eene  na  vs.  10030,  waar  Hector  strijdt  met  Minestheus  („Ie  dus 
d'Athènes"),  die  Patroclus  komt  wreken  en  den  Trojaan  eene 
diepe  wonde  toebrengt,  zoodat  hij  geheel  van  kleederen  eu 
wapenrusting  moet  verwisselen,  en  waar  wij  midden  in  de  be- 
schrijving stuiten  op  de  verzen  (11478 — 83): 

Tot  dien  waendhy  al  apenbaer, 

Dat  Achilles  selve  waer 

Ende  die  halsberch  waer  mede, 

Die  voer  {te  voren)  Thetis  maken  dede, 

Want  hy  Achilles  teiken  ane 

Ten  stryde  bracht  ende  sgn  vane. 

üp  nog  bedenkelijker  wijze  wordt  de  samenhang  gestoord 
op  de  andere  plaats,  nl.  13308—14  (na  Ben.  11774).  Aldaar 
is  Hecuba  aan  het  woord,  die  de  Trojaansche  aanvoerders 
aanvuurt  tot  volhardende  plichtsbetrachting.  Voor  dat  het  ant- 
woord volgt,  dat  in  den  ofra.  tekst  op  naam  staat  van  allen 
(vs.  11775:  „Dame,  Dame,  co  dient  cil'*),  in  den  mnl.  gege- 
ven  wordt  door  Polidamas,  volgen  bij  Maerlant  deze  verzen  : 

Polidamas  sat  by  Helenen 
Die  hem  thertte  deed  wenen 
Ende  die  hem  buten  in  die  oghen 
Deed  lachen  ende  blijtscap  toghen, 
Ende  Troylus  ende  Bryseida, 
Mennoen  ende  Polixina. 
Doe  sprac  aldns  Polidamas. 

Zij  verplaatsen  ons  plotseling  in  het  Proyeel  van  Troyen, 
den  Trojaanschen  lusthof,  waarin  Segher  Dieregodgaf  voor  afwis- 
seling de  Trojaansche  helden  en  dames  in  alle  eer  en  deugd  een 
deuntje  laat  vrijen.  Maerlant  heeft  deze  door  Segher  aan  den  tekst 
van  Benoit  toegevoegde  episode  —  het  is  bekend  —  in  den  zijnen 
ingelascht,  en  zij  kon  hem  dus  voorden  geest  staan,  maar  het 
oogenblik  voor  eene  herinnering  daaraan  schijnt  hier  al  bijzon- 
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der  ougelakkig  gekozen^  en  wij  zuUeu  wèl  doen  het  er  voorloopig 
voor  te  houden  dat  de  verzen  van  hunne  plaats  geraakt  en 
hierheen  verdwaald  zijn.  Doch  de  laatste  regel:  „doe  sprac 
aldus  Polidamas"  is  in  elk  geval  voor  het  rijm  en  de  verbin- 
ding met  het  volgende  onontbeerlijk  '). 

Nog  ééne  plaats,  waar  wij  eene  uitweiding  vinden  van 
Maerlant^)  breng  ik  ter  sprake,  omdat  zij  mij  aanleiding  geeft 
tot  enkele  opmerkingen  over  hetgeen  men  gewoon  is  aan  te 
duiden   met   den  term  „locale  kleur". 

Aan  den  regel  van  Ben.  (18517): 

Cil  crie  et  brait  qui  la  mort  sent 

die,  als  de  oorspronkelijke  lezing  is  bewaard,  uitgedijd  is  tot 
drie,  nl.  (21783—5): 

Sulc  riep  als  hy  ghevuelde  die  doot, 
Recht  aldaer  die  parse  (gedrang)  was  groot; 
Die  hem  deed  anxt  groot  *) , 


^)  Niet  minder  vreemd  staat  eene  passage  in  een  ander  hs.  F.  Ygl. 
Gallée  in  T,  en  Letlb,  2,  118  vlgg.,  waar  op  vs.  15820  „elck  bleef  voirt 
op  sgn  hoede**  (tbs.  „elc  seiet  van  den  anderen  gram  ende  elc  keerden 
danen  hy  qnam  (nl.  Hector  en  Achillea)  mit  herden  groten  avermoede: 
Hector  (voer)  henen  als  die  vroede";  vgl,  Ben.  13196:  de  overeenkomst 
is  hier  niet  groot)  volgt  de  schildering  der  portretten  van  sommige 
Grieksche  en  Trojaansche  helden,  overeenkomende  (doch  niet  woordelijk) 
met  VS.  6578—6583;  6801—5;  6638,  6639—54  (over  Achilles,  hier 
kunnen  de  woorden  als  varianten  dienen  van  het  tbs.),  6801 — 6820, 
(van  Hector,  ook  hier  is  de  overeenkomst  grooter).  Daarna  breekt  het 
fragment  af:  wg  kunnen  niet  zeggen  wat  er  op  de  portretten  zou  ge- 
volgd zgn  en  ook  geen  gissing  maken  aangaande  de  oorzaak  der  ver- 
warring. 

*)  Zooals  met  het  werk  van  Benoit  handelt  de  dichter  met  dat  van 
Segher.  De  in  diens  werk  voorkomende  weeklacht  over  Hector^s  dood 
is  door  Segher  aan  den  Franschen  tekst  toegevoegd.  Deze  loopt  tot 
VS.  19534  van  den  tekst.  De  daarop  volgende  verzen  19535 — 42  zgn 
eene  uitwerking  van  het  thema  door  Maerlant. 

■)  Het  vierregelig  rgm  wekt  achterdocht  (vgl.  Ti/V/sc/jr.  23, 167  vlgg.); 
niet  onmogelgk  is  dat  de  beide  middelste  regels  niet  tot  den  oorspron- 
kelijken  tekst  van  Maerlant  behooren. 


(  372  ) 

voegt  Maerlant  er  een  toe,  die  bij  Benoit  niet  wordt  terug- 
gevonden : 

„Helpt  ons,  Mamet,  uyt  deser  noot!" 

Men  meene  niet,  dat  de  fransche  dichter  tegen  het  begaan 
van  een  dergelijk  anachronisme  of  zonde  tegen  de  locale  kleur 
zou  hebben  opgezien,  gesteld  dat  men  aldus  bestempelen  mag 
het  gebruiken  van  den  naam  van  Mahomet  y  die  in  de  middel- 
eeuwen de  uitdrukking  was  geworden  voor  „eene  heidensche 
godheid"  in  het  algemeen  *),  en' dus  desnoods  ook  voor  vroe- 
gere eeuwen  kon  dienst  doen.  Doch  al  moet  men  in  dezen 
strenger  oordeelen,  ook  dan  mag  men  verwachten  dat  Benoit 
evenmin  bezwaar  zou  gemaakt  hebben  als  Maerlant.  Immers, 
hij  laat  Medea  spreken  van  „Oteviens  de  Rome''  (vs.  1684); 
hij  gewaagt  van  „Ie  renne  de  Bavière'"  (27191),  van  „Fen- 
pire  de  France''  (3010)  en  van  „Cartage"'  (27485);  en  laat 
zijne  helden  rijden  nn  eens  op  een  „cheval  d'Alemaigne" 
(7437),  dan  weder  „d'Espaigne"  (743S)  of  de  Nubië  (10605). 
En  is  niet  bij  alle  middel eeuwsche  dichters  en  schilders  in 
meer  of  minder  sterke  mate  dezelfde  eigenaardigheid  op  te 
merken?"  ^). 

Dat  Maerlant  in  dezen  geen  uitzondering  maakte,  blijkt 
uit  een  aantal  plaateen  in  zijn  Troyen.  Meestal  neemt  hij  het 
anachronisme  van  Benoit  over;  ook  hij  laat  zijne  strijders  zitten 
op  paarden  uit  Nubië  (1204S)  of  Arragoen  (10128)  en  strijden 
met  Grieksch  vuur  (Epis.  bl.  30);  spreekt  als  hij  van  „grève 
ende  markyse"  in  het  gevolg  van  Paris  (4027;  Ben.  4157); 
van  „al  sconincs  maghe  van  Vrancrijc"  (2886),  en  als  Benoit 
van  een  der  Grieksche  schipbreukelingen  na  Troje's  val  zegt 
(27485): 

Que  n'i  a  cel  si  coveitox  (rurigf), 
Qui,  o  perdant  un  membre  on  dox, 
Ne  volsist  estre  a  Cartage, 

')  Vgl.  Uni,  WWb,  op  Marne  t. 

*)  Vgl.  mijne  opmerkingen  over  hetzelfde  onderwerp  naar  aanleiding 
van  plaateen  uit  Wan  den  Lercne  ons  Heren  in  Versl.  en  Med.  Kon. 
Akad.  1901,  bl.  382. 


{  373  ) 

ziet  hij  er  geeu  bezwaar  in  dit  te  vertalen  met: 

Daer  en  was  gheen  so  groten  heer, 
Hy  en  wilde  thuys  sgn  op  sgn  bedde, 
Ende  daer  en  lyt  (lid)  bleve  te  wedde 
Ja  in  al  Noerthomherlant. 

Eeiie  enkele  maal  laat  hij  het  anachronisme  onvertaald^  b.v. 
waar  Medea  het  heeft  over  Octavianus,  doch  daartegenover 
staan  verscheidene  plaatsen,  waar  hij  op  eigen  verantwoorde- 
lijkheid in  dezelfde  eigenaardigheid  vervalt.  Hij  spreekt  her- 
haaldelijk van  „radebraken"  als  van  eene  in  Troje  bekende 
straf  (13182,  3 Uil,  34167),  en  laat  door  hare  speelnooten 
de  kreten  van  Deidamia  in  den  laten  nacht  houden  voor  het 
„metten  singen'"  bij  gelegenheid  van  het  Bacchusfeest  (vs.  5678). 
Hij  ziet  er  evenmin  bezwaar  in  aan  den  „sacerdos  Umbro'* 
uit  de  Aenéù  (^^11,  750)  den  titel  van  „bisscop"  toe  te  kennen 
{Troypn  39095,  46163  e.  a.)  en  hem,  als  ware  hij  een  mid- 
deleen wsch  geestelijke,  een  vrij  belangrijke  rol  te  laten  spelen 
in  de  geschiedenis  der  vestiging  van  het  rijk  van  Aeneas  in 
Italië.  Het  verst  gaat  hij,  wanneer  hij  (vs.  9441)  de  wapen- 
rusting van  Paris  beschrijvende,  hem  „een  seilt  van  goud" 
geeft,  waaraan,  als  ware  hij  een  galant  ridder  uit  de  Brit^che 
romans  en  het  oorbeeld  ')  van  den  „Ridder  mitter  mouweif' 
uit  den  Lanceloot,  „Helenen  mouwe*"  was  „gheset"  ^). 

*)  D.  i.  „prototype*'.  Zie  voorbeelden  (uit  de  19do  eeuw)  van  het 
woord  (ook  één  van  ^oorbeeldig^  typisch)  in  het  Ndl,  Wdh.  11,  56. 
Dergelijke,  naar  het  voorbeeld  van  hd.  ur- gemaakte  nieuwe  vormingen 
zgn  er  meer  (t.  a.  p.):  het  schijnt  niet  geraden  ze  onvoorwaardeiyk  te 
verwerpen. 

*)  Voor  ndaerin  Helenen  mouwe  gheset,"  moet  gelezen  worden  daeran. 
Zulke  losse  mouwen  der  dames  werden  aan  den  helm,  het  schild  enz. 
gehecht  of  verbonden.  Zie  MnU  Wdb.  op  mouwe.  Vgl.  eene  andere 
plaats  van  Troyen,  waar  hetzelfde  anachronisme  voorkomt,  in  de  ge- 
schiedenis van  Troïlus  en  Briseïs,  vs.  18298: 

Troy  lus  hielt  sgn  scop 

Om  {vav,  op)  Dyomedes,  die  voer  hem  vloe 

Ende  seid:  „maect  u  henen  alsoo 

Ende  rust  in  uwer  amyen  scoet 

Die  u  huden  die  mouwe  roet 

So  vroech  tenen  ponioen  gafl" 


(  374  ^ 

Op  een  paar  plaatsen  is  het  slechts  schijn ,  dat  Maerlant 
zich  uitdrukt  in  vergelijkingen  aan  zijn  eigen  tijd  ontleend; 
op  de  eene  ligt  het  aan  den  afschrijver,  op  de  andere  aan  de 
uitgevers.  De  eerste  (vs.  14563)  luidt: 

Die  Troyene  seiden  dat  Calcas 
Argar  (/.  Arger)  dan  een  Jode  was. 

Uit  het  Fransch,  dat  hier  heeft  (vs.   12967): 

Calcas  blâmèrent  Troïen, 

Dient  {zeggen)  qne  plus  est  vil  d'un  cien^ 

blijkt  met  zekerheid,  dat  voor  Jode  moet  gelezen  worden 
rode,  ndl.  „reu",  het  in  de  middeleeuwen  zeer  gewone  scheld- 
woord voor  iemand  die  alle  schaamtegevoel  heeft  afgelegd.^' 
Ygl.  Epis.  bl.  161.  Op  de  andere  houdt  „Minne"  een  lange 
aanspraak  tegen  Achilles,  om  hem  te  betoogen  dat  hij  niet 
moet  voortgaan  met  aan  den  strijd  tegen  Troje  deel  te  nemen , 
als  hij  het  voorwerp  zijner  genegenheid,  Polyxena,  wil  deel- 
achtig worden.     Die  aanspraak  begint  aldus  (vs.  24066): 

Mynne  sprac:  Wat  saldy  vromen  {haten)? 

Hoe  waenstu  te  hoofde  comen 

Dattu  wanes  hebben  die  scone? 

Sy  en  dienen  my  dus  niet  die  ie  lone, 

Mijn  manne  (/een-,  dienstmannen)    ■ 

ende  mijn  late  {hoorigen): 
Du  tones  my  Judinnen  gh elate 
Alsofstu  van  my  wouts  vaeren. 

Ilet  woord  Judinnen  in  den  voorlaatsten  regel  wordt  in  de 
uitgave  met  een  hoofdletter  geschreven,  en  het  vermoeden  ligt 
dus  voor  de  hand,  dat  de  uitgevers  het  woord  als  „Jodin" 
heiibcn  opgevat;  maar  nog  daargelaten,  dat  alsdan  de  ver- 
i)ogen  nv.  ghelate  onverklaarbaar  zou  zijn,  overschrijdt  de 
vergelijking  van  Achilles  met  eene  Jodin  de  grenzen  van  het 
geloofelijke.    In   het    hs.  staat  dan  ook  iets  anders,  nl.: 

Du  tones  my  in  (hjnen  ghelate, 
Als  ofstu  van  my  wouts  vaeren: 


(  375  ) 

Deze  lezing  stemt  volkomen  overeen  met  Ben.  20606: 

Tu  as  mostré  et  fait  senblant 
Qae  ta  te  vels  partir  de  mei. 

Misschien  staat  in  het  hs.  dynnen  voor  dyiien  (hoewel  ik 
blijkens  mijn  excerpt  het  niet  gelezen  heb),  evenals  28208: 
„laet  my  doch  cussen  dynnen  mont'^  (vgl.  sinnen  voor  ainen 
Ann,  Em,  18,  23,  ±  1500;  zie  de  plaats  bij  par  dike  in 
het  Mnl,  Wdb.),  maar  overigens  zal  men  wel  niet  aan  mijne 
opvatting  der  woorden  en  der  lezing  van  het  hs.  twijfelen. 

De  belangrijkste  met  dit  onderwerp  in  verband  staande 
plaats  heb  ik  voor  het  laatst  bewaard,  nl.  vs.  21303  vlgg., 
w\aar  Maerlants  zelfstandigheid  en  verstand  duidelijk  uitkomen. 
Achilles,  die  verliefd  is  op  Polyxena  en  om  harentwil  een 
verrader  van  zijn  vaderland  dreigt .  te  worden,  houdt  aldaar 
bespiegelingen  over  de  macht  der  liefde.  Daarbij  moeten  bij 
Benoit  de  gewone,  aan  het  Oude  Testament  ontleende,  voor- 
beelden dienst  doen,  ui.  Simson,  David,  Salomo.  Wij  lezen 
bij  hem  (vs.  18020): 

Qui  est  qui  contre  Amor  est  sages? 
Co  ne  fa  pas  fortins  {sterke)  Sansons, 
David  li  reis  ne  Salemons, 
Cil  qui  de  sens  fu  souverains 
Sor  toz  altres  homes  humains. 

Maerlant,  die  zich  in  zijn  Tweeden  Martijn  voor  zijn  daar 
gevoerd  bekend  betoog  er  van  bedient  en  ze  ook  in  zijn  Spiegel 
Hist.  (Ill  \  39,  23)  uit  Hieronymus  overneemt,  kan  tegen 
de  voorbeelden  zelve  natuurlijk  geen  bezwaar  hebben,  maar 
een  Achilles  die  aan  den  bijbel  ontleende  vergelijkingen  ge- 
bruikt, is  hem  te  kras.  In  plaats  van  deze  namen  vinden 
M'ij  in  zijne  bewerking  andere  aan  de  klassieke  wereld  oTitleend 
(vs.   21302): 

Wie  is  teghen  die  mynne  wijs! 
Dat  en  was  nie(t)  die  starckc  Theseus 
Noch  die  vroede  Promotheus, 
Die  van  wijsheden  had  te  voren 
Voer  alle  die  y  e  waeren  ghcboren. 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4'"  REEKS.  DEEI.  VI.  '25 


(  376  ) 

Men  zal  het  met  mij  eens  zijn  dat  het  ecne  gelukkige  greep 
mag  worden  genoemd  voor  den  sterken  Simsom  den  sterken 
Theseus  als  bewijs  voor  de  macht  der  liefde  aan  te  voeren. 
En  dat  hij  voor  den  wijzen  Salomo  den  wijzen  Promotheus 
in  de  plaats  stelt  is  begrijpelijk,  al  is  ook  de  voorstelling 
der  yerhouding  van  Prometheus  en  Pandora  onjuist.  Een  weinig 
later,  als  de  ofra.  dichter  zelf  aan  het  woord  is,  en  opnieuw 
Salomo  als  afschrikkend  voorbeeld  laat  dienst  doen  (vs.  Is^-iO 
vlgg.)  in  de  verzen: 

Qui  est  qui  contre  Amors  est  sage! 

Co  n'est  il  (Achilles)  pas  n'il  le  puet  estre: 

En  Amor  a  trop  grevos  ( harde  ^  strenge)  mestre; 

Trop  par  {zeer)  li  lit  grevose  leçon  ; 

Co  parut  bien  a  Salemon: 

Poi  {weinig)  li  valut  trestot  {al)  sis  sens, 

vindt  Maerlant  te  recht  geen  reden  om  zijn  voorbeeld  te 
wijzigen,  en  luidt  zijne  vertaling  in  overeenstemming  met  ilen 
ofra.  tekst  (vs.  21702): 

Het  is  seer  swaer  der  mynnen  pleghen: 
Der  mynnen  craclit  is  al  te  swaer: 
Salamon  proevet  al  apenhaer, 
Synen  syn  en  mocht  hem  niet  duden. 

Minder  noodig,  doch  niet  ongepast,  is  eene  wijziging  die 
de  dichter  oj)  eene  andere  plaats  heeft  aangebracht  met  be- 
trekking tot  den  bijbel,  nl.  vs.  311'91  vlg.,  waar  gesproken 
wordt  over  het  gedenkteeken  of  praalgraf,  dat  opgericht  werd 
ter  eerc  van  de  Amazonen-koningin  Pentesilea.  Hij  zegt 
daarvan  : 

Ie  waen  u  niet  en  volscreve  tdoen 
Selve  die  wyse  Salamoen, 

t<M'\vijl  IkMioit  heeft  (vs.   •25()90   vlgg.): 

Sepolture  ot  et  monument, 

Taut  qui'  se  Plenius  fust  vis  {Icvemi) 

Ou  cil  qui  fist  Apocalis, 

Nel  vos  sauroient  il  retraire. 


(  877  ) 

Ik  vermoed  dat  hier  vooral  eischen  van  maat  en  rijm  de 
oorzaak  der  wijziging  zullen  wezen;  doch  het  moet  erkend 
worden,  een  beroep  op  Plinius  en  de  Apocalypse  klinkt  vreemd 
ill  dit  verband;  en  al  is  ook  Salomo  niet  de  aangewezen  per- 
soon om  hier  te  komen  getuigen,  hij  staat  in  elk  geval  in  tijd 
dichter  bij  de  gebeurtenissen  die  hier  worden  beschreven. 

Indien  Maerlant  steeds  met  zooveel  oordeel  vertaald  had  als 
op  de  laatstgenoemde  plaatsen,  dan  zouden  wij  niets  dan  lof  voor 
hem  hebben  als  vertaler,  maar  dit  is  niet  het  geval.  Wat  ons 
vooral  treft  in  zijn  werk,  dat  is  zijne  ongelijkmatigheid.  Op 
de  eene  plaats  zal  hij  eene  ofra.  uitdrukking  zeer  juist,  op 
eene  andere  dezelfde  geheel  verkeerd,  vertalen.  Een  goed 
staaltje  daarvan  is  de  wijze,  waarop  hij  met  het  oïru.  Jaienl, 
d.  i.  géajit,  te  werk  gaat.  Dat  hij  het  woord  kende,  blijkt 
uit  VS.  9260:  „Sy  ghelekeu  bet  gyganten^^  de  onberispelijke 
vertaling  van  Ben.  77G6:  „Assez  seubloent  mielz  jaia?if\  en 
21-309:  „also  groot  was  hy  als  (ttn  gigabit'"  (Ben.  20916: 
qui  esteit  maires  qu.e  Jaia?iz) ,  terwijl  hij  van  vs.  15301   vlg.  : 

Et  Capesus,  li  forz  li  grant 
Qui  esteit  graindre  de  jaianz^ 

cl.  i.  „die  grooter  dan  een  reus  was,''  niets  te  recht  brengt. 
Zijne  vertaling  aldaar  luidt  (vs.  18621): 

Jagheus  heiten  syne  marcke  : 

hij  7.\ç^i  jaiauz  voor  een  j)laatsnaam  aan,  en  maakt  van  ^a///^- 
fhe  (d.  i.  grandlor)  een  woord  met  de  bet.  „heer''  of  „meester''. 
Ook  de  var.  heeft  in  hoofdzaak  dezelfde  lezing"  (dl.  4,  bl. 
176).  Het  ofra.  engign'wre  of  engigneor ^  hetzelfde  woord  als 
f  ra.  ndl.  ingenieur  y  geeft  de  dichter  zeer  goed  weer  door  werck- 
lude  (25646,  Ben.  22313),  zoo  ook  vs.  816:  („Argus,  die 
was  der  be(e)sten  loaerstman  (1.  wercmanue  ^)  een,  die  noch  ye 
die  sonne  bescheen";   vgl.  Ben.  881:  euglgnieres). 


*)    Het    Mnl.   kent   een    woord    wacrlsman ^  „verkenner,  verspieder. 
eclaireur"  (ook   mhd.   en   mnd.)   en    wacraman  ^   schotvanger  {Inform. 


(  378  ) 

Men  ziet  dus  niet,  welke  reden  er  voor  hem  kon  bestaan, 
om  V9.  ''il 781   van  Benoit: 

Prianz  11  reis  appareilla 
Et  fist  a  ses  engingoeors 
Et  a  ses  plus  mestres  doctors 
Fere  a  chascun  son  monement, 

weer  te  geven  door  (25107  vlgg.): 

Prian  die  coninc  die  gheboot 
Sgn  vroede  haroenen,  twaeren, 
Die  vroet  van  allen  rade  waeren 
Te  maken  een  graft  wel  duere. 

Het  ofra.  enor,  eer,  verstaat  hij,  blijkens  vs.  25'261): 

Dat  weet  {L  weetsi")  sekerlicke  wale  , 
Dat  ghy  suit  staen  om  haer  eer 
Ende  om  haer  vrome  tallen  keer; 

vertaling  van  Ben.  21949: 

Que  porchacereiz  (bevorderen)  lors  {hun)  lor  bien 
Et  lor  enor  sor  tote  rien. 

En  toch,  wanneer  hij  het  woord  ontmoet  in  eene  eenigszins 
afwijkende  beteekenis,  nl.  die  van  lee?ij  maakt  hij  van  l'f^/for 
ém  woord,  en  neemt  hij  Lf'?wr  in  zijn  tekst  op,  als  ware 
het  de  naam  van  een  land.  Zoo  doet  hij  vs  20265  en  7103 
(„van  Bole  ende  van  Loior')  Ben.  5593:  „de  Boece  de  l'efwr); 
daarentegen  schrijft  hij  Louoere  m  vs.  7171  („si  brachten  der 
viertich  van  Lonoere^  Ben.  5()()8  :  „de  la  terre  et  de  Veuur 
d'Arges"). 

Het   zou   niet   moeilijk  vallen  ook  uit  eene  reeks  verkeerde 

Gloss.),  maar  in  den  zin  van  werkman  is  een  mnl.  waerstman  onbe- 
kend. Het  Nederrijiische  iv(n'rsl{i)ian)  is  wellicht  uit  één  grondvorm 
ges{)roken  met  wrccht  (in  (fijcwrecht,  Mnl.  Wdb.)  of  liever  wrechte 
(vgl.  E.  Müller  op  w right,  voor  de  ogerm.  vormen),  ook  wrochte  (in 
darhwrochte,  Stisscns2).  1^,  HjÏ^),  in  jongeren  vorm  wrechter  (Sassensp. 
2,  171).  Het  vertoont  groote  overeenkomst  in  suffix  met  het  got. 
wanrstw,  werk. 


(  879  ) 

vertalingen  het  bewijs  te  leveren  dat  Maerlaut  niet  altijd  met 
de  noodige  zorg  zijn  werk  als  vertaler  heeft  verricht  ') ,  maar 
dit  is  uit  de  aangehaalde  plaatsen  reeds  duidelijk  genoeg  ge- 
bleken. i3och  tegenover  deze  minder  gelukkige  gedeelten 
staat  een  zeer  groot  aantal  bladzijden  in  het  lijvige  werk, 
waarop  gcene  aanmerkingen  van  belang  te  maken  zijn,  en  al 
tast  hij  nu  en  dan  mis  in  de  beteekenis  van  een  troord  of  een 
zin  van  een  zijner  voorbeelden,  over  het  geheel  toont  hij 
eene  zeer  bevredigende  kennis  van  het  Latijn  en  het  Fransch, 
en  eene  groote  belezenheid.  Zijn  werk  staat  achter  bij  het 
oorspronkelijk  van  Benoit,  maar  dit  is  ook  de  schepping  van 
een  meester,  die  zijne  hoogste  triomfen  vierde  in  de  roman- 
tiek, terwijl  Maerlaut  nog  was  aan  het  zoeken  van  het  ge- 
bied ,  dat  het  meest  met  zijn  aanleg  overeenkwam  en  waar  hij 
met  de  meeste  vrucht  zou  kunnen  arbeiden.  Hij  was  nog  niet 
de  man,  die  onbekende  bronnen  van  nuttige  kennis  voor  zijne 
landgenooten  zou  doen  vloeien,  lessen  van  practische  levens- 
wijsheid verkondigen  en  een  hoog  ideaal  van  zedelijkheid  pre- 
diken zou.  Als  hij  gevorderd  zou  zijn  in  zelfkennis  en  gerijpt 
in  ervaring;  als  zijn  levensdoel  hem  helderder  voor  oogen 
zou  staan,  dan  zou  hij  zich  wijden  aan  eene  taak,  waaraan 
hij  zijn  geheele  hart  en  al  zijne  krachten  geven  zou.  üit 
was  met  zijne  bewerking  der  Historie  van  Troyen  nog  niet 
het  geval:  dit  toonde  hij  eerst  bij  het  dichten  der  Martijns, 
in  zijn  Rijmbijbel ,  in  het  ondernemen  en  voor  een  groot  deel 
volvoeren  der  reusachtige  taak  van  de  bewerking  van  zijn 
Spiegel  Historiael.  Doch  al  staat  zijn  Troyen  ook  verre  bij 
deze  werken  achter;  al  beantwoordt  hij  daarin  niet  geheel 
aan  de  eischen,  die  men  aan  een  vertaler  mag  stellen,  wij  zijn 
in  elk  geval  den  dichter  dank  verschuldigd,  dat  hij  ons  den 
tekst  der  Historie  van  Troyen  heeft  nagelaten,  waardoor  in 
verschillende  opzichten  onze  kennis  der  mnl.  taal,  letterkunde 
en  beschaving  belangrijk  is  vermeerderd. 

*)  Zie  Epis.  bl.  33  vlg.  en  vgl.  nog  M.  21595  bnvocn  met  B.  1S3'2() 
bnston;  M.  14204  bonder  B.  1270G  demi  pie;  M.  12382  ^/»aW  B.  10SÎ»4 
vassal. 
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Tegenwoordig   de    hoeren:    kern,    Voorzitter,  van  boxeval 

FAÜRE,  NABKR,  ROGGE,  VAN  DE  SANDE  BAKHUYZEN,  VAN  DER 
WIJCK,  DE  GOEJE,  ASSER,  VERDAM,  DE  LOUTER,  SYMONS,  S. 
MULLER  FZN.,  FOCKEMA  ANDREAE,  CHANTEPIE  DE  LA  SAUSSAYE, 
SPEYER,  HAMAKER,  HüUTSMA,  VAN  LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETON, 
POLAK,  SILLEM,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  VAN  KEL- 
TEN, DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND,  WILDE- 
BOER,  BOISSEVATN,  VAN  DER  HOEVEN,  HEYMANS,  CONRAT, 
UESSKLING,  WOLTJER,  d'aULNIS  DE  BOUROUILL,  HARTMAN, 
OPPENHEIM,    J.     V.     DE    GROOT,     J.    J.    P.    VALETON    JR.,     BREDIUS, 

KUIPER,  UHLENBECK  en  KARSTKN,  Secrctarisj  voorts  van  de 
Natuurkundige  Afdeoling  de  lieer  lobry  de  bruyn. 


De  notulen  der  vorige  vcrgjidering  worden  gelezen  en  goed- 


gekeurd. 


Ingekomen  zijn: 

Een  brief  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binn.  Zaken  d.d. 
30  April,  inhoudende  bericht  dat  de  benoemingen  van  de  beeren 
Kern  tot  Voorzitter  eu  Naber  tot  Onder-Voorzitter  dezer 
Afdecling  der  Kon.  Akad.  door  de  Koningin  zijn  bekrachtigd. 
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Idem  van  deiizelfden  datum  dat  de  benoemingen  van  de 
beeren  J.  J.  P.  Valeton  Jr.,  A.  Bredius,  K.  Kuiper,  C.  C. 
Ublenbeck  tot  gewone  leden  en  van  de  beeren  Henri  Pirenne 
te  Gent  en  Franz  Bücbeler  te  Bonn  tot  buitenlandscbe  leden 
door  de  Koningin  zijn  bekraclitigd. 

Voorst  zes  brieven  van  de  genoemde  binnen-  en  buiten- 
landscbe nieuw  benoemde  leden,  waarbij  zij  onder  dankzegging 
die  benoemingen  verklaren  aan  te  nemen. 

Nadat  de  vier  nieuw  benoemde  gewone  leden  zijn  binnen- 
geleid, worden  zij  door  den  Voorzitter  verwelkomd,  die  op 
grond  van  hun  verleden  meent  te  mogen  verwachten  dat  zij 
den  bloei  der  Akademie  zullen  bevorderen  en  hoopt  dat  zij 
geneigd  zullen  bevonden  worden  om  de  vruchten  hunner  stu- 
diën te  gelegener  tijd  hier  ten  beste  te  geven. 

Nadat  de  familie  is  binnengeleid  leest  Prof.  van  der  Wijck 
het  levensbericht  voor  van  wijlen  ons  medelid  en  Secretaris 
dezer  Afdeeling  C.  B.  Spruyt. 

De  Voorzitter  brengt  hulde  aan  de  wijze  waarop  de  heer 
van  der  Wijck  den  verdienstelijken  en  diepbetreurden  man 
heeft  herdacht. 

Op  verzoek  van  den  Voorzitter  deelt  Prof.  de  Goeje  mede 
welke  punten  op  de  vergadering  der  Association  internationale 
des  Académies  te  Londen  in  stemming  zullen  komen. 

1°.  Zal  steun  en  volmacht  gevraagd  worden  om  voort  te 
zetten  de  voorbereiding  der  uitgaaf  van  Leibnitz  werken. 

2°.  Om  het  materiaal  op  te  sporen  voor  uitgaven  van  een 
Corpus  7/iedicorum  aufiqiiorum,  welk  voorstel  van  Berlijn  en 
Kopenhagen  is  uitgegaan. 

3°.  Om  in  overweging  te  nemen  de  uitgaaf  van  een  T/te- 
saurtis  linguae  Graecae,  noodig  geworden  door  de  talrijke 
inscripties  en   monumenten   in   de  laatste  decenniën  gevonden. 

4°.  Om  in  overweging  te  nemen  de  uitgaaf  van  een  Pali 
woordenboek. 


(  382  ) 

5**.  Eveiizoo  van  een  kritische  uitgaaf  der  Mahabltäratu, 

De  heer  de  Goeje  zal  als  afgevaardigde  deze  voorstellen 
steunen. 

Bij  de  rondvraag  biedt  de  heer  de  Beaufort  aan  voor  de 
Bibliotheek  een  exemplaar  van  zijn  „Staatkundige  opstellen*' 
en  de  heer  Conrat  het  handschrift  van  een  werk  getiteld: 
Heimisches  Recht  im  frühen  mittelalterlichen  Italien  in  syste- 
matischer Darstellung;  het  wordt  in  handen  gesteld  van  de 
Commissie  van  Eedactie,  die  over  de  uitgaaf  zal  rapporteeren. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  door  den  heer  G.  M.  Slot- 
houwer te  Wageningen  ter  uitgave  in  de  werken  der  Akade- 
mie toegezonden  is  eene  verhandeling  getiteld:  De  militaire 
gebeurtenissen  in  Noord -Frank  rijk  in  1711. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  DER  ATHARVAVEDA- 
LITTERATUUR. 


'  MEDE  DEELING  VAN  DEN  HEER 


W.    CALAND. 


Yan  de  litteratuur  behoorende  tot  de  Vedas  zijn  de  oudste 
bestanddeelen  natuurlijk  de  samhitïl's,  d.  w.  z.  die  teksten,  die 
ous  de  liederen  en  strophen  {rcak),  prozaformulieren  {yajûnm) 
en  gezangen  (sämäni)  bewaard  hebben,  waarmede  achtereen- 
volgens de  hotr's,  de  adhvarju's  en  de  chandoga's  het  offer 
begeleidden.  Op  deze  teksten  volgen,  wat  tijd  van  ontstaan 
betreft,  de  zoogenaamde  bräh maltas,  de  theologische  bespie- 
gelingen, die  de  cultushandelingen  motiveeren.  Het  jongst  in 
tijd  van  compositie  zijn  de  zoogenaamde  arautasütras,  de  hand- 
leidingen voor  het  offer  ten  gebruike  der  priesters.  De  inhoud 
dezer  laatste  litteratuurprodukten  is  trouwens,  in  hoofdzaak 
althans,  even  oud  als  de  liederen,  formulieren  en  gezangen. 
Doch  niet  alleen  de  sütras  ten  gebruike  van  het  vedische 
(in  hoofdzaak)  soma-offer  zijn  ons  bewaard  gebleven:  ook  ecui 
volledig  stel  van  sütras,  de  gj-hyasütras,  die  het  persoonlijk 
ceremonieel,  hoofdzakelijk  de  sacramenten  beschrijven,  is,  naar 
scholen  onderscheiden,  tot  ons  gekomen.  Deze  laatste  soort  van 
sütras  mag  men  in  't  algemeen  veilig  voor  jonger  dan  de 
srautasütras  houden.  P]ene  merkwaardige  uitzondering  maken 
op  deze  rangorde  naar  tijd  vau  ontstaan  de  ritueele  boeken 
der  Atharvans,  der  aanhangers  van  den  vierden  Veda. 

Volgens  de  onderzoekingen  van  Bloomfield,  den  uitnemenden 
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kenner  van  den  Atharvaveda  en  zijn  ritueel,  zou  hier  opval- 
lender wijze  juist  de  tegenovergestelde  opeenvolging  zijn  aan 
te  nemen,  daar  van  de  drie:  brähmaiia,  érautasütra  en  grhya- 
sütra  hier  juist  het  gj-hyasûtra  het  oudst  moet  wezen,  daarop 
wat  tijd  van  ontstaan  betreft  het  Vaitânasûtra  en  als  't  laatst 
ontstaan  het  Gopathabrähmana  is  te  beschouwen. 

Het  komt  mij  voor,  dat  deze  opvatting  niet  in  haar  geheel 
verdedigbaar  is:  dat  wel  het  gphyasütra  ouder  is  dan  het 
Vaitäna,  maar  niet  mag  worden  aangenomen  dat  het  Gopatha- 
brähmana jonger  is  dan  het  Vaitânasûtra.  Deze  zienswijze, 
elders  reeds  kortelijk  door  mij  uiteengezet,  wensch  ik  nader 
te  ontwikkelen  en  daaraan  toe  te  voegen  eenige  opmerkingen 
over  een  tekst,  die  ook  tot  de  Athar  va  veda-litteratuur  behoort, 
doch,  voor  zoover  uit  wat  er  gepubliceerd  is  blijkt,  nog  door 
niemand  aan  een  onderzoek  onderworpen  is,  ik  meen  het  prü- 
yascittasütra  van  den  Atharvaveda. 

Dat  ons  Kauéikaslitra,  hetwelk  in  de  Atharvalitteratuur  de 
plaats  inneemt  van  grhyasütra,  ouder  is  dan  het  Vaitânasûtra, 
springt  onmiddelijk  in  het  oog.  Bloomfield  heeft  er  reeds  op 
gewezen. 

Een  der  meest  afdoende  argumenten  is  't  volgende.  De 
auteurs  der  vedische  sutrateksten  plegen,  wanneer  zij  een 
strophe,  formulier  of  lied  citeeren,  dat  bekend  is  uit  de  sain- 
liitä,  waarbij  zij  zich  aansluiten,  dit  in  den  regel  te  doen  door 
slechts  de  eerste  woorden  te  vermelden.  Vooral  in  de  jongere 
teksten  is  dit  de  vaste  regel.  Worden  strophen  of  formulieren 
in  extenso  medegedeeld,  dan  is  daar  meestal  een  reden  voor 
te  vinden.  Nu  vindt  men  in  de  lijst  van  citaten  opgemaakt 
door  Garbe,  den  uitgever  en  vertaler  van  het  Vaitânasûtra, 
een  vrij  groot  aantal  citaten,  die,  hoewel  met  de  beginwoorden 
vermeld,  volgons  hem  ontleend  zijn  aan  vreemde  bronnen:  aan 
B  g  veda,  Väjasancyisamhitä,  Taittirïyasamhitâ  en  Taittirîya- 
brâhmana.  Van  eenige  kon  Garbe  de  herkomst  niet  aanwijzen. 
Ware  nu  Garbe's  lijst  nauwkeurig,  dan  zou  men  den  auteur  van 
ons  sütra  groote  slordigheid  moeten  ten  laste  leggen.  Doch  de 
lijst  is  grootendeels  onjuist,    daar  de  bewerker  ervan  een  ver- 
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keerd  standpunt  innam.  Garbe  heeft  namelijk  niet  opgemerkt  — 
trouwens  hij  kon  dat  ook  niet  zoo- gemakkelijk  opmerken,  daar 
in  den  tijd,  toen  hij  't  Vaitänasiitra  uitgaf,  het  Kausikasütra 
nog  niet  gepubliceerd  en  hem  slechts  in  handschrift  bekend 
was  —  dat  het  Vaitânasûtra  de  bekendheid  met  het  Kauâika- 
sütra  veronderstelt.  Dit  blijkt  ten  duidelijkste  uit  tal  van  aan- 
halingen (die  in  het  Kausikasütra  weer  te  vinden  zijn),  dik- 
wijls sluitend  met  de  woorden:  „(dit  en  dat)  is  behandeld.'" 
Daar  hieruit  duidelijk  blijkt,  dat  het  Vaitânasûtra  bij  zijne 
lezers  bekendheid  met  het  Kauéikasütra  aanneemt,  kan  men 
zonder  schroom  menig  mantra  dat  slecht«  met  de  beginwoor- 
den geciteerd  wordt  en  niet  in  de  Atharvasamhitä  voorkomt, 
zoeken  in  het  Kauéikasütra.  En  met  vrucht.  IS' iet  minder  dan 
21  citaten  hiten  zich  zoo  verifieeren.  Wanneer  men  nu  ook 
nog  opmerkt,  dat  soms  een  mantra  met  de  beginwoorden  geci- 
teerd wordt,  dat  al  vroeger  in  het  Vaitana  zelf  voluit  ver- 
meld was,  voorts  dat  Garbe  bij  zijn  zoeken  naar  de  met 
beginwoorden  geciteerde  mantras  in  de  Atharvasamhita  zelve, 
niet  altijd  er  in  gevonden  heeft,  wat  er  wel  degelijk  in  te 
vinden  was,  en  eindelijk,  dat  alle  voluit  geciteerde  yajus- 
spreuken  of  strophen  niet  mogen  worden  beschouwd  als  aan 
andere  bronnen  ontleend,  doch  als  'fkalpaja",  dan  laten  zich 
de  twee  pagina's  druks  met  door  Garbe  opgesomde  plaatsen, 
die  van  elders  zouden  ontleend  zijn,  tot  een  minimum  herleiden. 
Ik  heb  slechts  een  drietal  strophen  niet  in  de  Atharvaveda- 
litteratuur  kunnen  vinden.  Hoe  't  met  deze  drie  strophen 
gesteld  is,  waag  ik  voorloopig  niet  te  verklaren.  Een  er  van 
komt  ook  in  de  Paippalädasarahitä  voor,  en  wellicht  waren 
de  anderen  alreeds  geciteerd  in  een  brahmana  dat  voor  ons 
verloren  gegaan  is. 

Het  staat  dus  vast,  dat  in  de  litteratuur  van  de  Atharvans 
zich  het  vreemde  feit  voordoet,  dat  het  ^rautasütra  van 
jongeren  datum  is  dan  het  gphyasfitra.  En  dit  laat  zich 
verklaren.  Tusschen  het  Kausikasütra  en  het  Vaitânasûtra 
bestaat  namelijk  ongeveer  dezelfde  verhouding  als  tusschen 
de    eerste  en  oudste  boeken  der  Atharvasamhita  en  de  latere. 
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vooral  boek  XX.  Terwijl  in  het  Kaasikasûtra  geen  enkel  lied 
uit  dit  omvangrijke  boek  wordt  geciteerd,  wordt  het  in  't 
Vaitünasutra  bijna  geheel  aangewend.  Het  XX'**'  boek,  het 
^astrakânda,  is  dan  bok  uit  den  IJgveda  gecompileerd  ten  be- 
hoeve van  den  brahman  of  juister,  van  zijne  assistenten,  voor- 
namelijk den  brähma^iäcchaipsin.  üe  geheel  onjuiste  opvatting 
van  den  aard  van  't  Vaitänasütra  door  Garbe  en  allen  na  hem, 
Bloomfield  incluis,  gehuldigd,  als  zou  't  Vaitana  een  min  of 
meer  volledig  érautasQtra  zijn,  samengesteld  door  Atharvan- 
priesters  om  volgens  Athar van- ritueel  de  vedische  offers  te  ver- 
richten, had  ik  reeds  gelegenheid  elders  te  weerleggen.  Het 
is  thans  klaar  en  duidelijk  dat  het  Vaitänasütra  niet  beoogt 
een  ritueel  te  schilderen,  volgens  Hwelk  een  Atharvavedin  bijv. 
het  vollemaansoffer  of  het  somaofTer  kon  verrichten.  Het  Vai- 
tänasütra geeft  ons  slechts  een  onderdeel,  nl.  het  ritueel  van 
den  brahman  en  diens  helpers  bij  de  vedische  offers,  zooals 
bijv.  het  Äpastambasütra  het  ritueel  van  den  adh vary u  c.  suis , 
het  Äsvaläyanasütra  dat  van  den  hotp  c.  suis  en  het  Lätyä- 
yanasütra  dat  van  den  säraaga  c.  suis  geeft.  Geheel  verwar- 
rend zijn  dus  de  uitlatingen  van  Bloomfield,  wanneer  hij 
spreekt  van  „the  three  savanas  as  practiced  by  adherents  of 
the  Atharvaveda",  of  waar  hij  zegt:  „the  Atharvans  knew 
and  practiced  somarites  prior  to  the  redaction  of  the  Athar- 
vaveda"  of  dat  „the  Atharvans  had  adopted  systematic  and 
extensive  ârautarites  in  imitation  to  the  other  Vedic  Schools." 
Neen,  con  voUemaansotfer  of  somaoffer  zuiver  volgens  Atharvan- 
ritiieel  heeft  nooit  bestaan  en  is  een  ondenkbaar  iets.  De  brah- 
man, die  als  huispriester  der  leeken  en  als  huiskapelaan  van 
den  vorst  optrad,  stond  waarschijnlijk  oorspronkelijk  buiten  de 
groote  vedische  olï'erplechtigheden,  doch  werd  reeds  daarbij 
toegelaten  in  een  voor  ons  praehistorischen  tijd.  Later  hebben 
zij  het  brahmatvara,  dat  ook  in  andere  ritueele  teksten  korte- 
lijk  wordt  beschreven,  toegerust  met  zooveel  mogelijk  Athar- 
vanliedereu,  en  daartoe  opgenomen  in  hunne  samhita  het  XX"** 
boek,  verwerkt  in  't  Vaitänasütra.  Het  is  dus  geheel  en  al  in 
harmonie   met   de  ontwikkelingsgeschiedenis  van  den  Atharva- 
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veda,  zoo  't  Vaitäna  jonger  is  dan  het  Kauéikasütra,  dat  vooral 
de  praktijken  van  den  brahman  als  huispriester  en  purohita 
behandelt. 

Lastiger  te  bepalen  en  minder  stellig  aan  te  duiden  is  de 
verhouding  van  het  tot  ons  gekomen  Atharva-brâhmaça,  het 
zoogenaamde  GopathabrâhmaiLia,  tot.de  andere  teksten,  met 
name  tot  het  Vaitäna.  Bloorafield  is  er  stellig  van  overtuigd 
en  vindt  er  een  soort  van  genoegen  in  deze  quasi-ontdekking 
telkens  te  herhalen,  dat  het  Gopathabrâhmaça  jonger  is  dan 
het  Vaitânasûtra,  dat  het  H  Vaitäna  als  bekend  veronderstelt 
en  als  't  ware  kantteekeningén  op  dezen  tekst  levert.  Elders 
heb  ik  ernstige  bedenkingen  tegen  deze  opvatting  in  't  midden 
gebracht  en  een  voortgezet  onderzoek  heeft  bij  mij  de  over- 
tuiging versterkt,  dat  het  Gopathabrähma^a,  zooals  wij  het 
kennen,  niet  is  het  brahmaça,  waarbij  oorspronkelijk  het 
Vaitäna  zich  heeft  aangesloten.  Zoo  immers  de  auteur  van 
het  Gopathabrähmai(ia  het  Vaitäna  als  bekend  aan  zijne  lezers 
veronderstelde,  zou  hij  zeker  niet  zooveel  mantras,  die  in  't 
Vaitäna  in  extenso  voorkomen,  geheel  hebben  medegedeeld, 
doch  hij  zou  er  mede  hebben  kunnen  volstaan  ze  met  de 
beginwoorden  te  citeeren.  Talrijk  nu  zijn  de  mantras,  die  in 
beide  teksten  voluit  worden  medegedeeld.  Bloomfield  zelf  is 
niet  blind  voor  een  ander  feit,  nl.  dat  het  Gopathabrähmana 
in  sommige  opzichten  sterk  afwijkt  van  het  ritueel  in  't  Vaitäna 
beschreven.  Hij  merkt  o.  a.  terecht  op,  dat  de  yajnakrama 
van  Vaitäna  en  Gopathabrähmana  hier  en  daar  aanmerkelijk 
verschilt,  en  dat,  niettegenstaande  het  in  't  Vaitäna  heet 
(43,  ^h)'.  yajnakramo  hrâhmanàt:  „de  opeenvolging  der  offers 
geeft  het  brähmana  aan."  Bloomfield  blijft  in  gebreke  ons  te 
zeggen,  welk  Brahmaça  dit  dan  is.  Behalve  de  punten  van 
verschil  in  ritus  door  Bloomfield  aangevoerd ,  tusschen  Qopatha 
en  Vaitäna,  vond  ik  nog  vier  sprekende  afwijkingen  en  er  zijn 
er  zeker  nog  meer  te  vinden.  Doch  er  is  een  feit  van  nog 
grooter  gewicht,  waarvoor  Bloomfield,  men  zou  haast  zeggen, 
willens  en  wetens,  de  oogen  heeft  gesloten,  nl.  dat  het  Gopa- 
thabrähmana zich  niet  bij  onze  Vulgata  aansluit. 
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Tot  aan  het  jaar  187 1  kende  men  van  de  Atharvasamhitâ 
slechts  éene  redactie,  die  op  tal  van  plaatsen  onbegrijpelijk  en 
bedorven  is.  Door  de  ijverige  bemoeiingen  van  den  beroemden 
Sanskritist  Roth  werd  in  het  genoemde  jaar  eene  tweede,  van 
de  bekende  geheel  afwijkende,  redactie  in  Kashmir  ontdekt, 
de  samhita  der  Paippahlda's  namelijk.  Xadat  van  dit  unicum 
eersC  eene  copie  in  Nâgarîschrift  naar  Europa  gezonden  was, 
wist  Roth  te  bewerken,  dat  het  origineel  hem  werd  toegezon- 
den. Dit  kostbare  handschrift  berust  thans  in  de  Lniv.  Biblio- 
theek te  Tübingen  en  werd  in  1901  door  Bloomfield  en  Garbe 
in  chromophotogravure  uitgegeven.  Wij  kunnen  deze  geleer-, 
den  niet  dankbaar  genoeg  zijn  voor  dit  moeitevolle  werk. 
Immers  de  tekst,  die  slechts  voor  'weinigen  bereikbaar  was, 
is  thans  in  alle  Bibliotheken  van  beteekenis  voorhanden.  Een 
vruchtbaar  gebruik  van  dezen  tekst  kan  men  echter  voors- 
hands niet  maken.  liet  handschrift  toch,  576  dicht  beschreven 
pagina's  omvattend,  is  in  zeer  lastige  karakters  geschreven, 
het  sâradaschrift,  waarvan  de  ligaturen  vooral  \ee\  bezwaar 
opleveren.  Om  het  met  vrucht  te  raadplegen  zou  men  het 
geheel  moeten  overschrijven  en  alle  parallelplaatsen  uit  de 
andere  redactie  moeten  opzoeken.  Daar  nu  de  uitgevers  van 
den  tekst  ook  eene  transcriptie  beloofd  hebben,  ware  het  mon- 
nikenwerk dit  Ihans  te  doen.  Ik  heb  mij,  ter  wille  van  het 
onderzoek,  waarvan  ik  de  eer  heb  hier  de  resultaten  mede  te 
deelen,  de  moeite  getroost  den  tekst  althans  door  te  zien  en 
hier  en  dnar  met  de  Vulgata  te  vergelijken  Üc  hooge  waarde 
der  PaippaluJasamhitä  niet  alleen  voor  de  interpretatie  der 
Vulgata,  daar  zij  tal  van  varianten  biedt  die  de  voorkeur  ver- 
dienen, doch  ook  voor  onze  kennis  van  het  Atharvanritueel , 
daar  de  Paippahlda-redactie  een  menigte  spreuken  en  liederen 
biedt,  aan  de  Vulgata  onbekend,  springt  aanstonds  in  het  oog. 
Eéu  voorbeeld  moge  dit  toelichten.  In  zijne  door  deze  Aka- 
demie uitgegeven  verhandeling  „van  den  vogel  Charadrius" 
bracht  Dr.  Huizinga  o.  a.  een  lied  uit  den  Atharvaveda  ter 
sprake,  dat  tot  bezwering  van  geelzucht  dient.  Volgens  de 
Vulgata  luidt  dit:    //Tot  de  zon  stijge  op  uw  hartkwaal,  met 


(7  ) 

de  kleur  van  het  rôode  rund,  daarmee  omhullen  wij  u  Met 
roode  kleuren,  tot  lang  leven,  omhullen  wij  u,  opdat  deze 
zonder  kwaal  moge  zijn,  opdat  deze  vrij  van  geelheid  moge 
worden/'  Onze  voorzitter,  door  Huizinga  omtrent  deze  plaats 
geraadpleegd,  gaf  als  zijne  raeening  te  kennen,  dat  in  de  woor- 
den van  den  tekst,  die  beantwoorden  aan:  „opdat  deze...  moge 
zijn"  eenige  emendaties  noodig  waren  van  dien  aard  dat  de 
tweede  persoon  gelezen  werd.  De  Paippalada-redactie  nu  heeft 
de  lezingen  door  onzen  Kern  voorgesteld.  Eveneens  vindt  men 
er  in  plaats  van  het  onbegrijpelijke  rohinïr  devafya  het  alleen 
mogelijke  rohinïdevaiyâ. 

Het  komt  mij  nu  voor,  dat  ons  Gopathabrâhmaçia  zich  aan- 
sluit niet  aan  de  Vulgata,  doch  veeleer  aan  de  Paippalâda- 
redactie  van  de  Atharvasarahitâ.  Het  is  waarlijk  te  hopen,  dat 
de  door  Bloomfield  en  Garbe  beloofde  transcriptie  spoedig  het 
licht  moge  zien.  Eerst  dan  zal  mijne  hypothese  omtrent  het 
Gopathabrähmana  beslist  bewezen  of  —  wat  ik  nauwelijks  ver- 
wacht^ —  weerlegd  kunnen  worden.  Zoo  in  het  Gopatha  man- 
tras met  de  beginwoorden  geciteerd  worden,  die  niet  in  de 
Saunaka-,  maar  wel  in  de  Paippalâd a-redactie  der  samhita  te 
vinden  zijn,  en  zoo  er  mantras  in  extenso  geciteerd  worden, 
die  wel  in  de  oaunaka-  doch  niet  in  de  Paippalâda-redactie 
aangetroffen  worden,  acht  ik  mijne  stelling  bewezen.  Mijn 
uitgangspunt  is  een  plaats  in  het  Gopathabrâhmaça  (I.  1.29), 
waar  van  ieder  der  drie  Veda's  de  eerste  strophe,  't  eerste  for- 
mulier, het  eerste  lied  in  extenso  en  van  den  Atharvaveda' de 
eerste  strophe  met  de  beginwoorden  wordt  aangehaald.  Van 
de  eerste  drie  Veda's  komen  deze  citaten  overeen  met  de  ons 
bekende  redacties,  van  den  Atharvaveda  niet.  Als  eerste  lied 
toch  van  dien  Veda  wordt  in  ons  brahmana  niet  genoemd  het 
lied  beginnend  y  e  frisaptahy  waarmede  de  Saunaka-redactie  aan- 
vangt, doch  het  lied  iam  no  devir  abhiüaye.  Ongelukkig  is 
van  het  Kashmïrsche  hs.  der  Paippalädasamhitä  het  eerste 
blad  verloren  gegaan,  zoodat  men  niet  uit  deze  bron  direkt 
kan  bewijzen,  dat  de  Paippalädasarphitä  zoo  aanving,  als  het 
Gopathabrähmana    vermeldt.    Doch    daar    het    lied    dat   in  de 
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Sauuaka-redactie  de  eerste  plaats  inneemt,  in  de  Paippalada- 
recensie  verderop  voorkomt,  staat  het  althans  vast,  dat  de 
Paippalädasainhitä  met  een  ander  lied  moet  begonnen  zijn. 
En  daar  nu  andere  bronnen,  zoowel  Atharvanteksten  zelf 
(Bloomfield,  the  Atharvaveda  p.  12,  14)  als  een  Baudhajana- 
tekst  (GGA.  1900  p.  408)  uitdrukkelijk  als  beginstrophe  van 
den  Atharvaveda  noemen  het  lied  sam  no  devir  abAisf^ye^  mag 
men  veilig  aannemen,  dat  de  Paippaläda-recensie  van  den 
Atharvaveda  daarmee  begon.  Verder  vertoonen  twee  met  de 
aanvangswoorden  gegeven  citaten  in  't  Gopathabrâhmàça  lezin- 
gen, die  van  de  Vulgata  afwijken  nl.  apo  garbiam  janayanlih, 
1.  1.  39  tegenover  âpo  vatsam  janayafilik ,  Ath.  S.  IV.  2.  8;  wer- 
kelijk heeft  de  Paippalädasamhitä  op  fol.  61  recto  deze  lezing 
{âpo  garbham  janayaniir  vatêam  agre  êamirayan),  en  sa  ivam 
710  nabhasaspatih^  Gop.  br.  II.  4.  9  tegenover  tvam  no  na- 
bhasaspaie  Ath.  S.  VI.  79.  2,  vgl.  ÏS.  III.  3.  8.  e;  dit  ci- 
taat heb  ik  nog  niet  in  de  Paippalâdîisamhitâ  ontdekt.  Gop.  br. 
T.  2.  23  en  IL  4.  16  worden  voluit  twee  strophen  uit  het 
XX"*®  boek  der  Vulgata  geciteerd,  die  volgens  Roth,  der  Athar- 
vaveda in  Kashmir  p.  23,  vgl.  Bloomfield,  the  Atharvaveda, 
p.  157  niet  in  de  Paippaläda-recensie  gevonden  worden.  In  het 
Gopathabrähma^a  worden  eenige  süktas  of  een  complex  van 
strophen  met  de  beginwoorden  aangegeven  [väta  ä  vätu  bie- 
sajam^  I.  3.  13;  gliarmam  tapämi,  II.  2.  6;  yad  akrandah 
praihamarri  jäyamänah,  I.  2.  18,  I.  2.  21)  die  hetzij  in  't 
Kausikasütra,  hetzij  in  't  Vaitänasütra  (nl.  vö^a  ö  vä^«,  Kaus. 
117.  4;  gharmam  iapämi,  Vait.  14.  1;  y  ad  akrandah,  Vait. 
6.  1)  in  extenso  geciteerd  worden,  en  w^aarvan 't  vaststaat  dat 
ze  in  de  Paippaläda-recensie  voorkomen.  Terwijl  uu  Bloom- 
field deze  wijze  van  citeeren  laat  gelden  ten  bewijze  zijner 
stelling,  (lat  het  Gopathabriihmana  de  bekendheid  met  het 
Vaitüna  en  dus  ook  met  het  Kausikasütra  bij  zijne  lezers  aan- 
neemt, meen  ik  ze  voor  mijne  these  te  mogen  aanwenden,  dat 
het  Ciopathabrähmana  ze  daarom  met  de  beginwoorden  citeert, 
omdat  de  lezer,  die  een  Paippalada  was,  ze  uit  z ij n e  samhita 
kende.  Eveneens  worden  Gop.  br.  II.  3.  6  twee  strophen  met 
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de  beginwoorden  aangehaald  {äpyäya9va  earn  te  payämsl),  die 
niet  in  de  Vulgata  doch  wel  in  hun  geheel  in  H  Kauéika- 
sûtra  voorkomen.  Gop.  br.  II.  4.  8  wordt  met  de  begin- 
woorden geciteerd  yat  imidam  dat  noch  in  de  Vulgata  noch 
in  't  Kaus.  of  Vaitänasütra  voorkomt.  Het  zal  later  moeten 
blijken  of,  wat  ik  verwacht,  juist  is,  dat  al  deze  strophen  in 
de  Paippalädasamhitä  aanwezig  zijn.  Âan  onze  Atharvaveda- 
redactie  vreemd  zijn  ook  de  mantras  geciteerd  I.  1.  15  {devo 
vijanan)  en  I.  1.  22  {mantras  ca  mäm)  ^).  Een  paar  malen 
wordt  in  het  brähma^ia  eeue  strophe  voluit  gegeven  {deväuäm 
etat  parimtam,  1.  2.  7;  catvâri  iplgä\  I.  2.  16),  die  wel  in 
de  Paippalädasamhitä  voorkomen.  Dit  zou  een  argument  tegen 
mijne  stelling  wezen.  Doch  de  auteur  van  ons  brähma^ia  kau 
het  noodig  geoordeeld  hebben  ze  geheel  mede  te  deelen,  omdat 
hij  hetzij  den  inhoud  er  van  wil  expliceeren  (dit  geldt  voor  't 
mantra  catväri  srngä);  of  wel  hij  kan  geweten  hebben  dat  er 
eene  andere  redactie  van. zijn  mantra  in  eene  verwante  school 
bestond  en  daarom  het  noodig  geoordeeld  hebben  de  strophe 
voluit  te  geven  (dit  geldt  voor  't  citaat  devänäm  etat).  Geen 
bewijs  pro  of  contra  leveren  de  woorden  geciteerd  Gop.  br.  I. 
1.  12  {agfUr  yajnam)^  dat  slechts  een  vierde  gedeelte  midden 
uit  een  vers  van  een  Paippalädamantra  is,  dat  Vait.  10.  17 
geheel  te  vinden  is;  ditzelfde  geldt  voor  't  mantra ya«  tedrapsa 
skandatij  dat  II.  2.  12  päda  voor  päda  geciteerd  wordt  en 
welks  inhoud  besproken  wordt.  In  het  brahmaça  (ni.  1.  2.  9 
en  II.  2.  12)  worden  met  de  beginwoorden  strophen  uit  het 
doodenboek,  het  XVIIP®  boek  der  Vulgata  geciteerd.  Dit  boek 
nu  moet  volgens  Eoth's  mededeeling  in  de  Paippalädasamhitä 
ontbreken.  Doch  het  blijkt  uit  Gop.  br.  I.  5.  22.  s.f.  dat 
ons  brähmana  als  bekend  veronderstelt  een  pitfmedha,  ver- 
moedelijk is  dit  een  pitrraedhabrahmai.ia  geweest  (ook  vermeld 
Kauâ^  80.  2).  Mogelijk  waren  die  strophen  hier  reeds  in  extenso 


*)    Het   is  onzeker  of  dit  wel  een  citaat  is,  de  gedrukte  tekst  is  be- 
dorven. 

•)  Vgl.  over  hierover  GGA.  1900,  p.  409. 
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gegeven  en  bovendien,  het  onderzoek  van  Roth  naar  den 
inhoud  der  Paippalâdasamhitâ  is  niet  zoo  grondig  geweest,  dat 
men  op  gezag  van  zijne  mededeeling  moet  besluiten,  dat  alle 
Strophen  uit  het  doodenboek  in  de  Kashmirsche  recensie  heb- 
ben ontbroken.  Eéne  strophe  uit  het  XVIH***'  boek  althans 
vond  ik  in  de  Paipp.,  nl.  XVIII.   1.  46  op  fol.  36  verso. 

Eenigszins  anders  moeten,  naar  't  schijij^t,  de  citaten  in  de 
latere  hoofdstukken  van  het  Gopatha  beoordeeld  worden  (bizon- 
der  in  II.  2.  20—22;  II.  3.  13—15;  II.  4.  1—3;  II.  4. 
15 — 17;  II.  6.  1—4).  Immers  het  hier  behandelde  is  grooten- 
deels afkomstig  uit  en  bewerkt  naar  ligvedabronnen ,  waar  de 
Strophen,  uit  te  spreken  door  het  drietal  helpers  van  den  brah- 
man (brâhmaTTiâcchamsin ,  potr,  âgnïdhra)  en  ook  door  den 
maiträvaru^a  en  den  acchäväka,  worden  meegedeeld.  In  deze 
latere  gedeelten  van  het  Gopatha brähma^ia  vindt  men  vele  Stro- 
phen, deels  geheel,  deels  gedeeltelijk  vermeld,  die,  naar  't 
schijnt,  niet  in  de  Paippalâdasamhitâ  waren  verwerkt  evenals 
vele,  die  slechts  in  de  J.lksamhitä  worden  gevonden.  De  Stro- 
phen, aan  de  drie  helpers  van  den  brahman  in  den  mond 
gelegd,  vindt  men  wel  in  de  Saunaka-redactie.  Heb  ik  gelijk 
met  mijne  hypothese  omtrent  de  verhouding  van  het  Gopatha- 
brähmana  tot  de  Paippalâdasamhitâ,  dan  kan  men  deze  afwij- 
king misschien  verklaren  door  aan  te  nemen,  dat,  toen  de 
Atharvavedihs  ook  den  brâhmanâcchairisin  cum  suis  als  helpers 
van  den  brahman  accapareerden .  wat  ze  oorspronkelijk  niet 
waren,  zij  van  de  Çgvedins  het  betrekkelijke  materieel,  zon- 
der 't  zelfstandig  te  verwerken,  hebben  overgenomen  en  eerst 
in  't  brfihmana  der  Paippalädas  de  hun  toekomende  verzen 
worden  medegedeeld,  die  later  in  de  sainhitä  der  Saunakins, 
die  immers  jonger  is  dan  die  der  Paippaläda's,  werden  opge- 
nomen. 

Ik  wil  volstrekt  niet  beweren  dat  het  Gopathabrahmana, 
zooals  wij  het  kennen,  een  zeer  oude  tekst  is,  doch  vind  dat 
Bloomlield  het  toch  wel  wat  al  te  ongunstig  beoordeelt.  Zeker, 
er  zijn  tal  van  passages,  die  woordelijk  overeenstemmen  met 
andere  brâhmai;a's,  voornamelijk  met  het  Aitareya-  en  Kausï- 
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takibrähmana;  doch  lioe  dikwijls  komt  dit  voor,  ook  in  teksten, 
die  oogenschijnlijk  onafhankelijk  van  elkaar  zijn!  Men  verge- 
lijke de  verschillende  legenden  en  tradities  zooals  die  door 
Levi  in  zijn  „Doctrine  du  sacrifice  dans  les  Brâhmaças''  zijn 
medegedeeld.  Indien  vele  punten  in  het  Gopathabrahma^ia  ons 
vreemd  voorkomen,  is  dat  zonder  twijfel  omdat  wij  niet  nauw- 
keurig weten,  in  welk  verband  al  de  behandelde  riten  moeten 
beschouwd  worden.  Zoo  is  't  op  ^t  eerste  gezicht  vreemd,  dat 
in  de  beide  boeken,  waaruit  onze  tekst  bestaat,  dezelfde  stof 
op  verschillende  wijze  wordt  behandeld.  Ik  heb  getracht  dit 
vreerade  verschijnsel  te  verklaren  door  aan  te  nemen  —  en 
een  voortgezet  onderzoek  heeft  die  meening  versterkt  —  dat 
het  eerste  boek  de  plichten  van  den  yajamäna  en  alles  wat 
met  hem  annex  is,  het  tweede  boek  den  ritus  van  den  brahman 
en  zijne  assistenten  beschrijft.  Zoo  er  over  deze  en  de  andere 
priesters  ook  reeds  in  't  eerste  bock  gehandeld  wordt,  dan  is 
dit  deels  naar  aanleiding  van  het  kiezen  der  offerpriesters  door 
den  yajamäna,  deels  naar  aanleiding  van  de  wijding  der  pries- 
ters bij  het  meerdaagsche  soma-offer,  waar  immers  de  yaja- 
mäna zelf  een  aan  H  offer  deelnemend  priester  moet  zijn.  — 
Dit  omtrent  de  verhouding  van  het  Vaitâna,  't  Kausikasütra 
en  't  Gopathabrâhmana  onderling. 

Wanneer  zich  bij  het  offer  een  ongunstig  omen  voordoet, 
wanneer  ^t  een  of  ander  offergereedschap  breekt  of  beschadigd 
wordt,  wanneer  een  of  meer  van  de  oflervuren  uitgaat,  wan- 
neer de  offeraar  ziek  wordt  of  sterft,  kortom,  wanneer  de  eene 
of  andere  gebeurtenis  plaats  grijpt,  waardoor  de  regelmatige 
voortgang  van  het  offer  gestoord  wordt,  dan  moet  de  kwade 
invloed  van  die  stoornis  door  een  zoogenaamd  prâyascitta  te 
niet  gedaan  worden.  Tn  al  de  ons  bekende  verzamelingen  van 
ritueele  boeken  is  een  hoofdstuk  voorhanden,  waarin  deze  zoe- 
ningsmaatregelen  woorden  behandeld.  Ook  de  Atharvavedins 
bezitten  een  Prâyascittasfitra,  dat  in  drie  van  de  vier  hss. 
waarin  het  mij  toegankelijk  is,  als  een  vervolg  op  het  Vaita- 
nasötra  wordt  gerekend,  zoo,  dat  de  nummers  der  hoofdstuk- 
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keu  doorgeteld  worden,  waardoor  het  Vaitanasûtra,  welks  door 
Garbe  gepubliceerde  tekst  acht  hoofdstukken  bevat,  er  in  't 
geheel  veertien  heeft  (zes  van  het  Prayaécittasütra).  Slechts  één 
hs.,  dat  van  de  India  OflBce  (526A),  waarin  over  't  algemeen 
de  beste  lezingen  voorkomen,  bevat  een  zelfstandige  telling 
der  hoofdstukken;  alleen  aan  't  slot  heet  het:  Ui  értat/iarva- 
rede  vaUaijanoêütre  prâi/aéciUi[Ii]pra8a7Ïge  caiurdaio  *dhyâ^ah, 
anders  overal  Ui  jrraffaéciltcutüfre  (of  yajnaprâyaicitie)  prathatao 
(etc.)  'dhyaifah.  Over  dezen  tekst,  die  nog  door  niemand  schijnt 
onderzocht  te  zijn,  mogen  hier  eenige  mededeelingeu  volgen. 
Zooals  gezegd  is,  hij  is  ons  in  vier  hss.  toegankelijk,  twee 
uit  München  uit  de  nalatenschap  van  Haug,  een  uit  de  India 
üfiBce  en  een  uit  de  Berlijnsche  bibliotheek.  Het  is  te  betreu- 
ren, dat  de  tekst  die  eene  collatie  dier  vier  hss.  oplevert,  ons 
niet  in  staat  stelt  ons  een  in  alle  deelen  begrijpelijk  beeld  voor 
oogen  te  voeren  van  de  prâyascitta's  der  Atharvavedins.  Vele 
plaatsen  zijn  sterk  bedorven  en  eenvoudig  onverstaanbaar.  Met 
eene  uitgave  van  dezen  tekst  zal  men  dus  nog  moeten  wachten 
tot  er  meer  materieel  wordt  gevonden.  Belangrijk  schijnt  hij 
mij  in  hooge  mate  toe,  vooral  voor  de  geschiedenis  der  litte- 
ratuur van  den  Atharvaveda.  In  de  wijze  van  bewerking  van 
de  stof  springt  al  dadelijk  een  groot  onderscheid  in  't  oog 
met  het  Vaitanasütra,  waarmee  ons  sütra,  ten  onrechte,  naar 
wij  zien  zullen,  als  één  geheel  beschouwd  wordt.  Het  Vaitâna 
immers  is  een  typisch  sütra,  voorafgegaan  zooals  bijv.  dat  van 
Kätyäyana  en  het  Kausika,  door  algemeene  regels,  zoogenaamde 
yarlhhàms^  die  bij  de  studie  van  het  gansche  werk  moeten 
worden  in  't  oog  gehouden.  Het  bestaat  uit  afgehakte  zinnen, 
dikwijls  van  algebraïsche  beknoptheid.  Uitweidingen  zijn  er 
hoogst  zeldzaam.  Anders  staat  het  met  het  Prayaécittasütra. 
Talrijk  zijn  hier  de  in  archaistischen  brâhmaça-stijl  gestelde 
passages  die  ter  ads^tructie  van  het  medegedeelde  of  mede  te  deelen 
ritueel  gebruik  worden  ingelascht.  Meermalen  worden  ook  de 
zienswijzen  van  verschillende  leeraren  op  ritueel  gebied  mede- 
gedeeld, met  name  van  Dvaipayana,  Läiigali,  Âémarathya, 
Kay  va  en  Gopâyana.    Met  de  meeningen  van  de  beide  laatst- 
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genoemden  wardt  in  tegenstelling  geplaatst  die  der  äcärya's. 
Ergens  is  ook  sprake  van  den  kalpa,  het  ritueel,  der  âcâry a's. 
Een  enkel  staaltje  van  den  stijl  dier  in  archaistische  taal  ge- 
stalde passages,  die  vooral  in  de  eerste  hoofdstukken  vrij  talrijk 
zijn,  doch  helaas  veelal  zeer  corrupt  overgeleverd,  moge  hier 
volgen: 

Aiha  yasyahavaniyo  *gnir  jàgfyâd  gärhapatya  upaiämyei  kà 
taira  prâyaécUtir  y  at  jyräncam  vdvartayati  tsnüyatanäc  cyavate 
yat  pratyancam  asuravad  yajnam  tanoti  yad  anugamayatiivarà 
vaivainam  tat  pränä  hätor  ity  atJia  nu  katham  iti, 

D.  i.  „wanneer  iemands  offervuur  aanblijft  doch  zijn  huis- 
heerenvuur  uitgaat,  welk  is  dan  de  zoeningsmaatregel  ?  Zoo 
hij  het  vuur  naar  voren  brengt,  raakt  hij  (de  offeraar)  daar- 
door van  zijn  plaats  (en  zal  dan  zeker  naar  gene  wereld  ver- 
trekken); zoo  hij  het  achterwaaiis  brengt,  verricht  hij  zijn . 
offer  op  Asura-manier;  zoo  hij  ook  het  (offervuur)  uitdooft, 
dan  bestaat  er  kans  dat  zijne  levensgeesten  hem  verlaten.  Hoe 
moet  hij  dan  doen?"  daarop  volgt  dan  't  voorschrift  hoe  hij 
wel  moet  handelen. 

Dat  ons  sütra  een  echt  Atharvan-sütra  is,  blijkt  ten  duide- 
lijkste uit  de  meermalen  voorkomende  termen  purastäddhomäh 
en  samthitahoifiah.  Hier  behoeft  volstrekt  niet  de  bekendheid 
met  Kauéikasütra  3  vlgg.  te  worden  aangenomen;  eerder  schij- 
nen die  vóór-  en  slotofferanden  eigenaardig  te  zijn  aan  't  gansche 
A tharvan- ritueel.  Ook  in  het  Gopathabrâhma^a  worden  zij 
meermalen  vermeld.  Wij  kennen  ze  nu  toevallig  alleen  door 
het  Kauéikasütra.  Evenmin  kan  het  feit  dat  ons  sütra  een  voor- 
schrift gemeen  heeft  met  het  Kau^ikasütra,  als  een  bewijs  gel- 
den dat  het  Prayaécittasütra  het  Kausikasütra  gekend  heeft  of 
er  zich  bij  aansluit.  Overigens  heb  ik  geen  punten  van  aan- 
raking tusschen  dit  werk  en  het  Kausikasütra  aangetroffen. 
Integendeel,  hier  en  daar  worden  questies  uitvoerig  behandeld, 
die  ook  in  het  Kausikasütra  ter  sprake  komen.  Met  het  Gopa- 
thabrähma^a  daarentegen  schijnt  ons  sütra  wel  d  e  g  e  1  ij  k  voe- 
ling \e  houden.  Dat  blijkt  duidelijk  uit  een  viertal  plaatsen;  op 
een  daarvan  heet  het:  „gelijk  in  het  brahma^ia  is  voorgeschre- 
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ven",  eu  de  plaats  waarop  gedoeld  wordt  is  in  het  Gopstha- 
brähmaiia  aan  te  wijzen.  Een  andermaal  wordt  een  zin  uit 
ons  brâlimana  aangehaald,  ingeleid  door  de  woorden:  „nu 
luidt  het  brähmana". 

Een  criterium  van  'hooge  waarde,  ja  afdoende,  mag  meu 
zeggen,  om  te  beslissen  tot  welke  vedische  school  een  sutra- 
tekst  behoort,  levert,  zooals  wij  al  vroeger  opmerkten,  de 
wijze  waarop  de  veda  verzen  geciteerd  worden.  Eene  onderzoe- 
king van  liet  Prâya.^citta  op  dit  stuk  levert  een  belangrijke 
uitkomst,  die  geheel  en  al  in  overeenstemming  is  met  de  boven 
gemaakte  opmerking,  dat  tusschen  't  Kau^ika  en  't  Vaitäna- 
sütra  aan  den  eenen  en  het  Prayascittasïitra  aan  den  andereu 
kant,  wat  betreft  stijl  en  inrichting  geen  overeenkomst  valt 
waar  te  nemen.  Tk  meen  namelijk  het  onwederlegbaar  bewijs 
te  kunnen  leveren,  dat  onze  tekst  een  sütra  van  de  Paippa- 
lüda's  is  en  niet  van  de  Saunakins,  zooals  het  Kausika-  eu 
Vaitanasütra.  Men  vindt  namelijk  ten  eerste:  verscheidene 
slechts  door  de  beginwoorden  aangeduide  liederen  en  strophen, 
die  niet  in  de  Vulgata  worden  aangetrotlen  en  ook  niet  in  de 
verwante  Atharvanteksten  ;  het  is  mij  gelukt  eenigen  er  van 
in  de  Paippalâdasamhitâ  te  vinden.  Ten  tweede  vindt  men 
ééne  strophe,  die  een  lezing  biedt  afwijkend  van  de  Vulgata. 
Ten  derde  vindt  men  drie  strophen  voluit  geciteerd,  die  wel 
in  de  Saunakasamhitä  voorkomen.  Ten  v i e r d e  vindt  men  een 
drietal  citaten,  één  van  een  lied  en  twee,  ieder  van  een  tweetal 
strophen,  die,  door  de  beginwoorden  aangeduid,  niet  in  de 
Vulgata  voorkomen,  doch  wel  in  het  Kausikasütra.  Ware  dit 
feit  alleen  geconstateerd,  dan  zou  men  kunnen  aannemen  dat 
het  Prayaécittasütra  evenals  het  Vaitäna  doet,  bekendheid  met 
het  Kausikasütra  veronderstelt.  Dit  zou  echter  een  hoogst 
oppervlakkig  oordeel  zijn,  want  ten  vijfde  vindt  men  eene 
strophe  voluit  geciteerd  die,  vermoedelijk  niet  tot  de  Atharva- 
samhita  behoorend,  ook  in  het  Kausikasütra  geheel  wordt  aan- 
getroffen. Onderstelde  ons  siitra  bekendheid  met  het  Kau^ikam . 
dan  zou  men  ook  hier  citeering  door  middel  van  de  begin- 
woorden   hebben    gevonden.    Het    Prayascitta  is  mij  gebleken 
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zeer   nauwlettend    te   zijn  op  de  wijze  van  citeeren.    Wanneer 
eenmaal    reeds    een   aan    de    eigen  samhitä  onbekende  en  der- 
halve   in    extenso    medegedeelde   strophe   geciteerd  is,    wordt 
verderop  slechts  de  aanhef  er  van  gegeven.  Daar  het  onderzoek 
door    Both    gehouden  naar  de  verhouding  van  de  Paippaläda- 
sainhitä   tot  de  Vul  gâta  slechts  van  zeer  opper  vlakkigen  aard 
geweest  is,  kan  met  zekerheid  voorloopig  reeds  dit  geconsta- 
teerd worden,  dat  althans  drie  van  de  met  beginwoorden  geci- 
teerde verzen  in  de  Paippalädasamhitä  aanwezig  zijn;  wel  luidt 
een  daarvan  hier  eenigszins  anders  {ßamjjag  dlghhyah  tegenover 
aaynâ   digbhi/âm  van  het  sütra,  hiermee  begint  het  XV^*  boek 
der    Paipp.    S.),    doch    de  identiteit  staat  vast,  een  der  beide 
lezingen    moet    bedorven   zijn.  De  aanhef  van  het  lied  räfa  ä 
valu  bhesajam  komt,  zooals  reeds  werd  opgemerkt,  ook  in  het 
Gopathabrähmana   voor.    Daar   zich    het    Prayaécittasütra  dui- 
dedijk  bij  dit  brähmana  aansluit,  versterkt  dit  onze  opvatting, 
dat  beide  teksten  tot  de  Paippalâdaschool  behooren.    Zijn  met 
die  opvatting   nu  ook  de  andere  citaten  in  overeenstemming? 
Dit   kan    natuurlijk    eerst    eene   nadere   onderzoeking   van  de 
Paippalädasamhitä  uitmaken     Ten  einde  eene  kritiek  mogelijk 
te  maken  is  een  volledig  onderzoek  van  de  mantra's,  die  geci- 
teerd   worden,    onmisbaar.    Het   geeft  tot  de  volgende  opmer- 
kingen   aanleiding.    De    verzen    die  zich  in  boek  XV  van  de 
Saunaka-recensie    bevinden    worden   in    ons   sutra   geheel  niet 
geciteerd.    Volgens  de  onderzoekingen  van  lloth  ontbreekt  dit 
boek    ook     bijna    geheel    in   de    Paippalädasamhitä.     Van    de 
liederen  in  boek  XX  der  oaunaka -recensie,  dat  ook  bijna  geheel 
in  de  Paippalädasamhitä  ontbreekt,  kan  met  zekerheid  slechts 
éon  citaat  worden  aangewezen.    Van  het  doodenboek  (XVIIl), 
dat  eveneens   in   de  Paippalädasamhitä  moet  ontbreken,  wor- 
den enkele  strophen  in  't  Prayaécittasütra  geciteerd.  Misschien 
moet   men    hier  dezelfde  verklaring  geven  als  boven  voor  dit 
geval    gegeven    is    voor  het  Gopathabrähmana.    Zou  eindelijk 
niet  nog  als  een  flauwe  lierin nering  aan  de  herkomst  van  ons 
sütra  mogen  beschouwd  worden  het  onderschrift  in  't  Berlijn- 
sche  hs.,  dat  zoo  luidt:  irT/nad  guru  atftarvayacari/apippalada' 
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mm.yumàt1iarvanàya  namah^  en  iets  verder:  Ui  irauiamtram 
srimadguru  aiharvanäcäryapippalayanä  samäpto  ''yam^  Wat 
echter  't  gewicht  moge  zijn  van  deze  woorden,  het  is,  dunkt 
mij,  onweerlegbaar  bewezen,  dat  onze  tekst  oorspronkelijk 
een  sütra  van  de  Paippalâda's  geweest  is,  dat  zich  bij  het  Gopa- 
thabrähmana  aansluit,  hetwelk  hoogstwaarechijnlijk  oorspron- 
kelijk ook  tot  diezelfde  school  behoord  heeft.  Ik  zeg  met  opzet  : 
„oorspronkelijk."  Want  er  zijn  nog  twee  punten  te  bespreken. 
In  de  eerste  plaats  wordt  in  het  Vaitânasûtra  tweemaal  ver- 
wezen, zooals  't  schijnt,  naar  ons  sütra,  en  wel  ten  eerste  in 
11.  6,  somarnpäny  anudhyäyet,  d.  w.  z.  „de  brahman  moet 
(telkens)  na  (iedere  handeling)  zich  de  gestalte  van  Soma  te 
binnen  brengen."  Deze  gestalten  nu  worden  allen  opgesomd  in 
ons  Prayaécittasütra.  Eene  bepaalde  verwijzing  naar  die  soma- 
rüpas  wordt  Vait.  16.  5  gevonden.  Ook  met  het  Gopatha- 
brâhmaija  vertoont  het  Vaitânasûtra  herhaaldelijk  punten  van 
aanraking;  vele  passages  stemmen  woordelijk  overeen;  eenmaal 
wordt  zeer  bepaald  er  naar  verwezen,  daar,  waar  van  de  ««»- 
brähmaninah  sprake  is  (17.  11,  vgl.  GGA.  1900,  pag.  405). 
Er  staan  twee  wegen  open  om  dit  feit  te  verklaren;  ten  eerst« 
kan  men  aannemen,  dat  het  Vaitâna  niet  naar  ons  Gopatha 
en  ons  Prayascittasütra  verwijst,  doch  naar  algemeene  Athar- 
vanische  tradities,  die  ook  in  het  Gopatha  en  't  Prâyascitta 
verwerkt  zijn.  Ten  tweede  —  en  ik  voor  mij  ben  geneigd  dit 
voor  het  waarschijnlijkst  te  houden  —  al  betrekkelijk  vroeg 
is  de  herinnering  aan  den  oorsprong  en  de  herkomst  van 
Gopatha  en  Prâyascitta  verflauwd  en  werden  deze  teksten  be- 
schouwd als  bij  het  Vaitäna  behoorend;  mogelijk  ook  is  het 
dat  het  brähniana  en  het  Prayascittasütra  der  Saunakins  al  vroeg 
verloren  geraakt  en  door  de  teksten  der  na  verwante  Paippa- 
lada's  vervangen  zijn.  Hiervoor  zouden  analogieën  uit  de  Veda- 
en  Sütralitteratuur  kunnen  worden  bijgebracht:  ik  wijs  o.a. 
op  het  feit  dat  de  scholen  der  Taittiriyaka's  een  stuk  ritueel 
van  de  Katha's  hebben  overgenomen.'  (Taitt.  Br.  III.  10),  dat 
zij  nog  aanduiden  met  den  naam  Käthakasütram.  Zoo  plegen 
de    Baudhäyaniya's  het  ritueel  van  de  Kaukilisautrâmanï,  dat 
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in  hun  corpus  rituale  ontbreekt,  over  te  nemen  van  de  Äpa- 
stam  bins. 

In  alle  gevallen,  slechts  de  moderne  kritiek  kan  nog  uit- 
maken dat  de  hier  besproken  Athar  va  veda-teksten  van  ver- 
schillende scholen  afkomstig  zijn. 

Moge  eene  détailonderzoeking  als  de  hier  gedane  eenig  licht 
verspreiden  over  de  nog  in  vele  opzichten  duistere  questie  der 
vedische  litteratuurgeschiedenis. 
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DE  GOEJE,  QUACK,  ASSER,  VERDAM,  FOCKEMA  ANDREAE,  SPEYER, 
HAMAKER,  HüUTSMA,  VAN  LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETüN,  KLÜYVER, 
BLOK,  HOL  WEK  DA,  RÜËLL,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN  LÜHMAN, 
GALAND,  WILÜEBOER,  BOISSEVAIN,  VÖLTER,  CONRAT,  HESSELING, 
d'aULNIS  DE    BOUROUILL,    J.    J.    P.    VALETON  JR.,  KUIPER,  UHLKN- 

BECK  en  KARSTKN,  Secretaiis  ;   voorts  de  Correspondent  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn  : 

Een  brief  van  den  Minister  van  Rinn.  Zaken  d.d.  4  Juni, 
ter  begeleiding  van  een  circulaire  over  liet  tweede  internatio- 
nale Congres  voor  Algemeene  Geschiedenis  der  Godsdiensten 
te  Basel  van  30   Aug.  tot  *Z  Sept.  e.  k. 

Een  dito  van  denzelfden  datum,  met  uitnoodiging  om  een 
vertegenwoordiger  te  zenden  naar  het  Aardrijkskundig  Congres 
te  houden  te  Washington  in  September  e.  k.  en  hierover  te 
cüufereeren  met  het  Aardrijkskundig  Genootschap. 
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Voor  dit  bezoek  stelt  zich  geen  lid  beschikbaar  eu  ook  het 
Aardrijkskundig  Genootschap  vond  geen  vertegenwoordiger. 

Een  schrijven  van  the  Asiatic  Society  om  vertegenwoor- 
digers te  zenden  naar  Bombay  ter  viering  van  het  honderd- 
jarig bestaan  in  Januari  e.  k.  Als  boven. 

Een  verzoek  ter  bijwoning  van  het  XXVIIP  Taal  en  Let- 
terkundig Congres  te  Deventer  van  80  Aug.  tot  1  Sept.  De 
Heer  Kluyver  .hoopt  de  Kon.  Akademie  te  kunnen  vertegen- 
woordigen;   bij  ontstentenis  stelt  Prof.  Blok  zich  beschikbaar. 

Een  schrijven  van  de  Keiz.  Akademie  van  Wetenschappen 
te  VVeeneu,  waarin  de  geleerde  lichamen  worden  opgegeven, 
die  kostbare  boeken  en  handschriften  willen  uitleenen  volgens 
de  regels  vastgesteld  door  de  internationale  Associatie  der 
Akademieën. 

Een  schrijven  van  Prof.  Bücheler  met  herhaalde  dankzegging 
voor  zijn  benoeming  en  eerediploma,  en  desgelijks  van  Prof. 
H.  Pirenne  met  toezending  zijner  werken  voor  de  Bibliotheek. 

Ten  slotte  de  biografische  aanteekeningen  van  Prof.  K.  Kuiper 
en  O.  C.  TJhlenbeck. 

Hierna  krijgt  de  Heer  Calami  het  woord  voor  zijn  „Bijdrage 
tot  de  kennis  der  Atharvaveda  litteratuur. 

Spreker  handelde  over  eenige  teksten  behooreud  tot  de  Lit- 
teratuur van  den  Atharvaveda:  over  het  Vaitänasütra,  het 
Gopathabrâhmana,  beide  uitgegeven  en  oyer  het  tot  dusverre 
slechts  in  vier  handschriften  bewaarde  prayascittasütra.  Van 
het  eerste  werk  werd,  in  aansluiting  aan  de  onderzoekingen 
van  den  Amerikaanschen  geleerde  Bloomfield,  nader  uiteen- 
gezet, dat  het  bij  zijne  lezers  de  bekendheid  met  het  Kausika- 
sütra  veronderstelt.  Slecht«  door  dit  aan  te  nemen,  laat  zich 
het  feit  verklaren,  dat  in  't  Vaitänasütra  zoovele  Vedaspreuken 
met  de  beginwoorden  geciteerd  voorkomen,  waarvan  men  vroe- 
ger aannam,  dat  ze  aan  andere  Vedas  ontleend  waren.  Omtient 
het  brâhmana  werd  betoogd,  dat  het  zich  niet  aansluit  bij  de 
algemeen  bekende  redactie  van  den  Atharvaveda,  doch  bij  de 
voor  eenige  jaren  door  Roth  ontdekte  Kasmirsclie  redactie  van 
dezen  Veda. 
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schappeu  te  Berlijn,  waarbij  aau  onze  Akademie  een  Plakette 
in  zilver  wordt  aangeboden,  vervaardigd  ter  herinnering  aan 
het  2Ü0-jarige  jubileum  der  Pruisische  Akademie.  Hiervoor  is 
dank  betuigd. 

Daarna  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  heer  J.  V.  de 
Groot  ter  voorlezing  van  zijn:  „Beschouwingen  over  de  gees- 
telijke ontwikkeling  van  blinde  doofstommen': 

Het  aangroeiend  feitenmateriaal  schijnt  eene  proeve  van 
verwerking  der  zekere  gegevens  aangaande  de  geestelijke  ont- 
wikkeling van  blinde  doofstommen  te  wettigen. 

Nauwkeuriger  onderzoek  bewees,  dat  het  aantal  lijders,  b.v. 
in  Vlaanderen,  Zweden,  Noord-Amerika,  grooter  was  dan  men 
vermoedde.  De  studie  der  ontwikkeling  van  blinde  doofstommen 
vindt  de  belangrijkste  gevallen  bij  personen,  die  zoo  gebrek- 
kig zijn  van  hun  geboorte  af,  of  ten  minste  sedert  hun  drie 
eerste  levensjaren.  Levensbesclirijvingen,  als  van  Laura  Bridg- 
man  door  M.  en  F.  Howe;  van  Marie  Heurten,  door  prof. 
Louis  Arnould;  jaarverslagen  als  die  van  Perkins  Institution; 
verzamelwerken  als  van  Riemann  en  Wade;  mededeeling  door 
blinde  doofstommen  zelven  geschreven,  hebben  deze  studie 
vergemakkelijkt. 

De  methodische  opleiding  (1837)  door  dr.  Howe  met  Laura 
Bridgman  en  (1S3S)  door  den  abbe  Carton  met  Anna  Tem- 
mermann  begonnen,  heeft  tot  zeer  schoone  resultaten  van  ont- 
wikkeling geleid.  Tegenover  de  proefnemingen  van  John  Lub- 
bock, naar  dr.  Howe's  methode  met  Laura,  en  door  anderen 
bij  dieren,  werd  de  specifiek  hoogere  functie  van  den  mensche- 
lijken  geest  opnieuw  bevestigd.  De  blinde  doofstommen  ver- 
heilen zich,  doordien  hun  rede  de  gegevens,  geheel  of  bijna 
alleen,  van  den  tastzin  verwerkt  en  in  het  bijzondere  het 
algeincene  doorschouwt,  tot  het  inzicht  van  taal',  tot  afge- 
trokken beirrippen,  tot  uiiiverseele  oordeelen  en  het  begrijpen 
van  het  algcuiieene  en  noodzakelijke  in  vele  waarheden.  Zij 
komen  tot  eene  erkenning  van  God  als  de  eerste  Oor- 
ziiak  en  de  o])perste  Liefde;  hun  zedelijk  leven  richt  zich  uaar 
het  inzicht  van  doel  en  plicht,  naar  beginselen. 
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Het  aesthetische  ontwikkelt  zich  bij  blinde  doofstommen 
door  zin  voor  geestelijke  en  zedelijke  schoonheid.  Wat  zij 
derven,  doordien  zij  de  zichtbare  en  hoorbare  wereld  niet 
waarnemen,  wordt  eenigermate  vergoed  door  groote  scherpte 
van  den  tastzin  en  door  den  reuk.  De  machtige  indrukken 
van  grootsche  ruimten  ontvangen  zij  niet,  maar  door  associa- 
tie met  schoone  verbeeldingen  en  gevoelens  worden  allerlei 
fijne  nuances  der  atmosfeer,  geuren  van  bloemen,  enz.,  sym- 
bolen en  herinneringsteekens,  die  aesthetische  en  dichterlijke 
stemmingen  wekken.  Het  intieme  leven  van  blinde  doofstom- 
men is  somtijds  treffend  schoon  in  de  godsdienstige  en  ethische 
orde.  Het  ademt  diepen  vrede. 

De  geestelijke  onwikkeling  der  blinde  doofstommen  doet  ons 
wederom  denken  aan  het  paulinische  woord  tot  de  Atheners, 
dat  wij  zijn  van  Gods  geslacht. 

.  Dit  stuk  geeft  prof.  Heynians  aanleiding  om  eenige  bezwa- 
ren te  opperen  tegen  des  sprekers  conclusie,  alsof  de  ontwik- 
kelingsvatbaarheid  der  blinde  doofstommen  een  speciaal  bewijs 
zou  opleveren  voor  's  menschen  hoogeren  aanleg.  Dit  bezwaar 
wordt  door  den  spreker  beantwoord. 

Bij  de  rondvraag  brengt  de  heer  Kluyver  verslag  uit  over 
het  taal-  en  letterkuudig  congres  te  Deventer,  door  hem 
bijgewoond  als  gedelegeerde  der  Koninklijke  Akademie,  en 
biedt  de  heer  van  Herwerden  aan  voor  de  bibliotheek  een  exem- 
plaar van  zijn  „Appendix  lexici  Graeci  .suppletorii  et  dialectici 
editi  Lugd.  Bat.  A.  1902  ap.  A.  W.  Sijthoff." 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


EENIGE  BESCHOUWINGEN  OVER  DE  GEESTELIJKE 
ONTWIKKELING  VAN  BLINDE  DOOFSTOMMEN. 

BIJDRAGE    VAJÎ    DEN    HEER 

J.  T.  DE  «ROOT. 


De  bekende  woorden  van  Pascal:  „L'homme  n'est  qu'au 
roseau , .  . .  mais  c'est  un  roseau  pensant*',  ')  verkrijgen  eene 
treffende  kracht,  wanneer  wij  de  blinde  doofstommen  gade- 
slaan in  hunne  geestelijke  ontwikkeling. 

Uit  zulk  een  zwak  en  nederig  begin,  als  een  kind  zonder 
gezicht,  zonder  gehoor  en  spraak,  hebben  onze  tijdgenooten 
de  menschelijke  rede  en  het  hoogere  leven,  waartoe  een  rede- 
lijk wezen  zich  verheffen  kan,  meermalen  zien  opbloeien  met 
eene  volkomenheid,  die  velen  even  weinig  hadden  vermoed  als 
het  uitschieten  van  ranken  uit  een  dorren  stok.  Toen  de  eerste 
gunstige  resultaten  eener  methodische  onderrichting  van  blinde 
doofstommen  ruchtbaar  werden,  kostte  het  menigeen  nog  vrij 
wat  moeite  daaraan  geloof  te  hechten,  tot  men  het  feit  zoo 
goed  als  met  eigen  oogen  aanschouwde. 

Tegenwoordig  heeft  een  ieder  van  de  schooue  ontdekking 
iets  vernomen.  In  America  veraanschouwelijkt  men  de  uit- 
komsten der  opleiding  van  blinde  doofstommen  reeds  door 
proeven  van  onbelemmerde  beweging.  De  dertienjarige  Tom 
Stringer  werd  afgebeeld,  op  een  „beautiful  companion  bicycle" 
onbeschroomd  het  genot  smakend  van  snelle  beweging  en  het 
tonische  van  lucht  en  zonneschijn.  Wij  zagen  Helen  Keiler, 
als  een  kind  van  tien  jaren ,  op  haar  donkey  rijden,  vergezeld 
door    haren    grooten   hond   „Lioness",  die  aan  de  stem  zijner 


*)  Pascal,  Penseen  I,  6. 
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spreken  leerende  meesteres  gehoorzaamt.  Een  paar  jaren  later^ 
2  Mei  1892,  gaf  Helen  een  „tea^^:  zij  ontving  hare  gasten 
allerhoiFelijkst  en  de  opbrengst  bedroeg  ruim  duizend  dollars. 

Bevallige  bijzaken,  die  wij  verder  stilzwijgend  zullen  voor- 
bijgaan. De  godsdienstige  en  zedelijke  ontwikkeling  en  het 
gemoedsleven  der  zintuiglijk  misdeelden  zouden  ons  tafereelen 
en  beschouwingen  leveren  van  de  grootste  belangrijkheid;  maar 
wij  zouden  door  onze  raededeelingen  naar  die  zijden  uit  te 
breiden  den  gebruikelijken  tijd  eener  voordracht  verre  over- 
schrijden. Wij  zullen  ons  daarom  bepalen  tot  het  bestudeeren 
der  gegevens  omtrent  de  geestesontwikkeling  in  het  algemeen. 

Wij  beseifen  ten  volle,  dat  wij  niets  meer  kunnen  aanbieden 
dan  eene  proeve  van  bewerking  der  voor  ons  beschikbare 
feiten.  Wellicht  zal  later  iemand  het  verstrooide  feitenmateriaal 
met  kritisch  oordeel  verzamelen,  en  doen  zien,  welk  licht  de 
data  werpen  op  vraagstukkeu  der  zielkunde  en  der  opvoedings- 
leer. Tot  hiertoe  was  het  moeilijk  een  psychologie  te  schrij- 
ven, zelfs  maar  van  alleen  blinden;  de  bijeengebrachte  waar- 
nemingen waren  nog  niet  zoo  talrijk,  en  te  zeer  ontbrak  nog 
de  nauwkeurige  experimenteele  grondslag;  dit  heeft  de  Direc- 
teur der  „heilpaedagogischen  Anstalt''  te  Wien-Grinzing, 
Dr.  Theodoor  Heller,  nog  onlangs  verklaard  in  zijne  Studien 
zur  Blindenpsychologie  (1904).  Het  is  duidelijk,  dat  eene  vol- 
ledige verhandeling  over  blinde  doofstommen  veel  grooter  be- 
zwaren medebrengt. 

Onze  poging  heeft  een  waardig  doel.  Want  het  is  schoon, 
misdeelden  in  de  waardigheid  hunner  menschelijke  natuur  her- 
steld Ie  zien,  en  den  geest,  onder  de  minst  gunstige  omstan- 
digheden, hoogere  krachten  te  zien  ontplooien. 

Wat  de  feiten,  de  voorbeelden  aangaat,  waarmede  wij  onze 
beschouwingen  over  deze  minder  bekende  zijde  van  het  ziele- 
leven  wenschten  toe  te  lichten,  wij  geven  ze  gelijk  wij  ze 
vinden  in  authentieke  bronnen. 

Somtijds  zijn  ook  kleine  dingen  teekenend. 


■X- 
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Het  aantal  lijders,  wier  geestelijke  ontwikkeling  vrij  vol- 
ledig beschreven  werd,  is  nog  niet  groot. 

De  eerste,  die  een  oproeping  deed  en  zich  bereid  verklaarde, 
om  een  doofstomblinde,  zoo  er  een  mocht  zijn,  te  onder- 
richten en  op  te  leiden,  was  de  liefderijke  doof  stom  menleeraar, 
Tabbé  de  TEpée.  Wij  lazen  nergens,  dat  deze  priester  op  zijne 
noodiging,  die  in  de  tweede  helft  der  achttiende  eeuw  ge- 
schiedde, eenig  antwoord  ontving.  Tn  1812  gaf  de  wijsgeer 
Dugald  Stewart  in  de  Koninklijke  Academie  te  Edinburg  een 
verslag  over  James  Mitchell,  en  hij  behandelde  het  zeldzame 
geval  breedvoeriger  in  zijn  Elements  of  the  Phihsophy  o/fh^ 
human  mind  (1827),  t.  Ill,  p.  401 — 495.  Later  bleek  bij 
eene  door  het  belgische  bestuur  verordende  enquête,  dat  er 
ten  jare  1840,  in  West- Vlaanderen  alleen  negen  doofstom- 
blinden  waren,  en  de  Eerw.  Heer  Carton  van  Brugge  aarzelde 
niet  i%  beweren:  „Le  nombre  des  aveugles  sourds-muets  est 
beaucoup  plus  considerable  qu'on  ne  Ta  cru  jusqu'  ici,  c'est 
un  fait"  *). 

Professor  Kussmaul  in  zijn  werk  over  de  Sprdakstoornmeu 
berichtte,  nu  een  dertig  jaar  geleden,  dat  in  Zweden  negentig 
zulke  gebrekkigen  leefden  ^).  De  jaarverslagen  van  de  Perkinë 
Inxfiiution  and  Massachusetts  School  for  the  Blinda  over  de 
jaren  1892  en  1893,  verklaren,  dat  het  aantal  lijders  zoo 
groot  is  en  de  aanvraag  om  hulp  zoo  menigvuldig,  dat  het 
plicht  is  '/to  seriously  consider  the  means  of  their  education'"  '). 

De  eerste  Staat  die  voor  zulke  middelen  begon  te  zorgen 
was  Massachusetts,  gevolgd  door  New- York,  Ohio,  lUinois, 
South  Dakota,  Texas  en  Mississippi. 

In    Zw^eden    heeft    Mevrouw    Elisabeth    Anrep    Nordin   te 

*)  Annuaire  de  l'Institut  des  Sourds-Muets  et  des  Aveugles ,  de  Bruges, 
Première  Année,  p.  56. 

*)  Kussmaul,  Les  TroMb/es  c/« /a  Paro/e (trad.  française,  1884), p. 341, 
naar  Schmalz,   lieber  die  Taubstummen  und  ihre  Bildung. 

*)  Sixty-First  en  Sixty- Second  Annual  Report,  p.  29,  34—35,  — 
Louis  Arnould,  Une  Ame  en  prison  (3o  édit.  1901)  geeft  een 'lijst  van 
'A  personen,  die  sedert  hunne  geboorte  of  een  zeer  vroegen  leeftgd  doof- 
blind zijn,  of  waren,  van  wie  34,  dus  nagenoeg  '/, ,  meisjes. 
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Venersborg  eene  school  voor  doofstomblinden  gesticht,  waar, 
volgens  het  jaarverslag  over  100^ — 1903,  zeven  patiënten 
onderricht  ontvangen. 

Vanwaar  in  onzen  tijd  eensklaps  al  die  ongelukkigen?  Is 
hunne  gebrekkigheid  een  moderne  kwaal  ?  Glennie  schreef  reeds 
aan  Dugald  Stewart,  dat  volgeus  zijn  vermoeden  de  gevallen 
werden  geheimgehouden.  Dit  was  ook  de  meeniug  van  Carton, 
die  er  verder  op  wijst,  dat  men  deze  ongelukkigen,  naarmate 
het  bleek,  dat  zij  opgevoed  konden  worden,  niet  meer  in  de 
categorie  der  krankzinnigen  plaatste.  Dr.  S.  G.  Howe  dacht 
er  juist  zoo  over  in  zijn  Report  van   1844  '). 

Het  is  overbodig  te  herinneren ,  dat  bij  het  bestudeeren  der 
geestelijke  ontwikkeling  dezer  misdeeldeu ,  aan  den  eenen  kant 
allen  zijn  af  te  zonderen,  die  bleken  tegelijkertijd  idioof  te 
zijn,  en  dat  aan  de  andere  zijde  de  belangrijkste  gevallen 
moeten  gezocht  worden  onder  degenen,  die  blind  en  doof  zijn 
geboren  ^).  Wetenschappelijk  schijnt  het  echter  genoegzaam 
gegrond,  dat  ook  kinderen,  die  in  hun  drie  eerste  levensjaren 
het  gehoor  en  het  gezicht  verloren ,  nog  een  vrij  zuiver  beeld 
kunnen  geven  van  de  ontwikkeling,  waarvoor  de  menschelijke 
geest,  onder  zintuiglijk  allerongunstigste  omstaudigheden ,  vat- 
baar is.  Veilig  zal  men  zich  in  dezen  kunnen  houden  aan 
hetgeen  Dr.  Heller  in  zijn  Studien  zur  Bllnd^npsychologle ^  S.  2 
mededeelt.  Naar  de  ervaringen  van  Axenfeld  en  Seydel  noemt 
hij  voorbeelden  van  volslagen  verdwijning  der  gezichte  voorstel- 
lingen bij  personen,  die  na  hun  vierde,  zesde,  zevende  jaar 
blind  werden;  doch  als  regel  neemt  hij  aan:  „im  zweiten, 
dritten  und  vierten  Lebensjahr  ist  sicherlich  die  Entwicklung 
des  Bewusstseins  schon  soweit  fortgeschritten,  dass  in  der 
ersten   Zeit   der   Erblindung   (iesichtsvorstellungen  noch  wirk- 


*)    Zie  Maud  and  Florence  Howe,  Ldurct  Undipiian ^  p.  3S0— oSl. 

*)  Prof.  Louis  Arnould,  Une  Amf.  en  prUon  (o»"«  edit.  19011  noemt 
er  zeven,  die  nog  in  leven  zijn:  Marie  Heurtin;  Joseph  Sure;  Maurits 
Karlsson;  Addie  Lee  Pruitt;  EJgard  Korte;  Sophie  Hutson  en  Maud 
Scott.  Deze  laatste  werd  blind,  toen  zij  een  maand  oud  was;  Joseph 
Sure  heeft  nog  een  schemertje  van  licht. 
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sam  sind,  welche  zur  Deutung  des  Tastraums  Verwendung 
finden/' 

Moderne  onderzoekingen  der  kinderlijke  psyche  schijnen 
vrij  nauwkeurig  te  hebben  aangetoond,  uit  hoeveel  bron- 
nen de  zintuiglijke  kennis  het  kind  in  de  twee  of  drie  eerste 
jaren  pleegt  toe  te  stroomen.  Kathleen  Carter  Moore,  James 
Sully,  Wundt  en  zooveel  anderen  hebben  deze  waarnemingen 
gedaan  of  verzameld  ^),  en  wij  weten,  dat  de  voorstellingen 
van  ruimte,  kleuren,  woordklanken  gedurende  die  vroegste 
levensmaanden  een  belangrijk  stadium  van  ontwikkeling  door- 
loopen.  Het  schijnt  ons  vrij  aannemelijk ,  dat  deze  vroegtijdige 
ontwikkeling,  hoewel  gevolgd  door  het  verlies  van  gezicht  en 
gehoor  en  niet  onmiddellijk  door  stelselmatig  onderricht  ge- 
steund, eene  gunstige  gesteltenis  kan  zijn  bij  eene  latere  op- 
leiding; maar  wat  zulke  kinderen  aan  positieve  kennis  omtrent 
de  zichtbare  en  hoorbare  wereld  overhouden,  moeten  wij  niet 
te  hoog  aanslaan.  Professor  liiemann  ondervond  dit  bij  een 
zijner  leerlingen  Hertha  Schulz,  die  in  haar  vierde  jaar  doof- 
blind werd  en  eenige  jaren  zonder  onderwijs  bleef.  Haar  v roe- 
geren  toestand  herinnerde  zij  zich  in  dien  vorm,  dat  niet  zij 
het  gehoor,  maar  alle  menschen  de  spraak  hadden  verloren. 
Zij  zeide:  „Das  war  damals,  als  ihr  noch  alle  sprechen  konn- 
tet/' Weldra  verstomden  haar  kinderliedjes;  later  haar  kinder- 
lijke gebeden;  eindelijk  waren  alle  woorden  verdwenen,  behalve 
JFeinafbimm  en  Avgül  (Engel),  als  twee  blijde  tonen,  uit  de 
vroege  Kerstvreugde  van  het  kind.  Riemann,  de  eerste,  die 
haar  tien  jaar  na  haar  ongeluk  over  kleuren  sprak,  vond  nog 
voorstellingen  van  wlf ,  zwart  en  geel  ;  b.v.  naar  ^é»*?/ gevraagd, 
antwoordde  zij:  „Die  Sonne  ist  gelb".  Rood  en  groen  stonden 
niet  meer  zoo  duidelijk  in  hare  verbeelding  '^), 

Tets  dergelijks  en  eene  Hauwe  nawerking  van  vroege  ge- 
zichtsvoorstellingen vinden  wij  wellicht  bij  Edith  Thomas,  die 


*)  Katleen  Carter  Moore,  The  mental  tJecelopmenl  o/"  ac/it*W(18%); 
James  Sully,  Stii(lie}<  of  Childhood  (laatste  duitsche  uitgave,  1904); 
Wundt,  Grundriss  der  Psychnlogie  (srcliste  Auflage,  1904). 

^)    Rieuiann,   Taubsfumoi   und  blind  zugleich^  S.  12,  16,  25. 
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op  vierjarigen  leeftijd  blind  en  twee  jaren  later  doof  werd/' 
„I  think  sometimes  —  zeide  zij  van  de  studie  der  aardrijks- 
kunde —  when  I  am  studying  it,  that  I  am  seeing  the  great 
forests  and  rivers/'  Helen  Keller,  achttîen  maanden  oud, 
toen  haar  gezicht  verloren  ging,  verlnstigt  zich  bij  het  lezen 
van  dichterlijke  natuurbeschrijvingen  vol  kleuren,  als  ware 
voor  haar  de  duisternis  niet  over  de  schoone  wereld  gevallen. 
Zij  zelve  geeft  hierover  haar  psychologische  beschouwingen. 
Dat  zij  het  zonlicht  langs  de  bladeren  ziet  glijden  en  van 
ongeziene  dingen  „evidentie"  heeft,  schrijft  zij  aan  „sympathy 
of  nature''  toe.  Hare  eigenaardige  theorie  is  deze:  „It  seems 
to  me  that  there  is  in  each  of  us  a  capacity  to  comprehend 
the  impressions  and  emotions  which  have  been  experienced  by 
mankind  from  the  beginning.  Each  individual  has  a  subcon- 
scious memory  of  the  green  earth  and  murmuring  waters,  and 
blindness  and  deafness  cannot  rob  him  of  this  gift  from  past 
generations.  This  inherited  capacity  is  a  sort  of  sixth  sense- 
a  soul-sense  which  sees,  hears,  feels  all  in  one''  *). 

Eene  andere  hypothese  tot  verklaring  van  zulke  verschijnse- 
len kon  zijn,  dat  blinde  doofstommen  de  taal  overnemen  van  hen, 
die  zien,  en  dat  zij  tevens  een  door  ons  nog  niet  ontcijferd  stel 
van  voorstellingen  aan  de  termen  van  kleuren  verbinden.  Eene 
blindgeborene  als  Marie  Heurtin  bezigt  ook  meermalen  de  taal 
der  zienden.  Van  Laura  Bridgraan ,  die  zeven-en-twintig  maan- 
den oud  was,  toen  zij  blind  , werd,  hebben  wij  een  gedichtje, 
getiteld   LigJtt  and  Darkness,  dat  aldus  begint: 

Light  represents  day. 

Light  is  more  brilliant  than  rubn  even  diamond. 

Light  is  whiter  than  snow. 

Darkness  is  night  like  ').  Etc. 

Deze  beeldspraak  gaat  verder  dan  de  herinneringen  van  een 
even  tweejarig  meisje. 

Het  zal  derhalve  somtijds  moeite  kosten,  scherp  te  onder- 
scheiden   tusscheu    de    ontwikkeling,    die   uitsluitend  met  den 


')    Helen  Keiler,  The  story  of  my  life,  p.  122. 

*)   Mand  and  Florence  Howe,  Laura  Bridgman^  p.  354. 
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tastzin   begon,    en  de   psychische   elementen,  gedeeltelijk  nog 
gedurende  het  bezit  van  gezicht  en  gehoor  verkregen. 

Een  grooten  steun  heeft  de  studie  der  geestelijke  ontwik- 
keling van  blinde  doofstommen  tegenwoordig' in  levensschetsen, 
verzamelwerken,  jaarverslagen  van  instituten  en  autobiographieën. 
Het  materiaal  is  heel  wat  overvloediger  dan  toen  Dr.  Duparc, 
een  halve  eeuw  geleden,  zijn  beknopt  overzicht  van  zeven 
doofstomme  blinden  schreef  *).  Dr.  Howe  heeft  ons  zijne  erva- 
ringen met  Laura  Bridgman  nagelaten;  de  abbé  Carton  heeft 
zijn  aanteekeningen  over  zijne  discipelin  Anna  Temmermann 
aangevuld;  professor  Arnould  van  Poitiers  schetste  ons  de 
ontwikkeling  van  Marie  Heurtin  ^).  Verzamelwerken  bezitten 
wij  van  Knie,  Eiemann,  Wade,  Arnould^}.  De  Jaarverslagen 
van  Perkins  Institution  geven  omtrent  den  voortgang  der  in 
Boston  onderwezen  blinde  doofstommen  geregeld  berichten,  die 
belangrijke  bijzonderheden  bevatten.  Op  kleiner  schaal  begon 
Mevrouw  Anrep-Nordin  dit  na  te  volgen  voor  haar  instituut 
te  Venersborg.  Helen  Keiler  heeft  het  vorige  jaar  uitgegeven 
The  Slor^  of  uuf  Life  ^)  ;  de  omvangrijke  geschiedenis  van 
Laura    Bridgman,    door    Dr.    Howe's  dochters  Maud  en   Flo- 


')    Dr.  H.  M.  DupaiT  ,  De  mimleti-verzory ing,  ei\z.  (1853),  bl.  138— 14ï<. 

')  Mautl  Howe  and  VlovencQ  llov, e  UaW,  Laura  Br id/pnan  Dr.  Howe\^ 
famous  pupil  and  what  he  tawjht  her  (1904).  —  C  Carton,  Soticc 
sur  CAreugle  sourde  rm(ette  de  /'Institut  de  Bruges  (1839);  Mort  de 
Vuveugle  sourde-tnuefle  An>t<i  (1859).  —  Louis  Arnould,  Cue  Arne  en 
prison  (3o  édit.  1904). 

')  J.  (f.  Knie.  Erinnerungen  eines  Blindgeborenen  nebst  Bildungs- 
ges( /lichte  der  heiden  Tituhslnntblinden  Laura  Bridgman  und  Eduard 
Megstre  nnrh  den  /'nutz,  und  engl.  Originalberichten  des  P.  M.  Duf  au, 
S.  G.  ILnve  und  //.  Hirzel  (Breslau,  1852—1858).  —  G.  Riemann, 
Taufislunini  und  blind  zugleich  (1895).  —  William  Wade,  Tfie  Denf- 
Blind  (1901);  Supplement  (1902).  --  Louis  Arnoald  voegde  bij  zijn: 
Une  Aïne  en  prison  een  Cutulogue  mëthodigue  des  principaux  sourds- 
)nuets  uceugles  cuiinus.  —  Zie  ook  de  H evue  internationale  de  V Enseigne- 
ment des  Sourds- }J nets. 

*)  Dit  boek  van  441  bladzijden  içeeft  ook  citaten  uit  de  Verslagen 
en  Brieven  van  Helen's  leerares  Anne  Mansfield  Sullivan. 
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rence  ') ,  bevat  mededeelingen  van  Laura  zelve  en  eenige  blad- 
zijden over  hare  geschriften.  Onder  den  titel  van  Lettres  et  récits 
zijn  ook  een  achttal  kleinere  opstellen  van  Marie  Heurtin 
door  prof.  Arnould  bij  hare  levensbeschrijving  gevoegd. 

Over  gezag  en  waarde  dezer  documenten  zal  ieder  naar  eene 
wijze  kritiek  moeten  oordeelen.  De  zegslieden  moeten  personen 
zijn,  die  zich  niet  door  den  schijn  omtrent  den  waren  aard 
van  handelingen  en  woorden  der  patiënten  laten  misleiden. 
Een  voorbeeld.  In  Perkins  Institution  vond  men  op  een  avond 
Thomas  Stringer,  toen  wellicht  tien  jaar  oud ,  als  in  biddende 
houding  met  uitgestrekte  armen  neergeknield  voor  zijn  bed. 
Hij  had  zijn  „roommate''  bezig  gevonden  met  de  avond- 
devotie en  had  zich  daarom  ook  een  ceremonieel  uitgedacht. 
Ten  slotte  bleek,  dat  Tom  eigenlijk  eene  repetitie  hield  van 
eene  gymnastiekles  en  wel  van  het:  „head  backward  bend! 
arms  upward  stretch!" 

De  irnÀtatie  is  een  machtige  factor  in  het  sociale  leven  der 
doofstomblinden.  Zij  zijn  echter  ook  bij  hun  imitatie  zeer 
oprecht.  De  dwalingen  omtrent  hunne  daden  ontstaan  alleen 
door  te  gering  doorzicht  van  den  waarnemer. 

Ziedaar  een  beknopt  overzicht  der  hulpmiddelen  voor  onze 
beschouwingen.  Wij  hebben  in  Frankrijk,  Duitschland  en 
België  enkele  gevallen  van  nabij  gezien;  maar  deze  korte, 
persoonlijke  waarneming  geldt  alleen  als  eene  troostrijke 
herinnering. 

Het  feit  der  ontwikkeling,  waarover  wij  hier  handelen,  staat 
vast.    Kort   en  goed  wordt  het  erkend  door  professor  Alexan- 


*)  Maud  Howe  and  Florence  Howe  Hall,  Laura  Bridgman  ,  p.  350  — 
365 .  —  K.  Sybrandi  schreef  reeds  in  de  Vatlur  land  sehe  Letteroefe- 
ningen^ 1844.  blz.  18 — 27  en  67 — 77:  Iets  over  Laura  Bridgman^  de 
doofstomme  blinde  (naar  Dr.  Howe);  C.  E.  van  Koetsveld  wijdde  eenige 
bladzijden  aan  doofstomme  blinden  in:  Het  menschelijk  leven  in  drie 
woorden  (1854),  blz.  113 — 116.  —  Over  Dr.  Duparc  spraken  wij  boven. 
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(1er  Meli.  Deze  specialist  en  directeur  van  het  K.  K.  Blinden- 
Erziehungs-Institut  te  Weenen  zegt  :  „Eine  ganze  Anzahl  von 
Taubblinden  ist  bereits  erzogen  und  unterrichtet  worden  und 
so  zum  Bewusstsein  der  ewigen  Bestimmung  gekommen/'  — 
„Es  gab  Taubblinde,  welche  durch  Unterricht  nebst  Bega- 
bung und  infolge  glücklicher  Lebensverhältnisse  sich  hoch 
emporrangen  im  "Wissen,  in  religiöser  Erkenntnis  und  im 
moralischen  Handeln^'  *). 

Dit  stille,  blijde  feit  was  een  eindzegepraal  over  geleerden, 
die  zich  te  zeer  afzonderden  van  de  ervaring,  en  over  zielen^ 
die  de  hoop  op  redding  verloren  bij  een  schouwspel  van  groote 
menschelijke  ellende.  Het  was  een  kroon  op  het  hoofd  der- 
genen, die  grootmoedig  hadden  gedacht  over  den  adel  onzer 
menschelijke  natuur,  en  die  den  moed  hadden  om  te  beginnen. 

Twee  mannen  ondernamen  bijna  op  denzelfden  tijd  het 
edele  werk. 

Dr.  Howe  begon  den  4^®°  October  1837  te  Boston  met 
het  noord-americaansche  meisje,  Laura*  Bridgman,  dat  toen 
bijna  acht  jaar  oud  was;  eenige  maanden  later  begon  de  abbé 
Carton  te  Brugge  met  Anna  Temraermann,  van  Ostende,  die 
ongeveer  twintig  jaar  oud  was  geworden,  zonder  eenige  op- 
leiding te  genieten. 

Anna  bleef  meer  in  stilte  en  stierf  in  1853.  Een  der  be- 
roemdste mannen,  die  haar  bezochten,  was  kardinaal  Wiseman. 

Laura  werd  door  geheel  de  beschaafde  wereld  bekend.  Char- 
les Dickens  teekende  hare  ontwikkkeling  in  zijn  American 
Noies  j  en  kardinaal  Wiseman  beschouwde  die  teekening  als 
„tlie  gem"  van  't  geheele  boek  ^). 

Alom  was  nu  de  tegenstand  gebroken.  Deze  tegenstand  had 
ongeveer  het  volgende  verloop. 

Aanvankelijk  hadden  sommigen  het  zelfs  bestreden,  dat  per- 
sonen, die  doofstom  waren,  tot  hoogere  geestesontwikkeling 
en  ook  tot  de  kennis  van  God  en  den  christelijken  godsdienst 


*)     Meli,    Encyklopädisches    Handbuch    des   Blindenwesens   (1900), 
S.  791—792. 

*)     Wiseman,  Essays^  t.  Ill,  p.  445. 
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konden  worden  opgeleid.  Zij  verwachtten  er  weinig  goeds 
van,  toen  de  abbé  Charles-Michel  de  TEpée  (1724—1789)  en, 
schier  gelijk  met  hein,  Samuel  Heinicke  (1729 — 1790)  het 
doofstommenonderwijs  logisch  en  methodisch ,  hoewel  nog  naar 
een  verschillende  leerwijze,  begonnen  te  grondvesten  in  instituten. 

Stilzwijgend  ga  ik  dezen  of  genen  godgeleerde  voorbij,  die 
wellicht  een  terloops  door  den  kerkvader  Augustinus  neerge- 
schreven woord  had  aangezien  als  een  afdoeude  reden,  om  te 
blijven  hangen  aan  de  doode  letter  der  paulinische  uitspraak, 
dat  „het  geloof  uit  het  gehoor^'  (Rom.  X,  17)  is  *). 

De  wijsgeeren,  die  tegen  de  TEpée's  werk  argwaan  haddeu, 
worden  door  dezen  beschreven  als  „prévenus  de  ce  principe, 
qu'il  n'est  rien  daus  notre  esprit  qui  n'y  soit  entré  par 
nos  sens''  ^). 

Later  schreef  Kant  in  zijne  /bit  hrppol  ogle:  „Taubgeborene, 
die  eben  darum  auch  stumm  (ohne  Sprache)  bleiben  müssen, 
können  nie  zu  etwas  Mehrerem,  als  einem  Analogon  der  Ver- 
nunft gelangen.''  Kilian  vond  in  deze  woorden  aanleiding  om 
den  wijsgeer  te  hekelen,  „qui  décrétait  des  hauteurs  de  son 
empire  idéal  la  déchéance  intellectuelle  et  sociale  du  peuple 
rejeté  des  sourds-muets.''  Eveneens  duidt  Heidsik  Kant  diens 
uitspraak  euvel"^).  Ons  schijnt  het  niet  bewezen,  dat  Kilian's 
verwijt  gegrond  is;  immers  tot  waartoe  strekte  dat  „Analogon 
der  Vernunft' '  zich  uit?  Wel  wederlegt  de  thans  heerschende 
methode  van  onderwijs  der  doofstommen  de  zienswijze,  dat 
doofgeborenen   „auch  stumm  (ohne  Sj)rache)  bleiben  müssen''. 


*)  Vgl.  S.  August.,  Contra  Julianuni  Peln[/ianutn  ^  lib.  111,4.  Ver- 
moedelijk is  de  korte  spreuk  van  den  kerkvader  niet  bedoeld  als  een 
absolute  theorie,  maar  als  eene  bewering  omtrent  den  toeumaligen, 
feitelgken  toestand  der  doofstommen;  deze  opvatting  vindt  eenigen  steun 
in  hetgeen  wij  De  quanlitnte  animae^  n°.  31  (XVII)  en  De  doctrina 
christ.  II,  4  bij  denzelfden  schrijver  lezen. 

*)  De  rÉpée,  Institutions  des  Sourds  et  Mi'efs  (Ie  edit.  1774;  2me 
édit.  1776),  p.  17—27. 

*)  Kant,  Anlhropolotjie,  Th.  I,  §  18  (Ausg.  Hartenstein,  t.  Vil, 
S.  467).  —  Jean.  Conrad.  Samuel  Kilian,  rjs(juise  historitjue  (tu  surdi- 
mutisme  (Toulouse,  18.56),  p.  11.  —  Heidsik,  Der  lauhstumn  e  und 
seine  Sprache  (1889),  S.  1. 
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Dit  echter  is  hier  louter  eene  bijzaak,  en  de  dwaling  van 
Kant  op  dit  stuk  was  de  dwaling  van  velen. 

Yooroordeelen  tegen  eene  behoorlijke  opleiding  van  doof- 
stommen vonden  nogmaals  eenigen  steun  in  hetgeen  de  Yiconi te 
de  Bonald  hier  en  daar  in  zijne  wijsgeerige  geschriften  schijnt 
te  beweren,  namelijk  dat  de  mededeeling  van  algemeene  en 
zedelijke  waarheden  alleen  door  het  „gearticuleerde  woord'',  en 
niet  door  teeken-  of  gebarentaal  zou  te  bereiken  zijn  *). 

Daar  zijn  er  geweest ,  die  ook  Aristoteles  ^)  en  Lacordaire  "*) 
hebben  gerangschikt  onder  degenen,  die  zoo  pessimistisch  dachten 
over  de  ontwikkelingsvatbaarheid  van  doofstommen. 

Aristoteles,  indien  wij  ons  niet  vergissen,  leert  enkel,  dat 
doofgeborenen  noodzakelijk  ook  stom  zijn,  en  dat  blindge- 
borenen verstandiger  (0pcvi(JLccT€pôi)  zijn,  dan  zij,  wien  nooit 
het  gebruik  van  het  gehoor  was  geschonken.  ^Verder  hecht 
hij  aan  het  gehoor,  vergeleken  met  het  gezicht,  voor  het 
onderwijs  de  grootste  waarde  *).  Nu  moge  deze  laatste  stel- 
ling door  de  hedendaagsche  taalkundige  opleiding  der  doof- 
stommen onjuist  zijn  geworden;  men  kan  niet  bewijzen,  dat 
deze  lijders  door  den  griekschen  wijsgeer  voor  hoogere  ont- 
wikkeling onvatbaar  zijn  verklaard. 

Lacordaire  zou  in  zijne  conférence  van  1836,  handelend 
Des  moyens  cTacqiwrir  la  foi  hebben  geleerd  „que  ce  n'est  que 
par  rintermédiaire  de  la  parole  que  les  idees  éternelles  descen- 
dent de  Dieu  dans  Tintelligencc  humaine."  Indien  wij  deze 
uitspraak  niet  onvoorwaardelijk  kunnen  aanvaarden,  zij  raakte 
toch  de  onderhavige  dwaling  omtrent  de  doofstommenvorming 
volstrekt  niet,  daar  de  redenaar  der  parijsche  Notre-Dame  een 
tweevoudig  „woord"   had    aangeduid,  namelijk  „soit  la  parole 


^)  De  Bonald,  Recherches  philos,  sur  les  premiers  objets  des  connais- 
sances morales  (181S),  t.  I,  p.  127. 

')  Degerando,  De  V Education  des  Sourds-Muets  de  Naissance  (lS21)y 
t.  I,  p.  10;  Heidsik,  Der  Taubstumnie  und  seine  Sprache,  S.  1. 

')  C.  Carton,  Le  Stmrd-muet  et  l'Aveugle  (Bruges,  t.  I,  1837;  t 
II,  1838— 1839),  t.  I,  p.  5. 

*)  Arist.  Hist.  anim.  IV,  9;  De  sensu  et  sefisili^  cap.  I.  —  Metaph. 
VIII,  10  doet  hier  niets  ter  zake;  vgl.  S.  Thorn.  In  Metaph.  IX,  11. 
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réelle  soit  la  parole  factice  et  imparfaite  des  signes^' .  Een  inter- 
view te  Nancy  in  18M<  hief  alle  geschil  op,  daar  Lacordaire 
de  volgende  verklaring  gaf,  zwart  op  wit:  „peu  importe  que 
rhomme  entend  la  parole  de  Dieu  par  Fouïe  ou  par  un  sens 
qui  supplée  à  rouïe"  *).  Ten  overvloede  bracht  de  welspre- 
kende wijsgeer  in  eene  conférence  van  het  jaar  1818,  en  han- 
delend De  V homme  en  tant  quéire  intelligent^  voor  zijne  duizen- 
den toehoorders  hulde  aan  den  abbé  de  TEpée,  die  voor  de 
doofstommen  van  geboorte  gezocht  en  ook  gevonden  had  „une 
expression  de  la  pensee  qui  pût  aller  jusqu'  à  la  leur/' 

Trouwens  de  tegenspraak  stond  machteloos.  Het  doofstom- 
menonderricht  was  in  Europa  en  Araerica  een  feit.  Daar  bleef 
nu  nog  strijd  over  de  ware  methode  :  manuaal  systsem  (vinger- 
spraak,  gebarentaal  en  schrif tspraak)  ;  of  oraal  sy deern  (toon- 
en  lippenspraak  en  schriftspraak) ,  enz.  Het  fransche  stelsel  en 
het  duitsche  kwamen  al  scherper  tegenover  elkander;  tegenover 
de  signes  méthodiques^  door  de  TEpée  als  essentieel  onderwijs- 
middel aanbevolen,  drong  steeds  verder  het  beginsel  naar 
voren,  dat  de  doofstommenleeraar ,  zooals  Heinicke's  opvolger 
Reich  het  uitdrukt,  zijn  kweekelingen  zooveel  mogelijk  be- 
hoort te  „entstummen." 

Doch  bij  al  die  meeningsverschillen  over  methoden  was  het 
pleit  der  opleiding  zelve  gewonnen. 

Zou  men  nu  geen  gevolgtrekkingen  kunnen  maken  aangaande 
hen,  die  doofstomblind  geboren  waren? 


*)  Zie  Vahbé  de  VÉpée  (1852)  door  Ferdinand  Berthier,  doofstom 
en  leeraar  der  doofstommen  aan  het  Doofstommen-instituut  te  Parijs, 
ridder  van  la  Legion  d'honneur,  etc.  —  Carton's  verwijt  aan  Lacordaire 
steunde  op  een  brief  (13  Januari  1837)  van  Ferdinand  Berthier  aan 
den  redacteur  van  Le  Temps.  Berthier  nu  was  een  hartstochtelijk  be- 
wonderaar van  „Ie  langage  mimique".  Bij  de  onthulling  vanhetstand- 
beeld  voor  De  l'Épée  te  Versailles  (3  Sept.  1843)  verheerlijkte  hij  in 
zgn  mimiek-rede  deze  taal  van  zijnen  gevierden  meester:  „une  langue 
qui  est  notre  patrimoine  à  nous,  que  Dieu,  à  Pheure  de  la  création, 
dispensa  également  à  tous  les  hommes;  que,  le  premier  après  Dieu,  tu 
soumis  au  frein  de  l'intelligeuce  humaine,  et  qui,  plus  tard,  s'est  posée 
en  égale,  au  moins ^  de  la  parole  dans  tous  les  genres". 

3* 
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Diderot  in  zijn  Lettre  sur  les  Aveugles  (1749)  beantwoordde 
deze  vraag  met  een:  imsschlen:  „Peut-être  —  zegt  hij  — 
acquerraient-elles  des  idées"'  *). 

Bijna  honderd  jajir  daarna  veranderden  vele  wetenschapj)e- 
lijke  mannen  dit  „misschien"  in  eene  besliste  ontkenning.  Het 
reeds  door  ons  vermelde  geval  van  James  Mitchell  ^)  had  hun , 
gelijk  zij  verklaarden,  het  proefondervindelijk  bewijs  geleverd , 
dat  aan  zulke  blinde  doofstommen  niets  te  doen  was  ').  Doch 
James  genoot  nimmer  methodisch  onderricht.  Bovendien,  daar 
waren  in  hem  genoeg  trekenen  van  geestelijken  aanleg^  die 
door  Dugald  Stewart  als  een  merk  onzer  edeler  menschelijke 
natuur  werden  bewonderd,  en  die,  te  oordeelen  naarden  juisteren 
blik,  dien  wij  thans  op  de  psyche  van  blinde  doofstommen 
hebben,  toch  genoeg  grond  gaven  voor  vertrouwen. 

Bezielend  in  zijn  kloek  vertrouwen  schijnt  ons  tusschen  zoo 
groote  wijfelingen  de  TEpée,  die  ten  jare  1774  in  zijnen 
vierden  brief  deze  woorden  schreef:  „J'offre  de  tout  mon  coeur 
à  ma  patrie  et  aux  nations  voisines  de  me  charger  de  Tin- 
struction  d'un  enfant  (s'il  s'en  trouve)  qui,  étant  sourd-muet, 
serait  d^,ve?iu  aveugle  à  l'âge  de  deux  ou  trois  ans*'  Hij  spreekt 
nog  niet  het  laatste  woord:  de  doof  blind  geborene  schijnt  nog 
uitgezonderd.  Hij  zag  wellicht  niet  helder  alle  gevolgtrek- 
kingen van  twee  beginselen ,  die  hem  gedurende  zijn  leven  vau 

')  Diderot,  Oeuvres  (Paris,  181H),  t.  I,  l^e  partie,  p.  309:  „Pent- 
être  acquerroient-ils  (ceux  qui  naisseot  sourds,  aveugles  et  muets)  des 
idées,  si  Pon  se  faisait  entendre  à  eux  dès  Penfance,  d'une  manière 
fixe,  déterminée,  constante  et  uniforme,  en  un  mot,  si  on  leur  traçait 
sur  la  main  les  mêmes  caractères  que  nous  traçons  sur  le  papier,  et  que 
la  même  si«;^nification  leur  demeurât  invariablement  attachée.  Het  zou 
dan  een  geluk  zijn,  „qu'il  y  eût  une  langue  nette  et  précise  par  le 
toucher". 

")    Boven  bl.  25. 

')  llet  in  1908  verschenen  77*^  Annual  Report  of  the  Trustees  of 
the  Perkins  Institution^  p.  79  noemt  Dr.  Howe's  onderneming  met  Laura 
Bridgman  duhbel  moeilijk  omdat  „a  number  of  foremost  scholars  and 
distinguished  scientific  men  of  the  day,  after  examining  James  Mitchell, 
a  blind  deaf-mute  living  in  England,  and  investigating  his  case,  con- 
claded  that  nothing  could  be  done  for  a  person  in  his  situation". 
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toewijding  aan  do  zintuiglijk  gebrekkigen  over  tallooze  bezwaren 
hadden  heen  geholpen.  Wij  vinden  deze  beginselen  door  hem 
aldus  uitgesproken.  1°.  De  woorden  onzer  talen  zijn  met  de 
denkbeelden,  die  zij  uitdrukken,  alleen  verbonden  door  een 
conventioneelen  en  willekeurigen  band.  2°.  Wanneer  zintuiglijk 
misdeelden  als  automaten  blijven,  is  de  oorzaak  daarvan  deze, 
dat  men  den  schat  ongebruikt  laat,  dien  zij  bezitten,  namelijk 
eene  ziel ,  naar  Gods  beeld  geschapen ,  doch  opgesloten  in  een 
donkeren  kerker  '). 

Het  is  een  feit,  dat  de  vaste  overtuiging  aangaande  deze 
twee  beginselen  als  eene  idee  directrice  was  voor  de  mannen, 
die  niettegenstaande  velen  hun  weinig  goeds  van  hun  werk 
voorspelden,  het  initiatief  namen  en  hun  zegenrijk  doel  bereikten. 


*** 


Wij  komen  thans  tot  eenige  aanwijzingen ,  volstrekt  niet  tot 
eene  volledige  studie,  van  den  voortgang  der  blinde  doofstom- 
men bij  het  onderricht. 

Op  meer  rijpen  leeftijd  toonen  de  patiënten  eene  zekere 
innerlijke  ontwikkeling,  die  men  echter  niet  nauwkeurig  kan 
bepalen;  somtijds  ook  bezadigdheid  en  meer  aanleg  dan  kin- 
deren voor  het  eerste  onderricht.  Zoo  zeide  Dr.  Howe  van  Mar- 
garet Sullivan,  aan  wie  hij,  toen  zij  reeds  drie-en-twinti g  jaar 
was,  eenige  lessen  begon  te  geven.  „She  made  more  progress 
in  two  houi-s  than  Laura  Bridgman  in  two  weeks."  Daaren- 
tegen bevond  hij  Miss  Gill,  eene  drie-en- veertigjarige,  hoewel 
zij  noch  idioot  was  noch  aan  eenige  stoornis  der  hersens  scheen 
te  lijden ,  „but  little  more  under  human  influences  than  your 
noble  dog",  —  gelijk  hij  aan   Dr.  Fowler  schreef. 

Deze  personen ,  zonder  methodische  opleiding  tot  een  min 
of  meer  gevorderden  leeftijd  gekomen ,  zouden  we  inderdaad 
afzonderlijk  kunnen  bestudeeren,  om  eeuig  denkbeeld  te  ver- 
krijgen   van    de  ontwikkeling  der  blinde  doofstommen,  zonder 


*)    Ferdinand  Berthier,  Vabbé  De  VÉpée,  p.  451—456. 
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anderen  invloed  dan  dien  van  het  huisgezin  en  der  naaste 
omgeving. 

Het  doel  dezer  beschouwingen  brengt  mede,  dat  wij  ons  be- 
palen tot  hen,  die  reeds  tamelijk  vroeg  het  voorrecht  hadden 
onderwezen  te  worden. 

Diep  zwijgen  en  duisternis  omgeven  de  gebrekkige  kinderen. 
Bij  Laura  Bridgman  hadden  ook  reuk  en  smaak  veel  geleden, 
zoodat  maar  een  gaaf  zintuig  overbleef.  Langs  den  tastzin  —  dit 
woord  bezigen  wij  in  de  ruimste  beteekenis  —  verkregen  de 
kinderen  eenige  voorstellingen,  allengs  door  associatie  tot  min 
of  meer  belangrijke  verbindingen  ontwikkeld.  Zij  uiten  hunne 
gewaarwordingen  door  schreeuwen,  luid  weenen,  schaterlachen. 
Eenige  gewoonten  van  betamelijkheid  in  kleeding  hebben  zij 
wel  aangeleerd,  maar  het  eten  doet  vaak  aan  inzwelgen  en 
verslinden  denken,  en  het  lachen,  b.v.  na  het  genot  van  eenige 
lekkernij,  heeft  een  beweging  en  klank  van  uitsluitend  sensi- 
tieve voldoening.  Yelen  toonen,  zoodra  zij  in  het  hun  vreemd 
milieu  van  een  instituut  of  onder  tucht  beginnen  te  leven, 
hevige  losbarstingen  van  droefheid  of  van  toorn,  den  harts- 
tocht, dien  de  infantilisten  als  een  der  primitieve  aandoeningen 
beschouwen.  Merkwaardig  genoeg  is  het,  dat  twee  bij  uitstek 
begaafde  leerlingen,  Helen  Keiler  en  Marie  Heurtin,  tegen  de 
eerste  pogingen  om  haar  te  onderrichten  ontembaar  waren  als 
kleine  wilde  dieren. 

De  methode  van  het  onderwijs  der  blinde  doofstommen  ken- 
nen wij  allen.    Zij  is  nu  eenvoudig  als  het  ei  van  Columbus. 

Uit  zichzelf  of  voorgegaan  door  huisgenooten  yormt  de  doof- 
stomblinde  van  lieverlede  een  zeker  aantal  natuurlijke  teekenen, 
en  leert  eenige  gebaren  ,  om  zijn  voorstellingen  en  begeerten 
kenbaar  te  maken.  Het  eerste  onderwijs  kan  zich  daar  eenigs- 
zins  bij  aansluiten.  Luisterend  naar  de  tweevoudige  wet  van 
paedagogie:  win  door  vastberadenheid  en  liefde  het  vertrouwen, 
en  wek  aandacht  door  verband  te  houden  met  hetgeen  den 
leerling  reeds  eigen  is  of  hem  boeit,  —  togen  de  geduldige 
leeraars  en  leerarcssen  aan  den  arbeid.  Elk  wat  wils.  De  eene 
disci p(4   is    op  brood,  oen  andere  op  eieren  of  vijgen  gesteld, 
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een  derde  oj)  slaap.  Dit  te  raden  is  veelal  het  begin  der 
redding.  Om  het  gewenschte  te  verkrijgen  beginnen  de  kleine 
leerlingen  het  telkens  aangewezen  teeken  te  geven ,  hetzij 
een  gebaar,  hetzij  een  bordje,  waarop  in  relief  de  letters,  die 
het  bij  de  zaak  passende  woord  vormen.  Van  dag  tot  dag 
worden  deze  teekens  of  woordreliefs  vermeerderd.  Meestal  een 
werk  van  eindeloos  geduld  voor  de  leeraars. 

En  hoe  weinig  beteekent  dit  begin!  Gaat  het  boven  tem- 
men, dresseeren,  kunstjes  leeren  aan  dieren? 

De  overeenkomst  trof  den  bekenden  natuuronderzoeker  John 
Lubbock  en  bewoog  hem  de  ontwikkeling  van  mensch  en  dier 
proefondervindelijk  naast  elkander  te  stellen.  Eene  later  dik- 
werf herhaalde  poging. 

In  het  veertiende  hoofdstuk  van  zijn  veelgelezen  boek: 
Ow  the  seriseSj  instincts ,  a7id  intelligevce  of  animals,  geeft  de 
geleerde  een  verslag  van  zijne  proefneming.  Uit  de  berichten 
van  Perkins  Institution  en  het  Massachusetts  asylum  voor 
blinden  had  Wright  eene  geschiedenis  samengesteld  van  Laura 
Bridgman.  Wat  Dr.  Howe  bereikt  had  bij  Laura,  poogde 
Lubbock  te  beproeven  met  honden,  en  allereerst  met  zijn 
zwarten  poedel  Van.  De  methode  was  dezelfde,  maar  gewijzigd 
voor  het  gezicht.  Op  bordpapieren  kaarten  werd  met  groote 
letters  het  woord  food  [food],  later  op  andere  kaarten  out; 
tea;  bo7ie ;  water  geplaatst  en  nog  enkele  woorden  meer.  Van 
kreeg  een  weinig  melk  en  brood,  eerst  zoo  dikwerf  hij  op  de 
bedrukte  kaart  acht  gaf,  daarna  zoo  dikwerf  hij  de  kaart  aan- 
bracht; en  ten  slotte  leerde  hij  eene  kaart  te  voorschijn  brengen, 
naar  gelang  zijner  begeerten.  Maar  eerlang,  toen  de  proeven 
een  weinig  werden  uitgebreid  buiten  den  kring  der  sensitieve 
begeerten  van  Van,  stond  de  opleiding  stil.  „T  was  rather 
disappointed  at  this",  zegt  de  geleerde;  maar  „the  object  of  all 
such  experiments  is  merely  to  elicit  the  truth'\  Hij  noemde 
daarom  ook  de  negatieve  uitkomst  zijner  pogingen  belangrijk  '). 

Inderdaad,    dierlijke   handelingen    zijn    meer  dan  eens  ver- 


*)     Lubbock,  The  senses^  etc.  of  animals  (edit.  1S91)),  p.  281. 
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rassend,  liij  doorgezet  onderzoek  echter  zijn  zij,  ook  na  de 
geduldigste  en  wonderbaarste  dressuurproeven,  verklaarbaar 
zonder  een  liooger  beginsel  dan  een  aangeboren  schattings- 
verraogen  en  eene  ontwikkeling  van  sensitieve  associaties.  Onder 
den  invloed  van  hetgeen  aangenaam  of  onaangenaam  is  voor 
de  zinnen  worden  van  buiten  ontvangen  beelden  in  de  phan- 
tasie  en  het  sensitief  geheugen  bewaard  en  verbonden;  onder 
de  werking  der  uitwendige  zinnen  of  eener  natuurlijke  neiging 
wekt  de  eene  voorstelling  de  andere  geassocieerde  veelal  naast 
zich  op ,  en  de  uitwendige  handeling  van  het  dier  wordt  gaande 
gemaakt  evenredig  aan  zulke  eene  associatie  *).  Wij  allen 
kenden  bij  honden  en  andere  dieren  zoodanige  gehoors-  en 
gezichtsassociatie?;  Lubbock  bewerkte  nieuwe.  In  deze  lijn 
waren  andere  resultaten  te  bereiken,  en  zullen  er  zeker  nog 
andere  bereikt  worden. 

Toch  dwaalde  Lubbock  niet  geheel,  toen  hij  eene  zekere 
gelijkheid  tusschcu  Van  en  Laura  meende  te  zien.  Immers  de 
eerste  oefeningen  en  resultaten  bij  Howe's  leerling  waren  niet 
zoo  sp^ciJJf'/i  nieiischelijk. 

(jedeeltelijk  waren  het  akten  en  psychische  verschijnselen, 
die  of  zeker  of  waarschijnlijk  herleidbaar  waren  tot  sensitieve 
associaties,  gelijk  er  trouwens  bij  iederen  mensch,  zelfs  bij 
genieën,  in  overvloed  zijn,  gedurende  het  gansche  leven. 
Wanneer  men  aan  die  handelingen  den  naam  van  oordeelen 
geven  wil,  dan  is  dit  alleen  juist,  indien  w;/*^^.^/ overdrachtelijk 
wordt  gebezigd,  iiaiiK^ijk  voor  een  overgaan  van  het  eene 
particuliere  tot  het  andere  particuliere,  zonder  dat  de  reden 
van  dit  ov(n'gaaii  gezien  wordt;  het  is  een  handelen  zonder 
inzicht,  zonder  beginsel  '^). 

De  feil  van  het  vergelijkend  onderzoek  ligt  hierin,  dat  de 
onderzoeker    het    hf^ij'ni   der  kennis  van  den  mensch  ziet,  maar 


')  S.  Thom.  Aq.  Snm.na  t/woI.  1,  101,  2;  I.  II,  50,3;—  DeveriL 
XXIV,  2;  —  Dr  nuiina,  lib.  UT,  lect.  5. 

*)  S.  Thom.  Aq.  Dr  verif.  XXI V.  2  :  „Habent(bruta) judicium  ordi- 
natuiii  de  alit[uibii5-\  Sod  luu-  judicium  est  eis  ex  naturali  aestimationei 
non  ex  aliijua  toUatione ,  cum  rationem  sul  judicii  ignorent''. 
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geen  acht  slaat  op  den  voortgang  naar  een  easentieel  andere 
en  hoogere  orde  van  kennen. 

Daar  is  een  groot  moment  in  ^s  menschen  leven.  Het  is  dat 
uur,  waarin  het  licht  der  eigenlijke  rede  doorbreekt. 

Zintuiglijk  volledig  begaafde  kinderen,  wier  psyche  onder 
de  dagelijksche  openbaringen  van  het  licht  en  midden  in  de 
af-  en  aanstroomende  werkingen  van  spraak  en  gehoor  onmerk- 
baar zich  ontplooit,  volbrengen  hun  opgang  naar  het  redelijke 
zoo  geleidelijk,  dat  wij  daarvan  het  tijdstip  zelden  weten  te 
bepalen.  Maar  bij  zijne  leerling,  die  met  haar  eenig  zintuig 
reeds  vele  dagen  wat  hij  voordeed,  alleen  werktuigelijk  scheen 
na  te  bootsen,  meende  Howe  het  aanbreken  van  den  morgen 
te  hebben  gezien.  Gaarne  hooren  wij  nogmaals  zijn  verhaal, 
dat  als  een  loflied  klinkt. 

„The  poor  child  had  sat  in  mute  amazement,  and  patiently 
imitated  everything  her  teacher  did;  but  now  the  truth  began 
to  flash  upon  her,  her  intellect  began  to  work,  she  perceived 
that  there  was  a  way  by  which  she  could  herself  make  up 
a  sign  of  anything  that  was  in  her  own  mind,  and  show  it 
to  another  mind,  and  at  once  her  countenance  lighted  up 
with  a  human  expression;  it  was  no  longer  a  dog  or  a  parrot,  — 
it  was  an  immortal  spirit,  aegerly  seizing  upon  a  new  link  of 
union  with  other  spirits  !  I  could  almost  fix  upon  the  moment 
when  this  truth  dawned  upon  her  mind,  and  spread  it«  light 
to  her  countenance;  I  saw  that  the  great  obstacle  was  over- 
come, and  that  henceforward  nothing  but  patient  and  persever- 
ing, plain  and  straightforward  efforts  were  to  be  used  *)'* 

AVelk  was  dan  het  essentieel  merk  in  de  hier  beschreven 
nieuwe  verschijnselen? 

Men  behoort  het,  dunkt  mij,  niet  te  zoeken  in  de  grootere 
vlugheid,  in  een  plotseling  ontwaakten  ijver  en  een  zeer  leven- 
dig omtasten  naar  altijd  nieuwe  teekens.  Deze  verschijnselen, 
alleen  uiterlijk  beschouwd,  zouden  wij  wellicht  aan  eene 
soortgelijke    oorzaak    kunnen    toeschrijven,  als  Euyssen  meent 


')     Maud  and  Florence  Ilowe,  Laura  Bridgman,  p.  51. 
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te  bespeuren  bij  de  plotselinge  ontwikkeling,  die  zich  in 
het  spreken  van  zintuiglijk  geheel  normale  kinderen  meestal 
openbaart. 

„Après  ces  tâtonnements,  et  à  des  epoques  fort  variables, 
Ie  langage  de  Tenfaut  prend  soudainement  un  développement 
et  une  consistance  extraordinaires.  Il  semblerait,  à  première 
vue,  que  cette  impulsion  dût  avoir  pour  origine  le  dévelop- 
pement même  de  Tintelligence  et  que  Tenfant  fît  avec  joie 
usage  de  son  nouvel  instrument,  du  jour  où  il  a  compris 
Tutilité  des  signes.  Partiellement  exacte,  cette  explication,  est 
insuflisante.  11  ne  faut  voir,  croyons  nous  dans  la  brusque 
préférence  accordée  par  Tenfant  au  mode  verbal  d'expression, 
qu'un  symptôme  de  l'achèvement  des  habitudes  verbo-motrices 
dans  le  centre  moteur  du  langage,  et  de  rétablissement  de  solides 
liaisons   subcorticales   entre   ce   centre  et  le  centre  auditif"  '). 

Analoge  physiologische  gronden  en  sensitieve  processen  zijn 
aannemelijk,  waar  het  een  onverwachts  toenemen  van  vaardig- 
heid en  ijver  in  het  aanleeren  van  het  „spreken"  door  teekens 
en  met  de  vingers  betreft. 

De  vraag  blijft  alleen,  welke  psychische  functies  verder  met 
de  genoemde  gegevens  samengaan,  en  of  er  verschijnselen 
o])treden,  die  getuigen  van  functies  eener  hoogere  orde,  waaraan 
de  lagere  verrichtingen  dienstbaar  zijn.  Hieraan  zouden  wij 
werkelijk  een  nieuw  stadium  in  de  geestelijke  ontwikkeling 
van  blinde  doofstommen  erkennen. 

Zulke  verschijnselen  en  hoogere  kenakten  meende  Dr.  Howe 
bij  zijne  discipelin  te  ontdekken,  toen  hij  het  onderscheid 
constateerde  tusschen  het  doofstomblinde  kind  en  „a  dog  or 
a  parrot'*.  Zij  zag  eciie  iraarJw'td :  zij  oordeelde;  zij  verkreeg 
inzicht  van  eene  algemeene  verhouding  tusschen  doel  en  mid- 
delen. Het  kind  mocht  nog  s])eelsch  blijven  „as  a  bird  or  a 
lamb";  de  geest  was  zijn  eigenlijk  leven  begonnen.  Het  nieuwe 
leven   begon    met  de  ontdekking  der  algemeene  waarheid,  dat 


')     Th.    Ruyssen,    /^.svn"    swr   revolution  psychologujue  du  jugenient 
(IIKM),  p.  12i)— 130. 
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elk  ding  zijn  naam  heeft,  en  dat  die  naam  wordt  uitgedrukt  door 
teek  ens,  b.v.  van  het  handalphabet,  of  welke  teekens  dan  ook. 

De  levensgeschiedenis  aller  onderwezen  blinde  doofstommen 
meldt  ons,  dat  na  vele  vruchtelooze  pogingen,  somtijds  na 
maanden  van  loomheid,  lusteloosheid,  stompzinnigheid,  eens- 
klaps blijkt,  dat  de  leerlingen  hebben  begrepen,  waartoe  het 
teeken  dient.  Dit  begrip  is  het  uitgangspunt  der  ware  ont- 
wikkeling. De  ervaring,  bij  de  oudere  leerlingen  opgedaan, 
wordt  bij  alle  leerlingen  van  den  laatsten  tijd  gestaafd,  bij 
Marie  Heurtin  te  Larnay;  Tom  Stringer  te  Boston;  Alexius 
Decramer  te  Brugge.  Miss  Amelia  W.  Davis  herhaalde  het 
onlangs  in  een  Annual  Report  van  Perkins  Institution  (Sept. 
•1902),  waar  zij  den  eersten  ontwikkelingsgang  beschrijft  van 
Cora  Adelia  Crocker,  die  sedert  April  1901  te  Boston  onder- 
wijs geniet;  eene  nieuwe  wereld  ging  het  meisje  op,  toen  zij 
zag,  „that  there  were  thoughts  to  be  reached  through  te  signs 
which  her  fingers  had  been  trained  to  distinguish.' ' 

Eenmaal  komen  de  blinde  doofstommen,  terwijl  men  hen 
onderwijst,  tot 'eene  erkenning  niet  alleen  van  dit  of  van  dat 
teeken,  ook  niet  meer  alleen  tot  eene  vaste  associatie  van 
voorstellingen  bij  gelijke  of  op  elkander  gelijkende  zintuiglijke 
waarnemingen  of  indrukken,  maar  tot  i?tzic/it  van  //et  teeken; 
zij  begrijpen  dan  den  aard  van  het  teeken. 

De  leermeesteressen  van  Martha  Obrecht  te  Larnay  ken- 
schetsen dit  feit  niet  onjuist,  wanneer  zij  zeggen,  dat  de  leer- 
ling dan  ziet  „Ie  lien,  le  rapport  qui  unit  chaque  objet  à  son 
signe,  ridée  génerale  de  ce  rapport,  la  clef  du  système"  '). 

Het  komt  mij 'voor,  dat  het  niet  altijd  zoo  nauwkeurig  zal 
zijn  na  te  gaan,  M'anneer  dit  geestelijk  inzicht  begint;  wij  zien 
wel  vroeg  of  laat  met  zekerheid,  dat  het  begonnen  is. 

Zoodra  echter  de  abstracte  begrippen  zich  openbaren ,  en  de 
kennis  zich  ontvouwt  van  het  universeele,  is  ook  in  eigenlijken 
zin  de  kennis  aangevangen  van  de  taal. 


*)     St.    Georges  Mivart,  Introduction  à  V élude  de  ta  nature  (1S91) 
p.  157. 
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De  blinde  doofstommeu  leeren  tegenwoordig  naar  het  begin- 
sel, dat  voor  het  doofstoinmenonderricht  is  aanvaard,  zooveel 
mogelijk  de  „mondtaar',  en  het  vormen  van  gearticuleerde 
geluiden.  Een  nieuw  hulpmiddel  om  de  taal  tot  hare  volle 
gelding  te  doen  komen.  De  oorsprong  nochtans  der  taal  ligt 
veel  dieper  in  ons  geestelijk  wezen  dan  de  ontwikkeling  zelfs 
der  meest  harmonische  geluiden.  Geluiden  vervullen  dikwerf 
ook  de  leveiilooze .  schepping;  daar  klinkt  echter  nooit  een 
stem.  Stemmen  vernemen  wij  eerst  in  het  dierenrijk,  omdat 
daar  geluiden  zijn,  ontstaan  door  bewustzijnstoestanden;  door 
voorstellingen  en  aandoeningen  veroorzaakt,  als  natuurlijke 
teekenen,  gering  in  aantal,  doch  waaraan  dieren  elkanders 
aandoeningen  kennen.  Spraak  is  er  evenwel  in  die  wei'eld  van 
sensitief  leven  niet  *).  Doch  wanneer  het  inzicht  is  verworven 
van  de  taalteekenen  ,  als  middel,  en  van  de  wederzijdsche  mede- 
deeling,  als  doel ,  wanneer  de  wil  gaat  mcdeheerschen  over  de 
teekencn  en  ze  tot  symbolen  der  denkbeelden,  en  dus  der 
dingen,  verheft,  —  dan  worden  de  stoffelijke  vormen,  be- 
straald door  de  rede ,  geadeld  tot  spreken  -j.     ' 

Aldus  verschijnt  het  erkennen  en  bezigen  der  tiial ,  naar  haar 
dieper  wezen,  als  een  bevrijdende  daad  in  het  leven  dier  door 
de  zinnen  gekluisterde  zielen.  De  doofstomblinde  leerling  gaat 
met  zijne  rede  den  leeraar  te  gemoet,  die  hem  in  handalpha- 
bet  en  Braille-schrift  taalmateriaal  aanbrengt.  Leeraar  en  leer- 
ling erkennen  elkander  in  het  gemeetischappelijk  licht  van 
de  rede. 

De  zielen  naderen  elkander,  geroepen  tot  een  zelfde  leven 
van  waarheid  en  liefde. 

Ei'ne  redelijke,  hoogere  zielegemeenschap,  ontstaan  alleen 
door  den  tastzin,   kan  ti-genwoordig  door  niemand  meer  als  een 

M  S.  Tlioin.  A(|.  De  varit.  IX,  1  ad  1;  De  sensu  et  sensato  ^  lect.  2; 
Conint   Grut.  II,  S;ï. 

')     S.Thom.  Aq.  De  crrif.  IV;  De  ^ensu  et  sensato,  lect.  2;  I,  107,  1. 
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droombeeld  worden  beschouwd.  Treffend  zal  het  feit  immer 
blijven. 

Kusteloos  zijn  de  voelers  werkzaam  der  mieren,  wanneerde 
insecten  vlijtig  samenwerken  en  tastend  arbeiden  naar  eene 
vaste  orde  in  hunne  afgesloten  maatschappij.  Doch  van  welke 
edele  activiteit  tintelt  de  tengere  hand  van  het  blinde  doof- 
stomme kind,  wanneer  die  fijne  vingeren,  zoekend  naar  licht 
van  kennis,  maar  aldoor  in  beweging  blijven,  „like  the  feelers 
of  an  insect".  Tallooze  cellen,  kunstig  samengeweven,  leveren 
het  orgaan ,  dat  zich  tot  weergalooze  fijnheid  ontwikkelt.  Zenu- 
wen en  sj)ieren  worden  op  buitengewone  wijze  dienstbaar  om 
Braille  of  Ballu  te  lezen;  om  met  vlugge  bewegingen  een 
gesprek  te  voeren  in  dactylologie  en  snel  iedere  drukking  waar 
te  nemen  bij  raededeelingen  van  buiten,  in  de  palm  der  hand. 
De  snelheid  van  't  gesproken  woord  is  moeilijk  te  evenaren, 
wanneer  men  van  gedachten  moet  wisselen  alleen  door  bewe- 
gingen en  indrukken  der  hand;  tovh  is  het  reeds  eene  groote 
volkomenheid,  dat  b.  v.  Helen  Keiler  al  spoedig  tachtig  gewone 
woorden  door  teekens  sprak  in  een  minuut.  Marie  Heurtin 
onderscheidt  bij  de  beginnende  spierbeweging  de  letter  of  letters, 
die  hare  leerares  wil  vormen  en  hare  waarneming  is  de  vlugste 
vingerbewegingen  nog  te  vlug. 

A^oortreffelijk  openbaart  zich  hier,  wat  de  /lajid  waard  is, 
in  dienst  der  rede. 

De  grieksche  wijsheid  had  de  hand  het  „werktuig  der  werk- 
tuigen'' genoemd.  Andere  wijsgeeren  zagen  in  dat  veelzijdig 
werken,  waartoe  de  hand  den  mensch  in  staat  stelt,  eene  har- 
monie der  schepping;  daar  immers  bij  een  redelijk  wezen,  dat 
zich  oneindig  veel  ideeën  vormen  kan,  een  vermogen  paste 
om  zich  ook  werktuigen  te  verschaffen  zonder  tal  *). 

Physiologen  mogen  hier  aan  „Gruppen  und  Eeihen  von 
Muskelzusammenziehungen"  denken^);    de  experiraeuteele  psy- 


*)  Arist.  De  partibus  anima  Hum  ^  IV,  10.  —  S.  Thom.  Aq.I,  86, 
5;  I,  91,  4. 

')  Het  schijnt  ons  echter  eene  onjuiste  terminologie ,  wanneer  men 
zegt:   „Ideen  bestehen  aus  Gruppen  und  Reihen  von  Muskelzusammen- 
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chologie  haar  belangrijk  werk  verrichten  van  tellen  en  meten 
der  verschijnselen,  die  het  sensitieve  leven  vergezellen:  zij, 
die  den  geestelijken  voortgang  der  zintuiglijk  gebrekkigen  be- 
schouwen, zullen  met  vreugde  gadeslaan,  dat  de  blinddooven, 
hunne  taal  tot  voertuig  maken  van  afgetrokken  denkbeelden 
en  logische  verbindingen  van  gedachten. 

Juist  de  afgetrokken  begrippen  en  algemeene  beginselen  zijn 
het  geweest,  die  lieden  van  verschillende  wijsgeerige  richtingen 
ongeloovig  het  hoofd  deden  schudden,  wanneer  die  hoogere, 
waariijk  geestelijke  ontwikkeling  van  blinddooven  ter  sprake 
kwam.  Zeker,  zulk  een  ontwikkeling  gaat  boven  de  waarneming 
der  uitwendige  zinnen;  ook  boven  de  verbeelding,  die  alleen 
de  sensitieve  '  voorstellingen  bewaart  en  ze  reproduceert  in 
nieuwe  vormen  en  verbindingen. 

Tot  de  eenvoudigste  algemeene  beginselen  behooren  onge- 
twijfeld die,  welke  ontstaan  uit  de  ontleding  der  algemeene 
begrippen;  onmiddellijke  beginselen,  gelijk  zij  heeten,  omdat 
hunne  klaarblijkelijkheid  niet  erkend  wordt  door  ze  tot  andere 
te  herleiden,  maar  die  zichtbaar  zijn  in  zich:  *«a  luce  lucent 
Weffn,  als  inzicht  van  waarheden,  is  niet  mogelijk,  zoolang 
zulke  beginselen  geheel  ontbreken,  en  onvolledig,  naarmate  de 
geest  minder  helderheid  en  diepte  bezit,  om  het  verband  der 
afgeleide  waarheden  met  de  onmiddellijke  en  eerste  beginselen 
te  doorschouwen.  Neem  b.  v.  een  der  allereerste  beginselen, 
de  waarheid:  iets  kan  niet  tevens  zijn  en  niet  zijn  onder  het- 
zelfde opzicht.  Welnu,  alle  wetenschappelijk  onderwijs  in  den 
eigenlijken  zin  eisclit  een  gemeenschappelijk  inzicht  van  zulke 
beginselen  bij  den  leeraar  en  bij  den  leerling.  Hoe  dan,  vroeg 
men,  wilt  gij  blinden  doofstommen  eene  waarlijk  geestelijke 
onderwijzing  schenken?  liet  is  een  droombeeld,  want  zij  zijn 
geheel  aan  sensitieve  indrukken  gebonden. 

Thans  is  de  twijfel  over.  De  aprioristische  bespiegeling 
is    door    de  ondervinding  beschaamd.    Wij  zijn  allen  getuigen 


zi(^hungen'',    gelijk    A.  Herzen  zich  uitdrukt  in  zyn  Grundlinien  einer 
allfjei)ieinen  Physiolofjie^  S.  11. 


(47  ) 

van  een  zeer  hooge  geestesontwikkeling  bij  sommige  doof- 
blinden.  Het  logische  verband  begint  al  door  te  stralen  in  de 
eerste  kinderlijke  brieven,  zooals  wij  er  telkens  aantreffen, 
gelijk  nog  in  het  laatste  jaarverslag  van  Yenersburg  (1903) 
het  briefje  van  Hildur  Mikaelsson. 

De  sluimerende  geest  der  schijnbaar  hulpeloos  gebrekkigen  ont- 
waakt geleidelijk  voor  de  kennis  van  het  afgetrokkens ,  voor  het 
inzicht  van  het  algemeens  en  noodzakelijke  in  vele  waarheden  ^). 

Gevorderde  leerlingen  als  zij,  wier  namen  reeds  meermalen 
door  ons  zijn  vermeld,  gaven  tegenover  leeraren  en  leeraressen 
telkens  uit  eigen  beweging  blijk,  dat  zij  hun  denken  en  hun  oor- 
deel regelden  naar  hetgeen  wij  het  identUeitsheginsel  noemen  en  het 
principium  contradictioniH.  Zij  begonnen  reeds  betrekkelijk  vroeg 
te  vragen  naar  het:  waarom,.  Zij  hebben  een  begrip^  —  niet 
alleen  eene  voorstelling  in  concrete  gevallen,  maar  een  afge- 
trokken begrip  van  ruimte  en  tijd\  van  oicd  en  jong\  van  oor- 
zaak. Het  aantal  dier  begrippen  is  bij  hen  reeds  ontelbaar. 
Het  oorzakelijkheidsbeginsel  drijft  hen  telkens  tot  verder  onder- 
zoek, omtrent  den  oorsprong  van  verschijnselen  en  dingen. 
Wanneer  zij  nog  maar  aan  het  leeren  lezen  zijn  en  op  woorden  of 
spellingen  stuiten,  die  hun  niet  vereenigbaar  schijnen  met  het 
vroeger  onderwezene,  weigeren  zij  somtijds  verder  te  gaan,  en 
spreken  hun  oordeel  uit:  nl^t  goed,  dat  zij  niet  herroepen, 
tenzij  men  hun  de  redelijkheid  van  het  onredelijk  gewaande 
en  de  overeenstemming  tusschen  het  oude  en  nieuwe  aantoone. 
Zij  verzetten  zich  tegen  de  tegenspraak.  Zoo  kantte  Joseph 
Sure,  dien  ik  laatst  te  Paderborn  bezocht,  zich  tegen  het 
woord:  lef)eudlg,  dat  hij  in  een  kleinen  volzin  ontmoette.  Hij 
kende:  leheu  en  ic/i ^  maar  niet  lebendig.  Eerst  na  eene  behoor- 
lijke toelichting  gaf  hij  zijn  protest  op  tegen  de  „inconsequen- 
tie". Wijders  is  het  thans  wereldkundig,  dat  sommige  ameri- 
caansche  leerlingen,  bijzonder  Helen  Keiler,  eenige  vorderingen 
hebben  gemaakt  in  het  bewerken  van  algebraïsche  en  geome- 
trische vraagstukken.  De  meesten  worden  zoover  niet  onderwezen; 

*}     Vgl.  S.  Thorn.  Aq.  De  revit.  XI ,  1. 
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toch  hebben  de  oudere  leerlingen ,  zij  het  dan  nog  maar  voor 
de  lagere  rekenkunde  hun  waarlijk  mathematisch  inzicht  van 
de  algemeenheid  en  noodzakelijkheid  der  stellingen.  Het  was 
mij  b.v.  niet  mogelijk,  Marie  Heurtin  tot  eenige  wijfeling  vaç 
spreken  te  brengen  over  de  waarheid:  %y^%  =  \,.  Haar  laatste 
antwoord  was  een  besliste  handbeweging  en  de  uitspraak:  dil 
kan  men  ni^t  -veranderen. 

Men  had  zich  afgevraagd,  hoe  die  afgetrokken  begrippenen 
algemeene  beginselen  dan  wel  zouden  kunnen  ontstaan  bij  doof- 
stomblinden. 

Is  dit  hoe,  zoo  zonneklaar  bij  menschen  met  normale  zinnen  ? 

De  geschiedenis  van  het  onderricht  der  blinddooven  heeft  ons 
iutusschen  reeds  eenig  licht  gegeven  omtrent  de  methode. 

Men  neemt  een  concreet  geval;  een  tweede,  enz.  Ten  laatste 
vormt  zich  het  afgetrokken  begrip.  Wat  b.v.  is  de  beteekeuis 
van  het  voorzetsel:  in?  Een  ring  in  een  doos;  in  een  emmer. 
En  zoo  voort.  Ten  laatste  vormt  de  geest  zich  het  begrip,  en 
het  woord  wordt  dienstbaar  bij  eene  eiudelooze  verscheiden- 
heid van  gevallen,  ook  bij  die  van  geestelijken  aard.  Uit  vele 
andere  voorbeelden,  kies  ik  het  afgetrokken  begrip:  oneindig. 
Men  veroorlove  ons  hier  een  citaat,  niet  uit  een  beroemd  wijs- 
geerig  werk,  maar  uit  een  schriftelijk  verslag  omtrent  eene 
blinde  doofstomme  vau  Larnay.  Soeur  Marguerite  schreef  mij 
in  Augustus  over  de  wijze,  waarop  zij  Marie  Heurtin  tot  het 
begrip  van  onei?idig  heeft  gebracht,  het  volgende. 

„Nous  avions  cüinmencc5  par  une  chose  que  nous  pouvions 
toucher,  par  une  chose  qui  tombait  sous  nos  sens  et  nous  avons 
dit:  Telle  chose  se  faisait  la  semaine  dernière;  elle  est  faite 
présentement,  elle  est  Jinif^.  Notre  jardin  est  entouré  d'un  grand 
mur  et  il  ne  s'étend  pas  au  delà  de  ce  mur,  donc  il  est  ƒ«*, 
puisqu'  il  ne  va  pas  plus  loin  que  notre  enclos  qui  est  sa 
limite.  La  vie  de  Thomme  ici-bas  commence,  se  continue  et 
//////  à  la  mort.  J'ai  donnt^  plusieurs  exemples  de  ce  genre 
jusqu'  à  ce  que  le  mot  /////,  dans  ce  sens,  ait  été  bien  compris. 

Nous  avons  pris  ensuite  pour  exemple  une  personne  de 
notre  connaissance,  belle,  riche,  aimable,  bonne.    Nous  avons 
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parlé  de  cette  beauté  qui  passe  [fini),  de  cette  richesse  qui  a 
une  fin;  de  ce  trésor  dont  on  trouve  le  fond  (fim);  de  cette 
amabilité  sujette  au  changement,  de  cette  bonté  qui  a  une 
limite  (fini).  —  Du  fini  nous  avons  passé  à  l'infini.  Nous 
avons  cherché  autour  de  nous  quelle  chose  pouvait  être  infinie 
ici-bas?  Un  être  quelconque,  une  personne  de  laquelle  on 
puisse  dire:  elle  est  infinie/'. 

Aldus  vormde  de  geest  van  het  doofstorablinde  meisje  te 
Larnay  zich  het  begrip:  07ieiudig,  en  helder  genoeg  om  veler- 
lei gestelde  vragen  aangaande  eindig  en  oneindig  ^  met  betrek- 
king tot  personen  en  tot  zaken,  gelijk  het  verslag  verder 
mededeelt,    te  beantwoorden  „très  clairement,  très  nettement." 

Veel  is  er  in  het  algemeen,  meer  echter  voor  hen,  die  zin- 
tuiglijk zoo  zeer  tot  den  tastzin  beperkt  zijn ,  bij  het  onderwijs 
aan  gelegen,  dat  leeraars  en  leeraressen  de  gave  bezitten  om 
de  leerlingen  tot  begrippen  van  het  „onzichtbare"  te  verheffen. 

Universeele  begrippen  geven  verder  stof  tot  universeele  be- 
ginselen. De  begrippen  b.v.  van  d'eel  en  van  geheel  vormen 
zich  eerst  duidelijk  in  den  geest,  en  uit  deze  begrippen  ver- 
krijgen de  leerlingen  het  inzicht,  van  de  algemeene  en  nood- 
zakelijke waarheid,  dat  een  geheel  grooter  dan  een  zijner  deelen 
is.  Dit  is  meer  dan  uitsluitend  empirisme.  En  aldus  schonk  het 
feit  der  geestelijke  ontwikkeling  van  blinde  doofstommen  telkens 
eene  bevestiging  van  oude  spiritualistische  stellingen  omtrent 
de  menschelijke  kennis  van  het  afgetrokkene  en  universeele; 
stellingen,  door  den  Aquiner  ongeveer  vervat  in  deze  woorden  : 
hef'  universeele  ontstaat  in  de  ziel  uit  de  waarneming  van  de 
enkelen  ');  —  icanneer  wij  een  ander  iets  willen  doen  hegrijpeUy 
geven  wij  hem  voorheelden ,  opdat  hij  zich  daaruit  beeld^'.n  kunne 
vormen  y  die  hem  aan  het  begrip  of  denkbeeld  helpen'^)',  —  de 
menschelijke    kennis^    ook   die   der  hocenzinlijke   dingen,    heeft 


*)  Poster,  analyt.  II,  20,  13:  „dictum  est,  quomodo  ex. experimento 
temporalium  fiat  universale  in  anima". 

*)  I,  84,  7:  „quando  alium  volumus  facere  aliquid  intelligere ,  pro- 
ponimuB  ei  exempla  ex  quibus  sibi  phantasmata  formare  possit  ad 
intelligendam". 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4«*«  REEKS.  DEEL  VII.  4 
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hareM  oorsprong  in  de  zinnen^  maar  zoo,  dal  de  redp,  nii  hH 
begrip  der  dingen,  die  a?ider  het  bereik  d^r  zinnen  vallen,  iof 
hei  bovenzinnelijke  geleid  wordt  *). 

Het  zou  niet  onbelangrijk  zijn  in  bijzonderheden  na  te  gaan, 
welke  verhoudingen  zich  bij  het  ontstaan  van  verschillende 
voorstellingen  en  begrippen  openbaren:  b.v.  of  de  begrippen 
van  tijd  en  ruimte  gevormd  worden  naast  elkander,  of  na 
elkander,  en  in  dit  laatste  geval,  naar  welke  volgorde  van 
prioriteit.  Wijders  zouden  zij,  die  aan  den  strijd  tusschen 
empirisme  en  nativisme,  met  betrekking  tot  "'s  menschen  b^i- 
sitieve  kennis,  deelnemen,  in  de  geestelijke  ontwikkeling  van 
blinde  doofstommen  wellicht  nieuwe  feiten  weten  te  ontdek- 
ken, om  dien  strijd  tot  eene  eindbeslissing  te  brengen.  Deze 
en  andere  punten  blijven  voorbehouden  aan  een  nader  onder- 
zoek. Vooralsnog  meenen  wij  wel  te  mogen  beweren,  dat  de 
leer  der  aangeboren  begrtpijen  wederom  alle  gegevens  tegen  heeft; 
mij  althans  is  niets  gebleken  van  eenig  begrip,  dat  de  blinde 
doofstommen  niet  hadden  verkregen  door  abstractie  uit  hetgeen 
was  waargenomen  door  de  zinnen.  Voor  zoover  als  de  ver- 
schijnselen zijn  na  te  gaan,  vinden  wij  de  ideeën  niet  als 
sluimerenden,  die  onder  eene  zachte  aanraking  ontwaken;  wij 
vinden  alleen  het  vermogen  om  te  denken,  de  rede,  die  door 
het  stellen  der  daad,  door  hare  actie  de  ideeën  vormt  uit  de 
zintuiglijke  gegevens. 

Abstractie  nemen  wij  hier  niet  in  den  associationistischen 
zin ,  doch  naar  de  thomistische  verklaring.  V^olgens  de  associatio- 
nistische  opvatting,  in  den  trant  van  Hume,  beweert  men,  dat 
de  abstractie  niets  meer  en  niets  anders  is  dan  een  werk  van 
analyse  en  synthese  der  zintuiglijke  waaniemingen  en  voorstel- 
lingen: de  thomistische  theorie  aanvaardt,  ook  in  de  ruime  toe- 
passingen b.v.  van  Claparède,  de  associatie  voor  onze  sensitieve 
kennis  ^  ) ,    doch  meent  daarnaast  uit  de  psychische  verschijn- 

')  I,  84  en  85;  De  verit.  X,  6. 

')  De  memoria  et  remin iscentia,  lect.  5;  I,  84,  6  ad  2.  —  Vgl. 
Claparède,  V association  des  idées  (1903). 
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seien  te  moeten  besluiten,  dat  de  abstractie  eene  specifiek 
hoogere  functie  is.  De  psychische  verschijnselen,  hier  bedoeld, 
kunnen  worden  samengevat  in  het  /^?7,  dat  het  verstand  in 
de  dingen  ziet,  wat  geen  ziutuiglijlc  vermogen  ooit  kan  waar- 
nemen, namelijk  het  al  tijd-en -o  ver  al;  het  nood  zakelijke  en 
ujiiverseele:  de  onver a7i derlij ke  verhoudhigen  der  dingen  ^). 

Die  hoogere  werkzaamheid  der  ziel  verkrijgt  eene  nieuwe 
aanschouwelijkheid  bij  de  doofstomblinden.  Bij  hen  vangt 
nagenoeg  alles  aan  met  den  tastzin.  Wat  kan  er  meer  aan  het 
/lier  en  het  nu^  meer  aan  het  tjij zondere  verbonden  zijn  dan 
deze  zin?  Men  moge  dan,  op  alle  denkbare  wijzen,  de  ge- 
gevens, indrukken,  waarnemingen  en  voorstellingen  van  den 
tastzin,  en  zooals  deze  ze  oplevert,  met  elkander  verbinden; 
nooit  zal  iemand  uit  deze  verbindingen  eene  kennis  verkrijgen 
van  het  uni  verseet  e  en  het  nood  zakelijke  :  van  hetgeen  geldt 
altijd  en  overal,  Niets  wordt  hier  verklaard  door  een  beroep 
op  „custom''.  De  kennis,  waarvan  wij  spreken,  toont  zich  als 
inzicht^  met  innerlijke  evidentie;  dit  is  iets  anders  dan  „ge- 
woonte". 

Daar  nu,  wat  vroeger  wel  geschiedde,  het  feit  niet  meer 
wordt  geloochend ,  dat  personen  van  hun  beste  en  edelste  zin- 
nen verstoken,  de  boven  omschreven  geestelijke  kennis  ver- 
werven, schijnt  tegenover  eene  min  of  meer  materialistische 
theorie  over  de  menschelijke  kenvermogens  opnieuw  deze  slot- 
som gewettigd:  daar  wezens,  door  den  tastzin  zoo  sterk  aan 
ruimte  en  tijd  geboüden ,  tot  een  kennis  opklimmen ,  die  geens- 
zins door  het  hier  en  het  nu  wordt  beperkt,  bezitten  zij, 
krachtens  hunne  menschelijke  natuur  een  boven  de  zinnen 
gaand,  dat  is  geestelijk  vermogen;  een  vermogen ,  hieraan  ken- 
baar, dat  het  de  stoffelijke  dingen  op  onstoifelijke  wijze  be- 
grijpt   en    dat    het    door    deze    hoogere   kennis  der  stoff'elijke 


*)  De  sensu  et  sensato:  „Differt  aiitem  sensus  ab  intellectu  et  ratione, 
quia  intellectus  vel  ratio  est  universalium,  quae  sunt  ubique  et  semper; 
sensus  autem  est  singularium,  quae  sunt  hic  et  nunc".  —  I,  84,  1  ad 
3:  „Kerum  autem  mutabilium  sunt  immobile?  habitudines.  —  Vgl.  De 
verit.  X,  5. 
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dingen  kan  opstijgen  tot  eenige  kennis  van  in  zich  onstoffelijke 
dingen  en  wezens  '). 

Vandaar  bij  de  blinde  doofstommen,  waarachtig  ethisch  leven. 
Waar  geen  lichtstraal  en  geen  enkel  geluid  uit  de  phvsieke 
wereld  doordringt,  leven  zij  een  zedelijk  leven  met  inzicht 
van  verplicht-zijn,  met  begrip  van  recht  en  onrecht:  zij  han- 
delen naar  een  beginsel. 

Vandaar  een  godsdienstig  leven  met  de  nadrukkelijke  en 
devote  erkenning  van  God  als  eerste  Oorzaak,  als  het  onein- 
dige Goed  en  de  opperste  Liefde. 

V^andaar  eindelijk  bij  degenen,  die  de  prediking  des  Kruises 
vernamen,  het  stille  geloof  in  de  door  God  geopenbaarde 
Waarheid  en  de  hartelijke  aanbidding  van  Christus. 

*** 

Van  vele  kanten  hooren  wij  vragen,  of  en  hoe  de  geeste- 
lijke ontwikkeling  van  hen,  die  zonder  gezicht  en  zouder 
gehoor  zijn,  zich  tot  schoonheidszin  uitstrekt.  Een  moeilijk 
vraagstuk. 

Welke  beelden  vormen  die  personen  zich  van  de  voor  ons 
zichtbare  en  hoorbare  dingen  ?  Indien  wij  ons  konden  verlaten 
op  de  termen,  waarvan  zij  zich  bedienen,  zouden  wij  vast 
aun  kleur  voorstellingen  bij  hen  gaan  gelooven.  Laura  Bridg- 
man  noemt  zwart  een  vuile  kleur,  en  daarom  den  grond  zwart; 
anderen  houden  zwart  voor  ruw,  wit  voor  glad,  of  maken 
vergelijkingen,  b.v.  tusschen  blauwe  oogen  en  kleine  hemelen 
(wee  skies).  Wij  hoorden  Helen  Keiler,  die  sedert  1903  student 
is  op  Iladcliffe  College,  gewagen  van  „a  subconscious  memory 
of    the    green    earth    and    murmuring  waters",  een  soort  van 


*)  Natuurlijk  gaat  met  dit  geestelijk  vermogen  volkomen  samen,  dat 
er  verschillende  neigingen  bestaan,  en  de  eene  zijn  aandacht  meer  op 
l\et  afgetrokkene,  de  ander  meer  op  het  concrete  vestigt.  Wg  lezen  b.  v. 
in  Howe's  Laura  Bridgman^  p.  255  over  Laura  en  Olivier  Caswell: 
„Laura's  mind  was  continually  exercised  about  abstract  mattere  of  right 
and  wrong;  while  Oliver  was  chiefly  interested  in  concrete  objects,  and 
actual  processes''. 
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zesdm  zin  *),  die  ons  doet  denken  aan  Lord  Kelvin's  in  18S8 
gehouden  voordracht  over  de  ZeB  poorten  des  Bewuatzijns.  Als 
eene  verklaring  van  een  eigenlijk  zien  of  hooren,  hoe  onvol- 
maakt en  vaag  ook ,  kan  zulk  een  zesde  zin  echter  niet  gelden. 
De  doof  blinden  misleiden  zich,  of  leven  van  zintuiglijke  herin- 
Tieringen,  die  wel  vage  en  duistere,  maar  toch  zekere  overblijf- 
selen zijn  uit  den  korten  tijd,  toen  de  meeste  hunner  nog  zagen 
en  hoorden;  de  beelden  zijner,  om  met  Miss  Sullivan,  Helen\s 
leerares,  te  spreken,  „like  the  landscape  we  lose  in  the  deepe- 
ning twilight''.  Inderdaad  het  beginsel  blijft  waar,  dat  de 
mensch  altijd  in  onwetendheid  verkeert  omtrent  het  eigenlijke 
kenvoorwerp  van  hem  ontbrekende  zinnen  ^).  Immers  een  „Sin- 
uenvicariat"  in  den  strengen  zin  bestaat  niet,  en  een  aanvul- 
ling door  de  verbeelding  is  buitengesloten,  daar  deze  inwen- 
dige zin,  imaginaf'io  of  phantasia  gehetzten,  als  een  schatkamer 
is,  waarin  de  waarnemingen  der  uiterlijke  zinnen  worden  be- 
waard ');  nieuwe  verbindingen  van  beelden  zijn  daarin  moge- 
lijk, voorstellingen  van  dingen,  die  op  geenerlei  wijze  door 
de  uitwendige  zinnen  werden  waargenomen,  niet.  Zonder  die 
waarnemingen  geen  beeld;  en  zonder  beeld  geen  denkbeeld. 

Licht  en  kleuren,  als  zoodanig,  leveren  dus  den  blinden 
niets  tot  ontwikkeling  van  den  schoonlieidszin.  Het  verlangen 
naar  bepaalde  kleuren  bij  kleederdracht  en  de  smaak  bij  den 
opschik,  die  bij  doofstomblinde  meisjes  zich  vroeg  openbaart, 
staan  wat  bijzonder  de  keuze  van  tinten  en  kleuren  betreft, 
waarschijnlijk  onder  proefondervindelijk  verworven  kennis  van 
behaaglijkheid.  Edith  Thomas  had  gaarne  in  een  tooneelstukje 
medegespeeld  als  Ruth,  maar  zij  maakte  veel  bezwaar,  toen 
men  haar  later  in  de  rol  van  Barbara  Frietchie  voor  het  pu- 


')    Zie  boven  bl  ^IS. 

*)  S.  Thom.  Aq.  I,  84:,  3:  „deficiënte  aliquo  sensu  deficit  scientia 
eorum  quae  apprehenduntur  secundum  ilium  sensum;  sicut  caecusnatus 
nullam  potest  habere  notitiam  de  coloribus".  —  P/jys.  Il ,  lect.  1  :  „eo 
qnod  cognitio  nostra  ortum  habet  a  sensu,  et  cui  deficit  unus  sensus, 
deficit  una  scientia". 

')    1,78,4. 
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bliek  wilde  brengen  met  grijze  haren  en  andere  teekenen  van 
ouderdom.  Aan  den  anderen  kant  openbaart  zich  echter  een 
zin  voor  schooiie  lijnen  en  omtrekken  in  de  bevallige  manier 
van  kleeden,  en  eveneens  in  sommige  fraai  uitgevoerde  hand- 
werken, gelijk  men  er  u  b.v.  in  het  InstitMt  royal  d^s  8our dn 
Muettes  et  des  Aveugles  te  Brussel  van  Marie  Versticheleu 
toont.  Over  deze  dingen  zullen  wij  hier  niet  verder  in  be- 
schouwingen treden,  daar  de  psychologie  der  blinddoo ven  onder 
deze  opzichten  groote  overeenkomst  met  die  der  blinden  heeft: 
daar  is  een  verwante  aanleg  voor  hetgeen  Meli  noemt  „Schöu- 
schafTen  und  Schönfiuden''  *). 

Ingespannen  werkzaamheid  der  kenvermogens  in  ééne  rich- 
ting pleegt  verzwakking  te  veroorzaken  in  eene  andere.  Om- 
gekeerd leidt  algeheele  rust  van  eenige  vermogens  door  oefe- 
ning tot  groote  scherpzinnigheid  der  overige.  Dit  leerde  reeds 
Aristoteles,  die  zeide:  rvCp'AOi  ßvyi(JLOvevoufTi  (JLXhhcjy  en  die  deze 
grootere  kracht  van  het  geheugen  bij  blinden  hieraan  toeschreef, 
dat  zij  niet  worden  verstrooid  en  verw^ard  door  het  zien  -). 

Blinde  doofstommen  bereiken  dikwijls  een  schier  ongeloofc- 
lijke  ontw'ikkeling  van  reuk  en  van  tastzin,  üe  hooge  waarde 
der  attnülo  komt  bij  hen  helder  aan  het  licht.  Het  rinkelen 
eener  electrische  schel,  het  slaan  van  den  marsch,  het  bespe- 
len der  piano  in  een  vertrek,  de  lichtste  trillingen  van  bodem 
en  lucht  worden  onmiddellijk  waargenomen.  „Sound  comes 
through  the  iloor  to  my  feet,  and  up  to  my  head",  —  zeide 
Laura  Bridgman.  Toen  de  klok  van  het  instituut  te  Boston 
eenigen  tijd  niet  kon  luiden,  was  er  maar  (?én,  die  bij  de 
onderlinge  samenkomsten  over  tijd  kw^am,  namelijk  eene  doof- 
stomblinde,  die  steeds  trouw  op  haar  post  was,  zoolang  zij  het 
luiden  voelde.  Het  waarnemen  van  warmte,  koude  enz.  levert 
van  deze  fijnzinnighcid  blijken  te  over.    Beweren  wij,  dat  alle 

*)  Meli,  lùicijkl.  Handbuch  des  Blindenwesens,  B.  1,S.  4n.s.  w. — 
Vgl.  Hellor,  Shidien  zur  Blinderndiysiolofjie^  S.  100— 132;  Emile  Javal 
(vertaling  van  Dr.  Türkheim),  Der  Uli ndo  und  seine  IVV//,  S.  100— 110. 

V)     Arist.  Mctuph.  VII,  14.  —  Vgl.  S.Thom.Aci.  Cow./m  Genf.  U, 58. 
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welbehagen,  door  deze  gevoelsontwikkeling  veroorzaakt,  aesthe- 
tisch  is?  Het  is  bekend,  dat  menige  doove  zich  verlustigt  in 
het  voelen  van  den  donder,  gelijk  zij,  die  nog  een  zweem  van 
gezicht  behouden,  somtijds  juichen,  wanneer  'het  bliksemt,  of 
wegduiken  in  donkere  ruimten  om  door  muurspleet  of  scheur 
eene  zwakke  visie  te  genieten  van  het  buiten  naar  alle  zijden  uit- 
schitterende  zonnelicht.  Hebben  wij  bij  soortgelijke  pogingen 
te  denken  aan  eene  louter  sensitieve  voldoening?  Heidsik  zegt 
ergens:  „Welcher  Art  aber  die  Weltanschauung  ist,  welche 
sich  ein  blinder  Taubstummer  zu  erwerben  vermag,  und  was 
solche  unglücklichen  Geschöpfe  dementsprechend  zu  äussern 
und  mitzuteilen  haben,  darüber  wage  ich  nicht  zu  urteilen"  ^). 
Voorloopig  zullen  wij  dit  voor  menige  bijzonderheid  den  schrij- 
ver moeten  nazeggen.  Tot  bewijs  twee  feiten,  behoorende  tot 
dit  punt  onzer  beschouwingen,  namelijk  tot  eene  zekere  ana- 
logie van  aesthetisch  genot  door  het  gehoor.  Tegen  den  tijd, 
dat  Laura  Bridgman's  vijftigste  geboortedag  met  blijde  plechtig- 
heid zou  worden  gevierd,  had  zij  over  eene  fee-stgave  zich 
bescheiden  aldus  uitgelaten:  „a  music-box  would  make  me 
very  happy'\  De  vurig  begeerde  schat  kwam:  toen  zag  men 
haar  hevig  trillen.  Vlug  en  behendig  bracht  zij  de  muziek- 
doos  aan  't  spelen  en  lachte  luide  van  vreugde,  toen  zij  de 
trillingen  voelde.  Deze  vreugde  is  even  weinig  begrijpelijk 
voor  ons  als  het  genieten  van  muziek  door  Helen  Keiler, 
van  wie  geheel  bevoegde  getuigen  en  beoordeelaars  het  vol- 
gende verzekeren:  „Her  enjoyment  of  music,  however,  is  very 
genuine,  for  she  has  a  tactile  recognition  of  sound  when  the 
waves  of  air  beat  against  her.  Part  of  her  experience  of  the 
rhythm  of  music  comes,  no  doubt  from  the  vibration  of  solid 
objects  which  she  is  touching;  the  floor,  or,  what  is  more 
evident,  the  case  of  the  piano,  on  which  her  hand  rests.  But 
she  seems  to  feel  the  pulsation  of  the  air  itself.  When  the 
organ  was  played  for  her  in  St.  Bartholomew's  the  whole 
building  shook  with  the  great  pedal  notes,  but  that  does  not 


*)     Heidsik,  Der  Taubsttnnmc  und  seine  Sprache^  8.  82. 
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altogether  account  for  what  she  felt  and  enjoyed.  The  vibration 
of  the  air  as  the  organ  notes  swelled  made  her  sway  in  answer.  . . 
No  one  knows,  however,  just  what  her  sensations  are  ').  Be- 
halve een  tijdschrift  voor  gezellige  lectuur,  dat  in  1895  schreef: 
Miss  Keiler  „has  a  just  and  intelligent  appreciation  of  different 
composers  from  liaving  literally  felt  their  music,  Schumann 
being  her  favourite"^)! 

Men  noeme  het  niet  eene  even  lichtzinnige  bewering,  wan- 
neer wij  de  fijne  waarneming  van  den  tastzin  beschouwen  als 
eene  bron,  zoo  niet  van  aesthetische  voorstellingen,  dan  toch 
van  dichterlijke  stemming  bij  doofstom  blinden.  De  krachtige 
gloed  der  zomerzon  en  de  zachte  koestering  der  lente;  het 
jagen  van  den  storm  en  het  liefelijke  van  een  zachten  luwen 
wind ,  en  zoo  wijders  de  aanraking  der  natuurkrachten  in  altijd 
wisselende  verscheidenheid,  —  dit  alles  geeft  indrukken,  wekt 
gevoelens,  die  de  heerlijkheden  eener  in  het  licht  stralende 
wereld  niet  kunnen  vervangen,  maar  toch  wel  in  staat  schijnen 
om  de  ziel  te  beroeren  tot  een  hooger  welbehagen  bij  de 
geestelijke  aanschouwing  van  orde  en  samen^temraing  in  het 
dieper  wezen  der  natuur.  Godsdienstplechtigheden  steramen 
misschien  het  gemoed  der  doof  blinden  door  de  gevoplde  stilte 
der  aanwezigen;  trillingen  of  dreuningen  van  het  kerkorgel  of 
de  golfbewegingen  van  het  gezang  zullen  zich  allicht  associeeren 
aan  zuiver  godsdienstige  gevoelens  van  aanbidding  en  liefde, 
totdat  zij  ten  laatste  een  gevoel  van  wijding  doen  nederdalen 
over  de  stille  zielen,  gelijk  zij,  die  zien  en  hooren,  het  som- 


')  Helen  Keiler,  The  story  of  «?*/  /z/e,  p.  288— 289.  Het  laats^te 
gedeelte  van  dit  boek,  p.  283—431  is  A  supplementary  account ^ o'pge- 
steld  naar  de  trouwste  getuicjen  van  Helen's  ontwikkeling.  Zg  zelf  zegt 
in  een  brief  van  2  Januari  1900  van  bovengenoemd  kerkbezoek  te  New- 
York:  „We  went  to  St.  Bartholomew's  Sunday,  and  I  have  not  felt 
so  much  at  home  in  a  church  since  dear  Bishop  Brooks  died...  After 
the  service  he  (Dr.  Greer)  asked  Mr.  Warren  the  organist  to  play  for 
me.  1  stood  in  the  middle  of  the  church ,  where  the  vibrations  from 
the  great  orgau  were  strongest,  and  I  felt  the  mighty  waves  of  sound 
beat  against  me,  as  the  great  billows  beat  against  a  little  shipatsea''. 

')     Helen  Keller,  The  histortj  of  my  life,  p.  289. 
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tijds  ondervinden,  wanneer  zij  een  geliefd  heiligdom  binnen- 
treden of  geestelijke  zangen  hooren  uit  de  plechtigste  dagen 
huns  levens.  Vertrouwbare  mededeelingen  geven  ons  grond  tot 
deze  verklaring:  dichterlijke  natuurbeschrijvingen  en  de  poëzie 
van  den  godsdienst  zijn,  althans  voor  de  meer  ontwikkelde 
lijders,  eene  groote  bekoorlijkheid.  Gaarne  bezigen  zij,  om  te 
hergeven,  wat  zij  daarbij  gevoelen,  het  woord  schoon.  Hunne 
voorkeur,  aan  eeuige  schrijvers  geschonken,  wordt  door  een 
mengeling  van  aesthetisch  met  ethisch  en  godsdienstig  gevoel 
bepaald.  Edith  Thomas  wordt  tot  sommige  liederen  getrokken 
door  „the  magie  rhytm  of  this  exquisite  lyric  ');  dit  lijdt,  vol- 
gens haar  leerares  geen  twijfel.  De  aantrekkelijkheid  van  Long- 
fellow's Evangeline  voor  Helen  Keiler  lag,  wanneer  wij  des- 
kundigen hooren,  in  een  stille  lotsgemeenschap  tusschen  de 
lezeres  en  de  heldin  van  het  gedicht.  Teekenend  genoeg  zijn 
deze  woorden  der  geleerde  Americaansche  over  letterkunde  in 
het  algemeen:  „The  things  I  have  learned  and  the  things  I 
have  been  tought  seem  of  ridiculously  little  importance  com- 
pared with  their  large  loves  and  heavenly  charities''''  ^).  Laura 
Bridgman  had  Thomas  van  Kem pen's  Navolging  van  Christus 
hartelijk  lief;  zij  noemde  het  geschrift  „the  peaceful  book", 
en  zij  kuste  het  somtijds.  Gedurende  hare  laatste  ziekte  lag 
het  altijd  nevens  haar  en  een  trouwe  vriendin  „las"  er  haar 
bij  tusschenpoozen  uit  voor. 

De  schoonheidszin  kan  somtijds  machtig  worden  aangegrepen 
door  beelden  van  onmetelijkheid.  Het  is  daarom  nog  van 
specifieke  beteekeuis  te  weten,  tot  welke  voorstellingen  een 
doof  blinde  onder  dit  opzicht  geraken  kan. 

Wat  Wundt  heeft  vastgesteld  omtrent  de  „llaumschwelle 
des  Tastsinns''  bij  blinden  ^),  namelijk  dat  deze  grens  kleiner 
dan  bij  zienden,  en  bijzonder  aan  de  vingertoppen,  —  de 
tong   laten  wij  niet  meetellen  —  zeer  klein  is,  zal  vermoede- 


*)     Sixty-third  Annual  Report  of  the  Perkins  Institution  (1893— l>^i>4), 
p.  76. 

')    Helen  Keller,   Tint  hisionj  of  my  Ufv ^  p.  118. 

')     Wundt,  Grufidriss  der  Psifrholatjie  (190-1),  S.   124   -137. 
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lijk  wel  dienen  tot  begrij)  van  den  fijnen  zin,  die  ook  de 
blinde  doofstommen  onderscheidt,  Avanneer  kleine  nuances  van 
oppervlakken  zijn  waar  te  nemen.  Doch  zoo  volkomen  als 
deze  waarneming  van  het  kleine  is,  even  onvolkomen  zijn 
vaak  hunne  voorstellingen  van  ecne  ruimte  in  het  groot.  Men- 
schen, die  alle  zintuigen  bezitten,  bedienen  zich  hiertoe  van 
gezicht  en  tastzin  samen.  Het  gehoor,  hoewel  op  zich  geen 
ruimtevoorstellingen  schenkend,  maar  alleen  krachtiger  of  zwak- 
kere indrukken  van  gelufdeu,  vermag  niettemin  door  eene  ont- 
wikkelde verbinding  met  tast  waarnemingen  groote  ruimten 
fjuasi  tastbaar  of  zichtbaar  te  maken,  ik  zeg  niet,  in  scherpe 
omlijning,  maar  toch  als  omvangrijk,  ja,  zelfs  als  grootsch. 
De  door  het  gebergte  rollende  donder  en  het  wijdruischende 
woud  verhalen  blinden,  die  hooren,  van  machtige  uitgebreid- 
heden  en  van  de  schoonheid  der  wereld,  die  ook  in  het 
grootsche  ligt. 

Niets  van  dit  alles  in  de  geluidlooze  wereld  der  doofstomme 
blinden.  De  synthese  van  waargenomen  kleine  uitgebreidheden 
tot  de  voorstelling  ecner  door  hare  grootsche  afmetingen  indruk- 
wekkende ruimte  gaat  dikwerf  hunne  krachten  te  boven.  Dan 
laat  de  verbeelding  hen  in  den  steek,  hoewel  hun  oriëntatie 
in  bekende  ruimten,  b.v.  van  een  instituut,  vast  en  nauwkeurig 
is.  Bij  sommigen  schijnt  de  studie  der  aardrijkskunde  de 
ruiratevoorstelling  te  verbreeden.  De  zestienjarige  Edith  Thomas 
zeide:  „I  like  geo£rra})hv  best  of  all.  1  think  it  is  the  greatest , 
because  it  tells  us  about  God's  great  world''  ').  De  leerares 
van  Marie  Heurtin  scihrijft  mij:  „Maintenant  qu'elle  connaît 
bipii  la  iri'ographie,  ce  mot  ^'vyv^/r'»  devient  ])Our  Marie  beaucoup 
plus  familier."'' 

Boven  zngon  wij,  dat  de  irh'f  van  oiniudig^  en  de  kennis 
van  (îod  als  oneindige  volmaaktheid  en  liefde,  voor  blinde 
dooi'stoniinen  bereikbaar  is;  ton  minste  zoo  goed  bereikbaar 
als  voor  andere  personen.    Doch  het  is  eenmaal  eene  wet  van 


*}     VerE^eteii    wij  echter  niet,  ^lat  Edith  Thomas  vier  jaar  oad  was, 
toen  zij  blind  werd. 
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ons  zieleleven,  dat  ware  denkbeeldeu  en  grootsche  gedachten 
veelal  eerst  met  hun  schoonheid  ons  aangrijpen,  wanneer  zij 
ons  verschijnen  in  beelden  en  vormen.  Tot  de  zeer  aangrijpende 
vormen  behooren  machtige  ruimten.  Zij  werken  mede  op  ons 
schoonheidsgevoel,  wanneer  Vondel  aanheft:  Wie  is  hef,,  die 
zoo  hoogh  gezeten:  wanneer  Pasteur  zijn  beroemde  teekening 
van  het  oneindige  begint  met:  Au  delà  de  cette  voute  étoiice, 
quy  a-i-il?  of  wanneer  Paulus  verkondigt  de  hoogte  en  diepte 
der  liefde  van  Christus,  of  Jahve,  bij  Isaias,  zijn  volk  toe- 
roept :  Gelijk  de  hemelen  zich  verheffen  hoven  de  aard-e ,  zoo 
verheven  zijn  mijne  wegen  boven  uwe  wegen,,  en  viijne  gedach- 
ten horen  uwe  gedachten  '). 

Het  komt  mij  voor,  dat  de  geestelijke  ontwikkeling  naar 
deze  zijde  zeer  door  het  dubbel  gemis  van  gehoor  en  gezicht 
belemmerd  wordt. 

Eenige  vergoeding  geeft  de  reuk. 

Enkele  wijsgeeren  oordeelen,  dat  de  ontwikkelende  kracht 
van  dit  vermogen  te  laag  wordt  gesteld.  Dugald  Stewart  be- 
streed deze  verwaarloozing  als  een  nadeel  voor  het  aedifwitun 
metaphysicumy  en  herinnerde  aan  vele  metaphysische  termen, 
als  sagacitas,  die  aan  den  reuk  zijn  ontleend. 

De  aesthetische  en  dichterlijke  waarde  van  geuren,  die  wij 
alleen  ter  sprake  brengen,  werd  nog  onlangs  door  Volkelt  be- 
toogd in  het  Zeitschrift  für  Psi/chologie  und  Phjjsiologie  der  Sin- 
nesorgane (B.  XTX).  En  is  sommiger  meening  zoo  onwaar- 
schijnlijk, dat  voor  kinderen,  die  de  twee  hoofdzintuigen  mis- 
sen, een  der  beste  opleidingsmiddelen  zou  zijn  een  goed 
ingerichte  plantentuin?  Terwijl  de  tastzin  blad  en  bloem  en 
den  schoonen  bouw  veler  planten  leert  kennen,  en  zelfs  de 
lippen  medewerken  om  b.v.  de  haast  onstoftelijke  teerheid  te 
gevoelen  eener  roos,  wekken  tevens  de  geur  van  rozen  en 
violen  en  de  zoo  rijk  afwisselende  uitwasemingen  van  woud 
en  aarde  en  water  sensaties,  die  tot  aesthetisch  genot  kunnen 


*)     Pasteur,    Discours  de  reception  ,^  p.  2^.J — 24;  Ad  Eplies.  IIT,  IS; 
Isaias,  LV,  9, 
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veredeld  worden.  Schooiiheidszin  trouwens  erkennen  wij,  wan- 
neer b.v.  van  Helen  Keiler  verhaald  wordt:  „When  she  is 
out  walking  she  often  stops  suddenly,  attracted  by  the  odour 
of  a  bit  of  shrubbery.  She  reaches  out  and  touches  the  leaves, 
and  the  world  of  growing  things  is  hers,  as  truly  as  it  is 
ours,  to  enjoy  while  she  holds  the  leaves  in  her  fingers  and 
smells  the  blossoms''  ').  Uit  verschillende  levensschetsen  van 
doof  blinden  zou  ik  opmaken,  dat  eene  aesthetische  werking 
der  geuren  bij  eene  gevorderde  opleiding  algemeen  is,  en  het 
schijnt,  dat  de  psychologie  van  den  zintuiglijk  normalen  mensch 
deze  schoonheidsvreugde  der  stille  doof  blinden  wereld  eeniger- 
mate  begrijpelijk  maakt.  In  die  wereld  bestaan  wel  niet  de 
bekende  associaties  van  geuren  met  schoone  visies  en  geluiden; 
doch  de  schoonste  verbeeldingen  en  emoties  kunnen  op  den 
duur  ook  met  geuren  af-  en  aan  vloeien,  zoodat  de  stoffelijke 
dingen  symbolen  en  herinneringsteekens  van  schoon  innerlijk 
leven  worden  en  daardoor  eene  eigen  schoonheid  verwerven. 
Een  blinde  letterkundige,  Maurice  de  la  Sizeranne,  heeft 
ons  met  aan  den  Bijbel  ontleende  voorbeelden  veraanschouwe- 
lijkt, hoe  het  aesthetisch  effekt  door  eene  verbinding  van  geu- 
ren met  hoogere  zielestemming  bereikt  wordt.  De  gedachtenis 
van  Josias  is  als  een  mengsel  van  welriekende  kruiden;  de 
uitverkorenen  verspreiden,  als  wierook,  een  liefelijken  geur; 
de  bruid  volgt  den  bruidegom  naar  den  geur  van  den  balsem. 
Een  altaar  om  reukwerk  te  branden  wordt  voor  Jahve  opge- 
richt, en  Aüron  zal  daarop  reukwerk,  dat  zoeten  geur  geeft, 
des  morgens  ontsteken,  en  wanneer  hij  des  avonds  de  lampen 
stelt,  zal  hij  het  doen  branden,  het  altoosdurend  reukwerk 
voor  den  Heer.  Eu  toen  Christus  te  Bethanië  kwam,  nam 
Maria  een  pond  kostbaren  balsem  van  onvervalschten  nardus, 
en  zalfde  de  voeten  van  Jesus,  en  droogde  zijne  voeten  af 
met  hare  haren;  en  het  huis  werd  vervuld  van  den  geur  des 
balsems  ^), 


')     Helen  Keiler,  Tfie  history  of  my  life,  p.  289. 

*)     Maurice  de  la  Sizeranne,  Les  Soeurs  aveugles^  p.  12(5 — 131. 
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Verblijdeud  als  deze  uieuwe  zijde  van  geestelijke  ontwikke- 
ling is,  zou  zij  ons  bijna  den  regel  doen  vergeten:  „poeta 
nascitur".  Men  weet  echter  genoegzaam,  dat  de  aesthetische 
aanleg  ook  onder  blinde  doofstommen  graden  heeft. 

Een  zeer  groote  waarde  voor  deze  vereenzaamden  hebben 
schoone  daden.  De  geschiedenis  der  groote  mannen  van  het 
vaderland,  de  levensbeschrijvingen  der  helden  en  heldinnen 
Gods  boeien  doof  blinden  voor  eene  zedelijke  schoonheid.  En 
dit  alles  wordt  verre  overtroffen  door  de  geschiedenis  van  het 
Nieuwe  Testament.  Niets  trof  de  zielen  zoo  diep,  niets  werkte 
zoo  verheffend  als  het  leven  des  Heeren. 

Hiermede  naderen  wij  het  godsdienstig  en  zedelijk  gebied. 
Daar  konden  wij  zegenrijke  dingen  vernemen  van  intiem  leven; 
schuldelooze  zielen  volgen  op  hare  wegen  van  vrede.  Doch 
beschouwingen  over  dien  geestelijken  voortgang  hadden  wij 
bij  deze  mededeeling  ons  niet  ten  doel  gesteld. 

Wat  wij  hebben  in  herinnering  gebracht,  moge  eene  kleine 
hulde  zijn  aan  de  menschelijke  waardigheid,  die  ook  in  de 
blinde  doofstommen  ons  doet  denken  aan  het  paulinisch  woord, 
dat  wij  zijn  van  Gods  geslacht. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDKIE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPrEN, 

GEHOVDEN  DEN  10^'°  OCTOBER  1901. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  nabkr,  Onder- Voorzitter,  roggk, 

VAN  1)I:R  WIJCK,  ASSER,  SIJMüNS,  FOCKEMA  /NDREAF,  CHANTE- 
PIE  DE  LA  SAUSSAYE,  SPEYER,  HAMAKER,  DE  HARTOG ,  VAN 
LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETON,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN 
LOHMAN,  C ALAND,  BOISSKVAIN,  WARREN,  CONRAT,  HESSELING, 
TIARTMAN,    OPPENHEIM,    J.    V.    DK    GROOT,    .T.    J.    P.    VALETON   JR., 

KUIPER,  UHLENBKCK  en  KARSTEN,  Secretaris;  voorts  de  Corres- 
pondent JONKER. 


De  notnlen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 


Ingekomen  zijn  : 

Hen  mededeeling  van  de  lieeren  Kern,  Woltjer  en  d'AuIiiis 
de  Bourouill  dat  zij  verhinderd  zijn  de  vergadering  bij  te 
wonen. 

Een    prijsvers    voor    den  HoeutFt-wedstrijd  getiteld  :  de  Arf^ 

Een  prospectus  van  het  werk:  Corpus  des  mounaies  (h*  V  Em- 
l/irc  des  Plolctiu-'is  door  Scoro/ios. 
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De  heer  van  Leeuwen  spreekt  over  „Odysseus  en  zijne  gade.'' 
Deze  voordracht  was  ontleend  aan  een  werk  dïit  de  spreker 
zich  voorstelde  binnenkort  in  het  licht  te  geven,  en  kon  dus 
niet  voor  de  werken  der  Academie  worden  beschikbaar  gesteld  ; 
er  wordt  dus  hier  slechts  een  uittreksel  van  medegedeeld. 

Aan  het  slot  der  Odyssee  worden,  gelijk  men  weel,  de  ech- 
telingen  in  hun  thalamos  hereenigd.  De  beschrijving  die  van 
dien  thalamos  wordt  gegeven  is  meer  dan  zonderling:  Odys- 
seus zou,  geheel  alleen,  dat  vertrek  hebben  gebouwd  rondom 
een  zwaren,  hoog  opgeschoten  olijfboom;  dien  boom  zou  hij 
daarna  hebben  afgehouwen,  en  eindelijk  het  worteleinde  tot 
legerstede  hebben  ingericht.  Door  het  verhaal  van  dezen,  zoo 
bij  uitstek  ondoel matigen  woningbouw  overtuigt  hij  Penelope 
dat  hij  haar  doodgewaande  echtgenoot  is.  Nu  heeft  de  dichter 
reeds  een  ander,  veel  eenvoudiger  en  beter  middel  tot  herken- 
ning aangegeven,  namelijk  het  litteeken  van  de  wond  die 
Odysseus  eertijds  op  de  jacht  heeft  opgedaan;  het  verhaal 
omtrent  den  thalamos  is  dus  even  overbodig  als  ongerijmd,  en 
blijkbaar  aan  oudere  sagen  ontleend. 

Dit  geldt  ook  van  den  dans,  dien  Odyss^eus,  onder  begelei- 
ding van  den  hofzanger  Phemius,  door  zijn  dienstbaren  laat 
uitvoeren  na  den  dood  der  minnaars;  —  in  onze  Odyssee  op 
een  vreemd  gekozen  oogenblik ,  maar  als  men  zich  dien 
dans  aan  het  slot  van  het  verhaal  denkt,  dan  is  het  een  pas- 
sende uiting  van  de  vreugde  over  de  liereeniging  der  echtelingen. 

Met  dezelfde  woorden  als  deze  dans,  wordt  die  der  jonge- 
lingen in  Scheria  beschreven,  waarbij  de  hofzanger  Demodocus 
het  veel  besproken  lied  „van  Ares  en  Aphrodite*'  zingt,  — 
thans  een  lichtvaardig  echtbreuk-verhaaltje  geworden  onder  den 
invloed  van  eene  elders  ontstane  sage,  die  aan  Aphrodite 
Hephaestus  tot  man  gaf;  maar  oorspronkelijk  was  deze  god, 
die  elders  bij  Homerus  Charis  tot  gade  heeft,  aan  de  sage  van 
Ares  en  Aphrodite  vreemd,  en  vormden  deze  beiden  een  regel- 
matig gehuwd  goden  paar,  evenals  in  den  cultus  te  Tliebe  en 
elders.    De  dans  der  Phaeaken,  die  tot  begeleiding  strekt  van 
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dat  lied,  blijkt  dus  een  godsdienstige  plechtigheid  tt- 
.zijn  tot  viering  van  een  god  enh  uwe  lijk. 

Hieruit  vloeit  vooreerst  voort,  dat  er  niet  aan  te  denken 
valt,  het  lied  van  Demodocus  als  een  invoegsel  van  later  tijd 
uit  den  samenhang  te  verwijderen  ;  immers  zonder  dat  lied  zou 
de  dans  zelf  geen  zin  hebben.  En  ten  tweede  ligt  hierin  de 
verklaring  van  een  vaak  betwijfelde  mededeeling  bij  Pausanias, 
dat  nl.  „Demodocus  en  de  dans  der  Phaeaken  op  den  troon 
van  den  god  van  Amyclae  waren  afgebeeld.'' 

Maar  waarom  die  huwelijksdans  ter  eere  van  den  gast 
Odysseus  ? 

Als  men  de  ontmoeting  van  Odysseus  en  Nausicaä,  wier  stam- 
boom ons  uitvoerig  wordt  medegedeeld,  onbevangen  leest,  dan 
moet  men  verwachten  dat  die  tot  iets  zal  leiden  ;  hetgeen  in  onze 
Odyssee  niet  het  geval  is.  Allerlei  uitdrukkingen  doen  dan  ver- 
der verwachten  dat  de  held  met  de  koningsdochter  in  het 
huwelijk  zal  worden  verbonden.  De  wedstrijd,  waarin  Odys- 
seus door  zijn  meesterworp  met  den  discus  de  zege  behaah, 
heeft  ook  slecht.^  zin  indien  wij  daarin  een  wedstrijd  tussclieu 
medeminnaars  mogen  zien,  te  vergelijken  met  den  boogwedstrijd 
waarin  Odysseu^  de  minnaars  van  Penelope  overtreft. 

Wij  moeten  ons  derhalve  het  oorspronkelijke  verloop  ziïó 
denken:  de  jeugdige  held,  die  op  Scheria  is  geland,  wordt  daar 
aan  het  hof  van  Alcinoüs  gastvrij  ontvangen,  blijkt  de  hem 
betoonde  gastvrijheid  te  verdienen,  toont  zich  een  waardig  me- 
dedinger naar  de  hand  der  prinst^s,  en  ten  slotte  wordt  de 
vereeniging  van  heldenkracht  en  schoonheid  gevierd  met  brui- 
loftsmaal en  huwelijkslied.  Op  Ithaca  heft  de  hofdich- 
ter Phemius  het  lied  aan  ter  eere  der  hereenigiug 
van  Odysseus  en  Penelope:  o ])  Scheria  zingt  de 
hofdichter  Dem  o  doe  us  het  epithalamium  ter  eere 
van  Odysseus  en  X  a u s i  c a ä .  Een  echo  van  de  sage, 
waarin  het  laatstgenoenule  huwelijk  werd  verhaald,  wordt  nog 
vernomen  in  de  overlevering  die  .  .  wel  niet  den  van  verre 
strijdenden  Eoogsclmtter  of  Discuswerper  zelf,  maar  diens  zoon 
Te  Ie  m  ach  us,  „den  van  verre  strijdende'\  met  Nausicaä  liet 
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huwen  en  aan  die  beiden  Persepolis  tot  kind  gaf.  Zoo  is 
de  held  zijn  eigen  kleinzoon  geworden  :  de  tttoA/Vö/ïS'öc  de  zoon 
van  den  T>^Af^a«%öc,  en  deze  de  zoon  van  den  7ro>.vfi>jTtç, 

De  huwelijksdans,  waarbij  Demodocus  het  bijbehoorende  lied 
zingt,  blijkt  dus  in  het  verhaal  van  Odysseus  en  Nausicaä 
volkomen  op  zijn  plaats  te  zijn.  Deze  plechtigheid  kan  dan 
verder  passend  worden  vergeleken  met  den  huwelijksdans  ter 
eere  van  de  oud-grieksche  godin  Ariadne,  de  Hoogheilige 
{ipi-x'/T/}i)y  die  op  het  schild  van  Achilles  was  voorgesteld; 
en  de  overeenstemming  tusschen  die  beide  wordt  nog  treffen- 
der als  men  bedenkt  dat  Ariadne  t;n  Aphrodite  eng  samen- 
hangende godheden  zijn. 

Wij  moeten  derhalve  scheiding  maken  tusschen  twee  sagen, 
die  in  onze  Odyssee  zijn  saamgevloeid,  namelijk  die  waarin  de 
Boogschutter  uit  het  Westen,  het  land  der  nevelen  en  ge- 
drochten, tot  Penelope,  de  Weefster,  op  een  wonder-bark  wordt 
teruggebracht  door  de  Phaeaken,  de  veerlieden  der  dooden, 
en  eene  onafhankelijk  daarvan  ontstane  sage,  aan  die  van 
lason  herinnerende,  waarin  de  held  —  een  discuswerper  nu  : 
zoowel  de  discus  als  de  pijl  is  het  wapen  van  den  Zonnegod  ! 
—  zijn  bruid  en  een  blijvende  woonstede  vindt  in  het  Oosten, 
in  het  gezegende  zonneland  Scheria,  als  Menelaus  en  Helena 
in  Elysium,  of  —  volgens  een  andere  sage  —  Achilles  en 
Helena  in  Leuke,  het  lichtland.  De  woorden  der  Odyssee: 
„eenmaal  woonden  de  Phaeaken  bij  de  Cyclopen  en  Giganten, 
thans  in  Scheria"  wijzen  nog  duidelijk  op  de  versmelting  van 
deze  beide,  elkander  uitsluitende,  hoewel  verwante  sagen  en 
voorstellingen. 

De  sage  van  Nausicaü  laten  wij  nu  ter  zijde,  om  ons  ver- 
der alleen  bezig  te  houden  met  den  held  die  aan  zijn  gade 
wordt  teruggegeven.  Het  raadsel  van  den  thai  am  os 
wacht  nl.  nog  op  oplossing.  Deze  wordt  gegeven  door  het 
welbekende  verhaal  in  de  Ilias  omtrent  de  samenkomst  van 
Zeus  en  Hera  op  den  Tda.  Onder  een  hoogen  boom  vindt 
die  vereeniging  plaats,  en  gewijde ,  ongerepte  boomen  zijn   in 
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de  maatschappij  die  de  Homerische  gedichten  ons  leeren  ken- 
nen onafscheidelijk  van  de  godsvereering.  De  hereenigiug  van 
den  Boogschutter  en  zijn  gade  de  Weefster  vindt  plaats. . .  niet 
op  een  verminkten  boomstomp,  maar  onder  een  gewijden,  weüg 
uitgegroeiden  boom,  en  wel  een  olijf,  omdat  deze  aan  de 
Weefster  heilig  was,  aan  de  milde  Maangodin,  die  de  velden 
laaft  met  haar  dauw,  —  aan  Uxi/ipo(roç,  gelijk  zij  te  Athene 
werd  geheten. 

Maar  die  voorstelling  is  versmolten  met  een  andere  sage, 
die  de  echtelingen  in  een  heilige  grot  bijeenbracht,  —  men 
denke  aan  de  grot  van  Calypso,  van  Polyphemus,  de  Nyrafen- 
grot  op  Ithaca,  de  Charybdiskolk.  De  wijdvertakte  boom  van 
de  Weefster  is  in  de  grot  van  den  Boogschutter  gewrongen 
en  heeft  daarbij  zijn  bladertooi  ingeboet. 

Als  voor  onze  oogen  wordt  de  boom  verminkt  op  de  mun- 
ten van  Gortyn,  die  een  godin  —  hier  Europa  genaamd  — 
te  zien  geven  gezeten  op  een  afgeknotten,  hoewel  bebladerden 
boomstronk. 

De  gissing  ligt  verder  voor  de  hand  dat  de  aloude  heilige 
boom  van  Odysseus'  gade  door  een  steenen  ringmuur,  een 
TTspißoXoc  of  (ryjTcóc,  was  omgeven;  en  zóó  opgevat  geven  de 
woorden  van  Odysseus  in  zijn  beschrijving  van  den  thalamos- 
bouw:  „om  den  boom  bouwde  ik  een  vertrek  uit  zware  stee- 
nen" een  zeer  goeden  zin.  De  onzin  begint  eerst  met  wat  er 
volgt  :  „en  ik  overdekte  het  van  boven.''  En  nu  is  het  hoogst 
opmerkelijk  dat  het  hier  gebezigde  werkwoord  (lehknn^  ipk^xi. 
bij  Homerus  nog  slechts  op  twee  andere,  beide  zeer  leerrijke 
plaatsen  voorkomt.  Op  de  ééue,  aan  het  einde  van  de  Ilias, 
wordt  gesproken  van  Achilles'  tent;  deze  is  door  de  soldaten 
„overdekt  met  gepluimd  vcldriet."  De  andere  is  overbekend. 
„Hoor  mij,  o  Apollo/'  smeekt  de  gehoonde  priester  in  den 
aanvang  der  Ilias,  „zoo  ik  u  ooit  een  bekoorlijke  verblijf- 
plaats heb  overdekt.''  —  Dat  wil  niet  zeggen  wat  zelfs  Plato 
(Rep.  39 k/)  er  in  las:  „zoo  ik  u  ooit  (nl.  ééns)  een  tempel 
„heb  gesticht,''  maar  :  „zoo  ik  ooit  (nl.  telkens,  bij  godsdienstige 
„feesten)   een  smaakvolle  loofhut  voor  u  heb  ingericht."  Ook 
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de  ,,yyjoP'  op  Scheria  zijn  zulke  loofhutten,  de  welbekende, 
ook  later  op  de  Carnea,  de  Adonia  en  andere  feesten  in  ge- 
bruik gebleven  overgangsvorm  van  den  cultus  onder  boomen 
tot  den  tempelbouw. 

Ten  slotte  zij  gewezen  op  den  veelzeggenden  naam  der 
hoedster  van  den  thalamos  der  echtelingen.  Eurynome  of 
Euryclea  de  dochter  van  Ops  heet  zij,  en  haar  dubbelgang- 
ster, de  bxKxfAyiTTÓhog  van  Nausicaä,  heet  Eurymedusa,  —  onzin- 
nige namen  voor  een  gewone  kamer  vrouw.  Maar  de  thalainos  dien 
deze  wijdheerschende,  deze  wijd  vermaarde,  wier  zorg  zich  verre 
uitstrekt,  deze  uit  de  tempelsage  van  Delos  welbekende  Opis 
onder  hare  hoede  heeft,  is  dan  ook  geen  gewoon  slaapvertrek. 
Het  is  de  duisternis  van  den  nacht,  die  den  Zonnevorst  dage- 
lijks opneemt;  het  is  het  schimmenrijk,  de  geheimzinnige 
schoot  der  aarde,  rijk  aan  wee,  maar  rijk  ook  aan  beloften, 
waarin  alle  leven  verzinkt,  maar  vanwaar  ook  alle  leven  uitgaat. 


De  heer  Kuiper  zou  nader  wenschen  te  vernemen  wie  dan 
nu  eigenlijk  als  „de  gade  van  Odysseus"  is  te  beschouwen. 
Hij  vraagt  verder  of  Nausicaä  in  oudere  sagen  niet  met  een 
anderen  held  dan  juist  met  Odysseus  kan  zijn  gehuwd.  En 
wat  Odysseus  betreft,  die  wordt  wel  met  Circe  en  Calypso  en 
andere  vrouwen,  met  Galatea  en  de  dochter  van  Aeolus,  ja 
zelfs  met  de  dochter  van  den  Cycloop  in  verbinding  gebracht, 
met  Nausicaä  echter  niet.  Ook  zou  hij  gaarne  weten  of  spre- 
ker in  Penelope  een  godin  ziet,  en  zoo  ja,  welke? 

Hierop  antwoordt  de  heer  v.  L.  dat  naar  zijne  opvatting  in 
onze  Odyssee  twee  onvereenigbare  sagen  zijn  saamgevloeid, 
namelijk  de  hereeniging  van  Odysseus  met  Penelope,  waarin 
hij  met  anderen  de  maangodin  ziet,  en  de  vereeniging  van 
Odysseus  of  liever  van  „den  held"  —  want  aan  den  naam 
zou  hij  niet  willen  hechten  —  met  Nausicaä.  Wat  overigens 
de  dochter  van  den  Cydooj)  betreft,  die  dankt  haar  bestaan 
slechts  aan  een  vergissing  van  lateren,  die  het  eerst  bij  Joan- 
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nes  Antiochenus  wordt  gevonden:  niet  „het  meisje''  van  den 
Cycloop  heeft  de  lield  „geschaakt/'  maar  diens  „oogappel" 
{scópyj)...   verwijderd,  men  herinnert  zich  hoe. 

De  heer  Speyer  vraagt  op  welken  grond  de  bewering 
steunt  dat  Odysseus  aanvankelijk  niet  behoort  tot  den  sagen- 
kring  van  den  Trojaanschen  krijg?  Toch  wel  niet  hierop  dat  hij 
in  de  Odyssee  de  Boogschutter  bij  uitnemendheid  is?  Immers 
het  feit  dat  hij  voor  Troje  geen  boog  voert  wordt  voldoende 
verklaard  door  de  eischen  van  den  oorlog.  Voorts  komt  het 
hem  voor  dat  wie  den  Odysseus  der  overlevering  in  de  Odyssee 
„een  zestigjarige''  noemt,  veel  te  ruim  rekent;  immers  waar  hij 
als  oude  man  optreedt,  is  zijn  gedaante  door  Athene  aldus 
veranderd.  Indien  hij  even  in  de  twintig  was  toen  hij  naar 
Troje  trok,  dan  is  hij  bij  zijn  tehuiskomst  een  veertiger. 
Een  derde  vraag  van  den  heer  Speyer  betreft  de  opmerking 
van  den  spreker,  dat  in  de  ontmoeting  met  de  dochter  van 
Antiphates  hetzelfde  motief  ligt  dat  uitvoeriger  is  bewerkt 
in  de  ontmoeting  met  de  dochter  van  A  lei  nous,  den  koning 
der  Phaeaken,  die  zelve  ook  eertijds  in  het  land  der  Keuzen 
hebben  gewoond.  Hoe  is  dit  te  rijmen  met  het  feit  dat  Anti- 
phates een  Laestrygoniër  wordt  genoemd,  terwijl  degenen 
die  de  Phaeaken  naar  elders  verdreven  hebben  Cyclopen 
heeten  ? 

Spreker  antwoordt  dat  hij  de  opmerking  aangaande  de  be- 
wapening der  ridders  gaarne  tot  de  zijne  maakt,  en  overigens 
voor  het  gebruik  van  den  boog  in  den  krijg  en  de  beteeke- 
nis  van  den  boog  in  de  sage  van  Odysseus  moet  verwijzen 
naar  hetgeen  hij  binnenkort  over  dit  onderwerp  in  het  mid- 
den hoopt  te  brengen,  maar  heden,  door  den  tijd  gedrongen, 
achterwege  moest  laten.  Wat  den  leeftijd  betreft,  dien  de  held  der 
Odyssee  zou  hebben,  hij  meent  dat  zestig  jaar  eer  te  laag  dan 
te  hoog  is  geschat  indien  men,  gelijk  zijn  bedoeling  wsis,  met 
al  de  gegevens  der  overlevering,  dus  met  Ilias  en  Odyssee 
beide,  rekening  houdt.  Immers  als  Autilochus  op  de  door  hem 
vermelde  plaats,  bij  de  lijkspelen  ter  eere  van  Patroclus,  hem 
een    „krassen    ouden    man"    noemt   „uit  het  vorige  geslacht/* 
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dan  mag  hij  toch  meer  dan  tien  jaren  later  zeker  wel  een 
zestiger  heeteu.  Spreker  hecht  overigens  aan  die  cijfers  niet 
veel.  Op  de  laatste  vraag  van  den  heer  Speyer  wenscht  hij  te 
antwoorden  dat  in  de  sage  der  Phaeaken  niet  slechts  van  de 
Cyclopen,  maar  —  gelijk  de  heer  S.  zelf  reeds  heeft  op- 
gemerkt —  ook  van  de  Giganten  sprake  is.  En  waar  nu  in 
de  céne  sage  van  Laestrygoniërs,  in  de  andere  van  Keuzen  en 
Cyclopen  wordt  gewag  gemaakt,  daar  is  naar  sprekers  meening 
alle  aanleiding  tot  de  waarschuwing:  laat  ons  aan  dat  verschil 
in  namen  niet  te  veel  hechten  en  vooral  letten  op  de  over- 
eenstemming in  de  voorstelling.  Reusachtige  gedrochten, 
booze  machten  der  duisternis,  zijn  het  toch  allen. 

De  heer  Saussay  e  vraagt  of  wij  wel  het  recht  hebben  te  zeg- 
gen :  „laat  ons  aan  de  namen  niet  hechten,"  en  vooral  of  het 
geen  inconsequentie  is  dan  tocli  aan  de  beteekenis  van  som- 
mige eigennamen  verstrekkende  gevolgtrekkingen  te  ontleenen. 
Voorts  meent  hij  dat  aan  de  tegenstrijdigheid  der  opgaven 
omtrent  den  leeftijd  van  den  held  niet  te  veel  gewicht  moet 
worden  gehecht,  en  eindelijk  zou  hij  wenschen  dat  bij  de  be- 
oordeeling van  de  herkenningsscène  vooral  de  aesthetische  be- 
schouwing tot  haar  recht  kwam  ;  al  is  het  verhaal  omtrent  den 
thalamos  van  Odysseus  zoo  als  het  tot  ons  is  gekomen  onge- 
rijmd, er  ligt  toch  een  schoone  gedachte  in:  de  herkenning 
door  de  herinnering  aan  het  allerintiemste  samenleven  der 
echtelingen. 

De  heer  v.  L.  tracht  zijn  behandeling  van  eigennamen  nader 
toe  te  lichten  en  te  verdedigen.  De  sagen  bijv.  van  Zeus  en 
liera,  Zeus  en  lo,  Zeus  en  Semele  en  zoovele  andere  komen 
slechts  dàn  tot  haar  recht  als  men  in  het  algemeen  spreekt 
van  „Zeus  en  zijne  gade,"  hier  lo,  elders  Semele  of  anders 
geheeten.  Daaruit  vloeit  niet  voort  dat  ook  de  beteekenis  van 
duidelijk  sprekende  namen  als  Ariadne  of  Euryuome  of  ïele- 
machos,  die  eigenlijk  als  ej)itheta  zijn  te  beschouwen,  zou 
moeten  worden  verwaarloosd.  Dat  de  tegenstrijdigheid  in  de 
voorstellingen  omtrent  Odysseus^  leeftijd  niet  van  belang  zou 
zijn,  kan  spreker  niet  toegeven,  daar  het  hier  niet  om  cijfers  is  te 
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Het  eerst  heeft  Ettore  Pais,  hoogleeraar  io  de  geschiedenis 
te  Napels,  iii  zijü  Storia  di  Koma  vau  ISUS  trachten  te  be- 
wijzen dat  de  wetten  der  XII  tafelen  niet  het  werk  zijn  van 
de  Tienmannen  in  450  v.  C,  maar  van  Cn.  Flavius,  den 
auteur,  omstreeks  300,  van  het  i//*  Flatianum.  In  Duitsch- 
land  heeft  deze  gissing  slechts  weinig  pennen  in  beweging  ge- 
bracht, in  Frankrijk  daarentegen  is  een  warme  strijd  ontbrand 
gevoerd  door  Lambert,  Lt^crivain  e.  a.  eenerzijds,  audererzijds 
door  Girard,  Appleton,  Bréal  als  tegenstanders.  De  juridische 
zijde  van  het  vraagstuk  ter  zijde  latende,  bestrijdt  spreker  de 
hypothese  van  Pais  op  historischen,  philologischen,  archeolo- 
gischen  grond. 

Uitgaande  van  het  beginsel  dat  overlevering  in  het  alge- 
meen betrouwbaar  is  te  achten,  tracht  hij  aan  te  tooneu  dat 
er  in  de  dagen  van  Gato  en  Cicero  nog  een  rechtstreeksche 
betrouwbare  overlevering  bestond  terugreikende  tot  zelfs  vuór 
de  XII  tafelen,  en  bestrijdt  de  twijfelzieke  bewijsmethode  van 
Pais.  Verder  meent  hij  te  kunnen  bewijzen,  dat  ook  iu  de 
oudste  Eomeinsche  litteratuur,  die  wij  kennen,  Plaut  us,  Euuius, 
Cato  en  Lucilius  sporen  van  bekendheid  met  de  XII  tafelen 
te  vinden  zijn,  al  worden  ze  door  hen  niet  met  name  geciteerd. 

Eindelijk  leeren  ook  de  jongste  opgravingen  te  Rome,  dat 
het  Forum  en  het  Comitium^  in  de  XII  tafelen  genoemd,  toen 
reeds  aanwezig  waren,  terwijl  ook  de  taal  der  tafelen  sporen 
van  hooge  oudheid  draagt. 

Nadat  het  stuk  door  spreker  is  afgestaan  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen,  vraagt  de  heer  Blok  het  woord  om  op  te 
komen  tegen  het  beginsel,  waarvan  spreker  uitging,  dat  men 
a  priori  van  de  betrouwbaarheid  der  overlevering  moet  uitgaan, 
z.  i.  schaadt  dat  aan  de  objektieve  waardeering  van  overleve- 
ringen, hoogstens  kan  men  de  betrouwbaarheid  als  werkhypo- 
these gebruiken. 

Verder  werden  onderdeelen  besproken  door  de  beeren  Conrat, 
die  wees  op  het  jongste  boekje  van  Lambert,  van  der  Wijck, 
Symons  en  Speyer,  die  taalkundige  en  andere  vragen  ter  sprake 
brachten,  en  Boissevain,  die  meent  dat  philologie  en  archeologie 
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nopens  deze  vraag  weinig  licht  kunnen  geven,  wel  d<^  tra- 
ditie, die  ook  hij  aanneemt,  al  levert  zij  geen  heel  krachtige 
bewijzen  op 

De  heer  Woltjer  beantwoordt  hen. 

Bij  de  rondvraag  biedt  prof.  K.  Kuiper  aan  voor  de  Biblio- 
theek het  V»^  deel  van  Onze  geestelijke  voorouders^  thans  be- 
handelend het  Hellenisme  f  e  Rome,  prof.  v.  Leeuwen  zijn  boek 
Be  boogschutter  en  de  weefster  en  de  heer  S.  Muller  namens 
medewerkers  het  IX®  deel  van  Fruin's  Verspreide  geschied- 
kundige opstellen. 

[lierna  wordt  de  vergad(;ring  gesloten. 


DE  ECHTHEID  VAN  DE  FRAGMENTEN  DER 
XII  TAFELEN. 

BIJDRAGE    VAN    DEN    HEER 

J.  WOLTJER. 


lü  ons  land  is,  voor  zoover  ik  weet,  nog  weinig  of  geen 
aandacht  geschonken  aan  een  wetenschappelijken  strijd,  die 
sinds  eenige  jaren  in  Italië  en  Frankrijk  wordt  gestreden  en 
waarop  ook  in  Duitschland  de  aandacht  is  gevestigd,  al  kan 
men  niet  zeggen,  dat  ook  dmir  een  strijd  is  ontbrand. 

De  vraag  is  namelijk  aan  de  orde  gesteld,  of  de  wetgeving 
der  XII  tafelen  in  Rome  een  historisch  feit  is  en  of  de  frag- 
menten dier  wetten,  die  bij  de  Romeinsche  schrijvers  zijn 
overgeleverd,  echt  zijn,  d.  w.  z.  afkomstig  van  de  wettender 
decemviri,  ja  of  neen.  —  In  189S  verscheen  te  Turijn  het 
eerste  stuk  van  het  eerste  deel  van  eene  Sioria  di  Roma^ 
geschreven  door  Ettore  Pais,  waaraan  vier  jaren  vroeger  was 
voorafgegaan  eene  Storia  della  Sicilia  e  delUi  magna  Grecia  van 
denzelfden  schrijver,  en  waarop  in  1899  is  gevolgd  het  tweede 
stuk.  In  dit  uitvoerige,  vlot  geschreven  en  in  menig  opzicht  ver- 
dienstelijke, werk  wordt  de  oudste  overlevering  der  Romeinen 
aangaande  hunne  geschiedenis  kritisch  onderzocht  en  zoo  wonlt 
ook  een  honderdtal  bladzijden  gewijd  aan  een  kritisch  onderzoek 
van  de  overlevering  betreffende  de  decemviri  en  de  wetten  der 
XII  tafelen  (I.  1.  531' — 6'Z\)).  De  slotsom,  waartoe  Pais  komt,  is 
dat  het  geheele  verhaal  van  de  tien  mannen,  zoowel  van  de  uiter- 
lijke als  van  de  innerlijke  zijde  beschouw^d,  niet  historisch  blijkt 
te  zijn  en  dat  de  vermeende  wetten  der  XII  tafelen  zijn  de  anti- 
cipatie van  een  historiscli  feit,  dat  in  eene  latere  periode  plaats 
vond  (pag.  i)0\));  zij  zijn  inderdaad,  volgens  hem,  eene  verza- 


(  75  ) 

ineling  van  priesterlijke  rechtsregels,  omstreeks  het  jaar  300 
V.  C.  door  Cq.  Flavius  gepubliceerd. 

De  argumenten,  die  hij  bijbrengt,  komen  in  het  kort  hierop 
neer,  dat  in  't  algemeen  de  bouwstoffen,  die  de  annalisten  ge- 
bruikten, in  het  geheel  niet  te  vertrouwen  waren,  zoodat  er 
van  eene  ßomeinsche  geschiedenis  voor  het  einde  van  de  vierde 
eeuw  eigenlijk  geen  sprake  kan  zijn,  en  voorts  dat  in  het  bij- 
zonder het  gebrek  aan  innerlijken  samenhang,  de  onwaarschijn- 
lijkheden in  de  verhalen,  die  zij  mededeelen,  hunne  navolging 
van  de  Grieksche  geschiedenis,  de  anachronismen  en  in  't  bij- 
zonder de  talrijke  herhalingen  en  doubletten,  de  overlevering, 
die  wij  bezitten ,  ongeloofwaardig  maken.  Hij  tracht  in  die  over- 
levering als  het  ware  verschillende  lagen,  een  beeld  aan  de  geo- 
logie ontleend ,  aan  te  toonen  en  te  doen  zien  hoe  verschillende 
Uomeinsche  familiën  voor  de  eer  van  hunne  geslachten  zich  aan 
vervalsching  hebben  schuldig  gemaakt,  wat  ten  deele  reeds  door 
Mommsen  was  beweerd.  Wat  in  het  bijzonder  de  XII  tafelen 
aangaat,  wijst  hij  op  de  inconsequentie  van  de  overlevering 
over  de  vorming  van  het  decemviraat,  op  het  verhaal  aan- 
gaande Virginia,  dat  slechts  een  doublet  is  van  dat  betreffende 
Lucretia;  hij  beweert  dat  de  decemvir  Appius  Claudius  niets  dan 
eene  „duplicazione  anticipata''  is  van  den  beroemden  censor 
van  het  jaar  312  v.  Chr.,  dat  verschillende  bepalingen  der 
XII  tïifelen  betreffende  het  begraven  in  de  stad ,  het  testament, 
het  huwelijk  enz.  niet  passen  in  het  midden  van  de  5***^  eeuw, 
maar  uit  veel  later  tijd  moeten  zijn;  hij  bespreekt  anachronis- 
men en  vervalschingen  in  de  verhalen  aangaande  wetgeving 
bij  andere  volken  en  stelt  de  divergentie  in  het  licht  van  de 
verschillende  overleveringen  over  den  aard  en  het  karakter  der 
Xviri  als  magistraten,  en  toont  ook  daarin  onderscheidene 
doubletten  en  herhïilingen  aan.  Zoo  komt  hij  tot  de  conclusie 
dat  de  zoogenaamde  XII  tafelen  zijn  het  werk  van  Cn.  Flavius, 
den  curulischen  aedilis  van  het  jaar  30  l-,  die  de  fasti  op  het 
forum  publiceerde  en  de  auteur  genoemd  wordt  van  het  ins 
Flavianum.  (p.  579). 

üe   overlevering   aangaande  de  Xviri  legibus  scribrundis  is 
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dus  niets  dan  legende.  Cii.  Flavius,  gesteund  door  Apjnus  Clau- 
dius, den  censor  van  312,  en  bekend  met  de  priesterlijke 
rechtsoverleveringen,  is  de  auteur  van  de  XII  tafelen,  die  ten 
onrechte  onderscheiden  werden  van  het  ius  Plavianum  (p.  5s2). 

In  Frankrijk  trok  het  werk  van  Pais  teretond  meer  de  aan- 
dacht dan  in  Duitschland.  In  de  Revue  /é hf or ique  vâu  hei  ]2LdLr 
liHJO  (Hl  p.  156)  schaarde  Ch.  Lécrivain  uit  Toulouse  zich 
in  de  hoofdzaak  aan  de  zijde  van  Pais.  Daaroj)  verscheen  in 
het  Journal  den  Savant  s  van  H)  Ol  een  artikel  van  G.  Bloch 
(p.  7  is— 762)  en  in  1902  een  tweede  (p.  16—31)  over  het 
werk  van  Pais,  beide  waardeerend,  maar  ten  opzichte  van  het 
resultaat  aarzelend;  de  archacologie  moet  het  laatste  "woord 
spreken  wat  de  oudste  geschiedenis  van  Rome  betreft. 

Het  verschil,  eerst  meer  algemeen,  concentreerde  zich  weldra 
geheel  om  het  vrraagsluk  van  de  echtheid  der  XII  tafelen. 

Een  nog  jeugdig  jurist,  E.  Lambert,  professor  aan  de  juri- 
dische faculteit  van  Lyon,  gaf  in  1901  eene  verhandeling  uit: 
,yLa  fradUion  romaine  sur  la  siwcessio^i" ,  waarin  hij  beweert, 
dat  het  testament  eerst  drie  eeuwen  na  den  tijd  der  XII  tafelen 
is  opgekomen  in  llomc,  eene  verhandeling  dus  in  den  geest 
van  Pais.  In  't  volgende  jaar  gaf  dezelfde  geleerde  in  de 
Nou  celle  Revtie  Msiorique  (p.  149 — 200)  een  artikel,  dat  tegen 
de  authenticiteit  der  XII  tafelen  gericht  was.  Zij  waren  slechts 
,yd4i8  Instifufes  coutumières  ^  verzameld  door  Sextus  Aelius  Paetus 
Catus;  hunnen  oorsprong  stelde  hij  dus  nog  meer  dan  100 
jaren  later  dan  Pais,  ofschoon  hij  van  dezen  zegt,  dat  zijne 
onderzoekingen  maar  al  te  dikwijls  het  karakter  dragen  van 
conjecturen;  zijn  wantrouwen  tegen  den  ouderdom  der  XII 
tafelen  is  vooral  gewekt  door  den  aard  van  faal  en  sfijL 

In  hetzelfde  jaar  verscheen  een  tweede  artikel  van  Lambert 
onder  den  titel:  L^  Problème  de  Vorr^gine  des  XI l  Tahle^  in 
de  Reinie  générale  du  droit  (1902;  p.  385—121).  Hij  betoogt 
daarin  dat  Sextus  Aelius  de  zoogenaamde  XII  tafelen  zon 
hebbon  samengesteld  y^d\inàens  adages  on  brocards  juridi^jues^\ 
niuiideling  overgeleverd,  voorts  ff  de  brocards  d'^  origine  grecque; 
dit    laatste    ziet    vooral    op  de  X^'  tafel,  wier  bepalingen  be- 
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treffende  den  luxus  bij  begrafenissen  of  lijkverbranding  //sont 
d'origine  athénienne.  Voilà  un  fait  que  nous  pouvons  con- 
sidérer comme  établi".  Maar,  zoo  betoogt  hij  dan  verder, 
zij  passen  absoluut  niet  op  het  Rome  van  ±  450  v.  C;  zij 
hebben  dan  eerst  zin,  wanneer  men  aanneemt,  dat  de  Griek- 
sche  cultuur  door  de  llomeinen  reeds  was  overgenomen.  Ein- 
delijk is  ook  eene  verdeeling  in  tafelen  en  paragrafen  of  ge- 
nummerde wetten  vreemd  aan  de  llomeinsche  wetgeving;  daaren- 
boven waren  de  Uomeinen  in  hunne  wetten  nooit  zoo  kort  en 
precies  als  de  fragmenten  der  XII  tafelen  zijn. 

Tegenover  Pais  en  Lambert  trad  in  hetzelfde  jaar  lï)02  op 
Gaston  May  in  de  Uemte  des  Etudes  Anciefmeê  {IN ,  S,j>.2i)l), 
Een  jaar  te  voren  had  reeds  de  bekende  jurist  Girard  in  zijne 
Histoire  de  V organisatio7i  judiciaire  des  Romains,  I  p.  50, 
over  het  werk  van  Pais  geoordeeld  dat  „La  tantative  faite, 
avec  un  bagage  de  connaissances  juridiques  un  peu  sommaire 
est  condamnée  par  son  exagération  même."" 

Xa  het  opstel  van  Lambert  in  de  Nouvelle  Revue  historique 
de  droit  kwam  Girard  tegen  hem  op  in  datzelfde  tijdschrift 
(lî)02,  p.  381 — l'3G)  met  eene  verhandeling  onder  den  titel: 
,yV histoire  des  XII  taij1es*\ 

Van  philologische  zijde  trad  Michel  Bréal  voor  de  authen- 
ticiteit der  wetgeving  van  de  X  mannen  in  het  strijd])erk  met 
een  artikel:  ^'Sur  la  langue  d^  la  loi  des  XI l  tables'",  geiAii^iist 
in  het  Journal  des  Sava?its,  19Ü2,  pag.  599.  Hij  meent //que 
la  langue  de  ces  Tables  est  une  langue  archaïque,  plus  archaï- 
que qu'on  ne  le  pense  communément'\ 

Eindelijk  kwam  nog,  vooral  tegen  Lambert,  maar  ook  tegen 
Pais  in  't  veld  Charles  Appleton,  hoogleeraar  aan  de  rechts- 
geleerde faculteit  van  de  universiteit  te  Lyon,  in  een  werk 
over  „  Le  testament  Romain ,  la  methode  d'*.  droit  comparé  et 
V  authenticité  des  XII  tables'  (Parijs  1903),  waarin  hij  de  door 
Lambert  gevolgde  comparatieve  methode  veroordeelt  en  het 
recht  en  nut  der  vergelijking  van  rechtsinstituten  bij  verschil- 
lende volkeren  uit  verschillende  tijden  terugbrengt  binnen  de 
zijns  inziens  juiste  grenzen. 
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De  authenticiteit  der  XII  tafelen  is  hem  bijzaak,  ofschoon 
hij  daarover  zeer  gegronde  opmerkingen  ten  beste  geeft,  waarop 
ik  nog  terugkom. 

In  Duitschland  trok  het  werk  van  Pais  minder  de  aandacht. 
De  recensies  van  Münzer  \n  Ac.  Deutsche  Literatur  zelf  u» g  i%^^ 
(kol.  1164—7)  en  1900  (kol.  870—71)  en  van  R.  v.  S.  in  het 
Liti-er.  Centralhlait  1900  (kol.  2159 — Hl)  gingen  niet  diep, 
evenmin  die  van  Swoboda  in  de  Neue  Pkilol.  Rundêchau 
1899,  blz.  179—181  en  van  Hertzberg  in  de  Berl.  philoL 
Wochpmchrift  1899  (kol.  585 — 589);  ook  wat  Holzapfel  zegt 
in  Burnans  Jahresbericht  bd.  114,  blz.  2  vlgg.  beteekent 
weinig.  Beslist  tegen  Pais  trad  op  O.  E.  Schmidt  in  een 
opstel  in  de  Neue  Jahrbücher  für  das  kl.  Alter thum  1900, 
(blz.  38 — 54)  getiteld:  ,yDie  gegeuwärtige  Kri-sis  in  der  Auf- 
fassung  der  altern  Römischen  Geschichtet . 

Van  de  zijde  der  juristen  gaf  Erman  eene  bespreking  van 
het  boek  van  Larabert  over  het  ßomeinsche  testament  in  het 
Centralblatt  für  Rechtswissejischaft  en  een  interessant  over- 
zicht van  den  stand  der  quaestie  in  de  Romanistische  Abthei- 
lung  van  de  Zeitschrift  der  Sarigny-Stiftmig  für  Rechisge- 
schichte,  VV^'  Band  1902,  blz.  450—457.  Hij  komt  tot 
deze  conclusie:  „So  darf  man  denn  wohl  beide  (Lamberts 
hypothese  en  die  van  Pais)  als  widerlegt  ansehen  und  die  Echt- 
heid der  decemviralen  XII  Tafeln  von  451 — 50  als  von  Girard 
aufs  Neue  bewiesen''  (blz.  457)  en  denkt  daarbij  vooral  aan 
de  juridische  groiulen. 

In  gelijken  zin  spreekt  Lenel  in  den  6^®"  druk  van  ÄöZ/jct«- 
dorffs  Enci/cL,  blz.  90,  noot  1,  en  uitvoeriger  Theodor  Kipp 
in  den  2'^^*"  druk  van  zijne  „iiesch'.chte  der  (Quellen  des  Römi- 
schen Rechts"  blz.  .'30 — 35,  vooral  noot  4  pag.  32.  Hij  noemt 
de  bewering  dut  de  XII  tafelen  onecht  zouden  zijn  „eine 
Ausgeburt  übertriebeuer  Zweifelsucht". 

Veel  indruk  heeft  echter  dit  vraagstuk  in  Duitschland  onder 
de  Romanisten  niet  gemaakt,  wat  nog  sterker  dan  uit  het 
voorgaande  blijkt  uit  het  feit,  dat  dit  jaar  een  boek  verscheen 
van     prof.     Schlo.ssuianii    over    Altrömsches    Schuldrecht    und 
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Schuldver  fahren  ^  waarin  natuurlijk  op  bijna  iedere  bladzijde 
sprake  is  van  de  XII  tafelen,  waar  zelfs  uitvoerig  de  echtheid 
van  ééne  bepaling  dezer  wetten  betwist  wordt  (blz.  67  vlgg.), 
maar  toch  geen  enkel  woord  voorkomt  over  de  theorieën  van 
Pais  en  Lambert  en  dat  niet,  omdat  de  schrijver  niet  verder 
ziet  dan  den  engen  kring  van  zijn  eigenlijk  studievak,  want 
hij  bespreekt  zelfs  uitvoerig  bepalingen  van  de  wetgeving  van 
Hamurabbi  in  vergelijking  met  die  der  XII  tafelen. 

Dat  zulk  een  ignoreereu  van  deze  kritiek  in  het  land  van 
Niebuhr  en  Mommsen,  bij  de  geleerden  aan  den  anderen  kant 
van  den  Kijn  wel  eenige  verwondering  wekt,  ligt  voor  de 
hand.  Van  zóo  geringe  beteekenis  zijn  in  elk  geval  vele  van 
de  argumenten  van  Pais  niet,  zooals  ook  Erman  erkent,  dat 
men  zich  gerechtigd  kan  achten  er  het  zwijgen  toe  te  doen, 
wanneer  de  stof,  door  hem  behandeld,  ter  sprake  komt. 

Ik  heb  getracht,  M.  H.,  in  een  kort  overzicht  u  het  ont- 
staan en  den  stand  van  het  vraagstuk  te  doen  zien.  Naar  vol- 
ledigheid heb  ik  niet  in  de  eerste  plaats  gestreefd,  ofschoon 
ik  niet  geloof,  dat  eeuig  werk  of  opstel  van  belang  in  dezen 
strijd  mij  ontgaan  is  *).  Uit  dit  overzicht  bleek  dat  hoofdzake- 
lijk de  juridische  zijde  der  quaestie  besproken  is,  weinig  of 
niet  de  philologische.  In  ons  land  is,  voor  zoover  mij  bekend, 
de  meening  door  Pais  voorgestaan  in  't  geheel  niet  ter  sprake 
gebracht.  Ik  stel  mij  daarom  voor,  thans  en  hier,  van 
philologische  zijde  eenige  beschouwingen  te  geven  over 
de  echtheid  van  de  XII  la/ele?i ,  dus  over  de  vraag  of 
zij  met  recht  worden  gehouden  voor  het  werk  der  X  viri 
legibus  scribundis  uit  het  midden  der  Y*^®  eeuw  v.  C.  en  of 
de    fragmenten,    die    wij    kennen,  inderdaad  brokstukkeu  zijn 


')  Van  het  uitvoerige  opstel  van  Lambert  y,Lliistoire  IradilionneUe 
(les  XII  tables  et  les  critrres  (V inauthentinlê  des  tradition-i'^  geplaatst 
in  de  Mélanges  Cii.  Ai'Pi.eton  (Lyon — Paris  1903  pag.  503 — 62<ï)  heb  ik 
eerst  kennis  kunnen  nemen,  nadat  ik  mijne  voordracht  reeds  gehouden 
had.  Ik  vind  geene  aanleiding  dit  opstel  nu  nog  te  bespreken;  de  be- 
ginselen heb  ik  reeds  ter  sprake  gebracht,  de  by  zonderheden  te  behan- 
delen in  eene,  zij  het  ook  uitvoerige,  noot  gaat  niet  aan. 
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van  dat  werk.  Mijne  beschouwingen  zullen  betreffen  in  de 
eerste  plaats  de  historie,  daarna  de  philologie  in  engeren  zin, 
taal  en  stijl,  en  eindelijk  de  archaeologie.  Ik  laat  dus  de  juri- 
dische zijde  van  het  vraagstuk  liggen,  omdat  daarover  reeds 
genoeg  gezegd  is  en  zij  minder  tot  mijn  gebied  behoort. 

Girard  zegt  dat  de  bagage  van  juridische  kennis,  die  Pais 
meevoert,  een  weinig  summier  is  en  hij  zal  wel  gelijk  hebben, 
want  de  Italiaansche  geleerde  is  hoogleeraar  in  de  oude  ge- 
schiedenis. De  philoloog  kan  echter  van  zijne  zijde  gewoonlijk 
hetzelfde  zeggen  van  de  philologische  bagage  der  juristen.  Ik 
zeg  dit  alleen  om  te  toonen  dat,  mochten  ook  al  de  Roma- 
nisten oordeelen ,  dat  de  zaak  is  afgedaan,  de  philologen  daarom 
nog  niet  zoo  behoeven  te  oordeelen.  Appleton  zegt  bijv.  blz.  10, 
noot  *i:  //Notons  cependant  la  préposition  ewlo  (Table  I,  2; 
III.  3,  4;  VIII,  12)  qui  ne  se  retrouve  nulle  part  ailleurs, 
si  ce  n'est  dans  l'antique  formule  de  la  mancipatio  famiUa*' 
(Gains  II,  101).''  Dat  dit  niet  juist  is,  ')  ziet  terstond  in  wie 
Lucretius  kent,  want  hij  herinnert  zich  dat  deze  (VI,  890) 
zegt  (ihäo  marl.  Wel  moet  dit  gebruik  van  endo  hier  misschien 
meer  archaistisch  dan  archaïsch  genoemd  worden,  zoo  ook  bij 
Varro,  Eer.  rust.,  in  het  slot,  doch  dit  doet  voor  de  zaak,  die 
hier  ter  sprake  is,  niets  af.  Ook  Lucilius  gebruikt  zoo  dezelfde 
praepositie  vs.  1075  (ed.  Marx)  endo  muco:  eveneens  Ennius  (vs. 
553  Ann.  en  75  Sat.  ed.  Luc.  M.)  en  anderen.  ^) 

Een  ander  voorbeeld.  De  jurist  Voigt  geeft  in  zijn  werk 
over  do  XI I  tafelen  als  „archaïsche  Orthographie"  dier  wetten 
op  arhoaem  (I.  blz.  87).  Stond  deze  vorm  werkelijk  in  het 
artikel  dat  hij  aanhaalt  (in  zijne  uitgave  VII  12),  dan  zou 
dat  van  groot  belang  zijn ,  want  de  overgang  van  de  intervo- 
cale s  in  r  heeft  in  het  Latijn  eerst  omstreeks  het  midden 
van    de  IV^®   eeuw  v.  O.  zijn  beslag  gekregen,'^)  zoodat  dan 

*)  Is  misscliien  Jordan  Kritische  Beiträge  p.  260  verkeerd  begrepen? 

')  Meer  plaatsen  bij  Neue- Wagener  II  p.  ÎX)7. 

^)  Seelmu7in  Ausspr.  des  Lat.  p.  314;  Sommer  Lat.  Laut-  und 
Formenlehre  p.  210;  Stolz  Hist.  (Tramra.  der  Lat.  Sprache  I.  p.  27G. 
Vgl.  de  kritiek  van  Jordan  in  zijn  opstel  Rhotacistnus  in  de  Kritische 
Beiträge  zur  Geschichte  der  Lat.  Spr.  vooral  p.  108. 
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vaststond  dat  dit  artikel  niet  jonger  kan  zijn  dan  het  mid- 
den der  IV*^®  eeuw  V.  C.  Wat  is  echter  het  geval  ?  De  schrijvers, 
uit  welke  Voigt  het  genoemde  artikel  aanhaalt  of  liever  afleidt, 
geven  geen  van  allen  den  vorm  arhosem,  maar  arborent  of 
arbores.  Maar,  zegt  Voigt  (I.  720),  Paul.  Diac.  15.3  zegt: 
arb'jsejn  pro  arbore  antiqui  dicebant/'  en  op  dien  grond  plaatst 
hij  het  in  de  XII  tafelen.  Wanneer  hij  meent  dat  alles  wat 
de  grammatici,  of  ook  Festus  en  zijn  epitomator  alleen,  aan 
de  antiqui  toeschrijven,  in  de  XII  tafelen  stond,  dan  moet  hij 
de  gronden  voor  deze  meening  opgeven,  maar  dan  kan  hij 
ook  wel  verder  gaan  en  schrijven  in  de  X^®  tafel  mulieses^ 
funesis,  want  dat  zijn  eenmaal  zeker  oude  vormen  geweest. 

Ik  meen  dus,  M.  H. ,  dat  er  ook  na  de  kritiek  der  juristen 
nog  wel  stof  overblijft  voor  de  philologen.  Inderdaad  is  zelfs 
de  stof  veel  te  groot  om  die  thans  in  haar  geheel  te  behandelen. 
Pais  namelijk  volgt  deze  methode.  Hij  geeft  eerst  eene  uit- 
voerige kritische  bespreking  van  de  bronnen  der  oudste  Eomein- 
sche  geschiedenis;  dan  zet  hij  in  afzonderlijke  hoofdstukken 
eerst  de  overlevering  uiteen  en  laat  daarop  dan  een  kritiek 
volgen.  Zoo  behandelt  het  vierde  hoofdstuk  den  tijd  van  de 
verdrijving  der  koningen  tot  aan  den  val  der  tienmannen  :  een 
vijftigtal  bladzijden  verhaalt  de  overlevering  (409 — 462);  een 
meer  dan  driemaal  zoo  groot  aantal  wordt  aan  de  kritiek  ge- 
wijd. Het  zou  zeker  niet  moeilijk  zijn  aan  te  toonen  dat  in 
deze  rijke  stof  hier  en  daar  een  detailpunt  door  Pais  onjuist 
is  behandeld;  daarmede  echter  zou  ik  ten  opzichte  van  de 
zaak  zelf,  de  echtheid  der  XII  tafelen,  geen  stap  gevorderd 
zijn  en  allicht  de  verdenking  op  mij  laden,  dat  ik  met  opzet 
enkele  zwakke  punten  had  uitgezocht.  Ik  zal  dus  dien  weg 
niet  inslaan.  Pais  op  den  voet  volgen  gaat  ook  niet,  daar- 
voor is  de  stof  te  groot.  Het  is  buitendien  niet  noodig.  Een 
geschiedschrijver  laat  zich  door  zekere  algemeene  beginselen, 
wier  waarde  hij  heeft  erkend,  bij  zijnen  kritischen  arbeid  leiden 
en  het  zijn  juist  deze  algemeene  beginselen,  't  zij  ze  uitge- 
sproken worden  of  niet,  waar  bij  de  beoordeeling  alles  op  aan 
komt.     Op  zulke  beginselen  zal  ik  dus  het  licht  laten  vallen. 

VERSL.  EN  MKD.  AFD.  LKTTERK.  4*«  REEKS.  DEEL  Vil.  6 
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Eerst  bespreek  ik  de  historische  zijde  van  het  vraagstuk. 

De  historische  overievering  is  voor  de  wetenschap  in  het 
algemeen  een  gebied  sui  generis,  dat  naar  zijn  eigen  aard  be- 
handeld moet  worden ,  waarop  niet ,  zonder  meer ,  de  methoden 
van  onderzoek  van  andere  wetenschappen  kunnen  worden  toege- 
past, zooals  Pais  doet.  Wat  is  het  uitgangspunt  bij  de  beoordeeling 
dezer  overlevering?  Moeten  we  als  stelregel  volgen  wat  Land  in 
„de  Wijsbegeerte  inde  Nederlanden",  blz.  67,  Coomhert  in  den 
mond  legt,  maar  door  dezen  zoo  niet  gezegd  is,  ')  nl.  dat 
„het  in  het  algemeen  een  zekerder  raad  is  met  mistrouwen 
dan  met  betrouwen  te  beginnen,  totdat  onze  raadsmannen  van 
hun  deugdelijkheid  blijk  gegeven  hebben''?  Ik  voor  mij  geloof , 
en  ik  heb  dat  vroeger  reeds  aangetoond  ^),  dat  er  dan  van  eene 
wetenschap  der  geschiedenis  geen  sprake  kan  zijn.  Men  moet 
heginneu  met  de  betrouwbaarheid  der  overlevering  aan  te  nemen; 
men  moet  nïei  beginnen  met  eigen  inzicht  boven  haar  te  stellen. 
Dat  volgt  in  het  algemeen  uit  den  aard  zelf  der  historische 
overlevering;  wie  begint  met  wantrouwen  verliest  inderdaad 
allen  grond  onder  zijne  voeten. 

Men  zegge  niet  dat  deze  methode,  die  ik  aanbeveel,  wel 
zeer  gemakkelijk  is;  zij  is  dat  voor  een  scherpzinnig  mensch 
niet,  vooral  niet  in  den  tegen woordi gen  tijd,  zooals  ook  blijkt 
uit  den  strijd,  waarover  ik  thans  spreek.  Terecht  zegt  Appleton: 
„dominés  à  notre  insu  par  la  crainte  de  paraître  trop  crédules, 
trop  naïfs,  nous  penchons  toujours  vers  les  négations  (o.l.  pag.  7). 
Hetzelfde  gevoelde  Bloch  bij  het  overwegen  van  het  voor  en 
het  tegen  in  dit  geding:  „11  faut  Ie  reconnaître,  zegt  hij, 
Tavantage,  en  ce  litige,  est  assuré  d'avance  aux  sceptiques, 
et  les  raisons  de  croire  qu'on  leur  oppose  paraîtront  toujours 
plus  faibles  que  leurs  raisons  de  douter'^  (Journal  des  Savants 

*)  ('oorahert  zegt  in  zijne  Wel -le  venskunst,  3de  boek,  4do  hoofdstuk, 
§  8:  „Hierom...  vooreerst  geen  zekerder  raad;  dan  dat  hy  mistrouwe 
zijn  eygen  onverstandighe  blintheyt  ende  ten  eersten  in 't  wilde  niemands 
raad  of  bedingh  vast  betrouwe,  maar  met  twyfelijck  versoecken  als  met 
tastende  voeten  yemanden  navolge:  vlytelyck  achtnemende  of  hg  oock 
komt  ter  begheerder  rusten  ende  plaatsen". 

*)  In  myne  rede  Ouerleuering  en  Kritiek.  —  Amsterdam,  Hövekerl886* 
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1902.  pag.  30).  Hier  gaan  inderdaad  ook  bij  dit  vraagstuk 
de  wegen  voor  goed  uit  elkander.  „Der  positive  Beweis  der 
Echtheit  der  XII  Tafeln'',  zegt  Kipp  in  zijne  Geschichte  der 
Quellen  des  Beimischen  Rechts  (blz.  32  noot  4)  lässt  sich 
denen  in  zwingender  Art  nicht  führen,  die  den  Quellen  gar 
nichts  glauben  wollen. ''  Zoo  is  het.  Maar  wie  bewijzen  met 
dwingende  kracht  zoekt,  zal  die  nog  veel  minder  vinden  in 
historische  reconstructies  als  die  van  Pais. 

In  de  overlevering  moet  men  natuurlijk  verschillende  perio- 
den onderscheiden  en  evenzeer  daarop  letten  of  zij  direct  of 
indirect  is.  üe  eerste  vraag  die  voor  ons  beantwoord  moet 
worden  is  dus  deze:  hadden  de  Romeinen  of  de  Grieken, 
wier  werken  voor  ons  nog  toegankelijk  zijn,  eene  rechtstreek- 
sche  overlevering  uit  den  tijd,  waarin  de  XII  tafelen  gesteld 
worden  of  daarvoor,  dus  uit  of  vó6r  ^450  v.  C,  of  was  alles 
wat  er  misschien  geweest  was  uit  dien  tijd  bij  de  verwoesting 
en  den  brand  van  Rome  door  de  Galliërs  verloren  gegaan? 
Zij  bestond  inderdaad.  Cicero  zegt  in  zijne  redevoering  pro 
Balbo  §  53:  „Gum  Latinis  omnibus  foedus  esse  ictum  Sp. 
Cassio  Postumo  Cominio  conslibus  quis  ignorât?  quod  quidem 
nuper  in  columna  ahenea  meminimus  post  rostra  incisum  et 
perscriptum  fuisse".  ïoen  Cicero  dit  schreef  was  deze  columna 
er  dus  niet  meer,  maar  zij  was  er  kort  geleden  nog  geweest. 
Den  inhoud  van  het  verdrag,  uit  het  jaar  493  v.  C. ,  deelt  Dion. 
H.  VI,  95  mee  en  Liv.  spreekt  er  over  II,  33.9.  Is  er  een  rede- 
lijke grond  om  hetgeen  Cicero  hier,  niet  in  eene  geschiedenis, 
maar  in  eene  redevoering  voor  de  rechters  gehouden,  spreekt, 
in  twijfel  te  trekkeu? 

Mommsen  twijfelt  niet;  Eduard  Meijer,  dien  Pais  en  Lam- 
bert  wel  niet  tot  de  school  van  Mommsen  zullen  rekenen  (Ge- 
schichte des  Alterthums  II,  S12),  evenmin;  hij  noemt  deze 
columna  „eine  der  ältesten  in  Rom  erhaltenen  Denkmäler; '' 
Münzer  (in  Pauly-Wissowa  III  col.  1749)  zegt:  „Als  historisch 
darf  unbedenklich  clie  Nachricht  angenommen  werden".  Inder 
daad  :  grond  voor  redelijken  twijfel  is  er  niet.  We  hebben  hier 
dus  eene  rechtstreeksche  overlevering  ouder  dan  de  XII  tafelen 
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en  die  tot  op  Cicero's  tijd  nog  bestond.  Er  was  eene  nog 
oudere,  die  ik  echter  met  opzet  niet  in  de  eerste  plaats  heb 
genoemd,  omdat  er  eenige  twijfel  haar  aangaande  bestaat.  Ik 
bedoel  de  (mi^yj,  waarvan  Dion.  H.  IV.  cap.  26  zegt:  fzéxf^ 
Tyjç  êfz^ç  viXmxç  êv  rx  ryjç  'Apri/x/Sc^  isp^  jcsifzévyi  ypxfifJLXTOB^f 
èxov7x  x^P^y-'^P^^  'EAAjjv/xwv.  Deze  koperen  zuil  bevatte  het 
eerste  met  de  Latijnen  gesloten  verdrag  uit  den  katsten  konings- 
tijd. Wissowa  (Religion  und  Kultus  der  Römer  bldz.  34)  twijfelt 
niet  aan  de  juistheid  van  dit  feit,  dat  ni.  Dionysius  deze  zuil  nog 
zag,  en  Mommsen  (Staatsrecht  III,  1,  615)  zegt:  '/Es  ist  dies  im 
allgemeinen  beglaubigt  und  glaublich,  wenn  gleich  die  Urkunde, 
welche  die  Spätem  sahen,  wohl  aus  einer  nach  Auflösung  des 
Bundes  vorgenommenen  Revision  d/eser  Satzungen  hervorgegan- 
gen ist''.  Deze  opmerking  doet  voor  het  feit,  dat  wij  op  het 
oog  hebben,  niet  veel  af;  of  zij  juist  is  betwijfel  ik  bovendien, 
omdat  na  338  v.  C. ,  toen  de  Latijnsche  bond  ontbonden  werd, 
in  den  tijd  van  Appius  Claudius  Caecus,  het  G rieksche  alpha- 
bet, dat  Dionjsius  uitdrukkelijk  noemt,  voor  eene  dergelijke 
inscriptie  niet  meer  gebruikt  zou  zijn ,  of  het  moest  wezen  ter 
copieering  van  het  oudere  schrift;  was  dat  laïitst«  het  geval 
dan  had  Dionysius  toch  een  uittreksel  uit  het  oudste  verdrag 
voor  zich  en  bestond  er  dus  eene  rechts treeksche  overlevering 
van  de  laatste  koningen  af  tot  op  zijn  tijd. 

Over  een  derde  historisch  stuk  bestaat  verschil.  Ik  bedoel 
het  tractaat,  tusschen  Rome  en  Carthago  gesloten,  28  jaren  vóór 
den  tocht  van  Xerxes  naar  Griekenland,  onder  de  eerste  consuls 
na  de  verdrijving  der  koningen ,  zooals  Polybius  zegt  (III,  22, 1). 
Hij  geeft  het  zoo  nauwkeurig  mogelijk  vertaald,  maar  merkt 
daarbij  op  dat  het  verschil  van  de  spreektaal  van  zijn  tijd, 
ook  bij  de  Romeinen ,  ten  opzichte  van  de  oude  taal  zoo  groot 
is,  dat  de  schrandersteu  sommige  dingen  met  inspanning  van 
opmerkzaamheid  nauwelijks  goed  kunnen  onderscheiden.  ')  Over 

*)  §  3:  AÇ  XÄ^'  o(rov  Jjv  huvxTOv  axptßeo'ruiTac'  hspf^tivgva-xvrgc  iifuU 
vToyeypàsPxfxsv'  njAiKxCr*!  yxp  vi  hix^opk  yéyovt  rîfç  ^txxéxrov  Kxt  xxpx 
'PufjLXioiç  r^ç  VVV  T/)ôç  riiv  xpxxtxv  üa-re  roùç  a-werwràTOvç  'évix  fiéXtç 
hi  STTto'Tâa'tuç  ètevKpivilv. 
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't  algemeen  neemt  men  aan  dat  dit  verdrag  echt  is;  doch 
Mommsen,  Neumann  en  anderen  raeenen,  dat  het  niet  in  den 
tijd  van  het  begin  der  republiek  kan  vallen,  maar  hetzelfde 
moet  zijn,  dat  Dion.  (XVI,  69)  op  het  jaar  348  v.  C.  als  eerste 
verdrag  tnsschen  Rome  en  Carthago  vermeldt. 

Anderen  als  Nissen,  Ed.  Meyer  (II,  813,  14),  Holtzapfel 
(ßöm.  Chron.  en  Bursians  Jahresber.  1902,  bd  114,blz.  10) 
houden  Mommsens  meening  voor  onhoudbaar.  Wanneer  het  ver- 
drag eerst  uit  34S  was,  dus  op  zijn  best  twee  eeuwen  ouder 
dan  de  tijd  toen  Polybius  dit  schreef,  begrijp  ik  niet  hoe  deze 
nauwkeurige,  kritische ,  geschiedschrijver  zcïó  de  moeilijkheid  van 
de  oude  taal  accentueeren  kan. 

Ik  zou  hier  nog  enkele  andere  soortgelijke  gegevens  aan 
kunnen  toevoegen,  maar  die,  welke  ik  besproken  heb,  zijn  vol- 
doende om  te  toonen,  dat  er  in  Rome  in  de  eerste  eeuw  v.  C. 
eene,  zij  het  ook  schaarsche,  rechtstreeksche  overlevering  be- 
stond, die  nog  verder  terugreikte  dan  450,  den  tijd  der  XII 
tafelen,  en  niet  mythische  toestanden,  maar  zuiver  historische 
feiten  betrof. 

Buiten  de  geschiedschrijvers  om  bezitten  wij  nog  eene  ver- 
melding van  de  benoeming  der  Xviri  legibus  scribundis, 
rechtstreeks  uit  de  oudheid  afkomstig,  in  de  zoogenaamde 
Fasti  Capitolini,  *)  de  overblijfselen  van  marmeren  blokken, 
afkomstig  van  de  Regia,  het  arabtslokaal  van  den  pontifex 
maximus,  zooals  dat  in  36  v.  C.  geheel  van  marmer  opnieuw 
gebouwd  was;  de  onderbouw  is  sedert  1899  geheel  blootgelegd. 

Het  grootste  deel  der  marmeren  blokken,  dio  de  lijsten  der 
consuls  en  andere  eponyme  beambten  bevatten,  van  het  begin 
der  Republiek  af,  werd  reeds  in  1546  gevonden;  sedert  dien 
tijd  zijn  nog  kleinere  stukken  ontdekt.  ^)  Eene  nauwkeurige  af- 
beelding geeft  Mommsen  in  den  2*^®"  druk  van  het  eerste  stuk  van 
het  eerste  deel.  van  het  Corpus  Inscr.  Latin,  pag.  16;  eene  recon- 
structie van  de  Regia,  naar  de  jaarboeken  van  het  Instituut  in 


•)  En  in  de  Fasti  fer.  Lat.  C.  I.  L.  1.  1'  p.  56. 
*)  Wanneer  de  verschillende  fragmenten  gevonden  zijn,  toont  Momm- 
sen aan  C.  I.  L.  I,  1'  p.  1-3. 
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Borne  ]  889,  is  er  aan  toegevoegd.  De  vraag  is  thaus,  welke  histo- 
rische waarde  heeft  de  vermelding  van  de  X  viri  consular(i 
imp)erio  legibus  s(cri bundis)  op  deze  fasti  Capitoliui,  in  mar- 
mer gehouwen  tusschen  36  en  30  v.  C?  Pais  en  Lambert 
zeggen  eenvoudig:  geene. 

In  afwachting  van  het  deel  dat  de  eerste  reeds  in  1^99 
beloofd  heeft  te  zullen  geven  over  de  Fasti  en  Annalen,  de 
culten  en  legenden  van  het  oude  Rome,  maar  dat,  voor  zoo- 
ver ik  weet,  nog  niet  verachenen  is,  wil  ik  met  een  paar 
woorden  wijzen  op  de  hoofdmomenten,  die  ter  beoordeeling 
van  de  waarde  der  fasti  ten  opzichte  van  het  feit,  wïiarover 
ik  spreek,  kunnen  dienen.  Ik  laat  daarbij  alles  weg  wat  in 
den  grond  van  weinig  beteekenis  is,  en  houd  mij  alleen  aan 
datgene  wat  het  feit  zelf  raakt. 

Aangenomen  raag  worden  dat  het  officieele  exemplaar  der 
fasti ,  aan  de  ambtswoning  van  den  pontifex  maximus  gepubli- 
ceerd ,  het  betrouwbaarste  was,  dat  men  in  dien  tijd  verkrijgen 
kon.  *)  Daarmede  was  tot  op  zekere  hoogte  de  eer  van  het  ponti- 
ticaat  gemoeid.  Ik  zeg  dit  ten  opzichte  van  de  hoofdzaak,  de 
feiten  zelf;  ten  opzichte  van  cognomina  en  andere  bijkomende 
zaken  behoeft  dit  daarom  nog  niet  te  gelden.  Immers  aan- 
gaande de  oudste  overleveringen  deelen  Cicero,  Festus,  Servius 
en  Macrobius  ons  mede,  dat  van  het  begin  der  Republiek  af 
de  pontifex  maximus  telken  jare  op  een  wit  bord,  behalve 
opgaven  yoor  den  kalender,  aanteekende  de  namen  der  consuls 
en  van  andere  eponyme  magistraten,  en  voorts  in  den  loop 
van  het  jaar  daarbij  voegde  aan  teeken  ingen  betreffende  priester- 
lijke handelingen,  naar  aanleiding  van  bepaalde  feiten,  als  groote 
droogte,  zons-  en  maansverduisteringen,  oorlogen,  epidemieën 
en  dergelijke. 

*)  De  i^elüofwaardigheid  der  Fasti  Capitiliai  is  door  vele  geleerden 
onderzocht,  o.  a.  door  Momrasen  in  zijne  Röm.  Forsch.  I,  blz.  48,  in 
het  C.  I.  L.  I,  1*  p.  97;  door  Cichorius  Leipz.  Stud.  IX  blz.  247;  door 
Un^er  in  Jahrb.  für  Phil.  1891  p.  289,  465,  625.  De  verschillende 
overleveriniçen  der  Fasti  Cousulares  vergelykt  Mommsen  met  elkander 
in  het  genoemde  deel  v.  h.  C.  I.  L.  blz.  79  vlgg. 
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De  tabulae  der  pontifices  werden  door  hen  bewaard  in  de  regia 
en  vormden  de  hoofdbronnen  voor  de  latere  annalisten.  We 
hebben  daarover  eene  inededeeling  van  Cato  in  het  4*^*  boek 
van  zijne  Origines:  „Non  lu  bet  scribere,  quod  in  tabula  apud 
pontificem  maximum  est^  quotiens  annona  cara  ^  quotiens  lunae 
aut  solis  lumiue  caligo  aut  quid  obstiterit''  (Geil.  2,  28,  6), 
een  getuigenis  dat  voor  ons  des  te  meer  waarde  heeft,  omdat 
Cato  klaarblijkelijk  niet  met  ingenomenheid  van  deze  tabula 
apud  pontificem  maximum  spreekt,  daar  ze  hem  te  schraal 
en  te  onbeteekenend  is.  Zoo  zijn  we  dus  aangaande  den  aard 
van  de  aanteekeningen,  die  in  de  Regia  door  den  pontifex 
maximus  werden  gemaakt  en  bewaard,  onderricht  door  een 
onwraakbaar  getuigenis  uit  een  tijd,  niet  later  dan  de  eerste 
helft  yan  de  2^«  eeuw  v.  C.  Voor  zoover  deze  tabulae  slechts 
feiten  bevatten  als  Cato  hier  opnoemt,  was  er  voor  bedrog  en 
vervalsching  geen  reden. 

Wanneer  dus  de  Fasti  Capitolini  op  een  bepaald  jaar  onder 
de  magistraten  vermelden  X  viri  co7utulari  imperia  legibus  sert- 
bundis,  bestaat  er  gegronde  reden  dit  voor  eene  echte,  betrouw- 
bare, historische  overlevering  te  houden.  Het  feit  dat  de  Eegia 
meer  dan  eens  is  afgebrand,  bewijst  niets  tegen  de  continuiteit 
der  overlevering,  want  dat  voor  de  bewaring  van  dit  priester- 
lijk archief  goede  zorg  gedragen  zal  zijn,  ligt  voor  de  hand 
en  wordt  bovendien  door  de  jongste  opgravingen  zeer  waar- 
schijnlijk gemaakt,  die  immers  bijzonder  beschermde  vertrekken 
in  den  grond  aan  het  licht  hebben  gebracht,  ')  ofschoon  de 
bestemming  er  van  onzeker  is.  „11  semble,  toutefois,  zegt 
Thédenat,  que  Ton  ait,  à  travers  les  différentes  constructions 
voulu  conserver  à  cette  pièce  son  ancienne  apparence." 

Wanneer  voorts  de  tabulae  pontificis  van  voor  de  Gallische 
catastrophe  mochten  zijn  te  gronde  gegaan,  was  het  niet  bij- 
zonder moeilijk  de  magistraten  en  de  voornaamste  gebeurte- 
nissen van  de  voorafgaande  60  à  70  jaren  weer  op  te  diepen. 


*)  Huelsen,  Forum  R.  p.  152  vliçg.  Tliédenat,  Ie  Forum  Romain  3  cd. 
1904  p.  275. 
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Doch  niet  alleen  bepaalde  liistoriscbe  feiten,  maar  ook  toe- 
standen en  instellingen  van  het  oudste  Rome  leeren  we  kennen 
uit  dezelfde  bron.  Tot  deze  priesterlijke  overlevering  namelijk 
behooren  ook  de  feestkalenders.  Van  deze  hemerologia  Roraana 
zijn  ons  fragmentarisch  een  20-tal  uit  de  oudheid  zelf  over- 
geleverd. ^)  Deze  fragmenten  blijken  alle  van  een  ofiicieel 
exemplaar  afkomstig  te  zijn  en  elkander  zoo  aan  te  vullen, 
dat  ze  een  bijna  volledig  beeld  geven  van  den  Roraeinschen 
Cultuskalender.  Wat  er  voor  de  kennis  van  den  oorsprong 
en  den  tijd  van  invoering  der  oude  culten  uit  deze  fasti  kan 
worden  afgeleid  met  eene  zekerheid,  die  uit  den  aard  der  zaak 
grooter  is  dan  die  der  litterarische  overlevering,  toont  ons 
Wissowa  in  zijne  Religion  und  Kultus  der  Römer,  in  't  licht 
gekomen  drie  jaar  na  het  laatste  deel  van  Pais. 

Hij  toont  aan  dat  de  feestkalender  der  Romeinen  ons  leidt 
naar  eene  periode ,  die  ouder  is  dan  het  einde  van  den  koningstijd. 

„Wenn  nun,  zoo  zegt  hij  blz.  27),  die  alte  TJeberlieferung 
sowohl  die  Gründung  des  Capitolischen  Heiligtums  als  die 
Zulassung  Griechischer  Kulte,  wie  sie  sich  in  der  Aufnahme 
der  sibyllinischen  Bücher  und  der  Einsetzung  der  II  viri  sacris 
faciundis  ausspricht,  dem  tarquinischen  Königsgeschlechte  zu- 
weist, wid  man  soviel  a!s  sicher  annehmen  dar  f  y  dass  beide 
Ereig?iisse  vor  Beginn  der  republikanischen  Zeitrechnung  au  den 
Ausgang  der  Königszeii  gehören ,  so  führt  uns  die  Festtafel  in 
eine  jenseits  dieser  Periode  liegende  Zeit  :  will  man  die  Erzäh- 
lungen der  Alten  von  den  Religionsstiftern  der  römischen 
Vorzeit  so  verstehen,  dass  Numa  auf  der  einen  und  die 
Tarquinier  auf  der  andern  Seite  die  beiden  vorrepublikanischen 
Entwicklungsphasen  der  römischen  Religion  verkörpern,  so 
mag  man  getrost,  um  einen  Namen  zu  haben,  die  Ferien- 
ordnung und  das  eben  dargestellte  Göttersystera  als  die  Schöp- 
fung des  Numa  bezeichnen".-)  De  fragmenten  der  X  FI  tafelen 
spreken    niet  van  goden  en  hunne  vereering,  maar  wel  blijkt 

•)  C.  I.  L.  I.  1*  blz.  210  en  vlgg. 

*)  In  gelijken  zin  Mommseu  C.  I.  L.  1,  1*  p.  299. 
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uit  a:uilialiugeii  dat  er  sprake  was  van  den  kalender,  van  fasti 
en  van  oliers  (Tab.  XI.  2,  3;  XI.L  1);  de  fasti  toonen  dat 
tegen  de  echtheid  dezer  overlevering  uit  chronologisch  oogpunt 
althans  geen  bezwaar  kan  bestaan,  dat  zij  kan  behooren  tot 
de  5*^*  eeuw  v.  C. 

De  hier  door  mij  besproken  feiten ,  wier  aantal  zonder  moeite 
nog  vermeerderd  zou  kunnen  worden,  toonen,  onafhankelijk 
van  Livius,  onafhankelijk  ook  van  de  annalisten,  dat  betreffende 
de  X  viri  en  hunne  wetgeving,  bij  de  latere  Romeinen  eene 
betrouwbare  traditie  bestond,  althans  wat  de  hoofdzaken  betreft. 

Geheel  anders  echter  oordeelt  Pais.  Hij  bewondert  Mommsen, 
maar  vindt  diens  kritiek  niet  radicaal  genoeg.  De  overleve- 
ring heeft  voor  hem  eigenlijk  geen  gezag.  Met  eene  „streng 
wetenschappelijke  methode",  zoo  het  heet,  treedt  hij  tegen 
haar  op,  „onbevooroordeeld,  objectief,  toegerust  met  de  noodige 
kennis  van  verwante  wetenschappen''.  *)  De  vergelijking  met 
de  geschiedenis  van  andere  volken  vooral  dient  hem  tot  gids 
bij  de  bepaling  van  hetgeen  bij  de  Romeinen  mogelijk  is  of 
niet.  Op  grond  van  de  geschiedenis  der  wetgeving  bij  andere 
oude  volken  en  stammen,  op  grond  van  de  anachronismen, 
die  de  overlevering  daarin  vertoont,  komt  hij  tot  de  overtui- 
ging, dat  de  wetgeving  der  XII  tafelen  in  Rome  niet  kan 
vallen  in  het  midden  der  5*^*^  eeuw  vóór  Christus.  ^)  De  com- 
paratieve  methode  leert  hem  dat  niet  alleen  Romulus,  maar 
ook  Servius  en  Tarquinius  mythische  personen  zijn,  wezens 
van  goddelijken  aard;  Horatius  Codes  is  niemand  anders  dan 
de  god  Tulcanus.  Ook  de  consuls  Horatius  en  Valerius  zijn 
mythische  personen,  godheden.  „Het  beste  bewijs'",  zegt  hij 
letterlijk,  „dat  de  consuls  Horatius  en  Valerius  mythische 
personen  zijn,  is  gegeven  door  het  feit,  waarop  wij  niet  na- 
laten zullen  in  het  vervolg  telkens  te  insisteeren,  dat  Rome 
tot  aan  het  einde  van  de  vijfde  eeuw  geen  ware  geschiedenis 
heeft De    overlevering,    in    zooverre    zij    verklaart  dat 


')  Prefazione  I,  1,  XHI. 
")  I,  1.  584  vlgg. 
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Horatias  en  Valerius  de  grondleggers  waren  van  de  Romeinsche 
wetgeving^  biedt  daarin  een  gegeven  analoog  aan  dat^  't  welk 
verklaart  dat  de  wetgeving  van  Sparta^  van  Athene,  van 
Loeris,  vruchten  waren  van  de  wijsheid  van  Lycurgus,  van 
Theseus,  van  Zaleucus,  dat  wil  zeggen  van  zounegodheden. 
Het  latere  pragmatisme  vervormde  de  twee  Romeinsche  god- 
heden tot  de  twee  Romeinsche  consuls"  (j).  572).  Ik  acht  het 
voldoende  deze  eene  plaats  als  resultaat  van  de  methode  van 
den  Italiaanschen  geleerde  te  plaatsen  tegenover  hetgeen  ik  zoo 
straks  heb  uiteengezet,  om  het  priucipieele  verschil  in  het  licht 
te  stellen. 

Slechts  dit  ^éne  nog.  Door  het  misbruik,  dat,  mijns  inziens 
Pais  van  de  comparatieve  methode  maakt  en  velen  met  hem, 
wordt  zij  zelf  niet  veroordeeld,  wanneer  zij  blijft  binnen  hare 
grenzen.  De  menschelijke  natuur  is  in  den  grond  een  en  steeds 
dezelfde.  Daarom  kan  vergelijking  dikwijls  leiden  tot  psycho- 
logische verklaring  van  feiten,  mits  voor  het  feitelijke  zelf 
eerst  langs  anderen  weg  zekerheid  is  verkregen. 

Een  ander  beginsel,  dat  de  methode  van  Pais  ten  opzichte 
van  de  overlevering  bepaalt  is  dit,  dat  de  geschiedenis  zich 
niet  herhaalt.  Daarop  grondt  hij  de  verwerping  van  de  vele 
doublures,  die,  volgens  hem  in  de  Romeinsche  overlevering 
gevonden  werden:  Romulus  en  Tullus  Hostilius,  Numa  en 
Ancus,  Numa  en  Titus  Tatius,  Tarquinius  Priscus  en  Tar- 
quinius  Superbus,  de  val  van  het  koninkrijk  en  de  val  der 
X  viri,  de  eerste  en  de  tweede  secessio  plebis,  Lucretia  en 
Virginia,  Spurius  Cassius  en  Spurius  Maelius,  Appius  Clau- 
dius de  decemvir  en  Appius  Claudius  de  censor,  om  nu  niet 
meer  te  noemen. 

Op  deze  wijze  kan  men  het  inderdaad  in  de  kritiek  ver 
brengen.  Verhalen,  die  enkele  punten  van  overeenkomst  toonen, 
zooals  er  inderdaad  in  de  Rom.  geschiedenis  merkwaardig  veel 
zijn,  beschouwen  als  doubletten  en  van  die  doubletten  telkens 
althans  een,  liefst  het  oudste,  voor  onecht  verklaren ,  dat  maakt 
de  geschiedenis  inderdaad  vrij  wat  eenvoudiger.  Nieuw  is  het 
criterium    niet;   eenige   jaren  geleden  gaf  deze  Academie  eene 
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verhandeling  uit  van  Dr.  Burger:  Sechzig  Jahre  am  der  alte- 
ren Geschichte  Roms  y  ')  waarin  deze  geleerde,  zij  het  ook  be- 
hoedzamer dan  Pais,  uitging  van  de  hypothese  dat  er  bij 
Diodonis  talrijke  doubletten  voorkomen,  en  ook  vroeger  is 
hetzelfde  herhaaldelijk  beweerd. 

Het  is  natuurlijk  volkomen  waar,  dat  dezelfde  feiten  nooit 
terugkeeren,  maar  het  is  niet  minder  waar,  dat  de  handelende 
personen  in  de  geschiedenis  menschen  zijn  en  dat  de  mensche- 
lijke  natuur  in  haar  wezen  dezelfde  blijft.  Daardoor  zullen 
gelijksoortige  feiten  zich  onder  verschillende  of  ook  gelijk- 
soortige omstandigheden  meer  dan  eens  kunnen  herhalen.  Wan- 
neer bijv.  bij  de  verdrijving  der  Pisistratiden  in  Athene  de 
dochter  van  Megacles ,  bij  die  der  koningen  in  Rome  Lucretia , 
bij  die  der  tienmannen  Virginia,  dus  vrouwen,  zulk  een  rol 
spelen,  dat  door  haar  de  naaste  aanleiding  tot  de  verdrijving 
gegeven  wordt,  dan  ligt  daarin  op  zich  zelf  niets  dat  onze 
bevreemding  behoeft  te  wekken.  Niet  het  feit  der  herhaling 
van  eene  gelijksoortige  gebeurtenis,  maar  de  uiterlijke  of 
innerlijke  onwaarde  der  overlevering  kan  gegronde  reden  tot 
twijfel  geven.  Wanneer  in  Athene  het  koningschap  verdron- 
gen wordt  door  den  republikeinschen  regeeringsvorm  en  daarop 
pogingen  tot  eene  nieuwe  regeling  van  rechtstoestanden  vol- 
gen en  eenzelfde  verloop  der  gebeurtenissen  in  Rome  door 
de  overlevering  wordt  beschreven,  is  daarin  nog  minder  iets 
dat  ons  behoeft  te  verwonderen,  dan  wanneer  we  in  de 
nieuwe  geschiedenis  van  Frankrijk  tweemaal  achtereen  de  op- 
volging zien  van  koningschap,  republiek,  keizerrijk.  Wan- 
neer we  in  de  Roraeinsche  traditie  niet  weinig  gronden  van 
overeenkomst  zien  tusschen  Appius  Claudius  den  tienman  en 
Appius  Claudius  den  censor,  is  dat  geen  gegronde  reden  om 
met  Pais  den  eersten  eene  anticipatie  van  den  tweeden  te 
noemen.  Of  zou  over  een  paar  honderd  jaren  een  geschied- 
vorscher  het  recht  hebben  om  Lorentz  in  Leiden  voor  den- 
zelfden geleerde  te  houden  als  Lorenz  in  Kopenhagen,  omdat 
» 

')  Verh.  1891  dl.  XX.  Zie  Ed.  Meijer.  Geschichte  des  Alterthums 
Vter  Band  blz.  136. 
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hij  in  een  oud  boek  las,  dat  de  een  zoowel  als  de  ander,  en 
dat  gelijktijdig,  in  1880,  eene  zelfde,  voor  de  physica  en  de 
chemie  belangrijke,  formule  hebben  voorgeslagen?  ') 

Inderdaad  in  de  geschiedenis  kan  men  door  het  uitzoeken 
en  groepeeren  der  momenten,  die  men  in  het  licht  wil  stellen, 
bewijzen  wat  men  wil  en  in  die  kunst  is  Pais  een  meester. 

Op  andere  ])unten  zal  ik  thans  niet  ingaan,  hoezeer  ze  ook 
eene  belangrijke  plaats  innemen  in  de  kritiek  van  Pais,  die 
bijv.  uit  tegenstrijdigheid  en  duisternis  in  de  overlevering  dik- 
wijls tot  verwerping  besluit,  ofschoon  men  naar  die  methode 
uit  de  tegenstrijdigheid  en  duisterheid  der  berichten  over  den 
tegen woordigen  oorlog  in  het  Oosten  van  Azië  tot  het  niet 
bestaan  van  dien  krijg  zou  kunnen  besluiten. 

Gaat  men,  ten  opzichte  van  de  vraag,  die  door  Pais  aan 
de  orde  gesteld  is,  in  principe  uit  van  de  betrouwbaarheid 
der  overlevering,  tracht  men  haar  verloop  na  te  gaan,  over- 
levering door  overlevering  te  zuiveren  en  daarbij  vooral  op 
psychologische  motieven  in  verband  met  karakter  van  tijd  en 
volk  en  individuen  acht  te  geven,  dan  zal  men,  zonder  ver- 
duistering van  feiten  en  met  erkenning  van  de  bezwaren,  die 
de  overlevering  bij  nauwgezet  onderzoek  oplevert,  met  Theod. 
Kipp  tot  de  conclusie  komen:  „so  stehen  doch  die  beiden 
Tatsachen,  dass  es  Decemviri  legibus  scribundis  gegeben  hat, 
und  dass  eine  von  diesen  verfasste  Gesetzgebung  (ik  voeg  er 
bij:  omstreeks  het  midden  der  5^^  eeuw  v.  C.)  die  Grundlage 
der  Gesamten  späteren  Eechtßzuständc  der  Römer  war,  mit 
aller  Sicherheit  fest,  die  sich  in  geschichtlichen  Dingen  er- 
warten lässf'.  (blz.  32). 

Thans  ga  ik  over  tot  de ,  in  engeren  zin ,  philologische  be- 
schouwing van  het  vraagstuk,  waarbij  niet  het  feit  der  wet- 
geving, maar  de  overgeleverde  fragmenten  in  de  eerste  plaats 
ter  sprake  komen. 

Wanneer    we    de    grammatici    en    de  juristen,  ofschoon  zij 

')  Nernst.  Theoretische  Chemie.  Stuttgart  1898,  blz.  298. 
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zeker  niet  de  slechtste  getuigen  zijn,  buiten  rekening  laten, 
vinden  we  plaatsen  en  fragmenten  uit  de  XI T  tafelen  aange- 
haald bij  Varro,  Cicero,  den  Rhetor  ad  Herenniura,  Livius, 
Quintilinnus,  Seneca,  den  ouderen  Plinius,  Tacitus,  Gellius, 
Censorinus,  Macrobius;  bij  geen  van  deze  schrijvers  en  even- 
min bij  de  juristen  en  de  grammatici  vinden  we  eenig  spoor 
van  de  gedachte  aan  onechtheid  der  XII  tafelen ,  zooals  zij 
die  kenden  ;  allen  gaan  uit  van  het  voor  hen  vaststaande  feit, 
dat  zij  in  het  bezit  zijn  van  de  XII  tafelen  der  decemviri. 

Men  zegge  niet,  dat  ditzelfde  ook  geldt  van  de  leges  regiae; 
want  in  de  eerste  plaats  is  door  de  ouden  daaronder  niet 
verstaan  eene  wetgeving^  maar  eene  verzameling  van  wetten. 
Dionysius  H.  III,  36  kent  Papirius,  aan  wien  die  verzame- 
ling wordt  toegeschreven,  alleen  als  verzamelaar  van  de  wetten 
van  Numa  Pompilius.  Zelf  zegt  hij  van  eene  der  leges  regiae, 
aan  Koraulus  toegeschreven  (Bruns  blz.  7,  10),  dat  hij  niet 
kan  zeggen  of  zij  geschreven  of  ongeschreven  was  (Dion.  II, 
27),  ofschoon  Pomponius  in  de  Digesta  beweert  dat  de  verza- 
meling van  Papirius  alle  leges  regiae  omvatte.  ')  Daarenboven 
put  Dionysius  dit  bericht  klaarblijkelijk  uit  de  jongere  anna- 
listen.  Cicero  kent  zeer  waarschijnlijk  deze  verzameling  van 
Papirius  niet,  anders  had  hij  ze  moeten  vermelden  in  den 
brief  (ad  fam.  IX,  21),  waarin  hij  wil  aautoonen  dat  de  Papirii 
patriciërs  waren.  ^)  De  Papirius  immers,  aan  wien  de  verza- 
meling werd  toegeschreven,  heette  de  eerste  pontifex  maximus 
na  de  verdrijving  der  koningen.  (Dion.  III,  36).  Livius  schijnt 
evenmin  de  verzameling  gekend  te  hebben,  want  hij  spreekt 
naast  de  XII  tafelen  slechts  van  qiiaeâum  regiae  leges. 

Dat  dus  de  overlevering  der  leges  regiae  voor  de  Romeinen 
even  zeker  was  als  die  der  XII  tafelen,  kan  men  niet  op 
goede  gronden  beweren. 

Overigens  blijkt  duidelijk  dat  twijfel  aan  de  echtheid  van 
oude    wetgevingen    Cicero    niet    onbekend  was;  want  van  die 

1)  D.  1.  2.  2.  2:  „tulerunt  et  sequentes  reges,  quae  omnesconscriptae 
exstant  in  libro  Sexti  Papirii". 
*)  Hirschfeld  by  Kipp  p.  25. 
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van  Zaleucus,  die  Pais  gaarne  naast  de  XII  tab.  stelt,  ver- 
meldt hij,  zelfs  tweemaal,  ')  de  meening  van  Tiraaeus,  dat 
deze  wetgever  der  Locri  nooit  zou  hebben  bestaan.  Zou  hij, 
wanneer  hem  eenige  twijfel  aangaande  de  echtheid  der  twaalf 
tafelen  bekend  geweest  ware,  daarvan  nergens  een  woord  gezegd 
hebben,  zij  het  ook  om  hem  te  bestrijden? 

Wij  kunnen  met  de  grootste  waarschijnlijkheid  aannemen 
dat  noch  de  Eomeinen,  noch  de  Grieken  dien  twijfel  gekend 
hebben.  Op  zich  zelf  is  dat  echter  geen  bewijs  van  echtheid. 
Van  Cicero  tot  aan  de  wetgeving  der  XII  tafelen  is  eene  tijd- 
ruimte van  4  eeuwen  en  wij  hebben  geen  schrijver  uit  dien 
tijd,  waarin  de  wetgeving  der  Xviri  uitdrukkelijk  aangehaald 
wordt.  Pais  en  Lambert  laten  niet  na  daarop  te  wijzen.  Ennius, 
Cato,  Lucilius,  zeggen  ze,  maken  er  geen  melding  van. 

Dat  is  echter  slechts  waar  in  dien  zin,  dat  ze  de  XII  tafelen 
zelf  niet  noemen,  maar  daaruit  blijkt  nog  niet,  dat  zij  die 
niet  gekend  hebben. 

Het  ligt  toch  waarlijk  niet  voor  de  hand  in  poëzie  of  in  een 
geschrift  over  den  landbouw  deze  wetten  aan  te  halen,  al  ken- 
den zij  ze  nog  zoo  goed.  Dat  zij  ze  echter  inderdaad  kenden  is 
te  bewijzen,  voor  zoover  bewijs  in  deze  zaken  mogelijk  is. 

Het  woord  proletarlus  is  ons  beter  bekend  dan  den  Komeineu 
uit  den  bloeitijd  hunner  letterkunde  of  uit  den  keizertijd;  in 
hunne  taal  kwam  het  niet  meer  voor,  zooals  de  litteratuur 
aantoont  2)  eii  Gellius  uitdrukkelijk  zegt.  (XVI,  10,  8).  Het 
behoort  volgeus  hem  tot  de  „duodecim  tabularum  antiquitas''. 
'Ennius  echter  in  zijne  Annales  (Luc.  Miill.  vs.  183) gebruikte 
het  nog,  maar,  zegt  Gellius:  „Ennius  verbum  hoc  ex  duodecim 
tabulis  accepif'  en  Gellius,  hoewel  een  pedant  geleerde,  was 
nauwkeurig  in  zijne  keunis  dor  oude  literatuur.  Indien  echter 
Ennius  het  woord  uit  de  XII  tafelen  had,  zal  Plautus,  die 
het    slechts    éennuial   gebruikt,  Mil.  glor.  vs.  752,  en  dan  in 

')  ad  Att.  6.  1.  18;  de  legg.  2,  15. 

')  Wat  Varro  zegt  in  zyn  boek  de  Vita  p.  R.  lib.  I  by  Nonias  (ed. 
L.  M.  p.  22(3)  en  Cato  en  Cassias  Hemina  by  denzelfden  (p.  90)str5dt 
daar  niet  mede.   H  Geval  staat  hier  anders  dan  by  endo. 
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overdrachtelijken  zin,  „proletarius  sermo'',  het  ook  uit  die 
bron  hebben.  Hij  beiden,  bij  Ennius  en  Plautus,  vinden  we 
ook  eene  constructie,  die  aan  de  XII  tafelen  ontleend  is.  In 
het  eerste  capitnlum  van  het  8»**'  boek  van  Gellius,  welk  boek 
zelf  verloren  is  gegaan,  lezen  we:  „decemviri  in  XII  tabulis 
nox  pro  nocfu  dixerunt".  Hetzelfde  zegt  Macrobius  (S.  1,  4, 
19)  met  aanhaling  van  de  plaats:  „Xviri  in  XII  tab.  inusi- 
tatissime  nox  pro  noctu  dixerunt;  verba  haec  sunt:  si  nox 
furtum  faxit,  si  im  occisit,  iure  caesus  esto".  (Bruns  VIII, 
12).  Wanneer  we  denzelfden  vorm  ook  bij  Ennius  vinden  in 
de  Annalen  (L.  M.  439):  si  luci,  si  nox  y  en  ook  bij  Plautus 
Asin.  597:  nox^  si  voles,  maneho ,  zal  het  wel  niet  te  gewaagd 
zijn  ontleening  aan  de  XII  tafelen  aan  te  nemen.  Terecht 
geeft  dan  ook  de  jongste  uitgever  van  Lucilius,  Marx,  bij 
VS.  127  zijner  uitgave  van  de  fragmenten  van  dien  dichter: 
hinc  media  remis  Paliuurum  jjervenio  nox,  waar  we  dus  den- 
zelfden vorm  vinden,  als  „auclor*^  op  de  XII  tafelen.  ^) 

Op  eene  andere  plaats  is  het  volkomen  duidelijk  dat  Lucilius 
deze  wetten  citeert,  wanneer  hij  zegt  (Marx  vs.  bhS):„sinon 
it,  capito''  inquit  „emn^  et  si  calvitur\  waarmede  klaarblijke- 
lijk weergegeven  worden  de  woorden  uit  de  eerste  tafel:  „ui 
it  anf-estamifio  :  igitur  em  cupifo.  Si  calvitur  pedemve  s  fruit  ^ 
manum  endo  iacito''\ 

Wat  Gato  den  Ouden  betreft,  wanneer  hij  in  het  begin  van 
zijn  „de  agri  cultura  liber''  zegt:  „maiores  nostri  sic  àabuerunt, 
et  ita  in  legibus  posiverunt ,  furem  duplici  condemnarip  fenera- 
torem  qttadrupli" ,  kan  hij  wel  geene  andere  wetten  dan  die 
der  XII  tafelen  bedoelen ,  want  in  de  eerste  plaats  weten  w^j 
uit  Gaius,  Gellius  en  Festus,  dat  de  XII  tafelen  op  diefstal 
het  duplum  als  straf  stelden,  en  uit  Tacitus  (Ann.  VI,  16) dat 
zij  over  fenus  eene  bepaling  hadden,  maar  ook  staat,  in  de 
tweede  plaats,  vast,  dat  juist  de  oudste  schrijvers  met  leges 
bedoelen  de  afzonderlijke  bepalingen  of  artikels  der  XII  tafelen  ; 
zoo    zegt    Varro    de  L.  L.  VII  §  15:  „ab  eo  leges  iubent  i.i 


')  Index  auctornm  p.  100. 
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direcfo  pedum  FUI  [yianî]  esse^  in  anfracto  XV I^  terwijl 
uit  Gaius  (vgl.  VII,  6  bij  Bruns)  blijkt  dat  dit  eene  bepaling 
is  uit  de  XII  tafelen  zelf.  Zoo  vinden  we  dus  duidelijke 
sporen  va)i  kennis  dezer  wetten  in  de  oudste  Latijnsche  literatuur, 
die  wij  bezitten,  althans  bij  Plautus ,  Ennius ,  Cato  en  Lucilius. 

Van  den  oudsten  dezer  schrijvers  tot  aan  de  wetgeving  der 
XII  tafelen  is  echter  nog  een  afstand  van  ongeveer  250  jaren. 

De  Romeinen  zelf  kenden  nog  literatuur,  die  eene  goede 
honderd  jaar  hooger  opklom,  tot  aan  Appius  Claudius Caecns, 
maar  deze  was  ook  voor  hen  de  eerste  schrijver,  ook  op 
juridisch  gebied.  Een  werk  dat  Pomponius  van  hem  vermeldt, 
fU  usurpationibus ^  maar  zelf  niet  meer  kent,  houdt  Bremer 
(Jurispr.  antehadr.  I  p.  3 — 6)  voor  echt.  Het  zal  natuurlijk 
de  XII  tafelen  hebben  geciteerd,  maar  zelfs  bij  de  ouden 
wordt  er  geen  enkel  citaat  uit  vermeld. 

De  lacune  van  250  jaren  ongeveer  kunnen  we  dus  op 
geenerlei  wijze  door  getuigen  aanvullen.  We  kunnen  alleen 
letten  op  de  overgeleverde  fragmenten  ten  opzichte  van  de 
orthographie  en  declinatie,  en  ten  opzichte  van  oude  woorden. 

Nu  vinden  we  wel  bijv.  den  vorm  etn  voor  eum,  dien  we 
zelfs  bij  Plautus  en  Ennius  niet  meer  ontmoeten,  ^*«7,inbe- 
teekenis  =  erit,  naar  den  vorm  een  inchoativura,  en  derge- 
lijke, maar  over  het  geheel  is  de  spelling  en  buiging  gemo- 
derniseerd, zoodat  we  zelfs  den  ablativus  op  rf  en  de  intervocale 
#  niet  meer  aantreffen  in  onze  fragmenten,  ofschoon  deze  vor- 
men bij  de  oude  grammatici  nog  dikwijls  worden  aangehaald.  ') 
Wat  we  zoo  ongeveer  zouden  kunnen  verwachten,  wamieerde 
tekst  niet  was  gemoderniseerd,  toont  ons  de  bekende  oudste 
Latijnsche  inscriptie,  in  1899  op  het  Forum  gevonden,  die 
zeker  niet  jonger  is  dan  de  tijd  der  XII  tafelen,  waarschijn- 
lijk ouder.  ^)  Toevallig  komen  enkele  woorden  der  inscriptie 
ook  in  de  XII  tafelen  voor;  de  uitdrukking  sacer  eaio,  die 
Servius  aanhaalt  (Bruns  bijv.  VUT.  21)  luidt  op  den  cippus: 


^)  Zie  de  aanteekening  in  Müllers  Festus  p.  15  op  3.  arbosern, 
*)  Ik    raadpleegde   de   afbeelding   uit   Comparetti:  Iscrizione  arcaica 
enzv.  by  Steffens  Lateinische  Palaeographie  en  by  Huelsen  en  Tbédenat. 
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êakros  esiod;  qui  is  daar  quoi;  iumentum,  dat  in  taf.  I^  3  en 
YII,  7  voorkomt,  staat  op  den  steen  in  het  meervoud  inden 
vorm  iouxmenia. 

Natuurlijk  bewijzen  deze  jongere  vormen  onzer  fragmenten 
niets  voor  een  jongeren  oorsprong  der  XII  tafelen.  Deze 
moderniseering  van  een  ouden  tekst,  die  veel  gebruikt  werd 
in  de  rechtspraak,  maar  ook  bovendien,  zooals  Cicero  zegt, 
door  de  jeugd  op  een  dreun  van  buiten  geleerd,  is  niet  meer 
dan  natuurlijk.  Terecht  merkt  Bréal  op:  ')  „C'est  seulement 
dans  les  âges  de  raffinement,  aux  époques  d ^érudition  qu'on 
s'applique  à  laisser  aux  mots  leur  aspect  primitif".  Het 
ging  met  de  veel  gelezen  XII  tafelen  in  Rome  niet  anders 
dan  met  veel  gelezen  oude  boeken  bij  ons  en  elders.  De 
zoogenaamde  Statenvertaling  van  den  Bijbel  bijv.  is,  wat  de 
spelling  betreft,  gewoonlijk  bij  latere  uitgaven  met  den  tijd 
medegegaan,  maar  niet  wat  woorden  en  constructies  aangaat;  van 
deze  laatste  vinden  we  lang  verouderde  nog  in  nieuwe  uitgaven. 

Niet  weinig  woorden  uit  de  XII  tafelen  waren  den  Eomeinen 
van  de  2*®  en  1***^  eeuw  v.  C.  zelf  reeds  onverstaanbaar  en 
oorzaak  van  groot  verschil  onder  de  commentatoren,  zoo  bijv. 
forti  sanati  in  Tab.  I,  5  of  forctis  en  aanas ,  waar  Cincius, 
de  oudere  tijdgenoot  van  Varro,  in  zijn  boek  de  verbis  priacis 
reeds  eene  verklaring  van  trachtte  te  geven;  zoo  igittir  in  de 
beteekenis  daarna,  waarvaii  bij  Plautus  nog  een  zwak  spoor 
over  is  in  iffitur  turn  en  dergelijke  spreekwijzen.  2)  Het  meest 
sprekende  voorbeeld  is  echter  lessum  in  de  X^*'  tafel  (art.  4), 
een  woord  dat  nergens  elders  gevonden  wordt  en  reeds  omstreeks 
200  V.  C.  door  beroemde  uitleggers  der  XII  tafelen  niet  meer 
verstaan  werd.  Cicero  zegt  namelijk,  als  hij  de  bovenbedoelde 
wetsbepaling  uit  de  X^^  tafel:  Mulieres  genas  ne  radunto^ 
neve  lessum  funeris  ergo  habentd^  heeft  aangehaald:^)  ^yTIoc 
(nl.    lessum)    veter  es    interprètes    Sex,    Aelius,    Z.  Acilius  7ion 


^)  Sar  la  langue  de  la  loi  des  XII  tables;  Journal  des  Savants  1902. 
pag.  601. 

")  Cf.  Fest  us.  Plautus  Most.  vs.  132  en  Lorenz  op  die  plaats. 
*)  de  legg.  II  §  59  (en  64). 
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satis  se  infellegere  dixerunty  sed  suspicari  vestimenli  aliquod 
genus  funebris,'"  Deze  Sextus  Aelius  Paetus  Catus,  tijdgenoot 
van  Plautus  en  Ennius,  aedilis  curulis  in  200  v.  C,  is  de 
beroemde  oude  jurist,  door  Lambert  voor  den  verzamelaar  eu  uit- 
gever der  XII  tafelen  gehouden,  wiens  werk  trvpartita  Pompo- 
nius  nog  kende.  ')  Het  eerste  deel  bevatte  de  XII  tafelen,  het 
tweede  eene  „interpretatie"  daarvan,  het  derde  legis  actiones. 
Cicero  zal  dus  zijne  mededeeling  direct  of  indirect  aan  het  tweede 
deel  van  de  tripertita  ontleend  hebben.  Dat  nu  Aelius  en 
Acilius  verklaarden  het  woord  lessum  niet  te  verstaan ,  ofschoon 
L.  Aelius  Stilo  Praeconinus,  de  beroemde  leermeester  van 
Varro  en  Cicero,  het  wél  verstond,  zooals  Cicero  op  de  aan- 
gehaalde plaats  zegt,  kan  geen  bezwaar  opleveren  tegen  den 
hoogeu  ouderdom  van  het  woord,  dat  reeds  lang  uit  het  ge- 
bruik verdwenen  was,  naar  het  schijnt,  op  het  einde  van  de 
3'*''  eeuw  v.  C:  L.  Aelius  Stilo  was  de  eerste  groote  gram- 
maticus  in  den  ouden  tijd  en  beheerschte  zoowel  de  Grieksche 
als  de  Eomeinsche  literatuur.  Dat  nu  de  X^*  tafel,  waartoe 
het  genoemde  artikel  behoort  nauw  verband  houdt,  om  geen 
sterkei*  uitdrukking  te  gebruiken,  met  de  wetten  van  Solon  is 
bekend.  Stilo  kan  dus  de  juiste  be  teekenis,  die  Cicero  opgeeft, 
opgediept  hebben  uit  eene  vergelijking  van  het  artikel  met  het 
overeenkomstige  van  Solons  wetgeving.  Dat  dit  meer  is  dan 
eene  vage  mogelijkheid  en  zelfs  groote  waarschijnlijkheid  voor 
zich  heeft,  leid  ik  af  uit  de  woorden  van  Cicero  zelf,  die  op 
de  aangehaalde  plaats  zegt:  „L.  Aelius  lessum  quasi  lugubrem 
eiulationem,  ut  vox  ipsa  significat:  quod  eo  magisiudico  verum 
esse,  quia  lex  Solonis  id  ipaum  vetat",  ^) 

Eindelijk  toont  ook  de  stijl,  door  het  weglaten  van  het  gram- 
matische subject  op  vele  plaatsen ,  het  karakter  van  een  hoogen 


O  Dig.  1,  2,  2,  38. 

*)  Met  de  afleiding  hebben'weinig  linguïsten  zich  ingelaten.  Mg£gn 
alleen  bekend  die  bij  Vanicek,  Etym.  Wörterbuch  der  Lat.  Sprache 
p.  228  (hoe  hy  aan  den  nom.  lessus  komt,  weet  ik  niet)  die  er  den- 
zelfden  wortel  in  ziet,  als  in  latvare  en  van  prof.  Regnand  te  Lyon 
(by  Appleton  o.  1.  biz.  16),  die  het  in  verband  brengt  met  lego^  lex^ 
loquof  ^  }(tmeiituin^  clntigo. 
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ouderdom,  hooger  dan  die  der  Bom.  literatuur,  zooals  reeds 
door  verschillende  geleerden  is  opgemerkt. 

Blijkt  het  dus,  dat  we  philologisch  wel  kunnen  aantoonen, 
dat  fragmenten  der  XII  tafelen  ouder  moeten  zijn  dan  onge- 
veer het  einde  der  vierde  eeuw  v.  C. ,  aantoonen  dat  ze 
moeten  dateeren  uit  het  midden  der  vijfde  eeuw  v.  C.  kunnen 
we  niet;  maar  nog  minder  kan  bewezen  worden  dat  ze  niet 
uit  die  periode  afkomstig  zijn.  Staat  het  echter  op  algemeen 
historische  gronden  vast ,  dat  decemviri  legibus  scribundis 
omstreeks  450  v.  C.  eene  wetgeving  in  twaalf  tafelen  hebben 
samengesteld  y  dan  kan  er  uit  philologisch  oogpunt  geen  bezwaar 
tegen  de  echtheid  onzer  fragmenten  bestaan ,  daar  het  verloop 
der  overlevering  zich  volkomen  laat  verklaren. 

De  inscriptie  in  1899  op  het  Porum  opgegraven,  door 
Huelsen  niet  jonger  gesteld  dan  de  5^*  eeuw  v.  C.  *)  en  door 
Thédenat  2)  in  den  tijd  der  Koningen ,  (deze  twee  hebben  het 
laatst  er  over  geschreven),  stoot  in  elk  geval  de  hypothese 
van  Pais  omver  en  pleit,  zoover  dat  mogelijk  is,  geheel  ten 
voordeele  van  de  overlevering  ook  op  philologisch  gebied. 

Nog  eene  enkele  opmerking  over  het  oudste  letterschrift  in 
Bome  zij  mij  in  dit  verband  vergund. 

Van  enkele  zeer  oude  inscripties,  uit  den  laatsten  tijd  der 
koningen  en  het  begin  der  Republiek  wordt  ons  overgeleverd, 
dat  de  letterteekens  Grieksch  waren,  bijv.  van  de  boven  (bldz.  83) 
aangehaalde.  In  overeenstemming  daarmede  is  het,  dat  ook  de 
inscriptie  op  het  T^orum  gevonden  Grieksche  letterteekens  heeft  ; 
tevens  een  bewijs  voor  de  betrouwbaarheid  der  overlevering 
eenerzijds,  aan  den  anderen  kant  van  de  groote  beteekenis  der 
Grieksche   beschaving  reeds  voor  Rome's  oudste  geschiedenis. 

Thans  resten  mij  nog  eenige  opmerkingen  uit  het  oogpunt 
der  archaeologie.  De  fragmenten  der  XII  tafelen  noemen  van 
plaatsen  in  Rome  alleen  het  ComUium  en  het  Forum  (I.  7); 
waarschijnlijk  werd  in  de  wetten  zelf  ook  Saanim  l^arpeium 
genoemd  (VIII,  23;  Gellius  20,  I,  53). 

')  Forum  Roman  urn  pag.  93. 
')  Le  Forum  Romain  p.  81. 
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Daar  Pais  de  geheele  oude  geschiedenis  van  Borne  eigenlijk 
eeu  paar  eeuwen  jonger  meent  te  moeten  stellen  dan  de  traditie 
doet,  kan  hij  deze  niet  volgen,  waar  zij  het  Forum  nog  ouder 
stelt  dan  de  b^^  eeuw  v.  C.  Hij  beweert  dan  ook  uitdrukkelijk 
(I,  1,  p.  584)  dat  het  Forum,  en  het  Comitium  als  integree- 
reud  deel  der  stad,  de  Curia  Hostilia,  het  Capitool,  deBegia 
(p.  751)  in  Bome  niet  bestonden  vóór  den  Gallischen  brand. 
Dat  is  consequent,  maar  in  die  consequentie  gevaarlijk  voor  de 
hypothese.  Wordt  aangetoond  dat  bijv.  het  Forum  en  het 
Comitium  wél  bestonden,  omstreeks  450  v.  C. ,  den  tijd  der 
XII  tafelen,  dan  wordt,  niet  op  zichzelf,  maar  in  verband 
met  de  geheele  argumentatie  van  Pais,  zijne  hypothese  weer- 
legd. Buiten  de  litterarische  overlevering  om  is  het  natuurlijk 
moeilijk  den  ouderdom  van  het  Forum  en  het  Comitium  te 
bewijzen ,  daar  rechtstreeksche  data  ontbreken.  Wissowa  echter 
toont,  *)  dat  de  oudste  culten  van  het  Forum,  die  van  lanus, 
Volcanus,  Satumus,  Ops,  Vesta,  tot  de  oudste  mede  der 
stad  gerekend  moeten  worden ,  overeenkomstig  den  feestkalender 
der  Bomeinen  ;  zeker  had  dus  de  vereering  dier  goden  aan  het 
Forum  vóór  het  midden  der  vijfde  eeuw  plaats.  Pais  echter 
laat,  zooals  reeds  gezegd  is,  ook  de  overlevering  der  fasti, 
annalen  en  culten  niet  als  echt  gelden. 

De  jongste  opgravingen  op  het  Comitium  echter  hebben 
hem  klaarblijkelijk  in  verlegenheid  gebracht.  In  een  toevoegsel 
tot  het  tweede  stuk  van  het  eerste  deel,  uitgekomen  in  1899, 
bespreekt  hij  de  opgravingen,  die  toen  pas  geschied  of  liever 
begonnen  waren.  Het  toevoegsel  is  onderteekend  19  Januari 
1899.  In  dezelfde  maand  was  Boni  begonnen  te  graven  op  de 
grenzen  van  het  Comitium  en  het  Forum  en  scheen  men  het 
Bome  van  het  einde  van  den  koningstijd  of  het  begin  der 
republiek  gevonden  te  hebben.  Pais  tracht  nu,  zij  het  ook 
aarzelend,  aan  te  toonen,  dat  het  Comitium  oorspronkelijk 
geweest  was  op  den  Palatinus,  dat  ook  de  oudste  sacra,  waar- 
van de   overlevering   in    verband   met  het  Comitium  spreekt, 

')  Religion  und  Kult.  p.  27. 
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daar  gezocht  moeten  worden,  en  dat  later,  toen  de  Palatinus 
ophield  het  naiddelpunt  van  het  volksleven  te  zijn,  het  Coini- 
tium  met  de  sacra  werd  overgebracht  naar  het  Forum,  doch 
niet  y  en  daar  komt  het  op  aan,  v66r  het  hegin  van  de  vierde 
eeuw  V.  Chr. ,  na  den  Gallischen  brand.  Ook  in  dit  stuk  wordt 
weer  op  de  wonderlijkste  wijze  met  de  overlevering  omge- 
sprongen, wordt  met  veel  geleerdheid  uitgezocht  wat  bij  de 
hypothese  past  en  wat  er  niet  bij  past  weggelaten  of  door 
toepassing  van  de  comparatieve  methode  zóó  geïnterpreteerd, 
dat  het  schijnt  te  passen. 

Tntusschen  werd  in  de  maand  Mei  daaropvolgende  de  be- 
roemde oudste  Latijnsche  inscriptie  gevonden ,  die  Pais  in  zijn 
werk  dus  niet  kon  bespreken;  sedert  zijn,  van  1899  tot  op 
heden,  nog  andere  belangrijke  vondsten  gedaan,  o.  a.  zijn  in 
het  begin  van  dit  jaar  op  de  area  van  het  Forum,  ondereen 
blok  tufsteen,  vazen,  volkomen  gaaf,  gevonden,  waarvan  ééne 
kleine  amphora  geornamenteerd  is  met  dubbele  spiralen,  op 
de  wijze  zooals  we  vazen  kennen  uit  de  8"*®  eeuw  v.  C,  eene 
vondst  interessant  ook  in  verband  met  de  reeds  vroeger  door  Boni 
onder  het  Forum  gevonden  necropolis.  ')  Over  het  verband 
tusschen  deze  opgravingen  en  den  tijd  der  XTI  tafelen  nog 
een  paar  woorden. 

üe  overlevering  schrijft  den  bouw  van  de  Cloaca  Maxima 
toe  aan  de  Tarquinii,  de  laatste  koningen.  2)  Zij  diende, 
zooals  Dionysius  zegt,  niet  alleen  om  het  Forum  zelf,  maar 
om  de  geheele  vlakte  droog  t«  leggen.  ^)  Welnu,  Huelsen. 
nog  al  vrij  sceptisch  wat  de  topographie  en  archaeologie  der 
overlevering  betreft,  zooals  ook  blijkt  uit  zijn  artikelen  iu 
Pauly-Wissowa,  zegt  in  zijn  opstel  in  de  Neue  Jahrbücher 
van  Januari  van  dit  jaar  1904  (bldz.  28):  „Gehören  nun  die 
jüngsten  Gräber  der  Nekropole  dem  VI  Jahrb.,  vielleicht 
seiner  ersten  Hälfte,  an,  so  erfährt  dadurch  die  römische 
Tradition  eine  Bestätigung,  welche  den  Bau  der  Cloaca  Maxima, 


*)  Thédenat  o.  1,  pag.  402. 
*)  Liv.  I,  56. 
•)III,  67  (581). 
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ohne  den  eine  Verwendung  des  Forumstales  als  Marktplatz 
nicht  denkbar  ist,  der  kraftvollen  aus  Etrurien  eingewanderten 
Dynastie  der  Tarquinier,  und  speziell  dem  letzten  Könige, 
also  gerade  der  Mitte  des  VI.  Jahrh.  zu  sclireibt.  Dieser  chro- 
nologische Lichtpunkt  im  Dunkel  der  ältesten  römischen  Stadt- 
geschichte ist  von  höchstem  Werte,  und  des  neu  gewonnenen 
sicheren  Anhaltes  werden  gerade  wir  uns  doppelt  freuen,  die 
dem  unentwirrbaren  Chaos  sich  widersprechender  Einzalangaben 
über  die  älteste  Entwicklung  der  Stadt  Eom  mit  berechtigter 
Skepsis  gegenüberstanden."  In  de  laatste  woorden  hooren  we 
nog  een  zwakken  nagalm  van  de  rivaliteit  tusschen  Duitschers 
en   Italianen  op  dit  gebied. 

Deze  éene  vondst  werpt  reeds  de  theorie  van  Pais  omver,  daar 
zij  voldingend  bewijst,  dat  onder  de  laatste  koningen  het  tegen- 
woordig Forum  reeds  tot  de  stad  behoorde.  Eéne  opmerking 
zij  mij  echter  nog  veroorloofd.  Even  te  voren  zegt  Huelsen 
(p.  27  ben.):  „Es  ist  für  eine  antike  Stadtanlage  selbstverständ- 
lich, dass  die  Jtegräbnisstätte  auszerhalb  der  bewohnten  Stadt 
lag."  Ilet  gaat  voor  een  philoloog,  die  geen  archaeoloog  is,  moei- 
lijk een  man  als  Huelsen  tegen  te  spreken.  Maar  is  zijne  bewering 
juist,  dan  begrijp  ik  niet  de  bekende  bepaling  uit  de  X***  van 
de  XII  tafelen:  „Hominem  mortuum  in  urbe  ne  sepelito  nece 
iiriio  (Cic.  de  legg.  2,  §  58).  Ook  wanneer  ik  geen  gewicht 
wil  leggen  op  Dion.  H.  Ill,  1,  waar  van  eene  begrafenis 
6V  TU  Kpxrhru}  T>j<;  àyopxç  tóttx  sprake  is,  noch  op  Servius 
ad  Aen.  XI,  206:  „nam  ante  etiam  in  civitatibus  sepclie- 
bantur'',  begrijp  ik  niet  dat  de  aangehaalde  wetsbepaling 
gemaakt  of  vernieuwd  werd,  wanneer  het  van  zelf  sprak  dat 
de  begraafplaats  buiten  de  bewoonde  stad  lag.  Dit  artikel 
onderstelt  een  vroeger  bestaande  gewoonte  om  in  de  st^id  te 
begraven  en  komt  op  de  beste  wijze  overeen  met  de  overle- 
vering zoowel  als  met  de  graven,  die  gevonden  zijn. 

Wat  nu  de  jongste  opgravingen  op  het  Forum  betreft,  zij 
het  mij  vergund  te  wijzen  op  hetgeen  Eugen  Petersen  zegt  in 
zijn  voordracht  22  April  van  dit  jaar  in  Rome  gehouden  over 
jyComifiian ,  Rostra^  Grab  des  Romulus'':  „Mit  voller  Sicher- 
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heit  unterscheiden  sich  auch  bei  dem  gegenwärtigen  Stande 
der  keinswegs  zum  erforderlichen  und  auch  möglichen  Ende 
geführten  Ausgrabung  drei  Perioden ,  die  älfestey  in  Königszeit 
hinaufreichende,  die  republikaiihche  und  als  dritte  der  Abschluss 
des  Früheren,  die  schon  unter  Caesar  geplanten,  theils  vor, 
theils  nach  seinem  Tode  ausgeführten  Aenderungen."  (bldz.  8). 
Verder  toont  hij  dat  de  cippus  met  de  bekende  oudste  inscriptie 
en  de  zuil,  aan  de  westzijde  van  het  Forum  bij  het  Comitium 
gevonden,  tot  een  aanleg  van  het  Comitium  behoort,  die  in 
den  koningstijd  valt  (bldz.  11). 

Wanneer  Pais  tegen  de  overlevering  aangaande  de  XII  tafelen 
ook  dit  bezwaar  inbrengt,  dat  zij  niet  aan  de  rostra  gehecht 
konden  worden,  omdat  immers  eerst  in  33S  v.  C.  de  spreek- 
plaats  op  het  Forum  met  de  snebben  van  de  schepen,  op  de 
bewoners  van  Antium  buit  gemaakt,  versierd  werden,  dan  weet 
men   nauwelijks  of  men  dit  ernstig  moet  opnemen. 

liet  is  toch  waarlijk  bekend  genoeg  dat  in  de  overlevering 
niet  alleen  in  Rome ,  maar  ook  bij  andere  volken ,  oude  plaat- 
sen dikwijls  met  latere  namen  genoemd  worden.  Pais,  die 
zooveel  anticipatie  noemt  wat  het  niet  kan  zijn,  schijnt  juist 
deze  zoo  gewone  anticipatie  *)  niet  te  willen  erkennen.  Over 
den  suggestus  voor  338  zegt  Petersen,  dat  de  opgravingen 
op  het  Forum  de  overblijfselen  er  vanduidelijk  toonen(blz.  19 
Ä5)  en  dat  hij  teruggaat  tot  in  het  begin  der  Republiek 
(blz.  12,  13,  14). 

Thédenat  (Ie  Forum  Romain.  3ed.  1904;  p.  126)  neemt  als 
oudste  jaar  aan  449  v.  C,  omdat,  volgens  Dion.  H.  XT,  39, 
Appius  Claudius  het  volk  nog  had  samengeroepen  bij  het  Vol- 
canal.  Daarin  stemmen  echter  allen  overeen ,  dat  er  reeds  voor 
838  een  redenaarstribune  gebouwd  was  op  of  tegen  het  Comitium. 

Het  Volcanal,  vanwaar  men  in  den  koningstijd  tot  het  volk 
sprak,  zooals  Dionysius  op  verscheiden  plaatsen  (II  50,  YI 
67,  VII  17,  XI  39)  zegt,  was  zoowel  de  area ,  als  het  altaar 

*)  Schol.  Horat.  Epod.  16,  3:  „plenmu^iie  aiunt  in  rostris  RonxuUnn 
sepultum  fuisse;  Porfyrio:  nam  Varro  post  rostra  fuisse  sepultuni 
I{oniulum  dicit. 
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van  VolcaDUs,  dat  op  deze  area  stond,  en  voor  een  der  oud- 
ste heiligdommen  der  stad  gold.  De  plaats,  waar  het  gestaan 
heeft,  is  bepaald  door  eene  inscriptie  van  keizer  Augustus; 
Festus  p.  290  zegt  dat  het  lag  „supra  com%timfi!\  Men  heeft 
voor  kort  (1902)  van  dit  oudste  altaar  de  fundamenten  gevon- 
den; Huelsen  drukt  zich  voorzichtig  uit,  wat  met  het  oog  op 
zijne  verhouding  tot  de  Italianen  te  begrijpen  is:  „Man  hält 
sie  für  Fundamente  eines  Altars  des  Volcanus'',  hij  spreekt 
de  meening  niet  tegen;  de  overblijfselen  zelf  noemt  hij  Beste 
sehr  alter  Bauten  aus  Tuffquadern".  (Forum  Rom.  1904,  p.  71). 

Maar  niet  alleen  Italianen,  ook  Thédemat  (Ie  For.  Bom. 
3®^  1904  p.  70),  die  anders  zeer  critisch  gestemd  is,  spreekt 
positief:  „Tout  récemment  les  fouilles  ont  mis  à  jour,  taillées 
dans  le  tuf,  les  substructions  primitives  sur  lesquelles  reposait 
Tantique  autel  de  Vulcain".  Niet  minder  positief  spreekt  hij 
p.  232. 

Ik  acht  dit  weinige  genoeg  om  de  meening  van  Pais  op 
archaeologische  gronden  te  weerleggen.  Veel  hebben  de  op- 
gravingen op  het  Forum  ook  der  laatste  jaren  nog  onzeker 
gelaten,  omdat  ze  zich  niet  ver  genoeg  of  diep  genoeg  heb- 
ben uitgestrekt;  van  veel  wat  gevonden  is  blijft  er  verschil 
van  interpretatie  bestaan;  de  topographie  van  liet  Forum  zal 
in  de  eerste  jaren  haar  laatste  woord  nog  niet  gesproken 
hebben;  maar  wat  het  ééne  punt  betreft,  waar  het  hier  op 
aankomt,  dat  het  Forum  en  het  Comitium  omstreeks  het  midden 
der  5^®  eeuw  v.  C.  reeds  tot  de  eigenlijke  stad  behoorden  en 
de  plaats  waren,  waar  het  volk  zijne  vergaderingen  hield, 
waar  de  magistraten  mededeelingen  deden  aan  het  volk,  in 
welks  omtrek  de  Curia  stond  en  de  Regia ,  daarover  kan  thans 
geen  verschil  van  gevoelen  meer  bestaan.  De  archaeologie 
deed  uitspraak. 

Zoo  pleiten  dus  de  onbetwistbaar  zekere  bronnen  der  ge- 
schiedenis van  het  oudste  Rome,  de  literarische  overlevering 
zelf  en  niet  minder  de  archaeologische  ontdekkingen  der  laatste 
jaren  op  de  meest  overtuigende  wijze  voor  de  echtheid  van 
de    ons    bewaard   gebleven  fragmenten  dej  XII  tafelen,  echt- 
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heid  in  dien  zin,  dat  ze  geen  grootere  verandering  hebben 
ondergaan,  dan  die  in  den  aard  eener  betrouwbare  historische 
overlevering  hunnen  grond  en  hunne  verklaring  vinden. 

Hoezeer  ook  gebleken  is,  dat  de  methode  van  Pais,  zoowel 
als  de  resultaten  van  zijn  betoog,  ten  eenenmale  onhoudbaar 
zijn ,  deze  niet  gezochte  verdienste  heeft  hij  in  elk  geval ,  dat 
hij  tot  een  hernieuwd  en  streng  onderzoek  den  stoot  heeft  ge- 
geven en  indirect  de  betrouwbaarheid  der  historische  overleve- 
ring heeft  bevestigd. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELINÖ 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EH0ÜDEN  DEN  12<i»"  DECEMBER  1901. 


Tegenwoordig  de  heeren:  kern,  voorzitter,  naber,  roggb, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  DE  GOEJE  ,  ASSER,  VERDAM,  PIERSON, 
DE  LOUTER,  S.  MULLER  FZN.  ,  FOCKEMA  ANDREAE ,  SPEYER, 
HAMAKER,  VAN  LEEUWEN,  KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT, 
HOLWERDA,  DE  BEAUFORT,  GALAND,  BOISSEVAIN,  VAN  DKR 
HOEVEN,  HEYMANS,  CONRAT,  HESSELING,  WOLTJER,  HARTMAN, 
OPPENHEIM,    J.  V.    DE    GROOT,    KUIPER,    UHLENBECK  en  KARSTEN . 

secretaris;  voorts  de  correspondent  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

Mededeelingen  van  de  heeren  d'Aulnis,  Warren  en  Saussaye. 
(lat  zij  verhinderd  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen,  en  vau 
den  heer  Quack  dat  hij  zijn  70"*^  jaar  is  ingetreden  en. dus 
voortaan  tot  de  rustende  leden  behoort. 

Een  brief  van  den  Minister  van  Binn.  Zaken  dd.  28  No- 
vember met  bericht  dat  Prof.  de  Goejc  benoemd  is  tot  gede- 
legeerde der  Kegeering  voor  het  Oriëntalisten-congres  te  Algiers 
in  April  a.  s. 

Yier   prijsverzen   voor  den  Hoeutftwedstrijd,  getiteld:  Coelo 
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Mma  beat,  Metus  inanis^  Vox  dulcis ,  Hymnus  de  Benedicto 
de  Spinoza, 

Hierna  erlangt  de  heer  Speyer  het  woord  voor  zijn  mede- 
deeling  over  de  etymologie  van  de  latijnsche  woorden  oportet  y 
utoTy  flnmen  en  pim. 

Na  een  korte  inleiding  over  het  gemengd  linguistisch  phi- 
lologisch karakter  zijner  besprekingen,  verklaart  hij  allereerst 
niet  in  te  stemmen  met  de  door  Keiler  gegeven  verklaring 
van  oportet  als  verwant  aan  op{p)ortunus  en  evenmin  met 
Bréal  die  het  in  verband  brengt  met  ob  en  den  stam  van 
portio.  Volgens  den  spreker  is  oportet  =  opivortet  en  in  den 
omgangstaal  gesyncopeerd;  constructie  en  beteekenis  zijn  vol- 
gens hem  hiermede  goed  vereenigbaar. 

•Utor  hebben  reeds  anderen  gebracht  tot  den  idg.  wortel 
iy  ei,  Spr.  geeft  daarvoor  nieuwe  gronden  aan  en  vergelijkt 
het  Homerische  öFtöc,  vedische  eva  en  aarzelend  ook  ons  eed^ 
en  bespreekt  de  formeele  bezwaren  die  hier  kunnen  rijzen. 

Omtrent  fluerey  fluynen  enz.  ontkent  hij  dat  dit  zou  samen- 
hangen met  o\yQ(P'hJ^  en  (^Xxj-at'iIsc.  Zijns  erachtens  behoort 
jhio  tot  den  idg-wortel  aru  (stroomen).  Den  op  zich  zelf  be- 
vreemdenden  overgang  van  r  in  l  verklaart  hij  uit  de  inwer- 
king van  het  verbum  plover  e  op  een  oorspronkelijk  f  rover  e 
Hrauati'y  pési). 

Van  priïis  is  nog  geen  bevredigende  verklaring  gegeven. 
Uitgaande  van  gebruik  en  beteekenis  Y&n  pi2iSypiare,piaculu7n 
komt  spreker  tot  de  slotsom,  dat  wij  hebben  den  Italiaanschen 
vertegenwoordiger  van  skr.  priya^  ons  vr?j\  dat  met  al  zijn 
verwanten  in  de  idg.  talen*  behoort  bij  den  wortel  pri;  met 
tal  van  voorbeelden  toont  hij  aan  hoe  de  ontstentenis  van  de 
r  in  pim  enz.  geen  overwegend  bezwaar  oplevert  tegen  deze 
hypothese. 

Nadat  de  heer  Speyer  zijn  stuk  heeft  afgestaan  voor  de 
Verslagen  en  Mededeeliugen  erlangt  de  heer  Uhlenbeck  het 
woord,  die  ernstig  bezwaar  maakt  tegen  de  gegeven  verkla- 
ringen, met  namen  van  f  urnen  eu  pius  en  vooral  tegen  de 
methode  van  den  spreker,  die  zijn  gewaagde  etymologiën  voor- 
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draagt  als  de  meest  waarschijnlijke,  terwijl  zij  volgens  den 
heer  Uhlenbeck  hoogstens  kunnen  gelden  voor  een  der  vele 
mogelijkheden  van  verklaring,  die  in  geen  enkel  opzicht  zeker 
zijn  of  den  voorrang  verdienen  boven  andere  mogelijkheden, 
wegens  de  onzekere  grondslagen  waarop  zij  door  den  spreker 
zijn  opgebouwd.  Daarna  worden  nog  enkele  opmerkingen  en 
bezwaren  ie  berde  gebracht  door  de  beeren  van  Leeuwen, 
Naber,  Woltjer  en  den  Voorzitter,  die  alle  en  in  't  bijzonder 
de  bezwaren  van  den  heer  Uhlenbeck  door  den  spreker  uit- 
voerig worden  beantwoord.   ' 

Bij  de  rondvraag  biedt  Prof.  Block  aan  voor  de  bibliotheek 
het  6®  deel  van  zijn  Geschiedenis  des  Nederlandschen  Volks 
en  Prof.  Heymans  zijn  Einführung  in  die  Metaphysik. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


BIJDRAGE  TOT  DE  ETYMOLOGIE  VAN  EENIGE 
LATIJNSCHE  WOORDEN 

DOOK 

J«  8.  SPEYER. 


Een  wetenschappelijk  onderzoek  naar  den  oorsprong  van 
eenig  woord  is  noodzakelijk  gebonden  aan  tweeërlei  methode, 
de  historische  en  de  vergelijkende.  Maar  het  is  niet  nood- 
zakelijk dat  in  elk  bijzonder  geval  dit  onderzoek  van  beide 
methoden  een  even  groot  gebruik  maakt.  Welke  van  de  twee 
op  den  voorgrond  behoort  te  treden,  hangt  af  van  het  object, 
zoowel  als  van  het  doel  der  naspeuring.  Wanneer  het  karakter 
van  het  onderzoek  bijna  uitsluitend  of  altans  in  hoofdzaak 
taalvergelijkend  moet  wezen,  dan  leent  zich  de  uiteenzetting 
van  de  gronden  waarop  men  tot  eene  uitkomst  gekomen  is 
niet  altijd  tot  eene  voordracht  in  een  kring  als  deze.  Bij  de 
vergelijking  bijvoorbeeld  van  soortgelijke  of  verwante  verschijn- 
selen en  vormen  in  verschillende  Indogermaansche  taaltakken 
gaat  men  natuurlijk  uit  van  wat  bij  den  huidigen  stand  der 
Indogermanistiek  algemeen  erkend  wordt.  Men  onderstelt  in 
zijn  betoog  bekendheid  met  een  aantal  vaststaande  feiten  van 
klankovereenstemming  en  klankparallelisme,  met  de  werking 
van  de  zoogenaamde  klankwetten,  zoo  algemeene  als  bijzon- 
dere, altemaal  zaken  die  in  ieder  bijzonder  geval  niet  opnieuw 
kunnen  worden  uiteengezet.  Ook  maakt  men  gemakshalve 
gebruik  van   verschillende  conventioneele  teekens  en  formules 
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die  zekere  algemeen  aangenomen  waarden  vertegenwoordigen, 
en  die  den  linguist  in  dien  algebraischen  vorm  dezelfde  dien- 
sten bewijzen  als  de  in  letters  en  cijfers  uitgedrukte  chemische 
terminologie  aan  den  scheikundige.  Menige  linguistische  bewijs- 
voering laat  zich  beter  lezen  dan  voorlezen.  Lag  het  onder- 
werp waarvoor  ik  ditmaal  uwe  aandacht  vraag  geheel  in  die 
richting,  ik  zou  mijn  opstel  gaarne  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  u  aanbieden,  maar  het  u  niet  ten  gehoore 
brengen. 

Met  wat  ik  thans  behandelen  ga  is  het  evenwel  zoo  niet  ge- 
steld. Bij  het  nagaan  van  de  etymologie  van  de  betreffende  Latijn- 
sche  woorden  is  taaivergelijking,  het  spreekt  van  zelf,  aange- 
wend, maar  de  bewijsvoering  steunt  voor  een  goed  deÄ  op 
feiten  en  raakt  verschijnselen,  die  zuiver  philologische  studie 
mij  geleerd  heeft.  Ook  was  de  drijfveer  tot  naspeuring  hier 
minder  de  wensch  om  op  te  klimmen  tot  den  oorsprong  van 
de  taalvormen,  dan  wel  de  drang  om  van  de  beteekeuisont- 
wikkeling  dier  woorden  mij  rekenschap  te  geven.  Dit  geeft 
aan  deze  beschouwingen  een  eenigszins  ander  karakter.  Zij  zijn 
niet  zuiver  linguistisch. 

De  woorden  waarover  het  onderzoek  liep  zijn  alle  over- 
oud. In  eene  historische  behandeling  van  den  Latijnschen  taai- 
schat  zullen  zij  nauwelijks  eene  rol  spelen.  Formeel  zijn  zij 
door  alle  eeuwen  onveranderd  gebleven,  en  in  Plautus'  tijd 
vertoonen  zij  vrij  wel  dezelfde  schakeeringen  van  beteekenis  en 
komen  zij  in  nagenoeg  dezelfde  of  analoge  wendingen  voor  als 
later.  Die  van  zulke  woorden  etymologieën  voorslaat ,  of  door 
anderen  voorgestelde  met  nieuwe  gronden  verdedigt ,  moet  terug- 
gaan tot  voorhistorische  tijden.  Hij  kan  slechts  vermoedens 
uiten  en  hypothesen  voordragen.  Dit  mag  op  zichzelf  geen 
reden  wezen  om  ze  onder  zich  te  houden.  Ik  breng  u  overigens 
geen  losse  invallen  van  den  laatsten  tijd,  maar  gissingen 
reeds  voor  jaren  bij  mij  opgerezen,  waarvan  ik  de  publicatie 
door  allerlei  belemmering  gedurig  heb  moeten  uitstellen. 
Van  harte  hoop  ik  dat  mij  uwe  kritiek  niet  moge  gespaard 
worden. 
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1.  oportet. 

Ik  begin  met  oportet,  eea  allergewooust  woord,  maar  waar- 
van niemand  weet  waaraan  het  vast  te  knoopen.  „Oportet 
est  de  formation  obscure/'  zeggen  Bréal  en  Bailly  in  hun 
bekend  Dictionnaire  Etymologique  Latin,  en  zij  voegen  er 
bij:  „on  le  rapproche  ordinairement  de  opus  est^  mais  il  est 
difficile  de  voir,  comment  une  forme  a  pu  sortir  de  rautre." 
Dat  men  tusschen  die  twee  allittereerende  en  in  beteekenis  aau 
elkander  grenzende  uitdrukkingen  gaarne  een  etymologischen 
band  vond,  is  verklaarbaar,  en  het  kan  niet  bevreemden  dat 
men  aan  dat  verlangen  toegaf  in  de  dagen  dat  men  zonder 
wetenschappelijken  grondslag  op  iederen  inval  van  dien  aard 
inging.  De  waarschijnlijkheid  van  verwantschap  is  uiterst 
gering.  Zij  ware  alleen  dan  aannemelijk,  wanneer  verklaring 
gevonden  was  voor  de  rol  die  een  -m*  stam  kan  gespeeld 
hebben  in  de  formatie  van  oportet,  en  daar  dit  -us  onmo- 
gelijk aanwezig  kan  zijn  in  de  lettergreep  por,  zooals  alleen 
een  dilettant-taalgeleerde  als  de  Prager  hoogleeraar  Keiler  kon 
beweren  en  liet  drukken  ^),  zou  dan  nog  bovendien  moeten 
worden  aangetoond,  welk  woord  het  geweest  is  in  verbinding 
waarmede  opiis  zijne  tweede  lettergreep  geheel  of  ten  deele 
verloor. 

Door  anderen  is  gedacht  aan  samenhang  met  opportunus. 
Dezulken  moeten  natuurlijk  beginnen  met  de  gewone  en 
geijkte  afleiding  van  opportunus  te  verwerpen.  Daartoe  be- 
staat op  zich  zelf  hoegenaamd  geene  reden.  Die  verklaring 
ziet  in  opportunus  een  term  opgekomen  in  de  taal  van  het 
zeevolk.  Oh  portujn  beteekeut  ^voor  de  haven,  op  de  ree', 
van  daar  het  adjectief  =  „oh  portum  liggend'^  Pas  dit 
figuurlijk  toe,  en  de  bekende  beteekenis  van  opportunus  vloeit 
daaruit  van  zelf  voort.  Ook  is  het  woord  normaal  gebouwd; 
opportunus  is  van  hetzelfde  type  als  antemeridiaiius ,  Transal- 
pinus,   circumforanem ,   supersuhstanllalis   in  paneni    super  sub- 


*)  Zie  mijn  oordeel  in  het  Tydschrift  Afti«eum,  dl.  I  (1893)  kolom  62  o.  a. 


(  112  ) 

stantialeniy  inet  welke  woorden  Hieronymus  in  de  Vulgaat  het 
iprov  Tov  sTcioù^iov  van  het  Onze  Vader  vertaalt.  Ik  zou  waar- 
lijk niet  weten  wat  naar  vorm  of  beteekenis  tegen  de  van  ouds 
geldende  etymologie   van  opportunua  kan   worden   ingebracht. 
Het  eenige  punt  dat  bedenking  zou  kunnen  geven,  is  de  for- 
matie van  zijn  tegengestelde,  het  adj.  importunw.  Rechtstreeks 
uit  in  en  porius  kan  het  niet  gemaakt  zijn.     Mij  dunkt,  wij 
verklaren  het  het  eenvoudigst  door  het  te  laten  zijn  eene  ver- 
korting van   inopportunuê^).     In    de    omgangstaal   moest  een 
{nopportuniis  met  geaccentueerde  eerste  lettergreep  wel  tot  im- 
portunuê  worden,  even  goed  als  ornare  uit  ordinäre  en  /wa^co 
(de  omroeper  enz.)  uit  ^praedico  of  /orcepê  (tang)  uit  /armi- 
cepê  ontstaan  is;  men  vergelijke  de  accentwerking  die  uit  idem 
et  idem   het  adv.  ideniidem  deed  worden  en  ^coculina  maakte 
tot  cuUna  (keuken). 

Maar  gesteld  eens,  er  bestond  reden  om  de  traditioneele 
analyse  van  opportunus  in  twijfel  te  trekken,  dan  nog  valt 
er  voor  den  samenhang  met  oportet  niet  veel  te  zeggen. 
Dat  het  taalgevoel  van  een  Latijn  sprekend  mensch  beide 
woorden,  die  ook  in  beteekenis  raakpunten  hebben,  lichtelijk 
kan  associëeren,  is  te  begrijpen.  Ook  dat  zij  op  elkander 
kunnen  hebben  ingewerkt.  Het  is  mogelijk,  wat  Lindsay  ^ 
onderstelt,  dat  de  in  het  latere  Latijn  zoo  veel  voorkomende 
spelling  oporiunui  door  die  onwillekeurige  associatie  in  de 
hand  is  gewerkt.  Maar  daarmede  is  het  genetisch  verband 
nog  niet  aangetoond.  Dit  is  reeds  hierom  onaannemelijk, 
omdat  1°.  de  eerste  lettergreep  van  opportunns  (ook  daar  waar 
de  handschriftelijke  overlevering  op  de  spelling  met  éeue  p 
wijst)  bij  dichters  altijd  voor  zwaar  geldt ,  en  wel  van  Plantas 
af  —  zie  b.v.  Curculio  305,  Epidicus  203,  Menaechmi  137  — 
tot  in  zeer  laten  tijd;  eerst  Prudentius  heeft  ze  als  korte 
lettergreep  aangewend;    2°.    omdat  de  adjectiefuitgang   -unu»^ 


*)  Dat  men  later  weer  opnieuw  —  in  boekentaal  —  inopportwau 
heeft  gevormd,  kan  geen  tegenargnment  heeten  tegen  het  hier  uitge- 
sproken vermoeden. 

')    Zie  The  Latin  Language  ^  p.  114. 
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(lie    zoo    goed    past    bij   een    w-stam   als  partus  y  bij  een   met 
oportet  samenhangend  woord  elke  verklaring  trotseert. 

De  gronden,  door  meergemelden  O.  Keiler  tot  staving  van 
dien  genetischen  samenhang  bijgebracht  [Laf-einische  Volks- 
etymologie^  p.  188)  zijn  zoo  weinig  waard,  dat  ik  hierbij  dan 
ook  niet  zou  hebben  stil  gestaan,  ware  het  niet  dat  Stolz  in 
zijne  Historische  Grammatik  der  lat,  Sprache  de  filiatie  van 
oportet  en  oportunus  had  aanvaard,  en  dat  zij  een  jaar  later 
(in  1895)  in  een  zoo  gezaghebbend  tijdschrift  als  de  Indoger- 
manische Forschungen  verdedigd  was.  De  heer  Carl  Weyman 
citeert  daar  (Y,  194)  eene  plaats  uit  Augustinus  en  eene 
uit  Macrobius,  om  als  bewijs  \a  dienen  dat  zelfs  deze  late 
auteurs  zich  „des  Zusammenhanges  zwischen  oportunus  und 
oportet  wohlbewusst"  zijn  geweest.  Met  meer  recht  zou  men 
uit  die  plaatsen  het  tegendeel  mogen  afleiden.  Als  Augusti- 
nus b.v.  schrijft:  oportuno  tempore ^  quo  ipse  [ni.  Jezus]  sciebat 
oportere  fieri,  homo  foetus  est^  dan  maakt  hij  eene  woord- 
speling. Het  effect  van  zulk  eene  paronomasie  is,  evenals  bij 
het  eindrijm,  te  grooter,  naarmate  het  minder  verwacht  en 
dus  verrassender  is.  Van  een  zoo  groot  stilist,  als  Augustinus, 
mag  men  daarom,  zou  men  zoo  zeggen,  eerder  onderstellen 
dat  hij  de  twee  woorden  die  hij  hier  spelenderwijze  samen- 
koppelt,  niet  als  etymologisch  verwant  beschouwde. 

Over  andere  proeven  van  etymologie  met  betrekking  tot 
oportet^  voor  zooverre  ik  er  kennis  van  draag,  kan  ik  wei- 
nig gunstiger  oordeelen.  Bréal  werpt  in  de  boven  aange- 
haalde plaats  van  zijn  Dictionnaire  de  mogelijkheid  op  van 
een  samenhang  met  portio  en  pars;  de  o  van  de  eerste  syllabe 
zou  het  overblijfsel  zijn  van  de  praefix  ob.  Hij  vergelijkt 
dperio  'bedekken'  =  ob-perio.  Dit  voorbeeld  ter  vergelijking 
is  niet  gelukkig  gekozen.  Ik  kom  er  straks  op  terug.  Beter 
zou  hier  vergeleken  worden  Ömitt-o,  Het  komt  in  het  Latijn 
meer  voor  dat,  wanneer  de  antepaenultima  en  paenultima  beide 
zware  lettergrepen  zijn ,  de  eerstgenoemde  licht  gemaakt  wordt 
door  verkorting  hetzij  van  de  vocaal,  als  mölestus  i.  pi.  v. 
^mölestus  van   môles,  hetzij   van  de  consonant,  zooals  canalis 
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van  canna.  Maar  ook  toegegeven  dat  in  de  eerste  lettergreep 
van  oportet  de  praefix  ob  kan  steken,  dan  is  daarmede  de 
rest  van  het  woord  nog  niet  verklaard.  Bréal  heeft  verzuimd 
aan  te  geven  hoe  hij  zich  voorstelt  dat  een  met  parM  eu 
portio  verwant  verbum  zou  kunnen  uitgaan  op  -portere.  Ver- 
der^ zooals  liij  ous  impersonale  in  zijne  samenstellende  deelen 
oplost,  zou  men  verwachten  dat  hij  als  grondbeteekenis  aan- 
nam „het  komt  op  iemands  portie,  het  komt  iemand  toe'', 
vandaar  „het  betaamt,  enz.";  maar  hij  gaat  uit  van  de  grond- 
beteekenis  „il  importe,  il  est  avantageux'',  waarin  hij,  mijns 
bedunkens,  op  zich  zelf  volkomen  gelijk  heeft.  Daarmede 
verzwakt  hij  echter  zijne  onderstelling  omtrent  de  etymologie 
van  oportet,  waarvoor  wel  beschouwd  geen  enkel  steekhoudend 
argument  is  bijgebracht*). 

Nog  twee  andere  pogingen  tot  verklaring  zijn  te  vermelden. 
In  beide  wordt  eveneens  het  praefix  ob-  als  eerste  lid  aange- 
nomen. Iemand  —  ik  herinner  mij  niet  meer  wie  of  waar  — 
zoekt  het  tweede  lid  in  een  hypothetisch  verbum  *hortère,  dat 
verwant  zou  wezen  met  het  Umbrische  passief  3'  p.  praes. 
herter,  in  beteekenis  =  lat.  oportet  (volgens  Bücheler)  of  =  lat. 
placet  (volgens  Bréal),  een  ander  (Meillet  in  de  Mémoires  de 
la  Société  de  Lmguistique ,  IX  56)  brengt  schoorvoetend  en 
in  een  nootje  de  gissing  te  voorschijn  dat  het  tweede  lid  zou 
behooren  aan  een  ander,  insgelijks  verdwenen  verbum ,  nl.  *ryr- 
tèrcy  dat  tot  vort^re  (klassiek  vertere)  in  dezelfde  betrekking 
zou  gestaan  hebben  als  pendère  staat  tot  pendëre.  Beide  ver- 
nuftige onderstellingen,  maar  die  afstuiten  op  de  onmogelijk- 
heid van  het  verklaren  der  verandering  van  de  consonant  b  in 
de  verbindingen  obh-  en  ohv-. 

Daar  omtrent  dit  punt  bij  de  Latinisten  eene  onklare  voor- 
stelling schijnt  te  heerschen ,  wensch  ik  in  dit  verband  hierbij 
even    stil    te    staan.     Oh,    zoowel    als    ab   en   sub,,    is  in  het 


*)  Uit  Afem.  de  la  Soc.  de  Lingu.^  XIII,  103,  n.  4  zou  men  mogen 
afleiden  dat  Bréal  zgne  gissing  omtrent  oportet  =  ob  +  een  met  portio 
verwant  woord  thans  heeft  laten  varen. 
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Latijn  de  voortzetter  van  eene  onbuigbare  Idg.  partikel,  die 
oorspronkelijk  tweelettergrepig  geweest  is.  Aan  öo,  ob,  sub 
beantwoorden  in  het  Grieksch  xttó,  èiriy  vtó.  Deze  vormen, 
die  veel  dichter  staan  bij  den  proethnischen  toestand  dan  de 
Latijnsche,  hebben  de  oorspronkelijke  eindvocaal  die  in  het 
Latijn  afgevallen  is,  en  overal  p,  waar  men  in  het  Latijneene 
b  schrijft.  Die  verandering  van  tennis  in  media  is  jonger  dan 
de  verdwijning  van  de  eindvocaal.  Li  werkelijkheid  is  zij  niet 
zoo  dikwijls  voorgekomen,  als  uit  het  schrift  schijnt  te  blij- 
ken. De  geijkte  orthographie  schrijft  ab,  ob,  sub  altijd  met 
b,  ook  dan,  wanneer  men  p  sprak,  zooals  bij  abstinere ,  ob 
pairiam  mort,  subtemen.  Maar  in  de  meeste  gevallen  heeft 
men  ook  inderdaad  b,  nietje,  doen  hooren,  want  niet  alleen 
v6ór  alle  stemhebbende  consonanten  (b.v.  abducere^  objnrgare, 
mtfjmitteré)  sprak  men  de  oorspronkelijke  tennis  als  eene  media 
uit,  maar  ook  vórfr  vocalen.  Men  zeide  abillo^  niet  apillo; 
obiram;  abkomme  —  een  gevolg  hiervan  dat  de  praepositie 
proclitisch  was.  Het  overwicht  van  de  uitspraak  met  de  media 
b  bracht  de  menschen  er  toe  om  abj  ob,  sub  regelmatig  met 
b  te  schrijven,  al  ontbreekt  het  natuurlijk  niet  aan  vrij  wat 
gevallen  waarin  steenhouwers  en  librarii,  bewust  of  onbewust, 
in  plaats  van  de  geijkte  schoolorthographie  phonetisch  schrij- 
vend de  p  zetten,  waar  hun  oor  die  waarnam.  Doch  om 
die  orthographie  —  op  zich  zelf  eene  zaak  van  luttel  belang  — 
verder  te  laten  rusten,  in  drie  gevallen  is  de  oorspronkelijke 
p  bewaard  gebleven,  vooreerst  in  het  adj.  supinus,  dan  in  de 
twee  verba  aperire  (openen)  en  operire  (bedekken).  Alle  drie 
woorden  moeten  opklimmen  tot  den  tijd  dat  de  drie  praepo- 
sities  nog  tweelettergrepig  waren;  supintis  is  een  directe  aflei- 
ding van  *supo  (of  reeds  *8upe)  =  sub;  aperire  en  operire  be- 
vatten als  tweede  element  een  verdwenen  verbum  ^verio  ^), 
door  uitvalling  van  de  ev  achter  de/?  werd  ^apeverio^  *opeverio 
tot  aperio,  operio.  Deze  verklaring  is  in  overeenstemming  met 
een  allerbekendst  verschijnsel  in  het  Latijn,  en  zóó  alleen  lijkt 


*)  Zie  b.v.  Lindsay,  t.  a.  p. 
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mij  deze  door  vele  Latinisten  verdedigde  etymologie  van  aperic 
en  operio  aannemelijk.  Ik  begrijp  niet^  hoe  de  voorstandeis 
van  die  afleiding  kunnen  uitgaan  van  *apverio,  *opverio  met 
eenlettergrepig  praefix.  En  toch  doen  zij  dit,  waarbij  zij 
over  het  hoofd  zien  dat  in  het  Latijn  de  consonant  van  tib,  ob, 
sub  zoo  maar  niet  afvallen  kan.  Uit  ^apverio,  ^opverio  kon  met 
geen  mogelijkheid  iets  anders  voortkomen  dan  *abverio,  *obverio. 

Met  dat  al  is  Meillet  liet  dichtst  bij  de  waarheid  geweest. 
Want,  om  tot  oportet  terug  te  keeren,  ik  verklaar  het  woord 
als  ontstaan  uit  opi  voriet,  den  datief  van  0p9  met  het  futu- 
rum van  verto.  Opi  vortet,  in  de  bet.  ^zal  tot  zegen  — ,  tot 
voordeel  strekken,  zal  ten  goede  komen',  in  verbinding  met 
een  infinitief  gaat  als  van  zelf  over  in  de  beteekenis:  het  is 
dienstig,  noodig,  betamelijk,  behoorlijk;  het  moet.  Zie  hier 
een  paar  Plautus-plaatsen  waar  men  de  grondbeteekenis  nog 
duidelijk  ziet  doorschemeren.  Een  slaaf,  die  het  hart  op  de 
rechte  plaats  heeft,  zegt  Messenio  in  de  Menaechmi  (vs.  970), 
handelt  in  zijn  eigen  belang  als  hij  meer  denkt  om  zijn  rog 
dan  zijn  keelgat,  om  zijn  beenen  dan  zijn  buik.  Tergum  quam 
gulam ,  crura  quam  ventrem  oportet  jpotiora  esse  quoi  cor  modeste 
situfnst.  In  de  Bacchides  van  denzelfden  comicus  zegt  een 
slaaf,  als  zijn  meester  hem  gaat  uithooren  (vs.  790),  ter  zijde: 
'het  zal  beter  zijn  dat  ik  nu  niets  weet;  ik  heb  alles  ver- 
geten' :  nil  jam  me  oportet  scire:  oblitus  sum  omnia. 

Bij  een  zoo  gewilde  uitdrukking  als  dit  opi  vortet  moet 
geweest  zijn,  is  de  verkorting  tot  oportet  in  de  taal  van 
het  dagelijksche  leven  juist  iets  wat  men,  bij  de  bekende  neiging 
van  het  Latijn  om  inter vocalisch  v  te  onderdrukken,  a  priori 
zou  verwachten.  Zoo  is  reeds  zeer  vroeg  si  vullis  in  snelle 
uitspraak  tot  suUis  geworden;  obliscor  sprak  men  naast  obli- 
üiscor,  citas  naast  ei  vi  f  as,  res  difia  naast  res  divina^  controrsia  ^) 
enz.  enz.  ylvunculus  komt  in  de  Plautijnsche  taal,  die  dichter 
bij  het  werkelijk  gesproken  Latijn  staat,  dan  bijna  eenig  ander 


•"^  Zie  bv.  Plautus  Mercator  846  ctlaleni^  Meuaechmi  592  controrsia, 
Epidicus  316  rem  dinam.  Het  metrum  bewysthierde  verkorte  uitspraak. 
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litterair   document  uit  de  klassieke  oudheid,  vele  malen  voor 
als  een  drielettergrepig  woord. 

Het  verschil  tusschen  de  vergeleken  gevallen  en  dat  waarin 
opi  vorfet  tot  oportet  is  geworden,  is  hierin  gelegen  dat  in 
ons  geval  de  volle  vorm  geheel  en  al  verdwenen  is.  De  reden 
van  die  verdwijning  ligt  voor  de  hand.  Het  veel  gebruikte 
oportet  had  een  beteekenisinhoud  verkregen,  die  vrij  ver  af- 
week van  den  alleroudsten.  Men  vergat  zoodoende  den  oor- 
sprong, zag  oportet  voor  een  praesens  aan,  ging  het  door- 
conjugeereu  in  imperfectum,  futurum  enz.,  natuurlijk  naar 
het  model  van  de  verba  van  de  £**  conjugatie,  maakte  er 
dusdoende  een  perf.  oportuit  en  een  infinitief  oportère  bij. 
Zulk  een  scheppingsproces  langs  den  weg  der  analogie  ver- 
eischt  niet  zoo  heel  veel  tijd.  Een  paar  geslachten  zijn  daar- 
toe voldoende.  Toen  het  Latijn  eene  litteratuurtaai  werd,  was 
het  nieuwe  werkwoord  reeds  lang  kant  en  klaar,  al  gaat  het 
niet  aan,  wat  reeds  K.  O.  Muller  inzag,  in  eene  oude,  aan 
koning  Numa  toegeschreven  lex  regia,  de  oudste  bewijsplaats 
voor  oportet  te  zoeken  (zie  Festus  s.  v.  occisum  in  Mül- 
lers uitg.  p.  178).  Keeds  bij  Plautus  bezit  oportet  al  de 
schakeeringen  van  beteekenis,  die  het  in  de  klassieke  Latini- 
teit  vertoont,  en  bovendien  nog  eene ,  die  als  laatste  uitlooper 
mag  gelden  van  de  beteekenisontwikkeling ,  zooals  ik  ze  mij 
voorstel.  Omdat  die  in  de  lexica  niet  geheel  naar  behooren 
vermeld  wordt,  ga  ik  er  hier  nader  op  in.  Meermalen  vindt 
men  in  Plautijnsche  stukken  oportet  in  den  zin  van  ons 
'moeten'  bij  het  trekken  van  eene  conclusie.  Gistell.  717  hanc 
scire  oportet  filia  tua  uhi  sit^  sujna  ut  dicit  bçteekent  „te  oor- 
deelen  naar  de  kenteekenen,  die  zij  opgeeft,  moet  zij  weten 
waar  uwe  dochter  is/'  hier  is  'moet  zij  weten'  zooveel  als 
'is  het  rationeel  dat  zij  weet'.  Bacch.  552  roept  Pistoclerus 
uit,  nadat  Mnesilochus  hem  een  gemeenen  streek  van  een 
quasi- vriend  verteld  heeft:  improhum  istum.  esse  oportet  homi- 
^nem^  'die  vriend  van  jou  moet  dan  wel  een  slechte  kerel  zijn'  "). 

O     Vgl.    nog    Amphitryo    738.    1031,   Asinaria  465,   Captivi   283, 
Menaechmi  608.  Facciolati  geeft  de  concludeerende  beteekenis  van  o^jor- 
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Doordat  Lachmann  op  eene  plaats  van  Lucretius  (I,  77  b) 
die  beteekenis  miskende,  wilde  hij  daar  noodeloos  oporUt  in 
necesse  est  veranderen.  Ik  durf  niet  zeggen  of  dat  gevolgtrek- 
kende  oportet  in  het  klassieke  Latijn  en  later  aangetroffen 
wordt.  Talrijk  kunnen  de  voorbeelden  van  zulk  een  gebruik 
moeilijk  wezen ,  anders  zou  dat  wel  de  aandacht  der  lexicografen 
getrokken  hebben. 

De  constructie  van  oportet  levert  geen  bezwaar  op  tegen 
de  voorgestelde  genesis.  Integendeel.  Bij  een  woord,  ontstaan 
uit  opi  vortet,  is  een  infinitief  de  natuurlijke  aanvulling. 
Het  oudere  Latijn  kent  dan  ook  geen  andere  verbindingen  van 
het  als  impersonale  gevoelde  oportet  dan  met  infinitief  of  met 
participium  +  zoo  noodig,  een  subjectsaccusatief;  laatstge- 
meld  type:  participium  (plus  accus.)  is,  gelijk  men  weet,  de 
voortzetting  van  een  oudere  constructie  met  het  supinum,  dus 
al  weder  een  infinitief.  De  bloote  conjunctief  bij  oportet  is 
van  jongeren  datum,  waarschijnlijk  in  den  Ciceroniaauschen 
tijd ,  naar  analogie  van  licet  en  necesse  est ,  opgekomen.  Cicero 
zelf   gebruikt   het   type  facias  oportet  herhaaldelijk. 

2.  utor. 

Omtrent  de  etymologie  van  utor  kom  ik,  in  hoofdzaak 
altans,  niet  met  iets  nieuws  aan.  Het  is  mij  gebleken  dat 
die  welke  ik  sedert  jaren  pleeg  te  geven  reeds  door  anderen 
gevonden  is.  Maar  afgezien  hiervan  dat  qai  ante  me  mea 
dixerunt  de  zaak  meer  in  het  voorbijgaan  behandeld  hebben, 
heeft  wat  ik  hier  in  het  midden  ga  brengen  genoeg  zelfstan- 
digs om  de  volgende  uiteenzetting  te  wettigen. 

Het  is  van  algemeene  bekendheid  dat  de  û  van  ütor,  even- 
als die  van  cüra,  ünus,  lüdus,  mûrus,  münire,  pünire  enz. 
gemonophthongiseerd  is  uit  de  diphthong  oe^  gelijk  aan 
ouder  oi.  De  inscripties  van  de  republiek  wijzen  dit  uit.  Het 
valt    mitsdien    niet    moeilijk  den  vorm  aan  te  wijzen,  waarin 

tet  op,  maar  geeft  geen  enkel  voorbeeld  uit  den  Giceroniaanschen  tjjd 
of  later;  Georges  gaat  ze  stilzwygend  voorby .  Zie  nog  hierachter  bldz.  138. 
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wij  mogen  verwachten  de  verwanten  van  ufor  in  andere  Idg. 
talen  aan  te  treffen.  Yoor  het  Grieksch  komt  allereerst  in 
aanmerking  het  Homerische,  ook  door  latere  poëten  gebezigde 
woord  oho4  *lot'.  Volgens  eene  opgave  in  Ebeling's  Lexicon 
Homericum  zou  Lobeck  in  eene  aanteekening  op  eene  plaats 
van  Sophocles  (Ajax  806),  waar  rxvlpoç  s^oioç  jcxxri  staat  in 
denzelfden  zin  als  het  Homerische  scxkov  ohov  o^éaSrat^  het 
vermoeden  hebben  uitgesproken  dat  oJroç  oorspronkelijk  moet 
hebben  beteekend  ^gang*.  Maar  in  zijne  editie  van  den  Ajax 
van  1835  heb  ik  die  niet  gevonden,  en  moet  dus  in  het  mid- 
den laten  of  reeds  voordat  de  uitkomsten  van  de  taaivergelij- 
king in  die  richting  stuurden,  door  een  volbloed  classicus  het 
begrip  ^gaan'  in  oJroç  gezocht  is.  Yoorzoo verre  ik  weet,'  is 
Georg  Curtius,  in  zijne  Grundzüge  der  griech.  Eiymologie'y  de 
eerste  die  oiToq  —  en  bovendien  nog  oiyLoq  (weg),  oiy^vi  (wijze, 
lied)  —  brengt  tot  den  Idg.  wortel  t,  sterk  ei  en  oi^  die 
„gaan"  beteekent.  Formeel  staat  niets  aan  die  equatie  in 
den  weg,  ohoq  staat  tot  het  praesens  fljC*/,  als  xo/rj^  tot  het 
praesens  Keïflxi,  Brugmann  heeft  ze  in  zijn  Grundriss  gere- 
gistreerd. 

Ook  de  be teekeniso  vergang  strookt  met  waartoe  wij  uit  den 
vorm  zouden  mogen  besluiten .  „Iemands  lot"  is  de  samen- 
vatting van  hoe  het  met  hem  gaat,  wat  er  met  hem  voorgaat, 
hoe  het  met  hem  afloopt.  Aan  woorden,  die  van  verba  van 
gaan  gevormd  zijn  en  een  aan  lotgevallen,  lot'  grenzende 
beteekenis  aangenomen  hebben,  is  er  waarlijk  geen  gebrek. 
Men  denke  b.v.  slechts  aan  skt.  gati,  lat.  eventus,  het  hgd. 
Vorgang.  Hier  is  het  meer  het  begrip  ^gebeurtenissen'  en  de 
door  die  gebeurtenissen  geschapen  ^toestand',  die  Lage,  dat  op 
den  voorgrond  treedt,  dan  dat  van  een  toebedeeld  of  voorbe- 
schikt lot,  das  Schicksal  Welnu,  ook  in  de  Homerusplaatsen 
w^aar  ohoç  voorkomt,  trof  het  mij  te  ontwaren  dat  dit  ab- 
stractum zich  overal  goed  door  ^gebeurtenissen'  of  'toestand' 
laat  weergeven,  en  het  niet  noodig  is  het  met  de  antieke 
scholiasten  en  de  lexicografen  gelijk  te  stellen  met  fiépoq. 
Al    vroeg    moet  het    vooral   in  malam   partem  gebruikt  zijn; 
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de  verbinding  Kxjchv  oïrov  (accus.)  is  bij  Homeras  de  meest 
gewone,  en  waar  de  treurigheid  van  den  toestand  niet  uit 
KaKoç  blijkt,  komt  die  op  andere  wijze  uit  den  samenhang 
voor  den  dag.  Een  goed  denkbeeld  van  den  begripsinhoud 
van  het  Homerische  oïroç  geeft  de  plaats  in  de  Odyssee  (^,  489 
vgg.)>  waar  Odysseus  tot  Demodokos  zegt: 

07<r*  ep^xv  T*  BTTx^óv  TS  Kx)  G77*  ifió'y}j(rxv  'A%«/ö/. 

Hier  beteekent  olrog  de  res  gestae,  de  %its  et  gestes'  van  de 
Grieksche  ridders  voor  Troje,  en  de  dichter  zal  dien  term 
gekozen  hebben  omdat  het  ttx^sTv  en  het  fioyyjtrxt  een  zoo 
overheerschend  deel  van  die  ïpyx  uitmaakt. 

Om  die  reden  behoef  ik  alleen  volledigheidshalve  te  ver- 
melden dat  Bezzenberger  (in  zijne  Beiträge,  TV,  223)  in 
1878  oJrog  terugbracht  tot  een  onderstelden  wortel  oit,  die 
ook  in  xJ<rx  aanwezig  zou  moeten  zijn.  Blijkbaar  ging  hij  uit 
van  de  voetstoots  aangenomen  beteekenis  „toebeschikt  lot"'. 
Vreemder  mag  het  heeten  dat  een  goede  vijftien-jaar  later  een 
zoo  nauwgezet  man  als  Lindsay  die  verkeerde  afleiding  overnam  '). 

Dat  zij  verkeerd  is,  behoeft  thans  niet  nader  te  worden 
aangetoond.  Maar  Bezzenberger  schijnt  de  eerste  geweest  te 
zijn,  die  ook  verband  onderstelde  tusschen  oJroç  en  nf^r. 
Later  heeft  Danielsson  in  Pauli's  Altitalische  Studien  (HI, 
198)  eveneens  verwantschap  van  die  twee  aangenomen,  maar 
beide  afgeleid  van  den  wortel  i  'gaan'*  wat  Curtius,  zooals 
wij  zagen,  reeds  vroeger  ten  opzichte  van  oïroç  had  geleerd. 
Ook  aan  deze  aanvulling  van  Curtius'  etymologie  van  dit 
Grieksche  woord  heeft  Brugraann  in  zijn  Grundriss  eene  plaats 
gegeven  (zie  aldaar  II,  1042). 

Is  dit  alles  juist  beoordeeld ,  dan  heeft  de  beteekeniswijzi- 
ging  in  Italië  een  anderen  weg  gevolgd  dan  in  Griekenland. 
Gegeven  is  van  ütor  de  beteekenis  ^gebruiken',  en  van  het 
bijbehoorende  adj.  üfilis  is  de  bet.  „nuttig"  natuurlijk  eerst 
secundair;  oorspronkelijk  was  het  =  „bruikbaar".  Hoe  hebben 

8)     Zie  zijn  Lat.  Lingu.,  p.  247  §  39. 
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wij  ons  nu  voor  te  stellen  dat  van  een  wortel  woord  dat  een 
gaan,  eene  beweging  uitdrukt,  de  een  of  andere  afleiding 
het  vaste  emplooi  gekregen  heeft  om  het  begrip  ,,gebruiken" 
te  kennen  te  geven?  De  ablatief constructie  bij  utor  wijst  ons 
hier  den  weg.  Zij  laat  zich  niet,  zooals  die  bij  fruor  en 
fungoT  als  een  Idg.  erfstuk  aantoonen ,  noch  zooals  bij  'poiioT 
en  vescor  rechtstreeks  langs  logischen  weg  verklaren.  Gaan  wij 
uit  van  een  werkwoord  van  beweging ,  dan  hebben  wij  in  uior 
amico  de  voorstelling  van  een  „gaan  met",  een  „op-  en 
neergaan  met",  omgang  met  een  vriend;  qui  utiiur  gladio 
gaat  om  met  een  zwaard,  gebruikt  het. 

Daarenboven,  die  beteekenisontwikkeling  heeft  parallellen. 
Het  oudste  Indische  dialect  dat  wij  kennen,  de  taal  der 
Wedische  offerliederen,  bezit  een  substantief  dat  eveneens  tot 
den  Idg.  wortel  i,  ^i,  oi  behoort,  en  dat  nu  eens  „gang, 
loop,  beweging"  beteekent,  dan  weder  „manier,  gewoonte, 
gebruik."  Omtrent  de  verklaring  van  dat  woord  eva  in  die 
Wedaplaatsen  bestaat  geen  twijfel;  de  Europeesche  geleerden 
en  Sayaija  stemmen  hier  overeen.  Behoudens  een  voor  de  zaak 
zelve  niet  essentieel  verschil  ten  opzichte  van  de  consonant 
van  het  suf&x,  is  dit  éva  naar  vorm,  accent  en  beteekenis  de 
tegenhanger  van  het  Gr.  oïroç.  En  wanneer  het  waar  is,  wat 
Fick  beweert  en  Kluge  in  zijn  Etym,  Wörterb,  der  deuUcJien 
Sprache  als  mogelijk  onderstelt,  dat  het  Oudsaks.  /0,  ohd. 
éwa,  vgl.  hgd.  Ehe^  met  dat  Wedische  eva  nagenoeg  samen- 
vallen, dan  moet  de  richting,  die  de  beteekenis  van  dat 
woord  heeft  gevolgd  en  die  van  „gang"  en  „loop"  door 
„beloop*"  en  „trant"  naar  „gewoonte"  en  „gebruik"  voert, 
hier  al  in  proethnischen  tijd  zijn  ingeslagen.  Ik  zelf  ben 
geneigd  dat  aan  te  nemen.  Want  er  is  nog  een  ander  Ger- 
maansch  woord,  dat  hier  ter  vergelijking  in  aanmerking  zou 
mogen  komen.  Ons  woord  eed,  in  de  verschillende  Germaan- 
sche  talen  mutatis  mutandis  aanwezig,  stemt  volkomen  overeen 
niet  met  éva,  maar  met  oÏtoç.  Dat  het  accent  ook  in  het 
Oergermaansch  op  de  eerste  syllabe  viel,  bewijst  de  ih  van 
got.    aißs   en   eng.  oath\  dat  ai  uit  oi  ontstaan  is,  volgt  uit 
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de  vergelijking  met  het  Oudiersche  oeth  (eed);  het  gramma- 
ticale geslacht  is  hetzelfde.  Alleen  de  beteekenis  verschilt. 
Maar  deze  knoopt  weder  aan  aan  die  van  ohd.  éwa  en  wed. 
éva.  Is  dit  zoo^  dan  is  de  bekende  beteekenis  die  het 
woord  eed  sinds  menschenheugenis  in  de  Germaansche  taal- 
familie heeft,  af  te  leiden  uit  eene  oudere,  nl.  die  van 
„eedsformulier",  en  deze  moet  weder  uitgegaan  zijn  van  de 
algemeenere  „herkomstige  manier,  juiste  vorm,  ritus,  trant". 
Yoor  zooverre  ik  het  kan  beoordeelen,  staan  de  historische 
feiten,  die  de  lexicografie  te  boek  heeft  gesteld,  aan  dien 
hypothetischen  beteekenisovergang  niet  in  den  weg. 

Het  zou  te  ver  voeren,  om  van  andere  woordfamilies  dan 
de  wortel  i  en  zijne  afleidingen  parallellen  bij  te  brengen.  Ik 
wijs  alleen  in  het  voorbijgaan  op  het  Oudindische  woord  fU. 

Tot  hiertoe  heb  ik  opgenoemd  wat  de  gegeven  etymologie 
van  utor  kan  ondersteunen,  nu  kom  ik  met  een  bezwaar,  en 
wel  een  dat  niet  gering  te  schatten  is,  al  vind  ik  het  bij 
Curtius  en  Brugmann  niet  vermeld.  Door  ütor  met  crrs^, 
het  werkwoord  met  het  nomen  in  verband  te  brengen,  moet 
men  een  van  de  twee,  óf  aannemen  dat  het  Lat.  verbum  van 
een  met  qItoc  overeenkomstig  hypothetisch  substantief  ^oetuê, 
een  synoniem  ongeveer  en  verwant  van  iter  en  itiner,  is 
gevormd,  óf  dat  ütor  geen  denominatief  is,  maar  rechtstreeks 
van  den  wortel  moet  worden  afgeleid.  In  het  laatste  geval 
hebben  wij  te  doen  met  een  zoogenaamd  uitgebreiden  wortel, 
het  Wurzeldeterminativ  zou  dan  zijn  /,  zooals  bij  neeio  en 
pleet  o  ^  maar  men  zou  dan  een  ander  vocalisme  verwachten: 
^eitor,  niet  oitor.  Is  oitor  echter  een  denominatief,  hoe 
komt  het  dan  tot  de  derde  conjugatie  te  behooren?  *oiian 
zou  men  moeten  verwachten,  of  *oUiri,  niet  oiü.  Dit  be- 
zwaar ontneemt  aan  de  bewijsvoering  haar  klemmende  kracht, 
maar  weegt  mijns  inziens  niet  op  tegen  al  hetgeen  overigens 
is  in  het  midden  gebracht.  Ik  geloof  niet  dat  oitor  een 
wortelwerkwoord  is,  ik  houd  het  voor  de  afleiding  van  een 
nomen.  Op  zichzelf  is  het  zeer  goed  mogelijk  dat  het  voor- 
historische Latijn  zulke  denomiuativa,  die  uiterlijk  het  aanzien 
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hebben  van  wortelverba,  kon  vormen  evengoed  als  het  San- 
skrit dat  doet;  in  tribuere  en  statiiere  bezit  het  historische 
Latijn  analoge  formaties ,  misschien  zelfs  in  /ervére, 

3.  f  lumen  ^  fluvius,  finer  e. 

Bestaat  flümen,  evenals  Jiumen,  uit  een  op  vocaal  uitgaan- 
den  verbaalwortel  -\-  het  suffix  -men^  of  is  voor  de  m  een 
consonant  uitgevallen,  zooals  in  examen,  sublemen?  Men  pleegt 
tegenwoordig  het  laatste  aan  te  nemen  en  laat  fümeu  ont- 
staan uit  ^fotigmen  (=  nog  ouder  ^fleugmen).  De  gutturaal 
is  ook  aanwezig  in  flnxi,  het  adj.  fuxiis^  het  subst.  fluctua. 
Verder  komt  in  een  fragment  van  Li  vins  Andronicus  voor 
confluges  ^).  Het  ontbreken  van  dat  consonantische  element 
in  flnere^  fluo^  fluvius  geeft  geenerlei  moeilijkheid;  fluctus  en 
fluxua  kunnen  tot  fluvius  staan  als  de  nom.  nix  tot  den  gen. 
nivis  ^  als  het  subst.  *frnx  {wslatyqh  frugi^  /ruges^  frugalii) 
en  fructua  tot  fruor^  inf.  f  rui.  Op  grond  van  deze  binnen 
de  grenzen  van  eene  bekende  klankwet  zich  bewegende  wis- 
seling brengt  men  het  verbum  fluere  met  zijne  familie  tot  een 
Idg.   wortel  bhleughy,  blihiigh^y  zwak  bhlugh^. 

Er  is  maar  één  bezwaar.  Zulk  een  wortel  is  nauwelijks 
ergens  anders  te  vinden.  Men  behelpt  zich  met  een  paar 
Grieksche  woorden,  waarin  die  onvindbare  steken  moet,  te 
weten  o/vösJ)Ay|  en  (pXvx.ri'^sç.  Sedert  Brugmann  ze  in  den  eersten 
druk  van  het  eerste  deel  van  zijn  Grundriss  opnam  (§  427  c, 
vgl.  2*  druk,  bldz.  526),  figureeren  zij  als  vaste  voorbeelden  van 
de  vertegenwoordiging  van  dien  wortel  buiten  het  Latijn,  en 
worden  gaarne  met  lat.  fluo  in  tfén  adem  genoemd.  Maar  de 
beslistheid  waarmede,  in  navolging  van  Brugmann,  Per  Pers- 
son,  '®)  en  na  hem  Lindsay  [The  Latin  Language ,  p.  499) 
en  Stolz  [Hist,  Grammatik  der  lat,  Sprache,  p.  252)  met   die 


•)  Zoo  de  betrouwbaarste  overlevering  bij  Nonius  62,  20;  een  paar 
hdss.  hebben  conflugae.  Zie  hierover  o.  a.  Solmsen,  Studien  zur  latei' 
nischen  Lautgeschichte ^  p.  129. 

")  Zie  diens  Studien  zur  Lehre  der  Wurzel  er  Weiterung  und  Wur- 
zelvariation 1891,  bldz.  16  en  elders  (verg.  den  index). 
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equatie  als  een  vaststaand  feit  voor  den  dag  komen ^  is  niet 
gerechtvaardigd.  Yooreerst  beteekent  het  Latijnsche  woord 
*  vloeien,  stroomen';  fluvim^  flumen  is  het  woord  voor  een 
^stroomend  water',  de  beteekenissen  van  de  afgeleide  flueiu4 
en  fluxiis  zijn  uit  het  grondbegrip  ^vloeien,  stroomen'  zonder 
moeite  te  verklaren. . . .  maar  het  Grieksche  ohicp^v^,  g.-vpAvycç 
beteekent  Mronken',  en  (pXvKTileç  is  een  medische  term  om 
^etterblaasjes,  puisten'  en  dergelijken  te  benoemen,  zoo  ook 
0^vKTaivxt,  Ik  weet  wel,  het  verloop  van  beteekenissen  kan 
zeer  zonderlinge  wegen  gaan,  maar  hij  die  woorden  welke,  wat 
hun  begripsinhoud  betreft,  niets  hoegenaamd  met  elkander  te 
maken  hebben  samenbrengt,  moet  toch  eenigszins  rekening 
houden  met  dat  verschil,  moet  altans  trachten  er  rekenschap 
van  te  geven.  Bij  geen  van  de  geleerden,  die  de  een  den 
ander  napratend,  fuere  Woomen''  met  ohó:pAv^  ^dronken'  en 
cphuicriisç  ^blaasjes,  puisten'  combineerden,  vond  ik  een  zweem 
van  poging  tot  verklaring  van  het  groote  verschil  van  betee- 
kenis.  Alleen  misschien  dit,  dat  de  wortel  hhlugh^\  waartoe 
zij  behooren,  eene  zwelling  uitdrukt.  Daarenboven,  Per  Pers- 
son  zag  het  zelf  in,  die  wortel  moet  de  uitgebreidere  vorm 
zijn  van  kortere;  het  bijbehoorende  verbum  luidt  niet  slechts 
(pAü^«  en  (pAyo-ö-«,  maar  ook  cp^vu,  en  die  wortel  bAlu  heet 
weder  ^erweitert'  uit  bàel^^).  Naar  hunne  beteekenis  dus  heb- 
ben de  samengevoegde  Grieksche  en  Latijnsche  woorden  niets 
met  elkander  uit  te  staan,  en  formeel  is  het  zeer  goed  moge- 
lijk dat  de  Latijnsche  gutturaal,  ceteris  affinibus,  onafhankelijk 
is  van  den  Griekschen. 

Er  is  nog  eene  andere  aanleiding  tot  twijfel.  De  Indische 
taaltak  en  de  Grieksche  bezitten  zeer  gebruikelijke  woordgroe- 
pen, onderling  verwant,  om  Moeien,  stroomen'  en 'stroomend 
water'  uit  te  drukken,  woordgroepen  die  het  volmaakte  tegen- 
beeld opleveren  van  de  reeks  fuere,  fluvius^  flumen,  fluctuê. 
In  het  Sanskrit  hebben  wij  een  praesens  *mt;a^>,  in  bet.  =  lat. 


")  Over  den  wortel  hhel  zie  Brugmann's  Grundriss^  II,  964, 
volgens  wien  lat.  flère  en  flös^  alsmede  gr.  ^Aé«  en  ^xvm  daaronder 
zouden  ressorteeren. 
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'fluit^  van  den  wortel  sru,  met  vele  afleidingen  als  «r«tó, 
sroloê  in  de  bet.  'fluvius,  flumen',  enz.,  in  het  Grieksch  péu 
raet  póoi;  en  pevfix,  die  den  sterken  vorm  van  den  wortel  ver- 
toonen,  gelijk  èppuviv^  Trspippvroç,  pvSrfjLÓg  den  zwakken.  Ook 
in  het  Eraansch,  Slavisch  en  Germaansch  vindt  men  allerlei 
leden  van  deze  woordfamilie;  ons  woord  stroom  zelf,  en  het 
in  Slavische  talen  gewone  woord  voor  ^eiland'  ostrov  [letter- 
lijk =  xfJiCpippvToç]  mogen  als  voorbeelden  dienen.  Alleen  in  den 
Italischen  taaltak  heeft  men  geen  spoor  er  van  terugge- 
vonden. 

Het  ligt  voor  de  hand  om  zich  hier  af  te  vragen:  heeft 
men  soms  in  fluere  met  toebehooren  de  representanten  te  zien 
van  den  Idg.  wortel  sru,  sreu?  Men  zal  zich  dat  zeker  ook 
afgevraagd  hebben,  maar  is  voor  de  identificatie  teruggedeinsd, 
omdat  men  den  overgang  van  r  in  ^  hier  niet  wist  te  ver- 
klaren. Aan  idg.  sreveti  kan  beantwoorden  een  Lat.  verbum 
^fruit^  ontstaan  uit  ^frovit,  desgelijks  behoort  men  te  ver- 
wachten ^fruviua  en  ^ f  rumen.  Wat  men  feitelijk  aantreft: 
fluit' i^  ontstaan  uit  flovity  fluvius^  flumen ^  strijdt  met  de  theorie. 
Daarom  wordt  fluere  met  zijne  familie  zorgvuldig  van  de, 
behoudens  die  ly  in  vorm  en  beteekenis  naast  aangrenzende 
afstammelingen  van  den  Idg.  wortel  sru  gescheiden  gehouden. 
Is  dit  eene  goede  beslissing? 

Overgang  van  r  tot  l  of  omgekeerd  is  geen  ongewoon  ver- 
schijnsel; evenwel,  waar  ze  voorkomt,  kan  men  doorgaans  de 
voorwaarden  of  omstandigheden  aanwijzen,  onder  welke  zulke 
overgang  plaats  had.  Afgescheiden  van  die  naar  plaats  en  tijd 
verschillend  inwerkende  factoren,  zijn  de  beide  liquidae  in  de 
Europeesche  leden  van  onzen  taaistam,  alsook  in  het  Arme- 
nisch, standvastig;  zij  gaan  niet  in  elkaar  over.  Een  ^ wortel 
heeft  daar  overal  / ,  een  r-wortel  overal  r.  En  in  het  geval 
van  flovity  fluit  kan  men  geen  voorwaarden  of  omstandig- 
heden ontdekken  die  recht  zouden  geven  juist  hier  een  over- 
gang van  r  tot  l  aan  te  nemen.  Een  zwaarwichtig  argument. 
Maar  is  het  afdoende? 

Wij    hebben    te    kiezen    tusschen  eene  etymologie    die   zoo 
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evident  schijnt,  dat  zij  algemeen  zou  zijn  aangenomen,  ware 
er  niet  eene  abnormale  klankwijziging  in  het  spel,  en  eene 
die  formeel  onberispelijk,  voor  het  gezond  verstand  uiterst 
onwaarschijnlijk  en  gezocht  moet  heeten.  Voor  mij  is  de  keu5 
niet  twijfelachtig.  Ik  zou  kunnen  herinneren  aan  het  frag- 
mentarische van  de  gegevens  die  ons  voor  de  beoordeeling  van 
de  geschiedenis  van  de  klank  verbindingen  uit  een  zoo  ver 
achter  ons  liggend  tijdperk  ten  dienste  staan,  waardoor  het 
zeer  goed  mogelijk  is  dat  de  overgang  van  r  in  /  hier  om 
onbekende  reden  werkelijk  plaats  heeft  gehad,  zonder  dat  wij 
in  de  gelegenheid  zijn  die  reden  te  weten  te  komen.  Ik  zou 
kunnen  wijzen  op  een  geval  als  van  de  Grieksche  woorden 
ßpecpog  en  ie^^Cpvg  die,  ondanks  de  onverklaarbare  r  in  plaats 
l  in  het  eerste  woord,  toch  kwalijk  van  elkander  gescheiden 
kunnen  worden.  Maar  toch  zou  ik  mijne  overtuiging  omtrent 
de  verwantschap  van  pécc  en  ßm  hier  niet  durven  uitspreken, 
wanneer  ik  niet  tevens  eene  gissing  kon  bijbrengen  die  de 
aanleiding  tot  de  verandering  in  uitspraak  mag  verklaren, 
waardoor  klankwettig  fr  tot  abnormaal  ß  werd. 

Ik  zoek  die  aanleiding  in  de  inwerking  van  een  woord  dat 
in  klank  nabij  kwam  en  naar  zijne  beteekenis  zich  als  van 
zelf  er  mede  zal  geassocieerd  hebben.  Naast  sru  bezit  het 
Indogermaansch  een  wortel  plu  met  verwante  beteekenis.  In 
het  Sanskrit  en  in  het  Grieksch  is  eene  geheele  familie  van 
woorden  voorhanden ,  die  hiertoe  behooren  ;  skt.  pldvate  valt 
formeel  samen  met  gr.  TrXsei  TrKel^  skt.  plavd,  op  accentver- 
schil na  (trouwens  door  verschil  van  beteekenis  volmaakt  ge- 
wettigd) met  gr.  irKÓoq  irXovc;.  In  het  Slavisch  worden  aflei- 
dingen van  dien  wortel  eveneens  aangetrofl^en  ;  desgelijks  in 
het  Gerraaansch,  onze  woorden  vlieten  en  vloed  behooren 
daartoe.  De  wortel  plu  heeft  een  rijkeren  begripsinhoud  dan 
sru.  Vooreerst  kan  hij  als  een  synoniem  er  van  beschouwd 
worden,  want  hij  kan  ^stroomen,  vloeien'  beteekenen.  Maar 
hij  kan  ook  snelle  beweging  in  anderen  zin  uitdrukken;  skt. 
plavaie  vereenigt  de  beteekenis  'op  het  water  drijven^  met 
die  van   'begieten',  van  'zweven'  en  'springen'  (bv.  van  apen 
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gezegd);   in   het  Grieksch   heeft  de   beteekenis   ^op  het  water 
drijveD,  varen'  alleen  het  veld  behouden. 

Ook  in  het  Latijn  heeft  deze  wortel  zijne  vertegenwoordi- 
ging. Pluii  *het  regent' ,  uit  ouder  plovit^  wordt  met  het  bij- 
behoorende  nomen  pluvia  als  verwant  van  skt.  plavate  en  gr. 
'jtKsI  door  een  ieder  erkend.  Waarom  zou  men  dan  ook  deze 
verwantschap  betwijfelen?  De  vorm  van  het  Latijnsche  verbum 
is  in  overeenstemming  met  wat  de  theorie  doet  verwachten. 
De  enge  begrenzing  van  zijne  beteekenis  kan  geen  bezwaar 
opleveren.  Dat  een  woord  hetwelk  oorspronkelijk  eene  ruime 
gebruiksfeer  had  met  verloop  van  tijd  terrein  verliest,  is 
niets  vreemds.  Een  ieder  weet  dat  in  het  Fransch  het  werkw. 
pondre  y  de  rechtstreeksche  voortzetter  van  lat.  pwiëre ,  geen 
ander  'leggen'  te  kennen  geeft  dan  wat  een  vogel  tot  subject 
en  een  ei  tot  object  heeft.  Eene  dergelijke  specialiseering  van 
het  domein  van  pluere  tot  geen  ander  vlieten  of  doen  vlieten 
dan  van  water  uit  de  wolken  is  volkomen  normaal. 

Maar  met  hetzelfde  recht  als  men  aanneemt  en  aannemen 
moet,  dat  phvére  in  voorhistorischen  tijd  verlies  aan  invloeds- 
sfeer, om  het  zoo  eens  te  noemen,  geleden  heeft,  met  hetzelfde 
recht  moet  men  zich  voorstellen  een  tijd  toen  plovére  nog 
zijne  ruimere  beteekenis  bezat  en  daarnaast  bestond  een  werk- 
woord frovérey  vrij  wel  een  synoniem.  Die  tijd  moet  er  ge- 
weest zijn.  De  overgalïg  van  Idg.  ^  tot  fr  is  op  Italischen 
bodem  overoud;  hij  is  allen  Italischen  dialecten  gemeen.  Men 
had  dus  naast  elkander  frovére  en  plovére^  het  eerste  in  de 
bet.  'stroomen',  het  tweede  kan  'stroomen'  en  'op  het  water 
drijven'  beteekend  hebben.  Tot  dusverre  staan  wij  op  vrij 
vasten  bodera.  Nu  is  mijne  onderstelling  deze,  dat  beide  verba 
zich  met  elkander  in  het  taalgevoel  van  de  Latijn  sprekende 
menschen  hebben  geassocieerd.  Onder  den  invloed  van  die 
wisselwerking  werd  frovere  tot  flovïre.  Daarmede  wordt  tevens 
de  verschrompeling  van  het  gebied  van  plovïre^  dat  ten  slotte 
niet  meer  omvatte  dan  de  aanduiding  van  wat  Jupiter  Pluvius 
naar  beneden  doet  stroomen,  begrijpelijker.  Immers  naast 
flovére,  jonger  fluere^  deu  mengvorm  ontstaan  door  de  ineen- 
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looping  van  de  twee  oudere:  frovére  en  plovëre,  behoefde 
men  geen  tweede  woord  om  het  begrip  'stroomen*  uit  te 
drukken.  Voor  deze  hypothese  valt  nog  bij  te  brengen  dat 
•fuitare  beteeken t  'op  het  water  drijven^  eene  beteekenis  die 
onbegrijpelijk  is,  wanneer  men  uitgaat  van  *rw,  maar  die  uit- 
nemend past  bij  den  wortel  plu.  En  dat  de  klankwijziging  zich 
van  frovére  ook  uitbreidde  over  de  daarmede  samenhangende 
nomina ,  zoodat,  toen  men  fluere  ging  zeggen ,  men  ook  fuvim 
en  flumen  zeide,  spreekt  bijna  van  zelf. 

In  de  door  mij  verdedigde  stelling  is  nog  geene  verklaring 
gegeven  van  de  herkomst  van  de  gutturale  muta,  die  influxi^ 
in  het  subst.  flucius  en  het  adj.  fiuxm  aanwezig  is.  Meer 
dan  ééne  verkiariûg  is  hier  mogelijk,  zonder  dater  voldoende 
aanwijzing  is,  aan  welke  de  voorkeur  te  geven.  Maar  de 
zaak  is  voor  mijn  doel  van  ondergeschikt  belang.  Immers 
ook  bij  striiere  vindt  men  strtixi^  sfrucéuê,  struciuray  en  toch 
is  dit  voor  de  Latinisten  geen  beletsel  om  als  wortel  op  te 
stellen  —  en  zij  doen  het  eenstemmig  —  sirUy  eene  uitbrei- 
ding van  algemeene  idg.  str,  sterk  sier,  sior.  De  verklaring, 
die  zij  geven  van  den  gutturaal  in  strtixi  enz.  is  weinig  waar- 
schijnlijk. Die  zou  daar  gekomen  zijn  naar  analogie  yan  fluxi 
en  ßuctus.  Wat  voor  aanleiding  kan  hiertoe  geweest  zijn  bij 
twee  in  beteekenis  zoo  uiteenloopende  verba,  en  dat  in  een 
tijd  toen  ook  pluere,  rtiere,  nuere  dïianiaast  bestonden  met 
perfecta  op  -ui,  en  ook  het  perf.  fui  praesensvormen  van  fuo 
naast  zich  had? 

De  eenvoudigste  wijze  zich  rekenschap  te  geven  van  de 
vermeerdering  met  gutturalen  eindklank,  die  bij  allerlei  vor- 
men van  beide  verba,  struo  en  fluo  zich  voordoet,  schijnt 
wel  deze  dat  men  hier  met  worteluitbreiding  te  doen  heeft. 
Er  zijn  een  aantal  ontwijfelbare  gevallen  van  Idg.  wortels  met 
parallel  vormen,  die  door  toevoeging  of  wijziging  van  een  ele- 
ment van  elkander  verschillen.  Men  vindt  ze  te  kust  en  te 
keur  in  de  monogratie  die  Per  Persson  in  1891  over  dit  onder- 
werp geschreven  heeft  ^2).  In  den  grond  der  zaak  is  de  ver- 
'*)   Zie  boven,  bldz.  124. 
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houding  van  fluo  eu  airuo  tot  fiuxi  en  struxi^  tot  fucfus  eu 
strucfuray  ongeveer  die  van  ons  werkwoord  ik  sta  tot  ik 
stond  en  het  subst.  stand.  De  ouderwetsche  grammatici  zouden 
hier  hun  term  heteroclise  mogen  toepassen ,  zooals  zij  dat  doen 
bij  7ro>/jç,  gen.  'ttoKXov.  AVat  de  reden  geweest  is,  waarom 
die  dubbelvorm  zich  wel  vertoont  bij  struere  en  fiiere,  en 
niet  bij  ruere  en  nuere,  weten  wij  evenmin  als  waarom  juist 
staan  en  ffaau  in  het  pf.  hebben  de  heteroclitische  vormen 
s/ond  en  ffing.  Maar  die  onzekerheid  kan  voor  den  Latinist  geen 
beletsel  wezen  om  zich,  onafhankelijk  van  dat  verschijnsel  van 
heteroclise,  een  oordeel  te  vormen  over  de  herkomst  van 
struere  en  fluere^  evenmin  als  de  Germanist  er  daarom  van 
afziet  gaan  en  staaft  te  voegen  bij  de  verwantschap,  waartoe 
de  gegevens  der  taalvergelijking  hem  in  staat  stellen. 

4.  pius. 

Ik  wend  mij  nu  tot  pitis,  een  overoud  woord,  dat  het 
Latijn  met  zijne  Italische  zusterdialecten  gemeen  had.  Vrij 
helder  zijn  ons  de  voorstellingen,  die  de  Italiërs  met  dat  adjectief 
en  zijne  afleidingen  verbonden,  maar  het  schijnt  dat  er  geen 
aanknoopingspunteu  zijn,  die  ons  het  recht  zouden  geven  om 
het  ook  buiten  Italië  terug  te  vinden.  Wat  in  die  richting 
tot  nog  toe  beproefd  is,  beptialt  zich  tot  eenige  ter  loops 
geuite  vermoedens,  zonder  dat  men  wat  dieper  op  de  zaak 
inging.  Vooreerst  hebben  wij  eene  thans  geheel  verouderde 
poging  van  Bezzeu berger  en  Fick  om  pius  in  te  lijven  bij  de 
bekende  familie,  waartoe  ook  het  Homerische  rlca  behoort;  zij 
dagteekent  van  het  jaar  ISSl  (zie  Bezzenbergers  Beiträge^Y  296). 
In  1884,  in  het  vijfde  »leel  der  Mémoires  de  la  Linguistique 
(bldz.  156)  bracht  Bréal  pus  tot  pangere^  waarbij  hij  onder- 
stelde dat  de  gutturaal  zou  zijn  uitgevallen;  in  zijn  Diction- 
naire Ktf/mologique  verwijst  hij  naar  dat  opstel.  Zijne  bewijs- 
voering is   zoo  schraal   en   ook  zoo  onvolledig  *'),  dat  hierop 


")  Zoo  wordt  er  ^eene  verklaring  gegeven  hoe  het  komt  dat  de  a 
van  pangere  tot  i  geworden  is  bij  phis^  en  ganschelijk  gezwegen  over 
de  quantiteit  van  die  i. 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  44«  REEKS.  DEEL  Vil.  9 
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.  niet  nader  kan  worden  ingegaan.  Een  derde  etymologie,  het 
eerst,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg,  door  Bartholomae  voorgesteld 
Stud,  z.  idg.  SprackgesckicAte ^  II  185),  en  door  Lindsay  ge- 
adopteerd, laat'  ons  woord  ontstaan  uit  een  hypothetisch  *pwtjfOM 
van  den  wortel  pü,  „louteren,  reinigen'',  die  in  het  Latijn  bv. 
in  püruê  en  pillus  wordt  aangetroffen.  Zij  stuit  af  op  het  be- 
zwaar dat  een  Italisch  *pmyos  als  uitgangspunt  indruischt  te^n 
al  wat  men  op  grond  van  het  Italische  taaieigen  behoort  te  ver- 
wachten. In  zulke  afleiding  van  pu  zoude  u  hare  vocaalwaarde 
steeds  behouden  hebben;  men  zou  moeten  uitgaan  van  *puwio9^ 
drielettergrepig,  en  daaruit  kan  men  nooit  komen  tot  pius. 

Alvorens  met  eene  nieuwe  gissing  voor  den  dag  te  komen, 
is  het  noodig  de  feiten  betrekkelijk  vorm  en  beteekenis  van 
het  woord  in  kwestie  nauwkeurig  vast  te  stellen. 

Wat  den  vorm  betreft:  het  Latijnsche  woord  plus,  waarvan 
piare  met  zijne  composita  en  beider  afleidingen,  heeft  korte 
voorlaatste.  Men  vermoedt  dat  oorspronkelijk  de  i  lang  ge- 
weest is,  niet  op  grond  van  het  i  longum  op  inscripties,  want 
de  bewijskracht  daarvan  is  niet  groot,  maar  om  een  vers  van 
Ennius,  ons  bewaard  bij  Cicero  de  Eepublica.  I,  cap.  41, 
waar  de  gemoedstoestand  der  Romeinen  beschreven  wordt  op 
den  tijd  dat  Romulus  ter  hemel  was  gevaren  : 

pecfora  pia  Unei  chnderium.:  simiil  wf^r 

sese  sic  memofant:  o  Romuh  ^  Romule  die  enz. 

Bij  het  mededeeleu  van  deze  bewijsplaats  moet  echter  tevens 
vermeld  worden  dat  velen,  en  ouder  hen  ook  Vahlen,  de  be- 
kende uitgever  van  Ennius,  het  citaat  eerst  laten  beginnen 
bij  de  woorden  sim  ui  infer;  zij  beschouwen  de  vier  vooraf- 
gaande woorden  als  van  Cicero  zelf.  Trouwens  het  palimpsest 
heeft  hier  niet  pia^  maar  div,  d.  i.  diu  m.  pr,,  dia  m.  sec. 
Ik  voor  mij  ben  het  met  die  opvatting  niet  eens  en  voeg  mij 
beslist  bij  lieu  die  Cicero  hier  twee  volledige  hexameters  laten 
aanhalen.  Van  dat  standpunt  is  de  emendatie  /;ta,  in  plaats 
van  het  overgeleverde  diu  —  dia^  volstrekt  noodzakelijk. 
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In  de  Oscische  en  Umbrische  inschriften  vindt  men  allerlei 
vormen,  die  ontwijfelbaar  aan  Lat.  pius  met  zijne  afleidingen 
beantwoorden.  Het  kan  vooreerst  niet  bevreemden  dat  in  een 
tekst  van  zuiver  ritueelen  inhoud,  als  die  van  de  Iguvijnsche 
tafelen,  herhaaldelijk  een  verbum  en  een  substantief  worden  ge- 
vonden, die  overeenkomen  met  Lat.  piare  en  piaculum.  Zij 
worden  met  enkele  l  gespeld,  maar  tusschen  die  i  en  de 
volgende  vocaal  staat  altijd  een  h  (bv.  umbr.  jnhatu  =  lat. 
piulo^  of  umbr.  piliaz  =  lat.  piatïis).  Voor  het  Oscisch  heeft 
men  slechts  twee  getuigenissen,  één  zeker  en  één  onzeker.  Op  de 
bronzen  plaat  van  Agnone  (in  het  oude  Samnium)  komt  voor 

c  o    • 

Diuvei  Piihiui,  zooals  uit  het  verband  duidelijk  is,  de 
datief  van  den  door  een  epitheton  nader  aangeduiden  god 
Jupiter.  Tegen  de  gewone  verklaring  ^aan  Jupiter,  god  der 
vromen'  **)  kan  geen  bezwaar  bestaan.  Het  drielettergrepig 
epitheton  met  lange,  misschien  zelfs  diphthongische  eerste 
syllabe,  zou  kunnen  overeenkomen  met  een  Latijnsch  *^'ï«, 
wat  tot  het  tweelettergrepige  piua  zou  staan,  als  het  gr.  adj. 
Xloç  (inwoner  van  Chios)  tot  Xioc,  den  eilandnaam.  Minder 
zeker  is  de  verklaring  van  het  tweelettergrepige  pihom,  dat 
in  eene  andere  Oscische  inscriptie  —  bronzen  plaat  van  Velletri 
in  het  oude  Volscenland  —  te  lezen  staat.  Men  stelt  het  ge- 
lijk aan  lat.  pium,  maar  ongelukkig  is  de  beteekenis  van  dat 
inschrift  duister. 

Zooveel  blijkt  in  alle  geval,  dat  de  talen  der  bergvolken 
overeenstemmen  ten  opzichte  van  de  k  achter  de  eerste  letter- 
greep; in  de  Agnone-inscriptie  kan  men  eene  aanwijziging  vin- 
den van  de  lengte  van  de  vocaal  der  eerste  lettergreep,  die 
voor  het  Latijn  wordt  afgeleid  uit  het  straks  medegedeelde 
Enniusf ragmen t.  Wat  betreft  de  //,  die  in  het  Oscisch  en 
Umbrisch  nergens  ontbreekt  maar  in  de  Latijnsche  teksten 
nergens  staat,  zijn  er  twee  mogelijkheden.  Of  wij  hebben  te 
doen  met  een  echten  spirans ,  voortzetter  van  een  vroegere  g/i , 


**)  Conway,  The  Italic  dialects  geeft  in  zijn  *Index  V'  als  vertaling 
,pio8  prptegenti'. 
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[=z=  idg.  guttur.  aspirata],  zooals  bv.  in  het  Lat.  verbum 
vehoy  in  welks  afleiding  vla  de  //  in  het  schrift  zelfs  ver- 
dwenen is,  6f  //  is  een  zuiver  orthografisch  teeken  zonder 
etymologische  waarde,  zooals  in  het  Latijn  bv.  ah/meusy  de 
afleiding  van  het  oorspronkelijk  tweesylbige  «i>,  aes.  Beide 
mogelijkheden  staan  open.  Zoowel  Bréal,  die  in  zijn  systeem 
de  h  in  pihatu  enz.  voor  organisch  houdt,  als  Lindsay,  die 
in  de  door  hem  goedgekeurde  woordafleiding  ze  verwaarloost, 
erkennen  het  goede  recht  van  de  andere  opvatting.  In  zooverre 
heeft  de  etymoloog,  wat  die  h  betreft,  vrij  spel. 

Dit  wat  den  vorm  aangaat.  De  welbekende  schakeeringen 
van  beteekenis,  die  het  woord  plus  eigen  zijn,  vindt  men 
reeds  in  het  oudste  Latijn.  Reeds  daar  is  pius  nu  eens  = 
^vroom ,  godvreezend',  dan  weder  =  'ouderlicvend',  dan  weder 
'kinderlievend'.  De  Grieken  vertalen  het  door  sU7€ßy,c.  zoo 
reeds  in  eene  bilingue  inscriptie  der  Republiek  (CLL.,  I, 
no.  580).  Dat  wij  hier  met  een  godsdienstigen  term  te  doen 
hebben,  springt  in  het  oog.  Wat  tegenover  de  menschen 
justum  is ,  heet  pium ,  waar  het  de  goden  geldt.  Het  gebruik 
van  het  woord  piefa^  om  den  rechten  eerbied  van  kinderen 
tegenover  ouders,  de  rechte  zorg  van  ouders  tegenover  kin- 
deren te  benoemen,  bewijst  dat  als  bron  van  dien  heiligen 
wederzijdschen  plicht  niet  het  y«*  geldt,  maar  het /0*.  Dit- 
zelfde moet  gezegd  worden  van  het  vinculum  pief  a  f  h,  dat 
den  civi^  aan  zijne  pafria,  den  quaestor  in  de  provincie 
aan  zijn  consul  bindt.  Die  ethisch-religieuse  beteekenis  is  het 
woord  door  alle  eeuwen  en  bij  alle  overdraging  zóó  bijgeble- 
ven, dat  nog  wij  ons  gaarne  van  het  woord  „piëteit''  bedieueH 
ter  uitdrukking  van  innige,  vrome  aanhankelijkheid,  die  wij 
met  geen  Nederlandsch  woord  zoo  nauwkeurig  zouden  kunnen 
te  kennen  geven. 

In  tegengestelden  zin  geldt  hetzelfde  voor  impius  =  9ceMu4. 

Oorspronkelijk  moet  er  bij  />/«*  niet  alleen  aan  vroomheid 
in  den  zin  van  deugd  en  innerlijke  reinheid  gedacht  zijn.  l)e 
uiterlijke,  van  allerlei  voorbi^reidiug  tot  en  vereischten  voor 
ritueele    handelingen    afhankelijke    reinheid   speelt  in  de  oude 
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godsdieusten  waarlijk  geen  geringere  rol.  Juister  gezegd^ 
beide  begrippen  worden  niet  scherp  onderscheiden.  Dit  blijkt 
voldoende  uit  het  gebruik  van  het  werkwoord  piare  en  het 
daarvan  afgeleide  piacuhcm,  In  de  oude  lex  voor  het  hei- 
lige woud  van'  Spoletium  wordt  aangegeven  op  welken  tijd 
en  met  welk  doel  men  hout  uit  dat  bosch  mag  kappen;  voor 
wie  op  verboden  tijd  of  met  een  ander  doel  dan  geoorloofd 
is,  uit  den  lucus  Jovis  hout  gehaald  mocht  hebben,  geldt 
de  bepaling:  Jove  bovid  piaclum  datod  '(zoo  iemand)  moet 
aan  Jupiter  een  rund  offeren  als  piaculum* ;  derhalve,  om 
te  zuiveren  van  de  smet,  die  de  overtreding  van  het  fas 
had  veroorzaakt,  om  de  daardoor  ontstane  impielas  weg  te 
nemen  en  weder  pius  te  worden  tegenover  Jupiter,  was  dat 
piaculum,  dat  middel  om  pius  te  maken,  voorgeschreven. 
In  den  geest  der  antieke  godsvereering  is  het,  te  onderstellen 
dat  zulk  een  piaculum  niet  alleen  den  delinquent,  maar  de 
gansche  gemeenschap  waartoe  hij  behoorde  ten  goede  kwam, 
die  door  het  scelus  van  den  eenen  overtreder  tegenover  Jupiter 
onrein  was  geworden.  Een  ander  voorbeeld.  In  de  Menaechmi 
van  Plautus  komt  het  op  een  paar  plaatsen  voor  *^),  dat  tot 
personen  die  men  voor  krankzinnig  houdt,  gezegd  wordt  ^»6^ 
te  piari,  d.  i.  zooveel  als  „laat  je  volgens  den  ritus  met  de 
godheid  verzoenen.""  De  voorstelling  die  aan  deze,  in  Plautus' 
tijd  waarschijnlijk  reeds  sterk  afgesleten  'locution  familière', 
ten  gronde  ligt,  is  deze.  De  krankzinnige  is  in  dien  toestand 
geraakt  door  toorn  van  de  een  of  andere  godheid.  Die  straffende 
toorn  was  opgewekt  door  impietas.  Om  weder  gezond  te  wor- 
den, moet  die  impieias  worden  weggenomen.  Pi  at  se  qui 
se  ex  impio  reddit  pium. 

Maar  men  zegt  niet  alleen  piare  met  den  mensch  tot  object. 
Ook  eene  godheid  potest  piari.  Zoo  bijvoorbeeld  in  het  Hora- 
tiaansche  vers,  waar  van  de  Latijnsche  boeren  uit  den  goeden 
ouden  tijd  gezegd  wordt,  dat  zij  bij  de  landelijke  feesten, 
die  zij  na  gedanen  z waren  arbeid  vierden,  Tellurem porco ,  SU- 

*')  Menaechmus  Secundus  zegt  die  woorden  vs.  291  tot  den  kok 
Cylindrus,  en  vs.  517  tot  den  parasiet  Feniculus. 
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vanum  lade  piabant.  Blijkbaar  heeft  piabani  hier  deu  ziii 
van  propUiabant,  Gelijk  de  mensch  tegenover  de  godheid 
pius  moet  zijn,  om  genade  te  vinden  in  haar  oogen^  zoo 
zal  hulde  en  offer  niet  baten,  als  de  godheid  niet  /»i«  is 
tegenover  den  mensch.  Het  gemeenschappelijk  element  van 
beide  soorten  van  pietas  is  de  „genegenheid'',  eene  eerbiedige, 
met  vrees  gemengde  van  mensch  tegenover  godheid,  eene  ge- 
nadige, tot  gunstbewijs  gestemde  van  godheid  tegenover  den 
mensch.  Volkomen  analoog  is  het  begrip  pietas  in  zijne  toe- 
passing op  ouders  en  kinderen.  Ook  het  bekende  Ovidiaan- 
sche  cura  pii  dis  sunt  et  qui  coluere  coluntur  mag  men  in 
dien  zin  uitleggen,  dat  de  pietas  van  mensch  tegenover  god- 
heid de  pietas  van  godheid  tegenover  mensch  ten  gevolge 
heeft.  Ergens  bij  Plautus  is  piare  '")  zelfs  synoniem  met  co- 
lere^  propitiare.  Het  is  waar,  in  de  beteekenis  Men  vrome 
genadig'  van  de  godheid  gezegd,  zooals  wij  die  straks  in  het 
Oscische  inschrift  van  Agnone  vonden,  is  het  adjectief  pius, 
naar  het  schijnt,  vroeg  uit  het  gebruik  verdwenen.  Een  na- 
galm daarvan  hoort  men  toch  nog  bij  den  navolger  van  den 
ouden  Ennius;  in  de  Aeneis  (2,  536)  roept  Priamus,  als  hij 
den  geweldenaar  Neoptolemus  verwenscht,  die  zijn  zoon  Polites 
voor  het  altaar  geslacht  heeft,  uit: 

at  tibi  pro  scelere,  exclamât,  pro  talibus  ausis 
di,  si  qua  est  ca  el  o  pietas  quae  taUa  curet, 
persolvant  grates  dig  fias. 

Zoo  is  de  uitkomst  van  ons  onderzoek  naar  den  oorsprong 
van  de  schakeeringen  in  de  beteekenis  van  het  woord  pius 
deze,  dat  als  grondbegrip  bij  pius  bestaan  schijnt  te  hebben 
de  voorstelling  van  'aangenaamheid j  welgevalligheid'  ten  op- 
zichte van  iemand. 

Nu  is  er  in  de  Indogermaansche  talen  eene  veel  verbreide 
groep  van  woorden,  waaraan  de  beteekenis  'aangenaam,  wel- 
gevallig,   vriendelijk,    bevriend'  inhaerent  is.    In  het  Sanskrit 

")  Vgl.  Plautus  Asinaria  506  pietatem  piare  met  ibid.  508  pietateni 
colère. 
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behoort  daartoe  de  wortel  pn  met  zijne  afleidingen:  pnyafe  = 
delectari,  pnnöti,  pnnayati  =  delectare,  ook  ^gunstig  stem- 
men, placare',  priyd  ^ief,  aangenaam,  bevriend',  als  subst. 
'vriend',  pnii  'genoegen,  vreugde,  genegenheid,  vriendschap'. 
Desgelijks  in  de  taal  der  Avesta  het  adj.  frya  =  skt.  'priya^ 
een  ander  adj.  fri^a  'lief,  geliefd',  als  subst.  =  ^uvö/ä;  het 
werkw.  fn  =  skt.  pn  beteekent,  behalve  'liefhebben',  ook  nog 
'loven,  aanbidden',  eig.  'welgezind  maken'  en  wordt  met  name 
gebruikt  in  den  zin  van  bidden  tot  de  godheid.  Ook  het  Sla- 
visch en  het  Germaansch  bezitten  menige  afleiding  van  Idg. 
prt'y  het  gewone  Russische  woord  voor  'vriend'  prijatel,  en 
uit  onze  eigene  taal  vrij ,  vrijen^  vne?id  mogen  hier  onder 
anderen  genoemd  worden.  Ook  in  het  Keltisch  is  deze  wortel 
vertegenwoordigd. 

Welnu,  ik  houd  het  er  voor  dat  het  Lat.  piiis  insgelijks 
een  loot  is  van  dit  Idg.  pri^  waarbij  is  aan  te  nemen  dat  óf 
de  r  vroeg  is  verloren  gegaan  of  dat  er  van  den  beginne  af 
een  wissel  vorm  zonder  r  bestond.  Deze  gissing  levert  een 
dubbel  voordeel  op.  Zij  maakt  in  den  Italischen  taaltak 
een  oud  Idg.  geslacht  van  woorden  kenbaar,  dat  men  daar 
verloren  achtte,  en  zij  werpt  een  nieuw,  en  naar  het  mij 
voorkomt,  helder  licht  op  de  beteekenisontwikkeling  van  /jius. 
Immers  juist  dat,  wat  ons  uitgaande  van  de  gegevens  van 
het  taalgebruik  zelf,  als  het  meest  waarschijnlijke  uitgangs- 
punt van  die  beteekenisontwikkeling  was  toegeschenen,  vindt 
zijne  bevestiging  in  de  gegevens  door  taal  vergelijking  daaraan 
toegevoegd,  wanneer  men  de  voorgedragen  hypothese  aanvaardt. 
'Aangenaam,  welgevallig,  vriendelijk',  ziedaar  de  eigenlijke  be- 
teekenis  van  het  Idg.  woord  of  juister  de  Idg.  woordfamilie, 
die  in  Italië  door  jjius  en  zijne  afleidingen  wordt  vertegen- 
woordigd. In  Italië  heeft  de  spraakmakende  gemeente  hier 
bijzondere  wegen  ingeslagen.  Het  woord  pius  moet  zich  vroeg 
begrensd  hebben  tot  een  gebruik  alleen  bij  ethisch-religieuse 
betrekkingen;  op  ander  terrein  werd  het  door  synoniemen 
als  grains  y  amicus  verdrongen.  Iets  dergelijks  is  er  in  den 
Eraanschen    taaltak    gebeurd,    maar   alleen  bij  het  werkwoord 
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(/H",  4/n),  niet  bij  het  adjectief.  Aldus  dan  heett«  in  Italië 
pius  tegenover  de  goden,  die  hun  'welgevallig',  die  hun 
^welkom'  was,  de  offeraar  die  overeenkomstig  de  strenge  eischen 
van  het  ritueel  wel  voorbereid  en  wel  toegerust  de  reê  di- 
vina  ging  verrichten,  de  vrome  die  naar  de  strenge  eischen 
van  het  fas  zijn  levensweg  bewandelde;  tegenover  ouders,  kin- 
deren, vaderland,  kortom  tegenover  wie  men  heilige  plichten 
had  te  vervullen,  heette  piiis  al  wie  ^lief  en  welgevallig'  was, 
wie  'welkom  en  aangenaam'  handelde  in  de  oogen  van  die 
sacrae  personae.  Door  uitsluitende  toepassing  op  het  terrein 
van  het  fas  heeft  het  begrip  van  pietas  al  vroeg  die  eigen- 
aardigen  stempel,  dat  bijzondere  aroom  gekregen,  dat  wij  er 
nu  nog  in  voelen  en  proeven. 

Maar  ....  heeft  men  van  linguistisch  standpunt  het  recht 
ondanks  het  ontbreken  van  de  r  de  verwantschap  van  ///i« 
met    Idg.   pn  te  aanvaarden?  Hierover  nog  een  enkel  woord. 

„Pour  des  raisons  qui,  en  général,  nous  échappent",  schreef, 
een  goede  tien  jaar  geleden,  „een  bekend  Pransch  linguist  *')  — 
ik  heb  die  woorden  indertijd  met  instemming  gelezen  — 
„rinitiale  des  mots  indo-européens  était  sujette  à  diverses 
modifications.''  Inderdaad  er  zijn  vrij  wat  treffende  overeen- 
komsten aan  te  wijzen,  waarbij  evenwel  in  de  eerste  lettergreep 
zonderlinge,  uit  de  ons  bekende  klankwetten  onverklaarbare 
afwijkingen  zich  voordoen,  zonder  dat  me^w  het  recht  heeft 
om  die  reden  alleen  de  equatie  af  te  wijzen.  In  naam  van 
het  gezond  verstand  houdt  men  vast  aan  de  verwantschap 
van  skt.  açru  met  gr.  ixapv,  van  slav.  kosti  met  skt.  oêfhi^ 
gr.  07Tk>  y  en  gelooveu  velen  (waaronder  ik  mij  zelf  reken) 
aan  samenhang  van  het  lat.  amare  met  het  Indische  kam 
en  zijne  afleidingen;  en  toch  weet  niemand  rekenschap  te 
geven  van  de  ontstentenis  hier,  aanwezigheid  daar  van  de 
aaiivangseoiisonant  '*).     Men  vindt  doubletten    met  en  zonder 

")  Meillet  in  de  Mémoires  de  la  Sociélé  de  Linguistique^  YlH ^  289. 

*')  Eene  poging  tot  verklaring  van  enkele  van  die  gevallen  door  het 
aannemen  van  praefixen  gaf  Misteli  in  een  opstel  in  de  Abhan- 
dlungen der   Wiener  Akademie^  dl.  CXXV. 
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de  halfvocaal  v  aan  het  begin  van  het  woord.  De  wisseling 
van  sp,  si,  sk^  sm  als  beginklanken  met  diezelfde  phonemen 
zouder  de  s  y  is  bekend.  Ten  opzichte  van  den  eersten  conso- 
nant ontwaart  men  wissel  vormen  bij  de  Idg.  woorden  voor 
„hart"^  en  „tong''  en  „lever".  —  Wat  de  tweede  consonant 
betreft  van  met  twee  consonanten  beginnende  woorden,  wijs 
ik  vooreerst  op  Tvasff,  den  naam  van  den  Indischen  Vul- 
can us ,  die  niet  af  te  scheiden  is  van  den  Idg.  wortel  f  eh, 
te  vinden  in  ind.  fah  (timmeren),  het  gr.  réxTuv,  het  lat. 
fejjere  enz.,  dan  op  de  vormen  van  het  pron.  van  den  2  ps. 
sing,  met  enkele  t  en  die  met  /  +  m,  ^  +  w.  Naast  skt. 
sarpafiy  lat.  serpere ,  gr.  epirsiv  staat  het  Nederl.  zwerven^ 
met  een  te ,  die  buiten  het  Germaansch  niet  wordt  gevonden , 
toch  houd  ik  ze  voor  hetzelfde  werkwoord  ^").  Het  got.  ârius'an 
pf.  draus  (vallen,  neerstorten)  stelt  men  gelijk  met  gr.  bpxvcù 
(verbrijzelen);  het  skt.  verbum  voor  'verbrijzelen,  tot  gruizels 
slaan'  is  dhvaSy  zwak  dhüs  ,  waarbij  o.  a.  dhümra  (bestoven), 
d/iüli  (stof,  gruis);  hier  ontbreekt  de  r.  De  al  of  niet  aan- 
wezigheid van  een  r  na  labiale  muta  wordt  in  eenige  gevallen 
algemeen  aangenomen.  Ons  breken,  lat.  frango  behoort  bij 
skt.  bhaj^  bhanajmi.  Lat.  fruor,  ons  gebruiken  vertoont  een 
wissel  vorm  van  lat.  fungor,  skt.  bhuj,  bhunajmi.  Het  Engelsche 
U  apeak  is  ren  van  oorsprong  met  ons  spreken^  reeds  in  het 
Angelsaksisch  bestond  de  vorm  zonder  r.  Tn  een  ouder  sta- 
dium vinden  we  naast  het  Grieksche  irçia  en  ^pcr/  ook  iroTi, 
naast  het  daar  aan  beantwoordende  prat]  van  het  Indisch  heeft 
men  A  westisch  paiü. 

In  hei  licht  van  deze  en  dergelijke  verscliijnselen  wordt  de 
voorgedragen  gissing  omtrent  phin  =  priija  ook  formeel  ge- 
rechtvaardigd. De  oorspronkelijke  lengte  van  de  i  past  bij 
eene  herkomst  van  /;/*r;  wat  de  formatie  betreft,  vergelijke 
men  het  overoude  adj.   in  cm  (skt.  jïvci)  naast  rlcere  {skt.Jtva/i), 

In  het   debat   dat   op  deze  mededeeling  gevolgd  is  vond  ik 

*"^  Anders  hierover  Dr.  Srlirijnen  in  het  Tijdachrift  voor  Neder! . 
Tatd  en  Letterkunde^     XXIIl,  314. 
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geene  aanleiding  om  in  het  door  mij  voorgedragene  eenige 
wijziging  te  brengen.  Het  wordt  hier  dan  ook  zoo  goed  als 
onveranderd  gepubliceerd.  Alleen  heb  ik,  om  tegemoet  te 
komen  aan  een  bezwaar  van  den  heer  Uhlenbeck  tegen  de 
juistheid  van  een  van  de  voorbeelden  van  onverklaarbaar  klank- 
parallelisme  aan  het  slot  van  mijn  opstel,  dat  weggelaten  2°;. 

De  suggestieve  opmerkingen  van  den  heer  Kern  konden  mij 
slechts  versterken  in  mijne  opvatting  omtrent  het  goed  recht 
van  de  door  mij  gevolgde  methode  van  bewijsvoering  **).  In 
zulke  gevallen,  waarin  de  herkomst  wordt  nagespeurd  van 
overbekende  woorden,  waarvan  men  de  geschiedenis  en  het 
beloop  der  beteekenissen  ruimschoots  kan  nagaan,  heeft  men, 
behalve  met  het  zuivej  formeele,  het  woordlichaam,  ook 
rekening  te  houden  met  wat  ik  gemakshalve  zou  willen  noemen 
de  woordziel,  d.  i.  het  geheel  van  die  voorstellingen  die  het 
taalgevoel  onmiddellijk  en  noodzakelijk  met  het  uitgesproken 
woord  associeert. 

Oportet  bij  het  maken  eener  gevolgtrekking  komt  inderdaad 
bij  Cicero  voor.  De  heer  Hartman  heeft  mij  opmerkzaam  ge- 
maakt op  de  bekende  woorden  waarmede  het  eerste  boek 
De  officiis  begint:  Quawquam  te^  Maree  fili^  annum  jam  audiefi- 
tem  Cradppum^  idque  At/ienis,  abundare  oportet  praeceptiê 
institutisque  philosophiae.  Wij  hebben  hier  een  voorbeeld  op 
welks  bewijskracht  niets  valt  af  te  dingen. 

De  heer  Woltjer  bracht  bij  het  debat  nog  eens  ter  sprake 
Lachmann's  conjectuur  op  Lucretius  I,  778,  waarover  zie 
boven  bldz.  118,  met  name  de  vraag,  wat  deze  geleerde  kan 
bedoeld  hebben  met  de  ietwat  raadselachtige  woorden,  waar- 
mede hij  in  zijnen  Comraentarius,  p.  5'2  der  2®  ed.,  die  gis- 
sing zoekt  aannemelijk  te  maken.  Lach  mann  zegt  letterlijk 
dit:  accedit  quod  hoc  ipso  verbo,  quod  est  oportet,  ea,  puto. 


*°)  Ik  bedoel  de  equatie  van  ohd.  vrono  met  poolsch  en  czech.  pan^ 
aangenomen  door  Meillet  in  het  opstel,  aangehaald  in  noot  17. 

'*)  Myn  standpunt  in  deze  heb  ik  uitvoeriger  verklaard  in  mgn  op- 
stel over  Nerthus,  in  de  Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maat- 
schappij der  Nederl.  Letterkunde,  1901 — 1902. 
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de  causa  quod  ad  iudicia  proprie  pertinet,  neque  Lucretius 
alio  ullo  in  loco  usus  est,  neque  ceteri  poëtae  praeter  comicos 
eo  delectantur.  Het  is  nauwelijks  aan  te  nemen  dat  Lachmann 
met  deze  woorden  kan  bedoeld  hebben  dat  oportet  een  rechts - 
term  zou  zijn.  Hij  moet  wel  met  ivdida  bedoeld  hebben 
„waardeeringsoordeelen"' ,  maar  zag  over  het  hoofd  dat  oportet 
ook  de  uitdrukking  is  van  het  trekken  van  de  slotsom  eener 
zuivere  redeneering  en  in  de  taal  van  een  wijsgeer  als  Lucretius 
allesbehalve  misplaatst. 

Voorts  is  mij  gebleken  dat  ik  niet  vermeld  heb  de  volgende 
etymologie  van  oportet^  dat  het  bestaan  zou  uit  op  +  de  eene 
of  andere  afleiding  van  de  Idg.  wortel  ar,  die  ook  in  operio 
=  op  -\-  *erio  aanwezig  zou  zijn.  Twee  geleerden,  Wharton 
en  Froehde  zijn  onafhankelijk  van  elkander  op  die  gedachte 
gekomen,  zie  B,B.,  XVII  316  en  XVITI,  206.  tk  vermeld 
dit  hier  alleen  'volledigheidshalve.  Want  aan  dezen  lossen 
inval  kan  men  hoegenaamd  geene  waarde  hechten. 

De  heer  Kern  bracht  bij  het  debat  in  herinnering  dat  reeds 
voor  vele  jaren  Adalbert  Kuhn  jjins  met  skt.  priya  geïdenti- 
fiëerd  heeft.  Dit  is  geschied  in  1853.  Ik  vond  de  bedoelde 
uiting  namelijk  in  Knhn  a  ^eitsc Ar.  für  vergL  Sprachforschung, 
II,  477.  Zij  wordt  daar  ter  loops  medegedeeld;  de  doublet 
TrpoTi  en  ttotI  wordt  ook  daar  vergeleken. 
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Tegenwoordig  de  heeren:  kern,  Voorzitter,  naber,  rogge, 

VAN  DE  SANDE  BAKHUYZEN,  qüACK ,  ASSER,  VERDAM,  S.  MUL- 
LER FZN.,  FOCKEMA  ANDREAE,  DE  HARTOG,  VAN  RIEMSDIJK, 
SPEYER,  HAMAKER,  VAN  LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETüN,  SILLEM, 
KLUYVER,  BLOK,  J.  J.  M.  DE  GROOT,  HOLWERDA ,  VAN  HELTEN, 
DE  BEAUFORT,  DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND,  BOISSEVAIN, 
HEYMANS,  HESSELING,  d'aULNIS  DE  BOUROUILL,  HARTMAN',  J.  V. 
DE    GROOT,    J.    J.    P.    VALETON    JR.    en    UHLKNBECK. 


Bij  afwezigheid  van  den  Secretaris,  die  ongesteld  is,  uoodigt 
de-  Voorzitter  den  heer  Sillem  uit  heden  diens  taak  op  zich 
te  nemen,  die  zich  daartoe  bereid  verklaart. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn:  Kennisgevingen  van  de  heeren  Karsten, 
Kuiper  en  "Woltjer,  dat  zij  door  ongesteldheid  verhinderd  zijn 
de  vergadering  bij  te  wonen. 

Een  schrijven  van  den  heer  Ch.  Muller  te  Leiden,  be- 
richtende,   dat   zijn    vader    Dr.  P.  L.  Muller,  lid  dezer  Aca- 
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demie,  den  25"**"  December  jl.  te  Gardone  Riviera  over- 
leden is. 

Een  Bapport  van  de  Handelingen  der  tweede  algemeene 
vergadering  van  de  Internationale  Bond  der  Academiën. 

Een  aflevering  van  de  Nederlandsche  Staatscourant,  bevat- 
tende de  bepalingen  van  het  Nobel-Comité ,  betreffende  de 
personen,  die  bevoegd  zijn  om  candidaten  voor  de  Nobel- 
prijzen voor  te  stellen.  (Ned.  Staatscour,  van  16  Dec.  jl  ). 

Een  schrijven  van  de  Kon.  Beiersche  Akad.  van  Wet. 
d.d.  10  Dec.  1904<,  inhoudende  een  opgaaf  der  geleerden,  aan 
wie;  in  opdracht  van  den  Internationalen  Bond  der  Academiën, 
de  redactie  is  toevertrouwd  van  het  „Corpus  der  griechischen 
Urkunden." 

Een  aantal  prijsverzen  voor  den  Hoeufftwedstrijd.  Het  geheele 
getal  der  ingekomen  gedichten  bedraagt  thans  31  waarvan  de 
titels  zijn  als  volgt: 


1. 

Protesilaus. 

16. 

Pompejana. 

2. 

De  arte  poëtica. 

17. 

Krügereis. 

3. 

Poeta  ad  Poetam. 

18. 

Codex. 

4. 

Metus  inanis. 

19. 

Aucupium. 

5. 

Vox  Dulcis. 

20. 

Festa  saecularia.  In  hono- 

6. 

Hymnus  de  Benedicto  de 

rem  Sancti  Cassiani. 

Spinoza. 

21. 

Lux  electrica. 

7. 

Fides. 

22. 

Leonis  Papae  xcii  natale. 

S. 

Maris  Atlantici    heroibus. 

23. 

Thyrsis-Tityrus. 

9. 

Amor  et  Martyrium. 

24. 

Apud  Iloratium  coena. 

10. 

Augustae  Taurinorum  fe- 

25. 

Canum  dirae. 

rine    in   honorem    reginae 

26. 

De  arbitris  ad  uuiversam 

mercatus. 

pacem  instituendam. 

11. 

Lesbia. 

27. 

Familia. 

12. 

Fanum  Apollinis. 

28. 

De    suis    apud    agricolas 

13. 

Victima  Vesevi. 

mactatione. 

Ik 

Ad  novum  Praesulem. 

29. 

TuUus  Propertio. 

15. 

Patris  ad   lilium  protrep- 

30. 

In  Franciscum  Petrarchara. 

ticou. 

31. 

Vaticinium  irritum. 
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Naar  aanleiding  van  de  kennisgeving  omtrent  het  overlijden 
van  wijlen  ons  medelid  P.  L.  Muller,  wijdt  de  voorzitter  een 
gevoelvol  woord  aan  de  nagedachtenis  van  dezen  geleerde,  die 
in  zijn  volle  arbeidskracht  aan  de  wetenschap  ontrukt  werd. 
Zijn  groote  verdiensten  zullen  ongetwijfeld .  met  liefde  en  toe- 
wijding geschetst  worden  door  diengene  uit  ons  midden,  die 
het  samenstellen  van  zijn  levensbericht  op  zich  zal  willen  nemen. 

Hierna  w^ordt  het  woord  gegeven  aan  Prof.  Hartman  voor 
zijn  mededeeling  over  Propertius. 

Propertius  is  een  weinig  gelezen  dichter:  de,  waarschijnlijk 
meest  algemeen  bekende,  latijnsche  citaten  zijn  uit  hem,  maar 
slechts  zeer  weinigen  dergenen,  die  ze  vaak  in  den  mond  heb- 
ben weten  dat.  Hij  wordt  meestal  voor  een  zeer  duister  dichter 
gehouden,  maar  het  grootste  deel  der  onverstaanbare  verzen, 
die  er  bij  hem  voorkomen ,  zijn  door  het  vernuft  der  oude 
(meest  Hollandsche)  critici  verbeterd;  de  nog  overblijvende 
kunnen  langs  den  door  hen  gewezen  weg  tot  zuiverheid  ge- 
bracht worden.  Ook  liggen  zijn  gedichten  niet  in  een  dus- 
danige verwarring  dooreen,  als  men  zich  sedert  Scaliger  wel 
verbeelde.  Propertius  heeft  iets  stootends,  iets  onverwachts, 
in  zijn  overgangen:  neemt  men  dit  in  aanmerking,  dan  kan 
men  met  een  matig  getal  omzettingen  volstaan  om  hem  in 
orde  te  krijgen.  De,  aan  Grieksche  mythologie  ontleende, 
sieraden  hebben  Propertius  een  aanzien  van  geleerdheid  ge- 
geven: maar  voor  den  kring  waarvoor  hij  dichtte,  waren  die 
sieraden  door  en  door  bekende  zaken.  Men  verdenkt  Propertius 
van  te  staan  onder  den  invloed  van  den  zoo  uiterst  smake- 
loozen,  ondichterlijken  Callimachus:  de  wijze  waarop  en  het 
verband  waarin  Propertius  zelf  Callimachus  noemt,  bewijzen 
dat  deze  voor  hem  een  onbekende  grootheid,  geen  voorganger 
of  leermeester  is  geweest.  Nagaan  van  waar  Propertius  zijn 
onderwerpen  en  motieven  heeft  is  een  nutteloos  werk:  al  wijst 
men  dergelijke  zaken  tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  aan, 
dan  beschrijft  men  daarmee  nog  geenszins  het  wezen  des 
dichters,  vooral  niet  dat  van  Propertius,  die  aan  al  wat  hij 
zegt   iets   geheel  bizonders,  iets  eenigs  en  onnavolgbaars  weet 
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te  geven.  Moge  niet  alles  wat  Propertius  bezingt  door  hem 
zei  ven  beleefd  zijn,  in  alles  heeft  hij  zich  volmaakt  ingeleefd, 
getuige  zoo  menig  vers  dat,  al  drukt  het  iets  uit  wat  bij 
andere  dichters  ook  te  vinden  is,  een  geheel  eigenaardigen 
klank  en  kleur  heeft.  Aan  alles  deelt  hij  zijn  eigen  leven 
mede.  Daarom  verdient  hij,  wat  hij  ook  behandelt,  den  roem 
van  oorspronkelijkheid ,  daardoor  heeft  hij  aanspraak  op  onsterfe- 
lijkheid: wat  hij  gezongen  heeft  komt  uit  het  hart  en  spreekt 
tot  het  hart  ook  van  de  laatste  nakomelingschap.  Getuige 
vooral  zijn  klaagzang  op  Cornelia,  waarvan  het  diep  gevoelde 
echt  menschelijke,  nog  kan  worden  waargenomen  in  den  aller- 
modernsten  vorm  eener  berijmde  vertaling.  Met  de  voorlezing 
eener   dusdanige   van    eigen    maaksel  besluit  spreker  zijn  rede. 

Nadat  de  spreker  zijn  stuk  heeft  afgestaan  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingeu  erlangt  Prof.  Naber  het  woord  om  enkele 
bezwaren  te  opperen  tegen  de  beschouwingen  door  den  heer 
Hartman  ten  beste  gegeven;  deze  bezwaren  gelden  ten  eerste 
de  persoon  van  Cynthia,  die  zijn  inziens  door  den  spreker  te 
veel  als  een  fantaisie  van  den  dichter  wordt  beschouwd,  ten 
tweede  de  overzettingen  in  de  elegiën  die  door  den  spreker  te 
veel  worden  afgekeurd,  en  ten  derde  de  geringe  waarde  door 
dezen  toegekend  aan  de  dichtkunst  van  Callimachus. 

Na  een  kort  antwoord  van  Prof.  Hartman,  die  vreest  zich 
op  geen  dezer  punteii  te  kunnen  verbeteren ,  wordt  de  discussie 
gesloten. 

Bij  de  rondvraag  biedt  Prof.  Blok  aan  voor  de  Bibliotheek 
zijn  „Geschichte  der  Niederlande"'  Band  II,  deel  uitmakende 
van  de  „Geschichte  der  Europäischen  Staaten"'. 

Ook  het  buitenlandsch  medelid  Franz  Buechelcr  heeft  ons 
toegezonden  voor  de  .Bibliotheek  de  t*^^  editie  van  zijn  Petronü 
Haiurae  et  liber  Priajyortn/i, 

Hierna  wordt  de  verg;idering  gesloten. 


EEN  EN  ANDER  OVER  PROPERTIUS. 

BIJDRAGE    VAN    DEN    HEER 

J.  J.  HARTMAN. 


M.  H. 

Nävi  ta  de  ventis,  de  taiiris  narrât  arator, 
Enumerat  miles  vulnera ,  pastor  oves 

dat    zal    nu    toch    van    alle    over   de   wijde  wereld   verbreide 

latijnsche  citaten  wel  het   meest   gebruikte    zijn Neen 

ik  ken  er  één  nog  afgezaagder,  maar  dan  is  hier  zeker  de 
uiterste  grens  bereikt: 

in  raagnis  et  voluisse  sat  est, 

de  leus  van  vele  genootschappen,  die  overigens  met  latijnsche 
poëzie  zoo  weinig  gemeenzaam  zijn  dat  ze  niet  begrijpen  waarom 
't  niet  zonder  die  conjunctie  et  ook  wel  kan.  Intusschen.  .  . 
waar  die  beide  spreuken  staan,  dat  zal  menig  geacht  philoloog 
maar  niet  zoo  dadelijk  kunnen  zeggen.  Ik  herinner  mij  een 
ouderen  vriend,  een  man  terecht  vermaard  om  de  geduchte 
hoeveelheid  latijn,  die  hij  in  't  lioofd  en  steeds  bij  de  hand 
had,  maar  die,  toen  ik  hem  naar  den  dichter  van  //navita  de 
ventis^'  vroeg,  zoo  volmaakt  in  't  duister  rondtastte  dat  hij 
Horatius  noemde,  in  zijn  verlegenheid  er  niet  aan  denkend 
dat  Horatius  nooit  disticha  had  gemaakt.  Welnu  —  beide 
spreuken  st^ian  bij  Propertius;  ')  het  feit  dat,  terwijl  ze  zoo 
algemeen  bekend  zijn,  haast  niemand  den  dichter  er  van  kan 
aanwijzen,  is  wel  een  treilend  getuigenis  hiervoor.  .  .  dat  die 
dichter    in    de    laatste   eeuw  door  uiterst  weinigen  gelezen  is. 
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Het  gaat  met  deze  als  met  die  andere  uitspraak^  die  ieder  in 
den  mond  heeft,  maar  die  zelden  woordelijk  wordt  aangehaald 
zoo  als  ze  in  't  oorspronkelijke  luidt:  „om  vrij  te  zijn,  zijn 
we  slaven  der  wet".  Wie  latijn  geleerd  heeft,  denkt  allicht: 
„dat  moet  ik  in  de  Catilinariae  hebben  gelezen,  of  in  de 
oratie  pro  Archia,  of  in  de  Rosciana"  —  alles  misgeraden, 
behalve  dat  ^t  in  een  oratie  van  Cicero  staat.  Dat  moet  dan  — 
zoo  luidt  onze  gevolgtrekking  —  een  oratie  zijn  alleen  bij  de 
mannen  van  't  vak  bekend.  En  zoo  is  het:  ,legibus  denique 
idcirco  omnes  servimus  ut  liberi  esse  possimus'  zegt  Cicero  in 
een  van  zijn  allerlezeuswaardigste  redevoeringen,  maar  die  nu 
eenmaal  (waarom  is  mij  niet  recht  duidelijk)  alleen  door  lati- 
nisten en  romanisten  wordt  ter  hand  genomen:  de  Cluentiana  *). 
De  algemeene  beschaving  heeft  er  uitgenomen  wat  van  haar 
gading  was,  en  de  rest  voor  de  vakgeleerden  gelaten.  Zoo 
is  't  met  den  heelen  Propertius  gegaan.  Welnu,  als  dan 
Propertius  zoo  weinig  gelezen  is,  dan  behoef  ik  mij  zelfs  in 
een  kring  als  dezen  niet  te  schamen  wanneer  ik  eenige  opj)er- 
vlakkige  beschouwingen  over  dezen  dichter  ten  beste  geven 
kom.  Oppervlakkige:  ik  blijf  aan  de  oppervlakte.  Ik  daal 
niet  af  in  zandgroeven  van  geleerdheid  om  daaruit  iets  voor 
den  dag  te  halen  geschikt  om  mijn  hoorders  in  de  oogen  te 
strooien,  wat  anders  bij  Propertius  zeer  gemakkelijk  gaan  zou, 
vooral  als  ik  wilde  gaan  zoeken  naar  de  herkomst  der  „aller- 
kleinsten Sprach  materialiën"  van  dezen  dichter.  I  is  maar 
een  woord  van  één  letter,  maar  over  de  bron,  waaruit  een 
zeker  /  bij  Propertius  is  geput,  zijn  al  heel  wat  bladzijden 
volgesclireven.  Met  een  nieuwen  codex  van  Propertius  kom  ik 
niet  aandragen.  Zelfs  wijzigingen  in  eenigen  bestaanden  stam- 
boom (1er  codices  Propertiani  wensch  ik  niet  voor  te  stellen, 
hoewel  dat  ecu  niet  onvermakelijk  spel  is.  Daar  namelijk  alle 
handschriften  van  Propertius  stik  vol  zijn  van  de  allerdwaaste 
fouten,  daar  er  nauwelijks  één  is  heel  veel  beter  dan  de  rest, 
daar  de  overige  oj)  de  grilligste  wijze  nu  met  elkaar  overeeu- 
stennnen,  dan  van  elkaar  afwijken,  moet  men  vooreerst  tot 
een    bet-oud-o  vergroot  vader    opklimmen,  en  door  "t  aannemen 
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van  vele,  ook  reeds  verdwenen,  ooms  en  neven  de  bestaande 
familieleden  met  elkaar  in  verband  trachten  te  brengen.  Teekent 
men  dan  de  uitkomst  van  zijn  moeiteyol  onderzoek  uit,  dan 
komt  er  iets  voor  den  dag  wat  al  heel  aardig  op  een  spiniie- 
web  gaat  lijken:  een  paar  draadjes  er  bijvoegen  is  waarlijk 
niet  moeilijk.  Wat  ik  U  wil  mededeelen  wordt  mij  door  Pro- 
pertius  zelven  en  door  hem  alleen  aan  de  hand  gedaan. 

Maar  die  vrij  algemeene  onbekendheid  van  onzen  dichter, 
ook  in  de  alierbeschaafdste  kringen,  verschaft  mij  niet  alleen 
een  middel  tot  rechtvaardiging  der  keuze  van  mijn  onderwerp, 
zij  zegt  mij  ook  wat  het  uitgangspunt  mijner  behandeling 
van  dat  onderwerp  zijn  moet.  Immers  wat  ligt  er  meer  vóór 
de  hand  dan  de  vraag:  waarom  is  juist  die  dichter,  die  toch 
ook  tot  de  gouden  eeuw  der  latijnsche  literatuur  behoort,  zoo 
weinig  gelezen  ^^  En  't  zijn  waarlijk  niet  alleen  de  in  't  vak 
onbed revellen,  die  het  antwoord  klaar  hebben:  „hij  is  ook  zoo 
duister",  een  antwoord ,  waarvan  ik  U  allereerst  de  onjuistheid 
hoop  aan  te  toonen. 

Zeker,  een  editie  van  Propertius  ziet  er  vaak  schrikwekkend 
uit.  Niet  zoozeer  een  oude  als  die  van  Santenius,  al  is  ook 
daar  iedere  bladzijde  dicht  bedrukt  met  aanteekeningen  :  wie 
die  aanteekeningen  maar  even  inziet,  bespeurt  terstond  dat  't 
hier  te  doen  is  om  licht  te  verspreiden  :  en  't  schitterend  ver- 
nuft der  Heinsii  en  Burmans,  der  Schraders  en  Brouckhuisens, 
en  zoovelen,  die  hen  zijn  voorgegaan,  boeien  en  bekoren 
hem  dermate  dat  hij  het  boek  niet  kan  wegleggen  zonder  het 
geheel  te  hebben  doorgewerkt:  als  loon  voor  dien  genoegelijken 
arbeid  draagt  hij  dan  nog  bovendien  het  vermogen  mede  om 
de  meest  corrupte  uitgave  van  Propertius  zóó  te  lezen,  alsof 
hij  niet  alleen  steeds  een  helderen,  maar  ook  een  prachtigen, 
hoogst  dichterlijken  zin  vóór  zich  had.  Maar  zoo'n  nieuwere 
uitgave,  die  tot  leuze  heeft:  „nooit  veranderen,  steeds  ver- 
klaren", daarmee  is  't  anders  gesteld:  de  verhouding  van  noten 
tot  tekst  is  dezelfde  als  bij  Santenius,  alleen  worden  de  eerste 
te  langer  naarmate  hetgeen  ze  verklaren  moeten  onverklaar- 
baarder is.  Het  eeiiige  wat  men  er  mee  kan  aanvangen  is:  ze 
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woordelijk  van  buiten  leeren,  want  is  men  ze  kwijt,  dan  zal 
geen  eigen  nadenken,  hoe  ingespannen  ook,  ze  in  den  geest 
terugroepen.  Zoo  aanstonds  zal  ik  U  eenige  treffende  staaltjes 
geven  van  dit  eigenaardig  bedrijf  van  te  willen  handhaven  en 
uitleggen  juist  bij  voorkeur  dat,  wat  door  een  Heinsius  of 
Sch rader  als  onhoudbaar  en  onzinnig  is  veroordeeld.  Xu  eerst 
iets  geheel  anders.  Vergunt  mij  U  de  onopgesmukte,  eenvoudige 
HoUandsche  prozavertaling  voortelezen  van  een  klein  Proper- 
tiaansch  gedichtje:  het  handelt  over  een  weggeraakt  notitie- 
boekje, dat  tusschen  den  dichter  en  zijn  liefje  placht  heen  en 
weer  te  gaan  (III,  23): 

„Is  dan  ons  aardig  zakboekje  weg,  en  zooveel  liefelijks 
daarmee  verloren  gegaan?  Mijn  hand  had  het  door  veelvuldig 
gebruik  afgesleten,  en  dus  vond  het  toegang,  ook  al  was  het 
van  geen  zegel  voorzien.  Het  verstond  de  kunst  om  geheel  op 
zich  zelf  mijn  liefje  goed  te  stemmen,  het  kon,  geheel  op 
zich  zelf,  welsprekend  het  woord  doen.  Geen  gouden  versier- 
selen hadden  het  tot  een  kostbaarheid  gemaakt,  het  was  ordinair 
palmhout  met  vuile  was  bestreken.  Maar  hoe  het  ook  was, 
mij  was  het  altijd  trouw  geweest  en  had  mij  vaak  zeer  goede 
diensten  bewezen.  En  nu  juist  waren  wellicht  aan  dat  boekje 
deze  woorden  toevertrouwd  geweest:  „onverschillige,  ik  ben 
boos  op  je  dat  je  me  gisteren  hebt  laten  wachten  ;  geef  je 
soms  de  voorkeur  aan  een  andere  en  heb  je  den  mond  vol 
van  allerlei  onvoldoende  verwijten  tegen  mij  ?"  Maar  misschien 
heette  het  ook  wel:  „kom  van  daag,  niets  zal  ons  storen, 
god  Amor  noodigt  ons  een  heelen  nacht  te  gast"  en  wat  ver- 
der een  geestig  meisje,  als  haar  de  eenzaamheid  verdriet,  voor 
aardige  uitdrukkingen  weet  te  vinden  om  met  vleiende  woordjes 
uit  te  noodigen  tot  een  samenkomst.  Ach  hemel,  nu  schrijft 
misschien  een  of  ander  geldman  er  zijn  becijferingen  op  en 
geeft  het  een  plaats  onder  zijn  gevoellooze  journalen.  Maar 
als  iemand  liet  mij  terug  brengt,  hij  zal  met  goud  beloond 
worden;  wie  wil  een  paar  plankjes  houden  als  hij  er  schatten 
voor  krijgen  kan  ?  Kom  jongen,  ga  dat  eens  gauw  aan  een  kolom 
adverteeren,  en  zet  er  bij  dat  uw  heer  woont  in  de  Esquiliën." 
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Mij  (Imikt,  wie  zoo  schrijft,  dien  is  "t  er  toch  wel  niet  om. 
te  doen  om  duister  te  wezeu.  En  zoo  als  't  hier  luidt  in  't 
IloUandsch,  zoo  staat  het  er  volmaakt  in 't  Latijn  :  geen  letter 
behoeft  veranderd  te  worden.  „Wacht  wat"  zegt  wellicht  een 
aandachtig  hoorder  „hier  heb  ik  L'  :  dit  gedichtje  is  ztüver  tot 
ons  gekomen,  ik  denk  omdat  het  zoo  helder  was;  die  andere, 
die  volgens  u  zoo  zwaar  aan  corruptie  lijden,  zullen  dan  ook 
wel  moeielijker  te  verstaan  geweest  zijn/'  Verstandig  gerede- 
neerd, maar  de  feiten  spreken  anders.  Dat  we  dit  ge- 
dichtje in  zoo  zuiveren  staat  bezitten  is  louter  toeval:  ook 
deze  24  regels  hadden  op  7  plïiatsen  schade  geleden  (waarlijk 
niet  zoo'n  heel  gunstige  verhouding  !  )  maar  de  verbetering 
was  zoo  eenvoudig,  zoo  zeker,  dat  't  ternauwernood  mogelijk 
was  zóó  ïiaii  de  overlevering  verslaafd  te  zijn  dat  men  ook 
hier  de  correctie  weigerde.  En  ook  dat  onmogelijke  is  zelfs 
nog  gebeurd  ! 

Neen  om  een  leesbaren  Propertius  te  hebben  moet  men 
emendeeren,  haast  van  het  eerste  vers  tot  het  laatste.  Maar 
het  pad  is  lang  gebaand,  de  richting  gewezen.  Hoe  die  richting 
loopt  is  uit  den  aard  der  zaak  niet  in  een  vaste  formule  uit 
te  drukken.  Maar  wie  gevoel  heeft  voor  Latijnsche  poëzie,  voor 
poëzie  in  "t  algemeen,  en  voor  goeden  smaak  —  die  voelt 
ook  hilar.  Enkele  voorbeelden  van  oude  emendaties  kunnen 
haar  in  een  helder  licht  stellen  —  helder  vooral  in  tegenstel- 
ling met  de  duisternis,  waarin  de  kampioenen  voor  de  over- 
levering gelieven  te  wandelen.  Doch  vooraf  een  sprekend  bewijs 
hoe  broodnoodig  wij  bij  Propertius  steeds  het  gesmade  ras  der 
conjecturen-smeden  hebben  gehad.  Zonder  hen  zouden  we  óf 
's  dichters  naam  niet  weten  of  hem  belasten  met  een  voor 
een  dichter  al  zeer  weinig  ])as.*;end  beroe])  :  dat  van  <sc/ii/j/jer. 
II,  24,  -58.  De  dichter  verbeeldt  zich  dat  hij  wel  spoedig 
sterven  zal  en  spreekt  zijn  Cynthia  aldus  aan  : 

Tu  inea  compones  et  dices:  ossa  Properti 

Haec  tua  sunt:  ehcu,  tu  mihi  fidus  eras; 
Fidus  eras,  eheu,  quamquam  nee  nomine  avito 

Nobilis  et  quamquam  non  ita  dives  eras. 
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Nietwaar,  allerliefst,  en,  't  zij  in  't  voorbijgaan  gezegd, 
ook  al  weer  glashelder  en  doodeenvoudig:  „gij  waart  mij 
getrouw,  al  waart  ge  dan  geen  voornaam,  zelfs  geen  bizondcr 
rijk  heer".  Maar  al  dat  lieve,  heldere,  eenvoudige,  danken 
we  aan  een  conjectuur  van  Pontanus.  Overgeleverd  is  niet 
non  if  a  maar  ?tavifa,  wat  een  zin  geeft,  dien  we  in  goed  Hol- 
landsch  bezwaarlijk  anders  kunnen  vertalen  dan:  „gij  waart 
mij  getrouw,  al  waart  ge  niet  van  hoogen  adel,  al  waart  ge 
niet  meer  dan  een  welgesteld  schippertje".  Geleerden  \6ór 
Pontanus,  die  toch  „schipper  Propertius''  te  gek  vonden 
maar  niet  zoo  slim  als  Pontanus  waren,  maakten  van  navita 
een  der  namen  van  Propertius,  en  zoo  zijn  een  tijdlang  elegieën 
van  Propertius  Nauta  uitgegeven. 

De  mooiste,  noodzakelijkste,  maar  toch  nog  telkens  weer 
versmade  emendaties  van  ouderen  zullen  wel  deze  zijn  (ik  kies 
natuurlijk  die,  welke  zich  met  een  enkel  woord  laten  mededeelen). 

1.  „Gij  zijt  zelf,  Cynthia,  zegt  de  dichter  (II,  32,  6), 
„oorzaak  dat  gij  zoo  in  opspraak  komt": 

Cur  tua  ')  te  Hercnlenm  déportant  esseda  Tibnr? 
Appia  cur  toties  te  via  Lanuvium? 

Zoo  leest  een  oud  criticus.  Uitnemend:  „waarom  draagt  uw 
koets  u  zoo  vaak  naar  Tibur,  en  de  Appische  weg  naar 
Lanuvium?""  Overgeleverd  is:  „Appia  cur  toties  te  via  ducit 
anum",  zoodat  Propertius  zijn  liefje,  dat  hij  nb.  juist  hier 
nader  aan  zich  wil  binden,  maar  vast  voor  een  oud  wijf  uit- 
scheldt. „Wij  mogen  aan  de  Ouden  niet  den  maatstaf  aanleg- 
gen van  onzen  hedendaagschen  smaak!"  Heel  fraai:  als  we 
dan  het  zintuig  missen  om  iets  aan  de  Ouden  te  hebben, 
laten  we  dan  ophouden  ons  er  mee  te  kwellen.  „Ja  maar 
elders  noemt  Propertius  haar  ook  zoo!"  Nietwaar!  Wel  staat 
elders  (II,  18,  19):  „trouwelooze  !  gij  wilt  van  mij,  die  jong 
ben,  niet  meer  weten:  't  zal  niet  lang  duren  of  ge  zijt  zelf 
een  krom  besje".  Wat  zegt  niet  een  man  die  driftig  is!  En 
dit  is  nog  heel  wat  anders  dan  voor  oud  wijf  uitschelden. 
Maar,  zie  er  is  ook  overgeleverd: 
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Appia  cur  toties  te  via  ducit  anus 

Heerlijke  lezing  voor  wie  veel  houdt  van  wat  er  raar  uit- 
ziet. Het  „Appische  oudje"  voor  ,de  oude  Appische  weg'  — 
keurig,  fijn,  bijna  decadent,  zeker  voor  't  minst  Alexandrijnsch. 
Nu  ik  ben  ook  éen  bewondering  voor  Appia  anus,  maar 
Jppia  via  a7ius,  dat  is,  zoo  iets,  hoogere  mallepraat.  En 
bovendien:  „de  Appische  weg  leidt  (mij  of  u  of  iedereen)  naar 
Lanuvium"  dat  geeft  een  zin;  maar  kan  men  ook  zeggen: 
„de  Appische  weg  leidt''  zonder  meer?  Of  komen  zulke  kleinig- 
heden er  niet  op  aan  als  de  of  een  overlevering  gered  moet 
worden  ? 

2.  „De  tegenwoordige  jongelui"  klaagt  de  dichter  (III,  13,  8) 
„ruïneeren  zich  voor  hun  liefjes,  want  de  hedendaagsche 
schoenen  zijn  zoo  veeleischend  :  alle  landen  der  wereld  moeten 
haar  tribuut  brengen;  Tyros  levert  haar  purper,  de  Arabier 
cinnamoom  en  geurig  coston": 

Cinnamon  et  multi  coston  odoris  Arabs. 

Dat  costoH  is  een  kostbaar  reukwerk,  in  de  latijnsche  poëzie 
vaak  genoemd;  maar  hier  is  het  moeten  hersteld  worden  door 
Guyetus,  den  geestelijken  voorvader  van  onzen  Hofman  Peerl- 
kamp:  door  de  schuld  van  een  onkundigen  afschrijver  had  het 
voor  pastor  plaats  gemaakt.  „Maar 

Cinnamon  et  multi  pastor  odoris  Arabs 

kan  dat  ook  niet?  Wel  zeker!  pastor  een  herder,  scheelt  dat 
zoo  heel  veel  van  een  planter,  een  kweeker?  En  weet  gij  ge- 
noeg van  de  sociale  toestanden  in  't  oude  Arabië  om  te  dur- 
ven verzekeren  dat  Arabische  herders  niet  wel  in  hun  vrijen 
tijd  aan  de  tuinderij  deden?''  Leve  de  overlevering!  Ik  ben 
bereid  om  harentwil  mijn  latijnsch  geweten  het  stilzwijgen  op 
te  leggen  en  niet  te  verbinden  pastor  multi  odoris  (genitivus 
qualitatis)  wat  al  mijn  keunis  van  't  latijn  mij  streng  gebiedt 
wel  te  doen  —  want  zoo'n  sterk  riekende  herder  is  een  weinig 
geschikt  persoon  om  jonge  dames  parfumerieën  te  overhandigen. 
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'5.  De  woede  van  Di  ree  tegen  liaar  niedeminnares  wordt  o.  a. 
aldus  beschreven  (Hl,   15,   13): 

A  quoticDS  palchros  ussit  re<çina  capillos. 

't  Heeft  er  iets  van  alsof  ik  u  verkeerde  lezingen  wil  gaan 
mededeelen,  die  niet  alleen  hinderlijk  zijn  voor  *t  gezond  ver- 
stand maar  ook  voor  de  reukorganen.  Maar  't  is  louter  toeval 
dat  er  hier  juist  twee  zoodanige  op  elkaar  volgen.  Doch  — 
iemands  haren  verhraitdf'n  is  dat  een  uiting  \iài\  woede  en 
wraakzucht?*)  Zeker  geen  gewone,  zooals  die  in  't  volgende 
vers  wordt  beschreven; 

Molliaqae  inimités  fixit  in  ora  manas, 

wat  wel  de  meest  alledaagsclie  wijze  is  om  zijn  vijand  te 
lijf  te  gaan,  waarbij  alleen  past  de  gewelddadigheid  van  haren 
ii'drukken.  Lees  dus  met  den  ouden  Robertus  Titius: 

A  quotiens  piilchros  vuhïl  regina  capilloF. 

Vuhif  voor  m.m/7  wel  een  geringe  verandering! 

V.  „Vertrouw"  zoo  waarschuwt  de  dichter  zijn  liefje,  „niet 
te  veel  op  uw  schoonheid:  gij  zijt  III,  2i,  2  olim  oculis 
nimium  facta  superba  mcis." 

f, Mijn  oogpii  hebben  u  trotsch  gemaakt"  wat  is  dat?  ^Vel: 
,ik  heb  u  gezien,  ik  heb  u  mooi  gevonden,  ik  ben  uw  schoon- 
heid gaan  prijzen'.  J)at  doet  denken  aan:  ut  in  a  m  7ie  in  memore 
Fdii).  Op  die  wijs  kon  de  dicliter  ook  wel  zeggen:  „mijn 
geboorte  (of  die  van  mijn  overgrootvader)  heeft  u  trotsch  ge- 
maakt," want  die  moest  óók  voorafgaan.  Yoor  't  vinden  der 
eenig  ware  lezing  was  een  Schraderus  noodig;  bepalen  welke 
zin  wordt  vereischt  kan  ieder  mensch  met  gezonde  zinnen.  Op 
dat:  ,gij  zijt  trotsch  gemaakt'  volgt:  „'t  Was  mijn  (verblinde) 
liefde,  die  u  al  dien  lof  heeft  geschonken,  nu  schaam  ik  mij 
dat  gij  beroemd  zijt  door  mijn  verzen/*  (-ynthia  is  dus  trotsch 
geworden  of  gemaakt  niet  door  Propertius'  oogen,"  maar  door 
zijn   liederen.     Dat  zou'  b.v.  ik,  ook  zouder  Schraderus,  heb- 


(  153) 

ben    begrepen,    maar    waarschijnlijk    had  ik   't  niet  verder  ge- 
bracht dan  tot 

Olim  carminibus  facta  superba  mei?, 

wat  zeker  al  vrij  bevredigend  is,  vergeleken  met  de  zinlooze 
overlevering.  Maar  Schraderus  verstaat  het  vak  beter  en  geeft 
ons  door  zijn  schitterend  vernuft  Propertius  zei  ven  terug: 

Olim  ele<(is  nimiiim  facta  superba  meis. 

5.  Cynthia  ligt  (IV,  7,  81)  volgens  de  overlevering  be- 
graven : 

Ramosis  Anio  qua  pomifer  incubât  arvis. 

Wat  zijn  tak-rijke,  of  veel- vertakte  velden?  Wat  is  een  appel 
dragende  rivier?  Zouden  we  de  appelen  maar  niet  aan  Tiburs 
velden  terug  geven?  Die  velden  worden  bevrucht  door  de  ge- 
zwollen rivier,  die  er  overheen  Hchuimf,  Kan  iets  schooner  en 
gepaster  worden  bedacht  dan   Brouckhuisens  : 

Pomoais  Anio  qua  spumifer  incubât  arvis? 

6.  „Laat  mij  toch  toe  tot  uw  grot"  zoo  bidt  de  dorstende 
Hercules  tot  de  Nymphen;  „al  zie  ik  er  nu  met  mijn  leeuwen- 
huid schrikwekkend  uit,  ik  lieb  eens  bij  eeii  koningin  vrouwen- 
werk verricht,  toen  droeg  ik  een  zacht  corset  om  mijn 
harige  borst," 

IV,  9,  r)0.  Et  manibus  duris  apta  puella  fui. 

Apfa  liiiella:  een  geschikt  meisje;  'tis  alsof  we  een  adver- 
tentie lezen  voor:  „in  een  klein  burger  gezin".  Maar  of  de 
juffrouw  een  meid  ,met  harde  liaiulen'  wel  in  haar  pottenkast 
zou  vertrouwen  is  te  betwijfelen.  Want  boven  alles  de  over- 
levering, alleen  niet  boven  de  regels  van  hitijnsche  grammatica 
en  woordvoeging!  En  eeii  mainhus  durit  apfa  puella  is  in 
't  Hollandsch  onmogelijk  iets  anders  dan  een  geschikt  (handig) 
meisje  met  harde  lianden.  Burmaii  heeft  hier  een  bewonderens- 
waardig kunstwerk  geleverd: 
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et  manibns  daris  apta  qnasilla  tali: 
„en  in  mijn  harde  handen  hield  ik  het  wolmandje  der  spinster". 

Wanneer  ik  M.  H.  zulke  schitterende  en  volmaakt  zekere 
emendaties  niet  opgenomen  zie  —  en  (mirabile  dictu)  het  zes- 
tal, dat  ik  daar  opnoemde  wordt  gewoonlijk  in  de  nieuwere  editie? 
niet  opgenomen  —  dan  denk  ik  wel  eens  met  eenige  bitterheid  : 
daar  wordt  weer  een  Schraderus  of  Heinsius  versmaad  door 
een  qui  ipse  est  philologus  quahm  dicere  nolo.  Maar  pas  komt 
mij  die  Cobetiaansche  uitval  in  den  zin  of  ik  gevoel  tevens 
een  zekere  leniging  mijner  smart.  Want  juist  dat  qualem  dicere 
nolo  is  in  onzen  tijd  in  den  tekst  van  Propertius  gebracht 
door  een  emendatie,  die  wel  eens  de  allermooiste  wordt  genoemd, 
die  ooit  op  dien  dichter  is  gemaakt;  misschien  is  dat  wat 
overdreven,  maar  ongegrond  is  't  zeker  niet: 

Cynthia  klaagt  (III,  6,  22)  over  den  ontrouw  van  baar 
minnaar:  „Kan  hij  mij,  die  niets  misdaan  heb,  laten  varen/" 

A  equal em  nulla  dicere  habere  domo 

wat  slot  noch  zin  heeft.  Evenmin  de  andere  lezing: 

Et  qualem  nullo  dicere  habere  domo 

maar    uit  deze   is  met    volmaakte   zekerheid  en  met  zeldzaam 
geluk  de  ware  lezing  voor  den  dag  gehaald: 

£t  qualem  nolo  dicere  habere  domi: 

„kan  hij  mij  laten  varen,  en  bij  zich  aan  huis  een  liefje 
hebben  —  zooals  ik  maar  liever  niet  noemen  wil."  De  eer 
dezer  vernuftige  ontdekking  komt  toe  aan  den  Engelschen  ge- 
leerde Palmer. 

Maar  de  Duitschers  van  onzen  tijd  weten  ook  nog  wel  hoc 
H  hoort,  getuige  in  de  eerste  plaats  Baehrens,  dien  ik ,  ondanks 
zijn  vele  misgrepen,  waar  Propertius  ter  sprake  komt,  honorit 
causa  nomine.  Doch  zijne  vermoedens  hebben  (om  een  geleeni 
woord   te   gebruiken)  niet  dat  normatieve  wat  aan  de  tot  dus- 
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verre  genoemde  eigen  is.  Tk  kies  er  liever  twee  van  Duitsche 
geleerden,  die  ongeveer  één  geslacht  ouder  zijn,  Heimreich 
en  Eossberg. 

Denkt  gij,  Cynthia,  daar  in  Baiae,  met  al  zijn  pracht  en 
genoegens,  nog  wel  eens  aan  mij?"  vraagt  de  dichter  (I,  11,  6): 

Ecquis  in  extremo  restât  amore  locus? 

Dat  zal  toch  wel  onzin  zijn:  „blijft  er  plaats  in  de  uiterste 
liefde P'  Lees  met  Heimreich: 

Ecquis  in  extremo  pectore  restât  amor? 

„Houdt  gij  in  een  klein  hoekje  van  uw  hart  nog  wat  liefde 
voor  mij  over?" 

IV,  3,  22.  Een  door  haar,  ten  strijde  vertrokken,  echtge- 
noot achtergelaten  vrouw  beschrijft  in  een  brief  aan  dezen 
haar  verdriet  en  verhaalt  waarmee  ze  haren  tijd  kort:  „in  den 
langen  winternacht  werk  ik  aan  uw  uitzet  voor  de  legerplaats" 

Et  Tyria  in  gladios  vellera  secta  suos. 

Hierbij  ontbreekt  kennelijk  een  werkwoord,  en  al  haalt  men 
dat  uit  't  voorafgaande  (wat  haast  niet  mogelijk  is),  dan  is 
nog:  „foudralen  voor  hun  zwaarden"  dwaas  gezegd.  Maar  in 
suos  zit  een  werkwoord,  dat  men  echter  heeft  aangezien  voor 
een  naamval  van  't  possessief  adiectief  suus  en  in  een  naam- 
val veranderd,  die  beter  in  ^t  verband  scheen  te  passen. 

Et  Tyria  in  jçladios  vellera  secta  suo 

„en  ik  naai  strooken  van  purperkleurig  leer  aaneen  voor 
z  waardf oudralen .  " 

En  zeer  tot  mijn  vreugde  kan  ik  dit  lijstje  besluiten  met 
eeu  allergel ukkigste  vondst  van  een  Hollandschen  tijdgenoot 
en  wel  mijn  voorganger  in  't  Leidsch  professoraat  Cornelissen  : 

IV,  8,  15.  Er  wordt  een  plechtigheid  beschreven,  waarbij 
meisjes  voedsel  brengen  aan  een  heilige  slang.  Begrijpelijker- 
wijze sidderen  deze  van  angst, 
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Cum  temere  anguino  creditur  ore  manus: 

„de  hand  wordt  aan  den  slangeiibek  toevertrouwd/'  Hoe  dwaas 
en  ongepast  dit  is,  zal  men  inzien  als  men  maar  even  denkt 
aan  de  fabel  vaii  wolf  en  kraanvogel.  Die  vogel  vertrouwde 
zijn  hals  aan  den  muil  van  den  wolf  toe;  zijn  hand  toever- 
trouwen aan  den  hek  van  een  verscheurend  beest  zou  b.v.een 
tandmeester  doen,  niet  iemand  die  dat  beest  voedsel  geeft. 
De  overlevering  is  zoo  ongepast  dat  we  haar  veranderd  wen- 
schen,  al  zouden  we  ook  den  „linguistisch  interessanten" 
datief- vorm  moeten  prijsgeven  (ik  voor  mij  doe  dat  zelfs  gaarne, 
want  op  deze  plaats  althans,  geloof  ik  van  dien  datief-vorm 
toch  al  niets).  En  temere  „zoo  maar""  past  dat  in  de  beschrij- 
ving eener  plechtigheid  waarvan  alles  tot  in  bizonderheden  is 
voorbereid?  Hier  komen  ons  de  zoogenaamd  „slechte''  hand- 
schriften te  hulp,  die,  als  zoo  vaak,  het  eenig  goede,  het 
voortreffelijke  fenera  hebben."  Geheel  in  orde  gebracht  wordt 
het  vers  door  Cornelissens  smaakvolle  lezing: 

Cum  tenera  anguino  raditur  ore  manus: 

de  teedere  meisjesliand  wordt  door  den  slangenbek  even  aan- 
geraakt. 

Mag  ik  hier  nu  eenige  vermoedens  van  mij  zei  ven  aan  toe- 
voegen? Strikt  genomen  is  dat  een  weinig  ongepast.  Maar  ik 
ga  nu  al  zoo  veel  jaren  met  Proj)ertius  om,  heb  hem  steeds 
in  hoofd  en  hart  en  heb  mijn  vondsten  nu  al  zoo  vaak  alleen 
en  met  mijn  studenten  (rverwogen,  dat  ik  de  beste  er  van  — 
wel  aan  Cobet  zou  durven  toonen,  zoo  die  nog  leefde.  Eu, 
mochten  ze  Uwe  goedkeuring  wegdragen,  dan  hebt  Gij  met 
een  het  bewijs  voor  wat  ik  zoo  even  zeide  dat  het  pad  der 
emendatie  van  Propertius  reeds  lang  is  gewezen.  AVant  dat 
ik  hier  wandel  in  't  spoor  der  groote  voorgangers  zal  U,  hoop 
ik,  wel  blijken. 

„Kondet  gij''  schrijft  de  dichter  aan  zijn  vriend  Postuinus 
„dat  over  u  verkrijgen  om  ten  strijde  te  trekken  en  uw  jonge 
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vrouwtje  achter  te  laten?  Het  arme  schepseltje  is  zoo  bedroefd; 
ze  stelt  zich  allerlei  akeligheden  voor,  ze  verbeeldt  zich  al 
de  urn  te  zien,  waarin  uw  asch  wordt  te  huis  gebracht." 

III,  12,  14.  Sic  redeunt  illis  qui  cecidere  locis. 

Dat  moet  een  vreeselijk  barbarenland  zijn,  van  waar  de- 
genen die  er  gesneuveld  zijn  als  lijk  terug  keeren!  Waarlijk 
ik  zal  Baehrens  niet  nog  honen  in  zijn  graf  (ut  nunc  moris 
est)  om  zijn  vermoeden: 

*Si  redient  illis  qui  cecidere  locis 

want  hij  heeft  ten  minste  gevoeld  dat  hier  wat  haperde.  Maar 
redient  zou  ik  toch  maar  liever  niet  in  't  spraakgebruik  van 
Propertius  willen  opnemen,  en  tlat  krachtige  sic  redeunt  moet 
in  allen  gevalle  blijven.  Doch  men  bedenke  slechts  even  dat 
geen  letters  in  latijnsche  handschriften  meer  worden  verward 
dan  <?  en  ^  en  terstond  is  de  emendatie  bij  de  hand: 

Sic  redeunt  illos  qui  tetigere  locos 

Toen  eenmaal  letigere  in  cecigere  was  verknoeid  volgde  als 
7rxpûthiopùûù(Tiq  de  verdere  verhaspeling  van  zelf: 

Zóó  keeren  hier  terug  wie  daar  zyn  aangeland. 

2.  „Ik  ga"  zegt  de  dichter  „bezingen'*:  (IV,  4,  1) 

Tarpeium  nemus  et  Tarpeiae  turpe  sepulcrum. 

Werkelijk,  als  na  een  korte  beschrijving  van  het  toenmalig 
uiterlijk  der  stad,  de  dichter  tot  zijn  verhaal  overgaat,  dan 
begint  hij  met  te  vertellen  ^)  van  het  bosch,  waar  Tarpeia 
het  eerst  den  aanvoerder  der  vijanden  heeft  gezien,  hoe  ze 
daar  op  hem  verliefd  werd  en  tot  het  welbekend  verraad  be- 
sloot. Maar  —  nu  handelt  toch  niet  (wat  men  uit  de  overge- 
leverde lezing  van  vs.  1  zou  vermoeden)  het  heele  gedicht 
over  dat  bosch,  en  met  welk  recht  wordt  dat  bosch  Tar- 
peium nemus  genoemd?  Lees: 

VBRSL.  EN  MED.  APD.  LETTERK.  4<>«  REEKS.  DEEL  VII.  11 
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Tarpeium  sselus  et  Tarpeiae  turpe  sepulcrum 
Fabor  et  antiq^ai  limina  capta  lovis 

en  ge  hebt  bij  elkaar  al  wat  bij  elkaar  hoort,  en  tevens  een 
korte,  maar  volledige  inhoudsopgave  van  't  gedicht:  het  mis- 
drijf van  Tarpeia,  de  inneming  van  het  Capitool  door  de  Sabijnen, 
de  welbekende  straf  door  Tarpeia  ondergaan.  ^) 

3.  Tarpeia  zag  dan  dien  veldheer  der  vijanden  rijden  over 
de  vlakte: 

Pictaqne  per  üavas  aera  Ie  vare  iubas 

Wat  zijn  picta  aera^  Tatius  beschilderde  wapenrusting  of 
schild?  Maar  geen  van  beiden  komen  bij  een  goed  ruiter  in 
aanraking  met  de  manen  van  het  paard,  vooral  niet  het  schild 
dat  hij  opheft  (levât);  zeker  gaan  ze  er  niet  door  heen.  Lees: 

Pictaque  per  flavas  lora  movere  iubas 

„door  de  manen  van  het  paard  schudde  hij  de  kleurige  leid- 
sels'\  De  corruptie  lora  movere  in  aera  lexare  doet  denken 
aïin  den  lapsus  linguae:  „sporenbuitig". 

4.  De  dichter  vervloekt  een  koppelaarster  o.  a.  met  deze 
woorden  (IV,  5,  3): 

Nee  sedeant  cineri  Manes. 

Is  dat  ook  onzin:  „mogen  de  schimmen  niet  zitten  voor 
uw  asch"'?     Lees: 

Nee  sedem  tibi  dent  Manes: 

„mogen  de  schimmen  u  een  plaats  in  haar  midden  weigeren." 
Het  boven  iihi  ter  verklaring  geschreven  cineri  is  met  geweld 
in  den  tekst  gebracht. 

5.  Van  de  laatste  mijner  verbeteringen,*  die  ik  hier  wil 
mededeelen,  vermeld  ik  nu  slechts  de  hoofdzaak;  de  rest  komt 
in  een  nootje  terecht.  De  prachtige  lijkzang  op  Marcellus 
begint  met  een  uitvoerige  beschrijving  der  plaats  waar  hij 
gestorven  is.  De  eerste  regel  (III,   18,   1)  luidt; 
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Clausus  ab  umbroso  qua  ludit  pon  tus  Averno 

Laat  dat  goed  zijn:  „waar  de  zee,  ingesloten  door  den 
dichtbeschaduwden  Avernus,  speelt  (met  haar  golven)".  Laat 
terecht  de,  door  Agrippas  doorgraving  met  het  Avernisch  meer 
verbonden,  zee  gezegd  worden  door  dnt  meer  te  ziJ7i  ingeslof^it, 

laat    al    wat    er    verder    volgt  in  orde  zijn als  dan,  na 

acht  verzen,  de  beschrijving  der  landstreek  ten  einde  is,  dan 
lezen  wij:  „daar  is  hij  naar  het  schimmenrijk  afgedaald".  Hij: 
wie?  Natuurlijk  Marcellus.  Maar  zoo  iets  gaat  in  een  modern 
gedicht,  waar  men  een  titel  boven  zet,  hier:  „Marcellus' 
dood",  niet  in  een  antiek,  dat  geen  opschrift  heeft  en  waarin  dus 
zoo  spoedig  mogelijk  de  naam  van  den  bezongene  moet  worden 
genoemd.  Daar  ik  reeds  mijn  bezwaar  tegen  die  „ingesloten" 
zee  heb  geopperd,  raadt  gij  licht  wat  ik  vermoed;  hoe  heet 
Marcellus  met  zijn  gens-naam?     Immers  Claudius. 

Claudius  umbroso  qua  ludit  pontus  Averno  enz.  ') 

„Nu,  dat  wil  ik  dan  gelooveu''  zegt  wellicht  een  goedwil- 
lig  hoorder  „dat,  wat  losse  woorden,  zinnen,  verzen,  disticha 
betreft,  Propertius  tamelijk  wel  in  orde  te  brengen  is,  maar 
zijn  gedichten  liggen  immers  zoo  hopeloos  door  elkaar."  Laat 
ik  maar  dadelijk  antwoorden  dat  naar  mijne  meening  Scaliger 
ons  een  grooten  ondienst  heeft  gedaan  met  dat  vermoeden  in 
de  wereld  te  brengen,  en  dat  in  onze  dagen  een  waar  onheil 
is  aangericht  door  dien  Engelschman,  die  Propertius  in  brokjes 
heeft  geknipt,  toen  die  brokjes  dooreen  geroerd  en  uitgeschud 
om  eindelijk  een  soort  van  knibbelspelletje  te  beginnen.  Het 
zou  natuurlijk  ondoenlijk  zijn  U  al  de  verzen  op  te  sommen, 
die  m.  i.  verkeerdelijk  door  verschillende  geleerden  zijn  ver- 
plaatst, 't  Zal  maar  weer  het  beste  zijn  U  mijn  inzicht  in 
deze  zaak  door  een  voorbeeld  te  leeren  kennen  en  U,  als  zoo 
even,  ééne  elegie  in  een  eenvoudige  Hollaudsche  prozavertaling 
voor  te  lezen,  de  elegie  over  den  dood  van  Paetus,  die  op 
een  koopmansreis  is  omgekomen. 

(III,  7)     Ja    gij    zijt    wel    de    oorzaak   van    de  onrust  der 

11- 
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menscheu^  o  rijkdom!  Om  u  gaan  wij  ontijdig  den  weg  de9 
doods  op.  Gij  geeft  wreedaardiglijk  voedsel  aan  de  verkeerd- 
heden  der  stervelingen,  uit  u  ontspruiten  al  hun  onheilen.  Gij 
zijt  het,  die  Paetus  koers  deedt  zetten  naar  de  Aegyptische 
havens,  gij  hebt  hem  drie-,  viermaal  met  woeste  golven  over- 
stelpt. Want  terwijl  hij  u  najoeg  verloor  de  arme  zijn  jeug- 
dig leven;  nu  drijft  hij  daar,  een  nieuwe  buit  voor  de  vis- 
schen  der  verre  zeeën.  Zijn  moeder  kon  niet  de  verschuldigde 
eer  brengen  aan  zijn  graf,  noch  hem  bijzetten  bij  'de  asch 
zijner  voorvaderen. 

Boven  uw  gebeente,  Paetus,  zweven  de  zee  vogels,  de  wijde 
Carpathische  zee  is  uw  graf.  Kampzalige  Aquilo,  schrik  der 
geroofde  Orithyia,  welk  voordeel  brengt  u  die  prooi?  Wat 
geeft  het  u,  Neptunus,  voor  vreugde  dat  gij  die  kiel  hebt 
gebroken  ?  Dat  scheepsruim  bevatte  reizigers  door  geen  schuld 
bezwaard. 

Paetus,  wat  baat  het  u  dat  gij  u  beroept  op  uw  jeugd? 
Wat  hebt  gij,  daar  drijvende,  steeds  den  naam  uwer  moeder 
op  de  lippen?  Al  erbarmen  zich  de  goden,  de  golven  storen 
zich  niet  aan  hen.  Terwijl  bij  nachtelijke  stormen  uw  schip 
gebonden  was  aan  de  rotsen,  raakte  het  los:  de  kabels  waren 
afgesleten.  Dat  was  op  het  strand,  getuige  van  Agamemnons 
leed,  vermaard  door  den  dood  van  Argynnus  den  zoon  van 
Athamas. 

Gaat  maar  voort,  stervelingen,  met  schepen  bouwen,  oor- 
zaken van  uw  verderf:  zulk  een  dood  hebben  de  menschen 
zichzelf  berokkend.  De  aarde  was  ons  niet  genoeg,  wij  heb- 
ben de  zee  er  bij  gevoegd  en  door  kunst  de  noodlottige  wegen 
der  natuur  vermeerderd.  Zou  u  een  anker  houden,  waar  zelfs 
uw  huis  u  niet  houden  kon?  Wat  verdient  wel  hij,  die  met 
de  hem  toebedeelde  aarde  niet  tevreden  was?  Al  wat  gij  daar 
bouwt,  voor  de  stormen  bouwt  gij  het:  geen  schip  is  ooit 
van  ouderdom  vergaan ,  de  haven  zelf  houdt  zijn  belofte  niet. 
Voor  de  hebzuchtigen  heeft  de  fortuin  hinderlagen  gelegd  onder 
het  zeevlak:  het  is  al  veel  als  gij  er  ééns  aan  moogt  ont- 
komen.    De   rotsen  van  Gaptareus  vernielden  de  zegevierende 
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schepen,  over  de  wijde  zee  werd  geheel  Griekenland  in  één 
schipbreuk  te  gronde  gericht.  Ulysses  betreurde  het  verlies 
zijner  verstrooide  makkers  :  alleen  tegenover  de  zee  vermochten 
zijn  listen  niets. 

Had  Paetus,  wel  tevreden,  zijne  akkers  blijven  omploegen 
met  de  runderen  hem  door  zijn  vader  vermaakt,  en  had  hij 
aan  mijn  raad  waarde  gehecht,  dan  leefde  hij  nog  en  zat 
aan  zijn  huiselijken  disch,  arm,  maar  op  den  vasten  wal, 
waar  de  winden  niets  vermogen.  Hier  kon  Paetus  zelfs  het 
geloei  der  golven  niet  verduren,  hier  had  hij  zijn  handen  niet 
willen  kwetsen  aan  harde  kabels:  het  was  zijn  lust  aan  te 
liggen  in  de  sierlijk  gebouwde  feestzaal,  het  hoofd  geleund 
tegen  veelkleurig  dons.  Eén  booze  nacht  zag  hem  drijven  op 
een  kleine  boot,  een  rampzalige  spleet  trok  met  kracht  het 
water  naar  binnen:  het  geweld  der  golven  deed  hem  zich  de 
handen  verminken  ;  al  die  ongelukken  moesten  samenkomen  tot 
Paetus'  verderf.  Toch  sprak  hij  nog  weenend  deze  droeve 
bede  uit:  „O  winden,  goden  der  Aegeïsche  zee,  heerschers 
over  de  wateren,  golven  die  mijn  hoofd  overstelpt,  waarom 
toch  rukt  gij  mij  weg  in  mijn  eerste  jeugd?''  Met  handen  vrij 
van  schuld  ben  ik  tot  u  gekomen!  Ach!  ik  rampzalige,  tegen 
de  puntige  klippen  der  zeevogels  zal  ik  geworpen  worden,  de 
god  der  zee  heeft  tegen  mij  zijn  drietand  opgenomen.  Moge 
althans  de  stroom  mijn  lijk  voeren  naar  de  kust  van  Italië: 
als  dat  dan  maar  van  mij  aan  mijn  moeder  komt,  dan  is 
het  wel. 

Terwijl  hij  zoo  sprak,  rukte  de  vloed  hem  weg  in  een  draai- 
kolk; dat  was  Paetus'  laatste  nacht  en  laatste  dag.  O  gij  hon- 
derd dochters  van  Nereus,  nymfen  der  zee,  o  Thetis  die  zelf 
gebogen  waart  onder  moederlijke  smart,  gij  hadt  den  ver- 
moeide de  hand  moeten  houden  onder  de  kin,  die  last  zou  u 
niet  hebben  bezwaard.  Maar  geeft  nu  althans  zijn  lijk  aan  de 
aarde  terug,  laat  op  uw  bevel  het  zachte  strand  Paetus  dekken. 
En  laat  de  schepeling,  die  Paetus'.  graf  voorbijgaat,  zeggen: 
gij  zoudt  ook  den  vermetele  kunnen  afschrikken. 

Maar  mijn    schip,    o    wreede    Aquilo,   zult  gij  nooit  aan- 
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schouwen;    ik    wil    van    geen    reizen    weten   en  hoop  vóór  de 
deur  van  mijn  liefje  begraven  te  worden. 

Mij  dunkt,  dit  is  nu  toch  geen  onsamenhangende  wartaal. 
En  toch  zal  dit  wel  het  gedicht  zijn  waaraan  zich  de  omzet- 
woede  het  allersterkst  ia  te  buiten  gegaan.  Het  zeer  behoorlijk 
ineensluitend  geheel,  dat  ik  u  heb  voorgelezen,  is  tot  stand 
gekomen  door  delging  van  één  distichon  ")  en  twee  verj)laat- 
singen  ^).  Dus  drie  maatregelen  van  dezen  aard  op  72  verzen. 
Voor  den  geheelen  Propertius  is  naar  mijn  wijze  van  handelen 
de  verhouding  natuurlijk  (ik  zei  immers  reeds  dat  dit  gedicht 
steeds  voor  het  meest  verwarde  is  gehouden)  heel  wat  gunstiger. 
Het  getal  verplaatsingen,  delgingen,  splitsingen  en  samenvoe- 
gingen, die  ik  wil  toepassen  bedraagt  goed  geteld  48,  dus  1  op  de  80 
verzen  '^) ,  wel  tamelijk  veel  maar  geenszins  wanhopig  stemmend. 

Slechts  ééne  eigenaardigheid  van  Propertius  heeft  men  steeds 
in  'toog  te  houden  om  vrij  te  blijven  van  aanvechtingen  om 
door   al    te    geweldige  maatregelen  zijn  poëzie  volkomen  effen 
en    glad    te   maken;  hij  heeft  iets  stootends,  iets  onverwachts 
in  zijn  overgangen,  iets  wat  zijn  vertaler  Knebel  *')  lang  niet 
onjuist  lyrisch  noemt.  Dan  zal  men  vaak  het  ijdele  inzien  van 
het    vereenigen    van   twee,  los  overgeleverde,  elegieën  of  van 
het  in  tweeën  verdeden  van  ééne;  dan  zal  men  begrijpen  dat 
vaak  een    streepje    minstens  even  goed  is  als  een  nieuw  nom- 
mertje.     Als   de   dichter,  na  eerst  26  verzen  lang  gejammerd 
te    hebben   over   Cynthia's   wreed   besluit   om   zonder  hem  op 
reis   te   gaan,  uitbarst  in  den  heerlijken  jubelkreet:  „Neen  ze 
blijft  hier,   ze    zweert  dat   ze   bij  mij  blijven  wil:  nu  mogen 
mijn  vijanden  bersten  van  nijd,  ik  heb  overwonnen!  Aan  raiju 
aanhoudende    beden   heeft    ze   geen    weerstand  kunnen  bieden; 
nu    mag   de    afgunst,   die   zoo   naar  mijn   verdriet  verlangde, 
haar  ontijdige  vreugde  laten  varen;  Cynthia  heeft  er  van  afge- 
zien verre  reizen  te  doen,  ik  ben  haar  dierbaar,  om  mijnent- 
wil heeft  zij  Rome  lief,  zqnder  mij  zou  zij  geen  koningschap 
begeeren,"    dan    dient   't  nergens  toe   met  dien  jubelkreet  een 
nieuwe  elegie  te  laten  aanvangen. 
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Neen,  we  kunnen  gerust  verklaren  :  al  die  wildheclen  van 
Scaliger  hebben  uitgediend,  de  nog  veel  grootere  van  zijn 
Engelschen  nazaat  zullen  wel  nooit  in  dienst  der  latijnsche 
literatuur  worden  genomen.  En  —  ook  geen  kleinigheid  — 
uitgediend  heeft  de  indeeling  in  vijf  in  plaats  van  in  vier 
boeken,  die  zoo  ongeloofelijk  veel  kwaad  heeft  gesticht,  dat 
onzalig  uitdenksel  van  Lachmann,  die  zich  vooral  op  't  ge- 
bied van  Propertius  een  waren  heros  der  smakeloosheid  betoont. 

„Maar"  zegt  iemand,  die  van  Propertius  maar  zoo  wat  op 
de  hoogte  is  „al  hadden  we  den  tekst  volmaakt  in  orde,  dan 
hleef  Propertius  duister,  want  hij  zit  zoo  vol  Alexandrijnsche 
geleerdheid."  Hier  roep  ik  weer  mijn  Majoor  te  hulp,  die  op 
ons  terrein  een  schitterende  victorie  heeft  behaald:  Knebel 
den  vertaler  van  eenige  elegieën  van  Propertius,  die  in  Goetlies 
gemoed  „eine  wahre  Erschütterung"  hebben  te  weeg  gebracht, 
een  feit  dat  wel  een  zeer  merkwaardige  tegenstelling  vormt 
met  die  onbekendheid  van  Propertius,  waarvan  ik  uitging. 
Knebel  heeft  zich  werkelijk  voor  Propertius  zeer  verdienstelijk 
gemaakt;  zijn  vertaling  van  (alles  bij  elkaar,  reken  ik,)  onge- 
veer één  boek,  is  zorgvuldig  en  smaakvol  (al  is  ze  niet  zoo 
sierlijk  en  geestig  als  die  van  Geibel,  die  trouwens  maar  vier 
elegieën  heeft  bewerkt),  en  hij  heeft  die  verrijkt  met  enkele  zeer 
verstandige  aanteekeningcn.  Zijn  opmerking  over  het  ,lyrische' 
in  Propertius'  poëzie  deelde  ik  U  reeds  mede.  Over  Propertius', 
ons  geleerd  schijnende,  mythologische  sieraden  oordeelt  hij  : 
„er  malt  —  in  bereits  bekannten  Gemälden".  Zoo  is  het:  die 
aan  Grieksche  mythologie  ontleende  beelden  zijn  voor  hém  en 
voor  den  kring  waarvoor  hij  dicht,  zaken  uit  hun  dagelijksch 
leven,  die  eigennamen  zijn  gewone  substantieven,  in  één  woord 
Grieksch  h  voor  die  menschen  Latijn.  Een  aardig  staaltje. 
„Die  Prometheus"  (j^egt  hij  III,  5,  8)  „die  zoo  mooi  men- 
schenlichamen  heeft  gemaakt 

lUe  parum  caute  pectoris  egit  opus." 

Dat  Prometheus  „de  voorzichtige"  beteekent  (althans  schijnt 
te  beteekenen)  wist  ieder  zijner  lezers,  de  woordspeling  met  caufe 
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kón  huu  niet  als  een  verwaandheid  klinken.  Of^  zoo  door 
iemand  uit  dezen  kring  een  aardigheid  ten  beste  gegeven 
werd  als:  „dat  is  de  ware  Prometheus  niet  die  aan  kinderen 
lucifers  geeft",  zou  dan  één  zijner  medeleden  beweren  dat  dat 
pronken  met  geleerdheid  was? 

„Maar  Propertius  staat  onder  den  invloed  van  Callimachus" 
roept  men  mij  toe,  en  zoo  ik  Propertius  niet  beter  kende, 
zou  die  naam  Callimachus  mij  een  tegenzin  tegen  hem  doen 
krijgen.  Want  Callimachus,  de  wijd  vermaarde,  is  prulpoëetin 
merg  en  been,  de  prulpoëet  bij  uitnemendheid.  De  smakeloos- 
heden  door  Cobet  uit  zijn  hymnen  voor  den  dag  gehaald  en 
in  't  ware  licht  gesteld,  zijn  al  meer  dan  voldoende  om  dit 
oordeel    te   rechtvaardigen,    al   wordt  dan  ook  wegens  Cobets 

Callimachus-artikel,    nóg    zoo    gesmaald    op    Cobets 

oppervlakkigheid.  Cobet,  die  de  uiterste  schuilhoeken  der  oude 
literatuur,  latijnsche  zoowel  als  grieksche,  tot  in  de  kleinste 
bizonderheden  helder  voor  den  geest  had,  oppervlakkig!  't  Is 
om En  dat  terwille  van  den  armzaligen  knoeier  Calli- 
machus met  zijn  kostelijk  verhaal  over  dec,  wegens  grove 
goddeloosheid  tot  onverzadelijken  honger  veroordeelden,  koning 
en  godenspruit  Erysichthon.  Die  moeder,  die  zulk  een  moeite 
heeft  om  uitvluchten  te  verzinnen  als  zoonlief  uit  dineeren 
wordt  gevraagd,  die  vader  Triopas,  die  daar  jammert:  „mijn 
koks  beginnen  een  werkstaking",  en  tot  zijn  vader  Neptun us 
bidt:  „Verlos  uw  kleinzoon  van  die  lastige  kwaal .  .  .  of  voor 
den  duivel  voer  hem  zelf',  die  veroordeelde  zelf  die  zijn  poes, 
den  schrik  der  muizen,  ^^)  opeet,  't  is  alles  eigenlijk  te  zot 
om  van  te  spreken.  Maar  zooals  op  vele  andere  philologische 
vragen  krijgt  men  eerst  den  rechten  kijk  op  Callimachus' 
kunst  (!) ,  als  men  zelf  in  de  klassieke  talen  heeft  leeren  dichten. 
Het  Homerische  vers 

kent  gij  allen.  Callimachus  dicht:  daar  kwam  tot  groote  ont- 
steltenis   van    mama    Erysichthon    Polyxo,  wier  zoon  trouwen 
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Iets    verder   volgen   bijna   onmiddelijk  op  elkaar  de  regels: 
en 

TiTpatróèmv,  if^if  ykp  à'KupvviveivTO  fjtdyetpoi 

dat  is  geen  dichten  meer,  zelfs  geen  verzen  maken,  dat  is 
echt  sukkelen. 

Doch  ik  zal  den  welmeenenden  vriend,  die  mij  met  Calli- 
machus  komt  aandragen,  geen  gehoor  weigeren.  Ik  zal  vrien- 
delijk hem  twee  dingen  verzoeken  : 

Vooreerst,  wijs  mij  eens  bij  de  beste  latijnsche  dichters  een 
enkel  spoor  aan  van  echt  typisch  Alexandrijnsche,  van  die 
echt  peuterachtige,  smakeloosheid.  Gij  zult  er  geen  vinden. 
Wat  men  van  latijnsche  dichters  ook  zeggen  moge,  ze  houden 
altijd  hun  eer-  en  waardigheid  op.  Zelfs  Ovidius,  hoe  kinder- 
achtig verliefd  hij  moge  wezen  op  zijn  eigen  vernuft,  blijft 
altijd  binnen  de  perken,  waarin  geen  poes  van  Erysichthon 
wordt  toegelaten. 

En  ten  tweede:  geef  mij  bij  gelegenheid  (H  heeft  geen 
haast!)  eens  een  definitie  van  „invloed". 

Gij  meent  toch,  hoop  ik,  niet  dat  een  dichter  onder  den 
invloed  staat  van  de  boeken  waaruit  hij  zijn  stof,  zijn  onder- 
werpen, put.  Of  staat  de  schilder  onder  den  invloed  van  den 
drogist  bij  wien  hij  zijn  verf  laat  halen,  of  van  den  fabri- 
kant, die  zijn  doek  gesponnen  heeft?  Welnu,  de  latijnsche 
elegiaci  danken  een  groot  deel  van  hun  stof  aan  de  Alexan- 
drijnen ....  maar  ik  geloof  indirect.  Of  ze  hun  gedichten 
druk  hebben  gelezen  betwijfel  ik  ten  zeerste.  Ik  heb  altijd 
een  vermoeden  gehad  dat  bepaald  Callimachus  voor  hen  een 
groote  naam,  maar  een  zoo  goed  als  geheel  onbekend  per- 
soon is  geweest.  Ware  werkelijk  Callimachus  ten  tijde  van 
Augustus  steeds  in  aller  hand  geweest,  we  zouden  wel  iets 
meer    dan    zijn  jammerlijke    hymnen    van    hem    over    hebben 
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Een  bewijs  voor  mijn  vermoeden  is  dit  evenwel  uog  niet. 
Dat  meen  ik  in  Propertius  te  hebben  gevonden.  Luistert 
slechts. 

Het  derde  boek  van  Propertius  vangt  aldus  aan: 
„Schim  van  Callimachus  en  gij  schim  van  den  Coër  Philetas, 
ik  bid  u  geeft  mij  toegang  tot  uw  heilig  woud.  Ik  ben  de 
eerste,  die  het  onderneem  het  heilige  water  uit  zuivere  bron 
te  scheppen  en  Grieksche-  reien  te  voeren  door  de  steden  van 
Italie.  Zegt  mij,  in  welke  grot  hebt  gij  samen  uw  subtiele 
poëzie  uitgedacht,  hoe  hebt  gij  die  grot  weten  te  vinden,  aan 
welk  water  hebt  gij  u  verkwikt?  Verre  zij  van  mij  al  wie 
Phoebus  dwingt  bij  krijgsbedrijven  te  verwijlen!  Zacht  glijde 
mijn  zorgvuldig  geslepen  gedicht  daarheen!  Zoo  verheft  mij 
de  roem  ten  hemel;  de  Muze,  door  mij  tot  den  arbeid  geroe- 
pen, viert  met  haar  bekranste  paarden  haar  zegetocht;  met 
mij  op  den  wagen  rijden  kleine  Amors,  een  schaar  van  dich- 
ters volgt  hen." 

Elders  (III,  9,  43)  hooren  wij:  „evenals  gij,  Maecenas, 
met  een  kleine  rol  naast  Augustus  tevreden  zijt,  zoo  wil  ik 
ook  geen  Ilias  of  Odyssee  zingen: 

Inter  Callimachi  sat  erit  placuisse  libelles, 

Et  cecinisse  modis,  clare  Phileta,  tuis. 
Haec  urant  pueros,  haec  araat  scripta  puellas, 

Meque  deum  clament  et  mihi  sacra  ferant.'* 

Op  beide  plaatsen  is  dus  Callimachus  de  minnedichter  bij 
uitnemendheid,  op  de  eerste  zeer  bepaald  het  tegendeel  van 
een  dichter  van  oorlog  en  veldslagen. 

Hetzelfde,  maar  met  een  kleine  nuance,  leeren  twee  andere 
plaatsen. 

Van  een  groot  deel  der  eerste  elegie  van  't  tweede  boek  is 
de  verkorte  inhoud,  eerlijk  weergegeven,  deze:  „kon  ik  met 
mijn  gedicht  heldenscharen  ten  strijde  voeren,  ik  zou  de  oor- 
logen van  Augustus  bezingen  en  den  steun  hem  door  Maecenas 
verleend  zou  ik  daarbij  niet  vergeten  :  maar  Callimachus  heeft 
geen    adem    genoeg    om    een  gigantomachie  te  doen  dreunen, 
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evenmin  kan  îk  een  Aeneis  dichten:  ik  ben  alleen  minnedich- 
ter en  moet  ook  maar  in  en  door  de  liefde  sterven/' 

Hier  is  Callimachus  ook  minnedichter,  maar  meer  bepaalde- 
lijk wordt  hij  ons  beschreven  als  de  dichter  der  kleine  kunst, 
die  voor  niets  zoo  ongeschikt  is  als  voor  't  bezingen  van  ge- 
vechten en  in  't  algemeen  voor  all^  7iatio7iale  poëzie. 

En,  waar  het  heet  (II,  31*,  32):  „Lynceus  is  ook  al  ver- 
liefd: wat  balen  hem  nu  zijn  geleerde  gedichten?  Volg  liever 
Philetas  na  en  den  no7i  InflaiiM  Callimachus  met  zijn  somnia  : 
laat  uw  groot  epos,  de  ïheseis,  liggen,  en  maak  kleine  minne- 
dichtjes" daar  is  Callimachus  bepaald  àel  type  van  den  dichter 
der  kleine  kunst. 

Maar  zie,  in  een  ander  tijdperk  zijns  levens  bewandelt 
Proi)ertius  andere  banen;  hij  gaat  een  gevecht  beschrijven, 
het  groole  zeegevecht  van  Actium,  en  in  den  aanvang  van 
zijn  lied  verkondigt  hij  dat  hij  een  wedstrijd  gaat  beginnen  met 

Philetas    en Callimachus   (IV,    6,.  2).     Ja  in  de  eerste 

elegie  van  datzelfde  (vierde)  boek  heet  het  zelfs  (63 — 70): 
„ik  ga  Rome  bezingen,  zijn  plechtigheden  en  feestdagen,  de 
oude  namen  van  de  verschillende  plekken  der  stad:  dat  werk 
zal  mijn  vaderland  Umbrië  tot  roem  verstrekken,  het  zal  mij 
noemen  zijn  Romeinschen Callimachus". 

Die  twee  laatste  plaatsen  staan  beide  in  't  vierde  boek,  en 
zijn  met  de  eerstgenoemde  vier  uit  het  tweede  en  derde  in 
zoo  flagranten  strijd,  dat  ik  mij  moet  verwonderen  dat  nog 
nooit  een  geleerde  op  het  denkbeeld  is  gekomen  om  het  heele 
vierde  boek  voor  onecht  te  verklaren,  wat  toch  het  eenige 
middel  zijn  zou  om  een  zeer  sprekend  bewijs  legen  de  alge- 
heele  „afhankelijkheid"  der  Romeiusche  poëzie  van  de  Alexan- 
drijnsche  uit  den  weg  te  ruimen.  En  men  kome  hier  niet  aan 
met  de  opmerking  dat  een  gedicht  over  oud-Romeinsche  plaat- 
sen, feestdagen,  pleclitigheden,  een  gedicht  dus  als  de  Easti 
van  Ovidius,  „terug-gaaf'  (o  heerlijk  woord,  vol  zinledigen 
klank!)  op  de  xirix  van  Callimachus,  en  dat  de  Ptolemaeën 
ook  wel  overwinningen  zullen  hebben  behaald,  die  door  Calli- 
machus  zijn    bezongen    (of  daarin    dan  ook  Ptolemaeus'  poes 
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een  plaats  heeft  gehad?)  —  O  men  kan  mij  bedelven  onder 
namen  van  geleerden,  immers  de  hoeveelheid  der  over  een 
ouden  auteur  ter  markt  gebrachte  geleerdheid  is  steeds  grootei 
naarmate  er  van  dezen  meer  verloren  is  en  minder  bewaard 
gebleven,  en  van  Callimachus  hebben  we  o  zoo  weinig  over, 
en  er  is  o  zoo  veel  van  hem  verloren  gegaan  (vergeef  mij 
Muze  der  philologie  dat  ik  noch  om  het  eene  noch  om  het 
andere  treuren  kan),  maar  men  kan  ook  al  die  geleerdheid 
voor  zich  houden,  ik  heb  er  niets  mee  uit  te  staan.  Ik  vraag 
alleen  wat  Callimachus  is  voor  Propertius,  en  dan  vat  ik  mijn 
onderzoek  aldus  samen:  op  vier  plaatsen  minnedichter,  dichter 
van  kleinkunst,  beslist  ongeschikt  voor  krijgshymnen  en  vader- 
landsche  liederen,  op  twee  juist  wél  vaderlandsche  zanger, 
bezinger  van  zegepralen.  .  .  dus,  alles  wel  overwogen,  een  groote 
onbekende,  wiens  naam  een  goeden  klank  heeft,  wiens  naam  als 
van  zelf  zich  voegt  in  een  hexameter.  Neen  Propertius  heeft 
Callimachus  niet  gekend,  hij  is  niet  van  hem  afhankelijk,  hij  de 
dichter  van  den  schoolmeester.  Wie  Callimachus  wél  gekend 
heeft?  Ovidius,    getuige  zijn  voortreffelijk  oordeel  over  hem: 

ingenio  non  valet,  arte  valet. 

Neen  geest  of  talent  had  Callimachus  niet,  maar  hij  had 
arSy  geleerdheid  in  den  allerslechtsten  zin  des  woords,  wat 
intusschen  helaas,  de  gewone  zin  is  waarin  dit  woord  wordt 
opgevat.  En  mocht  iemand  mij  deftig  verwijtend  (zulk  een 
verwijt  toch  behoort  bepaald  deftig  te  worden  geuit)  toevoegen: 
„Maar  we  hebben  van  Callimachus  te  weinig  over  om  een 
oordeel  over  hem  te  mogen  uitspreken  ,^^  dan  antwoord  ik  met 
een  variatie  op  de  bekende  verzen  van  Sophocles: 

Den  goeden  dichter  leert  gij  door  den  tgd  eerst  kennen, 
Drie  regels  toonen  u  voldoend  den  prulpoëet. 

Gij  verwacht  misschien  M.  H.,  dat  ik  nu  voortgaan  zal 
Propertius'  onafhankelijkheid  van  Grieksche  modellen  te  be- 
wijzen met  een  beroep  op  al  wat  hij  geheel  Romeinsch  heeft 
gedicht    bv.    op    zijn   prachtigen  lof  van  Italië  (III,  22),  op 
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elegieën^  die  alleen  in  den  Komeinschen  staat  en  de  Bomein- 
sche  maatschappij  tehuis  behooren  (die  b.y.  waarin  sprake  is 
van  Bomeinsehe  landvoogden  in  provincies)^  dat  ik  U  nog  eens 
Plessis'  woord  zal  toeroepen:  „de  Romeinsche  dichters  zijn 
altijd  Romeinen  gebleven,  en  Propertius  is  de  meest  Bomein- 
sehe van  allen."  Ik  zal  dat  niet  doen  :  hoe  waar  ik  ook  Ples- 
sis^  uitspraak  vind,  het  allerbeste,  dat  is  juist  het  allereigeu- 
aardigste  van  een  dichter,  behoort  niet  aan  een  volk  of  een 
tijd  maar  aan  de  wereld  en  de  eeuwigheid.  Iai  bovendien:  ik 
verkies  nog  een  wijle  op  het  terrein  te  blijven,  waarop  de 
strijd  voor  mij  schijnbaar  het  zwaarst  is,  ik  blijf  Propertius 
nog  een  wijle  beschouwen  als  den  bewerker  van  Grieksche 
motieven.  En  wel  bepaald  wil  ik  nog  in  korte  woorden 
nagaan  hoe  hij  het  misschien  aller-bekendst,  aller-afgezaagdst 
Orieksch  motief  heeft  behandeld.  Gij  raadt  aanstonds  wat  ik 
bedoel;  „Cui  non  dictus  Hy las  puer  ?*' Hercules"  lieyeling  Hy las 
door  de  Nymphen  geroofd  —  wie  heeft  daarvan  niet  gezongen 
vdor  Propertius,  en  hoe  zingt  hij  zelf  er  van?  Allereerst, 
gelijk  mijn  Majoor  ter  snede  opmerkt  *'*),  heeft  hij  al  dadelijk 
er  iets  geheel  nieuws  van  gemaakt ,  door  't  verhaal  in  te  las- 
schen  in  een  brief,  die  aldus  begint  (I,  20): 

„Bij  onze  oude  vriendschap.  Gallus!  denk  aan  deze  mijn 
vermaning  en  laat  die  u  nooit  uit  de  gedachte  gaan  :  wie  lief- 
heeft dien  treft  zoo  vaak,  zonder  dat  hij  er  op  verdacht  is, 
een  onheil:  daarvan  kan  de  Ascïinius  getuigen,  die  eens  zoo 
wreed  was  voor  de  Argonauten.  Welnu,  gij  hebt  een  lieve- 
ling, die  denzelfden  naam  draagt  als  Thiodamas'  zoon  Hylas, 
en  die  voor  hem  in  schoonheid  niet  behoeft  onder  te.  doen. 
Ik  raad  u,  hetzij  gij  wandelt  langs  de  rivieren  van  het  don- 
kere Sila-bosch,  of  langs  het  strand  van  Cumae,  of  waar  gij 
ook  maar  vertoeft  in  de  bunrt  van  een  verraderlijken  stroom, 
beveilig  hem  tegen  de  begeerlijkheid  der  Nymphen  —  want 
ook  de  Italische  watergodiunen  hebben  een  verliefde  natuur  — 
anders  zou  u  wel  eens  hetzelfde  kunnen  overkomen  wat  dien 
armen  Hercules  met  zijn  lieveling  overkwam  in  vreemde  streken, 
dat  onheil  waarover  hij  zat  te  weeuen  aan  den  oever  van  den 
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wreeden  Ascanius;  dan  zou  u  ook  wel  eens  het  harde  lot 
kunnen  treffen  van  langs  bergen  en  rotsen  en  meren  einde- 
loos te  loopen  zoeken,"  en  eindigt: 

„Gallus,  laat  u  door  dit  voorbeeld  leeren  en  bewaak  uw 
lieveling,  want  nu  is  het  alsof  gij  voor  uw  schoonen  Iljlas 
van  de  Nymphen  niet  het  minste  kwaad  ducht." 

En  daar  tusschen  in  het  oude  verhaal,  een  waar  kunstjuweel 
van  beschrijving.  Hylas  gaat  uit  om  water  te  halen,  maar 
hij  dwaalt  af  —  waardoor?  Bij  Valerius  Flaccus  door  zijn 
begeerte  om  een  hert  te  vangen,  dat  vlucht  maar  hem  steeds 
slechts  even  voorblijft,  een  hert  op  zijn  weg  gebracht  door 
Hercules'  vijandin  Juno.  Ook  deze  fictie  is  lang  niet  onver- 
dienstelijk. Maar  bij  Propertius  krijgen  wij  een  onvergelijkelijk 
schilderij:  de  gevleugelde  zonen  van  Boreas  zijn  door  Hylas' 
schoonheid  aangelokt,  ze  vervolgen  hem,  ze  vliegen  om  hem 
heen,  ze  willen  hem  streelen,  hem  omhelzen,  maar  terwijl  ze 
daar  zweven  op  hun  uitgespreide  wieken  fopt  hen  de  schoone 
knaap:  hij  vlucht  in  een  bosch,  waar  zijn  vervolgers  hun 
vleugels  niet  kunnen  uitslaan .... 

„Dat  alles  is  misschien  reeds  voor  Propertius  zoo  gedicht, 
misschien  heeft  reeds  hij  't  zoo  afgebeeld  gezien  opeen  muur- 
schildering;'' die  opmerking  laat  mij  koud,  zij  bewijst  nieti« 
tegen  Propertius'  oorspronkelijkheid.  Want  zóo  in  het  Latijn 
gedicht  heeft  alleen  hij  het,  zijn  onvervreemdbaar  eigendom 
is  de  heerlijke  taal  van  't  geheel,  is  die  ééne  onnavolgbare 
regel,  die  alleen  reeds  hem  tot  een  dich  ter  vorst  maakt  : 

Ah  miser  ibat  Hylas,  ibat  Hamadryasin. 

Het  derde  en  laatste  deel  mijner  voordracht  vang  ik  aan 
met  de  uitdrukkelijke  verklaring  dat  ik  Propertius  houd  voor 
een  van  de  allergrootste  dichters;  een  verklaring,  die  niet  de 
minste  wetenschappelijke  waarde  heeft,  maar  die  mij  gelegen- 
heid geeft  eeu  zekere  „zeer  wetenschappelijke"  wijze  van  be- 
handeling der  latijiische  poëzie  te  toetsen  en  er  mijn  meening 
over  te  zeggen.  „Wat  praat  gij  van  allergrootsten  dichter?'' 
hoor   ik   mij   toeroepen,   „hoe   komt  gij  er  toe  Propertius  een 
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plaats  onder  deze  toe  te  kennen?  Geen  Romeinsch  dichter  hoort 
tot  de  grooten,  allen  zijn  het  navolgers,  werkers  naar  school- 
regels, bepaald  de  elegiaci.  .  .ze  dichten  niet  niet  het  hart 
maar  maken  een  taak  af,  een  taak  hun  opgegeven  door  een 
klaargemaakte  en  buiten  hen  staande  topiek  der  minnepoëzie/* 
Het  zal  u  na  het  reeds  gehoorde  zeker  wel  verbazen  dat  ik, 
overdrijvingen  en  kwaadwillige  gevolgtrekkingen  daargelaten, 
deze  beschouwing  der  latijnsche  elegische  poëzie  ten  volle 
aanvaard.  Over  die  kwaadwillige  gevolgtrekkingen  aanstonds, 
nu  allereerst  een  enkel  woord  over  overdrijvingen.  Het  lijkt 
mij  al  te  dwaas  Ovidius  zijn 

Cam  cecidit  fato  consul  uterque  pari 

niet  te  willen  laten  en  uit  het  feit  dat  die  regel  ook  bij  Lyg- 
daraus  voorkomt  niet  te  willen  opmaken  dat  Ovidius  door  Lyg- 
damus  is  bestolen ,  maar  er  aanleiding  in  te  willen  vinden  tot 
de  gevolgtrekking  dat  beide  dichters  uit  één  gemeenschappe- 
lijke bron  hebben  geput,  zoodat  Ovidius  zelfs  niet  zijn  geboorte- 
jaar op  eigen  gezag  heeft  kunnen  mededeelen.  Maar  overigens 
sta  ik  tegenover  al  de  feiten  door  de  Romeinsche  elegiaci  uit 
hun  eigen  leven  medegedeeld  op  het  standpunt  van  —  vol- 
strekt ongeloof.  Zijn  werkelijk  al  die  Romeinsche  dichters  lid 
geweest  van  een  „cohors  praetoria'"'?  Ik  weet  er  eenvoudig 
niets  van:  alleen  weet  ik  dat  het  bekende  „ibitis  Aegaeas  sine 
me  Messalla  per  undas"  niet  door  Tibullus  kan  gedicht  zijn 
terwijl  hij,  zooals  hij  ons  vertelt,  ziek  lag  op  het  eiland, 
waar  hij  op  weg  naar  de  provincie  was  achtergelaten.  Zijn  al 
die  Romeinsche  dichtere  werkelijk  tengevolge  eener  akkerver- 
deeling  arm  geworden?  Ik  weet  het  niet.  Hoevelen  wel  ?  Vale- 
rius Cato,  Virgilius,  Horatius,  nu  Propertius  ook  al  weer 
IV,  1,  130: 

Abstalit  excultas  pertica  tristis  opes 

waarop  dan  onmiddellijk  volgt:  (Apollo  verbood  mij) 

insano  verba  tonare  foro 
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een  motief  ons  zoo  wel  bekend  uit  O  vidi  us'  eigen  levens- 
beschrijving. Zijn  dat  feiten?  Of  behoort  èn  dat:  ,door  een 
akkerverdeeling  ben  ik  van  mijn  vaderlijk  goed  beroofd"  èn 
dat  ^^mijn  aanleg  verbood  raij  door  staatkundigen  of  rechts- 
geleerden  arbeid  carrière  te  maken^'  tot  een  vast  stel  formales, 
waarmede  de  toenmalige  dichters  zich  verontschuldigden  over 
hun  weinig  practisch  leven?  Ik  weet  het  eenvoudig  niet,  maar 
vast  staat  bij  mij  iets,  in  dit  verband,  van  veel  meer  gewicht: 
de  Cynthia  van  Propertius  heeft  nooit  bestaan.  „En  Hostia 
dan'*  hoor  ik  mij  toeroepen,  „en  de  mededeeliug  van  A  pulejus, 
en  de  wet  van  Bentley!"  Ik  weet  er  alles  van,  maar  stoor  er 
mij  niet  in  't  minste  aan.  Liefdesavonturen  zal  Propertius 
wel  gehad  hebben,  welk  jong  mensch  heeft  ze  niet  gehad, 
vooral  in  dien  tijd,  en  dat  hij  er  een  van  langen  duur  heeft 
gehad  met  een  dametje  Hostia  geheeten,  wat  kan  daar  tegen 
zijn?  Of  dat  hij,  waar  hij  op  haar  doelt,  den  naam  van 
Cynthia  gebruikt?  Niets;  maar  waar  veel  tegen  is  dat  is,  dat 
één  en  dezelfde  vrouw  in  een  zeer  kort  tijdsbestek  zoovele, 
elkaar  volstrekt  uitsluitende,  eigenschappen  vertoont.  En  Pro- 
pertius' Cynthia  is  nu  eens  een  lief,  beminnelijk  schepseltje, 
dan  een  doortrapte  kokette,  nu  eens  is  ze  aan  den  dichter 
verbonden  wel  niet  door  een  wettelijken  echt  maar  door  banden 
eigenlijk  oneindig  veel  heiliger,  dan  weer  is  ze  de  hartelooze 
fortuinzoekster,  die  alleen  vraagt  aan  welken  minnaar  ze  het 
meest  kan  verdienen,  nu  eens  de  fijne  kenster  der  poëzie,  ja 
zelfs  dichteres,  een  ware  Komeinsche  Erinna  of  Corinna,  dan 
weer  de  dronken  derderangs  hetaere  van  het  Lanuvijnsche 
feest.  Neen  daar  is  de  Catilina,  dien  Cicero  ons  in  de 
Caeliana  teekent  nog  niets  bij,  en  ik  zeg  het  den  redenaar 
volmondig  na,  maar  met  verandering  van  bedoeling: 

Neque  ego  unquam  fuisse  tale  monstrum  in  terris  uUum 
pu  to  tam  ex  contrariis  diversisque  et  inter  se  pugnantibus 
naturis  studiis  cupiditatibusque  conflatilm '*). 

En  bovendien:  stelt  u  eens  een  rampzalige  voor,  die  met 
en  om  en  door  zijn  liefje  alles  heeft  te  doorleven  wat  ons 
Propertius    alzoo    te   lezen  geeft!  Hemelsche  goedheid,  dat  is 
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geen  leven,  daarbij  is  't  om  meer  dan  dol  en  razend  te 
worden.  En  trots  dat  alles  nog  te  behouden  lust  en  kracht 
om  —  versjes  te  maken,  neen  de  stoere  arbeidzaamheid  van 
den  besten  hedendaagschen  philoloog.  Na  iedere  ervaring 
weer  naar  de  schrijftafel,  om  daar  naar  omstandigheden  een 
uitbarsting  van  wanhoop  of  een  gejubel  van  hemelsche  ver- 
rukking te  dichten,  en  dat  in  verzen  waarop  niets  mag  aan 
te  merken  zijn  —  wat  toch  ook  nog  al  heel  wat  moeite  kost  — 
wat  is,  vergeleken  bij  zulk  een  hel  Iele  ven,  het  zwaarst  geblok 
voor  het  moeielijkste  examen? 

Wat  raakt  het  mij  dat  Propertius  dit  en  dat  en  nog  wat 
met  zijn  kunstbroeders  gemeen  heeft,  en  dat  ze  't  allen  mis- 
schien uit  één  en  't  zelfde  handboek  halen?  Alles  wordt  bij 
Propertius  torh  weer  heel  anders  dan  het  bij  die  anderen  is. 
Plessis  verklaart  het  groot^ï,  zoo  tastbare,  onderscheid  tusschen 
Propertius  en  de  andere  elegiaci  hierdoor  dat  deze  door  hun 
ouders  zijn  weggezonden  naar  Rome,  terwijl  Propertius  daar- 
heen door  zijn  moeder  is  begeleid.  Er  is  iets  lachwekkends 
in  die  verklaring:  ze  doet  denken  aan  de  onderecheiding  tus- 
schen den  op  kamers  wouenden  student  en  den  student 
Leidenaar.  Maar  het  is  een  verklaring:  ze  komt  hierop  neer 
dat  er  in  Proi)ertius'  gemoed  iets  was  wat  die  anderen  misten. 
Ze  verklaart  oneindig  veel  meer  dan  al  dat  zoogenaamd 
wetenschappelijk  gedoe  dat,  uitgaande  van  den  stelregel  :  „niet 
bewonderen  maar  begrijpen",  alle  bewondering  verstikt  (o  zeker; 
want  waar  de  lezer  over  eenige  heerlijke  regels  verrukt  is, 
daar  komen  noeste  arbeiders  er  hun  karrevrachten  gruis  *^) 
over  uitstorten),  maar  dan  ook  alle  begrijpen  eerst  recht 
onmogelijk  maakt:  die  zelfde  noeste  arbeiders  toch  zouden  u 
wel  willen  wijs  maken  dat  al  dat  schoone  en  verrukkelijke 
zoo  wat  mechanisch  is  ontstaan,  en  stellen  u  voor  het  nieuwe, 
maar  echt  duistere  en  weinig  verkwikkende,  mysterie  dat 
zonder  inwerking  van  een  menschenziel  iets  kan  geboren 
worden  wat  duizende  menschenzielen  ontroert. 

Wat  Propertius  ook  zegt,  hij  zegt  het  anders,  hij  zegt  het 
beter    dan  eenig  ander  dichter  het  zeggen  kan  of  ooit  gezegd 
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heeft.  Dat  wil  ik  U  met  eenige  weinige  voorbeelden  aan- 
ioonen.  Weinige?  't  Is,  dunkt  me,  verwonderlijk  veel  als  men 
uit  een  bundel  van  ±  4000  verzen  er  op  de  greep  een  kleine 
twintig  kan  aanhalen  waarin  iets  geheel  eigenaardigs  zit. 

Vooreerst  dan  een  paar  regels,  waarin  men  zoo  recht  duide- 
lijk het  snikkende  hoort  in  de  stem  der  sprekende  ('t  verschijnsel 
is  het  eerst  door  Burman  opgemerkt). 

III,  6,  25.  „Mijn  medeminnares"  jammert  Cynthia  „heeft 
't  van  mij  gewonnen,  niet  door  haar  karakter,  maar  door 
tooverkruiden",  en  ze  jammert  werkelijk: 

Non  me  moribus  illa  sed  herbis  improba  vicit. 

IV,  7,  41.  De  uit  het  schimmenrijk  tot  haar  minnaar  in  den 
droom  terugkeereude  Cynthia  verbeeldt  zich  hoe  die,  nu  zege- 
vierende, medeminnares  in  hd/ir  huis  de  strenge  meesteres 
speelt  en  hard  is  voor  de  slavinnen,  die  goed  voor  haar  geweest 
zijn,  hoe  ze  aan  deze  een  dubbelen  arbeid  oplegt: 

£t  graviora  re  pendit  iniquis  pensa  qnasillis. 

Hoort  ge  hier  ook  soms  een  levende  stem? 

Nu  een  tweetal  waarin  zoo  uitnemend  geestig  het  sieraad 
van  „het  onverwachte"  wordt  aangewend. 

Il,  (O,  11  sq.  De  dichter  klaagt,  als  al  zijn  tijdgeuooten, 
dat  zijn  liefje  den  rijken  boven  den  trouwen  minnaar  verkiest. 
Maar  hij  spreekt  aldus:  //mijn  Cynthia  geeft  niet  om  hoogen 
rang  of  aanzien";  gij  verwacht  nu  dat  er  iets  volgen  zal  als: 
„Zij  let  alleen  op  het  hart".  Neen,  er  volgt:  zij  weegt  alleen 
des  minnaars beurs: 

Cynthia  non  sequitur  fasces,  nee  curat  honores: 
Semper  amatorum  pondérât  ilia  sinus. 

n.  32,  41'.  „We  leven  toch  maar  in  een  goeden  tijd"  zegt 
de  dichter  „van  ouderwetsche  strengheid  hebben  we  geen  last: 
als  een  meisje  handelt  tegen  de  goede  zeden'\  Nu  zal  er 
komen,  denkt  ge:  „dan  zorgt  een  ander  dat  ze  niet  ongezellig 
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alleen    blijft''.    Er   komt:  „dan  heeft  Lesbia  al  lang  hetzelfde 
gedaan'*.  Want  zóó  moetcm  we  iuterpuugeeren  : 

O  nimium  uostro  felicem  tempore  Romam! 

Si  contra  mores  una  puella  facit, 
Haec  eadem  aute  illam  iam  impane  et  Lesbia  fecit: 

Quae  sequitur,  certe  est  invidiosa  minus. 

En  nu  nog  eenige  van  verschillenden  aard. 

II,  1,  15  sq.  „Wat  ik  zing"  zegt  de  dichter  „is  mij  niet 
door  anderen  voorgezongen:  mijn  liefje  bepaalt  mijn  genre.  .  .  . 
kortom  wat  ze  doet  en  wat  ze  spreekt,  uit  niets  groeit  een 
lang  verhaal" 

Seu  quidquid  fecit,  sive  est  quodcunque  locuta, 
Maxima  de  nihilo  nascitur  historia. 

IIj  3j  37  „Ik  heb  mij  nooit  kunnen  begrijpen,  dat  een 
vrouw  de  oorzaak  was  van  zoo'n  geweldigen  oorlog  tusschen 
Europa  en  Azië,  maar  nii  vind  ik  dat  gij,  Paris,  en  gij, 
Menelaus,  zeer  verstandig  hebt  gehandeld,  de  één  met  zijn 
eisch ,  de  ander  met  zijn  weigering  : 

Nunc,  Pari,  tu  sapiens  et  tu,  Menelae,  fuisti: 
Tu  quia  poscebas,  tu  quia  lentus  eras. 

II,  13,  50.  Dat  is  een  prachtig  vers,  waarin  het  doodsver- 
langen van  Nestor  op  't  vernemen  van  den  dood  zijns  zoons 
wordt  geteekend.  „Had  een  krijgsman  op  den  wal  in  't  Tro- 
jaansche  land  zijn  leven  verkort,  hij  had  de  begrafenis  van 
Antilochus  niet  aanschouwd,  noch  behoeven  uit  te  roepen: 
o  dood  waarom  komt  ge  zoo  laat  tot  me?'' 

Diceret  aut:  „o  mors,  cur  mihi  sera  venis?" 

II,  15,  28.  Hebt  ge  ooit  trouwe  huwelijksliefde  zoo  aller- 
liefst geteekend  gezien  als  in  deze  verzen:  „laat  in  de  liefde 
u  de  duifjes  tot  voorbeeld  zijn  :  het  mannetje  is  met  zijn  wijfje 
niets  dan  één  echt  ver  bond''  ? 

Ëxemplo  iunctae  tibi  sint  in  amore  columbae 
Masculus  et  totnm  femina  coniugium. 

12- 
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De  heerlijke  verzen,  waarin  de  dichter  van  zijn  eigen  trou v 
tot  in  den  dood  getuigt: 

II,  246,  35.    Tu  mea  compones,  et  dices:  ossa,  Properti, 
Haec  tua  sunt,  eheu,  tu  mihi  fidus  eras; 
Fidus  eras,  eben,  quamquam  nee  nomine  avito 
Nobilis  et  quamquam  non  ita  dives  eras 

haalde  ik  reeds  aan. 

De  nederige  taak  der  elegie  is  vaak  door  vele  dichters  be- 
schreven ^  nooit  beter  dan  door  Propertius^  waar  hij  (III,  *i,  28 
zichzelven    toeroept:    ,^ bezwaar    uw    poëtisch    bootje  niet!  één 
riem  in  't  water  en  één  op  't  strand,  dan  zijt  gij  veilig,  mid- 
den op  zee  woeden  de  stormen." 

Alter  rem  us  aquas,  alter  tibi  radat  arenas: 
Tutus  eris:  medio  maxima  turba  mari  est. 

En  diezelfde  nederigheid  wordt  allerverrukkelijkst  uitgedrukt, 
waar  de  dichter  na  de  beschrijving  van  Augustus'  zegevierenden 
terugkeer  uit  het  Oosten,  dien  hij  voor  zijn  dichtersoog  ziet, 
besluit  met:  mij  is  't  genoeg  op  de  Sacra  via  den  stoet  te 
kunnen  toejuichen: 

III,  4,  22.    Me  sat  erit  sacra  plaudere  posse  via. 

En  daar  ik  nu  toch  op  't  gebied  der  nationale  poëzie  ben 
aangeland,  ook  nog  dit:  vele  Romeinsche  dichters  hebben  ge- 
jubeld over  't  feit  dat  de  Parthen  zich  eerbiedig  voor  de 
majesteit  van  Augustus  hebben  gebogen.  Propertius  doet  dat 
op  een  wijze  dat  nog  wij  de  vreugde  van  'theele  volk  mee- 
gevoelen: „O  Crassus,  indien  gij  daar  in  uw  woestijn  iets 
bemerkt  van  wat  hier  geschiedt,  wees  verheugd:  wij  kunnen 
over  den  Euphraat  gaan  naar  uw  graf." 

Gaude  Crasse,  tuas  si  quid  sapis  inter  arenas, 
Ire  per  Ëuphraten  ad  tua  busta  licet. 

Ten  slotte  één  versregel  die  mij  aanleiding  geeft  eens  voor 
goed  in  een  paar  woorden  te  zeggen  hoe  ik  denk  over  die 
heele  navolging  en  oorspronkelijkheid.  Propertius  zegt  (II,  3,  *>) 
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„liefde  duldt  wel    uitstel,  maar  geen  afstel",  „differtur,  nun- 
quam  tollitur  ullus  amor'^,  en  Geibel  vertaalt: 

Liebe  verreist  wohl  einmal,  aber  sie  wandert  nicht  aus.  '*) 

Welnu,  wie  één  zoo'n  regel  maakt,  is,  ook  waar  hij  trouw 
vertaalt,...  oorspronkelijk.  Wat  gelukt  is,  wat  treft,  is 
altijd  oorspronkelijk,  wat  mislukt  is  en  misplaatst,  dat  is 
nagevolgd. 

„O  zoo,  dus  't  is  u  om  woorden  alleen  te  doen!'*  Houd 
toch  op  van  woorden  en  gedachten  te  spreken ,  alsof  die  eerste 
zich  van  de  laatste  bij  wijze  van  een  schilletje  laten  afhalen. 
Dat  Propertius  anders  spreekt,  dat  is  omdat  hij  anders  denkt. 
Dat  hij  beter  dicht  dan  anderen,  het  is  omdat  hij  beter  voelt; 
al  heeft  hij  *t  meerendeel  van  wat  hij  bezingt  niet  beleefd, 
hij  heeft  er  zich  ingeleefd.  Dat  bewijst  zijn  geheele  bundel, 
dat  bewijst  bovenal  die  geheele  eenige  rouwzang  op  Cornelia, 
dat .  gedicht  zoo  yol  vreemde  voorstellingen  en  opvattingen, 
zóó  antiek,  zóó  Romeinsch,  en  toch  een  gedicht  „dat  niet 
verouderen  zal  zoolang  er  menschen  zijn  om  te  lijden  en  lief 
te  hebben''.  —  ik  heb  mij  niet  kunnen  weerhouden  die  schoone 
woorden  van  onzen  van  Leeuwen  *^}  aan  te  halen,  waarmee 
zoo  treffend  wordt  aangeduid  hoe  het  antwoord  moet  luiden 
op  die  oude  vraag,  wat  nu  eigenlijk  de  beteekenis  van  het 
woord  klassiek  is.  Want  dat  dat  Epicedium  Corneliae  mede 
behoort  tot  de  voor  wereld  en  eeuwigheid  bestemde  gedichten, 
dat  bespeurt  men  nog  als  men  dat  lied  van  den  ouden  dichter 
uit  oud  Italië  hoort  in  den  allerraodernsten  vorm  van  een 
berijmde  Hollandsche  vertaling.  Met  deze  wil  ik  mijn  toespraak 
besluiten. 
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Klaagzang    op    Cornelia^    (de  vrouw  van  Aeroilius  Paulus, 
dochter  van  Scribonia,  de  tweede  vrouw  van  keizer  Augustus,. 

Neen,  Paulas,  kwel  mgn  graf  niet  langer  met  uw  tranen: 

Ze  zinken  weg  in  't  strand,  dat  doof  is  voor  geween. 
Bereikt  de  doode  eens  langs  d'  onderaardscbe  banen 

Zgn  hnis,  dan  maakt  een  poort  van  onmeedoogend  steen 
Dat  huis  tot  kerker:  zelfs  al  zon  de  god  der  dooden 

U  hooren,  geen  gebed  ontsluit  de  sombre  poort: 
Gebeden,  tranen,  klacht  vermurwen  hemelgoden, 

Wien  Charon  overvoer,  diens  beê  blijft  onverhoord. 

Ja,  dat  was  wel  het  lied,  dat  toen  werd  aangeheven. 
Zoo  klonk  de  doodstrompet,  terwgl  de  wreede  vlam 

M^n  laatste  sponde  in  asch  verkeerde,  en  uit  het  leven 
Wat  van  mij  bleef  op  aard  voor  eeuwig  rooven  kwam. 

Wat  baat  m^  nu  mgn  echt  met  Paulus,  wat  die  vadrcn 
Wier  zegekar  dit  volk  deed  jublen    wat  myn  kroost? 

Eens  stroomde  't  edelst  bloed  van  Rome  mij  door  d'adren, 
Mgn  deugd  was  wijd  vermaard  en  wat  is  nu  mgn  troost? 

Werd  't  ongevoelig  hart  der  Parcen  week  bij  't  klagen 
Van  mij  Coriielia,  de  telg  van  't  adlijkst  ras? 

Zie  wat  er  van  my  rest  —  daar  word  ik  weggedragen, 
Een  kleine  vracht  —  één  hand  omsluit  het  hoopjen  asoh. 

O  nacht,  o  sombre  nacht,  o  trage  poel  der  dooden. 
Wiens  bies  mgn  voet  verstrikt!  Al  kom  ik  vóór  mijn  tijd, 

Ik  daal  onschuldig  af  naar  d'  onderaardsche  goden: 
Een  zoete  rast  zij  hier  myn  arme  schim  bereid! 

Of  is  het  waar  dat  hier,  gelgk  w'  op  aard  vernamen, 

De  vreesbre  Aeacus  zyn  zetel  heeft  gesteld; 
Hy  schudde  vrij  zgn  urn  en  roep*  zijn  rechters  samen. 

En  over  myn  gebeent  zy  streng  gerecht  geveld. 

Zyn  broeders  nevens  hem!  Naast  Minos  sta  de  schare 
Die  met  haar  wraak  ontrust  des  zondaars  levenspad. 

Rondom  aandachtig  volk:  laat,  Sisyphus,  thans  varen 
Uw  kwellend  werk  een  poos,  sta  stil,  Ixions  rad! 

Bedrieglyk  water!  laat  door  Tantalus  u  vangen. 

Nu  blaffe  Cerberus  geen  bleeke  schimmen  toe. 
Zijn  keten  knarse  niet,  maar  blijve  rustig  hangen. 

Nu  'k  mijn  verdediging  mijn  rechters  hooren  doe. 
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Ja  mijn  verdediging!  die  wil  ik  zelve  voeren, 

En  zoo  ^k  onwaarheid  spreek  —  der  Danaïden  straf 

Moog  folteren  mijn  hals.  Geen  vrees  doet  my  ontroeren, 

Verneemt  myn  leven  slechts  van  d'  oorsprong  tot  aan  't  graf! 

Zoo  oude  heldenmoed  een  ras  tot  eer  kan  strekken: 
Mijn  vaders  voorzaat  werd  de  Numantijn  genoemd; 

Myn  moeders  beeldenrij  draagt  der  Libonen  trekken, 
Zie,  dubble  krijgsmanseer  maakt  beider  telg  beroemd! 

Toen  voor  H  matronenkleed  het  kinderkleed  moest  wyken, 
En  toen  een  nieuwe  krans  mijn  lokken  bond  bijeen, 

Toen,  Paulus,  huwde  ik  n:  zie  deze  zerk  doet  blyken 
Hoe  *k  van  u  ben  gegaan  als  d'  uwe,  d'  uwe  alleen. 

Bij  mijne  vadren,  Rome,  u  heilig  boven  allen 

—  Het  fier  Carthago  zelfs  moest  zwichten  voor  hun  moed  — 
Bij  hem,  die  Perseus  met  zijn  heel  geslacht  deed  vallen. 

Dat  ras  op  leugen  trotsch,  gewaand  Peliden  bloed; 

Ja  bij  die  heiige  Äfech  betuig  ik:  censors  wetten 
Of  strengheid  vielen  mij,  de  reine,  nooit  te  zwaar! 

Cornelia  zou  uw  glans,  o  vlekloos  ras,  besmetten? 

Neen,  hebt  g'  uw  reinheid  lief,  neem  steeds  tot  voorbeeld  haar 

'k  Was  levenslang  dezelfd':  één  fakkel  heeft  beschenen 
Een  reine  bruid,  de  tweed'  een  doode,  even  rein: 

'k  Mocht  aan  natuur  en  bloed  mijn  zedewet  ontleenen. 
En  niet  den  censor  maar  mij  zelf  gehoorzaam  zyn. 

Laat  iedre  vrouw  die  wil  mij  vóór  haar  vierschaar  dagen: 
Al  zit  ik  nevens  haar,  'k  doe  haar  geen  oneer  aan: 

Noch  Claudia,  die  eens,  door  wondre  macht  gedragen, 
Cybele's  schip  door  't  slijk  des  Tibers  dwong  te  gaan; 

Noch  u,  wie  't  blank  gewaad  een  heldre  vlam  verleende, 
Toen  Vesta  van  u  vroeg  het  vuur  u  toevertrouwd. 

Spreek  moeder!  had  uw  kind;  't  door  u  zoo  droef  beweende, 
Iets  dan  haar  sterven sstond,  dat  g'  anders  wenschen  zoudt? 

Mijn  moeder  weent  om  mij,  de  stad  treurt  om  mijn  sterven. 
Ja  door  mijn  dood  is  zelfs  een  god  in  rouw  gebracht: 

De  Keizer  weende  om  mij:  „moest  dan  myn  dochter  derven 
Die  zuster  barer  waard?"  zoo  klonk  zijn  jammerklacht. 

Gezeten  op  't  gestoelt  der  eere  klaagt  mijn  broeder; 

Wreed  noodlot,  dat  juist  nu  mij  wegrukt  van  zijn  zij! 
En  toch,  al  stierf  ik  jong,  'k  verdiende  't  kleed  der  moeder. 

Niet  uit  onvruchtbren  echt  ontvoerde  't  noodlot  mij. 
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Paulus  en  Lepidns,  dat  doet  m^  hier  vrede  vinden 

Dat  gij  me  d'  oogen  sloot;  mijn  dochter,  neem  mgn  woonl 

Ter  harte:  laat  als  mg  cén  hnwiyksband  a  binden, 
Zoo  leve  't  censorschap  nws  vaders  in  n  voort! 

Dat  is  de  zegepraal,  dat  de  triomf  der  vrouwen, 

Zoo  nog  haar  hnwlijkstrouw  geroemd  wordt  aan  haar  graf. 

Houdt  ons  geslacht  in  stand:  nu  om  mijn  dood  mag  rouwen 
Myn  drietal,  zie,  nu  vaart  myn  bootje  willig  af. 

Nu,  vader,  draag  'k  u  op  ons  beider  huwlgkspanden: 
Mgn  zorg  en  angst  voor  hen  doet  zelfs  mijn  asch  nog  p^n; 

Wees  hun  tot  moeder  ook  :  g'  ontvangt  z'  uit  mgne  banden  : 
Van  deze  stond'  af  aan  moet  gij  hun  alles  zijn. 

Kust  gij  de  treurenden,  vergeet  niet  hen  te  streelen 
Ook  uit  den  naam  van  haar,  die  rust  in  't  stille  graf: 

En  treurt  gij  zelf,  laat  nooit  hen  in  uw  droefheid  deelen. 
Waar  ge  hen  nadren  ziet,  droog  fluks  uw  tranen  af. 

'k  Zal  dikwerf  vóór  u  staan,  geliefde,  in  droomgezichten: 
Dat  zy  uw  treurenstijd ,  de  vaak  te  lange  nacht: 

Of  wilt  g"  in  eenzaamheid  u  tot  mijn  beeldnis  richten: 

Spreek  enkle  woorden  slechts,  alsof  g'  een  antwoord  wacht! 

En  mocht  een  nieuwe  vrouw  den  drempel  overschrijden, 
Ziet  gij,  m^n  dierbaar  kroost,  haar  naar  mijn  plaats  geleid, 

Laat  's  vaders  nieuwe  keus  uw  kinderhart  verblijden. 
Haar  argwaan  wijk'  terug  voor  uw  voorkomendheid! 

Ja  van  uw  moeder  zelfs  moogt  gij  niet  dikwgls  spreken. 
Uw  argeloos  gesnap  wordt  lichtlijk  misverstaan. 

Als  gy  uw  moeder  prijst,  acht  zij  zich  vergeleken, 
En  hoort  uw  kinderpraat  als  grievend  vonnis  aan. 

Of,  wil  uw  vader  slechts  d'erinnering  bewaren 
Aan  haar  die  heenging,  troost  zgn  sombre  eenzaamheid, 

ü  worden  toegevoegd  de  my  ontroofde  jaren, 

Zoo  zij  hem  tot  aan  't  eind  een  teedre  steun  bereid. 

O  is  hem  dat  genoeg  mijn  beeld  in  't  hart  te  dragen, 
Wordt  reeds  van  nu  af  aan  zijn  ouderdom  tot  staf! 

Dat  is  mijn  beê,  dat  nog  mijn  Paulus'  laatste  dagen 
Blijmoedig  mogen  zijn  door  't  kroost,  dat  ik  hem  gaf. 

Want  ik  ga  dankbaar  heen:  nooit  heb  ik  aangenomen 

Als  moeder  't  rouwgewaad:  'k  zie  bij  myu  groeve  staan 
't  Volledig  drietal.  Thans,  getuigen ,  hier  gekomen 
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Om  mijnentwil,  rgst  op  en  wgdt  m^  een  laatsten  traan! 
Mijn  pleitred'  is  ten  eind,  het  vriendlijk  graf  gaat  open, 

En  *t  welverdiende  loon  wordt  aan  mijn  deugd  gebracht: 
*k  Heb  wel  verdiend  —  want  dengd  doet  zelfs  den  hemel  hopen 

Dat  mijn  gebeente  rust  naast  roemrgk  voorgeslacht. 


•)  II,  1,  43  en  II,  10,  6. 

")  §  146. 

')  Daar  in  de  Hss.  staat  curva  te^  en  cur  vatem  en  het  compositum 
déportant  hier  minder  past,  zou  ik  de  oude  emendatie  willen  voltooien 
door  dit  vers  aldus  te  lezen: 

Curve  tua  Herculeum  te  portant  esseda  Tibur 
want  ook  het  aanhechtend  partikel  ve  missen  we  hier  noode. 

*)  De  ter  verdediging  der  overlevering  er  bij  gehaalde  plaatsen  van 
Tibullus  bewijzen  niets:  I,  9,  21  staat  „ure  meum...  capuV\  wat 
dus  hierbij  in  't  geheel  niet  te  pas  komt,  en  I,  10,  37  waar  hetuiterlyk 
der  bewoners  van  de  onderwereld  wordt  beschreven,  doelt  usto  capillo 
natuurlijk  op  sporen  van  den  brandstapel,  die  aan  de  schimmen  nog 
zichtbaar  zijn.  Maar  al  moest  dat  laatste  vers  zoo  worden  opgevat  — 
wat  ik  nooit  zal  gelooven  —  dat  hier  sprake  was  van  een  (welover- 
legde)  foltering,  zoo  iets  past  niet  samen  met  het  alledaagsche :  „in 
ora  manus  figere?" 

*)  Ik  neem  natuurlijk  de  oude  omzetting  1,  2,  7,  8,  9,  10,  13,  14, 
11,  12,  3,  4,  5,  6,  15  over. 

•)  En  zoo  is  meteen  èn  de  verwarring  in  de  volgorde  der  verzen 
èn  de  corruptie  in  vs.  3  fontem  (voor  montem)  verklaard. 

')  Bovendien  geloof  ik  nooit  dat  fumida  Baiarum  stagna  appositie 
van  pontus  zyn  kan,  of  zoo  maar  in  de  lucht  hangen,  en  wensch  myn 
emendatie  door  die  van  Baehrens  {tundit  voor  ludit)  volledig  te  maken: 
,,Waar  de  zee  met  haar  somberen  Avernischen  inham  tegen  het  gebied 
van  Baiae  aankabbelt''. 

")  V8.  23  sq. 

")  Met  Scaliger  zet  ik  25 — 28  na  70,  en  doe,  met  Fischer,  51  en  53 
van  plaats  ruilen.  Wat  Baehrens'  ingry pende  maatregelen  betreft,  ik 
geloof  dat  hij  omtrent  vs.  51  (ten  opzichte  waarvan  hij  de  omzetting 
van  Fischer  volgt)  geheel  op  een  dwaalspoor  is:  hij  wil  denken  aan 
een  plank,  waarop  Paetus  zich  zou  hebben  vastgebonden  (zie  Baehr. 
Misc.  Grit.  p.  102  sq),  terwyl  toch  ongetwgfeld  in  51 — 54  de  redenen 
worden  opgesomd,  waarom  Paetus'  scfAp  verging. 

")  Zie  hier  mijn  volledige  opgaaf: 

I,  5;  1  sq.  naar  de  vorige  elegie.        II,  1;  5  sq.  na  8. 
(Zie  album  —  Con  tos).  II,  3;  29,  32,  31,  30. 

I,  8;  45  sq.  na  36.  II,  6;  41  sq.  na  c.  7  eind. 
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II,  16;  11,  12,  17,  18  na  6. 

ib.  41  sq.  [çedelgd. 

II,  18;  11  sq.  na  8. 

ib.  31  sq.  na  28. 

II,  20;  21—24  del. 

II,  22  vóór  11  lacune. 

II.  24;  11—16  removendi. 

iö.  na  16  nieuw  carmen. 

ib.  47  sq.  na  32. 

II,  26;  5  sq.  na  8. 

ib.  11  sq.  na  18. 

II,  27;  5  sq.  na  12. 

II,  28;  33—46  na  2. 

ib.  57  sq.  del. 

II,  29;  15 — 18  removendi. 

ib.  27  sq.  na  40. 

II,  30  zes  verplaatsingen,  aldus: 
1—12,  19—22,23—30,33- 
36,  31  sq.,  13—18,  37—40. 
Ill,  4;  17  sq.  voor  15. 
m,  6;  12  en  14  omwisselen. 


ib.  51  en  53  omwisselen, 
ib.  23  sq.  del.  (vóór  49  lacune? 
Ill,  9;  50  en  52  omwisselen. 
Ill,  10;  17  sq.  na  12. 
Ill,  11;  59—64  na  68. 
m,  15;  45  sq.  vóór  43. 
Ill,  16;  19  sq.  na  14. 
Ill,  20;  11  sq.  na  14  dan  19,20; 
15-18,  21—30. 

III,  22;  19—22  na  38. 

IV,  1;  87  sq.  na  68. 
IV,  2;  41—46  na  18. 
IV,  4;  57  sq.  na  .62. 
IV,  7;  19  sq.  deleantur. 

IV,  9;  65  sq.  na  42  (zooals  dat 
vers  42  door  Jacobs  wordt  ge- 
suppleerd). 

ib,  71  sq.  en  73  sq.  omwisselen. 

IV,  10;  25  sq.  vóór  23. 

IV,  11;  2  en  6  omwisselen. 

ib.  71  sq.  vóór  69. 


III,  7;  25—^28  na  70. 

**)  Zie  die  vertaling  in  de  Reclam-editie  p.  57  en  90. 

'*)  Ja  stond  er  dat  nog  maar  fJivSSv  <poßoc^  als  appositie  by  het  alge* 
meen  begrip  „poes"!  Maar  neen,  dan  was  er  geen  vers  vol,  en  ^fîx 
(/.iKK^i  is  een  uitnemend  slot  van  een  hexameter,  al  laat  de  uitdrukking 
„kleine  dieren"  aan  duidelijkheid  te  wenschen  over  en  is  dat  dorische 
fj.iKK&  kinderachtig  gezocht.  Doch,  't  zg  zoo,  poes,  waarvoor  de  kleine 
dieren...,  ieder  vult  nu  in  gedachte  aan:  „bang  zijn",  zoodat  we  ook 
nu  weer  een  algemeene  eigenschap  van  het  genus  poes  krggen;  maar 
rpé(JL€i  voegde  zich  niet  in  't  metrum,  dus,  dan  maar  'érpifxe.  Welnn: 
.jpoes,  de  schrik  der  muizen"  is  kinderachtig  en  in  dit  verband  onwaardig 
(er  is  immers  sprake  van  een  godenspruit,  een  beleedigde  godin,  een 
vreeselijke  straf  van  een  gruwelijke  zonde),  maar:  „poes  waarvoor  df 
kleine  beestjes  bang  waren'  is  nog  onbenullig  bovendien. 

*■')  Knebel,  Reclam-editie  p.  38. 

")  Cic.  pro  Cael.  §  12.  Nattiris  is  de  schoone  verbetering  van 
Pluygers  voor  het  overgeleverde  naturae. 

'*)  Denk  hier  aan  Is.  van  Dyks  heerlijke  rede  „vota  Academica". 

"^j  Van  elegante  vertalingen  van  Propertius  gesproken:  kent  men 
wel  de  Fransche  van  de 'la  Koche  Aymon  (Paris  Quantin  1885)?  Door 
een  toeval  is  ze  mij  eerst  dezer  dagen  in  handen  gekomen.  Ze  schgnt 
me  in  sommige  gedeelten  buitengewoon  gelukkig  geslaagd.  Het  luchtige, 
guitige,  dartele  bv.  van  „Het  Lanuvynsche  Feest"  komt  in  het  geesti«: 
Fransch  van  de  la  Roche  Ay  mon  bizonder  goed  uit. 

*■)  De  boogf;chutter  en  de  weefster  bldz.  92. 


DE  POGLNG  VAK  FI  ERRE  JOSEPH  PROU  DU  ON 

IN  ZUN  srSTÎJME  DES  CONTRADICTIONS 

IXONOMIWM  OM  DOOJl  TOEPASSING  YAN  HEGEL'S 

DENKLEER  EKN  NIEUWE  SOCIALE 

ORDENING  TE  VINDEN;  HET  VERBAND 

TUSSCHEN  DAT  SYSTEEM 

EN  DE  LEER  VAN  KARL  MARX. 

BIJ  DRAG  PJ    VAN    DEN    HKEll 

J.  d'AULNlS  DE  BOVROVILL. 


Mijne  Heeren  ! 

Nu  gij  mij  uw  vereereiide  aandacht  scheuiken  wilt  bij  mijne 
studie  over  de  poging  van  een,  als  socialist  bekend,  Fransch- 
man  om  een  sociaal  stelsel  op  te  sporen  met  behulp  van 
Ilegel's  logica,  wil  ik  niet  verhelen  dat  ik  dit  onderwerp 
gekozen  lieb  ook  wegens  de  wedergeboorte,  welke  het  Ilege- 
lianisme  tegenwoordig  aan  sommige  Nederlandsche  universi- 
teiten beleeft. 

Zoowel  in  de  hoofdstad  van  het  Sticht  als  in  het  Leidsch 
Athene  vindt  deze  richting  weerklank  bij  een  deel  der 
academische  jongelingschap.  Sedert  eenigen  tijd  zijn  aan  de 
universiteitsbibliotheek  te  Utrecht  de  werken  van  Hegel  voort- 
durend uitgeleend.  De  studentenweekbladen  zijn  in  de  laatste 
jaren  gevuld  met  opstellen  in  Hegeliaanschen  trant.  In  den 
afgeloopen  cursus  promoveerde  te  Utrecht  Mr.  K.  F.  Greutzberg 
op  een  proefsehrift  over  Mhlrijf  en  Overtrediuy ,  de  vrucht, 
naar  de  schrijver  verklaarde,  eener  voorloopige  Hegelstudie, 
geschreven    in    het    besef   „dat  alle  ware  wetenschap,  en  niet 
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„het  minst  de  ware  rechtswetenschap,  naar  Hegel  terug,  van 
„Hegel  uit  moet  gaan/'  De  literarische  faculteit  te  Utrecht 
schreef  in  1903  over  Hegel  de  volgende  prijsvraag  uit:  „Als 
„wij  de  betrouwbaarheid  van  eene  waarneming  of  de  juistheid 
„van  eene  theorie  toetsen,  passen  wij  het  principium  contra' 
„dictioniê  toe.  Wordt  die  denkwet  door  Hegel  miskend?  Welk 
„verschil  is  er  tusschen  zijne  logica  en  de  gewone?  Hoe  heb- 
„ben  wij  over  dit  verschil  te  oordeelend'  Het  ingezonden 
antwoord  kwam  zelfs  niet  voor  een  loffelijke  vermelding  in 
aanmerking,  maar  was  geschreven  door  iemand  die  met  voor- 
liefde het  Hegeliaansche  spraakgebruik  hanteerde. 

Hebben  wij  hier  te  doen  met  modezaak?  of  met  de 
ontwaking  van  het  besef  dat  het  licht  van  een  groot  man  ten 
onrechte  voor  een  dwaallicht  is  aangezien?  Of  hebben  wij,-- 
wat  ook  mogelijk  is  —  te  doen  met  een  streven  om,  bij  ge- 
breke van  godsdienstig  geloof,  bevrediging  te  vinden  in  een  soort 
mysticisme,  hetwelk  als  uitspraak  van  zuivere  rede  zich  aanmeldt!" 

Het  is  mijn  doel  niet  de  denkleer  van  George  Friedrich 
Wilhelm  Hegel  in  al  haar  onderdeden  te  bespreken.  Alleen 
kan  ik  en  moet  ik  verklaren  dat  ik  jegens  de  herleving 
van  het  Hegelianisme  voorloopig  in  koele  stemming  verkeer. 
Uit  de  vele  boekdeelen,  die  de  werken  van  Hegel  vormen, 
spreekt  onmiskenbaar  een  fijne  en  rijke  geest.  Maar  voor  de 
blijvende  waarde  zijner  leer  en  zijner  methode  kwam  het 
mij  steeds  een  bedenkelijk  teeken  voor  dat,  nà  Hegel,  vele 
ernstige  onderzoekers  op  het  gebied  des  geestes  jegens  die 
leer  een  halstarrig  zwijgen  in  acht  genomen  hebben.  John 
Stuart  Mill  in  zijn  System  of  Logic  wijdt,  voor  zoover  ik  mij 
herinner,  aan  de  logica  van  Hegel  geen  woord.  In  het  merk- 
waardige werk  van  William  Stanley  Jevons  Prificiples  of  Science 
(1873)  heb  ik  zelfs  geen  zinspeling  op  HegeFs  Logik  kunnen 
ontdekken.  In  ons  land  heeft  Dr.  C.  Bellaer  Spruyt  [Leer 
der  aangeboren  begrippen,  bl.  203  en  215)  over  HegeFs  rich- 
ting een  ongunstig  oordeel  geveld.  Het  boek  van  onzen 
Opzoomer,  Weg  der  Wetenschap^  een  handboek  der  Logica , 
bevat    geen  spoor  van  erkenning  dat  de  eigenaardige  denkleer 
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van  Hegel  recht  van  bestaan  heeft.  De  weinige  woorden, 
welke  Opzoomer  aan  Hegel's  opvatting  van  logica  wijdt 
(t.  a.  p.  §  4,  n°.  5;  §  5.  n^  1)  wekken  niet  op  tot  nadere 
kennismaking  met  den  Duitscher.  En  hoe  ging  het  in  Duitsch- 
land  zelf?  Opmerkelijk  karig  en  tevens  beslist  afkeurend  is 
hetgeen  de  Leipziger  hoogleeraar  Wilhelm  Wundt  [Logik ^  eine 
Untersuchung  der  Priucipien  der  Erkenntnisz  und  der  Metho- 
den wissenschaftlicher  Forschung,  Stuttgart  1883,  deel  II 
bl.  617,  618)  over  HegeFs  methode  schreef.  Meer  uitvoerig 
is  de  critiek  geweest  van  Prof.  Kiehl  uit  Freiburg  [der  philo- 
sophische Kriticismus ^  Leipzig  1887,  2®  deel,  bl.  105  en  vlg) 
doch  diens  oordeel  is,  dat  niet  alleen  in  de  natuurweten- 
schappen maar  ook  in  de  geestelijke  de  methode  van  Hegel 
schipbreuk  geleden  heeft. 

Wat  hiervan  zij,  —  indien  de  aanhangers  van  Hegel  zich 
begeven  op  economisch  terrein  en  hier  door  middel  van  diens 
„dialectiek",  door  het  stellen  van  thesen  en  antithesen,  pogen 
te  geraken  tot  nieutve  stelsels,  in  welke  de  beweerde  tegen- 
strijdigheden heeten  zich  te  verbinden  en  zich  te  verzoenen, 
dan  moge  men  aan  mij,  als  beoefenaar  der  Economie, 
de  vraag  niet  euvel  duiden  of  het  Hegelianisme  in  staat 
gebleken  is  over  eenig  economisch  vraagstuk  nieuw  licht  te 
verspreiden. 

De  Franschmau  Pierre  Joseph  Proudhon  heeft  in  dien 
Hegeliaanschen  geest  in  1846  een  merkwaardig  boek  geschre- 
ven: „Si/stènie  des  contradictions  économiques^  ou  Philosophie 
d€  la  misère*\  Bij  de  eersten  oogopslag  en  ook  bij  nauw- 
gezette lezing  een  verwarrend,  zinsverbijsterend  boek.  Toch 
ging  die  schrijver  te  werk  naar  een  jaren  lang  beraamd,  vast 
plan.  Om  dat  boek  te  begrijpen,  behoort  men  niet  enkel 
zich  een  overzicht  te  verschaffen  van  die  bladzijden,  waarin 
Proudhon  zijne  methode  tracht  uiteen  te  zetten,  maar  ook 
kennis  te  nemen  van  zijn  voorafgaande  studiën  en  van  zijn 
plannen.  Hiertoe  is  ons  de  weg  geopend  door  de  uitgaaf  van 
Proudhon's  brieven  in  1875,  bezorgd  door  zijne  dochter 
Catherine    en    een    zijner    vrienden    den    heer    Langlois;    een 
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correspondentie   in   14  boekdeelen,  waarvan  evenwel  de  eerste 
drie  voor  mijn  onderzoek  de  belangrijkste  zijn  *). 

Wat  dan  was  het  plan  van  Proudhon  met  zijn  Systeem  van 
economische  contradictiën ?  Hij  zou  hiermee,  —  schreef  hij  iu 
1841' 2),  —  „de  metaphysica  populair  maken,  door  haar  in 
„praktijk  te  brengen,  en  wel  door  de  diepste  dialectiek  te 
„bezigen,  die  van  Hegel.../'  Reeds  vroeger  had  hij  zich 
hierop  toegelegd,  doch  met  het  toen  geleverde  werk  was  hij 
ten  halve  of  in  't  geheel  niet  tevreden.  Toen  hij  in  1S40 
zijn  geruchtmakend  boek  Qtifist-ce  que  la  propridie/  gesclimv en 
had  en  als  antwoord  op  die  vraag,  met  niet  weinig  zelfbeha- 
gen, had  verkondigd  la  projyriété  c'est  le  voll  —  toen  reeds 
kou  men  in  dat  boek  een  samenvatting  aantreffen  ^),  in  den 
vorm  „eener  Hegeliaansche  formule''  van  these,  antithese  en 
synthese.  Dat  was  echter  een  geschrift  geweest  over  een 
bepaald  onderwerp  der  sociale  wetenschap.  Voortgaande  studie 
schonk  hem  de  overtuiging  dat  niet  alleen  de  instelling  van 
den  eigendom  vol  was  van  tegenstrijdigheden.  Hoe  meer  hij 
in  het  maatschappelijk  verkeer  om  zich  heen  zag,  des  te  meer 
meende  hij,  waar  het  de  voortbrenging  en  de  verspreiding  des 
rijkdoms  gold,  oyeràl  innerlijke  tegenspraak  te  ontdekken.  Dit 
alles  wilde  hij  in  een  algemeen  stelsel  uitwerken.  Een  poging 
hiertoe    werd    in    1843   door  hem  gewaagd.    Onder  den  veel- 


*)  Een  voortreffelijken  gids  bovendien  bij  de  bestudeering  van  Proudhon 
treft  men  aan  in  Sainte  Beuve,  den  beroemden  franseben  letterkundige. 
Deze  schreef  in  1873 ,  na  kennisneming  van  onderscheiden  brieven  van 
Proudbon's  hand,  die  later  in  de  algemeene  uitgaaf  van  diens  brief- 
wisseling zijn  opgenomen,  over  zijn  landgenoot  een  monographie,  uit- 
muntende door  fijne  en  tevens  waardeerende  cri tiek  (C.  A.  Sainte-Beuve, 
P.  J.  Proudhon,  sa  vie  el  sa  correspondance  1838 — 1848,  Parijs,  1873). 
Om  niet  te  spreken  van  hetgeen  Mr.  Quack  in  diens  boek  SocieUisien, 
personen  en  stelsels,  omtrent  Proudhon  heeft  medegedeeld,  vermelde 
ik  het  uitvoerige  werk  van  mijn  Koningsberger  ambtgenoot,  Dr.  Karl 
Diehl,  over  „Proudhon,  seine  Lehre  und  sein  Leben".  (Halle  a.  S. 
1888  en  Jena  1890,  1896). 

*)  Correspondance  de  P.  J.  Proudhon,  II,  bl.  158,  brief  van  4 
Oct.  1814.  aan  Ackermann. 

')  Qu'est-ce  que  la  propriété?  (Parijsche  uitgaaf,  1848,  bl.  225). 
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belovenden  titel  van  la  Création  de  Vordre  dans  V humanité 
leverde  hij  een  werk:  maar,  naar  zijn  eigen  getuigenis '),  een 
„gemankeerd  boek,  wegens  gemis  aan  stellige  kennis",  een 
gemis  waarvan  hij  de  schuld  gaf  aan  te  uitsluitend,  wijsgee- 
rige  en  theologische  studiën  in  vroegere  jaren  ^).  Vlak  hierop 
niettemin  onderneemt  hij  opnieuw  een  bestorming  van  den 
Olympus.  Hij  verdiept  zich  racer  en  meer  in  Kant  en  Hegel, 
al  moet  hij,  der  J)uit«che  taal  niet  machtig,  zich  met  uit- 
treksels en  vertalingen  behelpen  '^).  Een  Uuitsch  beoefenaar  der 
wijsbegeerte,  Karl  Grün,  die  in  1 844  Parijs  bezocht  en  er  met 
Proudhon  kennis  maakte,  getuigt  van  hem  in  een  brief  van  1845: 
Proud  hon  heeft  het  groote  en  verheven  werk  van  Hegel  vol- 
maakt begrepen  *).  In  talrijke  brieven  van  Proudhon  uit  dien 
tijd  aan  zijne  vrienden  vindt  men  ondubbelzinnige  betuigingen 
van  ingenomenheid  met  Hegelsche  dialectiek.  Zoo  b.  v.  in  1844 
in  een  brief  aan  Garnier.  Daar  heet  het  ^):  „On  ne  conçoit 
„pas  encore  en  France  que  certains  faits,  comme  certaines 
„idées,  se  détruisent  par  leur  développement  même".  Eindelijk 
dan  op  15  October  1846,  kwam  het  groote  boek  uit,  dat 
onder  de  naam  van  Système  des  co7itradictio7is  économiques  ^)  de 
toepassing  der  metaphysica  op  de  sociale  kwestie  behelzen  zou. 


*)  Sainté-Beuve,  P.  J.  Proudhon,  sa  vie  et  sa  correspondance  1838 — 
1848,  bl.  217. 

*)  Sainte-Beuve  t.  a.  p.  bl.  158. 

')  Correspondance  de  P.  J.  Proudhon,  II,  bl.  201  (brief  aan  K.  Marx 
„j*ai  le  malheur  de  ne  point  lire  l'allemand");  II,  bl.  176  (brief  d.  d. 
19  Jan.  1845  aan  Bergmann). 

*)  K.Grün,  die  soziale  Bewegung  in  Frankreich  und  Belgien.  Darm- 
stadt 1845,  bl.  404  (aangehaald  bij  K.  Diehl,  t.  a.  p.  II,  166.  Sainte- 
Beuve,  t.  a.  p.  bl.  209). 

Bij  Sainte-Beuve  vindt  men  de  woorden  van  Grün  aldus  vertaald: 
„Le  grand  et  sublime  travail  de  Hegel,  qu  consiste  à  résoudre  Tun 
„dans  l'autre,  au  sein  de  Tabsolu,  la  liberté  et  la  nécessité,  et  à  avoir 
„au  moins  posé  le  problème  de  l'humanité,  en  établissant  que  ma  nature 
„doit  être  mon  oeuvre,  cette  vérité  immense,  où  tant  de  cerveaux  français 
„ont  trouvé  leur  Waterloo   ..  Proudhon,  lui,  l'a  parfaitement  comprise." 

*)  Vermeld  door  Sainte-Beuve,  t.  a.  p.  bl.  233. 

")  Ik  citeer  naar  de  eerste  uitgaaf,  in  1846  bij  de  firma  Guillaumin 
&  Cie,  te  Parijs,  Rue  Richelieu  14,  verschenen. 
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Wie  verwacht  had  dat  Proudhon  hier  weder  zou  losgaan 
op  den  eigendom,  gelijk  in  het  boek  van  zes  jaar  te  voren, 
moest  erkennen  zich  te  hebben  vergist.  In  dit  nieuwe  werk 
is  alles  weifelend  en  onzeker ,  alles  onbeslist ,  op  éeiie  stelling 
na.  De  schrijver  wordt  bewogen  door  diepen  afkeer  van  het 
socialisme  en  van  het  communisme.  Het  looncontract,  dt* 
werktuigen,  de  vrije  mededinging,  het  monopolie,  de  eigen- 
dom ....  alles  wordt  hier  beurtelings  aangevallen  en  verdedigd, 
„vastgesteld"  en  „genegeerd"  gelijk  het  heet.  Doch  voor  het 
communisme  en  voor  zijn  zachteren  vorm,  het  socialisme, 
klinkt  hier  geen  woord  yan  genade.  Proudhon's  aanvallen  tegen 
den  eigendom  mochten  bij  zijn  lezers  de  gedachte  hebben 
gewekt,  dat  hij  een  voorstander  was  van  het  communisme,  — 
zoodra  hij  over  dit  laatste  gaat  schrijven  helpt  hij  zijn  lezers 
uit  de  dwaling.  „Ik  ben  communist,  —  schrijft  hij  '),  —  „doch 
„enkel  bij  wijze  van  onderstelling  en  zoolang  ik  den  eigen- 
„dom  ontken.  Is  de  eigendom  verslagen,  dan  valt  de  onder- 
„stelling  van  het  communisme  te  toetsen.  Alsdan  bevindende 
„dat  het  communisme,  evenals  de  eigendom,  voortdurend 
„inéénzinkt;  dat  het  utopisch  is,  namelijk  gelijk  aan  niets; 
„dat  telkens,  wanneer  het  poogt  tot  ontwikkeling  te  geraken, 
„het  zich  oplost  in  een  caricatuur  van  den  eigendom,  dan 
„moet  ik,  consequent,  getrouw  aan  de  rede  en  aan  de  erva- 
„ring,  concludeeren  tegen  het  communisme,  gelijk  ik  vroeger 
„tegen  den  eigendom  gedaan  heb.^' 

En  thans  volgen  tegen  het  communisme  beschuldigingen, 
die  door  geen  enkel  voorbehoud  worden  verzacht. 

Ten  bewijze  mogen  de  volgende  aanhalingen  dienen; 

„Het  socialisme  is  utopie,  namelijk  onuitvoerbaar,  hersen- 
„schira"  ^). 

„De  communisten,  tot  wie  het  geheele  socialisme  overhelt, 
„gelooven  niet  aan  de  gelijkheid  van  nature  of  door  opleiding, 
„zij  willen  daarin  voorzien  door  despotische,  maar  onuitvoerbare 


*)  Système,  II,  p.  332. 
•)  Système,  I,  bl.  25. 
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„decreten.  .  .  Het  verwart  zonder  ophouden  de  zaken  van  het 
„verstand  met  die  van  het  gevoel ...  *). 

„Het  socialisme^  afscheid  nemende  van  de  kritiek  om  zich 
„over  te  geven  aan  de  declamatie  en  de  utopie,  heeft  zijn 
„roeping  miskend ....  Het  is  bij  zijn  aanhangers  slechts  een 
„nieuw  vooroordeel,  en  bij  hen,  die  het  verbreiden,  een  te 
„ontmaskeren  kwakzalverij,  te  gevaarlijker  omdat  zij  bijna 
„altijd  te  goeder  trouw  is''  ^), 

„Het  socialisme,  door  eeuwig  te  protesteeren  tegen  de  rede 
„en  de  praktijk  des  levens,  kan  niets  zijn  en  is  niets.... 
„Het  wordt  nooit  werkelijkheid  en  is  veroordeeld  om  voort- 
„durend  te  worden  uitgesteld''  ^). 

„Het  socialisme  is  een  logomachie"  *). 

„Het  communisme  is  onvereenigbaar  met  een  vrije  en 
„krachtige  opvoeding"  ^). 

„Het  is.  .  . .   vernietiging  ^). 

„Het  communisme  schaft,  om  te  worden  volgehouden,  zoo- 
„veel  woorden,  denkbeelden,  feiten  af,  dat  de  menschen ,  door 
„zijn  zorgen  gevormd ,  niet  meer  uoodig  hebben  te  spreken , 
„te  denken,  te  handelen:  zij  zijn  oesters  naast  elkaar,  zonder 
„beweging  en  zonder  gevoel,  gehecht  op  de  rots  van.  .  .  de 
„Broederschap.  Welk  een  verstandige  en  vooruitstrevende  wijs- 
„begeerte  dat  communisme!"  ') 

„Het  communisme  is  de  eindpaal  van  het  socialisme. 
„Daarom  is  het  socialisme  niets;  het  is  nooit  iets  geweest, 
„en  zal  ook  nooit  iets  zijn.  Want  het  Communisme  is  de 
„ontkenning"  *). 

„Alles  wat  het  socialisme  verkondigd  heeft  over  het  groote 
„vraagstuk    van    de    organisatie    is    slechts    geweest  een  kreet 

•)  t.  a.  p.  Il ,  bl.  247. 
')  t.  a.  p.  II,  bl.  283. 
')  t.  a.  p.  II,  bl.  331. 
*)  t.  a.  p.  II,  bl.  334. 
')  t.  a.  p.  II,  bl.  341. 
•)  t.  a.  p.  II,  bl.  360. 
')  t.  a.  p.  Il,  bl.  361. 
•)  t.  a.  p.  II,  bl.  364. 
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,^vau  wauhoop  en  van  onmacht ,  om  niet  te  zeggen  een  kwak- 
„zalversdeclamatie"  *). 

„Het  communisme  der  goederen,  waarvan  de  gemeenschap 
„der  personen  de  onvermijdelijke  gevolgtrekking  is,  is  niet 
„meer  dan  een  akelige  nachtmerrie"  ^). 

„Het  communisme,  —  mèt  de  verdeeling  van  arbeid,  mèt 
„de  vrijheid,  mèt  de  organisatie,  het  is  de  chaos  metdeattri- 
„buten  des  lichts,  des  levens  en  des  Verstands''  ^). 

„De  socialistische  schrijvers  zijn  allen  domme  letterdieven 
„van  de  economisten....  De  verbeteringen  (in  hun  stelsel) 
„welke  de  ervaring  hun  opdringt,  zijn  van  hun  kant  evenveel 
„afvalligh'eden''  *). 

„Van  al  hun  overstandige  en  reactionnaire  vooroordeeleu  is 
„de  dictatuur  die,  welke  de  communisten  het  meest  liefkoozen. 
„Dictatuur  over  de  nijverheid,  dictatuur  over  den  handel, 
„dictatuur  over  de  gedachte,  dictatuur  over  het  maatschap- 
„pelijke  en  over  het  private  leven"  ^). 

„Het  communisme  is  afkeer  van  arbeid,  levenszatheid  en 
„onderdrukking  der  gedachte:  het  beteekent  hetzelfde  als 
„nihilisme,  onverdeeldheid,  onbewegelijkheid,  nacht,  stilte: 
„het  is  het  tegendeel  van  de  realiteit"  % 

Er  ligt  in  al  deze  uitspraken  iets  verrassends,  niet  waar? 
Proudhon  geldt  bij  menigeen  als  een  der  grondleggers  van  het 
hedendaagsche  socialisme.  Hij  was  het,  die  met  zijn  boek  tegen 
den  eigendom  de  burgerij  „in  consternatie"  had  willen  brengen  '); 
die  in  1842  een  „Avertissement  aux  propriétaires''  de  wereld 
had  ingeslingerd;  die  op  zijn  leus  „La  propriété  c'est  le  vol", 

')  t.  a.  p.  II,  bl.  369. 
•)  t.  a.  p.  II,  bl.  369. 
•)  t.  a.  p.  II,  bl.  370. 
*)  t.  a.  p.  II,  bl.  334. 
')  t.  a.  p.  II,  bl.  385. 
•)  t.  a.  p.  II,  bl.  386. 

')  Sainte-Beuve,  p.  63,  brief  22  Febr.  1840,  Correepondance,  I,  bl.  191. 

„Si   le  titre   est  alarmant,  ce  sera  bien  pis  de  Touvrage.  Si  j'ai  on 

„éditeur  habile  et  remuant,  tu  verras  bientôt  le  public  en  consternation". 
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ZOO  groot  ging,  dat  niet  alleen  in  1840,  bij  de  eerste  vreugde 
der  vinding,  liij  sclireef:  zij  zal  de  wereld  doorgaan  *),  maar 
dat  hij  in  het  eigen  Système  d-es  contradictions  ecoftomiques , 
waarin  al  dat  kwaad  over  het  socialisme  te  lezen  staat ,  nog  uit- 
roept ^):  „Eigendom  is  diefstal!  In  duizend  jaren  worden  geen 
„twee  woorden  gezegd  gelijk  deze.  Ik  heb  geen  ander  goed 
„op  aarde  dan  deze  definitie  van  den  eigendom:  maar  ik 
„schat  haar  liooger  dan  de  millioenen  van  Eothschild,  en  ik 
„durf  zeggen  dat  zij  de  belangrijkste  gebeurtenis  is  onder  de 
„regeering  van  Louis  Philippe'\ 

De  verklaring  van  dit  raadselachtig  gedrag  is  te  vinden  in 
de  Hegeliaansche  logica. 

Immanuel  Kant  had  in  zijn  Critiek  der  zuivere  rede  een 
viertal  redeneeringen  der  zuivere  rede  aangewezen  \  ieder 
bestaande  uit  twee  met  elkander  strijdige  stellingen  (antino- 
mieën), terwijl  toch  oogenschijnlijk  iedere  stelling  volmaakt 
bewijsbaar  is.  Die  strijd  evenwel  berust,  volgens  Kant,  op 
zelfmisleiding  der  rede,  omdat  deze  onwillekeurig  in  die  rede- 
neeringen voorstellingen  invlecht  omtrent  dingen,  welke  buiten 
de  grenzen  liggen  van  ons  kenvermogen.  De  critiek  der  zuivere 
rede  toont  zulks  aan  *). 

Hegel  daarentegen  houdt  vol,  dat  er  wel  degelijk  antino- 
mie is:  „tegenspraak  en  strijd,  niet  alleen  in  de  vier  bijzon- 
„dere  door  Kant  aan  de  kosmologie  ontleende  onderwerpen, 
„maar  veeleer  in  alle  onderwerpen  van  welke  soort  ook,  in 
„alle  voorstellingen,  begrippen  en  ideeën.  Dit  te  weten  en 
„overal  op  te  sporen  zou  behooren  tot  het  wezenlijke  van 
„philosophisclie  beschouwing;  die  eigenschap  is  het  dialectische 
„moment  van  het  logische"  % 

*)  Avertissement  aux  propriétaires  §  8  (1842). 

•)  Système,  II,  bl.  328. 

')  Vgl.  Kant,  Kritik  der  reinen  Vernunft  (uitgaaf  van  1853,  Leipzig) 
bl.  328—346. 

*)  Kant,  t.  a.  p.  bl.  371  en  vlg. 

')  Hegel's  Werke,  VI^  deel,  bl.  103  (Berlijn  1840);  Hegel's  Kleine 
Logik  I,  bl.  78  (uitgaaf  Leideu  1899,  bezorgd  door  Prof.  Bolland). 

^3* 
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Zoo  spreekt  Hegel.  Elk  begrip  is,  volgens  hem,  de  zamen- 
stelliüg  eener  tweeledige  tegenstelling.  De  ontwikkeling  en  de 
voortgang  in  ons  denken  geschieden  doordat  wij  tegenstel- 
lingen tot  bepaalde  eenheden  verbinden  ').  Hegel  hechtte 
groot  gewicht  aan  deze  ontdekking: 

„Dieser  Gedanke  dasz  der  Widerspruch,  der  am  Vernünf- 
„tigen  durch  die  Verstandesbestimmungen  gesetzt  wird,  wesent- 
„lich  und  nothwendig  ist,  ist  für  einen  der  wichtigsten  und 
„tiefsten  Fortschritte  der  Philosophie  der  neueren  Zeit  zu 
„achten^'  ^). 

Proudhon  nu  meende,  bij  de  lezing  van  Kant,  reeds  het- 
zelfde als  Hegel  te  hebben  opgemerkt  en  had  deze  opmerking 
in  de  geschriften  van  Hegcl  bevestigd  gevonden.  „En  lisant 
„les  antinomies  de  Kant'',  —  schrijft  hij  ^)  —  „j'y  avais  vu 
„non  pas  la  preuve  de  la  faiblesse  de  notre  raison  ni  un 
„exemple  de  subtilité  dialectique,  mais  une  veritable  loi  de 
„la  nature  et  de  la  pensée.  Hegel  a  fait  voir  que  cette  loi 
„était  beaucoup  plus  générale  que  n'avait  paru  la  supposer 
„Kant"'.  Maar,  zoo  redeneerde  Proudhon  verder,  indien  het 
een  denkwet  is,  dat  nieuwe  denkbeelden  moeten  voortkomen 
uit  tegenstellingen,  —  wat  heeft  men  dan  te  doen  om  een 
nieuwe  ordening  der  maatschappij  te  bedenken  ? .  Het  antwoord 
op  deze  vraag  lag  voor  de  hand:  men  heeft  slechts  in  het 
maatschappelijk  verkeer  den  strijd  der  beginselen  op  te  merken, 
hieromtrent  de  tegenstrijdige  stellingen  te  formuleeren,  en  dan 
zal  de  hoogere  etmheid,  de  oplossing  („la  soluticm"),  de  ver- 
zoening („la  conciliation")  van  zelf  ons  voor  den  geest  komen. 

Zoo  gezegd,  zoo  gedaan. 

Wij  zien  thans  Proudhon  aan  den  arbeid  om  in  het  maat- 
schappelijk raderwerk  tegenstrijdigheden  op  te  sporen,  aldoor 
in   de   overtuiging,  dat  het  denkbeeld,  hetwelk  de  verzoening 


!)  Kleine  Logik,  I,  bl.  78. 
*)  Kleine  Logik,  I,  bl.  77. 

')  Correspondance  II,  bl.  231  (brief  van  Prondhon,  d.  d.  13  December 
184G,  aan  den  heer  ïissot,  hoogleeraar  te  Dg  on). 
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bevat,  zich  niet  zal  laten  wachten.  Ziedaar  de  grondgedachte 
van  het  St/sthne  des  conlradic/ions  économiques. 

Men  zou  de  vraag  kunnen  opwerpen  of  zoodoende  Proud- 
hon  niet  de  grenzen  overschreden  heeft,  welke  Hegel  aan  zijne 
logica,  als  wetenschap  der  Ideeën,  heeft  gesteld?  Langen  tijd 
heb  ik  hierover  in  twijfel  verkeerd,  doch  wèl bezien  bleef, 
meen  ik,  Proudhon  in  de  lijn  yan  Hegel.  De  Duitsche  wijs- 
geer zelf  heeft  zijne  methode  van  these  en  antithese  niet 
enkel  op  het  gebied  der  „zuivere  rede"  geldig  verklaard, 
doch  hij  heeft,  in  zijn  geschriften  over  de  natuurphilosophie , 
ook  in  de  uitwendige  natuur  in  talrijke  opzichten  een  Wider- 
sinuch  willen  aantoonen.  Er  is  bovendien  in  zijn  boek  over 
Logika  (Werke,  IV,  Wissenschaft  der  Logik  bl.  69,)  een 
plaats,  waar  hij  zijn  mçthode  verdedigt  tegen  de  bewering, 
dat  een  tegenspraak  niet  voorhanden  is.  Hij  antwoordt  tegen 
deze  opmerking:  „Die  gemeine  Erfahrung  spricht  es  selbst 
„aus  dasz  es  wenigstens  eine  Menge  widersprechender  Diiige, 
„widersprechender  Einrichtungen  u.  s.  f.  gebe,  deren  Wider- 
„spruch  nicht  blosz  in  einer  äuszerlichen  Reflexion,  sondern 
„in  ihnen  selbst  vorhanden  ist".  Mij  dunkt,  met  deze  woorden 
voor  oogen  kan  geen  Hegeliaan  aan  Proudhon  het  recht  ont- 
zeggen om  dan  ook  door  Hegel's  methode  de  oplossing  te 
zoeken  van  wat  hem  in  de  maatschappelijke  instellingen  tegen- 
strijdig voorkwam. 

Die  gedachte  is  in  tal  van  plaatsen  in  het  Système  door 
Proudhon  uitgesproken.  Zoo  b.  v.  in  het  2®  deel,  bl.  2,  waar 
hij  over  het  beschermend  stelsel  en  de  hcmdelsvrijheid  schrijft: 
„Overeenkomstig  de  methode,  die  in  dit  werk  is  aangenomen, 
„heb  ik  te  bewijzen  in  de  eerste  plaats  tege7i  de  aanhangers 
„van  het  beschermend  stelsel,  dat  de  vrijheid  van  handel  een 
„economische  noodzakelijkheid  is,  even  goed  als  een  natuur- 
„lijke  noodzakelijkheid;  ten  tweede,  tegenover  de  vrijhandels- 
„gezinde  economisten,  dat  diezelfde  vrijheid,  welke  zij  be- 
„schouweu  als  de  vernietiging  van  het  monopolie,  juist  de 
„laatste  hand  is,  gelegd  aan  den  opbouw  van  alle  monopo- 
„liën.  ...    Ik  zal  eindigen  met  de  theoretische  oplossing  dezer 
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„antinomie,  bekend  alle  eeuwen  door  onder  den  naam  van 
„handelsbalans''. 

Hier  wordt  alzoo  de  bijzondere  synthese  reeds  met  name 
genoemd  ^),  —  al  zij  het  aan  mij  althans,  onmogelijk  aan  dit 
woord  „handelsbalans^'  in  dit  verband  een  redelijken  zin  toe 
te  kennen. 

Elders  blijft  de  verzoening  der  antinomie  voorloopig  den 
lezer  een  geheim.  Maar  deze  hebbe  vertrouwen!  Zij  zal  wel 
komen.  In  allerlei  vormen  verkondigt  Proudhon  ^)  dat  „de 
„moderne  critiek  heeft  aangetoond  dat  bij  een  conflict  tusschen 
„stellingen  de  waarheid  gevonden  wordt,  niet  door  eeu  van 
„beide  te  verwerpen,  maar  eenvoudig  in  de  verzoening  van 
„beide".  .  .  .  „il  est  acquis  à  la  science,  dis-je,  que  tout 
„antagonisme  soit  dans  la  nature,  soit  dans  les  idées,  se 
„résout  en  un  fait  plus  général,  ou  une  formule  complexe, 
„qui  met  les  opposants  d'accord  en  les  absorbant,  pour  ainsi 
„dire,  Tun  et  l'autre.  .  .*". 

Tallooze  malen  herhaalt  Proudhon  de  belofte  eener  op- 
lossing. Het  is  alsof  hij  niet  alleen  den  lezer,  maar  ook  zich 
zei  ven,  moed  wil  inspreken  bij  het  najagen  eener....  fata 
morgana. 

Want  de  synthese  heeft  hij  nooit  kunnen  formuleeren. 
Wat  hij  daarvoor  hier  en  daar  in  zijn  werk  uitgaf  waren 
eenige  vage  termen,  weinig  bevredigend  ook  voor  hem  zelf. 
Tn  het  midden  ongeveer  van  zijn  boek  had  hij  (op  blz.  272. 
IP  deel)  als  oplossing  verklaard:  „une  simple  mutualité 
d'échange,  aidée  de  quelques  combinaisons  de  banque,  suf- 
fira ....''  maar  dra  schijnt  hij  het  volmaakt  onvoldoende  dier 
zinsnede  te  hebben  ingezien,  althans  ongeveer  200  bladzijden 
verder  (TI  bl.  142)  schrijft  hij:  „ik  mag,  zonder  den  lezer 
„beet    te    nemen,    de    solutie    niet  langer  uitstellen.     Ik  heb 

*)  Andere  kenschetsende  passages  over  de  Hegelsche  methode  vindt 
men  in  het  Système  des  contradictions  économiques  Jo  deel,  bl.  9  en  10; 
bl.  17;  bl.  27;  bl.  42  en  43,  44,  46,  65,  66,  91,  92,  235,  395,  410; 
Ile  deel,  bl.  16,  97,  226,  227,  228,  229,  272,  335,  420—422,  528. 

•)  Système  p.  I,  9,  10. 
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„hier  slechts  een  program  aan  te  bieden",  —  doch  terstond 
valt  hij  weder  in  uitweiding  en  uitweiding,  om  te  eindigen 
zonder  het  nieuwe  denkbeeld,  hetwelk,  volgens  de  meta- 
physica,  noodwendig  uit  de  tegenstellingen  had  moeten  ontstaan. 

Hij  gaf  wel  is  waar,  aan  het  slot  van  zijn  boek,  de  uitspraak)  *): 
„de  theorie  der  mutualiieït  of  van  het  rautuum,  dat  is  van 
„de  ruiling  in  natura,  is  de  synthese  der  twee  denkbeelden 
„van  Eigendom  en  Communisme:  synthese  zoo  oud  als  de 
„elementen,  die  haar  zamen  stellen,  vermits  zij  niets  anders  is 
„dan  de  terugkeer  der  maatschappij  naar  haar  aanvankelijke  prak- 
„tijk.  .  /'  maar  deze  raadseltaal  bezweek  weldra  voor  de  opmer- 
king, dat  de  wederkeerigheid  der  ruilingen  ook  thans  bestaat, 
dat  hier  alzoo  als  hervorming  enkel  de  handhaving  van  het 
bestaande  wordt  aangeprezen. 

Toen  dan  ook  na  de  publicatie  van  het  boek  een  vriend 
van  Proudhon,  de  hoogleeraar  in  de  wijsbegeerte  te  Dijon, 
de  heer  Tissot,  zich  beklaagde  het  hoogere  beginsel,  't  welk 
de  tegenstellingen  verzoent,  niet  er  in  te  hebbeu  aangetroffen, 
antwoordde  hem  Proudhon:  „ik  ben  iemand,  die  zoekende  is."  ^) 

Aan  den  Straatsburger  hoogleeraar  Bergmann,  op  gelijke 
klacht,  antwoordt  Proudhon:  „mijn  boek  bevat  alle  elementen 

mijner  synthese,  hoewel  zij  zich  niet  er  in  lezen  laat" ^) 

„maar  als  ik  stellig  beweer,  dat  ik  de  synthese  bezit,  waarom 
dan  vol  te  houden  dat  zulks  niet  zoo  is?"  en  in  denzelfden 
brief  (bl.  256),  dat  hij  geen  tijd  heeft  gehad  om  zich  bezig 
te  houden  met  de  solutie  zijner  „contradictions  économiques." 

En  toen  hij  in  184S  te  Lyon  de  tijding  van  het  uitbreken 
der  revolutie  vernam,  was  hij  hevig  ontsteld.  Hij  gevoelde, 
dat  men  hem  thans  zou  plaatsen  aan  den  voet  van  den  muur. 
Zijn  wanhoop,  zijn  angst  heeft  hij  beschreven  in  zijn  dagblad 
Ie  Peuple  *):  „talrijke  critieken  op  de  oude  maatschappij  waren 


')  Système  II,  p.  528. 

*)  Brief  13  Dec.  1846,  aangehaald  door  Sainte-Beuve,  bl.  225  (noot). 

*)  Correspondance  II,  bl.  258  (brief  van  4  Juni  1847). 

')  Sainte-Beuve,  t.  a.  p.  296. 
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^^gelevérd,  meestal  vaag^  vol  sentimentaliteit  en  mysticisme, 
,^eenige  wijsgeerig  en  beredeneerd;  maar  nit  dien  ganseden 
^^chaos  van  hoogdravende  discassien  was  voor  niemand  iet 
„licht  ontsprongen ....  een  onuitsprekelijke  angst  verstijfde 
„mijne  ziel^  ontnam  mij  bijna  de  gedachte.  .  . .  Deze  omweu- 
„teling,  die  in  de  •  staatkundige  wereld  ging  uitbreken ,  was 
„de  aanvang  van  een  maatschappelijke  revolutie^  waarvan 
„niemand  het  wachtwoord  bezat/' 

Aldus  Proudhon. 

Een  omwenteling  is  wel  eens  goed.  Zij  rukt  maskers 
af,.  .  .  .   ook  aan  de  metaphysici  op  sociaal  terrein. 

Laten  wij  thans  den  inhoud  van  het  systeem  der  econo- 
mische contradiction  meer  in  het  bijzonder  nagaan. 

De  tegenstellingen  van  Proudhon  zijn,  in  hoofdzaak,  drie 
in  getal.  Ik  laat  hier  de  bijkomstige  ter  zijde.  Want  zij  staan 
meestal  met  de  hoofdstrekking  van  het  boek  in  een  ondnide* 
lijk  verband,  en  haar  formuleering  is  doorgaans  duister  ge- 
bleven, evenals  haar  synthese;  b.  v.  waar  hij  beweert  dat  de 
„handelsbalans"  de  verzoening  bevat  van  den  strijd  tusschen 
het  protectionisme  en  de  handelsvrijheid.  Te  dezer  plaatse  is 
het  plicht  alles  wat  op  zijpaden  voert  te  vermijden. 

De  eerste  contradictie  of  antinomie,  op  welke  ik  de  aan- 
dacht vestig,  luidt: 

These: 

De  eigendom,  met  de  kapitaalrente  als  logisch  gevolg,  is 
het  voorschrift  van  het  gezond  verstand,  de  prikkel  tot  arbeid, 
het  wapen  tegen  de  akelige  armoede  van  den  wilden  staat 
(t.  a.  p.  II  blz.  517,  524). 

Antithese  : 

De  eigendom  is  immoreel  *).  Want  hij  is  een  verzameling 
van  misbruiken.  Immers  de  onteigening  ten  algemeenen  nutte 
ontmoet  vele  bezwaren.  De  grondeigenaar  kan  voorts  zich 
verzetten  tegen  grootcultuur  en  tegen  mijnexploitatie.    Boven- 

*)  Système  II,  bl.  303. 
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dien  is  de  kapitaalrente  een  vermomde  toeëigening,  een 
inkorting  op  het  loon  van  den  werkman,  een  roof  *)  jegens 
dezen,  een  misbruiken  van  's  mans  onkunde  of  nood.  De 
geaccumuleerde  interest  vormt  het  kapitaal.  Les  propriétaires 
sont  des  voleurs  ^), 

Een  ander  terrein,  waarop  de  tegenstrijdigheid  zou  heerschen, 
is,  volgens  Proudhon,  dat  der  Ruilwaarde.  Zelfs  wemelt  het 
hier  van  contra dictiën.     Ik  zal  hier  er  drie  vermelden: 

1^.  Er  is  strijd  tusschen  Gebruikswaarde  en  Ruilwaarde. 
Immers  wie  zijne  voortbrenging  van  goederen  verdubbelt,  ver- 
dubbelt ten  behoeve  der  maatschappij  het  bedrag  der  gebruiks- 
waarde. .  .  .  maar  tevens  veroorzaakt  hij,  ten  eigen  nadeele, 
een  daling  van  den  marktprijs  en  hij  wordt  derhalve  niet 
tweevoudig  beloond ....  „Cet  étonnant  contraste .  .  .  cache  un 
mystère  profond"  •^).  Men  beproeve  maar  niet  dit  mysterie  te 
ontraadselen:  „Il  n'y  pas,  'sur  la  contradiction  inhérente  à  la 
„notion  de  la  valeur,  d'explication  possible''  *).  Enkel  een 
nieuw  begrip  brengt  hier  "redding.  Proudhon  noemt  dit  nieuwe 
begrip  la  valeur  constituée  ^).  Doch  den  juisten  inhoud  van 
deze  zoogenaamde  synthese  preciseert  hij  niet. 

2°.   These: 

Eene  zaak  heeft  waarde  omdat  zij  een  teeken  is  van  men- 
schenarbeid  '^).  Deze  arbeid  is  tevens  de  maat  der  waarde; 
een  meerwaarde,  een  surplus  („een  excédant")  ten  bate  van 
een  bijzonder  persoon  kan  hij  derhalve  niet  scheppen.  Elk 
product  is  waard  wat  het  kost  '). 

Antithese: 

Het  tegendeel  is  eveneens  waar:  „tout  travail  doit  laisser 
„un  excédant''.  De  ervaring  leert  zulks,  want  de  maatschappij 


*)  t.  a.  p.  Il,  bl.  315. 

•)  t.  a.  p.  II,  bl.  315. 

')  t.  a.  p.  I,  bl.  38. 

•)  t.  a.  p.  I,  bl.  39. 

*)  t.  a.  p.  I,  bl.  64. 

•)  t.  a.  p.  I,  bl.  GS. 

')  t.  a.  p.  I,  bl.  82. 
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gaat  steeds  in  rijkdom  vooniit:  er  is  voortgaande  toeneming 
van  het  volksvermogen  ^). 

2^  The^e: 

De  verdeeling  van  arbeid  is  de  voorwaarde  van  vruchtbaren 
arbeid  en  van  vooruitgang  in  rijkdom. 

Antithese: 

De  verdeeling  van  arbeid  maakt  den  werkman  tot  een 
ondergeschikte,  maakt  voor  hem  vermeerdering  van  kennis 
onnut,  den  rijkdom  schadelijk  en  de  gelijkheid  onmogelijk-). 
Vermeerdering  der  voortbrenging  drukt  de  prijzen  en  veroor- 
zaakt daling  des  loons  •"*). 

Behalve  deze  antinomieën  op  het  gebied  van  eigendom  en 
van  waarde,  formuleert  Proudhon  nog  eene  tusschen  eigen- 
dom en  communisme*): 

These: 

De  eigendom  is  diefstal.  Hij  moet  derhalve  plaats  maken 
voor  communisme. 

AniltheHe: 

Het  communisme  is  de  barbaarschheid ,  de  armoede,  de 
duisternis,  een  akelige  nachtmerrie. 

Er  worden  alzoo  in  het  „Système"  telkens  reeksen,  serieën 
van  redeneeringen  tegenover  elkander  geplaatst.  Welke  waarde 
echter  hebben  deze  antinomieën? 

Het  zal  ons  blijken  dat  de  schrijver,  beheerscht  door  de 
leer  dat  nieuwe  denkbeelden  slechts  uit  antinomieën  worden 
geboren,  niet  vrij  was  van  een  bedenkelijke  voorliefde  tot 
spel  met  tegens])raak.  Aan  het  slot  van  zijn  boek  over  den 
eigendom  had  men,  reeds  zes  jaren  te  voren,  kunnen  lezen ^): 


*)  t.  a.  p.  I,  bl.  78,  80. 

')  t.  a.  p.  I,  bl.  94. 

*)  t.  a.  p.  1,  bl.  97. 

*)  t.  a.  p.  1,  bl.  9,  10,  43. 

')  Qu'est-ce  que  la  propriété?  bl.  244. 
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„Je  prie  le  lecteur  de  considérer  qu'ayant  commencé  par  un 
„paradoxe,  je  devais,  si  je  raisonnais  juste,  rencontrer  à  cha- 
„que  pas  des  paradoxes  et  finir  par  des  paradoxes''  ').  Ook  in 
het  Si/stème  des  contradid ions  klinkt  het  af  en  toe  alsof  de 
schrijver  uit  zijn  rol  valt:  „Men  zou  wel  eens  kunnen  geloo- 
ven",  —  schrijft  hij  in  het  tweede  deel  ^)  —  „dat  mijn  contra- 
„dictie  slechts  het  spel  is  van  mijn  overmoed ,  een  ongebreidelde 
„lust  om  de  aandacht  te  trekken  door  het  paradoxale...." 
Elders  verdedigt  hij  de  methode  van  zijn  werk  door  een  beroep 
op  de  ervaring  in  het  dagelijksch  leven,  waar  men  immers 
ook  wel  menschen  ontmoet  die,  om  een  handeling  te  recht- 
vaardigen, hun  geweten  een  weinig  in  slaap  wiegen  door  met 
meer  of  minder  goede  trouw  („avec  plus  ou  moins  de  bonne 
foi")  hetzelfde  beginsel  tegelijk  le  verkondigen  en  te  ontkennen*^). 

Ik  wil  niet  beweren  dat  onze  schrijver  te  kwader  trouw  is 
geweest,  lloe  licht  echter  komt  men  er  niet  toe  contradicties 
te  fahficeeren  als  men  ze  voor  zijn  systeem  noodig  heeft? 
Proudhon  zou  waarlijk  niet  de  eerste  sterveling  geweest  zijn, 
die  van  stelselzucht  het  offer  werd.  Daarbij  was,  blijkens 
bekentenis  in  een  zijner  brieven,  jacht  naar  reclame  liem  niet 
vreemd.  Onder  de  motieven,  waarom  hij  zijn  aanvankelijke 
studiën  op  het  gebied  van  letterkunde  en  van  theologie 
vaarwel  zei  en  zich  ging  toeleggen  op  de  sociale  kwestie, 
noemt  hij  ^)  dat  deze  „de  gelegenheid  bood  al  den  rijkdom 
„van  stijl  en  alle  kracht  der  welsprekendheid  ten  toon  te. 
„spreiden."     Hiermee  was  hij  op  een  gevaarlijken  weg. 

Nemen  wij,  om  te  beginnen,  de  contradictie,  welke  in  de 
opsomming  van  daareven  het  laatst  is  genoemd,  de  tegen- 
stelling tusschen  eigendom  en  communisme.  Voor  de  these, 
dat  communisme  aanbevelenswaard  is,  vindt  men  bij  Proudhon 

*)  In  1843  noemt  hij  in  een  brief  aan  Garnier  zich  zelven:  un  homme 
à  paradoxes.  (Sainte-Beuve,  p.  201.  Deze  brief  is  niet  opgenomen  in 
de  uitgaaf  der  Correspondance). 

*)  Système  II,  bl.  16. 

*)  t.  a.  p.  II,  509. 

*)  CorrcsponUanre  de  P.  J.  Proudhon,  II,  bl.  244,  (brief  van  30 
Sept.  1840  aan  Bergmann). 
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eigenlijk  geen  enkel  argument.  Hij  stelt  zich  tevreden  met 
negatie  van  den  eigendom  en  verbeeldt  zich  hiermee  ile 
antiihese  te  hebben  bewezen.  Dat  is  geen  pasitieve  bewijs- 
voering. Want  waar  Proudhon  tegen  den  eigendom  te  vekle 
trekt,  verstaat  hij  onder  dat  woord  menigmaal  bloot  een  rege- 
ling van  een  eigenaardige  soort,  een  zoodanige  eigendoms- 
regeling, dat  men  haar  opheffen  kan  zonder  tot  communisme 
te  geraken.  Eerst  door  te  onderzoeken  wat  de  auteur  onder 
eigendom  verstaat  erlangt  men  den  sleutel  van  de  laatste 
antinomie,  en  ook  dien  van  de  allereerste  antinomie,  waar  het 
heet  dat  de  eigendom  een  voorschrift  i«  van  het  gezonde  ver- 
stand en  tegelijk  immoreel. 

Het  blijkt  dan  dat  de  schrijver,  telkens  wanneer  hij  den 
eigendom  prijst,  hieronder  verstaat  wat  een  gewoon  mensch 
bedoelt  die  zegt,  dat  iets  het  zijne  is.  Men  zou  mogen  zeggen* 
dat  hij  dan  hetzelfde  er  onder  begrijpt  als  art.  ü4i  van  het 
Fransche  Burgerlijk  Wetboek:  „La  propriété  est  Ie  droit  de 
„jouir  et  disposer  des  choses  de  la  maniere  la  plus  absolue, 
„pourvu  qu'on  n'en  fasse  pas  un  usage  prohibé  par  les  lois 
„ou  par  les  règlements". 

Zoodia  daarentegen  Proudhon  van  den  eigendom  kwaad  wil 
spreken,  maakt  hij  zich  meester  van  een  andere  definitie,  van 
welke  hij  ten  onrechte  beweert  dat  zij  door  den  Wetgever  is 
vastgesteld:  „Aa  propriété  est  Ie  droit  d'user  et  d abusera  ') 
te  gebruiken  en  te  misbruiken. 

Men  behoeft  nu  slechts  de  zoogenaamde  misbruiken,  welke 
een  eigenaar  met  zijn  goed  plegen  kan,  breed  uit  te  meten, 
hen  voor  te  stellen  als  ongebreideld,  vervolgens  die  misbruiken 
samen  te  noemen  „den  eigendom'',  en  klaar  is  de  antithese 
ih  eigendom  is  onzedelijk. 

Proudhon  zelf  heeft  ons  zijn  procédé  doen  zien  toen  hij 
schreef,  dat  in  zijne  analysen  de  antinomieën  ontstaan  door 
iedere  stelling  afzonderlijk  te  nemen  in  absoluten  zin.  ^)  Later, 


')  o.  a.  II,  t)l.  274,  303. 
2)  Système,  I,  bl.  410. 
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in  184S,  erkende  hij  zijn  kunstgreep  met  het  eigendomsbegrip, 
toen  hij  aan  Blanqui^  die  hem  menigmaal  tegen  zijn  vijanden 
de  hand  boven  het  hoofd  had  gehouden,  op  diens  vraag,  of 
men  dan  den  eigendom  niet  behouden  kon,  ontdaan  van  mis- 
bruiken, antwoordde:  „J'appelle  exclusivement  propriété  la 
„somme  de  ces  abus'\  ')  Welke  andere  waarde,  dan  bloot  eene 
agitatorische,  kunnen  redeiieeriugen  bezitten  die  met  dergelijke 
opzettelijke  eenzijdigheid  worden  opgebouwd? 

En  wat  is  van  dat  zoogenaamde  jus  abutendi?  De  definitie 
des  eigendoms  als  jus  utendi  et  abutendi  is  van  onzekeren 
oorsprong.  In  de  Komeinsche  rechtsbronnen  is  zij  niet  te 
vinden.  De  uitnemende  Fransche  juristen  uit  de  \^^  eeuw 
Duarenus,  Cujacius  en  Faber  sj)reken  nog  geen  van  alle  van 
een  jus  abutendi;  evenmin  de  Nederlanders  Anthonius  Mat- 
thaeus  en  Noodt.  Op  ééns  echter,  in  het  begin  der  19®  eeuw, 
treft  men  bij  Potliier  de  definitie  aan.  In  de  annotation ,  welke 
de  Parijsche  advocaat  Hutteau  in  1807  vervaardigde  bij  de 
nieuwe  uitgaaf  van  Pothier's  traité  du  droit  du  domaine  de 
propriété  y  bl.  5,  heet  het  dat  „les  lois  Romaines,''  —  niet 
nader  aangewezen  — ,  de  definitie  zouden  hebben  verkondigd: 
„dominium  est  jus  utendi  et  abutendi  re  sua,  quatenus  juris 
„ratio  patitur'\  De  alzoo  in  het  leven  geroepen  legende  vindt 
men  terug  o.  a.  in  de  uitgaaf  van  den  Code  Civil,  door  den 
Brusselschen  advocaat  Eogron,  in  1829,  ad  art.  544. 

Door  een  Italiaansch  rechtsgeleerde,  1\  Piccinelli,  die  in 
1886  over  den  oorsprong  der  definitie  een  studie  uitgaf,  is  be- 
weerd, dat  zij  het  eerst  wordt  aangetroffen  bij  een  Fransch 
jurist  Hotomau  uit  de  16®  eeuw.  2)  Ik  heb  dit  niet  kunnen 
vaststellen,  daar  het  aangehaalde  werk  van  Hotomanus,  Comm. 
de  verb.  iur.  zich  niet  bevindt  op  de  acad.  bibliotheken  te 
Amsterdam,  Leiden  en  Utrecht.  Maar  dit  is  zeker,  dat  Hoto- 


*)  Voorrede,  pag.  XV,  der  in  1848  verschenen  uitgaaf  van  Qu'est-ce 
que  la  propriété? 

*)  F.  Piccinelli,  Studi  e  ricerche  intorno  alla  definizione:  dominium 
est  jus  utendi  et  abutendi  re  sua  quatenus  juris  ratio  patitur,  Florence 
1886  (vgl.  Arcliivio  Juridico,  deel  36,  bl.  594). 
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man  onder  ahuti  verstaat  enkel  het  gebruiken  eener  verbruik- 
bare  zaak^  in  overeenstemming  met  het  taalgebruik  iu  de 
pandecten,  waar  men  de  verbruikbare  zaken  genoemd  vindt 
rea  quae  sunt  i7i  abusu  (Dig.  VII,  5,  1.  5  §  2).  ^) 

Na  het  voorgaande  beschouw  ik  het  niet  uoodig  in  te  gaan 
op  de  omstandigheden,  welke,  volgens  Proadhon,  de  misbrui- 
ken des  eigendoms  zijn. 

Spoeden  wij  ons  tot  de  antinomieën  op  het  gebied  der 
waarde  of  prijsvorming. 

Hier  heet  het  een  antinomie,  dat  een  producent,  bij  dubbele 
voortbrenging,  zijn  geldelijke  opbrengst  niet  ziet  verdubbelen, 
en  onze  schrijver  beweert  dat  het  „onmogelijk"  is  dit  feit  te 
verklaren.  De  zaak  is  dat  hij  geen  goed  begrip  had  vau  de 
wet  van  Vraag  en  Aanbod.  Deze  wet  is  eerst  in  1871  door 
den  Engelschen  schrijver  Stanley  Jevons  in  diens  Theory  of 
political  economy  tot  helderheid  gebracht. 

De  tweede  antinomie  op  het  gebied  der  waarde  heet,  dal 
de  zaken  waard  zijn  wat  zij  kosten  en  dat  niettemin  de  pro- 
ducent, die  ze  verkoopt,  gewoonlijk  een  winst  overhoudt. 
Zeker,  dat  verschijnsel  zou  buitengewoon  vreemd  zijn,  indien 
niet  de  eerste  stelling  op  een  grof  misverstand  berustte  omtrent 
het  verband  tusschen  de  waarde  eener  zaak  en  den  ten  koste 
gel  egden  arbeid.  Men  verlieze  niet  uit  het  oog  dat  t^n  tijde 
van  Proudhon  in  de  leer  der  waarde  nog  een  onafzienbare 
verwarring  heerschte. 

Ook  aan  de  derde  antinomie  liggen  gebrekkige  waarueming 
en  gebrekkige  doctrine  ten  grondslag.  Zij  houdt  vol ,  eerst  dat 
de  verdeeling  van  den  arbeid  den  algemeenen  rijkdom  be- 
vordert, en  daarna,  dat  die  verdeeling  een  voortdurende  daling 
der    arbeidsloonen    en    derhalve    bij    het    overgroote    deel  der 


*)  Franc.  Hotomani,  jurisconsulti,  Commentarius  in  quatuor  libros 
Institutionum  juris  civilis  (Lugdani,  A°  1567),  boek  II,  titel  IV  de 
usnfructu.  Over  res,  quae  usu  consumnnttir  schrijft  Hotomanus,  bl.  157, 
noot:  „non  uti  hujusmodi  rebus,  sed  abuti  potius  dicimur"  met  aan- 
haling eener  plaats  uit  Cicero:  „Utimur  ils  rebus,  quae  nobis  ntentibos 
permanent:  lis  autem  abutimur,  quae  nobis  utentibus  pereunt^'. 
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menschen  klimmende  armoede  zou  veroorzaken.  Proudhon 
herhaalde  hier  metterdaad  enkel  de  zes  jaar.  te  voren  in  zijn 
boek  over  den  eigendom  geleverde  beschouwingen  over  den 
loop  der  arbeidsloonen,  over  de  terughouding  van  een  deel 
der  waarde  van  het  voortbrengsel  door  den  ondernemer  lioewel 
die  waarde  geheel  aan  den  werkman  zou  moeten  toekomen. 
En  later  is  dit  alles  overgegaan  in  het  boek  van  Karl  Marx 
„das  Kapital",  den  koran  der  sociaaldemocratie.  Wie  de  ge- 
schriften van  Proudhon  uit  de  jaren  1844 — 1846  leest,  woont, 
als  het  ware,  de  geboorte  bij  van  het  stelsel,  dat  in  later 
jaren  door  Marx,  alsof  het  diens  eigen  vinding  ware,  ver- 
kondigd is. 

Bij  Marx  dezelfde  principieele  fouten  in  het  begrip  der 
waarde  en  omtrent  de  vorming  der  prijzen.  Bij  Marx  dezelfde 
impasse  om  toeneming  des  rijkdoms  der  maatschappij  te  ver- 
klaren ondanks  het  uitgangspunt,  dat  de  waarde  der  goederen 
bepaald  wordt  door  de  kosten  der  voortbrenging.  Bij  Marx 
dezelfde  poging  om  zich  uit  de  klem  te  redden  door  het  loon 
voor  te  stellen  als  een  fixum ,  gelijk  aan  het  onmisbaar  levens- 
onderhoud; dezelfde  leer  van  onbetaalden  arbeid  en  van 
kapitaalvorming  door  zekere  geheimzinnige  inkorting  op  het 
loon;  dezelfde  voorspelling  van  voortgaande  degradatie  des 
werkmans  en  van  opeenhooping  des  kapitaals.  Men  heeft  wel 
eens  beweej-d  '),  dat  het  belangrijk  onderscheid  tusschen  de 
leer  van  Marx  en  de  antithese  van  Proudhon  hierin  bestaat, 
dat  de  Franschman  het  geschetste  historische  beloop  onrecht- 
vaardig acht  en  er  tegen  protesteert,  terwijl  de  Duitscher,  in 
fatalistische  berusting,  predikt  dat  op  den  duur  de  zaken  van 
zelve  een  anderen  keer  zullen  nemen;  doch  ook  dàt  onder- 
scheid valt  weg  waar  men  bij  Marx  evenzeer  het  vuur  van 
den    klassenstrijd    vindt  aangeblazen  met  woorden  als  b.  v.  ^)  : 


*)  Zoo  b.  V.  Dr.  K.  Diehl,  P.  J.  Proudhon,  seine  Lehre  und  sein 
Leben  II,  bl.  303,  III,  93;  Bourguin  {Revue  d'Econ.  pol.  1893,  196, 
198);  Mr.  Treub,  hei  wijsgeerig-econoinisch  stelsel  t'an  Karl  Marx, 
Amsterdam,  1902,  I,  bl.  295,  296. 

•)  Das  Kapital,  Kritik  der  politischen  Oekonomie,bl.  671.  (uitg.  1872). 
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„Alle  middelen  tot  voortbrenging  onderwerpen  den  arbeider 
„aan  de  kleingeestigste,  hatelijkste  despotic,  veranderen  zijn 
„leven  in  arbeid,  slingeren  zijn  vrouw  en  kind  onder  het 
„Juggernautsrad  der  meerwaarde.  Aan  den  eenen  kant  vindt 
„men  een  accumulatie  van  kapitaal,  aan  den  anderen  opeen- 
„hooping  van  ellende,  arbeidspiju,  slavernij,  onwetendheid, 
„verdierlijking  en  moreele  degradatie.  ...'•' 

Marx  was  met  Proudhon's  leer  volkómen  bekend.  Aanvan- 
kelijk had  hij  openlijk  aan  den  Franschman  uitband  igen  lof 
toegezwaaid.  „Er  hat  alles  geleistet,  —  had  hij  in  184-4 
wegens  diens  boek  over  den  eigendom  geschreven  '),  —  er 
„hat  alles  geleistet  was  die  Kritik  der  Nationalökonomie  vom 
„nationalökonomischen  Standpunkt  aus  leisten  kann."  In 
datzelfde  jaar  werden  beide  mannen  te  Parijs  persoonlijke 
vrienden.  Men  vindt  in  de  groote  verzameling  brieven  -)  van 
Proudhon  eenen  van  Mei  1846  aan  Mon  cher  monsieur  Man 
en  onderteekend  vofre  tout  dévoilé  Proudhon,  Marx  weder- 
keerig  heeft  in  1865  in  eeu  brief  Tiit  Londen  wereldkundig 
gemaakt,  dat  hij  in  1844  met  Proudhon  te  Parijs  Hegel- 
studiën  deed  ^).  Doch  nauwelijks  was  in  1846  het  Sysitme 
des  contradictions  économiques  uitgekomen,  of  Marx  trad  er 
tegen  op  als  fel  en  hatelijk  criticus.  „La  misère  de  la  philo- 
sohie"  is  de  titel,  welken  hij  voor  zijn  brochure  koos  als 
tegenhanger  van  Proudhon' s  Philosophie  de  la  misère,  Marx 
heeft  later  in  das  Kapital  jegens  zijn  geestelijken  voorganger 
een  enkele  maal  slechts  een  laatdunkende  zinsnede  over,  en 
heeft  in  1865  van  het  door  hem  in  1814  hoog  opgevijzeld 
boek  over  den  eigendom  durven  schrijven*):  „In  einer  streng 
„wissenschaftlichen  Geschichte  der  politischen  Oekonomie  wäre 

*)  K.  Marx,  die  heilige  Familie,  1844. 

*)  Correspondance  de  P.  J.  Proudhon,  II,  bl.  198. 

^)  In  een  brief  d.  d.  24  Jan.  1865,  opgenomen  in  het  Dait^he  blad 
der  Sorialdrmocrat  en  herdrukt  door  Fr.  Engels,  in  diens  vertaling 
van  la  Misère  de  la  Philosophie  {dus  Elend  der  Philosophie,  18^5, 
Vorwort,  bl.  XXIX). 

*)  Das  Elend  der  Philosophie,  uitgaaf  1885  bezorgd  door  Fr.  Engek 
Voorrede  bl.  XXVII. 
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„die  Schrift  kaum  erwähnuiigswerth/'  Zoo  heeft  Marx  zieh  de 
denkbeeiden  zijns  vrieuds  toegeëigend  en  dezen  daarna  behan- 
deld alsof  hij  geen  groet  waard  was  '). 

En  toch,  hoe  onbeholpen  van  aard  is  het  plagiaat  dat  Marx 
jegens  den  Transchman  bedreef! 

Bij  Proudhon  is,  wat  Marx  voor  een  stelsel  uitgaf,  nau- 
welijks ernstig  gemeend,  althans  zeker  niet  het  laatste  woord, 
dat  te  zeggen  viel.  Bij  den  Franschman  was  het  eene  anti- 
these tegeuover  een  andere,  minstens  even  ware  stelling.  Het 
was  een  gedeelte  slechts  in  een  metaphysisch,  dialectisch  pro- 
cédé der  „zuivere  rede".  Op  zich  zelf  staande  was  het  eene 
eenzijdigheid,  ja  een  paradox.  Uit  de  zamenstelling  van  these 
en  antithese  moet,  naar  Hegels  leer,  de  waarheid  ontspringen 
gelijk  Minerva  uit  het  hoofd  van  Jupiter.  Bij  Marx  daaren- 
tegen vindt  men  van  dat  dubbelstelsel  slechts  ééne  zijde  terug 
en  dat  brokstuk  wordt  gegeven  als  volledige  wijsheid!  Dat  is 
meen  ik,  de  genetische  fout  van  de  economische  wereld- 
beschouwing, die  in  het  boek  van  Marx  is  neergelegd. 

En  nu  de  synthese,  de  reconciliatie  van  alle  antinomieën,  is 
zij  ooit  aan  Proudhon  verschenen? 

Zoo  even  vermeldde  ik  dat  hij  reeds  in  1846  geschreven 
had:  ^/une  simple  combinaison  de  banque  suffira'';  doch  dit 
denkbeeld  had  hij  niet  nader  uitgewerkt.  Veeleer  had  hij  den 
schijn  aangenomen  van  het  geheel  te  hebben  laten  varen. 
Immers  hij  erkende  ronduit  geen  synthese,  geen  oplossing 
zijner  contradictiën  gevonden  te  hebben.  Toen  hij  echter  in 
1848  in  de  révolutionnaire  beweging  was  medegesleept  en  ge- 
dwongen was  daden  te  voegen  bij  woorden,  —  toen  is  het 
plan  eener  bank  weer  bij  hem  bovengekomen  en  heeft  hij 
voorgegeven  de  synthese  te  hebben  gegrepen  in  de  gedaante 
eener  nieuwe  bankinstelling.  Deze  zou  gratis  crediet  verleenen. 


*)  Aanwyziugen  van  meer  literarischen  aard,  hoe  bij  Marx  b.v. 
beeldspraak  en  zinswendingen  worden  aangetroffen,  welke  men  reeds  in 
de  geschriften  van  Proudhon  kan  lezen,  heb  ik  verzameld  in  een  opstel 
over  Den  oorsprotirj  xKin  het  stelsel  van  Karl  Marx  (maandschrift  Onze 
Eeuw,  Maart  1903,  bl.  450). 
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Hij  kondigde  kaar  aan  in  februari  1849^  in  het  dagblad 
Le  peuple-,  ^)  „Ik  begin  een  onderneming^  welke  nooit  haar 
„gelijke  gehad  heeft  en  nooit  haar  gelijke  hebben  zal.  Ik  wil 
„deu  grondslag  der  maatschappij  veranderen,  de  as  der  be- 
„schaving  verplaatsen,  bewerkstelligen  dat  de  aardbol  die,  op 
„goddelijk  bevel,  tot  heden  draait  van  het  westen  naar  het 
„oosten,  voortaan,  krachtens  menschelijken  wil,  draait  van 
„het  oosten  naar  het  westen". 

Dat  zou  gebeuren  door  een  bank,  welke  het  kapitaal  harer 
aandeelhouders  renteloos  zou  uitleeneu.  •  De  instelling  werd  bij 
notarieele  acte  van  31  Januari  1849  opgericht.  Door  geest- 
verwanten werd  een  bedrag  van  35,000  francs  bijeengebracht. 
Maar  nog  vóórdat  de  operatiën  begonnen  kondigde  Proudhon 
de  liquidatie  aan.  „Hij  zou"",  —  schreef  hij,  ^)  —  „zijn  tijd 
„enkel  besteden  aan  de  polemiek,  om  in  6  maanden  te  vol- 
„tooien  wat  duizend  in  een  bank  vereenigde  associaties  in 
„geen  tien  jaren  zouden  kunnen  doen . .  .  Enkel  van  de  Pers 
„en  van  het  Stembillet  is  heil  te  wachten;  is  de  Bank  van 
„Frankrijk  niet  voor  iedereen  open?.  ...  De  volksbank  is 
„een  ontoereikend  werktuig.  Ik  zoek  remedies,  die  sneller 
„werken". 

Hiermee  was  de  zaak  uit.  Van  het  gestorte  kapitaal  kon 
ongeveer  50  pet.  worden  terugbetaald.  De  onderneming  is 
nooit  meer  beproefd.  Ware  het  plan  tot  uitvoering  gekomen, 
spoedig  zou  zijn  ontdekt  dat  het  eene  bevoorrechting  ware 
geweest  voor  de  weinigen,  aan  wie  de  bank  kapitaal  voor- 
schoot, vermits  zij  hier  voor  niets  konden  erlangen  wat  zij 
elders  moesten  betalen.  Hoe  spoedig  zou  haar  credietgevend 
vermogen  niet  uitgeput  geweest  zijn. 

De  synthese  uit  alle  antinomieën  is  een  droombeeld  ge- 
bleven. 

In   later  jaren  schijnt  de  schrijver  zijn  dwaling  zoo  niet  te 


*)  Revue  d'éc.  politique,  1893,  p.  191. 

')  Vgl.  K.  Diehl,  t.  a.  p.  II,  bl.  76,  77  en  Revue  dëcon.  pol.  1893, 
bl.  191. 
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hebben  ingezien,  dan  toch  ten  minste  te  hebben  vermoed.  In 
1858  namelijk  deed  hij  een  groot  werk  uitkomen  getiteld,  de 
la  Justice  dans  la  Revolution  et  dans  V Eglise,  Dit  boek,  be- 
slissend voor  zijn  volgende  levensjaren,  want  het  bezorgde  hem 
eene  strafrechtelijke  veroordeeling,  om  welke  te  ontgaan  hij 
in  Juli  1858  naar  Brussel  vluchtte,  van  waar  hij  eerst  in 
1S6E  als  een  gebroken  man  naar  Parijs  terugkeerde,  om 
spoedig  daarna  te  sterven,  —  dit  boek  behelst  eene  merk- 
waardige bekentenis.  „Mijn  Système  des  contradictions  écono- 
miques", —  zoo  leest  men  daar,  ')  —  „laat,  wat  methode 
„betreft,  iets  te  wenschen  over.  Met  Hegel  heb  ik  gedacht 
„dat  eene  antinomie  zich  oplost  in  een  nieuwe  gedachte.  Dit 
„is  een  fout  van  logica,  een  fout  ook  blijkens  de  ervaring. 
„Ik  ben  er  thans  van  teruggekomen.  De  antinomie  lost  zich 
„niet  op:  dat  is  het  fundamenteele  gebrek  van  heel  de  Hegelsche 
„logica.    De    twee    termen,    waaruit  zij  wordt  zamen  gesteld, 


*)  Deel  V,  bl.  147  (uitgaaf  van  Lacroix,  Brussel,  1870;  in  deze  uit- 
gaaf het  25«te  deel). 

De  plaats  is  weder  aangehaald  in  Proudhon^s  werk,  na  zgn  dood  uit- 
gegeven, Théorie  de  la  Propriété^  bl.  52  (Parys,  1866,  éd.  Lacroix). 
Vreemd  genoeg  dat  Proudhon,  onmiddellyk  na  te  hebben  gezegd  dat 
de  twee  termen  tegen  elkander  opwegen,  er  bg  voegt:  „ce  qui  conduit 
„au  résultat  cherché.  Mais  une  balance  n'est  pas  une  synthèse  telle  que 
„l'entendait  flégel  et  que  j 'a vois  supposée  avec  lui:  cette  réserve  faite 
„dans  un  intérêt  de  logique  pure,  je  maintiens  tout  ce  que  j'ai  dit  dans 
„mes  Contradictions*\  My  donkt,  de  erkenning  der  fundamenteele  fout 
is  onvereenigbaar  met  de  handhaving  van  het  systeem  overigens. 

Indien  Proadhon  had  willen  te  kennen  geven  dat  hij  door  evenwicht 
der  termen  en  niet  door  oplossing  een  resultaat  had  bereikt,  dan  zou 
hg  enkel  het  éene  duistere  woord  door  het  andere  hebben  vervangen  en 
zoa  hij  het  recht  hebben  gemist  aan  heel  de  Hegelsche  logica  een  fun- 
damenteel gebrek  ten  laste  te  leggen,  want  zóo  gemakkelyk  laat  een 
dergelyk  gebrek  zich  niet  verhelpen.  Metterdaad  heeft  hy ,  door  het 
foutieve  in  de  methode  te  erkennen,  een  streep  gehaald  door  zyn  Système. 
Dit  systeem  niettemin  vol  te  houden  is  m.  i.  een  protestatio  actui 
contraria^  het  is  stijfhoofdigheid  en  woordenpraal. 

Prof.  Diehl  (t.  a.  p.  I,  bl.  91)  vermeldt,  op  de  herroeping  van 
Proudhon  wijzende,  dan  ook  niet  eens  de  in  deze  noot  aangehaalde 
woorden,  klaarblykelyk  van  oordeel  dat  zij  de  eenmaal  afgelegde  con- 
fessie niet  vermogen  te  niet  te  doen. 

14» 
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„houden  elkander  in  evenwicht  (les  deux  termes  se  balancent)". 

„Ue  twee  termen  houden  zich  in  evenwicht",  zoo  heet  het 
thans  bij  onzen  auteur.  Dat  klinkt  heel  anders  dan  toen  hij 
in  184f)  de  methode  van  Tiegel  aanbeval  door  te  schrijven: 
„Par  cela  seul  qu'une  idée,  un  fait,  prosente  un  rapport 
„contradictoire  et  développe  ses  conséquences  en  deux  séries 
„opposées,  il  y  a  dégagement  à  attendre  d'une  idée  nouvelle 
„et  synthétique''  {ßyühne^  II,  p.  228). 

Ik  geloof  dat  Proudhon  hier  den  spijker  op  den  kop  ge- 
troffen heeft.  Als  men  niets  anders  heeft  dan  twee  stellingen, 
die  elkander  tegenspreken,  houden  zij  elkander  in  evenwicht, 
staan  zij  roerloos  tegenover  elkander,  is  er  stilstand,  geen 
voortgang.  Is  wat  de  Hegeliaan  voor  zijne  „synthese"  uitgeeft, 
werkelijk  rechtstreeksch  product  van  de  voorafgaande  tegen- 
spraak? Heeft  hij  niet  deze  zijne  nieuwe  gedachte,  bewast  of 
onbewust,  ontleend  aan  een  andere  bron,  verbeelding  of  waar- 
neming? Na  de  vele  uren,  welke  ik  mij,  ter  zake  dezer  studie 
over  Proudhon,  heb  verdiept  in  de  werken  van  Hegel,  is  meer 
en  meer  de  vraag  bij  mij  gerezen,  of  diens  zoogenaamde 
dialectische  ontwikkeling  van  denkbeelden  niet  op  een  door- 
loopend  zelfbedrog  steunt.  De  indruk,  welken  ik  van  Proudhon's 
sociologische  betoogen  ontvangen  heb,  is  dat  deze  voortdurend 
door  de  genoemde  denkleer  is  om  den  tuin  geleid. 

In  hem  stak  groote  aanleg  voor  studie.  Zijn  geest  was  oor- 
spronkelijk. Zijn  vernuft  vindingrijk.  Zijn  karakter  een  mengsel 
van  welwillendheid  en  strijdlust.  In  hem  brandde  een  warm 
hart.  Zijn  gemoed  was  ontvankelijk  voor  vriendschap,  voorde 
zachtste  aandoeningen  der  ziel,  voor  de  innigheid  van  het 
huiselijk  leven.  Zijn  brieven  bewijzen  dit  alles.  Maar  zijn 
boeken  bewijzen  dat  de  vraagstukken,  welke  hij  aandurfde, 
vèr  waren  boven  zijn  krachten.  Telkens  stuit  men  bij  hem 
op  den  ongeoefenden  autodidact,  bij  wien  de  wijsbegeerte, 
helaas!  geleid  heeft  tot  oppervlakkigheid  en  zelfverheffing. 
Van  geduldig,  historisch  onderzoek  bij  hem  geen  spoor. 
Zijn  llede  zal,  meent  hij,  in  één  slag  het  licht  brengen,  dat 
hij  zoekt. 
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In  Proudhon's  leven  heb  ik  slechts  één  geval  ontdekt,  waarin 
de  metaphysica  hem  een  werkelijken  dienst  heeft  bewezen.  In 
1845  bezorgde  zij  hem  de  vrijspraak  in  een  strafproces.  Hij 
werd  voor  het  hof  van  assisen  te  Besançon  vervolgd  wegens 
opwekking  van  haat  tegen  de  regeering,  in  een  openbaren 
brief  aan  Victor  Considérant.  *)  Het  pleidooi,  dat  hij  tot  zijn 
verdediging  aan  de  gezworenen  voorlas,  kent  men  uit  de  ver- 
zameling zijner  werken,  door  de  firma  Lacroix  uitgegeven. 
Ziehier  hoe  Proudhon,  in  een  brief  aan  zijn  vriend  Acker- 
mann ^),  zijn  wedervaren  beschreven  heeft: 

„(Na  het  requisitoir  van  het  Openbaar  Ministerie)  kwam 
„eindelijk  ik  aan  het  woord:  mijn  voorlezing  duurde  twee 
^/uren.  Stel  U  de  verwondering  voor  van  al  die  nieuwsgierigen, 
„priesters,  vrouwen,  aristocraten,  enz.  toen,  in  plaats  vaneen 
„republikein  met  rood  vest,  een  puntbaard,  een  grafstem, 
„men  een  kleinen  blonden  man  zag,  met  lichte  gelaatskleur, 
„van  eenvoudig  uiterlijk,  en  vol  goedigheid,  met  stille  ge- 
„baren,  bewerende  dat  hij  slechts  bij  vergissing  van  het  parket 
„was  aangeklaagd,  waarvan  hij  overigens  den  ijver  prees.  Ik 
„hield  vol  dat  mijn  denkbeelden  slechts  waren  die  van  iedereen, 
„en,  verre  van  vijandig  jegens  de  regeering,  jegens  deze 
„zeer  gunstig;  dat  zij  geen  verwijt  verdienden,  slechts  lof. 
„Ik  poogde  deze  stelling  waar  te  maken  door  wetenschappelijke 
„betoogen  zoo  gezocht,  zóó  moeielijk  te  volgen,  en  weêrge- 
„geven  in  een  stijl  nu  eens  bijzonder  helder  en  eenvoudig,  dan 
„weder  metaphysisch  en  technisch  zóó  diep,  dat  men  er  niets 
„meer  van  begreep.  Stel  u  voor  een  man,  beschuldigd  van 
„samenzwçring  tegen  de  maatschappelijke  orde,  en  die  als 
„verdediging  aanbiedt  een  schotel  staathuishoudkunde  zóó 
„moeielijk  te  verteren  en  te  vatten,  dat  ieder  erkende  er  niets 
„van    te    hebben   begrepen,  en  gij  zult  ongeveer  beseffen  hoe 

„de    rechtbank    was    gemystificeerd De    president    der 

„gezworenen    sprak:    „Deze    man   verkeert  in  een  gedachten- 


*)  Troisième  mémoire,  verschenen  in  Januari  1842. 
')  Correspondance,  2«  deel,  bl.  43. 


(  210  ) 

„„spheer,  ontoegankelijk  voor  het  gros;  wij  kannen  niet 
,,„veroordeelen  in  den  blinde;  wie  staat  ons  in  voor  zijne 
,„,8chuld?"^^ 

Ik  vermeld  dit  alles  niet  als  eene  anecdote.  Tond  Proudhon 
in  de  pleitzaal^  tegenoyer  de  eenvoudige  gezworenen,  kracht 
juist  in  de  duisterheid  zijner  metaphysica,  zij,  die  in  den  nieu- 
weren  tijd  op  wetenschappelijk  gebied  de  vaan  van  Hegel 
volgen,  zullen  mij  wel  toegeven  dat,  althans  op  dit  gebied, 
het  wapen  der  onbegrijpeKjkheid  geen  aanbeveling  verdient. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  13^'"  FEBRUARI  1905. 


Tegenwoordig  de  beeren;  kern,  voorzitter,  nabeu,  iiogge, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  QUACK,  VAN  DER  WIJCK,  DE  GOEJE , 
VERDAM,  PIEKSON,  DE  LOUTER,  SYMONS .  S.  MULLER  PZN.  ,  DE 
HARTOG,  SPEYER,  HAMAKER,  HOUTSMA ,  VAN  LEEUWEN ,  SILLEM, 
BLOK,  VAN  HELTEN,  ROËLL,  DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND, 
BOISSEVAIN,  VAN  DER  HOEVEN,  WARREN,  CONRAT,  HESSKLING, 
WOLTJER,  d'aULNIS  DE  BOUROUILL,  HARTMAN,  OPPENHEIM, 
J.     V.     DE    GROOT,    J.    J.     P.    VALETON    JR.,    KUIPER   en   KARSTEN, 

secretaris;  voorts  de  correspondent  jonker. 


Ingekomen  zijn: 

Kennisgeving  van  de  H.H.  Asser  en  Saussaye,  dat  zij  ver- 
hinderd zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

Brief  van  den  Minister  d.d.  18  Jan.  jl.  met  verzoek  om 
een  anderen  vertegenwoordiger  der  ßegeering  oj)  het  congres 
te  Algiers  voor  te  dragen ,  daar  Prof.  de  Goeje  bedankt  heeft. 
Hierop  is  voorgedragen  Prof.  J.  J.  M.  de  Groot. 

Intusschen  deelt  de  eerstgenoemde  mede  dat  zijn  verhinde- 
ring is  opgeheven  en  hij  toch  naar  Algiers  gaat,  waarvan  hij 
den  Minister  bericht  gaf. 
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Brief  van  den  Minister  d.d.  20  Jan.  jl  met  verzoek  van 
een  of  meer  vertegenwoordigers  der  Regeering  voor  t^  dragen 
op  het  congres  te  Athene  in  April.  De  H.H.  Boissevain  en 
Kuiper  stellen  zich  beschikbaar. 

Van  de  H.H.  Kohnstaram  en  van  der  Waals  Jr.  een  exem- 
plaar van  „Geschiedenis  der  Wijsbegeerte,  naar  de  dictaten 
van  wijlen  Prof.  C.  Bellaar  Spruyt  bewerkt  door  Dr.  Ph.  Kohn- 
staram met  medewerking  van  Prof.  Dr.  J.  D.  van  der  Waals  Jr. 
en  Dr.  H.  G.  Leignes  Bakhoven  en  met  een  voorwoord  van 
Prof.  I-.  J.  de  Bussy/'  waarvoor  dank  zal  betuigd  worden. 

Een  prospectus  der  nieuwe  uitgaaf  van  de  Herum  italicarum 
êcriptores  van  MuratorL 

Hierna  verlangt  de  Heer  d'Aulnis  de  Bourouill  het  woord 
voor  zijn  bijdrage  over  „de  poging  van  Proudhon  in  zijn 
Système  des  Contradictions  om  door  toepassing  van  HegeFs 
denkleer  een  nieuwe  sociale  ordening  te  vinden/'  en  „over 
het  verband  tusschen  dat  systeem  en  de  leer  van  Karl  Marx.'' 

Door  aanhalingen  uit  het  genoemde  werk  en  uit  de  brief- 
wisseling van  Proudhon  toont  spreker  aan,  dat  deze  gepoogd 
heeft  volgens  Hegels  dialectische  methode  uit  een  aantal  tegen- 
strijdige stellingen  omtrent  het  maatschappelijk  verkeer  een 
verzoenende  synthese  te  vinden. 

Hij  is  hierin,  ook  blijkens  zijn  eigen  bekentenis,  niet  ge- 
slaagd. Zijn  stellingen  en  tegenstellingen  getuigen  van  ge- 
brek aan  economische  en  juridische  keunis  en  paradoxenzucht , 
en  in  1858  heeft  hij  zelf  erkend,  dat  de  Hegelsche  en  ook 
zijn  eigen  methode  mank  gaat  aan  de  fundament«ele  fout,  dat 
een  antinomie  zich  oplost  in  een  hoogere  eenheid  en  dat  uit 
de  tegenstrijdigheid  noodzakelijk  rechtstreeks  een  nieuwe  ge- 
dachte ontluikt.  Zijn  poging  om  door  een  voorschotbank  in 
1849  tooneu,  dat  hij  inderdaad  een  nieuwe  maatschappelijke 
organisatie  gevonden  had,  heeft  schipbreuk  geleden. 

Karl  Marx  ontleende  zijn  economische  opvattingen  over  oor- 
sprong en  werking  van  het  kapitaal  aan  Proudhon,  rukte 
echter  diens  leer  uit  haar  verband,  zoodat  deze  bij  hem  een 
eenzijdige  agitatorische  formule  werd  zonder  tegenwicht 
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Nadat  spreker  zijn  stuk  heeft  afgestaan  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen ,  vraagt  Prof.  Quack  het  woord  om  tegen- 
over spreker  de  meening  te  verdedigen,  dat  Proudhon  was 
een  idealistische  anarchist  en  dat  zich  daaruit  zijne  schijnbare 
tegenstrijdige  beweringen  over  eigendom,  communisme,  enz. 
voldoende  laten  verklaren  en  verontschuldigen.  Zijn  Systhne  des 
Contradictions  werd  geschreven  in  een  periode  van  overgang 
en  later  gaf  hij  zijn  synthese,  hoe  vreemd  ook,  in  de  Idées 
générales  de  la  Révolution  en  in  zijn  geschrift  ds  la  capacité 
de  la  classe  ouvrière. 

Prof.  van  der  Wijck  toont  aan  waar  de  logische  fout  ligt 
van  hen  die  meenen  dat  uit  alle  antithesen  een  synthese,  die 
nieuwe  waarheid  bevat,  kan  ontstaan. 

De  spreker  beantwoordt  beide  beeren,  en  zegt  dat  het  hem 
niet  gelukt  is  in  Proudhon  een  anarchist  te  zien,  wegens  de 
positieve  wijze  waarop  hij  zich  uitlaat  over  het  nut  en  de 
noodzakelijkheid  van  organisatie  tegenover  den  chaos  van  het 
communisme  en  wijst  nogmaals  op  diens  eigen  bekentenis  over 
de  fouten  van  zijn  stelsel. 

Bij  de  rondvraag  vestigt  Prof.  Blok  de  aandacht  op  de 
handelingen  van  het  laatste  congres  te  Kome  gehouden,  ver- 
vat in  XIT  deelen,  waarvan  vele  o.  a.  die  over  archeologie 
en  recht  veel  belangrijks  bevatten. 

Dr.  Hesseling  biedt  aan  voor  de  bibliotheek  zijn  boek  over 
het  Negerhollands  der  Deense  Antillen  en  de  heer  Sillem  zijn 
Nalezing  op  de  Cameraarsreheningen  van  Deventer, 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


BERICHT  OVEK  DEN  WEDSTEIJD 
IN  LATIJNSCHE  POËZIE  VAN  HET  JAAR  1904. 


Jacob  Hendrik  Hoeufft  is  niet  de  eenige,  die  op  het  denk- 
beeld is  gekomen  om  bij  testamentaire  beschikking  eenenjaar- 
lijkschen  wedstrijd  in  Latijnsche  poëzie  in  het  leven  te  roepen: 
in  een  zijner  Essays  deelt  Macaulay  mede  dat  sir  fioger 
Newdigate  te  Oxford  hetzelfde  heeft  gedaan;  maar  er  is  een 
kenmerkend  onderscheid.  De  Engelschman  bepaalde  dat  geen 
gedicht,  dat  in  aanmerking  zoude  komen,  de  vijftig  versregels 
zoude  te  boven  gaan:  iets  dat  Macaulay  zeer  goedkeurt,  want 
„the  shorter  a  prize-poem  is,  the  better";  wij  daarentegen  zijn 
gehouden  iedere  compositie  beneden  de  vijftig  regels  terzijde 
te  leggen.  Wij  hebben  wel  eens  gewenscht  dat  Hoeufft  roet 
Newdigate  ware  te  rade  gegaan,  want  dikwijls  ontvingen  wij 
car  min  a  van  meer  dan  het  schrikinboezemend  aantal  van  om- 
streeks duizend,  eenmaal  zelfs  van  bijna  twee  duizend  regek, 
doch  althans  dit  jaar  hebben  wij  in  dit  opzicht  niet  te  klagen. 
Zeker  was  het  moeilijk  en  tijdroovend  om  uit  de  een-en-dertig 
ingezonden  stukken  eerst  de  minder  bevredigende  uit  te  mon- 
steren; daarna  uit  de  betere  de  beste  aan  te  wijzen,  om  ein- 
delijk uit  de  beste  het  voortreffelijkste  uit  te  kiezen;  maar 
niemand  ging  toch  het  cijfer  van  500  verzen  te  boven. 

Wij  beginnen  njiar  gewoonte  met  de  opsomming  der  stuk- 
ken die  ons  het  minst  toelachten.  Daartoe  behooren  N°  i  rf' 
Arte  Poëtica,  welks  vervaardiger  reeds  door  de  keuze  van  het 
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moeilijke  Saçphische  metrum  eene  taak  op  zich  nam,  verre 
boven  zijne  krachten;  N°  8  met  den  halfverstaanbaren  titel: 
tg7ç  Tijç  &x>Â<T^viç  ^xvûûÏ7tv  >ipu7tv ,  waatin  de  aanloop  geno- 
men wordt  uit  den  ßussisch-Japanschen  oorlog,  maar  wij 
verder  niets  aantreffen  dan  eenig  afgezaagd  mythologisch  ge- 
beuzel;  N°  ß,  een  gedi^.ht,  dat  eenigerraate  op  zich  zelf  staat, 
want  het  is  vervat  in  nieuw-latijnsche,  dus  rijmende  dichtmaat. 
Het  zal  zijn  eene  Salutatio  Academica  tripartita  Amsteloda- 
mefisibus  literarum  ëtvdiosis  dedicata.  Van  de  drie  beloofde  ge- 
deelten handelt  het  eerste  over  Spinoza;  het  tweede,  de  Pars 
reUgiosa,  geeft  eenen  Hymnus  de  TrihvA  vlrtutibus  christ iauis; 
het  derde  is  een  Pars  Hilar  a  en  heeft  tot  titel:  Canticum  in 
dies  Academicos  festos  et  solemnes.  Dit  genre  van  dichtkunst 
ligt  nog  altijd  gebrandmerkt  onder  de  spotternijen  van  Peerl- 
kamp  in  de  Bibliotheca  Critica  Nova  en  wij  weten  voor  het 
oogenblik  ook  niet  zeker,  of  dergelijke  kindertaal  voor  ver- 
melding in  dezen  wedstrijd  mag  in  aanmerking  komen;  doch 
in  dit  bijzonder  geval  behoeven  wij  die  vraag  niet  onder  de 
oogen  te  zien,  want  onze  zoogenaamde  dichter  blijkt  slechts 
een  rijmelaar  te  wezen.  Vervolgens  leggen  wij  ter  zijde  N°  27 
Familia  met  —  wat  de  titel  niet  deed  verwachten  —  eene 
diatribe  tegen  de  zedenbedervende  lectuur  van  slechte  romans; 
N°  26  Pax  hominibus,  eene  soort  lofzang  op  het  Haagsche 
wereldscheidsgerecht,  die  zich  noch  door  zuiverheid  van  taal, 
noch  door  verheffing  van  gedachten  aanbeveelt;  eindelijk  N°  16 
Pompeiana,  waarin  de  dood  van  Plinius  bij  de  uitbarsting 
van  den  Vesuvius  voor  de  zooveelste  maal  beschreven  wordt. 
Na  deze  zes  komen  wij  aan  eene  groep  van  acht  gedichten , 
wier  techniek  zeker  aanmerkelijk  beter  is,  maar  wier  dikwerf 
prozaische  of  afgezaagde  inhoud  ons  niet  kon  aanlokken.  Het 
zijn  N^  15  Patris  ad  f  Hum  protrepficoii^  welks  inhoud  door 
den  titel  wordt  aangewezen;  Ts°  20  Fesfa  saecularia  in  hono- 
rem Sancti  Casstani,  eene  martelaarsgeschiedenis,  waarvoor  het 
sapphische  metrum  zeker  weinig  geschikt  blijkt  en  in  ieder 
geval  voor  den  dichter  te  moeilijk  is;  N°  9  Amor  et  martyrium^ 
ook   een  tafereel  uit  de  geschiedenis    van  de  vervolgingen  der 
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kerk,  maar  welks  geheel  conventioneele  inhoud  uiet  kan  wor- 
den goedgemaakt  door  de  overigens  onberispelijke  verzen; 
N°  14  Ad  novum  praesulem  Carmen,  dat  op  iederen  paos  en 
iedere  priesterwijding  past;  N°  22  Leonis  papae  XIII  naUdt 
praeconium,  een  gedicht  blijkbaar  bij  het  leven  van  Paus  Leo  XIII 
gemaakt,  en  nu  naar  de  veranderde  omstandigheden  zoo  vat 
gefatsoeneerd,  maar  de  profetie  aan  den  Paus  als  kind  in  de 
wieg,  eischt  van  den  lezer  niet  weinig  goedgeloovigheid  en 
de  reminiscenties  aan  Vergilius  zijn  wat  al  te  talrijk  en  blijken 
niet  altijd  smaakvol;  N°  28  Be  suis  apnd agricoloM  macfatione^ 
een  weinig  aantrekkelijk  onderwerp  en  dat  door  de  behande- 
ling niet  smakelijk  wordt  gemaakt;  N°  31  Vatidnium  irritum^ 
waarin  Nereus  aan  Oenone  den  treurigen  afloop  van  den 
Trojaanschen  oorlog  voorspelt,  maar  men  te  vergeefs  zoude 
omzien  naar  verheffing  of  oorspronkelijkheid;  eindelijk  N°  80 
in  Franciscum  Petrarcham,  welks  overigens  vloeiende  verzen 
ons  wegens  den  mageren  inhoud  niet  vermochten  te  boeien. 
Hooger  staat  een  volgende  groep ,  waartoe  wij  meenen  negen 
gedichten  te  moeten  rekenen.  Het  eerst  komt  thans  in  aan- 
merking N°  3:  Caelo  Musa  beat^  waarin  een  dichter  die  de 
Latijnsche  dichtkunst  wil  vaarwel  zeggen,  van  eenen  studie- 
vriend opwekking  en  terechtwijzing  ontyangt;  de  verzen  zijn 
wel  niet  kwaad,  maar  de  vinding  is  toch  te  armelijk;  N°  7 
bevat  twee  gedichten  Fides  en  Jesu  passio,  beiden  in  hendeca- 
syllabi,  die  niet  slecht  zijn,  maar  de  inhoud  is  buitengemeen 
onbevredigend;  N°  25,  Cauum  dirae ,  levert  een  uiet  al  te 
geestig  verhaal,  hoe  de  schrijver  op  het  land  aan  den  ver- 
woeden aanval  van  drie  hofhonden  met  moeite  is  ontkomen; 
de  verzeil  loopen  gemakkelijk  genoeg,  maar  de  inhoud  stelt 
te  leur;  het  gelukt  den  dichter  niet  ons  belang  te  doen  stellen 
in  zijn  ongeval.  In  N°  13,  Tictima  Vesevi,  hooren  wij  de 
klaclit  eener  moeder  wier  dochter  bij  de  uitbarsting  van  den 
berg  is  omgekomen;  het  gedicht  is  stellig  lofwaardig  en  bevat, 
naast  enkele  vlekken,  sommige  zeer  goede  gedeelten,  maar 
tot  den  h  oogsten  trap  reikt  het  niet.  Van  geheel  anderen  aard 
is    N°    10:    Augustae    Tauri7iorum  feriae  in  honorem  reginae 
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Tnercatuê,  dus  eene  beschrijving  vau  het  feest  ter  eere  van  de 
gekozen  koningin  der  Turijnsche  koopvrouwen.  Er  is  in  dit 
stuk  veel  goeds  dat  wij  allerminst  miskennen,  maar  de  inhoud 
is  wat  gerekt  en  er  zijn  nog  heel  wat  gedichten  over,  die 
ontwijfelbaar  grooter  verdiensten  hebben.  Omstreeks  hetzelfde 
oordeel  moeten  wij  yellen  over  N°  5:  Nox  dulcis,  deschef ^ei 
van  welk  stuk  zulk  eene  onduidelijke  hand  schrijft,  dat  vooral 
hij  zich  wel  van  den  typewriter  had  mogen  bedienen.  Virgilius, 
die  in  eene  nachtelijke  verschijning  den  dichter  zijn  leven 
heeft  verhaald,  gaat  trotsch  en  tevreden  heen,  als  hij  verneemt 
dat  hij  nog  altijd  in  groote  eere  wordt  gehouden.  De  taal  die 
wij  te  lezen  krijgen,  is  somwijlen  zeer  mooi,  maar  —  het 
woord  moet  er  uit  —  de  inhoud  is  wat  droog  en  de  gedachten 
wat  al  te  gelijkvloersch.  Thans  is  N°  11  aan  de  beurt:  i/<?*ô/a, 
waarin  met  nog  al  gloeiende  kleuren  de  verhouding  van  Catul- 
lus tot  Glodia  beschreven  wordt.  Wij  zijn  zeker  niet  blind 
voor  het  verdienstelijke  van  dit  gedicht,  maar  het  wordt, 
helaas!  ontsierd  door  vrij  wat  vlekjes,  die  wellicht  aan  den 
overschrijver  zijn  te  wijten;  hoofdzaak  is  evenwel  dat  wij  be- 
langstelling krijgen  noch  voor  Catullus  noch  voor  zijne  geliefde. 
Het  faalde  den  dichter  niet  aan  verbeeldingskracht,  maar, 
zoo  het  onderwerp  al  geschikt  is,  is  het  toch  voor  onzen  smaak 
weinig  bevredigend  behandeld.  Nu  volgt  N°  23  Ecloga ,  ee.i\e 
samenspraak  van  Thyrns  en  Tityruè^  gelijk  reeds  uit  deze 
namen  blijkt  van  bucolischen  inhoud.  De  eene  herder  beschrijft 
eene  snelvliedende  beek;  de  andere  een  nagenoeg  stilstaand 
water.  Wij  bespeuren  hier  wel  de  kunstvaardigheid  des  schrij- 
vers, maar  het  onderwerp  is  te  armelijk  en  van  verheffing  is 
bij  hem  ^eexi  spoor.  Eindelijk  N°  31  Lux  elecfrica:  hier  ont- 
moeten wij  eenen  dichter  van  gansch  buitengewone  geoefend- 
heid; hij  speelt  met  de  zwarigheden  die  de  beschrijving  eener 
electrische  geleiding  hem  bij  het  gebruik  der  Latijnsche  taal 
mag  hebben  in  den  weg  gelegd;  wij  bewonderen  het  kunstige 
der  taal,  maar  Hoeufft  loofde  eenen  prijs  uit  \qov  eencannefi 
en  met  den  besten  wil  konden  wij  in  deze  proeve  geene  poëzie 
ontdekken. 
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Van  de  een-en-dertig  iugezonden  dichtstukken  blijven  er 
nu  nog  acht  over,  waaraan  wij  eene  openbare  loffelijke  ver- 
melding wenschen  toe  te  kennen.  Ons  verslag  wordt  gaande- 
weg wat  al  te  uitvoerig;  maar  wij  gelooven  niet,  dat  wij 
beknopter  mogen  zijn,  nademaal  dit  jaar  een  zoo  ongewoon 
groot  aantal  gedichten  werd  ingezonden  en  de  mededingers, 
die  ons  verslag  in  handen  mochten  krijgen,  aanspraak  hebben 
op  de  korte  motiveering  onzer  oordeelvellingen.  Even  als  in 
het  voorafgaande  gaan  wij  opklim  m  enderwijze  te  werk. 

N^  24  komt  het  eerst  aan  de  beurt:  Apud  Horatiumcoena, 
Het  is  de  beschrijving  van  den  maaltijd,  waartoe  Horatius, 
EpUtol  I  5,  zijnen  vriend  Torquatus  uitnoodigt.  Het  onder- 
werp is  niet  ongelukkig  gekozen  en  de  uitwerking  is  lofwaardig. 
Wij  noemen  intusschen  het  stukje  jonder  deze  rubriek  in  de 
eerste  plaats,  want,  ofschoon  wij  het  verdienstelijke  niet 
wenschen  te  verkleinen ,  is  de  taal  toch  hier  en  daar  te  weinig 
verzorgd  en  de  gesprekken  der  tafel  vrienden  munten  niet  uit 
door  geestigheid.  Van  geheel  anderen  aard  is  N°  18  Codex, 
een  werk  dat  zich  onderscheidt  door  buitengewoon  vloeiende 
en  eenvoudige  Latiniteit.  Ue  schrijver,  thans  een  oud  man, 
herinnert  zich  dat  hij  eens  in  slaap  is  gevallen  over  den  Codex 
Venetus  B  van  Homerus:  nog  staat  hem  levendig  voor  den 
geest  wat  hem  is  overkomen:  de  Codex  zelf  had  het  woord 
genomen  om  zich  te  beklagen  over  de  trotsche  aanmatiging 
van  Codex  A.  Aan  dezen  wordt  alle  eer  bewezen,  maarhem- 
zelven  heeft  de  winderige  Villoison  slordig  afgeschreven  en 
Bekker  heeft  uit  overhaasting  zijne  fouten  niet  verbeterd. 
Eerst  Cobet  heeft  op  de  be  teekenis  der  Scholiën  gewezen. 
Maar  hoogmoed  komt  voor  den  val.  Er  zal  een  tijd  komen, 
dat  Scato  de  Vries  de  photograüsche  reproductie  van  Codex  A 
zal  bezorgen;  dan  zal  het  oorspronkelijk  handschrift  in  min- 
achting komen  en  nauwelijks  meer  worden  geraadpleegd,  maar 
om  Codex  B  te  leeren  kennen,  zal  men  steeds  naar  Venetië 
moeten  gaan. 

Nu  moge  volgen  .V  1,  welks  titel  Proiesilauê  geen  denk- 
beeld geeft  van  den  inlioud.    Wij  weten  niet  of  het  verhaaltje 
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op  eenigen  geschiedkundigen  grondslag  steunt,  zelfs  niet  of 
zulk  eene  gebeurtenis  eenigszins  mogelijk  is,  maar  in  ieder 
geval  is  het  goed  verteld  in  onberispelijke  verzen,  die  niet 
minder  gemakkelijk  vloeien  dan  het  vorige  carmen.  Een  jonge 
mijnwerker  is  kort  vóór  zijn  huwelijk  in  de  groeve  afgedaald; 
daar  is  hij  door  eene  aardstorting  bedolven  en  zonder  spoor 
verdwenen.  Na  ongeveer  vijftig  jaar  wordt  zijn  lijk  bij  toeval 
uitgegraven;  het  is  onder  zeer  bijzondere  omstandigheden  der 
atmospheer  volstrekt  onveranderd  bewaard,  maar  niemand  der 
omstanders  geeft  zich  rekenschap  van  het  gebeurde;  niemand 
herkent  den  doode,  totdat  een  oud  vrouwtje  komt  aanstrompe- 
len,  die  in  den  bloeienden  jongeling  haren  voormali gen  bruide- 
gom herkent,  wiens  begrafenis  zij  zich  nu  voorstelt  in  hare 
zorgvuldig  bewaarde  bruidskleederen  bij  te  wonen,  met  de 
wetenschap  dat  zij  hem  spoedig  zal  volgen.  Er  zijn  in  dit 
stukje  sommige  opmerkelijk  schoone  regels. 

Wij  komen  nu  tot  N°  17  Krugereis,  Geheel  vlekkeloos  is 
dit  gedicht  niet,  maar  het  vele  voortreffelijke  doet  ons  enkele 
zwakke  of  duistere  regels  lichtelijk  vergeten.  Het  plan  is 
bijzonder  eenvoudig  en  behoeft  niet  te  worden  naverteld.  Wij 
lezen  van  den  grooten  trap  van  welvaart,  waartoe  de  boeren 
hunne  republieken  hadden  opgevoerd;  van  den  buitengewonen 
invloed  van  Krüger  om  de  eendracht  tusschen  veler  tegen- 
strijdige belangen  te  herstellen  en  te  bewaren;  van  de  in  den 
oorlog  door  allen  betoonde  onversaagdheid;  van  de  nederlaag 
eindelijk  en  Krugers  leven  in  ballingschap  geëindigd.  Deze 
dichter  heeft  zeer  groote  oefening:  soms  geeft  hij  den  indruk 
alsof  hij  zijne  ontboezeming  slechts  voor  het  opschrijven  heeft 
gehad.  « 

N°  19,  Aucupium,  bevat  de  samenspraak  van  twee  vrienden, 
Sil  vins  en  Fui  vi  us,  waarvan  de  eerste  de  genoegens  van  het 
landleven  boven  het  stadsleven,  vooral  in  den  herfst,  met  veel 
warmte  aanbeveelt.  Het  is  het  gevedert  gedierte  en  de  vogel- 
v angst,  die  hem  aantrekt;  daarmede  zijn  geene  dure  stadsver- 
maken  te  vergelijken.  Deze  compositie  is  bijzonder  vloeiend 
en  met  groote  meesterschap  van  vorm  beschreven. 

VERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTERK.  4'**  REEKS.  DEEL  VIL  15 
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Eenen  geheel  anderen  geest  ademt  het  vroolijke  N®  4, 
Mefus  inanis.  Wij  hooren  van  een  studentengrap:  een  student- 
Leidenaar  staat  op  het  punt  van  promo  veeren  en  wil  nu  toch, 
voor  hij  de  Akademie  verlaat^  een  enkele  maal  mededoen  aan 
de  onschuldige  straatschenderijen ,  waarvan  hij  zich  als  geboren 
burger  der  sleutelstad  tot  nog  toe  had  onthouden.  Hij  wenscht 
naar  zijne  nieuwe  woonplaats  een  souvenir  mede  te  nemen: 
eenen  gaper,  eene  deurschel,  een  spionnetje,  wat  het  wezen 
mag;  zijne  makkers  zijn  hem  bij  dit  nobel  bedrijf  behulp- 
zaam; maar  den  volgenden  morgen  maken  zij  hem  wijs,  dat 
men  hem,  en  alleen  hem,  herkend  heeft  en  bij  de  policie  heeft 
aangegeven.  De  arme  Aulus  is  radeloos  van  angst  en  laat 
zich  eindelijk  overhalen  om  te  beproeven  in  het  gewaad  van 
een  melkmeisje  met  juk  en  emmers  naar  Engeland  te  vluchten, 
totdat  hij  ten  slotte  onder  uitbundig  gelach  uit  zijnen  valschen 
waan  geholpen  wordt.  Vooral  het  begin  van  dit  vroolijk  stukje 
is  aardig  en  vlug  verhaald;  later,  tegen  het  slot,  is  de  schrij- 
ver wat  lang  van  stof  en  452  regels  zijn  voor  zulk  een  onder- 
werp wel  wat  veel,  maar  de  kunstvaardigheid  valt  te  loven: 
het  is  geene  kleinigheid  zulke  moderne  toestanden  steeds  vloeiend 
en  duidelijk  te  beschrijven.  Overigens  hopen  wij  dat  de  Leid- 
sche  policie  tegenwoordig  beter  toezicht  houdt. 

Het  voorlaatste  gedicht,  N°  29,  Tullus  Propertio  bevat 
eenen  brief  van  den  eerste  aan  den  dichter.  Deze  heeft  in 
eene  zijner  Elegien,  III  22,  zich  beklaagd  dat  het  wastafeltje, 
hetwelk  geregeld  tusschen  hem  en  zijne  geliefde  Cynthia  plag 
heen  en  weder  te  gaan,  verloren  is  geraakt;  toevallig  werd 
onlangs  deze  vergadering  aan  dat  bevallig  stukje  herinnerd. 
Tullus  schrijft  nu,  dat  hij  in  den  modder  het  hooggewaardeerd 

voorwerp  heeft  teruggevonden,  maar in  eenen  zeer  droe- 

vigen  staat.  Een  ander  vóór  hem  had  het  reeds  gevonden  en 
daarop,  naar  het  schijnt,  weder  weggeworpen.  Deze  onbekende 
had  onbeschaamd  het  schrijven  van  Propertius,  of  wel  het 
antwoord  van  Cynthia,  onleesbaar  of  zoo  goed  als  onleesbaar 
gemaakt  en  daarover  heen  geschreven  eene  domdwaze  critiek 
van  Propertius  woorden:  I  puer  et  citus  haec  aliqua  propone 
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columna.  De  zwaarste  straf  wordt  voor  den  onverlaat  niet 
genoeg  geacht.  Wij  hebben  er  ernstig  over  gedacht  dit  kun- 
stig stukje  den  prijs  toe  te  kennen,  maar  konden  daartoe 
toch  niet  besluiten.  Kleine  vlekjes  blijven  buiten  aanmerking, 
want  in  welk  der  ingezonden  dichtstukken  vinden  wij  die  in 
het  geheel  niet?  Maar,  hoezeer  de  vloeiende  versificatie  er- 
kennende en  de  aardige  inventio  naar  waarde  prijzende,  moet 
het  ons  toch  van  het  hart,  dat  in  de  compositie  iets  gedwon- 
gens is  en  de  spotternij  met  de  philologische  critiek  ons  in 
den  mond  van  den  ouden  Eomein  wat  gezocht  voorkomt.  Des- 
niettemin laat  de  brief,  die  eene  zeer  geoefende  hand  verraadt, 
zich  aangenaam  lezen. 

Eindelijk  het  laatste  gedicht  N°  12  Fanum  ApoUini^.  Wij 
worden  verplaatst  in  den  tijd,  dat  in  de  Grieksch-Eomeinsche 
wereld  de  Christelijke  godsdienst  reeds  de  plaats  van  het  oude 
Heidendom  heeft  ingenomen:  het  is  de  tijd  äei  pagani,  waar- 
aan wij  dezer  dagen  telkens  worden  herinnerd.  Slechts  hier  en 
daar  ten  plattenlande  is  nog  een  vervallen  heiligdom  aan- 
wezig. Zulk  een  vinden  wij  hier  beschreven,  waarin  zich  een 
enkel  beeld  van  Apollo  a-xupoKTÓvog  bevindt.  Een  arme  herder, 
wien  alles  in  de  wereld  is  tegen  gel oopen,  komt  van  verre  om 
een  lammetje  te  offeren  en  vindt  niemand  dan  eenen  enkelen 
stokouden  priester,  die  alles  moet  bezorgen  en  zelf  zoo  goed 
als  het  gaat  het  schoonhouden  van  het  gebouw  voor  zijne 
rekening  heeft.  Hij  raadt  ernstig  af  het  onschuldig  dier  te 
offeren  en  geleidt  den  man  in  het  bosch  om  bloemen  te 
plukken  ten  einde  het  altaar  te  bekransen:  dat  is  den  god 
even  aangenaam,  als  het  geschiedt  met  een  rein  gemoed.  Daar 
nadert  de  magistraat  van  het  naburig  stadje  en  geeft  aan  het 
hem  vergezellend  volk  den  last  het  godenbeeld  te  verbreken; 
het  opzicht  draagt  hij  over  aan  den  hem  volgenden  christen- 
priester.  De  beide  vrome  mannen,  een  oogenblik  alleen  ge- 
laten, herkennen  elkander:  zij  hebben  hunne  jeugd  te  zamen 
doorgebracht  en  dezelfde  school  bezocht.  Na  jarenlange  ver- 
wijdering herinneren    zij    zich  de  oude  vriendschap  en  zeggen 

elk   in  zijne  taal,  wat  de  ander  van  zijn  afwijkend  standpunt 

15- 
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kan  begrijpen  en  beamen.  Inmiddels  heeft  het  volk  het  beeld 
van  Apollo  den  Zonnegod  stukgeslagen  en  verstrooid.  De 
oude  priester  is  geweken  en  is  op  eene  hoogte  getuige  hoede 
Zon  in  zee  ondergaat;  daar  stijgt  uit  zijnen  ouden  tempel  de 
nieuwe  hymne: 

Tu   lux  vera  oculis,  ta  maior  Sole,  diem  qui 
restituis  de  nocte  novum,  tu  dux  bone  Christe. 

Wij  resumeeren:  wij  stellen  ons  voor  de  medaille  toe  te 
kennen  aan  den  dichter  van  het  Fanunt  ApoUini*  en  zuUeu 
daartoe  den  Voorzitter  verzoeken  het  bijbehoorend  naambriefje 
te  openen.  Wij  willen  vervolgens  loffelijk  vermelden  de  na- 
volgende zeven  dichtstukken  :  Tullus  Propertio^  Metus  inanis, 
Aucujnum,  Krugereis,  Proteêilaus,  Codex,  Aputl  Horafium  coena. 
Deze  zullen  gedrukt  worden,  als  de  vervaardigers  vrijheid 
zullen  hebben  gegeven  de  naarabriefjes  te  openen,  die  met 
dat  doel  moeten  bewaard  worden.  De  noodige  vergunning  is 
daartoe  bij  voorbaat  gegeven  door  den  dichter  van  Aucnpinm. 
De  overige  naambriefjes  worden  naar  gewoonte  onmiddellijk 
verbrand. 

Amsterdam  y  13  Maart  1905.  8.  A.  Naber, 

H.  T.  Karsten, 

J.  VAN  Leeuwen  Jr. 


PROGRAMMA 

CERTAMINIS   POETICI 

IN  ACADEMIA  REGIA  DISGIPLINAEUM 
NEERLANDICA  EX  LEGATO  HOEUEETIANO 

IN    ANNUM    MCMVI    INDICTI. 


A.d.  HT  Id.  Mart,  in  consessu  Ordinis  litterarii  iudices 
de  XXXI  carrainibus  sibi  raissis  rettulerunt  eaque  quadripartita 
distinctione,  initium  identidem  facientes  a  levissimospecimine, 
hune  in  raodum  disposuerunt. 

Minoris  notae  visa  sunt  sex  carmina: 

J)e  arte  poëtica,  roTç  rijg  6xXà(T(Tviç  ^xvdolfrtv  yjpafriv,  Salutatio 
academica  (continens  carmen  de  Spinoza,  hymnum^  canticum), 
Familia,  Pax  hominibm ,  Pompeiana, 

His  praestabant  octo: 

Patrie  afid  filium  protrepticon^  Festa  saecularia  in  honorem 
S.  Cassianiy  Amor  et  martyrium.  Ad  novum  praesuleMy  Leonis 
papae  XIII  7iaiale  praeconium^  De  suis  a  pud  agricolas  mnctatione, 
Vaticinium  irritum.,  In  Iranciscum  Pefrarcham. 

Sequuntur  novem  satis  laudabilia: 

Caelo  Musa  beat^  Fides  et  Jesupassio,  Cannm  dirae,  Victima 
Vesevi,  Augustae  Taurinorum  feriae  in  honorem  regifiae  merca- 
tus^  Nox  dulcis  (cuius  pessiraa  scriptura  iudices  valde  exercuit), 
Leshia,  Thyrsis  et  Tityrm^   Lux  electrica. 

Restant  optima  octo: 

Apud  Iloratium  coena^  Coâex^  Protesilaus,  Krugereis^  Aucu- 
pium^  Metus  inanis^    Tullns  Proper tio,  Fanmn  Apollinis. 

Ex  his  igitur  praemio  oruatum  est  Fanum  Apollinis^  cuius 
schedula    aperta    iioraen    prodidit    Johannis    Pascoli,    Reliqua 
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inverso  ordine  quo  supra  nominantur  in  lucem  prodibunt  im- 
petrata  auctorum  venia,  quam  dederunt  iam  omnes,  nempe 
Jacobus  Joannes  Hartman^  cuius  tria  sunt  carmina  TvUut 
Propertio^  Metw  inanis^  Protesilaus,  auctor  Aucupii^  cui  nomen 
est  Angelo  So?nmariva  ex  oppido  Albetigo^  KrugereidU  auctor 
Petrus  Rosafi  BononienaiSy  tum  Petrus  Selber  tus  Dampfe,  cui 
debetur  Codex  et  auctor  Apud  Horatium  eocnae^  Alafridus 
Bartoli  Florentinus, 

Ad  novum  certamen  cives  et  peregrini  invitantur  his  legibus 
ut  carmina  latina  non  ex  alio  sermone  versa  nee  prius  édita 
argumentive  privati  nee  quinquaginta  versibus  breviora  nitide 
et  ignota  iudicibus  manu  scripta,  sumptu  suo  ante  Kal.  lanu- 
arias  proximi  anni  mittant  Hermanno  Thomae  Karsten ,  Ordinis 
litterarii  x\cademiae  Ab-actis^  muni  ta  senten  tia^  item  insciibenda 
schedulae  obsignatae^  quae  nomen  et  domicilium  poetae  indi- 
cabit.  Ceterum  iudicibus  gratum  erit,  si  poetae  in  transscri- 
bendo  portabile  prelum  {typewriter)  adhibere  yelint. 

Praemium  victoris  erit  nummus  aureus  quadringentonim 
florenorum.  Carmen  praemio  ornatum  sumptibus  ex  legato 
faciendis  typis  describetur  eiquesubiungentur  alialaudaornata, 
quando  schedulae  aperiendae  venia  dabitur. 

Exitus  certaminis  in  consessu  Ordinis  mense  Martio  pro- 
nuntiabitur^  quo  facto  schedulae  carminibus  non  probatis 
additae  Vulcano  tradentur. 

Arastelodami.  H.  Keen 

A.  d.  XI  Kal.  April.  MCMV.  Ordinis  Praeaide. 


TURANYASAD. 

BIJDRAGE    VAN    DEN    HEER 

H.  KERN. 


In  een  lied  aan  'i  mythische  paard  Dadhikrâvan,  Çgveda 
IV,  40,  2,  luidt  de  tweede  strofe  aldus: 

.     8Ätvä  bharisó  gavisó  duvanyasàt 
cbravasyâd  isà  nsäsas  tnranyasât  | 
satyó  dravó  dravarâh  pataiSigaró 
Dadhikrävä,  isam  urjaih  sùar  jaiiat|| 

De  woorden  duvanyasdd  en  iuranyasdd  komen  alleen  in  dit 
lied  voor,  gelijk  trouwens  met  nog  ettelijke  andere  uitdruk- 
kingen in  het  slechts  uit  vijf  strofen  bestaande  lied  het  geval 
is.  Klaarblijkelijk  heeft  de  dichter  zich  er  op  toegelegd  zeer 
ongewone  woorden  te  gebruiken  of  wel ,  krachtens  zijn  bevoegd- 
heid als  dichter,  te  maken. 

Het  woord  dat  ik  thans  wensch  te  behandelen  is  iuran^asad, 
eene  samenstelling  waarvan  't  eerste  lid  geen  moeielijkheid 
baart.  Het  bezwaar  ligt  in  de  verklaring  van  sad.  Säya^ia 
verklaart  het  woord  met  tvaraya  sTdatiy  zit  ijlings,  wat  een 
vreemde  verbinding  van  begrippen  mag  heeten.  In  't  Peters- 
burgsche  Woordenboek  wordt  het  woord  vragenderwijs  vertaald 
met  „unter  den  Easchen  wohnend",  en  in  't  Kurzgefasste 
Sanskrit- Wörterbuch  met  „unter  den  Raschen  sitzend,  s.  v.  a. 
zu  den  Raschen  gehörend". 

Eeue  andere  opvatting  van  't  woord,  wat  het  tweede  lid, 
sad^  betreft,  had  Grassmann,  zooals  men  mag  opmaken  uit 
zijne  vertaling  der  bedoelde  strofe,  welke  aldus  luidt: 
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„Der  tapfre,  der  nach  Beut'  und  Rindern  weithin  dringt,  [ 

Nach  Morgentränken  voll  Begierde  eilend  strebt,  > 

Der  wahre  Läufer,  vorwärtsschiessend  vogelgleich, 
Dadhikra  zeug  uns  Speise,  Trank  und  Himmelsglanz*\ 

Aanmerkelijk  afwijkend  is  de  vertaling  van  de  strofe  door 
Alfred  Ludwig: 

„Der  kämpf,  rinder  suchende  held,  der  zum  guten  helfende,  sei  ehr- 
geizig nach  kraft  —  und  uSas-gewinn,  des  guten  beschleuniger,  |  der 
wahrhafte  eilige,  rennlustige;  beflägelte  Dadhikrävan  zeuge  uns  speise, 
gedeihen  und  Hecht'*. 

De  laatste ,  mij  bekende,  vertaling,  die  van  "Victor  Henry  *), 
heeft  : 

„Le  vaillant,  avide  de  butin  et  de  vaches,...  |    puisse-t-il  conquérir 
les  nourritures  et  les  aurores,. . . .  ||   Bon  coureur  à  la  course  ailée,  | 
puisse  Dadhikrävan  engendrer  la  nourriture  fortifiante  et  le  ciel  lumi- 
neux". 

Gelijk  men  ziet,  zijn  duvani/asad  en  turanyasad  onvertaald 
gelaten;  de  reden  wordt  opgegeven  in  de  toegevoegde  noot: 
„La  traduction  des  deux  épithètes  qui  se  répondent  en  rimes 
banales  nMmporte  pas  au  sens  du  morceau;  mais  bien  les 
termes  très  clairs  qui  désignent  D.  comme  le  „conquérant'' 
et  le  „générateur"  de  Taurore  et  de  la  lumière  céleste". 

Het  ligt  niet  in  mijne  bedoeling  de  verdiensten  der  mee- 
gedeelde vertalingen  tegen  elkaar  af  te  wegen;  het  is  mij 
alleen  te  doen  om  eene  aannemelijke  verklaring  te  zoeken  voor 
inranyamd.  Let  men  alleen  op  den  samenhang,  dan  schijnt 
de  vertolking  met  „eilend  strebt",  die  Grassmann  geeft,  de 
minst  gewrongene,  mits  men  „strebt"  hier  niet  te  letterlijk 
opvatte,  want  een  paard  is  geen  „streber",  maar  een  „snel- 
ganger"'.  Bekende  woorden  voor  „ros''  in  't  Sanskrit  zijn  dan 
ook  turaga^  turamgüy  tura^hgami,  eig.  snelganger,  waarin 
iura  y  iurcu/i  tot  dezelfde  woordfamilie  behoort  als  Uiran^Hj 
turani/aii,  iurat/ü,  enz.  Turatji/a  beteeken t  „ijlende,  snellende" 
en    is    in    de    samenstelling    als   bijwoord  te  beschouwen,  tot 

')     In  't  mij  aangeboden  Album,  p.  5  \gg. 
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nadere  bepaling  van  't  volgende  sad.  De  vraag  uu  is,  of 
Grassinann's  „strebend"  taalkundig  te  verdedigen  is.  Ik  geloof 
van  ja.  Want  al  moge  in  't  Oudindisch  sïdafi  alleen  „zitten, 
zakken '\  dus  eene  beweging  in  verticale  richting,  van  boven 
naar  beneden,  aanduiden,  in  eenige  verwante  talen  drukt  het 
ook  eene  plaatsverwisseling  in  horizontale  richting  uit.  Dit 
blijkt  duidelijk,  vooreerst  uit  het  Grieksche  oiog,  en  nog 
duidelijker  uit  het  Slavisch,  waarin  ^ïd  {càed),  c/iodiü,  enz. 
de  beteekenis  van  „gaan"  hebben.  Een  spoor  van  dezelfde 
opvatting  is  in  't  Sanskrit  zelve  overgebleven  in  de  samen- 
stelling äsTdati,  naderen,  bereiken,  want  liierin  ligt  het  begrip 
van  een  verplaatsen  van  een  zeker  punt  tot  aan  of  bij  (ö)  een 
ander;  vandaar  dat  men  als  parafrase  van  äaidafi  meermalen 
aantreft  upagacchafiy  een  woord  dat  duidelijk  spreekt.  Kortom, 
ik  zou  meenen  dat  met  turanyasad  bedoeld  is  „snelgaande", 
substantivisch  „snel ganger'',  zoodat  het  in  't.  Russisch  ge- 
voegelijk met  skorochod,  snelgaande,  snelganger,  zou  kunnen 
vertaald  worden. 

Indien  deze  verklaring  van  het  epitheton  juist  is,  moet 
sad  in  duvani/asad ,  wegens  de  symmetrie,  ook  „gaande"  be- 
teekenen.  Ongelukkig  is  duvamja  duister.  Sâyaça  geeft  als 
omschrijving  van  den  term  „onder  de  vereerenden  wonende", 
blijkbaar  omdat  hij  duvanya  in  verband  brengt  met  duvas^  ver- 
eering. Grassmann's  „weithindringend'*  berust  op  de  ver- 
onderstelling dat  dnnuif/a  samenhangt  met  dura,  ver.  Doch 
naar  den  vorm  is  duvavya  een  agens  en  kan  het  dus  niet 
eenvoudig  „weithin"  uitdrukken,  en  vat  men  duca?ii/a  op  als 
„weithin  dringend",  dan  blijft  sad  onvertaald.  Tk  zou  eerder 
denken  dat  dnvanjja  samenhangt  met  het  slechts  eenmaal  voor- 
komende duvasana  in  den  volzin  qijenâso  na  durasauäso  ârihani 
(ligv.  IV,  6,  10).  In  'tPetersb.  Wdb.  wordt  het  vertolkt 
met  „hinausstrebend",  Gnissraann  heeft  „fliegend  ferne  hin", 
waarbij  hij  wederom  gedaclit  heeft  aan  dura.  Veronderstellen 
wij  eens  dat  de  zooeven  aangehaalde  zin  l)e teeken t  „gelijk 
arenden  die  toevliegen  op  hun  doel"  (d.  i.  hun  prooi),  en  dat 
in    duvavi/a    het    begrip    ligt    van   „toeschietende,  spoedende, 
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vliegende",  dan  zou  duvanyasad  kunnen  uitdrukken  „vliegend 
snel  gaande'\  Daar  het  ros  Dadhikrâ van  herhaaldelijk  met  een 
çyena  ^)  vergeleken  wordt,  zou  het  niet  vreemd  zijn  dat  de 
dichter  gedacht  heeft  aan  den  naar  zijn  doel  toesnellenden  valk, 
temeer  omdat  het  onmiddellijk  voorafgaande  gavisa  den  op  buit 
uitgaanden  held  kenmerkt.  Doch  dit  alles,  ik  moet  het  erken- 
nen, is  niet  voldoende  om  op  bevredigende  wijze  de  beteeke- 
nis  van  duvanya  vast  te  stellen. 

Ook  mag  ik  niet  verzwijgen  dat  er  tegen  mijn  verklaring 
van  8ad  bezwaar  zou  kunnen  gemaakt  worden  op  grond  dat 
in  hetzelfde  lied,  st.  6,  de  volgende  reeks  voorkomt  van 
woorden  die  alle  sad  bevatten  in  den  zin  van  „gezeten"  of 
„zetelende'^;  nl,  hamsah  çucishâd,  vdsur  antariksasdd,  hâta 
vedisddy  dtithir  duronaêdd  ^  n^md  varasdd  ftasculj  viomasdd. 

Het  bezwaar  schijnt  mij  echter  niet  overwegend,  daar  een 
en  hetzelfde  woord  eene  noodzakelijke  wijziging  van  b^rip 
ondergaat  tengevolge  van  't  verband  waarin  het  gebezigd  wordt. 
Als  wij  bijv.  zeggen:  „ga  zitten",  dan  wijst  het  verband  uit 
dat  wij  niet  een  werkelijk  gaan  bedoelen,  maar  't  begin  van 
de  handeling  „zitten"  willen  aanduiden. 

H.  Kern. 


')  Kgv.  IV,  38,  2:  pipyam  çyenam;  i0^2patamgaro;  3:  çyenwyeva 
dhrajato. 


EEUKOFFEB  VOOR  DE  DOODEN  BIJ  DE 
OUDE  ARABIEREN. 

BIJDRAGE    VAN   DEN    HEER 

m.  J.  DE  60EJE« 


De  laatst  verschenen  aflevering  van»  het  Jounial  asiatique 
bevat  een  stuk  van  den  heer  Guérinot  over  de  doodenveree- 
ring  bij  de  Hebreen.  Men  leest  daarin  (1904,  Nov. — Dec. 
p.  479):  „Volgens  2  Chronieken  16,  14  legde  men  Asa  na 
zijn  dood  op  een  praalbed  met  specerijen  en  reukwerk  voor- 
zien, waarvan  men  een  groote  hoeveelheid  te  zijner  eer  ver- 
brandde. Dit  was  eene  hulde  van  groote  waarde  aan  den  over- 
ledene gebracht,  waarvan  men  het  aequivalent  vindt  bij  de 
Arabieren  die  om  de  lijken  welriekend  hout  verbrandden.  Bij 
de  Hebreen  echter  was  deze  eer  vermoedelijk  slechts  voor 
koningen  bewaard.  Volgens  2  Chron.  21,  19  weigerde  men 
die  aan  Joram;  daarentegen  moest  die  aan  Zedekia  bewezen 
worden  volgens  de  profetie  van  Jerem.  84,  5". 

Voor  hetgeen  de  schrijver  hier  van  de  Arabieren  zegt,  ver- 
wijst hij  alleen  naar  Wellhansen,  Reste  arabischen  Heidentums", 
waarvan  hij  slechts  den  P"  druk  kent  van  1887.  Wellhausen 
schreef  daar:  „Uit  lateren  tijd  is  het  gebruik  bewezen  om  ter 
eere  van  den  gestorvene  welriekend  hout  te  verbranden.  Men 
wordt  aan  den  doodenbrand  in  het  Oude  Testament  herinnerd". 
Hij  haalt  daarbij  eene  plaats  aan  uit  het  groote  Liederboek, 
waar    een    Arabisch   dichter   uit   het   laatst   der    1*   eeuw   der 
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Hidjra  (A.'sha  Hamdân,  Aghänt^  V,  159  r.  5)  van  den  ge- 
storvene zegt:  „en  van  alles  wat  hij  bijeen  gebracht  had, 
neemt  hij  niets  op  de  reis  mede  dan  de  specerij  (waarmede 
het  lijk  na  de  wassching  werd  bestrooid  of  ingewreven),  de 
lappen  die  hem  bedekken  en  een  geuring  van  het  welriekend 
liout  dat  voor  hem  gebrand  wordt."  In  de  2*  uitgave  lezen 
wij:  „Het  komt  evenwel  voor,  dat  ter  eere  van  den  gestorvene 
welriekend  hout  verbrand  wordt;  dit  gebruik  is  echter  niet 
voor  den  ouden  tijd  en  niet  voor  het  eigenlijke  Arabie  be- 
wezen''. Men  ziet  dat  de  Fransche  schrijver  uit  Wellhaiisen 
veel  meer  heeft  afgeleid,  dan  diens  woorden  bevatten.  Eu  toch 
is  hetgeen  hij  schrijft  juist,  daar  de  gewoonte  in  Arabië,  met 
name  in  Medina,  reeds  \66t  den  Islam  bestond  en  zich  nog 
lang  daarna  gehandhaafd  heeft,  zooals  ik  zal  trachten  aan  te 
toonen. 

Er  wordt  tegenwoordig  te  Leiden  een  omvangrijk  Arabisch 
werk  gedrukt,  in  opdracht  van  de  Berlijnsche  Akademie  door 
Prof.  Sachau  en  eenige  andere  geleerden  bewerkt,  Ibn  Sa'd's 
biographiën  van  den  Profeet  en  allen  die  tot  de  vestiging  en 
eerste  ontwikkeling  van  den  Islam  hebben  bijgedragen.  Dit 
werk  is  zeer  belangrijk  en  bevat  veel  bouwstof  voor  grondiger 
kennis  van  den  eersten  tijd  van  den  Islam. 

In  eenige  dezer  biographiën  vintlt  men  onder  andere  laatste- 
wilsuitingen  ook  deze:  „volgt  mij  {of  mijn  baar)  niet  met 
vuur".  De  uitgevers  hebben  die  w^oorden  niet  verklaard.  Lit 
eéue  plaats,  waar  staan  moet  „doet  geen  vuur  tot  mij  nade- 
ren", maar  de  text  heeft  „warmt  bij  mij  geen  vuur",  wat 
onzin  is,  meen  ik  te  mogen  besluiten,  dat  de  uitgever  van 
dit  deel  de  uitdrukking  ook  niet  verstïian  heeft.  In  geen 
enkel  lexicon  is  eene  verklaring  te  vinden. 

Een  geleerde  Bagdadeuser  uit  de  17«  eeuw  noemt  in  zijn 
„Schatkamer  van  kunde"  (Chizâiia  III,  212  seq.)  twaalf  en 
daarna  nog  twee  soorten  van  vuur  op,  die  hij  in  de  Arabi- 
sche letterkunde  vermeld  heeft  gevonden.  Onder  deze  zoekt 
men  dat  bij  de  begrafenis  te  vergeefs.  Want  het  vuur,  dat  hij 
als  vierde  soort  vermeldt  en  „wegjaag vuur"'  noemt,  en  waarvan 
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hij  zegt  dat  het  ontstoken  werd  als  iemand  heenging,  wiens 
terugkomst  men  niet  wenschte,  is  hier  zeker  niet  het  bedoelde. 

Wij  moeten  ons  licht  elders  zoeken.  Overeenkomstig  den 
door  in  de  Moslimische  wereld  zoo  hoog  aangeschreven  man- 
nen en  vrouwen  uitgesproken  wensch,  is  in  de  Plichtenleer  als 
afkeurenswaardig  genoemd,  naast  het  luide  spreken  of  geraas 
bij  de  begrafenis,  het  volgen  van  de  baar  met  vuur.  Mr.  L.  W.  C. 
van  den  Berg  vertaalt  dat  in  zijn  uitgave  van  Nawawi  I,  223 
door  „il  est  blâmable  de  faire  du  vacarme  ou  d'allumer  des 
feux  pendant  les  funérailles.""  Dit  is  geheel  onjuist.  In  den 
commentaar  op  deze  plaats  van  Mahalli  lezen  wij:  „Met  dit 
vuur  wordt  bedoeld  het  vuur  in  een  reukvat  of  anderen  vuur- 
drager.  Het  wordt  namelijk  afgekeurd  voor  het  lijk  uit  reuk- 
werk te  branden  bij  den  gang  naar  het  graf,  en  bij  het  lijk 
als  het  begraven  wordt,  daar  men  hierin  een  slecht  voorteeken 
ziet.'*  Uit  de  overlevering  worden  daarna  drie  plaatsen  aan- 
gehaald uit  den  eersten  tijd  van  den  Islam,  van  welke  eene, 
waarvan  de  autlienticiteit  nog  van  elders  bevestigd  wordt: 
„volgt  mij. niet  met  geschreeuw,  noch  met  een  reukvat'\  In 
een  biographisch  lexicon  van  de  kerkvaders  heb  ik  nog  een 
tweede  haast  gelijkluidende  plaats  gevonden  (Ibn  Hadjar  IV, 
398  r.  5).  We  mogen  daaruit  wel  met  stelligheid  besluiten 
dat  de  uitdrukking  „volgt  mij  niet  met  vuur*'  beduidt  „met 
vuur  in  een  reukvat". 

In  den  regel  werd  welriekend  hout,  aloë,  gebrand,  waarvan 
de  Arabieren  reeds  lang  voor  den  Islam  in  Mekka  en  andere 
voorname  plaatsen  veel  gebruik  maakten.  Waarom  men  in 
dit  branden  van  reukwerk  bij  de  begrafenis  een  slecht  voor- 
teeken zag,  is  mij  nog  niet  duidelijk  geworden.  In  geen  der 
tradities  die  ik  gevonden  heb  staat  daarop  eenige  toespeling. 
Misschien  is  dit  eerst  in  later  tijd  opgekomen  en  had  de  uit- 
gesproken wenscli  der  oudste  Islarabelijders  geen  anderen  grond 
dan  te  vermijden  alles  wat  aan  den  heidentijd  kon  herinneren. 
Inderdaad  wordt  in  de  traditie  verzameling  van  Ibn  Mâdja  den 
Profeet  het  verbod  in  den  mond  gelegd  om  de  begrafenis  met 
reukvaten    of    dergelijke  te  volgen,  op  grond  dat  dit  een  der 
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gebruiken  van  den  heidentijd  was  (Shaukâni  TU,  312).  Ik 
denk  dit  ook  daarom,  omdat  blijkens  het  bovenvermelde  ge- 
dicht uit  den  tijd  van  Omar  TI,  toen  het  gebruik  nog  bestond, 
en  de  vrome  Ghalief,  die  in  alles  de  strenge  opvatting  van 
den  Islam  wenschte  te  volgen,  in  deze  versregels  blijkbaar 
niets  aanstootelijks  vond,  maar  integendeel  bij  het  hooren  vaii 
het  gedicht  tot  schreiens  toe  bewogen  was.  Daaruit,  dat  het 
gebruik  zelfs  in  de  latere  werken  over  de  Plichtenleer  nog  als 
afkeurenswaardig  wordt  vermeld,  mag  men  misschien  besluiten 
dat  het  zich  nog  vele  eeuwen  handhaafde.  Wellhausen  zegt  in 
eene  noot  tot  zijne  tweede  uitgaye  dat  het  in  Portugal  zeer 
lang  in  zwang  gebleven  is,  waarbij  hij  verwijst  naar  de  Stutt- 
garter Zeitschrift  für  Allgemeine  Geschichte  1887,  p.  765. 
Nu  op  deze  zaak  eenmaal  de  aandacht  gevestigd  is,  zal  men 
wel  nieuwe  gegevens  vinden,  die  zullen  ophelderen  wat  nog 
onzeker  is  gebleven. 


YRTJHEID  YAN  BESLISSING  VOOR  DEN 

STRAFRECHTEE, 

VOLGENS  DE  NEDERLANDSCHE  WETGEVING. 

BIJDRAGE  VAN 

Mr.  H.  TAN  DER  HOETEN. 


M.  H. 

Blijkens  onzen  oproepingsbrief  zal  ik  tot  u  spreken  naar 
aanleiding  van  het  bij  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal 
aanhangige  ontwerp  van  wet  tot  wijziging  en  aanvulling  van 
het  Wetboek  van  Strafrecht*).  Naar  aanleiding  van — ,  niet 
over  het  ontwerp.  Immers,  hier  en  thans  zouden  het  niet  de 
geschikte  plaats  (ïn  gelegenheid  zijn,  om  al  de  verschillende' 
bepalingen  van  dat  wetsvoorstel  te  behandelen.  Ik  zou  dan 
al  te  zeer  op  zuiver  strafrechtelijk  terrein  moeten  blijven,  te 
veel  ook  in  bizonderheden  en  kleinigheden  afdalen ,  en  de  stof 
ware  bovendien  veel  te  uitgebreid.  Bij  een  onderwerp  van 
meer  algemeenen  aard  meen  ik  mij  te  moeten  bepalen.  Ik  heb 
mij  namelijk  voorgesteld  u  in  hoofdzaak  te  doen  zien,  dat, 
bij  alle  wisseling  van  denkbeelden  en  opvattingen  op  velerlei 
gebied,  de  ontwikkeling  van  het  Nederlandsche  strafrecht  in 
één  opzicht  geregeld  en  geleidelijk  in  één  en  dezelfde  richting 
heeft  plaats  gehad,  en  dat  het  zooeven  genoemde  ontwerp 
mede  in  diezelfde  richting  blijft.  Ik  wensch  uwe  aandacht  te 
vestigen  op  deze  tegenstelling,  dat,  —  terwijl  onze  hoogere 
en    lagere   wetgevers  ons  in  steeds  toenemende  mate  omstrik- 


*)   Handelingen  der  Staten-Generaal.  Byiagen.  1904—1905,  n'.  80. 
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ken  met  gebods-  en  verbodsbepalingen ,  zoodat  wij  telkens  ge- 
vaar loopen  ons^  onbewust^  schuldig  te  maken  aan  strafbare 
feiten,  en  het  aantal  veroordeelingen  wegens  overtredingen  dan 
ook  in  6  jaar  geklommen  is  van  66  000  tot  121  Oüü; — ter- 
wijl m.  a.  w.  ons  aller  vrijheid  van  handel  en  wandel,  helaas! 
voortdurend  wordt  ingekrompen,  — daarentegen  aan  den  straf- 
rechter gestadig  meer  vrijheid  van  beweging,  meer  vrijheid 
van  beslissing  gelaten  wordt. 

Dat  dit  laatste  een  gelukkig  verschijnsel  is,  ligt  voor  de 
hand.  Vooreerst  is  de  strafrechter,  naar  gelang  de  wet  hem 
minder  bindt,  des  te  beter  in  de  gelegenlieid ,  om  zoo  te  be- 
slissen, als  de  rechtvaardigheid  het  z.  i.  eischt,  —  om  te  straffen 
als  het  noodig  — ,  maar  ook  om  niet  te  straffen,  als  het  niet 
noodig  is,  —  en  om,  bij  de  bestraffing,  —  laat  ik  't  zoo 
kort  mogelijk  zeggen  — ,  met  in  aanmerkingneming  van  aZ/f 
bizonderheden  èn  van  feit  èn  van  persoon,  te  taxeeren,  te 
fixeeren,  te  individualiseeren.  Bovendien  getuigt  elke  verdere 
vrijheid,  die  den  rechter  wordt  gegeven,  opnieuw  van  het 
vertrouwen,  dat  in  hem  gesteld  wordt. 

Aan  den  anderen  kant  schuilt  er  in  het  stelsel  om  den 
rechter  yrijheid  te  laten,  een  groot  gevaar,  vooral  omdat  het 
zoo  moeilijk  is,  daarbij  de  uiterste  grens  niet  te  overschrijden. 
Dat  stelsel  toch,  eenzijdig  bekeken  en  consequent  dooi^evoerd, 
leidt  maar  al  te  licht  o.  a.  tot  het  stelsel  van  arbitraire  straf- 
fen, zooals  vroegere  eeuwen  dat  gekend  hebben.  En  of  de 
rechterlijke  uitspraken,  zonder  objectief  wettelijk  richtsnoer, 
enkel  naar  de  subjectieve  waardeering  der  zaak,  naar  indivi- 
dueele  willekeur  dus,  dan  nog  reckl-sj>TVLSkk  zullen  zijn,  of 
alsdan  recht  y  dan  wel  wreedheid  of  laksheid  zal  heerschen, 
dat  hangt  louter  en  alleen  af  van  de  met  plaats  en  tijd  wis- 
selende persoonlijkheid  des  rechters,  van  zijne  kunde  zeker, 
maar  meer  nog  van  zijn  karakter,  zijn  eerlijkheid,  zijne  zelf- 
standigheid, op  welke  dan  maar  al  te  licht  een  aanslag  is  te 
wagen.  Staat  in  zulke  omstandigheden  de  rechterlijke  macht 
niet  hoog  genoeg,  dan  is  de  rij  der  schromelijkste  misbruiken 
niet    te    overzien;    reactie    kan  dan  niet  uitblijven,  en  op  het 
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stelsel  van  de  arbitraire  straffen  volgt  dan  allicht  het  stelsel 
van  de  absoluut  bepaalde  straffen,  zooals  we  dat  in  den  Fran- 
schen  Code  Pénal  van  1791  *)  in  onvervalschten  vorm  vinden. 
Volgens  dien  code  kreeg  de  rechter  noch  keuze  van  straf  soort, 
noch  vrijheid  in  de  bepaling  der  strafmate;  op  elk  delikt  stond 
één  vaste,  onveranderlijke  straf  Dat  op  de  allerzwaarste  mis- 
daden (Ie  doodstraf  imperatief  gesteld  werd,  is,  ook  naar  de 
opvatting  van  menig  modern  criminalist,  niet  vreemd.  Zoo- 
lang wij  in  onze  gemeene  strafwetgeving  de  doodstraf  hadden, 
was  ze  daar  niet  facultatief  gesteld.  De  verantwoordelijkheid 
om  die  straf  tegen  een  medemensch  uit  te  spreken,  is,  naar 
veler  oordeel,  te  zwaar,  dan  dat  zij  op  de  schouderen  van 
één  of  enkele  rechters  gelegd  mag  worden;  laat  men  den  rech- 
ter de  vrijheid  om  de  doodstraf  te  vervangen  door  vrijheids- 
straf, dan  zal  hij  van  die  vrijheid  maar  al  te  gretig,  zoo 
niet  altoos  gebruik  maken;  de  doodstraf  facultatief  stellen  zou 
dus  inderdaad  gelijk  st^an  met  haar  af  te  schaffen.  De 
doodstraf  —  zo<5  is  de  redeneering  —  worde,  als  hoogste  en 
onherstelbare  straf,  op  slechts  zoo  weinige  en  zóó  zware  mis- 
drijven gesteld,  dat  de  wetgever  de  verantwoordelijkheid  voor 
de  imperatieve  bepaling  van  die  straf  voor  alle  gevallen 
a  priori  op  zich  durft  nemen,  volgens  den  één,  omdat  de  ge- 
rechtigheid die  straf  zal  eischen, —  volgens  den  ander,  omdat 
de  gevaarlijkheid  van  den  dader  van  zulke  misdaden  van  zdo- 
danigen  aard  is,  dat  men  zich  van  hem  als  van  een  dollen  hond 
moet  ontdoen.  Alles,  natuurlijk,  tenzij  het  recht  van  gratie 
wordt  uitgeoefend.  Klinkt  dus  het  telkens  in  den  Code  van 
1791  kortaf  herhaalde:  „Sera  puni  de  mort""  ons  niet  zoo 
heel  vreemd  in  de  ooren,  met  verbazing  neemt  de  modenie 
criminalist  kennis  van  het  vaste  tarief,  waarnaar  de  minder 
zware  delikten,  ik  zou  bijna  zeggen,  verhandeld  worden. 

Twee  voorbeelden. 

Op  diefstal  met  behulp  van  een  valschen  sleutel  staat  8  jaar 


^)    Te   vinden   o.  a.   bij    Davergier,    Collection    complète  des  Lois, 
Décrets,  Ordonnances,  Ré^lemens,  etc.  III,  2""  Edition,  p.  352. 

VERSL.  EN  MED.  AFD-  LETTKRK.  4"^«  REEKS.  DEEL  VU.  16 
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dwangarbeid  aan  den  ketting,  met  2  jaar  opslag  voor  elke  der 
volgende  omstandigheden:  als  het  feit  gepleegd  is  in  eene 
woning,  —  des  nachts,  —  door  2  of  meer  personen,  —  als  de 
schuldige  een  vuurwapen  bij  zich  droeg,  —  als  hijzelf  den  val- 
sehen  sleutel  had  vervaardigd,  —  als  hijzelf  vroeger  het  slot 
gefabriceerd  had.  Op  diefstal  met  een  valschen  sleutel  gepleegd 
bijv.  onder  4  van  de  6  genoemde  omstandigheden  stond  dus  vast 
8  +  (4  X  '^)  =  16  jaar  dwangarbeid.  En  zoo  wordt  alles  naar 
vaste  prijzen  in  rekening  gebracht.  —  Mishandeling  met  licha- 
melijk letsel ,  waaruit  eeïi  werkbeletsel  voor  meer  dan  40  dagen 
ontstond,  was  strafbaar  met  2  jaren  gevangenisstraf,  geen 
dag  meer,  maar  ook  geen  dag  minder.  Was  één  arm  of  één 
been  stuk  geslagen,  dan  stond  er  precies  3  jaar  op;  —  was 
érn  oog  uitgeslagen,  4  jaar;  —  waren  2  oogen  uit-  of  2 
armen  of  2  beenen  stuk  geslagen,  dan  kostt«  het  den  dader 
6  jaren  dwangarbeid  aan  den  ketting;  —  was  hij  aanvaller 
geweest,  dan  kwam  er  in  ieder  van  die  gevallen  nog  2 
jaar  bij. 

Zoo  werd  voorbijgezien,  dat  de  beteekenis  van  elke  men- 
schelijke  gedraging  afhankelijk  is,  niet  van  enkele  gebeurte- 
nissen of  bizonderheden ,  die  eenen  strafwetgever  het  eerst 
treffen,  maar  van  de  tallooze  omstandigheden,  waaronder  zij 
plaats  vindt  en  waarvan  de  vruchtbaarste  fantasie  er  altoos 
slechts  zeer  enkele  zal  vermogen  op  te  sommen.  Geen  wonder 
dan  ook,  dat  alras  het  onrechtvaardige  van  dit  stelsel  aan  den 
dag  kwam  :  juist  door  zijn  gelijkheid  schiep  het  ongelijkheden 
en  onbillijkheden,  zoo  groot,  dat  de  rechter  vaak  voor  de 
toepassing  der  wet  terugdeinsde  en,  in  strijd  met  zijne  over- 
tuiging, den  schuldige  vrijsprak,  liever  dan  hem,  in  strijd 
met  zijn  geweten,  eene  straf  op  t-e  leggen,  oneindig  zwaarder 
dan  hij  had  verdiend. 

En  door  de  te  zware  veroordeelingen,  èu  door  de  onge- 
rechtvaardigde vrijspraken  overtuigd  van  de  onhoudbaarheid 
van  dat  stelsel,  heeft  de  Fransche  wetgever,  opnieuw  volgens 
de  wet  der  schommelingen,  den  rechter  al  spoedig  weer  eenige 
en  langzamerhand  al  meer  en  meer  vrijheid  van  beweging  ge- 
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gund.     Het  dienaangaande  in  den  Code  Pénal  van  1810  neer- 
gelegde systeem  zullen  wij  weldra  ontmoeten. 

Het  ligt  voor  de  hand,  dat  de  mate  van  vrijheid,  die  den 
rechter  geschonken  kan  en  moet  worden,  niet  in  het  algemeen 
te  bepalen  is ,  maar  dat  zij  te  eenenmale  afhankelijk  is  van  de 
mate  van  vertrouwen,  die  hij  zich  waardig  toont.  In  zoover 
geldt  ook  hier: 

„Nur  der  verdient  sich  Freiheit  (wie  das  Leben), 
Der  täglich  sie  erobern  muss.*' 

Interessant  is  het,  in  dit  opzicht  de  zoo  even  aangestipte 
gebeurtenissen  in  Frankrijk  te  vergelijken  met  hetgeen  omstreeks 
denzelfden  tijd  op  hetzelfde  gebied  te  onzent  voorviel.  Ook 
hier  waren  in  de  17*  en  18**  eeuw  „vele,  zoo  niet  de  meeste 
straffen  arbitrair'^  ^);  door  de  stelsels  van  „afkoop  en  verdrag" 
of  transactie  en  van  submissie,  en  door  de  wijze,  waarop  de 
boeten  verdeeld  werden,  hadden  de  vervolgende  ambtenaren, 
soms  ook  wel  de  rechters,  persoonlijk  belang  bij  den  afloop 
van  het  straf  geding,  en  voor  persoonlijke  invloeden  van  be- 
schuldigden of  partijen  wist  men  zich  niet  te  hoeden.  De 
persoonlijke  bewerking  van  den  rechter,  het  „solliciter  ses  juges" , 
waarvan  J.  J.  Bousseau  zegt:  „11  suffit  d'être  honnête  homme, 
pour  n'en  rien  faire" ,  werd .  ook  te  onzent  zonder  den  gering- 
sten schroom  en  met  goed  succes  door  menigeen  in  praktijk 
gebracht. 

Particuliere  brieven  geven  ons  veeltijds  op  zulke  instellingen 
of  gebruiken  wel  een  eigenaardigen  blik. 

Ziehier  wat  eene  78-jarige  dame  in  1691  over  zulk  een 
geval  van  „afkoop"  schreef  aan  haren  neef,  een  mijner  ver- 
wanten, die  toen  te  Leiden  studeerde^): 


*)  J.  M.  Kemper,  Crimineel  Wetboek  voor  het  Koningrijk  Holland, 
met  eene  Inleiding  en  Aanmerkingen.  Eerste  (en  eenig  verschenen) 
deel,  Allart,  1809,  blz.  181—182. 

*)  Brieven  van  Elysabeth  van  de  Graeff,  gehuwd  met  Focanus,  aan 
Willem  Snellen. 
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„En  met  UE  afere  die  UE  hier  hebt  gehad  ^  te  weete  dat 
het  was  aengeklacht  aen  den  oflBjsier  alhier,  is  door  den 
offesier  wecderom  opgehaelt,  en  dien  heer  zoude  UE  hebbe 
doen  sijtere  tegeus  toecomende  Maenendach  alhier^  dan  is  t 
rechtdach;  en  UE  Oom  van  der  Hoeven  was  daervan  door 
goede  vrinde  van  gewaerschoudt  en  sach  dat  door  de  goede 
V rinde  uit  te  werken  en  op  het  minste  te  ackordeere  in  stilte, 
soo  veel  als  hij  heeft  kunne  door  die  vriudt  uitwerke.  Dien 
ander  —  hoe  heete  hij?  —  Yerstraete?  heeft  400  en  50 
guide  moete  geven  aen  den  offijsier;  dat  is  seekerlijck  waer; 
en  had  de  daer  geen  goede  vrinde  geweest  van  UE  Oom  van 
der  Hoeven,  UE  en  soude  het  altijt  niet  é^n  duijt  minder 
hebbe  gekregen  als  die  parsoon,  UE  bekent.  Nu,  soo  heeft 
het  UE  Oom  van  der  Hoeven  voor  UE  gekrege  op  hondert 
guide  aen  den  offijsier,  behalve  noch  eenijge  onkoste,  die 
licht  noch  soo  20  of  25  guide  sulle  bedraege;  en  dat  soude 
UE  Oom  UE  gèlent  hebbe,  omdat  het  UE  Papa  of  Mama 
niet  en  soude  te  weete  koomen,  maer  uit  een  partijkeliere 
liefde  die  ick  voor  UE  hebbe  altijt  gehadt,  soo  sal  ick  het  aen 
UE  Oom  weederom  geve  (En  ick  vereere  dat  geit  aen  UE 
mist  dat  het  niet  meer  en  gebuert  door  den  Dranck).  .  .  En 
UE  Oom  die  soude  het  voor  den  andere  parsoon  meede  afge- 
haspelt  hebbe,  maer  SijnE  seijt,  dat  hij  niet  gepescheert  en 
heeft"  enz. 

Toen  de  schrijfster  van  dezen  brief  haren  man  verloren  had, 
is  haar  door  hare  stiefdochter  een  proces  over  het  huwelijksgoed 
aangedaan,  waarbij  het  de  vraag  gold,  of  in  Brabant  de  man 
bij  de  Imwelijksche  voorwaarden  mocht  renuntieeren  aan  zijn  hem 
volgens  de  Brabantsche  wet  toekomend  recht  op  de  goederen 
der  vrouw.  Hoe  dit  proces  precies  geloopen  is,  heb  ik  niet 
kunnen  ontdekken;  maar,  hoe  dan  ook,  de  zaak  landde  ten 
slotte  aan  in  den  Haag.  Zij  schrijft  daarover,  dat  zij  „voor 
die  zaak  naer  den  Haege  toe  moet"  en  dat  ze  daar  „al  de  heere. 
te  weete  de  raetsheere,  zal  moete  ghaen  aenspreken'' ;  en  later: 

„Torders  zoo  ben  ick  in  den  Haege  geweest  voor  12  daege 
en    UE.    Papa    met    mijn    mede  en  neef  van  der  Hoeven  die 
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gonck  800  af  en  aen.  .  .  .  Ick  ben  gereede  op  een  barlijn  en 
in  een  barlijn  weerom ....  en  ick  heb  alle  de  raeteheere  ghaen 
spreken,  twee  daege  lanck;  en  ick  nam  een  koets,  want  ick 
en  sonde  de  koude  niet  gestaen  hebbe;  en  ock  soo  en  was  het 
geen  respeckt  voor  mijn  geweest,  want  ik  ben  out  van  jaere, 
den  10  feberijwarij  ben  ick  78  jaere  geworde;  mijn  jaere  sijn 
hooch  en  mijn  tijt  is  kort,  en  ick  ghae  met  wijde  schreede 
nae  de  Doot  toe  en  ick  wil  de  Heere  seer  ghaerne  verwachte. 
Vorders  naer  lange  lope  en  aenporre  en  aenloope  soo  is  het 
plijdoij  uitgesprooken,.  en  het  is  voor  mijn  wel  uitgevallen, 
en  ick  heb  het  gewönne;  en  ick  en  most  het  Godt  alleen 
danck  weete,  die  de  harte  van  de  heere  heeft  gedierijgeert,  en 
ick  had  Godt  de  Heere  daer  wel  om  gebeede  en  ick  vertrouwe 
dat  mijn  gebet  verhoort  is  bij  den  Heere  onsen  groten  Godt. 
Maer  ider  moet  siju  eijge  koste  draegen"  enz.;  en  verder: 
„En  daer  sijn  seeve  raetslieere  vótïr  mijn  geweest,  en  eon 
wasser  sieck  en  twee  wilden  soo  wat  spordelin  maeke,  maer 
sij  quaeme  noch  over,  dat  was  raetsheer  de  Wil  m  en  raets- 
heer  Faegel;  dan  evenwel  de  sentensij  beijde  ondertekent  '' 

Werd  alzoo  het  geheim  der  raadkamer  al  evenmin  bewaard 
als  de  persoonlijke  aanraking  met  partijen  vermeden,  uit  de  na- 
sporingen  van  den  archivaris  van  den  13ergh  is  gebleken,  dat 
het  vooral  de  baljuwen  en  schouten  waren,  die  zich  bij  de 
afdoening  van  zaken  buiten  proces  schuldig  maakten  aan 
allerlei  verkeerde,  ja  soms  schandelijke  praktijken.  De  rechter- 
lijke macht  zelve  schijnt  echter  altoos  veel  hooger  te  hebben 
gestaan;  en  het  is  merkwaardig,  dat  zelfs  in  de  eerste  jaren 
der  19*^*^  eeuw,  na  zoovele  politieke  beroeringen,  die  allicht 
een  ongunstigen  invloed  op  de  rechtsbedeeling  oefenen,  toch 
kon  worden  getuigd,  dat,  vergeleken  bij  elders,  de  lijfstrade- 
lijke  rechtspleging  hier  te  lande  uitmuntend  was.  Naast  andere 
omstandigheden  werd  in  de  eerste  plaats  als  de  oorzaak  van 
dien  günstigen  toestand  genoemd  „de  strikte  en  belangelooze 
eerlijkheid    onzer    Regters"*  ');    en  het  groote  verschil,  dat  er 


*)  J.  M.  Kemper,  Ciiiuinefl  Wetboek  voor  het  Koningrijk  Holland, 
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bestaat  tusschen  het  eerste  Nederiandsche  Wetboek  van  Straf- 
recht en  de  Fransche  strafwetten  van  dienzelfden  tijd,  te  weten: 
voor  den  Hollandschen  rechter  groote  vrijheid,  voor  den 
Franschen  een  nauwe  band,  vond  zeker  zijn  oorsprong  veel 
meer  in  de  verschillende  mate  van  vertrouwen,  dat  die  rechteis 
genoten,  dan  in  verschil  van  wetenschappelijke  richting  of 
strafrechtelijke  opvattingen  van  de  wetgevers. 

Meermalen  kwam  dit  duidelijk  uit  bij  de  beraadslagingen 
in  den  Raad  van  State  over  het  ontwerp-Crimineel  Wetboek 
voor  het  Koninkrijk  Holland,  aan  welke  Koning  Lodewijk 
Napoleon    zelf   een    zoo    werkzaam  aandeel  heeft  genomen.  ^) 


met  eene  Inleiding  en  Aanmerkingen.  Eerste  (en  eenig  verschenen) 
deel,  Amsterdam,  Allart,  1809,  blz.  176. 

')  Over  de  vraag,  hoe  groot  inderdaad  ^sKonings  aandeel  in  de 
beraadslagingen  is  geweest,  zie  Mr.  Q.  A.  van  Hamel  in  Tgdschr. 
voor  Strafrecht,  III,  blz.  1 — 23.  Al  blgkt  ook  nit  dat  opstel,  dat  het 
belang  van  de  mede  werkzaamheid  des  Konings  vroeger  en  later  is 
onderschat,  toch  is  vermelding  te  dezer  plaatse  van  hetgeen  daarover 
in  de  niet  algemeen  bekende  en  bg  van  Hamel  ook  niet  aangehaalde 
Briefwisseling  van  eenige  Reg tsg deerden  (Mr.  J.  D.  Meger,  Mr.  H. 
W,  Tijdeman,  enz.)  over  de  aanstaande  Nederlandsche  wetgeving^ 
Leijden,  Hazenberg,  1819,  geschreven  werd,  wegens  enkele  daarin 
voorkomende  bizonderheden  niet  overbodig.  Op  blz.  308  en  309  komt 
het  navolgende  voor: 

„Over  deze  discussie  behoeven  wg  ons  thans  niet  te  paagen,  met  het 
gene  onder  Zgne  regeering  daarvan  gezegd  moest  worden:  (Kemper, 
bl.  117,  en  v.  Gennep,  aid.  bl.  127,)  Gijl.  kent,  zoo  wel  als  ik,  het 
Précis  des  discussions  c('  des  délibérations  du  Conseil  d^Etat  sur  Ie 
Code  Criminel^  traduit  de  Voriginal  Hollandois:  ofschoon  zgne  Majes- 
teit, toen  reeds  liefhebberij  in  't  metier  van  Antenr  hebbende ,  met  het 
re  fingeren  dezes  werks,  zoo  wel  als  met  de  correctie  der  proeven  zelf  te 
willen  verrigten,  zich  zelve  en  het  werk  zoo  lang  had  opgehouden,  dat 
hetzelve  slechts  kort  voor  dat  hij  het  Land  verliet,  gereed  was  om  uit- 
gegeven te  worden;  waardoor  genoegzaam  alle  de  exemplaren  toen  op 
het  Paleis  te  Amsterdam,  en  wie  weet,  waar  sedert?  gebleven  zgn. 
Zonder  hier  onderzoek  te  doen,  in  hoe  verre  die  officiêele  uitgave,  de 
echte,  waarlijk  gehoudene  discussie  beheize,  —  welke  ik,  op  meer  dan 
eenen  grond,  geloove,  dat  later  uitgewerkt  en  vrg  wat  opgesmukt  is, — 
blijkt  het  uit  de  lezing  van  het  stuk  zelve,  en  reeds  uit  de  blootc  ver- 
gelijking van  het  Criminele  Wetboek  met  deszelfs  Ontwerp,  dat  die 
discussie  hier  en  daar  vrg  vlugtig,  en  over  't  algemeen  niet  zeer 
vruchtbaar  geweest  is." 
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Herhaaldelijk  kwam  Z.  M.,  die  blijkbaar  Beccaria  bestudeerd 
had,  op  tegen  de  bij  het  ontwerp  aan  den  rechter  toegekende 
vrijheden;  hij  wenschte,  dat  alles  met  de  grootste  nauwkeurig- 
heid omschreven  zou  worden  en  dat  voor  elk  speciaal  geval 
van  elk  strafbaar  feit  zooveel  mogelijk  bij  voorbaat  éen  vaste 
straf  zou  worden  bepaald.  Telkens  betoogden  dan  één  of 
meer  Ministers  of  Staatsraden,  dat  een  zekere  mate  van  vrij- 
heid aan  den  rechter  moest,  maar  ook  gerustelijk  kon  wor- 
den gegeven,  en  telkens  keurde  dan  de  Koning,  die  bij  voor- 
baat beloofd  had  zijn  persoonlijk  gevoelen  niet  te  zullen  op- 
dringen, het  voorgestelde  artikel  goed,  zoodat  er  ten  slotte 
een  wetboek  tot  stand  is  gekomen,  dat  in  meer  dan  één 
opzicht  —  ik  zou  bijna  zeggen  —  zijn  tijd  een  eeuw 
vooruit  was;  immers  den  rechter  werd  daarin  eene  nog  groo- 
tere mate  van  vrijheid  gelaten,  dan  onze  strafrechter  tegen- 
woordig bezit. 

Ik  zal  daar  echter  niet  langer  bij  stilstaan,  omdat,  waar 
wij  thans  willen  nagaan,  hoe  ons  strafrecht  zich  geregeld  en 
geleidelijk  in  de  richting  van  vrijheid  heeft  ontwikkeld,  wij 
natuurlijk  pas  kunnen  beginnen  bij  den  Code  Pénal,  zooals 
ons  die  in  1810  en  1811  met  plotselinge  vernietiging  van  ons 
eigen  recht  gewelddadig  werd  opgedrongen,  doch  ook  na  het 
herstel  onzer  onafhankelijkheid  bij  het  Besluit  van  het  Alge- 
meen Bestuur  der  Vereenigde  Nederlanden  van  1  December 
1813,  Stbl.  n°.  3,  met  de  toen  in  vigueur  zijnde  wetgeving 
bij  provisie  is  gehandhaafd,  „onverminderd  zoodanige  moditi- 
catiën,  als  bij  vervolg  van  tijd  zouden  worden  vastgesteld.'' 

Dat  de  Code  Pénal  van  1810  den  rechter  eenige  vrijheid 
van  beweging  gunde,  heb  ik  straks  reeds  met  een  enkel  woord 
herinnerd.  Groot  echter  was  die  vrijheid  niet.  Met  name 
bij  de  allerzwaarste  straffen  was  van  keuze  of  speling  geen 
sprake:  bij  schuldigverklaring  aan  eene  misdaad,  waarop  de 
straffe  des  doods,  of  die  van  eeuwigen  dwangarbeid,  of  die 
van  wegvoering  naar  een  oord  van  ballingschap  stond,  was 
veroordeeling    tot    eenige    lichtere    straf  eene  onmogelijkheid, 
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ook  al  was  de  in  het  artikel  gestelde  straf  in  de  oogen  des 
rechters  volkomen  onevenredig  aan  het  gepleegde  feit.  Ed 
die  zware  straffen  stonden  mede  op  feiten,  die  tegenwoordig 
nog  slechts  als  overtredingen  worden  beschouwd.  Zoo  mveuf 
bijv.  de  geestelijke,  die  ten  derden  male  een  kerkelijk  huwelijk 
voor  het  burgerlijke  sloot,  voor  eeuwig  naar  een  oord  van 
ballingschap  worden  weggevoerd.  —  Bij  lichtere  straffen  had 
de  rechter  eene  speling  tusschen  een  minimum  en  een  maxi- 
mum, bijv.  dwangarbeid  van  5  tot  20  jaren,  tuchthuisstraf 
van  5  tot  10  jaren,  gevangenisstraf  van  1  tot  5  jaren,  geld- 
boete van  25  tot  150  franken  enz.  Bovendien  mocht  hij, 
wanneer  het  veroorzaakte  nadeel  25  franken  niet  te  boven 
ging  en  de  omstandigheden  het  wanbedrijf  schenen  te  ver- 
kleinen, dus  alleen  in  correctionneele  zaken,  krachtens  art. 
4(>3  beneden  het  speciale  in  het  artikel  gestelde  minimum 
gaan,  de  gevangenisstraf  of  de  geldboete  zelfs  tot  de  laagte 
van  policiestraf  doen  afdalen.  In  crimineele  zaken,  d.  z.  de 
feiten,  waarop  lijf-  en  onteerende  of  blootelijk  onteerende 
straffen  stonden,  en  die  door  denjurif  werden  berecht,  bestond 
dergelijke  bevoegdheid  niet. 

Het  stelsel  van  verzachtende  omstandigheden  kon  in  die 
zaken  niet  worden  toegepast,  strafvermindering  kon  in  die 
zaken  niet  worden  toegelaten,  omdat  dan  de  rechter  de  be- 
voegdheid zou  krijgen,  om  de  bij  de  wet  gestelde  straSëoorf 
door  een  andere  te  vervangen,  bijv.  om  ter  zake  van  een 
misdaad  waarop  de  wet  dwangarbeid  had  gesteld,  tuchthuis- 
straf  op  te  leggen.  Zoodanige  s  traf  wijziging  nu  werd  beschouwd 
als  gratie,  derhalve  als  een  der  prerogatieven  van  de  kroon, 
waarop  geen  inbreuk  kon  worden  toepjelaten.  Zoo  althans  luidt 
het  officieel  in  de  Memorie  van  Toelichting. 

De  argumentatie  is  bizonder  zwak,  en  de  ware  reden  was 
een  gansch  andere,  namelijk  gemis  aan  vertrouwen  in  den 
rechter.  In  den  Raad  van  State  hadden  Simeon,  de  Segur, 
Portalis  en  anderen  voor  de  afschaffing  van  den  jury  gestreden. 
Hun  gevoelen  heeft  wel  is  waar  niet  gezegevierd,  maar  hunne 
bezwaren    hebben  toch  bij  de  samenstelling  van  art.  463  wel 
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degelijk  hun  invloed  doen  gelden:  men  durfde  het  niet 
wagen  de  bevoegdheden  van  den  jury,  tegen  welke  instelling 
zoo  zwaarwichtige  bedenkingen  waren  geopperd,  nog  uit  te 
breiden. 

Zeer  spoedig  na  (ie  invoering  van  den  Code  Pénal  bleek 
echter  allerwegen,  hoe  stelselloos  en  gebrekkig  de  nieuwe  rege- 
ling was,  en  van  verscliillende  kanten  drong  men  er  op  aan, 
dat  de  aan  den  .correcticmneelen  rechter  toegekende  bevoegd- 
heid om  ten  gevolge  van  verzachtende  omstandigheden  de  straf 
te  verminderen,  ook  aan  het  Hof  van  Assises  zou  worden  ver- 
leend. Door  de  politieke  gebeurtenissen  van  IS  13  en  volgende 
jaren  raakte  in  Frankrijk  dit  onderwerp,  hetwelk  reeds  bij  het 
Ministerie  van  Justitie  in  onderzoek  was,  weer  tijdelijk  in  't 
vergeetboek  en  eerst  in  1832  is  daar  aan  het  bezwaar  te  ge- 
moet  gekomen. 

Hier  te  lande  was  men  in  dat  opzicht  vrij  wat  vlugger  bij 
de  hand.  Modification  in  onze  strafwetgeving,  gelijk  ze  op 
1  December  in  't  vooruitzicht  waren  gesteld,  werden  10  dagen 
later  reeds  door  den  Sou  vereinen  Vorst  gearresteerd.  Zij  be- 
troffen zoowel  het  formeel,  als  het  materieel  strafrecht  Onder 
de  wijzigingen  in  het  formeel  recht  is  voor  ons  vooral  van 
belang  de  afschaffing  van  den  jury,  instelling,  die  zich  ge- 
durende den  korten  tijd  van  haar  bestaan  hier  te  lande  niet 
de  minste  ingenomenheid  had  weten  te  verwerven.  De  rechter- 
lijke ambtenaren  in  de  Hoven  van  Assises  werden  nu  weer 
geroepen,  ook  in  crimineele  zaken,  „zoo  wel  met  opzigt  tot 
de  misdaad  als  tot  de  applicatie  der  Wet,  uitspraak  te  doen", 
en  in  verband  daarmede,  dat  wil  zeggen,  omdat  nu  weer  de 
rechtspraak  in  crimineele  zaken  werd  opgedragen  aan  rechters, 
die  men  vertrouwde,  werd  hun  de  bevoegdheid  gegeven,  „om 
in  misdaden  van  mindere  aangelegenheid,  of  ook  wanneer  de 
misdadiger,  hetzij  uit  hoofde  zijner  jonge  jaren,  of  wel  wegens 
de  verleiding  van  anderen  tot  het  misdrijf,  of  om  andere 
favorabele  omstandigheden,  eene  aanmerkelijke  mitigatie  van 
straf  mögt  verdienen,  alsdan  den  tijd  van  confinement  ook 
beueden   de   vijf  jaren,  zelf  zonder  te  Pronkstelling  te  mogen 
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bepalen^  daaromtrent  handelende  met  de  meest  mogelijke  om- 
zigtigheid"  ;  m.  a.  w.  het  stelsel  van  verzachtende  omstandig- 
heden werd  ook  voor  die  zaken  ingevoerd  en  de  macht  des 
rechters  alzoo  niet  weinig  uitgebreid. 

Maar  ook  in  een  ander  opzicht  kreeg  hij  meer  vrijheid. 

De  Code  Pénal  kende  namelijk  slechts  één  soort  van  dood- 
straf, onthoofding  door  middel  van  de  guillotine.  —  Art.  5 
vaii  het  Souverein  besluit  van  11  December  1813,  Stbl.  n**.  10, 
bepaalde  nu,  in  navolging  van  Koning  Lodewijk  Napoleon's 
Crimineel  Wetboek,  dat  er  „tweederlei  Doodstraffen''  zouden 
zijn,  te  weten:   de  Strop  en  het  Zwaard. 

„De  straf  met  den  Strop  wordt  voor  de  schandelijkste 
gehouden,  en  uitgevoerd  op  het  Schavot,  aan  Manspersonen 
door  het  ophangen  aan  eene  Galg ,  en  aan  Vrouwspersonen ^ 
door  het  verworgen  aan  een'  Paal, 

„De  straf  met  het  Zwaard  wordt  uitgeoefend  door  ont- 
hoofding van  den  veroordeelden ,  knielende  op  het  Schavot  en 
geblinddoekt.'' 

De  rechters  kregen  nu  ook  ten  aanzien  van  deze  aange- 
legenheid de  vrije  keuze.  Aan  hen  werd  „overgelaten,  om 
bij  veroordeeling  tot  de  Doodstraf,  naarmate  van  de  meerdere 
of  mindere  atrociteit  der  Misdaad,  tevens  te  bepalen,  op  welke 
der  bij  art.  5  vermelde  wijzen  de  Doodstraf  ten  uitvoer  zal 
moeten  gebragt  worden.'' 

Nog  andere  wijzigingen  werden  in  het  straffenstelsel  van 
den  Code  Pénal  gebracht.  Zij  zijn  thans  voor  ons  niet  van 
belang.  Alleen  kan  ik  niet  onvermeld  laten,  dat  de  „straf 
van  altoosdure?iden  dwangarbeid  (travaux  forcés  à  perpétuité), 
voorafgegaan  door  eefie  openlijke  tentoonstelling  aan  de  kaah^ 
en  met  brandmerk''\  werd  afgeschaft  en  dat  in  de  plaats 
daarvan  werd  „gesubstitueerd  de  straf  van  geesseling^  met  den 
strop  om  den  hah^  aan  de  galg  vastgemaakt^  brandmerk^  en 
een  confiuement  in  een  rasp-  of  tuchthuis''\  enz. 

Aan  deze  en  de  even  hiervóór  medegedeelde  bepaling  dankt 
dit  Souverein  besluit  den  spotnaam  van  „het  nationale  wurg- 
en   geessel besluit".     Ook    wegens  andere  bepalingen  vond  het 
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weinig  toejuiching;  ja,  wekte  het  veel  afkeer,  en  zelfs  nog 
bij  zijne  intrekking  noemde  men  *)  het  „het  bastaard-besluit, 
dat  van  zijne  geboorte  tot  zijnen  dood  door  zijn  vader  is 
verloochend".  Wie  de  samensteller  er  van  is  geweest,  is 
namelijk  nooit  bekend  geworden.  "Wèl  zijn  dienaangaande, 
fluisterend,  onderscheiden  vermoedens  en  onderstellingen  ge- 
opperd, maar  xnen  heeft  nooit  openlijk  iemand  durven  betichten 
de  dader  van  dat  bedrijf  te  zijn  geweest,  en  hijzelf  is  nooit 
uit  zijn  schuilhoek  te  voorschijn  gekomen. 

Ik  kan  den  sluier,  die  tot  dusver  over  deze  zaak  nog  ligt, 
thans  opheflfen. 

Ik  heb  namelijk,  reeds  eenigen  tijd  geleden,  met  verlof 
van  den  toenmaligen  Minister  van  Justitie  in  de  archiefkelders 
van  het  Departement  zoekende,  tusschen  de  stukken  van  1818, 
het  origineel,  juister  gezegd:  het  klad  van  bet  Besluit  van  '13 
gevonden.  Bij  inzage  van  dat  document  blijkt  reeds  dadelijk 
alleszins  verklaarbaar,  waarom  niemand  voor  defi  vader  van 
het  Besluit  wilde  doorgaan.  Immers,  dit  stuk  is  met  drieërlei 
hand  geschreven  ;  het  Besluit  had  dus ,  welbeschouwd ,  drie 
vaders  ! 

Wie  zijn  zij? 

Op  de  eerste  en  op  de  laatste  bladzijden,  gelijk  ook  in  de 
talrijke,-  in  verschillende  artikelen  aangebrachte,  wijzigingen 
herkende  ik  met  zekerheid  de  hand  van  den  man  zelven,  dien 
wij  in  de  zaken  der  justitie  wel  niet  politiek  — ,  maar  toch 
moreel  verantwoordelijk  kunnen  stellen  voor  de  daden  van  den 
Souvereinen  Yorst,  de  hand  van  Mr.  O.  F.  van  Maanen, 
president  van  het  —  voormalig  Keizerlijk  Gerechtshof  in  den 
Haag,  dat  bij  het  straks  reeds  aangehaalde  Besluit  van 
1  December  1813,  Stbl.  n°.  3,  getransformeerd  werd  in  — 
Hoog  Gerechtshof  der  Vereenigde  Nederlanden,  en  die  op 
7  December  1813  in  den  Kabinetsraad  van  den  Souvereinen 
Vorst  was  benoemd  met  de  functiën  van  Secretaris  van  Staat 
voor  het  Departement  van  Justitie.     Deze  is  dus  in  de  eerste 


*)    W.  V.  h.  R.  n^  1503. 
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plaats  en  voor  het  geheel  de  aausprakelijke  persoon;  hoofA- 
vader  ^  zouden  we  hem  kunnen  noemen. 

De  handschriften  zijner  beide  medewerkers  echter,  van  wie 
de  eéne  blijkbaar  belast  is  geweest  met  het  concipiëeren  van 
de  raodificatiën  in  den  Code  Pénal  (art.  1 — 15  van  het  Besluit), 
de  andere  met  het  ontwerpen  van  de  noodige  bepalingen  en 
wijzigingen  betreffende  de  procedure  in  strafzaken  (art.  16  en 
volg.),  —  de  handschriften  dier  beide  medewerkers  of  i«///- 
vaders  waren  mij  niet  bekend  Ten  einde  dienaangaande  —  zoo 
mogelijk  —  te  worden  ingelicht,  wendde  ik  mij  tot  deu 
Secretaris  der  Commissie  van  Adyies  voor  's  Rijks  geschied- 
kundige publicatiën  Dr.  H.  T.  Colenbrander,  die  gelukkig  iu 
staat  en  ook  zoo  vriendelijk  was  de  hem  door  mij  gestelde 
vragen  te  beantwoorden. 

In  December  1813  bestond  in  den  Haag  nog  niets  wat  naar  een 
geregeld  Departement  van  Justitie  geleek  :  niets  dergelijks  was 
bij  den  opstand  tegen  de  Frausche  oyerheersching  aanwezig, 
daar  tijdens  de  inlijving  de  stad  's  Gravenhage  enkel  hoofd- 
plaats van  het  departement  der  Monden  van  de  Maas,  en  zetel 
van  een  Keizerlijk  Gerechtshof  was  geweest.  De  departemen- 
tale bureaux  yan  justitie  zijn  eerst  vrij  wat  later  formeel 
ingericht,  en  in  Augustus  en  September  1818  heeft  van 
Mannen  alle  stukken  uit  den  tijd  dat  hij  de  functiën  van 
Minister  van  Justitie  uitoefende,  vóór  er  een  Departement 
bestond,  welke  stukken  hij  blijkbaar  niet  als  een  afzonderlijk 
archief  heeft  willen  bewaren,  in  het  archief  van  het  Departe- 
ment doen  inlijven.  Vandaar  dat  ik  den  grondtekst  van  het 
Besluit  van  1813  in  het  Archief  van  181S  vond. 

Wanneer  nu  —  gelijk  in  ons  geval  —  blijkt,  dat  van 
Maanen,  kort  na  7  December  1813,  zich  als  hoofd  van  de  zaken 
van  Justitie  heeft  doen  bijstaan,  dan  ligt  het  voor  de  hand 
zijne  helpers  te  zoeken  onder  het  eenige  justitiepersoneel,  dat 
in  den  Haag  aanwezig  was,  namelijk  onder  het  Hof.  Eu  djuir 
zijn  zij  inderdaad  gevonden. 

De  heer  Colenbrander  meende,  terstond  nadat  ik  hem  de 
stukken  had  voorgelegd,  de  beide  handschriften  te  herkennen. 
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Na  vergelijking  met  verschillende  origineele  brieven  aan  van 
Maanen  uit  de  jaren  1813  en  1814  is  zijn  vermoeden  tot 
zekerheid  geworden,  en  op  grond  van  zijne  voorlichting  mogen 
wij  dan  nu,  als  boven  allen  twijfel  vaststaande,  constateeren,  dat 
de  medewerkers  — ,  indertijd  zou  men  gezegd  hebben:  de  mede- 
plichtigen —  van  VAN  MiiANEN  zijn  geweest:  voor  het  materieel- 
strafrechtelijk  gedeelte  Mr.  A.  W.  Philipse,  eerst  Advokaat- 
Generaal  bij  het  Keizerlijk  Gerechtshof,  spoedig  Procureur- 
Generaal  van  het  Hooggerechtshof  ter  vervanging  van  den  zich 
verwijderd  hebbenden  Franschman  Jacquinot,  —  en  voor  het 
formeel  strafrechtelijk  gedeelte  Mr.  Arnoldüs  van  Gennep, 
raadsheer  in  het  meergemelde  Hof,  dien  wij  ook  kennen  als 
een  van  de  drie  Staatsraden,  door  wie  op  30  November  1808 
namens  Koning  Lodewijk  Napoleon  het  Crimineel  Wetboek 
met  een  uitvoerige  aanspraak  bij  het  Wetgevend  Lichaam  werd 
ingebracht. 

Zoo  heeft  dan  het  onderzoek  naar  het  vaderschap  van  dat 
berucht«  Besluit  van  1813  thans,  bijna  eene  eeuw  na  zijn 
geboorte  en  50  jaren  na  zijn  dood,  eindelijk  een  positief  resul- 
taat opgeleverd. 

Dat  het  den  Souvereinen  Vorst  en  zijnen  raadsman  van 
Maanen  bij  het  Besluit  van  11  December  1813  ernst  was, 
dat  de  Code  Pénal  slechts  „6^*  provisie''  zou  worden  gehand- 
haafd, blijkt  wel  duidelijk  uit  den  spoed,  waarmede  de  her- 
ziening van  de  wetgeving  werd  aangevat.  Reeds  den  18**°  April 
1814  werd  eene  commissie  benoemd  (tot  welker  leden  o.a.  de 
zooeven  genoemde  beeren  Philipse  en  van  Gennep  behoorden), 
om  een  algemeen  Wetboek  van  Burgerlijk  Eecht,  Lijfstraffe- 
lijk fiecht  enz.  te  ontwerpen,  die  in  last  kreeg  hare  eerste 
bijeenkomst  op  22  April  te  houden  en  voor  of  op  1  October 
1814  met  haren  arbeid  gereed  te  zijn. 

De  Commissie  aanvaardde  hare  taak  met  vrij  wat  grootere 
ambitie  dan  hare  voorgangster  van  Augustus  1798.  Yan  de 
in  deze  Commissie  benoemde  leden  toch  maakten  er  meerdere, 
ofschoon  „zij  een  daggeld  van  twaalf  guldens  zouden  genieten'', 
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zwarigheid  de  opdracht  aan  te  nemen,  ,,alvorens  te  zijn  geïn- 
formeerd, of  zij  de  benoeming  moesten  aanmerken  als  eenen 
stellige  Last,  dan  wel  of  de  al  of  niet  acceptatie  zij  eeue 
daad  van  verkiesing  ;"  waarna  het  Vertegenwoordigend  Lichaam 
des  Bataafschen  Volks  den  2**°  November  1798  decreteerde 
als  volgt: 

„Overwegende  dat  het  de  Plicht  is  van  het  Vertegenwoor- 
digend lighaam  alles  wat  van  hetzelve  afhangd,  bij  te  bren- 
gen ,  ten  einde  met  den  meesten  spoed  een  Algemeen  Wetboek 
werde  in  gereedheid  en  werking  gebracht; 

„Verklaard  dat  er  is  onverwijlde  noodzakelijkheid  — 

„Overwegende,  dat  het  de  Plicht  is  van  ieder  Burger  van 
met  terzijdestelling  van  alle  eigenbelang  zodanige  Posten  waartoe 
hij  geroepen  word,  aantenemeu,  —  tenwaare  hij  gewigtige, 
en  door  hun,  welke  daarover  de  beschikking  hebben,  goedge- 
keurde redenen  mögt  hebben,  van  zig  daaraan  te  mogen  on- 
trekken; 

„Overwegende  dat  de  Maatschappij  van  alle  haare  Leden 
kan  vorderen.  Dat  zij  al  wat  van  hun  afhangt  tot  bevordering 
van  het  Algemeen  Welzijn  zullen  toebrengen,  zonder  dat  zij 
van  iemand  iets  onmogelijk  verlangd. 

„Besluit:  het  Uitvoerend  Bewind  aan  te  schrijven,  om  aan 
de  Leden  der  Commissie  tot  't  concipieeren  van  't  Wetboek 
te  kennen  te  geven,  dat  het  vertegenwoordigend  Lighaam 
vertrouwt,  dat  zij  zig  niet  zullen  ontrekken  aan  de  Pligt  hun 
opgelegt,  door  de  op  hun  gevallen  benoeming,  zouder  dat 
eenige  Verschooniug  in  aanmerking  zal  komen; 

„Eu  dat  zij  met  allen  ijver  zullen  werken,  om  zoo  spoedig 
het  eenigsins  mogelijk  is,  de  manier  van  Procedeeren  en  het 
Wetboek  van  burgerlijke  en  lijfstraffelijke  wetten  in  gereedheid 
te  brengen'',  enz. 

Zoo  werd  de  eerste  vergadering  van  die  Commissie  pas 
ongeveer  3  maanden  na  hare  benoeming  gehouden. 

Heel  anders  de  Commissie  van  1814,  die  onmiddellijk  bij 
elkaar  kwam  en,  natuurlijk  met  gebruikmaking  van  „hetgeen 
reeds    voor    de    vereeuiging    met   Frankrijk  uitgewerkt  en  ge- 
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deeltelijk  reeds  ingevoerd  was/'  biunen  9  maanden  in  staat 
was,  als  „de  vrucht  van  haren  nimmer  afgebroken  arbeid" 
een  stapel  ontwerpen,  en  daaronder  ook  een  ontwerp  van  een 
Wetboek  van  Strafrecht,  den  Souvereinen  Vorst  aan  te  bieden. 
Het  beginsel,  dat  den  strafrechter  een  groote  mate  van 
vrijheid  moest  worden  gelaten,  werd  ook  in  dat  ontwerp  ge- 
huldigd. Wij  blijven  hierbij  echter  niet  stilstaan.  Wèl  is  dit 
ontwerp,  herzien  door  verschillende  commissies  en  omgewerkt 
in  de  bureaux  van  het  Departement  van  Justitie,  te  beschouwen 
als  de  oorspronkelijke  bron  der  wetten  van  1840,  waarbij  het 
Eerste  Boek  van  het  Wetboek  van  Strafrecht  is  vastgesteld; 
maar,  gelijk  bekend  is,  die  in  het  Staatsblad  opgenomen 
wetten  zijn  nooit  ingevoerd,  de  ontwerpen  van  1847  brachten 
het  nog  minder  ver,  en  ten  einde  raad  heeft  de  ßegeering 
toen,  in  de  eerste  jaren  na  IStS,  het  voor  deze  materie  af- 
keurenswaardige stelsel  van  partiëele  wijziging  aanvaard  en 
ook  later  gevolgd. 

Ten  bewijze  dat  ook  in  die  periode  den  strafrechter  al  meer 
en  meer  vrijheid  werd  geschonken,  heb  ik  vooreerst  te  herin- 
neren aan  de  wet  van  28  Juni  1851,  Stbl.  n°.  68,  waarbij 
de  cellulaire  gevangenisstraf  ofiSciëel  werd  ingevoerd,  tot  een 
maximum  van  V2  J^*^»  ^^^  rechter  werd  daarbij  vrijheid  van 
keuze  gelaten;  hij  had  te  beoordeelen,  of  hij  in  de  omstandig- 
heden des  misdrijfs  of  in  de  geaardheid  van  den  schuldig- 
verklaarde  bizondere  aanleiding  vond,  om  diens  „eenzame 
opsluiting"  te  bevelen.  En  die  bevoegdheid  is  in  de  wetten 
van  29  Juni  1854,  Stbl.  n°.  102,  en  van  24  Juli  1871, 
Stbl.  u".  84,  niet  onbeduidend  uitgebreid,  doordat  het  maxi- 
mum der  cellulaire  gevangenisstraf  daarbij  successievelijk  tot 
1  jaar  en  tot  2  jaren  werd  v.erlengd. 

In  de  zoo  even  genoemde  wet  van  1854  zijn  nog  andere 
vèr  strekkende  bepalingen  opgenomen,  die  blijkens  de  uit- 
drukkelijke vermelding  in  de  Memorie  van  Toelichting  dienden, 
„om  den  rechter  vrijheid  te  verleenen  om  de  grootere  of  ge- 
ringere  toerekenbaarheid  in  aanmerking  te  ne  men' \    De  voor- 
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naamste  daarvan  zijn  de  artikelen  9  en  20,  door  welke  de  in 
art.  209  Sv.  reeds  verruimde  mogelijkheid  om  bij  verzachtende 
omstandigheden  eene  zachtere,  kortere  of  lichtere  straf  op  te 
leggen,  in  niet  geringe  mate  werd  aitgebreid  en  voor  ?elc 
gevallen,  waarin  ze  niet  bestond,  den  rechter  werd  toegekend. 
De  doodstraf  echter  werd  ook  toen  niet  facultatief  gesteld;  eerst 
bij  de  afschaffing  van  die  straf  in  1870  kreeg  de  rechter  de 
bevoegdheid,  om  ook  bij  de  vroegere  kapitale  misdrijven  ver- 
zachtende omstandigheden  in  aanmerking  te  nemen. 

Zóó  stond  deze  zaak,  toen  in  1870  de  Staatscommissie  voor 
het  Strafwetboek  hare  taak  aanvaardde.  In  eene  harer  eerste 
vergaderingen  is  de  vraag  behandeld,  of  hetzij  eene  algemeene 
bepaling  nopens  facultatieve  vermindering  der  strafbaarheid 
wegens  verzachtende  omstandigheden  in  het  algemeene  deel,  hetzij 
bizondere  bepalingen  dienaangaande  in  het  bizondere  deel  zou- 
den worden  opgenomen.  Uit  de  tot  dusver  niet  openbaar  ge- 
maakte Notulen  van  de  vergaderingen  dier  Commissie  blijkt, 
dat  er  over  deze  vraag  en  over  de  mate  van  vrijheid,  die 
den  rechter  gegund  zou  worden,  nog  al  verschil  van  gevoelen 
heerschte.  Eenerzijds  werd  eene  algemeene  bepaling  omtrent 
verzachtende  omstandigheden  gewenscht,  ongeveer  zooals  in 
de  wet  van  1854,  omdat  het  onmogelijk  scheen  het  minimum 
voor  elk  misdrijf  zoó  te  stellen,  dat  er  niet  ettelijke  gevallen 
zouden  overblijven ,  die  nog  te  zwaar  zouden  worden  gestraft. 
Een  niet  te  laag  minimum  scheen  wenschelijk  voor  het  reclils- 
bewustzijn  des  volks,  opdat  het  publiek  wete,  dat  de  regel 
ernst  is;  maar  toch  moet  men  den  rechter  niet  binden  en  hem 
in  dit  opzicht  zooveel  mogelijk  vrijlaten.  Dit  tweeërlei  doel 
werd  alleen  door  het  aannemen  van  eene  algemeene  bepaling 
omtrent  verzachtende  omstandigheden  bereikbaar  geacht.  — 
Andere  leden  der  Commissie  wenschten,  dat  de  beslissing  der 
vraag  zou  worden  voorbehouden.  Zij  helden  over  tot  het 
denkbeeld,  dat  zoodanige  algemeene  bepaling  wel  gemist  zou 
kunnen  worden ,  en  wilden  daarvan  de  proef  nemen  bij  de  be- 
werking van  het  bizondere  deel.   Mocht  dan  overtuigend  blij- 
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ken,  dat  de  ruimte  tusschen  minimum  en  maximum  voor  den 
rechter  ongenoegzaam  was,  zoo  kon  men  dan  nog  altijd  eene 
algemeene  bepaling  aannemen.  —  Volgens  een  derde  gevoelen 
was  eene  algemeene  bepaling  over  verzachtende  omstandig- 
heden in  beginsel  onhoudbaar  en  in  praktijk  onnoodig.  In 
zoodanige  algemeene  bepaling  werd  de  erkenning  van  den  wet- 
gever gezien,  dat  zijne  strafpositie  onjuist  is.  Nadat  verder 
dit  laatste  gevoelen  was  aangedrongen  met  de  argumenten, 
die  in  de  Memorie  van  Toelichting  zijn  overgegaan,  besloot 
de  Commissie  met  4  tegen  1  stem  voorloopig  geene  algemeene 
bepaling  omtrent  verzachtende  omstandigheden  op  te  nemen, 
ten  ware  de  noodzakelijkheid  daarvan  bij  de  behandeling  van 
het  bizondere  deel  mocht  blijken. 

Die  noodzakelijkheid  is  echter  niet  gebleken,  en  het  stelsel 
van  het  ontwerp  is  ten  slotte  geworden,  dat  in  den  regel  bij 
elk  misdrijf  alleen  het  maximum  der  straf  werd  aangewezen 
en  de  rechter  tot  het  algemeene  minimum  der  gestelde  straf- 
soort  mocht  dalen;  —  dat  echter  bij  de  zeer  ernstige  mis- 
drijven een  bizonder  minimum  werd  aangewezen,  en  wel: 

een  minimum  van  3  jaren  tegenover  de  levenslange  gevan- 
genisstraf als  maximum; 

een  minimum  van  1  jaar  tegenover  een  maximum  van  15 
jaren,  en 

een  minimum  van  9  maanden  tegenover  een  maximum  van 
12  jaren. 

Een  weinig  later  kwam  hetzelfde  vraagstuk  bij  de  Juristen- 
vereeniging  aan  de  orde.  Mijn  waarde  vriend  Fockema  Andrese 
en  ik  verdedigden  bij  die  gelegenheid  in  onze  praeadviezen 
zoo  ongeveer  het  stelsel  van  het  ons  toen  evenwel  nog  niet 
bekende  ontwerp- strafwetboek,  in  de  discussie  genoemd  het 
stelsel  van  den  gematigden  vooruitgang,  waartegenover  het 
behoudende  stelsel  werd  voorgestaan  door  Mr.  J.  Pols,  en  het 
meer  radicaal- vooruitstrevende  stelsel  dadelijk  bij  den  aanvang 
der  bespreking  werd  voorop  gezet  door  ons  geacht  medelid 
den  heer  de  Savornin  Lohman.  En  thans  na  zooveel  jaren 
de  toen  gevoerde  beraadslagingen  nogmaals  herlezen  hebbende, 
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aarzel  ik  niet  te  verklaren ,  dat ,  mijns  inziens ,  het  stelsel  van 
den  heer  Lohman  het  meest  aanbevelenswaardige  was,  —  dat 
hij,  beter  dan  wij,  bij  die  gelegenheid  een  betoog  heeft  op- 
gebouwd, waarvan  de  conclusie  consequent  sloot  op  de  ptae- 
missen^  —  en  dat  wij  er  ons  dus  over  mogen  verheugen,  dat 
in  ons  Wetboek  van  Strafrecht  zijn  stelsel  en  niet  dat  van  de 
Staats-commissie  is  overgegaan. 

Dat  stelsel,  volgens  hetwelk,  zonder  eenige  uitzondering, 
's  rechters  vrijheid  in  de  bepaling  van  den  duur  der  vrijheids- 
straf en  van  het  bedrag  der  vermogensstraf  alleen  beperkt  is, 
naar  boven,  door  het  in  elk  artikel  gestelde  maximum,  en, 
naar  beneden,  door  het  algemeene  minimum  van  de  in  het 
artikel  gestelde  strafsoort,  belemmert  alzoo  den  rechter  nog 
weer  minder  in  de  bepaling  van  de  hem  gerecht  voorkomende 
straf. 

Op  twee  andere  vrijgevige  voorschriften  van  ons  Wetboek 
van  Strafrecht  wensch  ik  nog  uwe  aandacht  te  vestigen;  en 
wel  vooreerst  op  art.  27 ,  volgens  hetwelk  de  preventieve  hech- 
tenis geheel  of  gedeeltelijk  op  de  opgelegde  straf  in  rekening 
kan  worden  gebracht;  zoodat  het,  met  toepassing  van  dit 
artikel,  gebeuren  kan  en  inderdaad  ook  gebeurt,  dat  een  voor- 
loopig  gedetineerde  wel  wordt  veroordeeld,  doch  dadelijk  na 
de  uitspraak  in  vrijheid  moet  worden  gesteld ,  omdat  het  door 
de  preventieve  hechtenis  voor  het  vonnis  ondervonden  leed, 
ofs(!hoon  natuurlijk  geen  straf,  billijkheidshal ve  toch  als  zoo- 
danig geldt.  Aanvankelijk  was  die  toerekening  van  de  pre- 
ventieve hechtenis  op  de  straf  imperatief  voorgesteld;  ten  ge- 
volge van  de  bestrijding,  die  dit  stelsel  in  de  Tweede  Kamer 
vond,  werd  facultatieve  imputatie  daarvoor  in  de  plaats  ge- 
steld eii  alzoo  den  rechter  wederom  meer  vrijheid  van  beslis- 
sing gegeven. 

De  andere  bepaling,  waarop  ik  nog  meen  te  moeten  wijzen, 
is  art.  40  :  ,,Tsiet  strafbaar  is  hij  die  e^n  feit  begaat  waartoe 
hij  door  overmacht  is  gedrongen/'  Mocht  men  ook  al  op  het 
eerste  gezicht  betwijfelen,  of  deze  bepaling  door  mij  terecht 
in   dit    verband    wordt  aangehaald,  door  eene  herinnering  aan 
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de  bizondere  geschiedenis  van  het  artikel  zal  die  twijfel  worden 
opgeheven. 

In  het  ontwerp  luidde  het:  „Niet  strafbaar  is  hij  die  een 
feit  pleegt  ten  gevolge  van  overrruigty  Volgens  prof.  M.  de  Vries 
was  die  redactie  verre  van  duidelijk  ;  hij  verklaarde  zelfs,  den 
zin  uit  de  woorden  niet  te  kunnen  opmaken.  Zijne  redenee- 
ring kwam  hierop  neer:  „Wanneer  men  zegt:  hij  die  een  feit 
pleegt  ten  gevolge  van  dronkemchap ,  dan  bedoelt  men  natuurlijk 
de  dronkenschap  van  den  dader  zelven,  niet  die  van  een  ander. 
Dus  wanneer  men  zegt  :  hij  die  een  feit  pleegt  ten  gevolge  van 
overmacht^  kan  men  evenzeer  bedoelen  overmacht  van  den 
dader  zelven.  Het  laat  zich  echter  wel  vermoeden,  dat  de 
wet  wil  doelen  op  overmacht  van  een  ander.  Daarom  moet 
het  artikel  anders  gesteld  worden." 

Ik  wil  niet  verhelen,  dat  deze  stijlkundige  opmerking  mij 
niet  gegrond  voorkomt.  Wanneer  men  zegt:  „Hij  heeft  dat 
gedaan  ten  gevolge  van  verleiding,  ten  gevolge  van  opruiing, 
ten  gevolge  van  bedrog",  zal  wel  niemand  daardoor  verstaan, 
dat  die  man  zich  zelven  verleid,  zich  zelven  opgeruid,  zich 
zelven  bedrogen  heeft,  maar  iedereen  zal  begrijpen,  dat  hij 
door  een  of  meer  anderen  verleid,  opgeruid,  bedrogen  is.  En 
zoo  geloof  ik  ook  niet,  dat  de  uitdrukking:  „Hij  heeft  dat 
gedaan  ten  gevolge  van  overmacht,"  door  iemand  zou  zijn 
opgevat  in  den  zin  van  :  „Hij  heeft  het  feit  gepleegd  als 
gevolg  van  zijn  eigen  overmacht/ "*  Ik  geloof  dat  niet,  een- 
voudig omdat  dit  geen  verstaanbare  zin  is.  ledereen  echter 
begrijpt,  dat  die  uitdrukking  wil  zeggen:  „Hij  heeft  het  feit 
gepleegd,  niet  uit  eigen  wil,  niet  uit  vrije  verkiezing,  maar 
doordat  hetzij  een  ander,  hetzij  een  samenloop  van  omstandig- 
heden op  hem  een  dwang  heeft  geoefend,  waaraan  hij  geen 
weerstand  heeft  kunnen  bieden." 

In  1^ het  door  Prof.  de  Vries  bedoelde  geval,  dat  een  vol- 
wassene een  feit  gepleegd  heeft  tegen  een  kind,  zal  men  zich 
niet  bedienen  van:  „ten  gevolge  van",  maar  van  eene  andere 
uitdrukking,   bijv.:    „Hij  heeft  het  gedaan"  of  „hij  heeft  het 

kunnen    doen"    of    „het   is   hem    gelukt  door  overmacht"  of: 
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„hij  heeft  het  gedaan,  gebruik"  of  „misbruik  makende  va» 
zijne  overmacht." 

Evenwel,  de  Eegeering  gaf  aan  de  opmerking  gehoor.  In 
plaats  van:  „Niet  strafbaar  is  hij  die  een  feit  pleegt  ten  ge- 
volge van  overmagt''  werd  nu  gelezen:  „Niet  strafbaar  is  hij 
die  een  feit  begaat  waartoe  hij  door  overmacht  is  gedrongen" 
en  zij  schreef  daarbij  :  „Let  wel  :  gedrongen  [met  een  vette  r_^ 
en  niet  gedwongen  [met  een  vette  w]'^,  omdat,  terwijl  de 
psychische  overmacht  evenzeer  in  het  artikel  bedoeld  wordt, 
gedwongen  te  veel  zou  duiden  op  physieke  overmacht. 

Opnieuw  eene  bewering,  die  mij  onjuist  voorkomt.  Zeker, 
het  artikel  moet  toepasselijk  zijn  zoowel  bij  psychische  als  bij 
physieke  overmacht,  d.  i.  zoowel  wanneer  wordt  ingewerkt  op 
onzen  wil,  op  onzen  geest,  als  wanneer  wij  lichamelijk  worden 
genoodzaakt;  maar  zoowel  het  woord  dwingeii  als  het  woord 
dringen  kan  voor  beide  die  vormen  zeer  goed  worden  ge- 
bruikt. —  Er  is  echter  iets  anders:  de  overmacht  wordt 
namelijk,  behalve  in  physieke  en  psychische,  ook  onderscheiden 
in  absolute  en  relatieve.  „Zonderlinge  termen!'^  zal  men  mis- 
schien zeggen;  en  ik  geef  dat  ten  aanzien  van  deze,  gelijk 
van  zoovele  andere  in  de  rechtstaal  gebruikelijke  termen  gaaf 
toe,  maar. .  . .  verba  valent  usu.  Wij  verstaan  dan  door 
„absolute  overmacht"  de  macht,  kracht,  dwang  waaraan  men 
geen  weerstand  kan  bieden;  de  kracht,  die  sterker  is  dan  ons 
weerstandsvermogen;  overmacht  dus  in  den  waren,  echten, 
zuiveren  zin,  de  macht  (of  de  omstandigheid),  die  ons  dwingt, 
noodzaakt  te  doen  wat  we  niet  willen  doen,  of  die  ons  vol- 
strekt verhindert,  belet  te  doen,  wat  wij  willen  doen;  —  door 
„relatieve  overmacht"  daarentegen  verstaan  we  de  kracht, 
macht,  drang,  die  ons  niet  dadelijk,  rechtstreeks,  niet  vol- 
st rek  telijk  noodzaakt,  maar  waarvoor  wij  desniettemin  bezwij- 
ken; de  mogelijkheid  om  aan  die  kracht,  dat  geweld,  die 
bedreiging  weerstand  te  bieden,  bestaat  wel,  maar  van  ons, 
gewone  menschen,  geen  helden,  geen  engelen,  is  het  weer- 
stand bieden  redelijkerwijze  niet  te  vorderen.  Wat  wij  onder 
zulke  omstandigheden  doen  of  nalaten,  willen  we  dan  bij  slot 
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van  rekening  ook  inderdaad  doen  of  nalaten,  al  valt  niet  te 
ontkennen,  dat  op  onze  wilsvrijheid  ingewerkt,  inbreuk  ge- 
maakt is.  Quamquam  coactus,  attamen  volui.  In  al  deze 
gevallen  is  dvijigen  het  ware  woord;  bij  absolute  overmacht 
daarentegen  is  du^ingen  de  juiste  uitdrukking.  En  terwijl  nu 
in  de  Memorie  van  Toelichting  eene  definitie  van  overmacht 
vooropgesteld  is,  die  ons  veeleer  uitsluitend  deed  denken  aan 
de  vis  absoluta,  de  kracht  waaraan  we  onmogelijk  weerstand 
kunnen  bieden,  handelt  het  artikel  zelf,  met  zijn  „door  over- 
macht gedrongen"  duidelijk  over  de  vis  compulsiva,  de  kracht 
waaraan  wij  redelijkerwijze  geen  weerstand  behoeven  te  bieden. 

Dat  hierdoor  het  artikel  eene  veel  wijdere  strekking  heeft 
gekregen,  is  duidelijk.  De  rechter  kan  het  nu-  gebruiken  als 
correctief  middel  tegen  de  al  te  groote  algemeenheid  der  ver- 
bods-  en  gebodsbepalingen;  het  geeft  hem  de  vrijheid  om  met 
het  oog  op  allerlei  bizondere  omstandigheden  waaronder  de 
feiten  gepleegd  zijn,  de  strafwet  ter  zijde  te  laten.  Bij  allerlei 
conflicten:  conflicten  van  plichten,  conflicten  van  belangen, 
conflicten  van  rechten,  conflicten  van  plicht  en  recht  enz., 
zal  de  rechter  zich  nu  deze  vraag  kunnen  stellen  :  „Was  rede- 
lijkerwijze van  dezen  beklaagde  wel  te  vorderen,  dat  hij  zich 
van  de  door  hem  gepleegde  strafbare  handeling  had  onthou- 
den? Zou  ik,  rechter,  zelf  in  dergelijke  omstandigheden  niet 
eveneens  zijn  bezweken?  Het  is  waar,  art.  zoo  en  zooveel  is 
door  den  beklaagde  overtreden;  maar  het  belang,  dat  hem 
daartoe  noopte,  staat  zooveel  hooger  dan  het  belang,  dat  door 
het  overtreden  artikel  wordt  beschermd;  of:  de  plicht  dien  hij 
door  zijne  wetsovertreding  nakwam,  staat  zooveel  hooger  dan 
zijn  plicht  om  de  wet  na  te  leven,  dat  er  van  bestraffing  van 
dezen  beklaagde  ter  zake  van  het  onder  deze  omstandigheden 
gepleegde  feit  geen  sprake  mag  zijn." 

Zoo  werden,  met  gebruikmaking  van  ons  art.  10,  van 
rechtsvervolging  ontslagen: 

een  schipper,  die  aan  den  hem  bij  herhaling  door  bevoegde 
ambtenaren  gegeven  last  om  zich  met  zijn  woonschip  te  ver- 
wijderen,   niet  heeft  voldaan,  omdat  zijne  zich  aan  boord  be- 
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vindende  echtgenoote  zwaar  ziek  was  en  de  verplaatsing  van 
het  scheepje  haar  leven  in  gevaar  zou  brengen; 

een  man ,  die  na  het  sluitingsuur  in  eene  tapperij  bleef  ver- 
toeven, omdat  het  hevig  onweerde,  zoodat  hij  't  gevaarlijk 
achtte  zich  op  weg  te  begeven; 

een  man,  die  in  kenlijken  staat  van  dronkenschap  op  den 
openbaren  weg  was  gekomen  ingevolge  den  last  van  een  politie- 
beambte om  zich  te  verwijderen  uit  het  boomperk  waarin 
hij  lag; 

een  luitenant,  die,  vreezende  gebeten  te  worden  door  een 
hond,  die  blaffende  op  hem  toekwam,  met  zijn  sabel  dien  hond 
een  zware  verwonding  heeft  toegebracht. 

In  alle  deze  gevallen  heeft  overtreding  van  de  strafwet 
plaats  gehad  en  was  er  van  overmacht  in  den  eigenlijken  zin 
geen  sprake;  maar  in  de  omstandigheden  waaronder  deze  per- 
sonen verkeerden,  was  redelijkerwijze  van  hen  niet  te  vorderen, 
dat  zij  de  wet  zouden  naleven;  en  daarom  werden  zij  niet- 
strafbaar  verklaard. 

Doch  ook  in  veel  belangrijker  aangelegenheden  kan  een  be- 
roep op  art.  40  gelden.  Het  is  namelijk  het  schild ,  dat  de 
verloskundigen  beschermt,  wanneer  zij  uit  plichtbesef,  in  het 
belang  van  het  leven  of  de  gezondheid  der  zwangere  vrouw 
handelingen  plegen,  die  in  de  artikelen  296 — 299  Swb.  als 
misdrijven  zijn  omschreven.  Waar  bijv.  in  de  jongste  ver- 
handeling over  dit  conflict  Prof.  Nijhoff')  telkens  wijst  op  de 
conscient  ie  van  den  verloskundige,  op  den  kategorischen  impe- 
ratief van  zijn  geweten,  op  zijn  plieAt  om  overeenkomstig 
zijn  ambtseed  te  handelen,  op  de  noodzakelijk Aeid  om  de  be- 
doelde feiten  te  plegen,  op  de  zekerheid  dat  de  vrouw  zal 
bezwijken  of  wegkwijnen,  indien  vrees  voor  straf  de  gedragslijn 
van  den  verloskundige  bestuurt,  daar  zou  ik  hem  telkens  als 
't  ware  in  de  rede  willen  vallen  en  hem  toeroepen:  „Ga  onder 
„zulke  omstandigheden  gerust  uw  gang.    Zoo  dikwijls  gij  naar 

\)  Prof.  G.  C.  NiJHOi'F,  De  verloskundige  en  de  Strafrechtsnovelle 
liK)l,  in  Nederl.  Tijdschr.  voor  Geneeskunde,  1905,  Ie  helft,  n'.  3, 
blz.  12G— 132. 
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„waarheid  kunt  zeggen:  „Mijne  eerlijke  conscientie  schreef  mij 
„voor  zoo  te  handelen;  ik  kun  niet  anders"^  zal  de  rechter 
„in  zijne  taal  u  antwoorden:  „Dàt  erken  ik.  Onder  die  om- 
„standigheden  hebt  gij  redelijkerwijze  niet  andere  hunnen  han- 
„delen,  en  daarom  maak  ik  gebruik  van  de  vrijheid,  die  art.  40 
„mij  geeft,  —  verklaar  ik,  dat  gij  door  overmacht  tot  uw 
„handelen  waart  gedrongen,  —  en  ontsla  ik  u  van  alle  rechts- 
„vervolging*"."  Trouwens,  bijna  20  jaren  lang  gelden  nu  de 
strafbepalingen,  waarvoor  de  Treub's  en  de  NijhotTs  telkens 
zooveel  vrees  koesteren  (of  voorwenden?);  —  bijna  20  jaren 
lang  hebben  zij  die  verbodsbepalingen  telkens  straffeloos  over- 
treden; —  van  vervolging  is  in  al  dien  tijd  zelfs  geen  sprake 
geweest.  Wel  een  bewijs,  dat  onder  de  hoede  van  art.  40 
Swb.  de  fatsoenlijke  verloskundige  vrijelijk  en  ongehinderd 
zijn  plicht  heeft  kunnen  doen. 

Uit  het  Wetboek  van  Strafrecht  zou  ik  nog  een  aantal  be- 
palingen kunnen  aanhalen,  die  den  rechter  de  handen  vrijlaten 
en  hem  in  staat  stellen  zijn  rechtspraak  \%  regelen  naar  de, 
tot  in  oneindige  wisselende,  schakeeringen  der  feiten.  Ook  zou 
ik  kunnen  wijzen  op  onderscheidene  formeel-strafrechtelijke 
voorschriften,  bijv.  ten  aanzien  van  het  bewijs,  waaronder  wel 
het  voornaamste  is,  dat  geen  enkel  wettig  bewijsmiddel  ter 
veroordeeling  van  een  beklaagde  verplichtend  is,  maar  dat  de 
rechter  de  overtuigende  kracht  van  elk  wettig  bewijsmiddel 
volkomen  vrijelijk  kan  waardeeren. 

Ik  mag  er  echter  niet  aan  deuken  het  onderwerp  volledig 
te  behandelen.  Ik  zou  dan  ook  nog  moeten  wijzen  op  die 
leerstukken  ten  aanzien  van  welke  den  rechter  wel  nimmer 
groote  vrijheid  zal  mogen  worden  toegekend,  bijv.  op  het 
verbod  van  analogische  toepassing  eener  strafbepaling;  en  voorts 
zou  ik  nog  moeten  betoogen,  dat  in  onze  thans  geldende  wet- 
geving den  rechter  ten  aanzien  van  sommige  punten  naar 
mijn  oordeel  reeds  eeiie  te  groote  vrijheid  is  gelaten,  bijv.  bij 
de  regeling  van  de  poging  en  van  de  verhouding  tusschen 
medeplegen  en  medeplichtigheid.    De  tijd  laat  niet  toe  bij  dat 
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alles  stil  te  staan  ^  te  minder  omdat  wij  ^  v66rdat  we  gaan  zien 
hoe  het  ontwerp  tot  wijziging  van  het  Wetboek  van  Strafrecht 
zich  in  de  lijn  der  vrijheid  blijft  bewegen,  eerst  nog  een 
enkelft  greep  moeten  doen  in  onze  wetgeving  na  de  invoering 
van  dat  Wetboek. 

Meermalen  heeft  onze  wetgever,  zekere  handeling  in  het 
algemeen  strafbaar  gesteld  hebbende,  bevolen,  dat  wegens  bizon- 
dere,  uitdrukkelijk  opgenoemde,  meest  persoonlijke  omstan- 
digheden de  toepassing  van  het  algemeene  voorschrift  uitge- 
sloten zal  zijn.  Zelden  echter  komt  het  yoor,  dat  de  beslissing 
der  vraag,  onder  welke  omstandigheden  de  strafwet  buiten  toe- 
passing zal  blijven,  aan  de  vrije  appreciatie  van  den  rechter 
wordt  overgelaten. 

Het  krasste  voorbeeld  van  dien  aard  vinden  we  in  eeue 
onzer  jongere  wetten,  de  Leerplichtwet  1900.  Nadat  nl.  die 
wet  de  ouders  enz.  strafrechtelijk  aansprakelijk  heeft  gesteld 
voor  het  schoolverzuim  der  kinderen,  bepaalt  art.  12,  dat 
„geldige  redenen  van  tijdelijk  schoolverzuim  zijn:  1°,  .  .  ,  2°.  . . 
enz.,  5°.  .  .  andere  ernstige  omstandigheden,  die  alê  geldige 
redenen  kunnen  worden  beschouwd J*^  De  wetgever  erkent  hier 
alzoo,  dat  eene  eenigszins  volledige  omschrijving  of  opsom- 
ming van  geldige  redenen  van  verontschuldiging  onmogelijk 
is,  en  hij  verlaat  zich  daarom  yolkomen  op  den  rechter,  dien 
hij  geheel  vrij  laat,  om  elk  aangevoerd  excuus  naar  billijkheid 
en  redelijkheid  te  toetsen  en  te  waardeeren.  Zoo  doet  dan  ook 
dat  art.  12,  evenals  art.  40  Swb.,  in  zeer  vele  gevallen  uit- 
stekend dienst  als  correctief  van  de  algemeenheid  der  gebods- 
bepaling. 

In  de  verdere  jaren,  verloopen  na  de  invoering  van  het 
Wetboek  van  Strafrecht,  heeft  de  Nederlandsche  wetgever  nog 
tweemaal  in  belangrijke  aangelegenheden  den  rechter  iu  zeer 
ruime  mate  vrijheid  van  beslissing  toegekend. 

Vooreerst  in  de  in  1901  tot  stand  gekomen  bepalingen  be- 
treffende het  straffen  en  de  strafrechtspleging  ten  aanzien  van 
jeugdige  personen. 
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Men  is  het  er  wel  over  eens,  dat  de  artt.  *óS  en  39. van 
ons  Wetboek  van  Strafrecht,  handelende  over  de  strafrechte- 
lijke behandeling  van  kinderen,  behooren  tot  de  minst  geluk- 
kig geslaagde  gedeelten  van  dat  Wetboek,  en  zeker  is  de 
gebrekkige  werking  van  die  bepalingen  mede  te  wijten  aan 
het  imperatieve  of  exclusieve  karakter,  dat  zij,  althans  ge- 
deeltelijk, dragen.  De  nieuwe  regeling  verschilt  hemelsbreed 
van  de  oude.  In  bizonderheden  zal  ik  dat  niet  met  u  nagaan, 
en  thans  alleen  maar  vermelden,  dat  bij  vervolging  van  een 
jeugdigen  persoon  wegens  een  feit,  begaan  voordat  hij  den  in 
de  wet  aangewezen  leeftijd  van  14,  16  of  IS  jaren  heeft 
bereikt,  het  in  den  vervolge  den  rechter  zal  vrijstaan  te  be- 
velen, 

of  dat  de  schuldige,  zonder  toepassing  van  eenige  straf, 
aan  zijne  ouders  of  zijn  voogd  zal  worden  teruggegeven; 

of  dat  het  stelsel  van  dwangopvoeding  op  hem  zal  worden 
toegepast; 

of  wel,  hij  zal  hem  straf  kunnen  opleggen,  niet  echter  — 
gelijk  thans  —  gelijke  of  nagenoeg  gelijke  straf  als  de  vol- 
wassenen ondergaan,  maar  bizonderlijk  voor  kinderen  geschikte 
straffen,  en  wel  veelal  te  zijner  keuze  :  berisping,  geldboete  of 
plaatsing  in  eene  tuchtschool, 

terwijl  in  bizondere  gevallen  nog  de  bevoegdheid  bestaat, 
om  twee  van  die  straffen  voorwaardelijk  te  combineeren, 

of  om  met  de  dwangopvoeding  eene  voorwaardelijke  ver- 
oorJeeling  tot  gevangenisstraf  gepaard  te  doen  gaan. 

Bij  dat  alles  heeft  de  rechter  alleen  te  rade  te  gaan  met 
zijn  geweten  en  zijne  overtuiging  omtrent  hetgeen  de  belaïigeu 
van  maatschappij  en  schuldige  vorderen.  En  waar  de  grond- 
toon van  de  geheele  nieuwe  kinderwetgeving  is:  niet-gebonden- 
heid  van  den  rechter,  —  waar  hem  m.  a.  w.  ten  aanzien  van 
(Ie  hoofdzaken  zoo  ontzaglijk  veel  vrijheid  gelaten  werd,  daar 
is  het  inderdaad  verwonderlijk,  dat  de  wetgever  zijne  regeling 
doorspekt  heeft  met  zooveel  bizondere  onderscheidingen  en 
zooveel  splitsingen,  dat  de  weerga  van  zulk  een  ingewikkelde 
ordening,   ik   zou    wel   durven  zeggen,  nergens  ter  wereld  te 
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vinden  is.  De  wenschelijkheid  der  wegdoezel  in  g  van  al  die 
casuïstiek  zal,  naar  ik  vermoed,  wel  spoedig  na  de  inwerking- 
treding der  nieuwe  wetgeving  aan  den  dag  komen. 

De  Nederlandsche  strafwet,  die  den  rechter  de  allerruiinste 
bevoegdheid  geeft,  om  bij  de  bepaling  van  straf  en  straf  mat* 
rekening  te  houden  met  de  individualiteit  van  den  dader  en 
met  de  bizondere  omstandigheden,  waaronder  het  misdrijf  is 
gepleegd,  is  het  Wetboek  van  Militair  Straf  recht.  Dat  de 
wetgever  ook  bij  die  gelegenheid  het  pad  der  vrijheid  is  blijven 
bewandelen  en  zoo  enorm  veel  aan  des  rechters  yrije  beslissing 
heeft  overgelaten ,  is  te  hooger  te  waardeeren  —  anderen  zullen 
wellicht  zeggen:  daarover  moet  men  zich  te  meer  verbazen  --, 
omdat  bij  de  behandeling  van  dat  wetboek  de  vraag,  door 
welken  rechter  het  zal  worden  toegepast,  door  den  gewonen 
strafrechter,  of  door  een  bizonderen  militairen  rechter,  of  door 
beiden,  met  voordacht  buiten  bespreking  en  onbeslist  is  ge- 
laten. Toch  zal  de  rechter  tegenover  het  Militair  Strafwet- 
boek nog  veel  vrijer  staan  dan  tegenover  de  gemeene  strafwet. 

Enkele  bewijzen: 

Bij  art.  11  wordt  die  onbekende  rechter  onvoorwaardelijk 
bevoegd  verklaard  om ,  ingeval  krachtens  het  wetboek  gevangenis- 
straf kan  worden  uitgesproken,  in  plaats  daarvan  tot  militaire 
detentie  van  ten  hoogste  twee  maanden  te  veroordeelen  ;  — 
wijziging  van  strafsoort  derhalve,  elders  in  onze  wetgeving 
volstrekt  onbekend. 

Verder  laat  het  Militair  Strafwetboek  den  rechter,  in  ver- 
trouwen op  zijn  beleid  in  elk  concreet  geval ,  veel  grooter 
vrijheid  in  de  oplegging  van  de  soms  zeer  zware  bijkomende 
militaire  stratl'en,  dan  het  gemeene  Wetboek  van  Strafrecht 
ten  aanzien  van  de  oplegging  der  ddarbij  gestelde  bijkomende 
straffen.  In  het  militair  recht  zijn  zij  namelijk  niet  verbonden 
aan  be])aald  aangewezen  misdrijven,  doch  zij  kunnen  worden 
uitgesproken  in  alle  gevallen,  waarin  de  rechter  op  grond  van 
het  begane  feit  de  oplegging  mocht  noodig  achten. 

De   grootst   denkbare   speling  is  den  rechter  gelaten  bij  die 
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misdrijven,  ter  zake  waarvan  de  doodstraf  kan  worden  opge- 
legd. Is  de  rechter  van  oordeel,  dat  de  veiligheid  van  den 
Staat  de  toepassing  van  die  straf  niet  eischt,  dan  kan  hij 
levenslange  gevangenisstraf  opleggen  of  tijdelijke  van  20  jaren 
of  minder,  afdalende  tot  1  dag;  ook  is  hij  bevoegd,  zoo  hij 
de  oplegging  van  een  lichtere  soort  vrijheidsstraf  meer  ge- 
raden acht,  den  schuldige  te  veroordeeleu  tot  militaire  detentie 
van  2  maanden  of  minder,  afdalende  tot  1  dag.  Eindelijk  is 
hem,  gelijk  we  zooeven  zagen,  de  oplegging  van  elke  mili- 
taire bijkomende  straf,  des  noodig  geacht,  toegestaan.  Met 
andere  woorden,  de  rechter  krijgt  7262  verschillende  straf- 
maten met  of  zonder  bijkomende  straffen  te  zijner  beschikking,  — 
hij  krijgt  de  vrije  keuze  tusschen  alle  bestaande  militaire  hoofd- 
en bijkomende  straffen.  Met  recht  zou  derhalve  kunnen  wor- 
den beweerd,  dat  men  in  de  hier  bedoelde  gevallen  feite- 
lijk weer  teruggekeerd  is  tot  het  stelsel  van  arbitraire  bestraf- 
fing, om  welks  afschafiSng  het,  nu  ruim  eene  eeuw  geleden, 
mede  te  doen  was.     Alweer  een  cirkelgang! 

Nog  bij  é(fn  artikel  uit  het  Militair  Strafwetboek  moet  ik 
een  oogenblik  uwe  aandacht  bepalen,  niet  omdat  het  op  zich- 
zelf eene  buitengemeen  belangrijke  bepaling  bevat,  maar 
omdat  het  een  geschikte  trait  d'union  of  brug  is ,  om  te  komen 
tot  het  wetsontwerp,  hetwelk  mij  aanleiding  gaf  tot  deze 
voordracht.  Het  is  art.  65 ,  in  het  ontwerp  handelende  over 
den  „militair  die  opzettelijk,  zonder  daartoe  gerechtigd  te  zijn, 
eenige  handeling  verricht  waardoor  de  Staat  in  gevaar  van 
oorlogsverwikkeling  wordt  gebracht,^'  bijv.  de  kommandant 
van  een  oorlogsschip,  die  zonder  geldige  redeen  doet  vuren  op 
zeevisschersvaartuigen  of  andere  schepen  van  een  anderen  Staat 
of  die  zoodanig  vaartuig  neemt  en  opbrengt. 

Naar  aanleiding  van  die  bepaling  werd  in  liet  Verslag  der 
Tweede  Kamer  gezegd:  „Moet  het  opzet  op  het  doen  ontstaan 
van  gevaar  voor  oorlogsverwikkeling  gericht  zijn,  dan  is  vol- 
gens sommigen  de  omschrijving  niet  juist .'^ 

Ue    Regeering   antwoordde,    dat,  wanneer  tot  de  elementen 
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van  het  misdrijf  behoorde^  dat  het  opzet  vau  den  dader  op 
het  doen  ontstaan  van  gevaar  voor  oorlogsverwikkeling  gericht 
zij,  dit  gedeelte  van  het  artikel  niet  licht  toepassing  zou 
vinden."    Zij  wilde  daarom  de  bepaling  doen  luiden  : 

„De  militair  die  eenige  handeling  waardoor  de  Staat  in  ge- 
vaar van  oorlogs verwikkeling  wordt  gebracht,  opzettelijk,  zonder 
daartoe  gerechtigd  te  zijn,  verricht,*'  enz. 

Zoiü  geredigeerd,  dat  wil  zeggen:  ten  gevolge  van  de  ver- 
plaatsing van  het  woord:  „opzettelijk*",  zou  het  artikel  met 
zijn  12-jarige  gevangenisstraf  66k  toepasselijk  zijn,  wanneer 
de  militair,  de  handeling  verrichtende,  wèl  wist,  dat  hij  daar- 
toe niet  gerechtigd  was,  maar  niet  had  geweten,  ja  zelfs  in 
de  verste  verte  er  niet  aan  gedacht  had,  dat  die  handeling 
gevaar  voor  oorlogsverwikkeling  zou  kannen  doen  ontstaan. 
Dat  zou  echter,  naar  het  oordeel  van  de  Commissie  van  Voor- 
bereiding ,  te  ver  gaan ,  en  zij  wenschte  dus  de  oorspronkelijke 
redactie  hersteld  te  zien. 

De  Regeering  gaf  toe,  dat  in  zijne  gewijzigde  redactie  het 
artikel  te  streng  was.  Aan  den  anderen  kant  deed  zij  opnieuw 
uitkomen,  dat  door  den  eisch,  dat  des  daders  opzet  gericht 
moest  zijn  op  het  doen  ontstaan  van  gevaar  voor  oorlogs- 
verwikkeling, de  bepaling  wel  bijna  altijd  buiten  toepassing 
zou  blijven,  wegens  de  groote  moeilijkheid  om  het  bewijs 
daarvan  te  leveren.  Daarom  is  toen  een  middenweg  gekozen 
en  werd  het  artikel  zóo  gewijzigd,  dat  het  thans  elke  hande- 
ling omvat  „waarvan  de  dader  weet,  alt/ians  redelijkerwijze 
„kan  vermoedert,  dat  de  staat  daardoor  in  gevaar  van  oorlogs- 
„ verwikkeling  wordt  gebracht".  „Eenig  nadenken  dieuaan- 
gaaude"  —  dus  schreef  de  Regeering  ter  toelichting  —  „mag 
„toch  wel  van  eiken  militair  gevorderd  worden,  en  in  ver- 
„band  met  zijn  rang  en  ontwikkeling  zal  worden  beoordeeld, 
„of  hij  geacht  moet  worden  bij  eenig  nadenken  de  strekking 
„van  zijn  handeling  te  hebben  kunnen  vermoeden." 

Hier  is  al  zoo  het  „weten''  gelijkgesteld  met  het  „redelijker- 
„wijze  kunnen  vermoeden",  de  opzettelijke,  d.  i.  de  willens 
en   wetens  gepleegde   handeling   met  die,   welke  men  verricht 
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zonder  behoorlijk  nadenken,  zonder  er  de  portee  van  in  te 
zien;  m.  a.  w.  de  opzettelijke  en  de  culpoze  handeling,  tns- 
schen  welke  beide  het  Strafrecht  in  den  regel  streugelijk  onder- 
scheidt, zijn  hier  in  één  artikel  vereenigd,  ouder  één  en  dezelfde 
strafbepaling  gebracht. 

Zoo  dikwijls  dit  geschiedt,  wordt  den  rechter  een  groote 
vrijheid  van  oordeel  verleend;  immers  hij  krijgt  door  die  ge- 
lijkstelling de  bevoegdheid  om  ter  zake  van  bloot  onvoorzich- 
tige en  anders  niet  of  slechts  bij  uitzondering  strafbare  han- 
delingen te  beschikken  over  eene  zeer  ruime  strafpositie,  met 
een  straf^öör^,  waarvan  in  den  regel  alleen  wegens  dolose 
delikten  gebruik  mag  worden  gemaakt. 

Die  gelijkstelling  nu  van  het  stellige  „weten"  met  het 
„redelijkerwijze  moeten  vermoeden^^  komt  in  het  aanhangige 
ontwerp  van  wet  tot  wijziging  en  aanvulling  van  het  Wet- 
boek van  Strafrecht  onderscheidene  malen  voor;  en  ik  mag 
dit  derhalve  in  de  eerste  plaats  aanvoeren  als  bewijs,  dat  ook 
deze  Novelle  "s  rechters  vrijheid  van  beslissing  wil  vergrooten. 

Bij  voorbeeld: 

Hij,  die  deel  neemt  aan  eene  vereeniging,  welke  tot  oog- 
merk heeft  het  plegen  van  misdrijven,  of  aan  eenige  andere 
bij  de  wet  verboden  vereeniging,  zal  voortaan  strafbaar  zijn, 
zoowel  wanneer  hij  met  dat  oogmerk  of  met  dat  verbod  posi- 
tief bekend  was,  als  wanneer  hij  het  redelijkerwijze  moest 
vermoeden.  —  De  verkooper  van  eet-  of  drinkwaren,  genees- 
middelen enz.,  die  vervalscht  of  voor  het  leven  of  de  gezond- 
heid schadelijk  zijn,  zal  met  de  strafwet  kennis  maken,  zoo- 
dra hij  de  vervalsching  of  het  schadelijke  karakter  redelijker- 
wijze had  moeten  vermoeden.  —  De  koppelaar  of  bordeel- 
houder, die  leeft  van  de  ontucht  van  minderjarigen,  zal  zich 
niet  meer  kunnen  excuseeren  door  te  zeggen,  dat  hij  hunne 
geboorte-akte  niet  heeft  gezien  ;  —  en  eindelijk  zal  de  wet 
ook  hèm  naar  verdienste  treffen,  die  iets  koopt,  ofschoon  hij 
bij  eenig  nadenken  wel  had  moeten  vermoeden,  dat  de  ver- 
kooper er  niet  eerlijk  aan  gekomen  was. 
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Of  in  alle  deze  en  in  de  andere  gevallen,  waarin  de  Novelle 
opzet  en  schuld  op  één  lijn  stelt,  die  gelijkstelling  gerecht- 
vaardigd is,  willen  wij  thans  niet  onderzoeken,  en  evenmin 
ons  de  vraag  stellen,  wddr  we  heen  gaan,  en  welke  revolutie, 
welke  totale  ommekeer  er  in  ons  strafrecht  zou  komen,  wan- 
neer die  gelijkstelling  consequent  ook  bij  de  andere  misdrijven 
werd  doorgevoerd.  Ons  doel  immers  was  nu  alléén  te  wijzen 
op  de  groote  vrijheid  van  beweging  die  de  rechter  in  deze 
gevallen  krijgt,  wanneer  hij  een  artikel,  dat  tot  dusver  kwade 
trouw  vereischte,  in  den  vervolge  ook  zal  kunnen  toepassen, 
zoodra  hem  slechts  van,  naar  zijn  oordeel,  laakbare  onver- 
schilligheid is  gebleken. 

Verblijdend  is  het,  dat  voortaan  ook  in  een  andere,  zeer 
belangrijke  aangelegenheid  de  rechter  met  zijn  persoonlijk 
oordeel  te  rade  zal  mogen  gaan,  waar  tot  nog  toe  in  de  wet 
zelve  oyerd reven  strenge  eischen  waren  gesteld. 

Een  beroep  op  noodweer  namelijk  gaat  volgens  het  tegen- 
woordige art.  41  Swb.  alleen  dàn  op,  wanneer  de  noodzake- 
lijkheid van  verdediging  tegen  een  wederrechtelijke  aanranding 
bewezen  is.  Natuurlijk  is  dit  slechts  zelden  het  geval;  dik- 
werf toch  kan  de  aangerande  zich  voor  verdere  onaangenaam- 
heid vrijwaren,  door  lafliartig  te  vluchten.  Een  tweede  eisch 
onzer  wet  is,  dat,  als  de  verdediging  dan  al  noodzakelijk  was, 
de  aangerande  zich,  ter  afwering  van  den  aanval,  juist  van 
dàt  middel  hebbe  bediend,  hetwelk  voor  die  noodzakelijke 
verdediging  bij  uitsluiting  van  alle  andere  beschikbare  ver- 
dedigingsmiddelen bepaaldelijk  geboden  was. 

Dit  stelsel  der  wet,  hetwelk  in  de  praktijk  aan  zijn  eigen 
onmannelijkheid  en  gebrekkelijkheid  is  bezweken,  staat  thans 
vervangen  te  worden  door  de  bepaling,  dat  de  middelen  van 
verdediging  tegen  eene  wederrechtelijke  aanranding  „door  de 
omstandigheden  gerechtvaardigd"'  moeten  zijn;  en  of  ze  dat 
zijn,  dat  heeft  de  rechter  te  beoordeelen.  De  wettelijke  eischen 
en  beperkingen  zijn  geschrapt,  en  uit  overweging  dat  vooral 
in    deze    materie  jiis    in   causa  positum,  laat  het  ontwerp  de 
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volkomen  vrije  en  onbelemmerde  waardeering  van  alle  omstan- 
digheden waaronder  het  feit  plaats  had^  aan  het  redelijk  inzicht 
van  den  rechter  over, 

Aan  den  stelregel,  dat  alleen  datgene  den  naam  van  Recht 
met  eere  draagt,  wat  niet  met  's  menschen  redelijk  inzicht  iii 
strijd  is,  danken  wij  nog  twee  andere  verbeteringen  in  de 
Novelle. 

Volgens  art.  42  Swb.  is  niet  strafbaar  „hij  die  een  feit 
begaat  ter  uitvoering  van  een  weit-elijlc  voorschrift, '' 

Tweeërlei  bezwaren  gelden  tegen  deze  redactie. 

In  de  eerste  plaats  is  onzeker ,  of  hier  gedoeld  wordt  alléén 
op  handelingen ,  die  rechtstreeks  en  dadelijk  de  uitvoering  van 
een  wettelijk  voorschrift  beoogen,  bijv.  in  geval  van  eene 
wettige  gevangenneming  de  aanhouding  zelve  van  den  persoon; 
dan  wel  evenzeer  op  handelingen,  die  strekken  om  te  kunnen 
geraken  tot  de  uitvoering  van  het  wettelijk  voorschrift,  bijv. 
het  openbreken  van  een  gesloten  deur,  om  te  kunnen  komen 
in  de  woning  van  den  aan  te  houden  persoon,  ten  einde  hem 
te  vatten. 

En  dan  de  vraag,  wat  onder  een  „wettelijk  voorschrift"  te 
verstaan  zij  !  Daarover  is  men  het  in  de  Nederlandsche  juristen- 
wereld, na  wisselende  jurisprudentie  van  den  Hoogen  Raad, 
nu  wel  langzamerhand  eens  geworden;  maar  voor  een  niet- 
jurist  geeft  die  uitdrukking  geen  scherp  begrensd  begrip 
weer;  en  lichtelijk  zal  hij  als  „wettelijk  voorschrift"  aanzien, 
wat  in  ons  oog  dien  naam  niet  waardig  is.  M.  a.  w.  menigeen 
die  meent,  en  ook,  naar  redelijk  inzicht,  mocht  meenen  vol- 
komen wettig,  rechtmatig  en  plichtmatig  te  hebben  gehandeld, 
loopt  groot  gevaar,  dat  hem  in  een  strafvonnis  de  onjuistheid 
van  die  meening  wordt  gekondschapt.  Zoo  werden  veroordeeld: 

een  brievenbesteller,  die  het  door  een  politieagent  van  hem 
gevorderde  hulpbetoon  bij  de  arrestatie  van  een  dronken  man 
weigerde,  op  grond  dat  hem  in  zijne  instructie  uitdrukkelijk 
verboden  was  zich  in  dienst  op  te  houden  met  niet  op  zijn 
dienst  betrekking  hebbende  zaken; 
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een  postbode^  die  in  gesloten  jachttijd  een  als  postpakket 
verzonden  haas  overeenkomstig  zijne  instructie  aan  ssijn  adres 
bezorgde; 

een  met  de  amienpraktijk  belaste  geneesheer,  die  ter  nako- 
ming van  de  hem  bij  zijne  instructie  opgelegde  verplichting, 
aan  de  armen  der  gemeente  gratis  geneesmiddelen  leverde. 

Voor  dergelijke  met  alle  gevoel  van  recht  strijdige,  ofschoon 
misschien  met  een  beroep  op  ans  recht  volkomen  verdedigbare 
veroordeelingen  zullen  wij  bewaard  blijven,  wanneer  iu  het 
vervolg  in  art.  12  bepaald  zal  zijn,  dat  „niet  strafbaar  is  hij 
die  een  feit  begaat,  dat  naar  redelijk  inzicht  is  geboden  of 
toegelaten  ter  uitvoering  van  een  wettelijk  voorschrift,"  en 
dat  „met  het  wettelijk  voorschrift  zelf  wordt  gelijkgesteld  het 
voorschrift,  dat  naar  redelijk  inzicht  voor  wettelijk  kan  worden 
gehouden.'' 

Desgelijks  wordt  in  de  ontwerp-no veile  voorgesteld,  met 
uitbreiding  van  het  thans  geldende  art.  43  te  bepalen,  dat 
„niet  strafbaar  is  hij  die  een  feit  begaat,  dat  naar  redelijk 
inzicht  is  geboden  of  toegelaten  ter  uitvoering  van  een  amb- 
telijk bevel,  gegeven  door  het  bevoegd  gezag,"  en  dat  „met 
bevoegd  gezag  wordt  gelijkgesteld  het  gezag,  dat  naar  redelijk 
inzicht  voor  bevoegd  kan  worden  gehouden." 

Ook  in  de  Leerplichtwet  wordt  op  een  enkele  plaats  reke- 
ning gehouden  met  het  „redelijk  mogelijke",  in  de  Drankwet 
met  het  „redelijkerwijze  vermoeden". 

Al  die  bepalingen  zijn  voor  ons  even  zooveel  gegronde 
redenen  om  ons  er  over  te  verheugen,  dat  de  rechter  al  meer 
en  meer  gelegenheid  krijgt  om  het  Recht  met  de  Redelijkheid 
te  doen  overeenstemmen! 

De  tijd  laat  niet  toe  en  het  is  ook  niet  noodig  de  talrijke 
andere  bepalingen  van  het  ontwerp,  door  welke  des  rechters 
vrijheid  van  beslissing  wordt  uitgebreid,  te  bespreken.  Er  zijn 
er  bij,  die  wel  met  algenieene  of  vrij  algemeene  inst^^nnning 
zullen  worden  begroet;  zoo  bijv.: 
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de  bepalingen,  door  welke  de  rechter  in  de  gelegenheid 
wordt  gesteld,  om  de  straf  van  hechtenis,  die  oorspronkelijk 
als  louter  en  alleen  vrijheidsbeneming  bedoeld  was  en  die 
thans  door  velen  als  een  voordeel  in  plaats  van  als  een  nadeel 
wordt  beschouwd,  te  verscherpen, 

de  verbeteringen  in  de  regeling  van  de  vervangende  hechtenis, 

de  aan  den  rechter  gegeven  bevoegdheid  om  ten  aanzien  der 
voldoening  van  de  geldboete  faciliteiten  toe  te  staan, 

de  veel  grootere  vrijheid,  die  de  rechter  krijgt,  om  hem, 
die  door  zijne  strafbare  handeling  de  plichten  van  zijn  beroep 
of  bedrijf  heeft  geschonden  of  zijn  beroep  of  bedrijf  heeft 
misbruikt,  te  bestraffen  met  de  zeer  zware  bijkomende  straf 
van  ontzetting  van  het  recht  om  dat  beroep  of  bedrijf  verder 
uit  te  oefenen, 

de  vermeerdering  der  gevallen,  waarin  geldboete  zal  kunnen 
worden  opgelegd, 

en  meer  andere  bepalingen,  den  rechter  in  bizondere  ge- 
vallen   bevrijdende    van  hem  thans  drukkende  belemmeringen. 

Slechts    bij   één  voorstel  wensch  ik  nog  even  stil  te  staan: 

Meer  en  op  een  wijder  gebied  dan  door  eenige  andere  ont- 
worpen wijziging  zal  des  rechters  vrijheid  eventueel  worden 
uitgebreid  door  de  invoering  van  het  voor  jeugdige  personen 
in  de  Kinderwet  1901  reeds  aangenomen  en  in  het  ontwerp 
nu  ook  voor  volwassenen  voorgestelde  stelsel  der  „voorwaar- 
delijke veroordeeling'^  zooals  het  elders  — ,  „voorwaardelijke 
niet-tenuitvoerlegging  der  straf',  zooals  het  juister  in  het 
ontwerp  genoemd  wordt.  De  regeling  van  dit  instituut  bij  het 
ontwerp  komt  hierop  neer,  dat  de  rechter  de  bevoegdheid 
krijgt,  om  te  bepalen,  dat  de  vrijheidsstraf  van  6  maanden 
of  minder,  waartoe  hij  den  beklaagde  veroordeelt,  alleen  dàn 
zal  worden  ten  uitvoer  gelegd,  wanneer  de  veroordeelde  zich 
in  den  loop  van  een  bij  het  vonnis  te  bepalen  termijn  op- 
nieuw misdraagt. 

Ik  was  en  ben  ten  aanzien  van  dat  nieuwe  instituut  scep- 
tisch gestemd. 

Het  is   uitgedacht   en   wordt  ook  in  de  Memorie  van  Toe- 
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lichting  aangeprezen^  omdat  korte  vrijheidsstraffen  verwerpelijk 
en  verderfelijk  worden  geacht. 

Ik  heb  de  logica^  die  aan  dat  stelsel  ten  grondslag  ligt, 
nooit  begrepen. 

Iemand  heeft  een  misdrijf  gepleegd  en  verdient  daarvoor 
straf.  Hem  wordt  een  straf  opgel^d,  ten  aanzien  van  welke 
men  overtuigd  is,  dat  zij  is  verwerpelijk  en  verderfelijk;  en 
na  zegt  men  in  het  ééne  geval: 

Daar  een  korte  vrijheidsstraf  verwerpelijk  en  verderfelijk 
is,  executeer  ik  ze  niet,  omdat  die  man  gedurende  zekeren 
termijn  geen  nieuw  strafbaar  of  laakbaar  feit  pleegde; 

en  in  het  andere  geval  zegt  men: 

Die  man  heeft  een  strafbaar  of  laakbaar  feit  B  gepleegd, 
en  dâdrom  executeer  ik  op  hem  een  verwerpelijke  en  verderfe- 
lijke straf,  die  hem  vroeger  wegens  een  feit  A  is  opgelegd. 

Dat  geen  van  deze  twee  redeneeringen  sluit,  is  duidelijk. 

Wanneer  ik  de  voorgestelde  regeling  niet  met  sympathie 
begroeten  kan,  dan  is  dat  niet  op  grond  van  het  principiëele 
bezwaar  der  voorstanders  eener  absolute  straf  rechtstheorie,  vol- 
gens wie  de  voorwaardelijke  veroordeeliug  in  strijd  is  met 
het  punitur  quia  peccatum.  Integendeel,  ik  geef  onvoorwaar- 
delijk toe ,  dat  goed  gedrag  gedurende  zekeren  termijn  een 
geldige  reden  kan  en  mag  zijn,  om  een  vroeger  gepleegd 
kwaad  van  een  zekere  zwaarte  „te  vergeven  en  te  vergeten  ' 
en  dus  de  daarvoor  verdiende  straf  onuitgevoerd  ie  laten. 
Maar,  indien  men  dat  stelsel  in  de  wetgeyiug  aandurft,  dan 
zij  men  ook  consequent  en  late  men  die  reden  gelden,  eener- 
zijds  onafhankelijk  van  de  meer  of  minder  goede  kwaliteiUn 
van  de  vroeger  opgelegde  straf,  anderzijds  voor  elke  vroeger 
opgelegde  straf  van  of  beneden  zekere  kwantiteit,  want  in  deze 
wordt  de  zwaarte  van  het  vroeger  gepleegde  feit  uitgedrukt. 
Hoe  lichter  de  vroeger  opgelegde  straf  is,  des  te  sterker 
werkt  de  absolutie-gevende  kracht  van  het  latere  goede  gedrag. 

Volgens  het  ontwerp  zal  het  stelsel  echter  alleen  gelden 
ten  aanzien  van  de  korte  vrijheidsstraffen,  als  zijnde  deze 
van    slechte    kwaliteit,  en  niet  ten  aanzien  van  de  geldboete, 
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ofschoon  deze  altoos  lichter  is  dan  vrijheidsstraf  !  De  niet- 
toepasselijkheid  in  geval  van  veroordeeling  tot  geldboete  is 
dubbel  inconsequent,  aangezien  jaarlijks  te  onzent  ongeveer 
20  000  veroordeel ingen  tot  geldboete,  wegens  niet- voldoening 
van  deze,  worden  omgezet  in...  „verwerpelijke  en  verderfe- 
lijke" korte  vrijheidsstraffen,  voor  welke  het  instituut  dan 
echter  niet  geldt. 

Indien  inderdaad  het  afkeurenswaardige  van  onze  korte 
vrijheidsstraffen,  met  name  ook  van  onze  korte  celstraffen, 
bewezen  was  —  des  x\een\  — ,  dan  moesten  ze  gewijzigd  of 
door  betere  straffen  vervangen  worden.  Ze  wèl  opleggen,  maar 
niet  executeeren  is  struisvogelpolitiek. 

Tegenover  deze  en  dergelijke  bezwaren  wordt  gewezen  op 
één  zeer  aanlokkelijken  kant  van  het  stelsel,  en  op  zijn  gun- 
stige werking. 

Die  aanlokkelijke  kant  is,  dat  het  stelsel  zoo  goedkoop  is: 
in  de  Memorie  van  Toelichting  wordt  aan  de  Tweede  Kamer 
voorgecijferd,  dat  op  grond  van  financiëele  gegevens,  herkom- 
stig  uit  Nieuw-Zeeland  (!) ,  mag  worden  aangenomen,  dat  de 
toepassing  van  den  maatregel  te  onzent  tot  een  jaarlijksche 
besparing  op  het  budget  van  Justitie  zal  kunnen  leiden  van 
ruim  1  millioen.  Over  dat  bedrag  wil  ik  niet  strijden;  en 
tegen  het  betoog,  dat  het  stelsel  goedkoop  is,  is  inderdaad 
niets  in  te  brengen:  eene  straf,  die  niet  geëxecuteerd  wordt, 
kost  niets,  en  op  hoe  langduriger  straffen  het  stelsel  wordt 
toegepast,  des  te  grooter  zal  de  besparing  zijn;  dat  is  gewis! 
Maar  dat  alles  bewijst  niets  voor  de  waarde  van  de  instelling. 

En  hare  gunstige  werking?  Daar  ben  ik  volstrekt  niet  zeker 
van.  De  vrijheid,  door  dit  instituut  aan  den  rechter  gegeven, 
zal  allicht  verkeerd  werken.  Niet  denkbeeldig  toch  is  het  ge- 
vaar, dat  het  voorrecht  meer  bepaaldelijk,  althans  naar  ver- 
houding het  meest  zal  worden  toegekend  aan  veroordeelden 
van  den  hoogeren  of  meer  beschaafden  stand,  te  wier  aanzien 
immers  dikwijls  geringere  neiging  tot  recidive  kan  worden  aan- 
genomen; en  z()o  zal  het  lichtelijk  tot  een  verwijt  van  partij- 
digheid   aanleiding    geven.     De    kans    op    ongelijkheid    in  de 
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rechtsbedeeling  ligt  óók  voor  de  hand,  wanneer  wij  zien,  dat 
in  den  vreemde  sommige  rechters  nagenoeg  nooit,  andere  in 
meer  dan  de  helft  der  daarvoor  vatbare  gevallen  gebruik  maken 
van  de  hun  toegekende  bevoegdheid.  Maar  bovenal  hebben  we 
grond  tot  twijfel  aan  de  ons  voorgespiegelde  gunstige  resulta- 
ten. Men  beroept  zich,  ten  bewijze  van  de  heilzame  werking 
der  voorwaardelijke  veroordeeling,  in  hoofdzaak  op  den  gun- 
stigen loop  der  Fransche  criminaliteit  in  de  laatste  10  jaren. 
Nauwkeuriger  onderzoekingen  hebben  evenwel  onlangs  doen 
blijken,  dat  ook  hier  weer  van  het  „post  hoc,  ergo  propter 
hoc''  een  al  te  gewaagd  gebruik  was  gemaakt.  Wat  België  be- 
treft, wordt  thans  officieel  erkend,  dat  de  „condamnation  con- 
ditionnelle'' aldaar  minder  gunstige,  minder  bevredigende  re- 
sultaten heeft  gehad.  Eu  eindelijk,  wat  Duitschland  aangaat, 
blijkt  uit  de  jongste  officiëele  statistiek ,  dat  20  %  van  de 
voorwaardelijk  vrijgestelden  zich  binnen  3  jaar  het  voorrecht 
(ofschoon  het  natuurlijk  alleen  aan  de  besten  wordt  gegund) 
onwaardig  hebben  getoond,  terwijl  daarentegen  van  het  totaal 
aantal  der  voor  'teerst  veroordeelden  in  872  jaar  nog  geen 
13%  recidivist  werden.  Hoe  onzeker  men  nog  altoos  is  aan- 
gaande de  werking  van  het  instituut,  blijkt  wel  hieruit,  dat 
sommigen  zijne  toepassing  willen  beperken  —  en  enkele  wet- 
gevingen die  zelfs  beperkt  hebben  uitsluitend  tot  jeugdige 
veroordeelden,  terwijl  er  daarentegen  onder  de  warmste  voor- 
standers van  het  instituut  zijn,  die  de  toepassing  juist  op 
jeugdigen  veeltijds  ougewenscht,  ja  ^^e?flar/y dachten,  opgrond 
dat  de  moreele  indruk  der  niet  door  straf  gevolgde  veroor- 
deeling bij  hen  zeer  spoedig  vervlogen  is.  Zóó  bijv.  Lucchini 
in  Italië*),  en  in  Duitschland  von  Liszt  zelf^),  die  „den 
Miszerfolg"  en  „das  recht  unbefriedigende,  ungünstige  E^b- 
nis"  van  het  stelsel  in  Duitschland  toeschrijft  aan  zijne  te 
veelvuldige  toepassing  op  jeugdigen. 

Alles    bijeengenomen,  noem  ik  het  eene  zeer 'zware  verant- 
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woordelijkheid ,  die ,  bij  wettelijke  bekrachtiging  van  het  voor- 
stel, op  de  schouders  van  onzen  strafrechter  gelegd  zal  worden, 
te  zwaarder  omdat  het  ontwerp  opzettelijk  door  het  niet  vast- 
stellen van  eclectische  bepalingen  de  beslissing  in  haar  ganschen 
omvang  heeft  overgelaten  aan  den  judex  facti,  in  wien  — 
zooals  de  Memorie  van  Toelichting  zegt  —  het  Nederlandsche 
volk  steeds  getoond  heeft  vertrouwen  te  stellen. 

Het  is  te  hopen,  dat  deze  innovatie  niet  leiden  moge  tot 
vermindering  van  dat  vertrouwen! 

Heb  ik  alzoo  laatstelijk  gewezen  op  eene  vrijheid  voor  den 
rechter,  van  welker  doeltreffendheid  ik  nog  niet  overtuigd 
ben,  men  leide  daaruit  niet  af,  dat  naar  mijn  oordeel  de 
uiterste  grens  op  't  stuk  der  vrijheden  dan  reeds  overschreden 
zoude  zijn.  Er  zijn  integendeel  nog  zeer  belangrijke  vrijheden, 
die  ik  den  rechter  gaarne  zou  gunnen.  Enkele  daarvan,  al 
liggen  ze  ook  op  het  gebied  van  het  formeel  recht,  wil  ik 
ten  slotte  even  aanstippen. 

Vooreerst  dan  zou  ik,  daar  het  strafrecht  alleen  in  het 
algemeen  belang  behoort  te  worden  toegepast,  den  rechter 
willen  veroorlooven  ten  aanzien  van  futiliteiten  te  beslissen, 
dat  het  algemeen  belang  geene  bestraffing  vordert.  Voor  prin- 
cipiëele  bedenkingen,  zopals  ze  tegen  zoodanige  bepaling  wel- 
licht konden  worden  geopperd,  is  het  —  dunkt  mij  —  nu 
te  laat,  nu  in  de  wet  van  1901  de  raadkamer  der  rechtbank 
ten  aanzien  van  personen  beneden  de  18  jaren  eene  algemeene 
dergelijke  bevoegdheid  heeft  gekregen. 

Ook  op  een  ander  gebied  zou  ik  de  leer  der  futiliteiten 
willen  toepassen;  met  nnme  zou  ik  den  rechter  gaarne  ge- 
machtigd zien  te  beslissen,  dat  ter  zake  van  het  verzuim 
eener  formaliteit,  ook  van  een  foutje  in  de  bewijs- constructie^ 
al  staat  er  de  straf  van  nietigheid  op,  die  nietigheid  niet 
behoeft  te  worden  uitgesproken,  ingeval  namelijk  duidelijk 
blijkt,  dat  door  dat  verzuim  de  veroordeelde  niet  in  zijn  recht 
van  verdediging  is  belemmerd  en  noch  hij  in  eenig  ander 
opzicht,  noch  eenig  algemeen  belang  is  benadeeld.  De  behoefte 
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aau  zoodanige  bepaling  is  zod  groot ,  dat  de  rechter  ook  thans, 
tegen  de  wet  in,  zich  somwijlen  de  bedoelde  bevoegdheid 
aanmatigt.  Had  althans  de  Hooge  Raad  die  vrijheid ,  dan 
zou  de  hooge  majesteit  van  het  recht  van  cassatie  weer  dui- 
delijk aan  den  dag  komen,  duidelijker  dan  door  de  klein- 
geestige en  kinderachtige  vitterijen,  waarmede  ons  opperste 
rechtscollege  zich  tegenwoordig  in  strafzaken  maar  al  te  vaak 
heeft  op  te  houden. 

Eindelijk  zou  ik  wenschen,  dat  een  rechterlijke  beslissing 
alleen  dàn  wegens  verzuim  van  een  vorm  werd  vernietigd, 
wanneer  ook  inderdaad  die  vorm  verzuimd  is.  Tegenwoordig 
wordt  in  veel  gevallen  daarnaar  eigenlijk  niet  gevraagd ,  maar 
alleen  onderzocht,  wat  dienaangaande  in  het  proces-verbaal 
der  terechtzitting  is  vermeld.  Is  bijv.  verzuimd  daarin  aan  te 
teekenen,  dat  de  behandeling  der  zaak  of  de  uitspraak  van 
het  vonnis  in  het  openbaar  heeft  plaats  gehad,  dan  wordt  het 
er  voor  gehouden,  dat  tegen  den  eisch  van  openbaarheid  ge- 
zondigd is  ');  het  vonnis  of  arrest  wordt  vernietigd,  en  de 
gansche  zaak  moet  opnieuw  bij  een  anderen  rechter  worden 
behandeld,  ook  al  konden  misschien  100  en  meer  personen 
verklaren,  dat  de  zitting  wel  degelijk  publiek  is  geweest. 

Als  tegenstelling  vermeld  ik  het  feit,  dat  er  kantonrechters 
zijn,  wier  zittingen  in  dezer  voege  worden  gehouden,  dat  de 
namen  der  beklaagden  successievelijk  worden  uitgeroepen  en 
dit  appèl -nominaal  wordt  voortgezet,  totdat  er  één  beklaagde 
is,  die,  door  „present!"  te  roepen,  van  zijne  tegenwoordigheid 
doet  blijken.  In  al  die  vorige  (verstek-)zaken  worden  alle 
vormen  verzuimd.  Zoo  dikwijls  een  proces- verbaal  van  de  be- 
handeling van  een  dier  zaken  wordt  vereischt,  blijkt  echter 
van  al  die  vormverzuiraen  niets. 

Ik  zou  derhalve  den  hoogeren  rechter  de  vrijheid  willen 
geven  de  al  dan  niet  naleving  van  vormen,  ook  buiten  het 
audiëntieblad  om,  te  onderzoeken. 


')     Laatste   krasse   voorbeeld,  Arr.  H.  R.  20  Februari  1905,  W.  v. 
h.  R.  van  17  Maart  1905,  n^.  8184. 
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Bij  de  behaudeling  van  .de  Kinderwetten  schreef  de  Regeering  : 
„Aan   den   rechter    zij    groote  vrijheid  gelaten,  in  het  ver- 
trouwen  dat,   naarmate    die    vrijheid   grooter  is,  zijne  verant- 
woordelijkheid stijgt,  en  tegelijk  met  de  hoogte  van  zijn  ambt 
de  waarborg  klimt  voor  een  rechtvaardig  oordeel." 

Zoo  is  het.  En  vooral  wanneer  die  waarborg  nog  wordt 
versterkt  door  uitbreiding  der  bevoegdheid  van  den  alleen- 
rechtsprekend  en  rechter,  mits  dan  tevens  aan  de  allerbeste 
samenstelling  van  de  rechterlijke  macht  de  grootst  mogelijke 
zorg  kan  worden  en  inderdaad  ook  wordt  besteed ,  vooral  dàn 
zullen  de  den  strafrechter  in  steeds  meerdere  mate  toegekende 
vrijheden  zegenrijk  werken,  en  zal  ook  in  rechte  al  meer  en 
meer  gaan  gelden: 

DOOR    VRIJHEID   TOT    WAARHEID  ! 


GEWONE   VEBGADEBING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  aESCEIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

6EII0VDEN  DEN  10'"   APRIL  1905. 


Tegenwoordig  de  heeren:  kern,  Voorzitter,  naber,  rogge, 

VAN  DE  SANDE  BAKHUYZEN,  PIERSON,  DE  LOUTER,  MULLER, 
FOCKEMA  ANDRBAE,  CHANTEPIE  DE  LA  SAUSSAYE,  HAMAKER, 
VAN  LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETON,  KLÜYVER,  BLOK,  HOLWERDA , 
VAN  HELTEN,  DE  SAVORNIN  LOHMAN,  GALAND,  WILDEBOER,  VAN 
DER  HOEVEN,  WARREN,  CONRAT,  HESSELING ,  WOLTJER,  OPPEN- 
HEIM, J.  j.  p.  VALETON  JR.,  UHLENBECK  en  KARSTEN,  Secre- 
taris; voorts  de  Correspondent  jonker. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

Een  brief  van  den  Minister  van  Binnenl.  Zaken  d.d.  15  Maart, 
berichtende  dat  de  Heeren  Boissevain  en  Kuiper  benoemd  zijn 
tot   gedelegeerden  der   Eegeering  op  het  Congres  te  Athene. 

Van  het  Belgisch  consulaat  alhier  een  prospectus  met 
bijlage  betreffende  het  in  September  te  houden  Congrh  infer- 
national  d* Expa7isio7i  économique  mo7idiale  te  Mons  in  België. 

Een  exemplaar  van  het  IFörterbuch  der  EUässicheu  Mund- 
arten van  Prof.  Martin  en  Dr.  Lienhart,  voor  zoover  dit 
werk  reeds  verscheuen  is.  Aan  deze  H.H.  zal  dank  betuigd 
worden. 
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Verlof  van  de  nog  onbekende,  gelukkige  mededingers  in 
den  Hoeufftwedstrijd  om  hun  naam  briefjes  te  openen.  Dus 
zijn  Tullus  Propertioy  Aletns  ifiauis,  Prof esil aus  ingezonden 
door  J.  J.  Hartman  te  Ijeiden,  Aucupium  door  Angelo 
Sommariva  te  Albenga,  Krugereis  door  P.  Rosati  te  Bologna, 
Codex  door  P.  H.  üamsté  te  Utrecht,  Àpud  Horatium  Coena 
door  Alafr.  Bartoli  te  Florence. 

Hierna  erlangt  de  heer  van  der  Hoeven  het  woord  voor 
zijn  verhandeling  „Over  de  aan  den  strafrechter  toekomende 
vrijheid  van  beslissing,  naar  aanleiding  van  het  bij  de  Tweede 
Kamer  aanhangige  ontwerp  van  wet  tot  wijziging  en  aanvul- 
ling van  het  Wetboek  van  Strafrecht/' 

De  heer  van  der  Hoeven  wenscht  aan  te  toonen,  dat  de 
Nederlandsche  wetgever  den  strafrechter  voortdurend  meer 
vrijheid  van  beslissing  heeft  overgelaten  en  dat  ook  het  bij  de 
Tweede  Kamer  aanhangige  ontwerp  van  wet  tot  wijziging  van 
het  Wetboek  van  Strafrecht  in  diezelfde  richting  blijft.  Hij 
wijst  vooraf  op  de  voordeden  en  op  de  gevaren  van  die  vrij- 
heid en  toont  aan,  hoe  de  mat^  der  toegekende  vrijheid  nauw 
samenhangt  met  het  vertrouwen,  dat  in  den  rechter  gesteld 
wordt.  Na  de  provisioneele  handhaving  van  den  Code  Pénal 
werd  reeds  dadelijk  den  rechter  meer  vrijheid  gegund  bij  het 
Souverein  besluit  van  11  December  1813,  Stbl.  n°.  10,  als 
welks  ontwerpers,  tot  dusver  onbekend  gebleven,  door  spr. 
worden  aangewezen  Mr.  C.  F.  van  Maanen,  Secretaris  van 
Staat  voor  het  Departement  van  Justitie,  Mr.  A.  W.  Phi- 
lipse,  Procureur-Generaal  bij,  en  Mr.  A.  van  Gennep,  Raads- 
heer in  het  Hoog-Gerechtshof  der  Vereenigde  Nederlanden. 
Gedurende  de  periode,  waarin  in  partiëele  herziening  heil  ge- 
zocht werd,  vervolgens  bij  het  Wetboek  van  Strafrecht,  de 
Leerplichtwet,  de  Kinderwetten,  en  vooral  bij  het  Wetboek 
van  Militair  Strafrecht,  telkens  werd  den  rechter  grooter  vrij- 
heid van  beslissing  gegeven,  zoo  zelfs  dat  men  bij  de  dood- 
straf artikelen  uit  het  Militair  Strafwetboek  feitelijk  weer  bij 
het  stelsel  van  arbitraire  bestraffing  is  aangeland.  Uit  het 
bovenvermelde    ontwerp    worden    met   instemming    een  aantal 
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bepalingen  aangehaald,  die  evenzeer  in  de  richting  van  vrij- 
heid voor  den  rechter  blijven;  daarentegen  doet  spr.  zijne  be- 
zwaren kennen  tegen  het  voorgestelde  instituut  van  de  voor- 
waardelijke niet-tenuitvoerlegging.  Ten  slotte  wijst  hij  op 
nog  verdere  vrijheden  voor  den  rechter,  waarvan  de  invoering 
zijns  inziens  wenschelijk  is. 

Nadat  de  Heer  van  der  Hoeven  zijn  stuk  heeft  afgestaan  voor 
de  Verslagen  en  Mededeelingen,  vraagt  de  TIeer  de  Sa  vor  ni  n 
Loh  m  an  het  woord  naar  aanleiding  van  hetgeen  de  spreker 
gezegd  heeft  over  de  zoogenaamde  voorwaardelijke  veroor- 
deeling, dat  namelijk  het  ontwerp  van  wet  op  dit  punt  te 
ver  ging. 

De  spreker,  na  uiteengezet  te  hebben  hoe  in  steeds  meer- 
dere mate  den  strafrechter  vrijheid  gelaten  wordt  in  de  beoor- 
deeling van  de  aan  zijn  oordeel  onderworpen  strafzaken,  is 
van  meening  dat  het  thans  door  de  ßegeering  ingediend  ont- 
werp te  ver  gaat,  nu  het  den  rechter  de  bevoegdheid  wil  toe- 
kennen te  bepalen  dat  zekere  op  te  leggen  straffen  niet  zullen 
worden  ten  uitvoer  gelegd,  —  indien  hij  in  verband  met  den 
aard  van  het  feit  en  de  omstandigheden  waaronder  het  werd 
gepleegd  daartoe  termen  vindt,  —  tenzij  de  veroordeelde  bin- 
nen zekeren  termijn  opnieuw  soortgelijk  feit  pleegt  als  waar- 
voor hij  veroordeeld  is,  of  wel  zich  slecht  gedraagt. 

Is  hier  alleen  sprake  van  te  ver  gaan ,  en  gaat  het  voorstel 
niet  mank  aan  eene  verwarring  van  de  taak  des  rechters,  met 
die  van  het  Openbaar  Ministerie  of  de  Overheid? 

Niet  de  rechter  straft,  maar  de  Overheid.  De  rechter  stelt 
alleen  de  grenzen  vast  binnen  welken  de  Overheid  zich  heeft 
te  bewegen,  het  beoordeelen  van  de  verhouding  tusscheu  het 
misdrijf  en  de  op  te  leggen  straf.  De  Overheid  vervolgt; 
bepaalt  den  omvang  van  het  strafgeding;  verleent  gratie,  ge- 
heel of  gedeeltelijk;  geeft  afslag  van  straf;  ontslaat  voorwaar- 
delijk den  veroordeelde.  Bij  dat  alles  blijft  de  rechter  er 
buiten.  Nu  wil  men  echter  den  rechter,  met  het  oog  ook  op 
den  persoon  des  daders,  belasten  met  de  beoordeeling  van  de 
vraag  of  de  straf  voltrekking  wenschelijk  is;  hij  zal  den  levens- 
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loop  en  levensomstandigheden  van  den  veroordeelden  moeten 
nagaan,  wat  reeds  om  de  talrijkheid  der  kleinere  strafzaken 
onmogelijk  is.  Wil  men  iets  doen  ter  bereiking  van  het  doel 
dïit  men  zich  met  „voorwaardelijke  veroordeeling"  voorstelt, 
dan  moet  de  wetgever  de  bevoegdheid  om  in  bepaalde  geval- 
len het  vonnis  niet  ten  uitvoer  te  leggen  toekennen  aan  het 
Openbaar  Ministerie.  Het  is  waar  dat  reeds  nu  een  soortge- 
lijke taak  aan  den  rechter  opgedragen,  nl.  ten  aanzien  van 
jeugdige  personen,  maar  in  die  gevallen,  die  toch  altijd  exceptio- 
neel zijn,  gaat  het  niet  om  eigenlijke  straf  maar  om  dwang- 
opvoeding.  Ook  in  het  militaire  strafrecht  speelt  de  militaire 
discipline  een  groote  rol;  de  strafrechter  moet  tegelijkertijd 
zorgen  voor  handhaving  der  gerechtigheid  en  voor  het  belang 
van  het  leger;  vandaar  zijn  exceptione«le  bevoegdheden.  Maar 
als  regel  behoort  men  het  ambt  van  den  rechter  en  dat  der 
Overheid  gescheiden  te  houden.  Ook  om  practische  redenen. 
De  rechter,  de  hem  opgedragen  taak  niet  naar  den  eisch  kun- 
nende vervullen,  vervalt  al  spoedig  in  sleur;  men  heeft  dat 
bij  ons  kunnen  zien,  toen  de  rechter  de  bevoegdheid  tot  het 
opleggen  van  cellulaire  gevangenisstraf  werd  verleend  en  hem 
tevens  werd  opgedragen  daarbij  het  oog  op  de  geaardheid 
van  den  veroordeelde  te  houden  ;  al  heel  spoedig  werd  de  cel- 
straf op  allen  zonder  onderscheid  toegepast.  Evenzoo  past  thans 
de  Belgische  rechter  de  voorwaardelijke  veroordeeling  toe  in 
te  vele  gevallen,  eenvoudig  omdat  hij  de  noodige  gegevens 
voor  juiste  onderscheiding  mist.  Gevolg  daarvan  is,  dat  de 
rechter  zelf  aan  kritiek  wordt  onderworpen,  terwijl  hij  toch 
niet  ter  verantwoording  kan  worden  geroepen.  Het  geloof  in 
de  objectiviteit  van  den  rechter  wordt  ondermijnd.  Daarom 
late  men  alles  wat  tot  de  uitvoering,  de  gedeeltelijke  of  de 
niet-uit voering  van  een  vonnis  behoort,  over  aan  de  voor  de 
handhaving  der  gerechtigheid  verantwoordelijke  Overheid,  en 
drage  die  niet  op  aan  een  ambtenaar  die  andere  functies  te 
vervullen  heeft. 

De  Heer  de  Louter  vraagt  het  woord  en  zegt:  Mijnheer  de 
Voorzitter.  Met  groote  belangstelling  luisterde  ik  naar  de  be- 
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denkingeu  van  den  Heer  de  S.  L.  en  de  door  hem  gemaakte 
onderscheiding  tusschen  de  taak  des  rechters  en  die  der  over- 
heid. De  rechUr  —  zoo  ongeveer  verstond  ik  zijne  woorden  — 
heeft  alleen  te  beslissen  wat  recht  is,  zoowel  in  burgerlijke 
als  in  strafzaken,  en  daarmede  is  zijnetaak  afgedaan.  De  ten- 
uitvoerlegging van  het  vonnis  is  niet  zijn  plicht,  maar  die 
der  overheid  en  harer  dienaren. 

Derhalve  moet  al  wat  op  de  wijze  en  mate  van  tenuitvoer- 
legging betrekking  heeft,  aan  haar  alleen  worden  overgelaten  — 
ook  derhalve  de  voorwaardelijke  invrijheidstelling. 

Deze  onderscheiding  is  in  abstracto  juist  en  in  de  theore- 
tische werken  onzer  Duitsche  naburen  schier  algemeen  aange- 
nomen. Zelfs  in  sommige  Constitution  komt  zij  uitdrukkelijk 
voor,  zooals  in  art.  86  der  Pruisische  Verfassung.  Doch  in 
onze  Grondwet  is  zij  onbekend.  Art.  149,  luidende:  „Erwordl 
alom  in  het  rijk  recht  gesproken  in  naam  des  Konings'"  be- 
teekent  zoowel  dat  de  rechter  in  naam  des  Koniugs  vonnis 
velt  als  dat  het  vonnis  in  naam  des  Konings  wordt  geëxecu- 
teerd. De  tenuitvoerlegging  is  niet  een  gevolg,  maar  een 
iutegreerend  bestanddeel  van  de  taak  der  rechterlijke  macht  — 
zij  het  ook  dat  daarvoor  andere  ambtenaren  zijn  aangewezen 
dan  zij,  die  uitspraak  doen. 

Deze  vereeniging  van  tweeërlei  functiën  bij  de  rechterlijke 
macht  acht  ik  een  gelukkig  verschijnsel.  Immers  bij  den 
steeds  wassenden  invloed  eener  volksvertegenwoordiging,  welke 
uit  een  telkens  meer  uitgebreid  kiesrecht  voortvloeit,  is  het 
voor  ongeoorloofden  invloed  door  haar  op  de  rechtspleging 
uitgeoefend,  allerminst  denkbeeldig  en,  indien  ik  mij  niet  be- 
drieg, in  naburige  landen,  met  name  in  Frankrijk  en  Italië, 
vaak  op  bedenkelijke  wijze  ondervonden.  Wel  verre  dus  van 
aan  de  Overheid  —  m.  a.  w.  aan  eene  uit  de  meerderheid  voort- 
gesproten partij  regeering,  —  een  sterkeren  invloed  toe  te 
kennen  of  te  vergemakkelijken  op  de  tenuitvoerlegging  van 
rechterlijke  vonnissen  door  middel  van  de  ambtenaren  van  het 
openbare  ministerie,  zou  ik  veeleer  bedacht  willen  zijn  op 
waarborgen  voor  de  grootst  mogelijke  zelfstandigheid  des  rech- 
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ters,  niet  slechts  voor  zoover  zijne  vonnissen,  maar  ook  wat 
de  tenuitvoerlegging  daarvan  betreft.  Eeue  justitie,  welke  wel 
is  waar  onafhankelijk  recht  spreekt,  maar  niet  bij  machte  is 
even  zelfstandig  voor  de  uitvoering  harer  uitspraken  te  waken , 
zou  vrees  ik,  in  de  schatting  des  volks,  een  aanmerkelijk  deel 
van  haar  prestige  verliezen. 

De  heer  Oppenheim  zou  gaarne,  voor  de  heer  Lohman  wel- 
licht repliceert,  eene  enkele  opmerking  maken,  omdat  hij  de 
theoretische  constructie  van  den  heer  Lohman  niet  kan  onder- 
schrijven. Hij  kan  niet  toegeven  dat  de  overheid,  waarmede 
dan  in  dit  verband  de  met  de  uitvoering  van  het  vonnis  be- 
laste macht  moet  zijn  bedoeld ,  want  in  ruimeren  zin  genomen 
kan  men  ook  de  rechterlijke  macht  bij  de  overheid  inlijven, 
vrij  zou  zijn  de  straf,  die  de  rechter  oplegt,  wel  of  niet  toe 
te  passen.  En  dat  de  heer  Lohman  dit  o.  a.  uit  het  recht 
van  gratie,  aan  de  kroon  toegekend,  meent  te  kunnen  aflei- 
den, gaat  zijns  inziens  niet  aan.  In  werkelijkheid  is  de  met 
de  uitvoering  belaste  macht,  de  overheid,  verplicht  tot  uit- 
voering van  de  door  den  rechter  uitgesproken  straf;  de  keus 
tusschen  wèl-  en  niet-uitvoering  staat  haar  niet  vrij.  En  wat 
uu  het  recht  van  gratie  betreft,  door  de  uitoefening  daarvan 
neemt,  naar  sprekers  meening,  de  kroon  deel  aan  de  recht- 
spraak. De  gratie  staat  tegenover  den  strafrechtspraak  als  de 
dispensatie  tegenover  de  wetgeving;  zij  is  toegekend  en  biedt 
het  middel  om,  waar  in  een  bijzonder  geval  door  de  strenge 
toepassing  der  wet  die  voor  den  rechter  plicht  blijft,  het 
summum  jus  in  summa  injuria  zich  zou  oplossen,  door  kwijt- 
schelding of  vermindering  van  straf  de  hardheid  van  de  wet 
in  dat  concrete  geval  te  temperen.  Daarom  kan  op  de  gratie 
geen  beroep  worden  gedaan  tot  ondersteuning  van  des  beeren 
Lohmans  standpunt.  Het  verdient  in  dit  verband  de  aan- 
dacht dat  in  de  „Schets"  van  van  Hogendorp  van  het  recht 
van  gratie  werd  gehandeld  in  het  4®  hoofdstuk,  het  tegen- 
woordige vijfde,  der  grondwet,  en  dat  de  grondwet  uitdruk- 
kelijk het  hooren  van  den  bij  algemeenen  maatregel  van  be- 
stuur   aangewezen    rechter    voorschrijft    vuor    de    kroon    haar 
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gratierecht  uitoefent.  Voor  spreker  is  dit  een  reden  om  niet 
in  te  stemmen  met  des  beeren  Loh  mans  opvatting  vaa  dit 
recht,  gelijk  hij  ook  niet  kan  toegeven  de  vrijheid  der  over- 
heid om  door  den  rechter  uitgesproken  straffen  desverkiezende 
onuitgevoerd  te  laten. 

De  heer  van  der  Hoeven  beantwoordt  de  sprekers  en  vooral 
den  heer  Lohman,  wiens  theorie  een  ondragelijke  verantwoor- 
delijkheid legt  op  de  schouders  van  het  Parket.  Moet  dat  dan 
beslissen  of  de  straf  zal  uitgevoerd  worden  of  niet,  of  moet 
het  raad  vragen  bij  de  Minister  van  Justitie?  Geen  van  beiden 
zullen  die  zware  taak  op  zich  willen  of  kunnen  nemen,  nadat 
de  rechter  eenmaal  gesproken  heeft.  Bovendien  zijn  aan  deze 
laatste  door  het  Openbaar  Ministerie  voldoende  gegevens  ver- 
strekt om  te  vonnissen  met  inzicht  in  de  antecedenten  van 
den  delinquent  voor  zoover  die  zijn  opvoeding  en  levensom- 
standigheden betreffen,  welke  volgens  de  heer  Lohman  de 
rechter  niet  voldoende  leert  kennen  om  een  voorwaardelijk 
vonnis  te  mogen  uitspreken.  Eindelijk  meent  de  heer  v.  d.  H. 
dat  het  Openbaar  Ministerie  eenmaal  na  onderzoek  vervolging 
geëischt  hebbende,  moeielijk  een  daarna  geveld  vonnis  kan 
opschorten. 

In  dupliek  zegt  de  heer  Lohman,  het  volgende; 

Het  door  mij  gesprokene  is  geen  omwenteling,  daar  het 
zich  ten  nauwste  aansluit  aan  het  bestaande  recht.  De  rechter 
waakt  niet  voor  de  uitvoering  zijner  vonnissen ,  heeft  daar  ook 
niet  de  hand  in,  en  de  overheid  is  niet  genoodzaakt  de  straf 
toe  te  passen.  Dat  het  recht  van  gratie  beperkt  zou  zijn  tot 
rechtshandhaving  steunt  niet  op  onze  grondwet  noch  op  de 
historische  en  overal  geldende  praktijk.  Bovendien  kan  ook 
nog  op  andere  wijze  dan  door  middel  van  gratie  van  het  bij 
uitspraak  rechterlijke  vastgestelde  worden  afgeweken.  Het  op- 
dragen aan  den  rechter  van  onderzoekingen  omtrent  de  indi- 
vidualiteit des  daders  beteekent  in  de  praktijk  niets  ;  de  rechter 
lioudt  zich  aan  de  uitkomst  van  het  eenzijdig  onderzoek  van 
het  Openbaar  Ministerie.  Als  de  verantwoordelijkheid  op  het 
Openbaar    Ministerie  te  zwaar  drukt,  moet  men  ze  dan  maar 
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overdragen  aan  ambtenaren  die  «aan  niemand  verantwoordelijk 
zijn?  Natuurlijk  zou  men,  onder  zekere  wettelijke  waarborgen , 
de  beslissing  moeten  overlaten  aan  de  locale  autoriteit,  het 
Openbare  Ministerie  bij  de  rechtbanken.  Als  dit  onverstandig 
te  werk  gaat,  kan  het  worden  terechtgewezen.  Het  is  niet 
wel  in  te  zien,  welken  invloed  het  volk  of  de  politiek  daarop 
zou  kunnen  uitoefenen;  vooral  niet  zoolang  het  slechts  ver- 
oordeeliügen  tot  geringe  straffen  geldt.  Het  niet-uitvoeren  van 
een  vonnis  is  evengoed  als  het  gedeeltelijk  uitvoeren  daarvan 
overeen  te  brengen  met  de  houding  van  het  Openbaar  Ministerie 
dat  een  vonnis  aan  den  rechter  vraagt;  immers  wordt  het 
vonnis  gevraagd  om  in  staat  te  zijn  den  delinquent,  door  hem 
van  eenige  zijner  rechten  te  ontrooven,  den  arm  der  gerech- 
tigheid te  doen  gevoelen;  heeft  men  dat  vonnis  dan  staat  het 
nog  aan  de  overheid  of  en  in  hoever  zij  van  haar  bevoegd- 
heid gebruik  wil  maken. 

Tntusschen,  nu  de  spreker,  zij  't  ook  op  andere  gronden, 
de  bij  het  ontwerp  voorgestelde  regeling  afkeurt,  gaan  mijne 
beschouwingen  eenigszins  buiten  de  perken  der  gehouden  rede- 
voering en  laat  ik  het  hierbij. 

Nadat  ook  de  HH.  Kluyver  en  Naber  een  paar  opmerkingen 
hebben  gemaakt,  gaat  de  Voorzitter  over  tot  de  rondvraag. 
De  heer  J.  van  Leeuwen  biedt  aan  voor  de  bibliotheek  zijn 
uitgave  van  de  EcclesiaziLsae  van  Aristophanes,  de  heer  Saus- 
saye  de  3®  uitgaaf  der  Religio7isgescInchte ,  waarvan  o.  a.  de 
Islam  bewerkt  is  door  Hoiitsraa,  Israel  door  Valeton,  Grieken 
en  Romeinen  door  Holwerda  ;  allen  leden  dezer  Akademie.  De 
heer  S.  Muller  het  X*^  deel  van  Fruin's  verspreide  geschriften, 
en  de  heer  Blok  het  P  deel  van  de  Rijks  GescMedkunduje 
Publicafiën  door  de  beeren  Colebrander  en  de  Beaufort  be- 
werkt. Dit  deel  behandeld  Nederland e?i  de  B^volufJe  17 ^d — 1795. 

Hierna  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  beeren:  na  beu,  Onder- Voorzitter,  rogoe, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  VAN  DER  WIJCK,  ASSER,  VERDAM, 
PIERSON,  DE  LOUTER,  SYMONS ,  MULLER,  FOCKEMA  ANDREAE , 
HAMAKER,  HOUTSMA ,  VAN  LEEUWEN,  POLAK,  KLUYVER,  BLOK, 
HOLWERDA,  VAN  HELTEN,  DE  BEAUFORT,  GALAND,  WILDEBOER, 
BOISSEVAIN,  VAN  DER  HOJÏVEN ,  WARREN,  CüNRAT,  HESSELING  , 
WOLTJER,     J.     J.     P.     VALETON     JR.,     UHLENBECK     en     KARSTEN, 

Secretaris. 


Wegens  afwezigheid  van  den  Voorzitter  wordt  de  vergade- 
ring geopend  en  geleid  door  den  Onder- Voorzitter. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  is  een  brief  van  Zijn  Excellentie  den  Minister 
van  Binnenl.  Zaken  d.d.  1  Mei ,  inboudende  bericbt  dat  de 
herbenoeming  van  de  Heeren  Kern  en  Naber  tot  Voorzitter 
en  Onder- Voorzitter  dezer  af  deeling  door  H.  M.  is  be- 
krachtigd. 

Daarop    erlangt    Prof.    Verdam   het  woord  voor  zijn  mede- 

▼ERSL.  EN  MED.  AFD.  LETTEHK.  4^  REEKS.  DEEL  VII.  19 
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deeling  „Over  het  Tilburgsche  handschrift  van  ons  Heren 
Passie*\  afkomstig  uit  het  Gertraden-klöoster  te  Amsterdam. 
Spreker  behandelde  achtereenvolgens  de  Westfriesche  eigenaar- 
digheden van  het  dialect  en  van  het  metrum  in  dit  en  andere 
gedichten  in  dit  handschrift  en  de  polemiek  van  den  maker 
tegen  den  dichter  van  het  vroeger  door  hem  besprokene  ge- 
dicht „Van  den  levene  ons  Heren".  Hij  wijst  op  eenige 
door  den  uitgever  Heinrich  Adebert  Keller  (1851)  verkeerd 
gelezen  of  niet  begrepen  plaatsen  en  verbetert  met  behulp 
van  dit  hs.  een  bedorven  plaats  uit  Boendale's  Feestye  (v.  3863). 
Eindelijk  doet  hij  mededeeling  van  belangrijke  aanwinsten  voor 
onze  kennis  van  den  middelnederlandschen  taalschat^  grundêeleu 
(grommen),  hesen  en  verheien  (behoeven,  mnl.  bezigen),  velen 
(niet  kunnen  velen)  en  bUnnen  d.  i.  ophouden,  uit  belinnen^ 
van  welk  woord  de  Vries  vroeger  het  bestaan  reeds  vermoed 
had,  zij  het  ook  op  toen  nog  onvoldoende  gegevens. 

Dit  stuk  is  niet  bestemd  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 
Met  den  spreker  treden  in  discussie  de  Heer  van  Heiten,  die 
geen  voldoende  grond  vindt  om  het  gedicht  te  localiseeren  in 
Noord-Nederland  en  een  paar  woordvormen  bespreekt,  en  de 
Heeren  Symons  en  Woltjer  naar  aanleiding  van  het  woord 
velen.     De  spreker  beantwoordt  hun  vragen  en  bezwaren. 

Alsnu  krijgt  de  Heer  de  Beaufort  het  woord  voor  zijn  mede- 
deeling over  yyPaolo  Sarpi  en  Consiantijn  Hut/gefuP', 

Tegen  den  beroemde  geschiedschrijver  en  Venetiaanschen 
Staatsman  Paolo  Sarpi,  gew.  fra  Paolo  geheeten,  heeft  Kar- 
dinaal Pallavicini  naast  andere  beschuldigingen  ook  twijfel 
geopperd  over  zijn  rechtzinnigheid  en  vermeldde  o.  a,  dat  hij 
een  brief  bezat  van  den  Heer  van  Zuilichem,  waarin  deze 
verklaart,  dat  Paolo  aan  den  gezant  der  Eepubliek,  Aerssen 
van  Sommelsdijk,  zijn  voldoening  had  te  kennen  gegeven  een 
ambassadeur  te  zien  van  een  Staat  die  den  Paus  voor  den 
Antichrist  hield.  Dit  gesprek  had  plaats  in  1620.  De  waar- 
heid dezer  mededeeling,  door  Jorissen  betwijfeld,  wordt  be- 
vestigd door  een  gedicht  yan  Huygens  uit  1665  meteen  brief, 
gericht  aan  den  franschen  Minister  Hugo  de  Lionne  en  door 
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dezen  aan  Pallavicini  overhandigd.  Toch  is  het  moeielijk  aan  te 
nemen,  dat  de  beleidvolle  raadgever  der  Venetiaansche  Repu- 
bliek voor  geestelijke  aangelegenheden,  zich  zoo  onvoorzichtig 
zou  hebben  uitgelaten.  Spreker  vermoedt  dat  de  zaak  zich 
aldus  heeft  toegedragen.  In  den  strijd  van  Venetië  tegen  Paus 
Paulus  V  werd  de  Regeering  van  Venetië  verdacht  gemaakt 
als  anti-katholiek  en  den  Paus  te  beschouwen  als  den  Anti- 
christ. Vermoedelijk  heeft  Paolo  in  het  gesprek  daarop  ge- 
doeld, maar  is  door  Aerssen  verkeerd  begrepen  of  verstaan, 
of  wel  Huygens  heeft  45  jaren  later  het  vroeger  gehoorde 
onjuist  weergegeven.  Er  zijn  gegevens  in  den  brief  van  Huy- 
gens als  anderzins,  die  dit  vermoeden  steunen. 

Spreker  staat  zijn  stuk  af  voor  de  Verslagen  en  Mededee- 
lingen,  en  beantwoordt  kortelijk  Prof.  Blok,  die  vraagt  of 
niet  Aarssen  zelf,  een  weinig  betrouwbaar  man,  het  verhaal 
grooteudeels  verdicht  kan  hebben.  De  Heer  de  Beaufort  meent 
dat  dit  alleen  aannemelijk  zou  zijn,  als  Aerssen  belang  had 
gehad  bij  het  verspreiden  van  zulk  een  verzinsel,  wat  niet 
het  geval  was. 

Bij  de  rondvraag  biedt  de  Heer  J.  J.  P.  Valeton  Jr.  aan  voor 
de  Bibliotheek  zijn  werk  over  de  Psalmen,  en  de  Heer  Uhlen- 
beck  een  handschrift  getiteld  „de  Woordafl eidende  suffixen  van 
het  Baskisch"  ter  uitgave  in  de  Werken  der  Akademie. 

Nadat  besloten  is  3e  volgende  vergadering  te  houden  acht 
dagen  voor  Tweede  Pinksterdag,  dus  op  5  Juni,  wordt  de 
vergadering  gesloten. 


i'j- 


PAOLO  SABPI  EN  CONSTANTIJN  HUYGENS. 

BIJDRAGE      VAN      DEN      HEER 

W.  H.  DE  BEAUFORT. 


Paolo  Sarpi,  meer  bekend  onder  den  naam  van  Pra  Paolo, 
geboren  1552  overleden  1623,  ordegeesteKjke  en  staatsdienaar 
van  de  Eepubliek  van  Yenetië  is  in  zijnen  tijd  een  der  meest 
vermaarde  mannen  yan  zijn  land  geweest.  Bij  de  nakomeling- 
schap is  hij  blijven  voortleven  door  zijne  beroemde  geschiede- 
nis van  het  Concilie  van  Trente,  een  boek  door  velen  gepre- 
zen en  door  velen  gelaakt,  maar  getuigenis  gevend  van  het 
onmiskenbaar  talent  van  den  schrijver.  „Fra  Paolo  —  zegt 
Macaulay  in  een  zijner  brieven  —  is  mijn  geliefkoosde  ge- 
schiedschrijver uit  den  nieuweren  tijd.  Zijn  onderwerp  Hetgeen 
levendige  schilderingen  toe  maar  wat  hij  heeft  geleverd  is 
beter  dan  het  werk  van  ieder  ander.  Alleen  zou  ik  gewenscht 
hebben  dat  hij  geen  monnik  was  gebleven  want  hij  was  Pro- 
testant in  zijn  hart'\  Ten  opzichte  dezer  laatste  uitspraak  is 
Macaulay  eenstemmig  met  gezaghebbende  Katholieken.  Bossaet 
onder  anderen  noemt  Fra  Paolo  een  Protestant  in  een  monnikspij. 

Een  der  krachtigste  bestrijders  van  Fra  Paolo  in  de  zeven- 
tiende eeuw  is  de  Kardinaal  Pallavicini  geweest  een  geleerd 
Jezuiet,  die  een  lijvig  boek  heeft  geschreven  tot  weerlegging 
van  zijnen  geschiedkundige  arbeid  waarin  hij  door  allerlei 
mededeelingen  de  rechtzinnigheid  en  den  godsdienstzin  van 
Fra  Paolo  heeft  trachten  verdacht  te  maken.  Zelfs  van  katho- 
lieke zijde  is  tegen  dit  boek  opgekomen,  de  Begeering  van 
Venetië  heeft  de  verspreiding  er  van  binnen  hare  grenzen  ver- 
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boden  en  de  flansche  vertaler  van  IVa  Paolo's  geschiedenis, 
Amelot  de  la  Houssaje  die  secretaris  van  het  fransche  gezant- 
schap te  Venetië  was  geweest,  heeft  in  de  uitvoerige  voorrede 
die  hij  aan  zijne  vertaling  doet  voorafgaan  Pallavicini  op  den 
voet  gevolgd  en  de  meest  gewichtige  beschuldigingen  door  den 
Kardinaal  tegen  den  Venetiaanschen  monnik  ingebracht,  weer- 
sproken. Onder  de  vele  bewijzen  die  Pallavicini  aanvoert  om 
de  katholiciteit  van  zijnen  tegenstander  yerdacht  te  maken  be- 
hoorde ook  volgens  de  la  Houssaye  de  mededeeling  dat  hij,  Kar- 
dinaal Pallavicini,  een  brief  bezat  van  den  heer  van  Zuylichem 
secretaris  van  den  Prins  van  Oranje  waarin  deze  verhaalde 
dat  Paolo  Sarpi  in  een  onderhoud  met  den  heer  van  Soramels- 
dyck,  ambassadeur  van  de  Eepubliek  der  Vereenigde  «Neder- 
landen in  zijne  tegenwoordigheid  had  gezegd  dat  hij  er  zich 
zeer  in  verheugde  om  den  vertegenwoordiger  te  zien  eener 
Republiek  die  den  Paus  voor  den  Antichrist  hield.  Amelot  de 
la  Houssaye  betwijfelt  de  juistheid  van  deze  mededeeling.  Hij 
meent  dat  Paulo  Sarpi  die  in  dienst  van  de  Republiek  van 
Venetië  was  als  minister  voor  de  geestelijke  zaken  wel  niet 
zoo  onvoorzichtig  zal  zijn  geweest  om  zich  tegenover  den  ge- 
zant eener  vreemde  mogendheid  een  zoo  krasse  uitspraak  te 
laten  ontvallen  en  om  zijne  voorzichtigheid  te  bewijzen  deelt 
hij  mede  dat  de  Prins  van  Condé  die  in  1622  te  Venetië 
met  Paulo  Sarpi  een  onderhoud  had  gehad  er  zich  over  be- 
klaagd had  dat  hij  op  de  verschillende  vragen  over  gewichtige 
punten  door  hem  gesteld  niet  dan  de  meest  onbeteekenende 
antwoorden  had  ontvangen. 

Uat  het  verhaal ,  zooals  het  door  de  la  Houssaye  wordt  mede- 
gedeeld op  één  punt  onjuist  is,  kan  met  zekerheid  worden 
vastgesteld.  Het  door  Pallavicini  bedoelde  onderhoud  kan  op 
geen  anderen  tijd  hebben  plaats  gehad  dan  in  den  zomer  van 
1620  en  wel  tusschen  14  Juni  en  15  Juli  toen  François 
Aerssen  van  Somraelsdyck  de  bekende  tegenstander  van  Olden- 
barnevelt  te  Venetië  vertoefde  als  ambassadeur  der  Vereenigde 
Nederlanden  met  een  talrijk  gevolg  waaronder  ook  de  vieren 
twintig-jarige    gezantschapssecretaris    Coiistantijn    Huygens    de 
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heer  van  Zuylichem  op  wiens  brief  Pallavicini  zich  beroept. 
Nu  bestaat  er  een  eigenhandig  geschreven  fransch  dagverhaal 
van  Huygens  over  deze  reis  dat  in  1894  door  de  zorg  van 
onzen  grooten  Huygens-kenner  dr.  J.  A.  Worp  in  de  Bijdragen 
en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  in  druk  is 
verschenen.  Huygens  verhaalt  daarin  uitdrukkelijk  dat  hij 
Paulo  Sarpi,  wien  hij  een  brief  van  een  zijner  vrienden  uit 
Nederland  moest  overbrengen,  niet  persoonlijk  heeft  ontmoet 
en  dat  wel,  zooals  een  ander  geestelijke  de  Jezuiet  Fulgentius 
hem  uit  naam  van  Paulo  mededeelde,  omdat  deze  zouder  toe- 
stemming zijner  regeering  geen  besprekingen  mocht  houden 
met  personen  die  tot  vreemde  gezanten  in  betrekkingstonden, 
en  het  moeielijk  was  om  een  dergelijke  toestemming  te  ver- 
krijgen. Meer  dan  een  halve  eeuw  later  toen  Huygens  zijne 
levensbeschrijving  in  latijnsche  verzen  voor  zijne  kinderen  te 
boek  stelde,  herdacht  hij  nog  de  teleurstelling  die  hem  ge- 
durende zijn  verblijf  te  Venetië  de  niet  gelukte  kennismaking 
met  Paulo  Sarpi  bezorgd  had.  De  brief  dien  hij  uit  Neder- 
land voor  hem  moest  overbrengen  was,  zoo  vermeldt  hij  hier, 
van  de  hand  „magni  Heynsiadae^'  klaarblijkelijk  de  leidsche 
hooglecraar  in  de  letterkunde  Daniël  Heynsius. 

Er  bestaat  niet  de  allerminste  reden  om  aan  de  juistheid 
van  het  door  Huygens  medegedeelde  te  twijfelen.  Als  geschied- 
kundig zeker  moet  worden  aangenomen  dat  hij  Paulo  Sarpi 
niet  heeft  gezien  en  bij  het  onderhoud  dat  Aerssen  met 
dezen  geestelijke  heeft  gehad  niet  tegenwoordig  is  geweest. 
Jorisseu  m  zijn  bekend  werk  over  Constantijn  Huygens  meent 
dan  ook  dat  door  de  bedoelde  mededeeling  en  eene  van  Aerssen, 
waarover  later,  de  bewering  vanden  Kardinaal  Pallavicini  aan- 
gaande den  brief  van  Huygens  dien  hij  bezat  gelogenstraft 
wordt.  De  Kardinaal  zou  derhalve  de  geheele  geschiedenis  ver- 
zonnen hebben;  dat  dit  ecliter  zoo  goed  als  onaannemelijk 
is  springt  dadelijk  iu  het  oog. 

Kardinaal  Pallavicini  zoude  toch  indien  Jorissen  gelijk  had 
zich  hebben  beroepen  op  een  niet  bestaanden  brief  van  Huygens 
nog   tijdens  het  leven  van  den  schrijver,  en  Huygens  die  het 
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boek  vaa  Pallavicini  waarvan  in  1673  te  Antwerpen  een 
latijnsche  vertaling  het  licht  zag^  ongetwijfeld  gekend  heeft^ 
zoude  in  deze  valsche  voorstelling  hebben  berust,  die  althans 
niet  hebben  tegengesproken.  Indien  deze  veronderstelling  waar- 
heid bevatte,  dan  voorzeker  zoude  Pallavicini  tot  de  meest 
onbetrouwbare  schrijvers  behooren,  iemand  die  in  het  open- 
baar zoo  schaamteloos  onwaarheid  verkondigt  ten  opzichte 
van  een  nog  levend  persoon  kan  niet  dan  een  in  alle  opzich- 
ten ongeloofwaardig  man  zijn  geweest.  Ik  ben  in  de  gele- 
genheid geweest  door  de  bemiddeling  van  Dr.  G.  Brom, 
die  tegenwoordig  te  Eome  vertoeft,  over  dit  punt  de  mee- 
ning in  te  winnen  van  Dr.  Stephan  Èhses,  den  geleerde 
onder  wiens  leiding  de  Acta  van  het  Concilie  van  Trente 
worden  uitgegeven,  van  welke  uitgave  het  eerste  deel  reeds 
verschenen  is.  Deze  schrijft  mij  dat  de  geloofwaardigheid  van 
Kardinaal  Pallavicini  boven  bedenking  verheven  is  en  dat 
zijne  verzekering  aangaande  het  bestaan  van  den  brief  waarop 
hij  zich  beroept  niet  betwijfeld  mag  worden.  Bij  nader  onder- 
zoek is  het  mij  dan  ook  gelukt  de  verklaring  der  zaak  te 
vinden  waarbij  althans  de  geloofwaardigheid  van  den  Kardi- 
naal ongerept  blijft. 

Wanneer  men  de  mededeeling  van  Amelot  de  la  Iloussaye 
vergelijkt  met  het  oorspronkelijk  verhaal  van  Pallavicini 
dan  blijkt  het  dat  tusschen  beide  nog  al  eeuig  verschil  be- 
staat. De  Kardinaal  zegt,  dat  ouder  de  bewijzen  van  Paolo's 
kettersche  gevoelens  en  verkeerden  geest  hij  ook  kan  aanvoeren 
het  getuigenis  van  een  nog  levend  man,  de  Markies  de  Lionne 
minister  van  Koning  Lodewijk  XIV  *).  Hij  bezat  een  brief 
van  dezen  staatsman  van  11  April  1665,  waarin  het  vol- 
gende voorkomt.  Toen  de  Heer  van  Sommelsdijck  door  de 
Staten-Generaal  naar  Venetië  was  gezonden  en  hij  toeval- 
lig in  de  gelegenheid  kwam  om  Paolo  ter  loops  te  spreken 
werd   hem   door   deze  gezegd  dat  hij  zich  zeer  verheugde  zoo 


1)  Hugo  de  Lionne  1611—1071,  minister  van  buitenlandsche  zaken 
na  verschillende  gezantschapsposten  te  hebben  bekleed.  Hugues  de 
Lionne  par  J.  Valfrey,  Paris  1877. 
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lang  te  hebbeu  mogen  leven  dat  hij  nog  in  zijn  land  mocht 
aanschouwen  den  gezant  van  die  republiek  die  evenals  hij  zelf 
de  waarheid  erkende,  dat  de  Paus  van  Bome'de  Antichrist 
is.  De  Markies  de  Lionne  had  dit  vernomen  van  den  Heer 
van  Zujlichem^  die  toenmaals  in  het  gevolg  van  den  gezant 
was  en  deze  had  dit  verhaal  met  zijne  hand  bevestigd  iu  een 
geschrift  dat  onder  den  Kardinaal  berustte. 

Men  ziet  hieruit  dat  de  la  Houssaye  zijne  mededeeling,  dat 
Huygens  bij  het  onderhoud  tegenwoordig  is  geweest  aan  het  ver- 
haal van  Pallavicini  heeft  toegevoegd.  De  Kardinaal  spreekt  al- 
leen van  een  mededeeling  van  Paolo  aan  Aerssen  bij  een  toevallige 
ontmoeting  van  beide.  Nu  weten  wij  dat  een  dergelijke  ont- 
moeting inderdaad  heeft  j)^làats  gehad.  In  het  Rapport  van 
Aerssen  aan  de  Staten-Generaal  van  11  Augustus  1620  over 
het  door  hem  te  Venetië  als  gezant  verrichte,  dat  reeds  in 
1854  ill  de  Berichten  van  het  Historisch  Genootschap  is  op- 
genomen, lezen  wij  dat  Aerssen  op  30  Juni  na  afscheid  te 
hebben  genomen  van  den  Doge  en  den  Senaat  terwijl  hij  zich 
met  een  der  Venetiaansche  regeeringssecretarissen  in  de  zoo- 
genaamde kamer  der  pregardi  *)  bezighield  met  het  résumée- 
ren  van  het  ontvangen  schriftelijk  antwoord  aldaar  Paolo  aan- 
trof met  wieu  hij  in  „generalibus  terminis"  over  „den  staat  der 
christenheid'^  had  gesproken,  waarna  Paolo  zooalsditbij  de  wet 
was  voorgeschreven  dadelijk  naar  de  vergadering  van  den  senaat 
was  gegaan  om  daar  verslag  van  het  met  den  vreemden  ge- 
zant gesprokene  te  doen.  Bij  dit  onderhoud  moet  het  door 
Pallavicini  vermelde  voorval  hebben  plaats  gehad,  en  dat 
Aerssen  aan  zijnen  secretaris  heeft  medegedeeld  dat  Paolo  bij 
deze  gelegenheid  de  l)edoelde  uitdrukking  had  gebezigd  is  in- 
derdaad door  Iluygens  later  aan  de  Lionne  overgebracht.  Het 
blijkt  uit  een  9  regelig  Latijnsch  versje  van  Huygens,  23  Maart 
lt5()5,  uitgave  Worp  VII  blz.  80.  Dit  versje  aan  de  Lionne 
gericht  begint  aldus:  Historia  est  quod,  amice,  petis  non  fabula, 
terwijl  in  de  volgende  regels  de  geheele  geschiedenis  wordt  mede- 

1)  Aerssen  schrijft  ten  onrechte  „pregadi". 
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gedeeld  juist  zooals  Pallavicini  die  vermeldt.  Uit  dit  alles  moet 
wordeu  opgemaakt  dat  de  zegsmau  van  het  voorval  Aerssen  is 
geweest,  dat  deze  het  aan  Huygens  heeft  verteld,  dat  Huygens 
het  vijf  en  veertig  jaren  later  aan  den  Markies  de  Lionne 
heeft  medegedeeld  die  het  ten  slotte  ter  kennis  van  den  Kar- 
dinaal Pallavicini  heeft  gebracht.  De  woorden  van  den  Kar- 
dinaal luiden  als  volgt:  Hoc  narra  vit  Marchioni  de  Lionne 
Dominus  de  Zujlichem  idque  postea  scripto  quod  apud  me 
est  sua  manu  exaravit.  Nu  is  het  wel  opmerkelijk  dat  er  in 
de  schriftelijke  nalatenschap  van  Huygens  die  zooals  men  weet 
met  de  grootste  zorgvuldigheid  alle  brieven  heeft  bewaard, 
geen  sporen  van  eenige  briefwisseling  met  den  Kardinaal 
Pallavicini  te  vinden  zijn.  Dr.  Worp  die  bijna  alle  brieven 
van  Huygens  met  uitzondering  van  die  in  het  Huisarchief 
der  Koningin  heeft  onder  de  oogen  gehad  kent  geen  brief 
van  den  Kardinaal  en  ook  de  Directeur  van  het  Huisarchief 
heeft  mij  medegedeeld  dat  daar  geen  brief  van  Pallavicini 
aan  Huygens  berust.  De  papieren  van  den  Kardinaal  schijnen 
niet  meer  te  vinden  te  zijn  althans  dr.  Ehses  weet  niet  waar 
zij  berusten.  Het  is  hoogst  waarschijnlijk  dat  het  geschrift  dat 
de  Kardinaal  bezat  een  schrijven  van  Huygens  aan  de  Lionne 
is  geweest. 

Den  oorsprong  van  het  verhaal  kennen  wij  thans.  De  vraag 
blijft  over  of  het  juist  is.  Hier  moeten  wij  nog  wijzen  op 
een  tweede  afwijking  tusschen  de  mededeeling  van  de  la 
Houssaye  en  die  van  Pallavicini  en  Huygens.  De  la  Houssaye 
vermeldt  alleen  dat  Fra  Paolo  zoude  hebben  gezegd  dat  hij 
er  zich  zeer  over  verheugde  den  vertegenwoordiger  te  zien 
eener  republiek  die  den  Paus  voor  den  Antichrist  hield  maar 
Pallavicini  geeft  de  woorden  van  Fra  Paolo  aldus  terug: 

Laetor  summopere  me  eo  usque  vixisse  dum  in  patria  mea 
cernerem  legatum  illius  reipublicae  quae  mecum  hanc  veritatem 
agnoscit  Romanum  pontificem  esse  Antichristura,  en  ditzelfde 
„mecum"  vindt  men  ook  in  het  hierboven  vermelde  vers  van 
Huygens  waar  Paulo  aldus  sprekend  wordt  ingevoerd: 
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O  favor  et  dementia  coeli 
Quod  mihi  mortalis  prodnxit  tempora  vitae 
Donec  ad  hunc  Oratorem  Respnblica  misit 
Qaae  mecam  sapiens  et  veri  conscia  Bomae 
Pontificem  vernm  vocat  et  pntat  Antichristnm. 

Paulo  zoude  dus  niet  alleen  verklaard  hebbeu  dat  hem  ge- 
noegen deed  den  vertegenwoordiger  te  zien  van  een  staat  die 
den  Paus  voor  den  Antichrist  hield  maar  tevens  dat  hij  het 
zelfde  gevoelen  was  toegedaan.  Een  allerzonderlingste  uiting 
voorzeker  in  den  mond  van  een  Roorasch-Katholiek  geestelijke, 
staatsambtenaar  voor  de  geestelijke  aangelegenheden  van  een 
Katholieken  staat. 

Dat  de  Paus  de  Antichrist  was,  met  andere  woorden  dat 
de  plaatsen  in  het  Nieuwe  Testament  waar  van  den  Anti- 
christ wordt  gewaagd  toegepast  moesten  worden  op  den  Paus 
van  Rome  was  onder  de  Hervormde  godgeleerden  der  16*  en 
17®  eeuw  een  vrij  algemeen  verspreid  gevoelen.  Het  vond 
echter  in  diezelfde  kringen  ook  tegenspraak.  Hugo  de  Groot 
heeft  een  geleerde  verhandeling  geschreven  om  het  onjuiste 
dezer  bewering  te  betoogen  en  Francois  Ogier  ^)  de  huiskapelaan 
van  den  franschen  gezant  d'Avaux  tijdens  diens  verblijf  te 
Munster  voor  de  vredesonderhandelingen ,  verhaalt  dat  de  leid- 
sche  hoogleeraar  Heynsius  hem  had  medegedeeld  dat  toen  de 
leidsche  predikanten  vernomen  hadden  dat  hij  in  briefwisseling 
was  geweest  met  Paus  Urbanus  VIII  en  hem  waren  komen 
vragen  wat  hij  aan  den  Paus  had  geschreven  hij  hun  alleen 
had  geantwoord:  Unum  scitote  non  vocavi  ipsum  Antichristum. 
Toen  in  Frankrijk  na  de  uitvaardiging  van  het  Ëdikt  van 
Nantes  de  predikanten  die  deze  stelling  verdedigden  door  de 
wereldlijke  macht  werden  bemoeilijkt,  poogde  de  Synode,  in 
1603  te  Gap  gehouden,  teneinde  deze  vervolgingen  te  stuiten, 
de  meening  dat  de  Paus  de  Antichrist  was  tot  een  kerkelijk  leer- 
stuk te  verheffen  door  die  in  een  afzonderlijk  artikel  aan  de 
geloofsbelijdenis  der  Hervormde  kerken  in  Frankrijk  toe  te  voe- 

1)  Journal  da  Congrès  de  Munster  par  Francois  Ogier  publié  par 
Auguste  Boppe.  Paris  1893. 
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gen.  Hendrik  IV  die  destijds  zich  met  den  Paus  had  ver- 
zoend was  hierover  zeer  ontstemd  en  wist  te  bewerken  dat  dit 
artikel  weder  uit  de  geloof dsbelijdenis  verdween. 

Op  de  Synode  van  Dordrecht  is  dit  punt  wel  besproken 
maar  niet  beslist.  De  Engelsche  godgeleerden  die  als  afge- 
vaardigden de  Synode  bijwoonden  gaven  te  kennen  dat  zij  de 
waarheid  van  het  leerstuk  in  het  midden  latende,  van  oordeel 
waren  dat  het  van  te  veel  gewicht  was  om  er  rauwelijk  een 
beslissing  over  te  nemen.  De  zaak  bleef  daarop  rusten  en 
werd  niet  meer  in  behandeling  genomen.  Officieel  was  het 
derhalve  niet  eens  juist  wat  Paulo  Sarpi  gezegd  zoude  hebben 
dat  de  Republiek  der  Vereenigde  Nederlanden  den  Paus  voor 
den  Antichrist  hield.  Of  hij  echter  met  alle  bijzonderheden 
van  het  in  de  kerkvergadering  te  Dordrecht  behandelde  bekend 
is  geweest  mag  betwijfeld  worden  \).  Ik  zoude  hierin  dan  ook 
geen  grond  vinden  om  aan  het  verhaal  van  Aersseu  geloof  te 
ontzeggen.  Ook  wil  ik  des  noods  aannemen  dat  naar  Paolo's 
innige  overtuiging  het  gevoelen  der  Hervormde  godgeleerden 
juist  was.  Maar  dat  hij,  staatsdienaar  der  fiepubliek  van 
Venetië,  zich  bij  een  toevallige  ontmoeting  met  den  Neder- 
land sehen  ambassadeur  zoude  hebben  doen  kennen  als  voor- 
stander van  een  leerstuk  der  Hervormden  dat  zeker  voor  de 
Eoomsch  Katholieke  kerk  in  hooge  mate  aaustootelijk  was,  en 
dat  wel  in  tegenwoordigheid  van  een  secretaris  der  Venetiaansche 
regeering  lijkt  mij  zeer  onwaarschijnlijk.  In  elk  geval  zal 
Paolü  toen  hij  „in  conformiteit  met  hunne  wetten"  zooals 
Aerssen  schrijft  dadelijk  na  het  onderhoud  in  den  Senaat, 
waarin  volgens  Aerssen's  eigen  mededeeling  ook  de  partij  der 
papalini  vertegenwoordigd  was,  verslag  heeft  gedaan  van  het 
door  hem  gesprokene  zich  wel  niet  verstout  hebben  om  daar 
zijne  uiting  tegenover  Aerssen  te  herhalen.  Toch  zoude  het 
verzwijgen  van  het  gewichtigste  deel  van  het  gesprek  hem  bij 


1)  Paolo  Sarpi  schijnt  het  met  de  leerstellige  beslissingen  van  de 
Dordrechtsche  Synode  eens  te  zijn  geweest,  blijkens  een  brief  van  hem 
aan  Heynsius  die  (vertaald)  te  vinden  is  bij  Brandt  Hist,  der  Reformatie. 
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de    bekende    achterdocht    der    Yenetiaausche    regeering    onge- 
twijfeld aan  groote  gevaren  hebben  blootgesteld. 

Zal  men  dan  moeten  aannemen  dat  Aerssen  het  geheele  ver- 
haal verzonnen  heeft?  Ook  dit  is  niet  waarschijnlijk.  De  waar- 
heidsliefde van  Aerssen  moge  niet  boven  elke  bedenking  verheven 
zijn,  toch  is  het  moeielijk  te  gelooven  dat  hij  zonder  eenige 
aanleiding,  aan  zijnen  gezantschapssecretaris  iets  zoude  heb- 
ben opgedischt,  dat  geheel  bezijden  de  waarheid  was.  Tndien 
echter  Paolo  Sarpi  de  bedoelde  woorden  niet  gesproken  heeft 
en  Aerssen  die  niet  verzonnen  heeft  dan  rijst  de  vraag  hoe 
Huygens  aan  het  verhaal  gekomen  is.  Een  tweeledige  gissing 
heeft  zich  hieromtrent  bij  mij  opgedaan  die  ik  aan  uwe  over- 
weging wensch  te  onderwerpen.  De  zaak  kan  zich  óp  de  navol- 
gende wijze  hebben  toegedragen.  De  regeering  der  republiek 
van  Venetië  heeft  ten  allen  tijde  zich  als  staatkundige  gedrags- 
lijn gesteld  om  in  wereldsche  zaken  hare  volkomen  onafhan- 
kelijkheid van  den  Heiligen  Stoel  te  handhaven.  In  1602  heeft 
dit  zelfs  tot  een  zeer  ernstige  botsing  geleid  toen  naar  aan- 
leiding van  de  gevangenzetting  van  eenige  geestelijken  te 
Venetië,  Paus  Paulus  V  den  ban  over  de  regenten  der  repu- 
bliek uitsprak  en  haar  onder  interdikt  plaatste.  De  Doge  en 
de  Senaat  hebben  zich  toen  met  kracht  tegen  den  Paus  ver- 
zet en,  zonder  van  hunne  zijde  iets  toe  te  geven,  zich  ten  slotte 
ouder  de  bemiddeling  van  den  franschen  koning  Hendrik  IV 
weder  met  hem  verzoend.  De  verweerschriften  die  zij  gedu- 
rende dezen  strijd  hebben  doen  uitgaan  waren  alle  van  de 
liand  van  Paolo  Sarpi  hunnen  staatssambtenaar  voor  de  geeste- 
lijke zaken,  die  met  scherpzinnigheid  en  groote  zeggingskracht 
het  renht  zijner  regcering  tegen  de  aanspraken  van  den  Paus 
heeft  verdedigd. 

Er  is  gedurende  dezen  strijd  iets  voorgevallen  dat  in  dit 
verband  verdient  te  worden  vermeld.  De  Jezuietcn  te  Venetië 
waren  aan  den  Paus  getrouw  gebleven  en  werden  derhalve 
gedwongen  ora  het  grondgebied  der  republiek  te  verlaten. 
Van  over  de  grenzen  waren  zij  onvermoeid  aan  het  werk 
om  de  Venetiaansche  bevolking  tegen    hare   regeering    op   te 
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zetten.  Onder  de  daartoe  aangewende  middelen  behoorde  óok 
het  verspreiden  van  naamlooze  geschriften  waarin  de  bevol- 
king werd  aangezet  om  zich  van  de  Katholieke  kerk  los  te 
maken.  Men  hoopte  daardoor  den  indruk  te  doen  ontstaan  dat 
de  regeering  niets  minder  op  het  oog  had  dan  het  invoeren 
van  den  Hervormden  godsdienst  in  haar  gebied.  In  die  stuk- 
ken werd  de  Paus  de  Antichrist  genoemd  en  nu  is  het  niet 
onmogelijk  dat  Paolo  in  zijn  gesprek  met  Aerssen  op  dezen 
kunstgreep  der  Jezuieten  heeft  gezinspeeld,  en  hem  iets  in 
dezen  geest  heeft  gezegd:  Wij  die  zoo  lang  en  zoo  hevig 
strijd  hebben  gevoerd  tegen  den  Paus  van  Rome,  en  die  ge- 
durende dien  strijd  zelfs  door  onze  tegenstanders  zijn  verdacht 
gemaakt  als  voorstanders  van  het  denkbeeld  dat  de  Paus  de 
Antichrist  is,  zijn  nu  niet  zoo  buitengewoon  bevreesd  voor 
den  gezant  eener  republiek  die  inderdaad  deze  meening  huldigt. 
Misschien  heeft  Aerssen  dit  maar  half  begrepen  of  verkeerd 
verstaan  en  toen  hij  het  aan  zijnen  gezantschapssecretaris 
oververtelde  er  datgene  van  gemaakt  wat  hem  als  streng  cal- 
vinist het  aangenaamst  in  de  ooren  zoude  hebben  geklon- 
ken. Het  is  echter  ook  mogelijk  dat  hij  het  juist  heeft  over- 
gebracht en  in  dit  geval  is  er  plaats  voor  een  andere  gissing, 
die  zich  ook  vastknoopt  aan  een  niet  geheel  duidelijken  brief  van 
Huygens  aan  Lionne  ter  geleide  van  het  zoo  straks  vermelde 
vers,  welke  beide  stukken  zich  in  originali  in  de  verzameling 
der  Koninklijke  Academie  bevinden  *).  Huygens'  Latijnsch 
woordengeknutsel  is  niet  altijd  dadelijk  verstaanbaar.  Zoo 
ook  deze  brief.  Dr.  Worp  die  een  bijzondere  studie  van 
Huygens'  Latijn  heeft  gemaakt  gaf  mij  de  volgende  vertaling 
aan  als  de  naar  zijne  meening   meest   aannemelijke.   „Ik  voel 


1)  De  brief  luidt  aldus:  Omne  meo  Leaenae  oflBcium  omue  servitium 
pure  debeo.  Hoc  unum  ex  mandato  et  una  sub  conditione  ut  cesset 
oblnctari.  Principis  mei  justissimae  gratitudini  qua  ille  quidem  libeus 
meritoque  defuncturus  est  et  ex  aequo  et  bono  nimirum  equis  et  bonis. 
Vale  meum  decuset  ab  hoc  die  cave  nunquam  tibi  in  mentem  redeat. . . 
De  laatst«  letters  zijn  door  de  afscheuring  van  het  papier  niet  goed 
leesbaar. 
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mij  verplicht  mijnen  vriend  Lionne  eiken  mogelijken  dienst 
te  bewijzen.  Maar  dezen  dienst  bewijs  ik  alleen  volgens  op- 
dracht en  onder  voorwaarde  dat  gij  u  niet  langer  verzet  tegen 
het  aannemen  van  een  geschenk  van  mijnen  Vorst  welk  ge- 
schenk onder  anderen  nit  paarden  bestaat.  Wees  zoo  goed  om 
deze  geheele  zaak  te  vergeten." 

Huygens  beschouwt  dus  de  mededeeling  van  het  gezegde 
van  Paolo  als  een  dienst  dien  hij  aan  Lionne  bewees,  blijk- 
baar uit  dankbaarheid  voor  de  verkrijging  der  teruggave  van 
het  Prinsdom  van  Oranje  aan  Willem  III  waarover  hij  destijds 
te  Parijs  met  de  regeering  van  Lodewijk  XIV  onderhandelde. 
Drie  dagen  toch  na  het  schrijven  van  dezen  brief  26  Maart 
1665  verliet  hij  Parijs  om  Oranje  in  bezit  te  gaan  nemen. 

Nu  is  het  mogelijk  dat  de  mededeeling  van  Iluy gens  dienst 
moest  doen  te  Eome,  er  was  toch  in  dat  zelfde  jaar  een  nete- 
lig geschil  tusschen  de  fransche  regeering  en  Paus  Alexander  Vil 
hangende  en  uit  een  brief  van  den  Kardinaal  de  Retz  ')  aan 
Lionne  van  datzelfde  jaar  blijkt  dat  Kardinaal  Pallavicini  zich 
beijverde  om  de  fransche  regeering  ter  wille  te  zijn. 

Het  kan  zijn  dat  toen  Huygens  het  verhaal  dat  Aerssen  hem 
vijf  en  veertig  jaren  geleden  had  gedaan  aan  zijnen  vriend  Lionne 
mededeelde,  deze  op  het  denkbeeld  kwam  dat  de  Kardinaal 
Pallavicini  die  bouwstoffen  verzamelde  tegen  Paolo's  geschie- 
denis van  de  kerkvergadering  van  Trente  in  dit  voorval  groot 
behagen  zoude  scheppen,  en  daarom  Huygens  verzocht  het  op 
schrift  te  stellen  ten  einde  het  aan  Pallavicini  te  kunnen  overbrie- 
ven.  Wie  bewijst  niet  gaarne  kleine  diensten  aan  iemand  wiens 
tussclienkomst  men  voor  zijne  belangen  noodig  heef t  ?  Misschien 
heeft  Huygens  wederkeerig  hopende  Lionne  voor  zijne  belan- 
gen gunstig  te  stemmen,  het  oude  verhaal  dat  hij  zich  wel- 
licht niet  meer  geheel  juist  herinnerde  eenigzins  opgesierd  en 
het  den  vorm  gegeven  die  voor  het  beoogde  doel  het  meest 
gewenscht  was.    In  verband  met  deze  gissing  wordt  Huygens' 


^)  Deze  brief  is  gedrukt  achter  de  Mémoires  van  den  Kardinaal  de 
Retz  ed.  Parijs  1842. 
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verzoek  aan  Lionne  om  de  zaak  te  vergeten  wellicht  verklaar- 
baar alsmede  de  omstandigheid  dat  toen  Huygens  zijne  te 
Parijs  vervaardigde  gedichten  in  een  bundel  vereenigde  met 
het,  ten  slotte  niet  uitgevoerde,  voornemen  om  die  te  laten 
drukken,  hij  het  versje  over  Paolo  Sarpi  achterwege  hield. 
Blijkbaar  wilde  hij  het  voorval  niet  wereldkundig  maken  en 
heeft  hij  niet  vermoed  dat  de  Kardinaal  Pallavicini  dit  wel 
zoude  doen. 

Wat  er  in  deze  gissingen  juist  is  kan  wellicht  door  nader 
onderzoek  geheel  of  gedeeltelijk  aan  het  licht  komen.  Intus- 
schen  acht  ik,  met  het  oog  op  de  twee  hoofdpersonen,  deze 
geschiedenis  belangwekkend  genoeg  om  die  onder  de  aandacht 
mijner  medeleden  te  brengen. 


EBNE  ONBEKENDE  RECENSIE  VAN  DEN  SAMAVP:DA. 


DOOR 


W.    CALAND. 


Tot  hedeu  meeuen  de  Sanskritisten^  dat  de  Sämaveda,  althaus 
dat  hoofdbestanddeel  van  dien  veda,  hetwelk  de  verzen  bevat, 
waarop    de    bij    het    somaoffer   te  pas  komende  gezangen  ge- 
baseerd zijn,  de  samhita  dus,  slechts  in  ééne  recensie,  die  der 
Kauthuma's,  tot  ons  gekomen  is.  Door  de  onderzoekingen  van 
den   verdienstelijken   Orientalist   Burnell   was  het  wel  is  waar 
bekend,  dat  er  meer  recensies  moesten  zijn.   Immers  deze  ge- 
leerde   gaf   in    't  jaar    1878    het    ârseyabràhmaxia   volgeus  de 
recensie    der    Jaiminiya's   uit.     Dit  ârçeyabrâhma^^a,    dat  een 
soort    van    inhoudsopgave    van    den  Samaveda  in  engeren  zin 
zou   kunnen  genoemd  worden,  wijkt  in  menig  opzicht  af  van 
het   ärseyabrähmaii^a  der  Kauthuma's,  eveneens  door  Bumell, 
in    1876,    gepubliceerd.     Die   afwijkingen  bestaan  niet  alleen 
in  de  volgorde  der  verzen ,  waarop  de  samans  gebaseerdi  zijn , 
maar  ook  hierin,  dat  de  Jaiminïya's  hier  en  daar  verzen  minder 
en  ook  meer  hebben,  die  in  de  Kauthuma-recensie  niet  voor- 
komen. Dit  was  mij  ook  bekend  geworden  uit  den  tekst,  dien 
ik    in    de    Maartvergadering    dezer    Akademie   de  eer  had  tti 
publicatie    in   de  Verhandelingen  aan  te  bieden.    Daaruit  was 
mij   o.  a.   gebleken,   dat  het   purusalied,    hetwelk  in  de  vul- 
gata  —  hiermede  duid  ik  kortheidshalve  de  samhita  der  Kau- 
thuma's aan  —  vijf  verzen  bevat,  er  volgens  de  Jaiminiya's 
zeven  moest  tellen,  waarvan  er  één  eene  lezing  vertoonde,  af- 
wijkend   van    de    ons    uit   den   Çgveda  bekende  overlevering. 
Eerst   nadat   ik   het   gj-hyasütra  der  Jaiminïya's  bewerkt  had, 
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ontdekte  ik  door  een  toeval,  dat  ook  de  Jaiminïyasainhita  niet 
alleen  werkelijk  nog  voorhanden  is,  doch  ook  in  't  bereik  der 
Europeesche  geleerden.  Het  is  bekend,  dat  Aufrecht's  Catalogus 
Catalogorum  eene  lijst  is  van  alle  titels  van  Sanskritwerken  die 
in  openbare. en  bizondere  boekerijen  verstrooid  liggen.  Bij  toe- 
val viel  mijn  oog  op  een  titel  in  het  derde  deel  van  dit  werk: 
„Tala vakara  tracts'',  een  collectie  dus  van  geschriften  die  met 
de  Talavakara's  te  maken  hebben.  Talavakär^  nu  is  een  andere 
benaming  voor  Jaiminiya.  Op  mijne  vraag,  gericht  tot  den 
Bibliothecaris  der  India  Office  Library,  Dr.  Thomas,  om  iets 
naders  omtrent  deze  geschriften  te  mogen  vernemen,  ontving 
ik  ten  antwoord,  dat  dit  van  Burnell  afkonistige  handschrift 
drie  teksten  bevatte:  1.  de  Jaiminiyasarahitâ,  2.  eene  Jaiminiya- 
érautiikârikâ  en  3.  het  Jaiminïyaérautasütra.  Hier  was  dus  in 
de  slechts  ten  deele  door  Burnell  zei  ven  beschreven  hand- 
schriftenverzameling door  hem  aan  't  Engelsche  goevernement 
geschonken,  die  tot  dusverre  verloren  gewaande  tekst  voor- 
handen. Door  de  niet  genoeg  te  roemen  hulpvaardigheid  van 
den  Bibliothecaris  werd  het  handschrift  ten  mijnen  nutte  tijde- 
lijk in  de  Utrecht^che  Universiteitsbibliotheek  gedeponeerd  en 
het  is  mij  thans  een  eer  en  een  genoegen  aan  uwe  vergade- 
ring in  zeer  bek  nopten  vorm  de  uitkomsten  van  een  onder- 
zoek dezer  onbekende  Sämaveda-recensie  mede  te  deelen.  In 
liet  een  of  ander  tijdschrift  hoop  ik  nader  hierop  terug  te 
komen -en  het  noodige  te  publiceeren. 

De  sarahitä  der  Kauthuma  Sämavedins  bestaat  uit  drie 
gedeelten:  het  purvärcika,  het  uttarärcika  en  het  tusschen 
die  beide  deelen. in  gevonden  äranyaka.  Deze  drie  gedeelten 
worden  ook  in  de  Jaiminiyasamhitü  gevonden.  Dat  althans 
het  purvärcika  en  het  ära\iyaka  geheel  volledig  en  in  goede 
orde  in  den  Jaiminiy a-tekst  zijn  bewaard  gebleven,  blijkt  uit 
eene  vergelijking  met  het  ärseyabrähmana.  Tusschen  dezen 
tekst  en  de  saiii.hitâ  bestaat  de  te  verwachten  volledige  over- 
eenstemming. Overal  waar  in  de  volgorde  het  Jaiminiya 
ärseyabrähmaiia  afwijkt  van  dat  der  Kauthuma's,  is  deze 
andere    volgorde    ook    aan  te  treffen  in  de  sainhitâ.     Dat  het 
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âraçyaka  sterk  afwijken  moest  van  de  vulgata,  was  reeds  op 
te  maken  uit  de  vergelijking  der  beide  recensies  van  het  ärseya- 
brähma^a.  Uit  de  samhitâ  blijkt  thans ^  dat  niet  alleen  de 
volgorde  der  verzen  eene  geheel  andere  is,  maar  dat  ook, 
hoewel  het  aantal  verzen  in  de  beide  recensies  hetzelfde  is, 
de  verzen  zelf  ten  deele  aanmerkelijk  verschillen.  Daar  ons 
voor  de  beoordeeling  van  het  uttarärcika  deze  factor  ont- 
breekt, kan  men  niet  zeker  zijn  of  dit  gedeelte  ongeschondeu 
is  bewaard  gebleven.  Ik  durf  hierover  geen  oordeel  uitspre- 
ken. Een  feit  is  'i,  dat  vele  verzen,  vooral  die,  waarop  de 
samans  gebaseerd  zijn  die  bij  het  gavamayana  en  andere  meer- 
daagsche  somaoffers  gebruikt  worden,  in  de  Jaiminîjasamhitâ 
niet  schijnen  gevonden  te  worden.  Eene  voorloopige  telling  levert 
de  uitkomst,  dat  het  pürvarcika  van  de  Jaiminïja's  587 
verzen  bevat  tegenover  585  van  de  vulgata ,  dat  het  äranyaka 
in  beide  recensies  59  verzen  heeft,  en  dat  het  uttarärcika  der 
Jaiminïya's  1041  tegenover  1225  der  Kauthuma-recensie  be- 
vat. Dat  wij  werkelijk  de  samhita  der  Jaiminiya's  ontdekt 
hebben  blijkt  o.  a.  nog  uit  de  overeenstemming  met  de  in  het 
grhyasütra  geciteerde  mantras;  om  slechts  één  punt  te  rele- 
veeren,  het  purusalied  dat  volgens  den  commentaar  op  het 
grhyasütra  7  verzen  moest  bevatten,  een  met  opmerkelijke 
variant,  wordt  inderdaad  zoó  in  onze  Jaiminïyasaiphitâ  ge- 
vonden. 

De  taal  der  samhitä  van  de  Jaiminïya's  is  vooral  in  twee 
opzichten  zeer  eigenaardig:  om  een  sandhi-regel  en  om  't  voor- 
komen van  zekeren  consonant.  De  sandhi-regel  is  deze,  dat 
de  uitgang  au  voor  vokalen,  waar  in  de  Çk'  en  Sâma  (Kau- 
thuma)  samhitâ's  de  dentale  «  door  anunâsika  wordt  vervan- 
gen, de  ä  verkort  wordt.  Zoo  heeft  men  bijv.  tegenover 
mahâm  indrah ,  gelijk  de  Çgveda  en  Kauthuma  samhitâ's 
bieden:  rn^ham  indra/i;  tegenover  astnäm  avantu:  a^mam  avanfu 
(te  schrijven:  maham  ind/rah y  asniam  avanin).  Het  is  bekend, 
dat  voor  de  verzen  in  de  samhitâ's  der  Maitrâyaçiya's  en 
Kapisthala's  deze  zelfde  sandhi-regel  geldt.  De  tweede  eigen- 
aardigheid   is    het    optreden    van    de   Tamil-Malayalam  l,  die 
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reeds  door  Burnell  voor  het  ärseyabrähraana  (introd.  p.  IX) 
was  geconstateerd,  in  plaats  van  de  linguale  d.  Consequent 
is  deze  schrijfwijze  echter  niet  in  de  sainhitâ  doorgevoerd, 
evenmin  als  trouwens  de  behandelde  sandhi-regel. 

Niet  wordt  in  de  Jaiminïyasamhitâ  aangetroffen  de  in  de 
Kauthuma-recensie  gevonden  vocaalrekking  na  een  svarita 
door  't  cijfer  o  aangeduid;  zoo  luidt  dus  bijv.  tdisva  hi 
pratTvyä^m  bij  de  Jaiminiya's  gelijk  bij  de  Çgvedins:  j^ra/Frj^awz. 

In  een  paar  punten  schijnt  het  dat  in  de  nieuw  ontdekte 
samhita  invloed  waar  te  nemen  is  van  den  zwarten  Yajurveda, 
met  name  van  de  recensie  der  Taittirïya  scholen.  Ten  eerste 
vindt  men  namelijk  vormen  als  dusvapniyam  met  ^vocaal, 
hfimyo  (=  hftvyo)  etc.  Dan  treedt,  ten  tweede,  het  woord 
purnvasu^  zoo  luidt  de  vorm  in  de  Ç.k-  en  Kau thuma- teksten , 
consequent  op  in  de  gestalte  jö7^röt?Ä*w,  hetwelk  de  vorm  is, 
waarin  de  Taittirïya-teksten  het  woord  overgeleverd  hebben, 
terwijl  eindelijk,  ten  derde,  eene  zekere  strophe  tweemalen 
optreedt  in  eene  redactie  die  bij  de  Taittirïyaka's  gebruikelijk 
is,  in  afwijking  van  de  IJgvedins  en  de  Kauthuma's. 

Het  sterkst  is,  in  de  Jaiminïy a-recensie  van  den  Samaveda, 
Het  verschil  van  de  Ka  uthu  ma-red  actie  in  het  uttarârcika. 
Niet  alleen  de  indeeling  en  grootendeels  de  volgorde  der  verzen 
is  eene  andere,  maar  de  hier  overgeleverde  strophen  zijn  ten 
deele  geheel  andere  dan  die  de  Kauthuma's  gebruiken.  De 
meeste  dier  strophen  zijn  in  onze  Çksamhitâ,  en  in  deze 
alleen,  aanwezig,  hier  en  daar  met  beachtenswaardige  varianten. 
Enkele  zijn  nieuw,  ten  minste  ik  heb  ze  in  geen  gedrukten 
tekst  kunnen  vinden.  Daar  het  aantal  der  tot  nog  toe  onbe- 
kende vedische  verzen  niet  zoo  heel  groot  is,  —  alles  en 
alles  zullen  't  er  niet  veel  meer  dan  een  achttal  wezen,  is 
de  waarde  van  deze  ontdekking  in  de  eerste  plaats  van  belang 
uit  een  litterair-historisch  oogpunt  beschouwd.  Voor  de  geschie- 
denis der  Vedische  litteratuur  is  zij  van  groot  gewicht  en  van 
nog  grooter  belang  natuurlijk  voor  de  kennis  en  juiste  beoor- 
deeling der  op  naam  van  de  Jaiminiya's  tot  ons  gekomen  teksten. 
Immers   men    kan   nu  met  zekerheid  nagaan,  in  hoeverre  het 
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grhjasûtra  en  het  âraata&ûtra^  die  thans  gebleken  zijn  eyeneens 
van  deze  school  nog  voorhanden  te  zijn^  zich  bij  de  samhitâ 
aansluiten.  Ook  voor  de  beoordeeling  der  teksten  van  de 
Samavedins  buiten  de  school  der  Jaiminïya^s  is  deze  ontdek- 
king van  gewicht^  daar  zij  ons  o.  a.  in  staat  stelt  te  consta- 
teeren,  dat  het  Sâmavidhânabrâhmaça  der  Kauthuma's  oor- 
spronkelijk een  tekst  van  de  Jaiminïya's  moet  geweest  zijn. 
Immers  in  dit  brähma^  worden  eenige  verzen  door  de  begin- 
woorden aangeduid,  die  niet  in  de  vulgata,  doch  wel  in  de 
recensie  der  Jaiminïya's  te  vinden  zijn,  terwijl  alle  overige  ver- 
zen, in  het  Sämavidhänabrähma^^a  door  de  beginwoorden  aan- 
geduid, ook  in  de  Jaiminijasamhita  aanwezig  zijn.  Ik  vermoed 
dus  dat  ons  Sâmavidhanabrâhmaça  een  dergelijke  voorgeschie- 
denis gehad  heeft  als  het  Prâyascittasûtra  der  Atharvavedins, 
waarvan  ik  vroeger  heb  aangetoond,  dat  het  oorspronkelijk  tot  de 
Faippaläda's  behoorend,  ook  door  de  oaunakins  is  overgenomen, 
zonder  dat  de  door  die  overname  ontstane  oneffenheden  werden 
weggewerkt.  De  slotsom  mijner  onderzoeking  op  dit  gebied 
is  dus,  dat  thans  nagenoeg  de  geheele  Sämaveda  van  de  school 
der  Jaiminïya's  bekend  is:  1.  de  samhitâ,  waarover  ik  nu  be- 
richt heb;  2.  de  twee  ganas  of  gezangboeken  behoorend  bij 
het  pürvärcika  en  het  ara^yaka,  welke  ik  nog  niet  onder  de 
oogen  gehad  heb,  doch  waarvan  in  de  collectie  Burnell  copieën 
zijn;  3.  het  geheele  brâhmaçia,  waarvan  Prof.  Órtel  eene  uit- 
gave voorbereidt  en  waaruit  hij  ook  reeds  vele  stukken  mede- 
deelde; 4.  de  upanisad,  door  genoemden  Örtel  reeds  uitgegeven 
en  waarvan  de  bekende  Kena  upanisad  een  deel  uitmaakt; 
5.  het  érautasütra  dat,  naar  ik  hoop,  binnen  niet  al  te  langen 
tijd  het  licht  zal  zien,  en  eindelijk  6.  het  grhyasütra,  dat 
op  'toogeublik  door  bemiddeling  dezer  Akademie  bezig  is  ge- 
drukt te  worden. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  5^"  JVNI  1905. 


Tegenwoordig  de  beeren:  kern,  Voorzitter,  nabeu,  rogge, 

VAN  DE  SANDE  BAKHÜYZEN,  VAN  DER  WIJCK,  DK  GOEIJE,  ASSER, 
VERDAM,  PIERSON,  DE  LOUTER,  MULLER,  CHANÏBPIE  DE  LA 
SAUSSAYE,  SPKYER,  HAMAKER,  HOUTSMA  ,  VAN  LEEUWEN  ,  J.  M.  J. 
VALETON,  SILLEM,  BLOK,  J.  J.  M.  DK  GROOT,  DB  BKAUKORT, 
GALAND,  WILDEBOER,  BüISSEVAlN,  HEYMANS,  WARREN,  CONBAT, 
HESSELING,    d'aULNIS    DE    BOÜllOUILL,    J.  V.    DE  GROOT,  KUYPER. 

UHLENBECK    en   KARSTEN,  Secretaris. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  is  een  schrijven  van  de  Académie  Royale  de 
Belgique  waarin  de  punten  worden  opgegeven  die,  op  voorstel 
van  Prof.  Paul  Fredericq,  door  de  Belgische  Academie  ter 
overweging  zullen  worden  voorgelegd  aan  de  vergadering  der 
Association  des  Académies  die  in  1907  te  Weenen  zal  gehou- 
den worden. 
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Hiema  geeft  Prof.  Kuyper  ook  uit  naam  van  Prof.  Boissevain 
verslag   y  an  hun   officieel  bezoek   aan  het  congres  te  Athene. 

Het  congres  was  verdeeld  in  zeven  sectiën;  1.  Klassieke 
Archeologie;  2.  Praehistorische  en  Oostersche  Arch.;  3.  Opgra- 
vingen, enz.;  4.  Epigraphie  en  Numismatiek;  5.  Geographie; 
6.  Byzantijnsche  Archeologie;  7.  Onderwijs  in  Archeologie. 
Van  deze  waren  de  meest  bezochte  de  1®,  2*  en  7^  sectie.  In 
de  l*"  las  Homolle  over  de  belangrijke  opgravingen  te  Delphi, 
Cavvadias  over  Phigalia,  Fürtwängler  over  de  Aegineten- 
groep.  In  de  2^  Oscar  Montelius  over  Myceensche  en  Etru- 
rische  cultuur,  Evans  en  Miss  Boyd  over  Minoische  cultuur 
op  Creta.  In  de  7*  werd  het  onderwijs  in  de  Archeologie, 
vooral  op  Gymnasia,  behandeld  door  Gonze  e.  a.  Algemeen 
was  men  van  oordeel  dat  geen  speciaal  onderwijs  gegeven 
moet  worden,  maar  dat  de  leeraren  in  klassieke  talen  en  ge- 
schiedenis een  behoorlijke  kennis  moeten  hebben  verworven  van 
de  Archeologie,  waartoe  zij,  ook  reeds  in  vele  kleinere  landen 
van  ons  werelddeel,  door  studie,  maar  vooral  ook  door  reizen, 
niet  alleen  vrijen  tijd,  maar  ook  geldelijken  steun  van  regee- 
ringswege  erlangen. 

Op  dit  punt  is  ons  land  ten  achter.  Op  de  Algemeene  Ver- 
gaderingen, was  vooral  aan  de  orde  de  beste  methode  van 
katalogiseeren,  het  ruilen  van  doubletten,  het  maken  van 
reproducties  van  kostbare  stukken,  enz.  De  Directeur  van  het 
museum  te  Dublin  deelde  een  en  ander  mede  over  de  vrij- 
gevige wijze  waarop  men  aldaar  de  kunstschatten  voor  het 
publiek  ook  buiten  de  najiste  omgeving  dienstbaar  maakte.  De 
wetenschappelijke  excursies,  die  gemaakt  werden,  waren  zeer 
belangrijk  en  vruchtdragend,  vooral  omdat  de  leider  Prof. 
Dörpfeld  gezorgd  had,  dat  bijna  overal  de  deskundige  opgra- 
ver zelf  aanwezig  was  om  alles  te  verklaren  en  aan  te  wijzen. 
Zoo  bezocht  men  op  den  eersten  tocht  de  Peloponesus,  My- 
cenae, Tirijns,  Olympia,  Delphi,  enz.,  op  den  tweeden:  Delos, 
Thera,  Creta,  Cos,  Samos,  Chios,  Lesbos,  Pergamum,  Troje. 

De  leden  van  het  Koninklijk  Huis  gayen  voortdurend  blij- 
ken van  persoonlijke  belangstelling. 
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Hierna  verkrijgt  de  Heer  S.  Muller,  het  woord  over  „Bis- 
schop Jan  van  Nassau." 

De  Utrechtsche  elect  Jan  van  Nassau  wordt  door  de  Neder- 
landsche  geschiedschrijvers  zeer  hard  beoordeeld.  Die  veroor- 
deeling berust  niet  op  goede  gronden,  daar  men  niets  van 
hem    weet.  Uit  de  oorkonden  is  een  juister  beeld  te  schetsen. 

De  elect,  neef  van  den  Gelderschen  graaf,  is  blijkbaar  op 
zijn  aandringen  gekozen  (1267)  in  strijd  met  dewenschen  van 
den  Paus,  wellicht  ook  van  Holland.  Hij  had  te  kampen  met 
de  beeren  van  Amstel  en  Woerden,  en  lag  telkens  overhoop 
met  de  stad  Utrecht.  Maar  zijn  gevaarlijkste  tegenstander  was 
de  krachtige  en  ondernemende  Graaf  Floris  V  van  Holland. 
Ten  slotte  is  deze  er  dan  ook  in  geslaagd,  hem  geheel  onder 
zijn  invloed  te  brengen. 

Over  het  bestuur  van  den  elect  is  het  moeielijk  een  defini- 
tief oordeel  te  vellen  uit  de  weinige  daarover  bekende  feiten  : 
meestal  voorrechten  verleening  aan  opkomende  steden.  Van 
belang  is  echter  de  totale  afschaffing  van  het  bekende  droit 
d'aubaine. 

Op  het  laatst  van  zijn  bestuur  is  onder  pressie  van  graaf 
rioris  het  graven  van  den  Rijn  van  Jutphaas  naar  Vreeswijk 
en  de  afdaraming  van  den  Hollandschen  IJsel  tot  stand  ge- 
bracht, ter  bescherming  van  het  achterliggende  land  tegen 
overstrooming.  Jan  van  Nassau  is  ook  de  eigenlijke  stichter 
van  het  gothische  Domkoor,  dat  nog  bestaat. 

Door  den  Paus  ingedaagd,  heeft  de  elect  Jan  in  het  begin 
van  1291  afstand  van  zijn  ambt  gedaan;  hij  is  te  Deventer 
overleden  1309. 

Spr.  eindigt  met  eenige  beschouwingen  over  invloed  en  be- 
teekenis  der  opkomende  monarchie,  verpersoonlijkt  in  Floris  V. 

In  plaats  van  deze  voordracht  zelf,  zal  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  een  verhandeling  verschijnen  over  de  bronnen 
waaruit  de  spreker  tot  zijn  resultaat  kwam. 

Prof.  J.  V.  de  Groot  meent  dat  de  heer  M.  te  weinig  gewe- 
zen heeft  op  het  zeer  abnormale  gedrag  van  dezen  bisschop, 
wiens  optreden  en  aanblijven  in  voortdurenden  strijd  was  met 
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het  kerkelijk  recht,  evenals  het  feit  dat  hij  geen  bisschops- 
wijding had  en  zich  meester  maakte  van  gelden  ten  nadeele 
van  de  belangen  der  kerk  in  het  Oosten.  Deze  opmerkingen, 
zoowel  als  andere  van  de  H.H.  Blok  en  Speyer,  worden  door 
spreker  beantwoord. 

De  Heer  Galand  las  over  „Een  onbekende  recensie  van  de 
Samaveda"  en  gaf  verslag  van  zijn  ontdekking  der  tot  dusver 
slechts  bij  name  bekende  Samhitâ  der  Jtaiminiya  Samavedins. 
Het  unieke  hs.  berust  in  de  India  Office  library.  De  eerste 
twee  gedeelten  zijn  in  goede  orde,  de  volledigheid  van  het 
laatste  gedeelte  is  twijfelachtig.  Het  belang  dezer  uitgaaf  ligt 
minder  in  den  inhoud  van  den  tekst  dan  in  de  litterair-his- 
torische waarde  ook  voor  andere  teksten. 

Dit  stuk  wordt  afgestaan  voor  de  Verslagen  en  Mededeel ingen. 

Nadat  de  spreker  een  vraag  van  den  heer  Speyer  beantwoonl 
heeft,  volgt  de  rondvraag,  waarbij  de  Heer  van  de  Sande 
Bakhuyzen  klaagt  over  het  hinderlijk  straatgedruisch  en  vraagt 
of  daarin  verbetering  mogelijk  is.  De  voorzitter  beaamt  het 
bezwaar,  dat  reeds  meermalen  tot  vruchtelooze  klachten  en 
verzoeken  bij  dat  Stadsbestuur  aanleiding  gaf. 

Hierna  wordt  de  Vergadering  gesloten. 


DE  JAARSTIJLEN, 

IN  HET  STICHT  UTRECHT  GEBRUIKT  VÓOR  HET 
SYNODAAL-BESLUIT  VAN  1310. 

BIJDRAGE      VAN      DEN      HEER 

8.  MVLLER  Fz. 


Met  de  studie  der  Nederlandsche  chronologie  in  de  middel- 
eeuwen is  het  tot  heden  niet  te  best  gesteld.  Raadpleegt  men 
de  Nederlandsche  oorkonden  en  regesten  boeken,  zelfs  de  aller- 
nieuwste, dan  blijkt  het,  dat  de  bewerkers  daarvan  zich  hebben 
tevredengesteld  met  het  aannemen  van  vaste  formules,  vol- 
gens welke  zij  alle  dagteekeningen  berekend  hebben.  Van 
den  Bergh  nam  in  zijn  Oorkondenboek  van  Holland  en  Zeeland^ 
althans  voor  Hollandsche  charters,  steeds  den  Paaschstijl  aan. 
Sloet  gebruikte  in  zijn  Oorkondenboek  van  Gelre  en  Zutfen 
geregeld  den  Kerststijl,  behalve  voor  Guliksche  charters, 
waarin  de  Paaschstijl,  naar  gebleken  was,  gevolgd  werd.  In 
de  Arc/iieven  van  de  DuUsche  Orde  is  voor  Hollandsche  en 
Zeeuwsche  stukken  de  Paaschstijl  gebruikt,  voor  alle  overige 
de  Kerststijl.  In  de  Regesta  Hannonensia  heerscht  de  Paasch- 
stijl, behalve  bij  de  in  [loUaud  opgemaakte  kerkelijke  stukken, 
waarvoor  de  Kerststijl  gebruikt  is. 

Ook  in  dergelijke  zaken  was,  naar  men  meende,  de  wil 
der  middcleeuwsche  heerschers  beslissend  geweest  voor  hunne 
onderdanen.  Te  goeder  trouw  geloofde  men,  dat  b.  v.  overal 
in  het  geheele  bisdom  Utrecht  na  1310  volgens  het  kerkelijk 
voorschrift    de    Kerststijl    was   gevolgd;  ja,  sterker  nog,  men 
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meende  te  mogen  aannemen,  dat  sedert  het  HoHandscbe 
gra venhuis  op  het  laatst  der  13*  eeuw  den  Paaschstijl  was 
gaan  gebruiken,  alle  onderhoorigen  van  den  graaf  in  zijn 
geheele  gebied  eveneens  besloten  hadden,  zich  van  dezen  las- 
tigen jaarstijl  te  gaan  bedienen.  Het  was  zéér  eenvoudig:  de 
Hollandsche  Chronologen  hadden  een  gemakkelijk  leven;  het 
mag  verwondering  baren,  dat  niet  meer  geleerde  Nederlanders 
zioh  destijds  hebben  aangelokt  gevoeld  tot  de  beoefening  dezer 
zoo  weinig  bezwaarlijke  wetenschap! 

Maar  thans  is  dit  anders  geworden.  Op  de  meest  onver- 
wachte wijze  zijn  de  Nederlandsche  Chronologen  wakker- 
geschud  uit  hunne  rustige  rust.  De  onderzoekingen  van  ver- 
schillende geleerden  der  laatste  jaren  hebben  het  vrij  wel  buiten 
twijfel  gesteld,  dat  de  houding  der  onderdanen  tegenover  de 
vorstelijke  kanselarijen  volstrekt  geene  uitzondering  heeft  ge- 
vormd op  hunne  algemeene  gedragslijn  in  de  om  liunne 
bandeloosheid  beruchte  middeleeuwen;  het  is  zelfs  gebleken, 
dat  ook  in  dit  opzicht  de  katholieke  kerk  veel  minder  absoluut 
den  toon  heeft  aangegeven  dan  vroegere  beschrijvers  der 
middeleeuwsche  geschiedenis  wel  gemeend  hebben.  De  oude 
beschouwing  toch,  alsof  in  de  middeleeuwen  alleen  kerkelijke 
jaarstijlen  (Kerststijl,  Boodschapstijl,  Paaschstijl)  in  gebruik 
zouden  zijn  geweest,  is  stellig  onjuist  *).  Trouwens,  twee 
feiten  (beiden  niet  onbekend ,  beiden  reeds  in  mijn  Progra^nma 
voor  een  oorkondenboek  van  het  Sticht  gesignaleerd)  hadden 
ons  op  die  onjuistheid  reeds  lang  verdacht  moeten  maken: 

1*^.  de  zonderlinge  omstandigheid,  dat  zelfs  door  kanse- 
larijen, die  een  kerkdijken  jaarstijl  gebruikten,  de  1*^  Januari 
als  „Nyejaersdach'^  Vïin  de  andere  dagen  onderscheiden  werd, 
waarmede  overeenstemt  het  feit,  dat  de  Utrechtsche  Buurkerk, 
wier  geestelijkheid  ,  onmiddellijk  onder  het  oog  van  bisschop  en 
prelaten,    stellig    den    Kerststijl    zal   hebben  geadopteerd ,  die 

')  Reeds  bij  de  uitgaaf  mijner  Hegesten  van  het  archief  der  stad 
Utrecht  aarzelde  ik  over  de  juistheid  dezer  oude  beschouwing  (zie  aldaar 
p.  VI) ,  en  meende  ik  daarom  uiterst  spaarzaam  te  moeten  zijn  met 
het  gebruik  van  den  Paaschstijl. 
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ook  op  het  Utrechtsche  stadhuis  in  eere  was,  toch  haren 
kalender  naievelijk  met  1  Januari  begon  *)  ! 

2°.  het  niet  minder  vaststaande  feit,  dat  althans  sedert  de 
16*  eeuw  de  Jaardagstijl  als  „stylus  communis"  op  den  voor- 
grond wordt  gesteld.  Immers  beide  feiten  wijzen  er  op,  dat 
onder  het  veelvuldig  gebruik  van  kerkelijke  stijlen,  het  volk, 
de  publieke  opinie,  onveranderd  gehecht  is  gebleven  aan  het 
overoude  jaarbegin,  en  dat  het,  niettegenstaande  het  afwijkend 
gebruik  der  geestelijkheid ,  de  eeuwen  door  heeft  volhard  in 
zijne  oude  gewoonte,  om  het  jaar  te  beginnen  met  den  van 
ouds  bekenden  „Nyejaersdach^\  den  1  Januari. 

Wij  hadden  dus  inderdaad  op  de  onjuistheid  der  oude  ziens- 
wijze reeds  lang  verdacht  moeten  zijn.  Maar  toch,  eerst  de 
onderzoekingen  van  de  beeren  J.  de  Fremery,  Mr.  R.  Fruin 
en  Mr.  S.  Muller  Hz.  hebben  bewezen ,  dat  inderdaad  de  Jaar- 
dagstijl de  geheele  middeleeuwen  door  feitelijk  in  gebruik  is  ge- 
weest. In-  het  licht  van  dit  feit  getuigt  de  benaming  stylus  com- 
munis ^  dat  dit  gebruik  zelfs  vrij  algemeen  moet  zijn  geweest  2). 

Zoo  hebbeu  wij  dus  een  geheel  anderen  blik  gekregen  op 
de  kanselarij  toestanden,  met  betrekking  tot  het  gebruik  der 
jaarstijlen.  Wij  weten  thans,  dat  het  oude  jaarbegin  met  den 
1  Januari  bij  de  groote  massa  des  volks  steeds  in  gebruik  is 
gebleven,  en  dat  de  katholieke  kerk  ook  in  dit  opzicht  er  niet 
in    geslaagd  is,  het  heidensche  gebruik  door  een  christelijk  te 


')  Ik  kan  thans  daarby  een  tweede,  niet  minder  sprekend  voorbeeld 
voegen.  Volgens  de  rekening  van  de  abd^  Oudwyk  (bg  Utrecht)  van 
1432  volgde  ook  de  administratie  van  dit  geestelijke  gesticht  den  Nieuw- 
jaarstijl :  immers  de  lijst  der  uitdeelingen  aan  de  kloosterjuffers  begint 
met  Dertiendach  (6  Januari)  en  loopt  geregeld  door  tot  Kersavont  en 
St.  Stevensdach  (24/26  December),  terwgl  ook  bij  de  uitgaven  voorden 
aankoop  van  visch  hetzelfde  verschijnsel  valt  waar  te  nemen.  —  Ook  de 
stad  Kampen  volgde  den  Nieuwjaarstijl  in  1326.  Deze  stgl  wordt  ook 
gebruikt  in  het  Chronicon  Windeshemense  en  het  Ghronicon  Montis 
S.  Agnetis.  (Zie  Spitzen,  in  het  Versl.  der  56o  verg.  v.  d.  Vereen,  v. 
Overgss.  regt.  1885  p.  11.) 

*)  Zie  vooral  het  hierna  p.  333  N.  1  opgemerkte,  waaruit  blijkt,  dat 
zelfs  de  bisschoppelijke  officiaal  in  1294,  onder  een  bisschop  die  den 
Paaschstgl  protegeerde,  den  heidenschen  Nieuwjaarstijl  nog  bleef  volgen. 
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vervangen  *).  En  toen  Philips  II  ten  slotte  in  het  belang  der 
rechtszekerheid  besloot,  de  zaak  uit  te  maken  door  in  dezen 
mede  tegen  de  kerk  partij  te  kiezen,  heeft  hij  dus  niet  den 
zonderlingen  inval  gehad,  om  een  sinds  eeuwen  vergeten  jaar- 
begin  uit  oude  annalen  op  te  delven  en  in  eere  te  herstellen; 
maar  hij  heeft  veeleer  zijn  gezag  geworpen  in  de  schaal,  die 
reeds  lang  naar  beneden  overhelde,  —  hij  heeft  den  jaarstijl 
gekozen,  die  bij  de  groote  meerderheid  zijner  onderdanen 
feitelijk  in  gebruik  was. 

Nu  het  uitgangspunt  aldus  geheel  verplaatst  is,  moet  ook 
de  houding  der  Chronologen  veranderen;  zij  moeten  bij  hunne 
onderzoekingen  een  geheel  anderen  weg  bewandelen.  Overal 
moeten  zij  voortaan  onderstellen,  dat  de  Nieuwjaarstijl  bij  het 
opmaken  eener  oorkonde  gevolgd  is,  wanneer  er  geene  aan- 
leiding bestaat  om  het  tegendeel  aan  te  nemen.  Dergelijke 
aanleiding  bestaat  echter  geregeld,  wanneer  het  gebleken  is, 
dat  zekere  kanselarij  gewoon  is  den  Paaschstijl  te  gebruiken. 
Voor  iedere  kanselarij  afzonderlijk  behooren  dus  de  chrono- 
logische gewoonten  nagevorscht  te  worden.  Gelukt  het  niet 
iets  te  vinden,  dat  op  een  afwijkend  gebruik  wijst,  dan  behoort 
voor  deze  kanselarij  de  Jaardagstijl  aangenomen  te  worden. 

De  methode,  door  mij  gevolgd  bij  het  in  het  licht  geven 
van  mijn  Programfna  voor  een  oorkofidenhoek  van  het  SficAf, 
scheen  thans  gebrekkig.  Op  grond  van  verschillende  charters 
uit  de  jaren  na  1258,  uitgaande  van  den  bisschop  en  van 
verschillende  andere  geestelijke  personen,  en  waarin  de  Paasch- 
.stijl  klaarblijkelijk  gebruikt  werd,  had  ik  aangenomen,  dat 
deze  stijl  in  het  geheele  bisdom  algemeen  geheerscht  had,  tot- 
dat hij  in  1310  bij  synodaal-besluit  werd  afgeschaft.  En  aan- 
gezien in  de  Annalen  van  Sf,  Marie  eenige  feiten ,  dié  in  het 
voorjaar   voorgevallen    zijn,   een  jaar  te  vroeg  gedïiteerd  zijn, 

*)  Men  zou  trouwens  kunnen  twgfelen,  of  de  kerk  zelve  in  dit 
pogen  wel  bijzonder  ijverig  is  geweest;  immers  in  1313  werd  door  de 
synode  van  het  bisdom  Munster  het  jaarbegin  met  1  Januari  aange- 
nomen ,,secundum  ritum  et  morem  sancte  Komane  çcclesic."  (Niesert, 
Münst.  Urkundensammlung.  IV  p.  5.) 
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had  ik  gemeend  daaruit  te  mogeu  opmaken,  dat  ook  deze 
feiten  gedateerd  waren  volgens  den  Paasehstijl,  wiens  gebruik 
te  Utrecht  dan  reeds  tot  het  begin  der  10"  eeuw  zou  op- 
klimmen. 

Thans  wil  het  mij  toeschijnen,  dat  het  destijds  door  mij 
bijeengebrachte  materiaal  wel  wat  gering  was,  om  als  basis  te 
dienen  yoor  zoo  vèr  reikende  conclusiën.  Hoe  dit  zij,  thans, 
nu  de  meening  omtrent  de  beteekenis  der  kerkelijke  jaarstijlen 
voor  het  publiek,  vooral  voor  het  leeken publiek ,  zoo  veran- 
derd was,  scheen  het  in  geen  geval  geoorloofd,  zich  tevreden 
te  stellen  met  zoo  schrale  bronnen.  Thans  is  het  zaak,  thans 
is  het  bepaald  noodig,  om  de  gebruiken  van  iedere  kanselsinj , 
wier  oorkonden  ons  ter  hand  komen,  afzonderlijk  na  te  gaan. 
Men  zal  niet  langer  kunnen  volstaan  met  het  onderzoeken  van 
de  kanselarij  gewoonten  der  vorsten  alleen.  En  de  omstandig- 
heid ,  dat  althans  in  het  sticht  Utrecht  de  gedragslijn  der  kerk- 
vorsten sedert  het  door  bisschop  Guy  geprovoceerde  synodaal- 
besluit  van  1310  nauwelijks  onzeker  kan  zijn ,  geeft  nog  geheel 
geen  recht  om  te  besluiten  tot  het  heerschen  van  denzelfden 
jaarstijl  ook  buiten  de  bisschoppelijke  kanselarij. 

De  kanselarij  gebruiken  der  verschillende  corporation  van  het 
Sticht  moeten  dus  stuk  voor  stuk  onderzocht  worden,  zoowel 
voor  als  na  het  gewichtige  jaar  1310.  Voor  de  bewerking  der 
latere  periode  is  dit  intusschen  niet  zeer  urgent ,  daar  het  vol- 
doende blijkt,  dat  de  in  1310  ingevoerde  Kerststijl  vrij  alge- 
meen gerecipieerd  is,  en  de  daarnaast  ongetwijfeld  in  zwang 
gebleven  Nieuwjaarstijl  daarmede  slechts  een  paar  dagen  ver- 
schilt. Het  blijft  zeker  nuttig,  nadere  onderzoekingen  op  dit 
gebied  te  verrichten;  maar  het  is  toch  noodzakelijk  daarmede 
te  wachten,  totdat  een  voldoend  aantal  oorkonden  of  regesten 
zal  zijn  bijeengebracht. 

Voor  de  vroegere,  de  lastigste  periode  scheen  echter  reeds 
thans  eene  proef  met  de  bewerking  genomen  te  kunnen  wor- 
den. Voor  eenige  jaren  is  door  Dr.  G.  Brom  eene  verzameling 
van  niet  minder  dan  3000  oorkonden  bijeengebracht,  allen 
betrekking  hebbende  op  de  geschiedenis  van  het  sticht  Utrecht 
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vóÓT  1301.  Voor  de  periode,  die  door  het  synodaal-besluit  van 
1310  wordt  afgesloten,  is  dus,  naar  men  mag  aannemen,  het 
geheele  beschikbare  materiaal  reeds  nagenoeg  volledig  bijeen- 
gebracht. Toen  ik  onlangs  de  door  Dr.  Brom  gestelde  regesten 
dezer  oorkonden  (die  thans  gedrukt  zullen  worden)  voor  een 
ander  doel  allen  moest  doorzien,  heb  ik  dus  van  de  gelegen- 
heid gebruik  gemaakt,  om  de  gegevens  voor  het  bepalen  der 
door  de  verschillende  kanselarijen  gevolgde  jaarstijlen,  die  ik 
in  de  dateeringen  van  Dr.  Brora's  regesten  opmerkte,  te  ver- 
zamelen en  aan  te  teekenen,  ten  einde  een  v ast-en  maatstaf  te 
verkrijgen  voor  de  kennis  der  kanselarijgewoonten  der  ver- 
schillende Utrechtsche  corporation  voor  de  14*  eeuw.  Het  is 
mogelijk,  dat  bij  gezetter  studie  van  het  onderling  verband  der 
regesten  (waartoe  o,  a.  de  vervaardiging  van  den  index  op  het 
gedrukte  werk  van  Dr.  Brom  reeds  spoedig  aanleiding  zal 
geven)  nog  meer  gegevens  aan  dit  materiaal  zullen  blijken 
ontleend  te  kunnen  worden;  voorloopig  meen  ik  echter  reeds 
de  door  mij  verzamelde  gegevens  openbaar  te  kunnen  maken, 
die  toch  over  de  beoórdeeling  der  in  de  oorkonden  vervatte 
aanduidingen  over  het  gebruik  van  Nieuwjaarstijl  en  Paasch- 
stijl  allicht  van  eenig  nut  zullen  kunnen  zijn. 

Vooraf  een  enkel  woord  over  de  beide  andere  jaarstijlen, 
den  Kerststijl  en  den  Boodschapstijl.  Wij  weten ,  dat  de  Kerst- 
stijl, reeds  vroeg  in  gebruik  in  de  kanselarij  der  Duitsche 
keizers,  in  de  Egmondsche  abdij  werd  gevolgd  in  1201  'i, 
doch  daar  reeds  voor  1255  verlaten  is  voor  den  veldwinnen- 
den  PaaschstijP).  Deze  opmerking  is  zeker  van  belang,  en  de 
omstandigheid,  dat  ik  geen  enkel  bewijs  van  het  gebruik  van 
den  Kerststijl  heb  ontdekt,  bewijst  niet  zooveel  tegen  het 
gebruik    daarvan    als   bij    de   andere  jaarstijlen  het  geval  zou 


*)    Programma,  p.  13. 

*)  1.  c.  p.  13,  23  noot  1.  De  Egmondsche  procurator  Willem  ge- 
bruikte echter  in  de  Ie  helft  der  14«  eeuw  (blijkens  zgne  kroniek)  den 
Paaschstijl  niet  meer;  of  h^  den  Kerststal  dan  wel  den  Nieawjaarst^I 
volgde,  biyft  echter  onzeker.  (Zie  de  kroniek,  uitg.  d.  Pynacker  Hor- 
dijk, p.  XVllI  N.  3.) 
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zijn  geweest;  immers  het  is  uiterst  bezwaarlijk,  om  dezen  stijl 
te  onderscheiden  van  den  Nieuwjaarstijl .  —  te  bezwaarlijker 
nog  in  dezen  vroegen  tijd,  waaruit  ons  zoo  weinige  oorkon- 
den zijn  overgebleven.  Toch ,  hoewel  wij  weten ,  dat  de  Kerst- 
stijl de  heerschende  is  geweest  in  de  keizerlijke  kanselarij  en 
ook  in  gebruik  is  geweest  in  de  HoUandsche  abdij  van  Egmond, 
zie  ik  de  noodzakelijkheid  niet  in,  om  met  hem  rekening  te 
houden,  zoolang  ons  voor  zijn  gebruik  in  het  Sticht  in  de 
13®  eeuw  geen  enkel  bewijs  wordt  geleverd  ^). 

Eenigszins  anders  is  het  met  den  Boodschapstijl.  Het  is  niet 
zeer  waarschijnlijk,  dat  deze  stijl  in  ons  bisdom  gebruikt  is. 
Sedert  de  eerste  helft  der  12®  eeuw  is  hij  in. Frankrijk,  waar 
hij  vroeger  (nog  in  1131)  heerschte^),  verlaten^);  in  Enge- 
land daarentegen  komt  hij  juist  in  de  12®  eeuw  op  en  wordt 
hij  sedert  de  13®  eeuw  algemeen  *).  Hetzelfde  doet  zich  voor 
in  het  aartsbisdom  Trier,  waar  sedert  1235  de  stijl  algemeen 
.in  gebruik  is  ^).  Het  hoofdgebied  van  den  Boodschapstijl  ligt 
dus  vrij  ver  van  onze  grenzen.  Doch  ook  in  de  kanselarij  der 
Duitsche  keizers  treffen  wij  hem  in  de  eerste  helft  der  13® 
eeuw  (vooral  onder  IVederik  II)  dikwijls  aan  ^);  in  het  aarts- 
bisdom Keulen  was  zijn  gebruik  in  het  begin  der  13®  eeu>* 
zelfs  algemeen  '),  en  in  het  bisdom  Osnabrück  was  dit  ge- 
bruik in  dien  tijd  althans  de  regel  *),  al  kwamen  ook  uit- 
zonderingen voor  ^).  Het  althans  sporadisch  voorkomen  van 
den  stijl  in  het  (dicht  bij   Keulen  en  Osnabrück  gelegen)  bis- 


*)  In  1288  volgde  althans  het  stadsbestuur  van  Emmerik  den  Kerst- 
of  Nieuwjaarstijl  niet;  immers  het  dateerde:  „anno  gratie  1237,  IV 
feria  ante  Letare",  en  deze  Woensdag  viel  in  1237  op  het  hooge  feest 
van  Maria  Boodschap,  zoodat  het  jaar  1238  moet  bedoeld  zyn. 

*)    Grotefend,  Zeitrechnung.  I  p.  9. 

•)   Grotefend,  1.  c.  I  p.  141. 

*)   Grotefend,  1.  c.  I  p.  9. 

*)    Grotefend,  1.  c.  I  p.  7,  H/9. 

•)    Grotefend,  1.  c.  I  p.  9. 

')   Programma,  p.  20/21. 

■)  Mittheilungen  des  Historischen  Vereins  zu  Osnabrück.  XVI  p.  23  vlg. 

•)    Philippi,  in:  Osnabriickisches  Urkundenbuch.  I  p.  XX. 


¥ 
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dom  Utrecht  in  de  l**  helft  der  13*  eeuw  moet  dus  althans 
mogelijk  geacht  worden.  In  dit  verband  trekt  derhalve  de 
plaats  van  den  chronist  Menco,  abt  van  het  klooster  Bloem- 
hof in  Groningerland,  waarop  ik  vroeger  *)  de  opmerkzaamheid 
vestigde,  onze  bijzondere  aandacht:  immers  hij  gebruikt  in 
1268  den  Boodschapstijl  en  vermeldt  zelfs  het  gebruik  daar- 
vau  in  zijne  omgeving  reeds  in  1218,  terwijl  hij  over  den 
Paaschstijl  zwijgt.  Maar  Menco  was  een  Groningsch  geestelijke 
en  behoorde  dus  onder  den  bisschop  van  Munster,  terwijl  wij 
weten,  dat  diens  nabuur  van  Osnabrück  den  Boodschapstijl  pro- 
tegeerde^): wij  behoeven  dus  positiever  getuigenis.  Maar  ook 
dit  kan  ik  leveren:  de  bekende  Utrechtsche  oudheidkundige 
Arnoldus  Buchelius  verzekert  in  zijne  noten  op  de  kroniek 
vanHeda:  „Ho«  tempore  (nam.  onder  bisschop  Guy)  annus  a 
nativitate  Christi  numerari  coeptus,  cum  ante  a  Concppfione 
Domini  initium  caepissH''  ^).  Eene  pertinente  verzekering  van 
/  zeer  bevoegde  zijde,  die  wel  overweging  verdient.    Maar  toch 

meen  ik,  dat  men  aan  dit  bericht  geen  onvoorwaardelijk  geloof 
behoort  te  slaan,  zoolang  geene  positieve  bewijzen  (ook  üuchell 
noemt  zijnen  zegsman  niet)  het  komen  staven.  Het  is  natuurlijk 
mogelijk,  dat  onder  den  invloed  van  het  gebruik  in  enkele 
aangrenzende  landen,  de  Boodschapstijl  sporadisch  hier  te 
lande  in  gebruik  is  geweest;  maar  mij  is  daarvan  toch  geen 
enkel  bewijs  bekend  *).  Daarentegen  heb  ik  meer  dan  éen 
voorbeeld  aangetroflen,  dat  tegen  het  gebruik  van  dezen  stijl 
te  Utrecht  pleit.  Ik  wil  niet  insisteeren  op  het  voorbeeld  uit 
964',  dat  ik  reeds  vroeger  mededeelde  ^),  omdat  in  dien  vroe- 

')    Programma,  p.  21  noot  4. 

')  Abt  Menco  kan  ook  den  stijl  zijner  kloosterorde  gevolgd  hebben, 
dien  van  Prémontré.  Wij  weten,  dat  de  Cistercien  sers  (en  de  Angos- 
tijners)  den  Boodschapstijl  volgden  (Grotefend.  1.  c.  Ip.  10);  Schoengen 
(Archievenblad.  X  p.  21)  beweert  echter,  dat  de  Praemonstratenaers 
geen  vasten  jaarstijl  voor  het  dateeren  hunner  oorkonden  gehad  schenen 
te  hebben. 

')    Heda,  Historia.  p.  238. 

*)    Zie  echter  hierna  p.  324. 

')    Programma,  p.  20. 
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gen  tijd  de  chronologische  mededeelingen  wellicht  nog  wat 
onzeker  zijn;  doch  de  meeste  voorbeelden,  door  mij  aange- 
troffen als  bewijzen  tegen  het  gebruik  van  den  Paaschstijl, 
sluiten  ook  den  Bood  schapstijl  uit.  Bepaaldelijk  is  dit  het 
geval  met  de  (hierna  te  noemen)  oorkonden  van  bisschop 
Otto  II  van  1  Januari  1218  en  1227,  alsmede  met  die  van 
bisschop  Wilbrand  dd.  22  Maart  1230.  Daarbij  kan  ik  nog 
een  nieuw  bewijs  voegen,  dat  alleen  voor  den  Boodschapstijl 
geldt:  de  oorkonde  van  den  Domproost  Diederik,  gegeven 
„anno  incarnationis  1227  XI  Kalendas  Aprilis""  (22  Maart), 
werd  door  bisschop  Otto  II  bevestigd  „anno  incarnationis 
1227  II  Idus  Aprilis''  (12  April),  hetgeen  onmogelijk  geweest 
zou  zijn,  indien  het  jaar  1227  volgens  den  Domproost  eerst 
op  25  Maart  (1227)  beginnen  moest.  —  Hoewel  het  dus 
mogelijk  blijft,  dat  de  Boodschapstijl  te  Utrecht  sporadisch 
in  gebruik  geweest  is,  komt  het  mij  noodeloos  voor  met  dat 
gebruik  rekening  te  houden,  zoolang  daarvan  geen  enkel 
bewijs  aangetroffen  is. 

Wij  hebben  dus  alleen  te  doen  met  den  Nieuwjaarstijl 
en  den  Paaschstijl.  Het  groote  feit,  dat  mijne  bijzondere 
aandacht  trok,  was  dit,  dat  ik  in  de  talrijke  oorkonden,  die 
tot  mijne  beschikking  stonden,  geen  enkel  zeker  spoor  vond 
van  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  voor  het  jaar  1224. 
Trouwens,  bij  nader  inzien  is  dit  merkwaardige  feit  toch  niet 
verbazend.  Want  indien  wij  de  kanselarijen  van  de  vorsten 
,der  aangrenzende  landen  gadeslaan,  zien  wij  ook  daar  juist 
omstreeks  dezen  tijd  den  Paaschstijl  in  gebruik  komen. 

In  Frankrijk  is  deze  stijl  het  eerst  gesignaleerd  onder 
koning  Philips  I  (lOovS — 1108),  denkelijk  ter  vervanging  van 
den  Boodschapstijl  ^);  te  Soissons  (waar  men  den  Kerststijl  ge- 
bruikte)   wordt    in    1135    eene    paaschkaars   vermeld^);   later 


')   Grotefend,  1.  c.  I  p.  141. 

*)  1.  c.  I  p.  141.  —  In  de  Bibl.  de  récole  d.  chartes.  LXI V  p.  216 
is  uit  een  kalender  van  1515  afgedrukt  het  opschrift  van  de  paasch- 
kaars in  de  kerk  te  Sens;  daarop  wordt  ook  vermeld  de  „annus  com- 
munis I". 

VERSL.  EN  MED.  APD.  LETTERK.  4<'*  REEKS.  DEEL  VU.  21 
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wordt  de  „mos  Gallicanus"  eene  algemeen  bekende  zaak.  Uit 
Frankrijk  drong  de  stijl  binnen  in  België:  sedert  bisschop 
Jan  II  (1229—1238)  werd  hij  naast  den  Kerststijl  gebruikt 
in  het  bisdom  Luik^  waar  hij  eerlang  algemeen  werd  tot  1 333 
toe  ').  En  in  het  begin  der  14"  eeuw  was  hij  ook  in  gebruik 
in  Doornik  en  Vlaanderen  ^).  Ook  ten  oosten  van  ons  vader- 
land was  de  Paaschstijl  in  gebruik  in  het  aartsbisdom  van 
Keulen,  waar  hij  in  de  13®  eeuw  den  Boodschapstijl  meeren 
meer  verdrong  ').  Ook  de  aan  Keiilen  onderhoorige  diocese 
Munster  volgde  tot  1313  den  Paaschstijl  *). 

Aan  alle  zijden  door  den  Paaschstijl  omringd  en  ingesloten, 
kon  het  dus  wel  nauwelijks  anders,  of  Utrecht  moest  vroeg 
of  laat  dit  voorbeeld  volgen.  Vroeger  schijnt  deze  stijl  daar 
niet  gebruikt  te  zijn.  B<eeds  zeide  ik,  dat  ik  daarvan  geen 
enkel  voorbeeld  gevonden  had;  ik  heb  echter  althans  één  be- 
wijs van  het  tegendeel.  Eene  oorkonde  van  bisschop  Godfrid 
is  gedateerd:  „UI  Idus  Aprilis  anno  incamationis  1169,  r^- 
nante  Frederico,  anno  regni  ejus  XVIII,  anno  episcopatus 
Godefridi  XIIF.  In  het  Paaschjaar  1169/70  komt  de  11  April 
niet  voor  :  de  Paaschstijl  is  hier  dus  niet  gebruikt  *).  —  Wel 
schijnt  eene  andere  oorkonde  van  denzelfden  bisschop  het  tegen- 
deel te  bewijzen.  De  bedoelde  oorkonde  is  gedateerd:  „anno 
incamationis  1164,  indictione  XIII,  sub  apostolatu  Paschalis 
anno  II,  régnante  Erederico,  anno  regni  XIIII,  imperii  X, 
anno  episcopatus  X",  en  behoort  toch  zonder  twijfel  tot  het 
jaar    1165.    Maar    het    gebruik   van  den  Paaschstijl  kan  niet 


')  De  MarnefFe,  Styles  dans  les  anc.  docum.  Liégeois.  (Vgf.  ook 
Grotefend.  I  p.  143.)  —  Weidenbach,  Calendarium,  p.  95  (vlg.  dengc- 
lijktijdigen  chronist  Hocsemias). 

*)  Getuigenis  van  den  abt  Giles  li  Maisis  (f  1353;,  bg  Grotefend. 
1.  c.  I  p.  140. 

')  Grotefend.  1.  c.  I  p.  142  en  de  daar  geciteerde  bronnen.  Vgl.  ook: 
Programma,  p    20  vlg. 

*)   Grotefend.  1.  c.  I  p.  143. 

')  Het  Groningscbe  oorkonden  boek  neemt  dit  echter  toch  aan,  en 
wel  in  verband  met  de  genoemde  rcgeeringsjaren  van  koning  en  bis- 
schop; beiden  pleiten  echter  tegen  het  gebruik  van  den  Paaschstgl. 
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de  reden  zijn ,  dat  het  incarnatiejaar  hier  een  cijfer  te  laag  is 
aangegeven,  aangezien  uit  de  vergelijking  der  verschillende 
genoemde  regeeringstijden  blijkt,  dat  de  oorkonde  is  uitge- 
vaardigd tusschen  26  April  en  18  Juni,  waarschijnlijk  zelfs 
tusschen  27  Mei  en  18  Juni,  en  derhalve  stellig  na  Paschen^). 
Aangezien  derhalve  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  vóór 
de  IS^^  eeuw  uiterst  onwaarschijnlijk  moet  heeten  in  ons  land, 
waar  hij  geheel  geïsoleerd  zou  geweest  zijn,  meen  ik,  bij  het 
ontbreken  van  elk  positief  bewijs,  tot  nader  order  te  mogen 
vaststellen,  dat  v66r  het  midden  der  13®  eeuw  de  Paaschstijl 
te  Utrecht  niet  in  gebruik  is  geweest  en  dat  de  afwijkende 
dagteekeningen,  door  mij  vroeger  aan  de  Annalen  van  St.  Marie 
ontleend,  niet  aan  het  gebruik  van  den  Paaschstijl,  doch  aan 
andere  oorzaken  toegeschreven  zullen  moeten  worden  ^). 

*)  Terwgl  dit  gedrukt  wordt,  komt  my  in  handen  het  juist  verschenen 
nummer  van  het  Archievenblad  (XIII  p.  20 — 22)  met  een  belangrijk  opstel 
van  Mr.  Joosting,  die  behalve  de  ook  door  mij  hierboven  genoemde  oor- 
konde van  bisschop  Godfrid  dd.  1169  nog  drie  andere  aanwijst:  van 
bisschop  Andreas  dd.  1139,  van  bisschop  Herbert  dd.  1141  en  van  bisschop 
Godfrid  dd.  1178,  waarin  bewijsbaar  noch  de  Paasch-  noch  de  Maria 
Boodschapstyi  gevolgd  is.  Mr.  Joosting  denkt  aan  het  gebruik  van  den 
Kerststgl;  in  verband  met  het  bovenstaande  zou  ik  eerder  gebruik  van 
den   Nieuwjaarstyi  willen  aannemen,   al  is  het  bewgs  niet  te  leveren. 

*)  Professor  Weiland  aarzelt  echter  bg  zgne  uitgaaf  der  Annalen 
(Monum.  Germ.  hist.  Script.  XV  p.  1298)  niet,  deze  afwgkende  dag- 
teekeningen aan  bet  gebruik  van  den  Paaschstijl  toe  te  schrijven.  £n 
inderdaad  pleit  er  veel  voor.  Bisschop  Radbod  overleed  29  November 
917;  de  Annalen  vermelden  dit  en  voesren  er  by:  „eodeni  anno  Kal. 
Mart.  ordinatur  Baldricus  episcopus."  Evenzoo  ad  1105:  „Cometa  clara 
visa  est  in  inicio  Februarii",  welke  komeet  van  elders  bekend  is  als 
verschenen  in  1106.  (Zie  echter  ad  1099.^  Het  is  bepaaldelijk  de  Paasch- 
styl, niet  de  Maria  Boodschapstijl ,  die  hier  gebruikt  is,  want  op  de 
kroniek  volgen  met  dezelfde  hand  tabellen  van  de  paaschjaren  over 
1139—1231.  (In  de  continuatio  der  kroniek  van  1139  wordt  in  1146/7 
de  Paaschstyl  wellicht  wel,  maar  in  1151  zeker  niet  gebruikt.)  —  Het 
zou  zeer  opmerkelijk  zijn,  indien  in  deze  in  1138  geschreven  kroniek 
de  Paaschstijl  gebruikt  bleek  te  worden  in  een  tyd,  toen  hij  hier  te 
lande  en  in  de  omringende  streken  nog  nagenoeg  nergens  in  gebruik 
was,  —  te  meer  nog  nu  dit  geval  zich  zou  voordoen  in  het  kapittel 
van  St.  Marie,  waar  (zooals  nader  blijken  zal)  het  gebruik  van  den 
Paaschstyl  tot  1301  toe  nog  niet  met  zekerheid  kon  worden  aangewezen. 

21* 
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Als  resultaat  van  het  voorgaande  veroorloof  ik  mij  thans 
de  gewichtige  conclusie  te  trekken,  dat  voorshands  aW^  Sticht- 
sche  oorkonden  v6ór  1224  gedateerd  moeten  worden  volgens 
den  Nieuwjaarstijl,  —  en  wel  totdat  er  uit  deze  periode  eenig 
positief  bewijs  wordt  aangetroffen,  dat  aanleiding  zou  kunnen 
geven,    om  het  gebruik  van  een  anderen  stijl  te  onderstellen. 

Het  eerste  bewijs  van  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  te 
Utrecht  dagteekent,  zooals  ik  mededeelde,  van  1224.  Het  is 
de  oorkonde  van  bisschop  Otto  II  van  Lippe,  gedagteekend: 
„datum  apud  Borostoch  Dominica  qua  cantatur  Letare  Jhern- 
salem,  anno  Domini  1223  mense  Marcio'^,  die  uit  het  jaar 
1224  moet  dagteekenen,  omdat  de  Zondag  Laetare  in  1223 
viel  op  2  April,  terwijl  die  dag  in  1224  (zooals  volgens  den 
datum  behoort)  viel  op  24  Maart.  —  Eene  tweede  oorkonde  van 
dezen  bisschop  wijst  op  hetzelfde  gebruik.  Het  is  de  oorkonde, 
gedateerd:  „anno  incarnationis  1226  I£  Non.  Februarii,  pon- 
tificatus  anno  XV\  —  welke  oorkonde  tot  het  jaar  1227  moet 
behooren,  omdat  's  bisschops  elfde  regeeringsjaar  eerst  met  de 
maand  Juni  1226  begon.  —  Doch  de  kanselarijgebruiken  van 
bisschop  Otto  schijnen  zeer  onvast  geweest  te  zijn.  Immers  eene 
andere  oorkonde  van  den  kerkvorst,  gedateerd  :  „anno  incarna- 
tionis 1218,  pontificatus  anno  11,  Kal.  Januarii'',  volgt  den 
Paaschstijl  niet,  daar  Otto  II  reeds  in  het  laatst  van  1216' 
of  het  begin  van  1217  tot  bisschop  moet  gewijd  zijn,  terwijl 
het  jaar  1219  nog  gedeeltelijk  in  zijn  vierde  bisschopsjaar 
valt.  —  Ook  een  ander  charter  van  denzelfden  bisschop,  ge- 
dateerd: „anno  incarnations  1227,  indictione  XIIII,  anno  Ho- 
norii  pape  XI,  anno  imperii  Frederici  VII,  regni  Heinrici  VII, 
pontificatus  Ottonis  XF',  gegeven  denkelijk  voor  Maart,  stellig 
althans  voor  26  April,  sluit  den  Paaschstijl  uit:  immers  paus 
Honorius  III  overfeed  reeds  18  Maart  1227  '). 


*)   Hier  dient  nog  een  ander  feit  vermeld  te  worden.  Wg  weten, dat 
de  pauselyke  legaat,  Conrad  bisschop  van  Portua,  die  in  ditxelfde jaar 
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Ook  bisschop  Otto's  opvolger,  Wilbrand  van  Oldenburg, 
was  niet  zeer  consequent;  zijne  dateeringen  geven  althans  aan- 
leiding tot  verwondering.  Eene  oorkonde,  gedateerd:  „anno 
Domini  1230  feria  VI  post  Benedicti",  levert  het  positieve 
bewijs,  dat  de  bisschop  den  Paaschstijl  niet  volgde.  Immers 
het  Paaschjaar  1230  begon  op  7  April  1230  en  eindigde 
22  Maart  1231:  de  dag  van  St.  Benedictus  (21  Maart)  was 
dus  de  voorlaatste  van  het  jaar  en  de  volgende  Vrijdag  viel 
reeds  in  het  jaar  1231.  —  Eene  andere  oorkonde  wijst  in 
dezelfde  richting,  hoewel  dit  niet  zonder  eene  ingewikkelde 
redeneering  is  aan  te  toonen.  Ik  bedoel  de  oorkonde,  gedag- 
teekend  :  „anno  incamationis  Domini  1232,  indictione  V,  mense 
Febmario,  111 1  Kal.  Marcii,  pontificatus  nostri  anno  V'\ 
Uit  verschillende  gegevens  blijkt,  dat  de  bisschop  eerst  na 
April  1228  en  voor  Augustus  1228  (volgens  zijne  dateerin- 
gen bepaaldelijk  niet  voor  22  Mei  1228)  de  pauselijke  con- 
firmatie heeft  ontvangen;  zijn  vijfde  pontificaatsjaar  liep  dus 
van  Juni  of  Juli  1232  tot  Juni  of  Juli  1233.  Daaruit  zou 
dus  volgen,  dat  het  jaar  1233  bedoeld  was  (in  strijd  met  de 
indictie,  die  op  1232  wijst)  en  dat  derhalve  de  bisschop  in 
Februari    van    dat  jaar  den  Paaschstijl  heeft  gevolgd.     Maar 


(het  begin  van  122G)  ons  land  bezocht,  te  Utrecht  op  26 — 29  Januari 
den  Paaschstijl  of  den  Boodschapstijl  bezigde,  terwyl  hij  integendeel 
op  20  Februari  te  Frankfort  den  Kerststgl  (of  den  Nieuwjaarstijl)  ge- 
bruikte. Wy  merken  daarbij  op,  dat  althans  de  eerste  dezer  oorkonden 
gepasseerd  werd  „in  palacio  episcopi",  en  dat  het  voor  de  hand  schgnt 
te  liggen  aan  te  nemen,  dat  de  legaat,  die  binnen  het  tijdsverloop  van 
ééne  maand  bij  het  uitvaardigen  van  verschillende  oorkonden  ten  be- 
hoeve van  denzelfden  persoon  over  dezelfde  zaak,  zich  zóó  wisselvallig 
toonde  in  het  gebruik  der  jaarstijlen,  zich  hierin  geschikt  zal  hebben 
naar  de  <:çewoonten  van  zijne  tgdelyke  gastheeren,  wier  kanselarij- 
personeel hij  wellicht  bij  het  opstellen  zyner  oorkonden  kan  hebben 
gebruikt.  Evenwel,  het  feit  schijnt  niet  in  aanmerking  te  moeten 
komen:  by  het  nagaan  der  oorkonden  van  den  legaat  toch  is  het  ge- 
bleken, dat  hij  zich  nagenoeg  geregeld  bediend  heeft  van  den  Boodschapstgl, 
die  destijds  te  Rome  in  zwang  geweest  schijnt  te  zijn,  terwgl  de  oor- 
konde van  Frankfort  ten  dezen  juist  de  eenige  bekende  uitzondering 
vormt.  (Mededeeling  van  mynen  ambtgenoot  Dr.  J.Cuvelier  te  Brussel.) 
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deze  redeneering  wordt  wederlegd  door  een  ander  charter  van 
den  bisschop,  gedateerd  „anno  Domini  1233  Nonis  Mali,  in- 
dictione  VI ,  pontificatus  nostri  anno  VI^',  dat  in  zijne  datee- 
ringswijze  geheel  met  het  zooeven  genoemde  overeenstemt, 
evenwel  op  den  zevenden  Mei,  zoodat  de  mogelijkheid,  dat 
hier  de  Paaschstijl  gebruikt  werd,  uitgesloten  is  ^).  Ten  slotte 
meen  ik  derhalve  te  mogen  aannemen ,  dat  bisschop  Wilbrand 
den  Paaschstijl  niet  volgde. 

Eerst  met  zijn  opvolger  Otto  van  Holland  komen  wij  op 
vasten  bodem.  Ik  heb  over  de  door  hem  gevolgde  gewoonten 
twee  gegevens,  en  deze  wijzen  beiden  op  het  gebruik  van  den 
Paaschstijl.  De  eerste  oorkonde,  waarop  ik  het  oog  heb,  is 
die,  gedateerd:  „anno  Domini  1245  mense  Januario".  Immers 
zij  wordt  uitgevaardigd  door  Otto  III  als  bisschop.  Nog 
22  December  1244  had  paus  Innocentius  1 Y  den  aartsbisschop 
van  Keulen  gelast,  den  elect  van  Utrecht  te  vermanen  om 
zich  te  laten  wijden;  en  zelfs  al  nemen  wij  aan,  dat  onze 
oorkonde  niet  voor  31  Januari  verleden  is,  dan  nog  schijnt 
de  tijd,  die  sedert  22  December  verloopen  was,  te  kort  om 
daarin  te  plaatsen  de  reis  van  den  pauselijken  bode  van  Rome 
naar  Keulen,  daarna  de  reis  van  den  aartsbisschop  of  van 
zijnen  gemachtigde  naar  Utrecht,  verder  het  vermurwen  van 
het  gemoed  van  den  elect,  die  reeds  elf  jaren  aan  alle  pogin- 
gen om  hem  tot  de  wijding  te  doen  besluiten,  hardnekkigen 
weerstand  geboden  had,  en  ten  slotte  de  wijding  zelf ,  die  wel 
met  zekeren  vooraf  geregelden  praal  zal  hebben  plaats  gevon- 
den. Wie  zal  aannemen,  dat  dit  alles  geschieden  kon  in  vijf 
weken?  ~  Doch  al  neemt  men  dit  aan,  het  zal  den  tegen- 
stander van  den  Paaschstijl  niet  baten  of  althans  slechts  een 
kortstondig  uitstel  verschaffen:  immers  een  paar  jaren  later 
vaardigde  de  bisschop  eene  andere  oorkonde  uit,  die  hij  aldus 
dateerde:  „anno  Domini  1248  feria  II  in  die  Cathedre  Petri", 
terwijl    alleen   in   het  jaar  1249  het  feest  van  Petri  Cathedra 


*)  Vroeger  heb  ik  uit  deze  gegevens  eene  eenigszi ds  andere  conclasie 
getrokken  in  mijn  Programma  v.  h.  Oorkb.  p.  16  noot  2. 
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op  Maandag  viel.  Sedert  het  opmaken  van  dit  charter  is  het 
derhalve  een  feit,  dat  de  Paaschstijl  door  bisschop  Otto  ge- 
bruikt is.  Trouwens  deze  vasthoudendheid  verwondert  ons 
juist  van  bisschop  Otto  niet  bijzonder.  Wij  weten  immers, 
dat  ook  zijne  beide  neven  en  tijdgenooten ,  koning  Willem  en 
Floris  de  Voogd  (als  hij,  telgen  van  het  HoUandsche  graven- 
huis)  aanhangers  van  den  Paaschstijl  waren,  die  zij  door  hunne 
nauwe  betrekkingen  met  de  Henegouwsche  Avesnes  kunnen 
hebben  leeren  kennen  *). 

Over  den  elect  Goswin  van  Banderode,  die  niet  veel  meer 
dan  een  jaar  geregeerd  heeft,  vond  ik  geene  gegevens;  trou- 
wens de  vorst  had  het  te  volhandig  met  de  handhaving  van 
zijn  gezag  tegenover  zijnen  concurrent,  om  eene  revolutie  te 
brengen  in  de  administratie  van  het  sticht.  Maar  die  con- 
current, bisschop  Hendrik  van  Vianden,  die  na  hem  toch 
onaange  vochten  en  met  gezag  lange  jaren  aan  het  hoofd  van 
het  sticht  stond,  levert  ons  pijnlijke  verrassingen.  Aanvan- 
kelijk schijnt  hij  den  Paaschstijl  te  volgen:  immers  hij  vaar- 
digde als  elect  twee  oorkonden  uit,  die  hij  dateerde:  „anno 
Domini  1250  ipso  die  Agnetis'',  en:  „anno  Domini  1250  feria 
III  post  Letare  Jherusalem",  terwijl  hij  toch  eerst  in  Augustus 
van  het  jaar  1250  zijn  ambt  aanvaard  heeft  ^).  Ook  „anno 
Domini  1257  in  die  Ponciani"  kan  bisschop  Hendrik  nauwe- 
lijks iets  anders  bedoeld  hebben  dan:  1258  in  die  Ponciani; 
want  juist  op  dien  dag  bezegelde  de  Domdeken  het  door  den 
bisschop  uitgevaardigde  stuk,  dat  dus  stellig  volgens  den 
Paaschstijl  is  gedateerd  geweest.  —  Maar  bisschop  Hendrik 
was  ten  dezen  niet  consequent;  immers  nog  eene  andere  oor- 
konde dateerde  hij:  „anno  Domini  1267  in  crastino  Annun- 
ciationis''  (hetgeen  volgens  den  Paaschstijl  zou  zijn:  1268), 
terwijl  hij  toch  reeds  15  Mei  1267  zijn  testament  maakte 
en  spoedig  daarna,  vóór  1268 ,  overleed.  —  De  kerkvorst  schijnt 


*)  Zie  over  Floris  den  Voogd:  Fremery,  in:  Bgdragen  voor  vaderl. 
geschied.  3e  R.  IX  p.  135  en  136, 

*)  Pijnacker  Hordijk,  De  elect  üozewgn,  in:  Bgdragen  voor  vader- 
landsche  geschiedenis.  3»  R.  dl.  X  p.  201. 
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dus  inderdaad  zich  zelven  niet  gelijk  te  blijven.  Slechts  ééne 
kans  is  er  om  zijne  reputatie  te  redden:  het  is  mogelijk,  dat 
hij  alleen  bij  uitzondering  den  Boodschapstijl  gevolgd  hebben 
kan.  Wel  is  het  uiterst  onwaarschijnlijk,  dat  deze  te  Utrecht 
tot  nog  toe  onbekende  stijl  aldaar  zou  zijn  ingevoerd  op  een 
tijdstip,  toen  deze  in  het  naburige  Keulen  reeds  alle  krediet 
had  verloren;  maar  juist  bij  bisschop  Hendrik  is  toch  het  bij 
uitzondering  volgen  van  dezen  stijl  niet  geheel  onmogelijk: 
immers  hij  was  afkomstig  uit  "Vianden,  uit  de  buurt  van 
Trier,  waar  de  Boodschapstijl  algemeen  in  eere  was. 

's  Bisschops  opvolger  Jan  van  Nassau  levert  echter  de  grootste 
moeielijkheden ,  en  bij  dezen  prelaat  is  voor  zijne  inconsequen- 
tien  geheel  geen  excuus  te  vinden.  Eeeds  de  oorkonde,  ge- 
dateerd: „anno  Domini  1271  in  die  beate  Agathe  Yirginis", 
schijnt  volgens  den  Paaschstijl  gedateerd;  want  aan  het  hier 
door  den  elect  beloofde  werd  door  graaf  Reynalt  van  Gelre 
(van  wien  het  niet  bekend  is,  dat  hij  ooit  den  Paaschstijl 
gebruikt  heeft)  uitvoering  gegeven  in  de  oorkonde  van  „anno 
Domini  1272  in  Kal.  Aprilis."  De  elect  had  zich  verbonden, 
dat  dit  zou  geschieden  voor  Paschen  a.  s,\  aan  die  verbintenis 
is  dus  alleen  voldaan,  als  men  aanneemt,  dat  zij  is  aange- 
gaan op  5  Februari  1272  en  vervallen  zou  op  24  April  1272. — 
Stelliger  nog  spreekt  eene  oorkonde,  gedateerd  :  „feria  IV  ante 
Dominicam  qua  cantatur  Letare  Jherusalem  anno  Domini 
1277";  deze  oorkonde,  gelijkluidend  met  het  renversaal  van 
graaf  Floris  van  Holland,  gedateerd  op  dezelfde  wijze,  met 
bijvoeging  „mense  Martio  apud  Hagam''  '),  is  stellig  volgens 
den  Paaschstijl  gedateerd;  want  in  de  oorkonde  van  graaf 
Floris  komt  als  getuige  voor  „Wilhelmus  de  Egmonde  miles", 
die  blijkens  eene  oorkonde  van  den  graaf  dd.  „1277  in  die 
S.  Matthei  Apostoli  et  Evangeliste"  2)  destijds  nog  geen  ridder 
was.  —  Ook  in  eene  oorkonde,  gedateerd:  „in  onses  Heren 
jaren    1280,  in    den    avont    der    feesten    sente  Pouels  in  den 


')    V.  (1.  Bergh.  II  N°.  326,  356. 
')    V.  d.  Bergh.  II  N°.  314. 
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winter"  (24  Januari  1280),  waarbij  de  bisschop  de  goederen 
van  Amstel  en  Woerden  aan  den  Hollaudschen  graaf  ver- 
pandt, wordt  stellig  de  Paaschstijl  gevolgd;  immers  in  April 
en  Mei  1280  werd  nog  het  door  Amstel  bezette  slot 
Vreeland  belegerd  '),  en  het  daarna  gevolgde  beleg  van 
het  door  Woerden  verdedigde  slot  Montfoort  duurde  zéér 
lang,  volgens  Reka  ^)  zelfs  bijna  een  jaar,  zoodat  het  abso- 
luut onmogelijk  is,  dat  de  genoemde  oorkonde,  waarin  het 
beleg  van  beide  sloten  vermeld  wordt,  in  Januari  1280 
kan  zijn  opgesteld.  Trouwens  eene  oorkonde  van  den  vol- 
genden dag,  gedateerd:  „anno  Domini  1280  in  Conversione 
beati  Pauli''  wijst  in  dezelfde  richting;  want  zij  bevat  voor- 
rechten, door  den  elect  Jan  van  Nassau  op  verzoek  van 
Nicolaas  van  Cats  aan  Schoonhoven  verleend,  terwijl  deze 
heer  eerst  in  Mei  1280  door  afkoop  van  de  lijftocht  van  de 
weduwe  zijns  voorgangers  in  het  bezit  van  Schoonhoven 
kwam  ^).  —  Daartegenover  staan  echter  oorkonden,  die  tcgefi 
het  gebruik  van  den  Paaschstijl  door  Jan  van  Nassau  spreken. 
Het  stelligste  getuigenis  levert  eene  oorkonde  van  „anno 
Domini  1278  VIII  Idus  Aprilis",  dus  6  April.  Aangezien 
het  Paaschjaar  1278  liep  van  17  April  1278  tot  2  April 
1279,  was  deze  datum  in  dat  jaar  niet  te  vinden,  en  moet 
de  bisschop  dus  naar  een  anderen  stijl  gerekend  hebben.  Maar 
ook  in  1289  schijnt  de  bisschop  zich  niet  van  den  Paaschstijl 
bediend  te  hebben:  immers  hij  erkende  „anno  Domini  1289 
in  Cena  Domini'"  de  vredesvoorwaarden  der  Friezen  ontvangen 
te  hebben,  die  van  „anno  Domini  1288  Sabbato  ante  Domi- 
nicam  qua  cantatur  TiCtare  Jherusalem''  gedateerd  waren  en 
op  grond  waarvan  de  vrede  door  zijne  bemiddeling  getroffen 
werd  „anno  Domini  1289  in  festo  Philippi  et  Jacobi  Aposto- 
lorum"  *).  De  drie  dagteekeningen  zijn  zonder  twijfel  :  19  Maart, 
7    April   en    1    Mei    1289,   en   alleen  de  Westfriezen  kunnen 

M  Van  Spaen,  Hist.  d.  heeren  v.  Amstel.  p.  47. 

•)  Beka.  p.  98. 

')  V.  d.  Bergh,  Oorkondenboek.  II  N°.  392. 

*)  V.  d.  Bergh,  Oorkoadeaboek.  II  p.  286,  296. 
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dus  den  Paasch-  of  Boodschapstijl  gebruikt  hebben.  —  Over  de 
kanselarijgebruiken  van  dezen  kerkvorst  is  dus  met  geene  moge- 
lijkheid zekerheid  te  verkrijgen. 

De  volgende  bisschop^  Jan  van  Sierck,  volgde  echter,  in 
tegenstelling  met  zijn  ambtsvoorganger,  stellig  den  Paaschstijl 
weder.  Beeds  dadelijk  bij  zijn  optreden  blijkt  dit  het  geval  ge- 
weest te  zijn:  immers  terwijl  hij  10  Januari  1291  door  den  paos 
tot  bisschop  benoemd  wordt  en  nog  13  Maart  daaraanvolgende 
door  den  paus  zelf  met  den  titel  van  elect  aangesproken 
wordt  '),  kan  hij  onmogelijk  reeds  Vrijdag  na  Âgnetis  (d.  i. 
26  Januari)  van  dit  jaar  aU  bisschop  disciplinaire  verordeningen 
uitgevaardigd  en  in  Februari  d.  a.  v.  marktrecht  aan  Zwolle 
verleend  hebben.  Ook  zijne  beide  oorkonden  dd.  „feria  lY 
post  festum  b.  Agathe  1291"  betreffende  den  zoen  van  Jan 
van  Eenesse  en  Dirk  van  Brederode  moeten  om  dezelfde  reden 
volgens  den  Paaschstijl  gedateerd  zijn.  De  bisschop  was  ten 
dezen  consequent:  ook  de  oorkonde,  gedateerd  :  „anno  Domini 
1294  in  crastino  Dominice  Esto  mihi",  moet  wegens  den 
loop  van  het  geschil  van  het  kapittel  van  St.  Pieter  over  de 
Burensche  tienden  2)  tot  het  jaar  1295  behooren.  Slechts  éene 
enkele  maal  geeft  de  bisschop  reden  tot  twijfel:  hij  dateerde 
eene  andere  oorkonde:  „anno  Domini  1292  feria  IV  post 
Ramos  palmarum^^  welke  dag  in  1293  viel  op  25  Maart, 
toen  het  hooge  feest  van  Maria  Boodschap  gevierd  i^erd.  Maar 
het  bezwaar  is  niet  afdoend,  daar  gewoonlijk  de  kerkelijke 
feestviering  wordt  uitgesteld,  wanneer  het  feest  van  Maria 
Boodschap  in  de  Paaschweek  valt. 

Met  nog  meer  stelligheid  kunnen  wij  van  bisschop  Willem 
van  Mechelen  verklaren,  dat  hij  den  Paaschstijl  heeft  gebruikt. 
Heeds  dadelijk  deed  hij  dit  bij  zijne  benoeming:  immers  deze 
had  plaats  op  4  Februari  1296,  terwijl  hij  27  Februari  daarna 
te  Rome  gewijd  werd,  en  wij  kennen  van  hem  niet  minder 
dan    vijf  charters,  door  hem  als  bisschop  uitgevaardigd  „anno 

')    Brom,  Buil.  Traject.  I  N^  388/9. 

*)  Zie  de  oorkonden  over  dit  geschil,  gedrnkt  in  de  Regesten  van  het 
kapittel  van  St.  Pieter. 
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Domini  1296"  met  de  dagteekeningen  :  „feria  IV  post  Epi- 
phaniam",  „Vrydach  voor  Onser  Vrouwen  dach  te  Lichtmisse", 
„in  crastino  Agathe^'  en  „feria  III  (en)  feria  IV  ante  festum  b. 
Petri  ad  Cathedram"  (dus  allen  y66t  27  Februari  1296).  Ook 
in  1299  hield  de  bisschop  nog  aan  dit  gebruik  vast,  want 
,,in  crastino  b.  Marcelli  Pape  et  Martiris  (Januari  17)  1299" 
stemde  hij  tœ  in  de  verpanding  van  leengoederen  van  Henric 
van  Uchten  aan  het  kapittel  van  St.  Pieter,  terwijl  Henric 
deze  pandgoederen  „1299  ipso  die  Michaelis  Archangeli''  (Sep- 
tember 29)  aan  het  kapittel  had  verkocht. 

Over  bisschop  Guy  van  Avesnes  eindelijk  bevat  het  mij 
toegankelijke  materiaal  geene  gegevens.  Dat  deze  Henegouw- 
sche  kerkvorst  den  Paaschstijl  zal  gevolgd  hebben,  is  echter 
uiterst  waarschijnlijk,  daar  ook  zijne  HoUandsche  bloedver- 
wanten dit  deden  en  hij  den  Paaschstijl  te  Utrecht  vond. 

Als  conclusie  van  al  het  voorgaande  meen  ik  dus  te  mogen 
vaststellen,  dat  de  Paaschstijl,  die  zich  voor  het  eerst  in  1224 
onder  bisschop  Otto  van  Lippe  in  de  bisschoppelijke  kanselarij 
vertoonde,  daar  onder  dezen  prelaat  niet  tot  onbetwiste  heer- 
schappij kwam  en  onder  zijnen  opvolger  Wilbrand  van  Olden- 
burg het  terrein  zelfs  weder  geheel  geruimd  schijnt  te  hebben. 
Onder  Otto  van  Holland ,  waarschijnlijk  door  invloed  van  buiten, 
in  zwang  gekomen,  hebben  dergelijke  invloeden,  naar  het 
schijnt,  zijne  heerschappij  onder  bisschop  Hendrik  van  Vianden 
weder  beperkt  of  wellicht  zelfs  geheel  gefnuikt.  Ook  bisschop  Jan 
van  Nassau  aarzelde  blijkbaar  tusschen  den  Nieuwjaarstijl  en 
den  Paaschstijl  en  neigde  beurtelings  tot  beiden.  Maar  Jan 
van  Sierck  toonde  zicli  voor  den  Paaschstijl  gunstig;  Willem 
van  Mechelen  volgde  zijn  voorbeeld,  en  ook  Guy  van  Avesnes 
zal  zich  daarbij  aangesloten  hebbeu.  Derhalve  geene  plotselinge, 
besliste  en  definitieve  invoering;  maar  eene  insluiping,  een 
terrein  winnen  met  vallen  en  opstaan,  totdat  in  de  laatste 
vijf-en-twintig  jaar  der  periode  het  pleit  eindelijk  beslist  schijnt 
ten  voordeele  van  den  Paaschstijl. 

Met   deze   geschiedenis    van    den    stijl  in  de  kanselarij  der 
bisschoppen  is  in  overeenstemming  de  houding  van  de  andere 
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Stichtsche  autoriteiten  tegenover  de  nieuwelinge:  eerst  aar- 
zelend en  met  zeker  wantrouwen  geven  zij  haar  achtereen- 
volgens en  allengs  toegang  tot  hunne  kanselarijen. 

Het  eerst  werd  het  voorbeeld,  door  de  bisschoppelijke  kan- 
selarij met  betrekking  tot  den  Paaschstijl  gegeven,  gevolgd 
door  het  kapittel  van  üudmunster.  En  wel  in  121-8.  Immers 
de  door  den  proost  van  het  kapittel  Diederik  van  Wickerodc 
uitgevaardigde  oorkonde  van:  „anno  Domini  1£47  feria  lY 
post  Scolastice"  (in  de  maand  Februari)  is  blijkbaar  van  het 
jaar  1248,  daar  de  vorige  proost  H.  (d.  i.  Henric  van  Gelre) 
nog  vermeld  wordt  in  eene  oorkonde  van  „IS^«?  Dominica 
ante  festura  Michaelis"  (September  22)  ').  Ook  in  1282  blijkt 
het  kapittel  den  Paaschstijl  gevolgd  te  hebben;  want  de  oor- 
konde van  „anno  Domini  1281  feria  III  post  Letare"  zou  in 
1281  juist  gevallen  zijn  op  het  hooge  feest  van  Maria  Bood- 
schap. Maar  een  volgende  proost  van  het  kapittel,  Diede- 
rik van  Altena,  bleek  toch  nog  geheel  op  het  einde  van  ons 
tijdperk  onzeker  in  zijne  keus;  want  terwijl  hij  op  31  Maart 
1301  eene  oorkonde  over  de  overdracht  van  land  aan  zijn 
kapittel  geeft,  die  gedateerd  is  „anno  Domini  1300  ultima 
die  mensis  Martii'"  en  die  geacht  moet  worden  volgens  het 
gebruik  naar  den  Paaschstijl  gedateerd  te  zijn,  zien  wij  hem 
op  denzelfden  dag  eene  oorkonde  uitvaardigen,  gedateerd:  „die 
ultima  mensis  Marcii ,  feria  VI  Parasceves,  anno  Domini 
1301/'  waarbij  de  Paaschstijl  niet  gebruikt  is,  daar  de  Goede 
Vrijdag  inderdaad  in  1301  op  31  Maart  viel,  zoodat  dan  ook 
naar  deze  oorkonde  verwezen  wordt  in  eene  andere  oorkonde 
van  1301  Juni  28.  Het  gebruik  van  het  kapittel  bond  dus 
zijnen  proost  niet  absoluut.  ■  Geen  wonder  dan  ook ,  dat  wij 
den  gemachtigde  van  een  kanunnik  van  het  kapittel,  als  hij 
op  27  Maart  1293  aan  het  kapittel  quittantie  zal  afgeven, 
dezen  dag  zien  aanduiden  als:  „anno  Domini  1293  feria  YI 
post    Annunciacionem    b.    Marie   Virginis''.  Aan  de  zaak  kan 


*)    De  nieuwe    proost   wordt   reeds  vermeld   „1247  in  die  b.  Wille- 
brordi*'  (November  7). 


(  329  ) 

geen  twijfel  zijn  ;  want  in  eene  akte ,  door  den  officiaal  in 
dezelfde  zaak  en  blijkbaar  op  denzelfden  dag  gepasseerd ,  wordt 
deze  dag  aangeduid  als  „feria  VI  27  die  mensis  Martii",  en 
juist  in  1293  viel  dezen  datum  op  Vrijdag.  Zoo  mag  het 
ons  dan  ook  niet  verwonderen^  dat  een  kanunnik  van  het 
kapittel  zelf  nog  in  1299  denkelijk  den  Faaschstijl  niet  ge- 
volgd  heeft;  wij  zien  hem  namelijk  eene  oorkonde  dateeren: 
„anno  Domini  1299,  Sabbato  post  Valentini  Martiris'',  ter- 
wijl St.  Valentijnsdag  in  1300  niet  bij  name  gevierd  werd, 
omdat  hij  viel  op  den  Zondag  Exurge.  Dit  geval  heeft  eenig 
bijzonder  belang,  omdat  de  bewuste  kanunnik,  Matthaeus 
Eremberti,  notaris  was  voor  het  geestelijk  gerecht')  en  dus 
aan    kanselarij  gebruiken    eenig    gewicht  moet  gehecht  hebben. 

Van  het  kapittel  van  St.  Pieter  weten  wij  reeds  ^),  dat  het 
in  1259  den  Paaschstijl  volgde,  daar  de  dateering  „1258  in 
vigilia  Annunciaciouis  Dominice"  volkomen  onaannemelijk  is, 
aangezien  de  avond  van  Maria  Boodschap  in  dat  jaar  op 
Paschen  viel.  Ik  kan  er  thans  bijvoegen,  dat  het  kapittel  in 
1277  nog  aan  dit  gebruik  getrouw  gebleven  schijnt  te  zijn; 
daar  het  op  denzelfden  dag  twee  oorkonden  dateerde:  „anno 
Domini  1276  mense  Martio,  feria  V  post  Judica  me'^,  en: 
„anno  Domini  1276  mense  Martio,  feria  V  ante  Bamos  pal- 
marum",  terwijl  het  in  1276  zich  dergelijke  weifeling  tusschen 
twee  wijzen  van  dateeren  allicht  zou  hebben  bespaard,  aan- 
gezien de  bedoelde  Maartsche  Donderdag  in  dat  jaar  viel  op 
den  dag  na  het  hooge  feest  van  Maria  Boodschap. 

Enkele  jaren  na  het  kapittel  van  St.  Pieter,  in  1264,  zien 
wij  een  kanunnik  van  St.  Jan  volgen  in  het  voetspoor  van 
St.  Pieter;  de  man  dateerde  toch:  „anno  Domini  1263  feria 
VI  post  Annunciacionem  b.  Marie'\  terwijl  in  het  jaar  1263 
de  Annunciatie  viel  op  Palmdag  en  dus  wegviel.  En  al  zou 
dit    niet    als    volkomen    zeker    gelden,  stellig  bewandelde  het 


')   Zie   de   door   hem  opgemaakte  akte   van  18  December  1298,  ge- 
drukt: Bijdr.  en  meded.  v.  h.  Hist.  Gen.  IX  p.  44. 
*)   Zie  Programma  voor  het  oorkondenboek.  p.  15. 
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kapittel  in  1287  den  bedoelden  weg;  immers  het  dateerde: 
„feria  II  post  Dominicam  Letare  anno  Domini  1286'"  en  de 
aangeduide  Maandag  viel  in  het  jaar  1286  op  Maria  Bood- 
schap zelf.  Maar  toch  schijnt  het  kapittel  niet  bij  den 
Paaschstijl  volhard  te  hebben:  zijn  proost  dateerde  ^,anno 
Domini  1290  feria  V  ante  festum  Annunciacionis  b.  Marie 
Virginis";  Annunciatie  viel  in  het  jaar  1291  op  den  Zondag 
Oculi  en  werd  dus  denkelijk  niet  gevierd.  Eene  zekerder  aan- 
duiding van  den  terugkeer  van  het  kapittel  van  den  nieuircn 
weg  levert  eene  oorkonde  van  een  kanunnik  van  het  kapittel, 
gedateerd:  „anno  Domini  1293  feria  VI  post  Annunciacionem 
b.  Marie  Virginis^';  volgens  haren  inhoud  toch  behoort  deze 
oorkonde  bij  eene  andere  van  denzelfden  dag,  gedateerd:  ,,anno 
Domini  1293  feria  VI  post  Ramos  palmarum,  27  die  mensis 
Marcii",  die  zonder  twijfel  in  hêt  jaar  1293  moet  geplaatst 
worden,  omdat  de  27®  Maart  in  dat  jaar  juist  op  den  aan- 
geduiden  Vrijdag  viel. 

In  hetzelfde  jaar  als  het  kapittel  van  St.  Jan  zien  wij  ook 
de  prelaten  en  provisioren  der  Utrechtsche  kerk  den  Paasch- 
stijl volgen:  immers  „anno  Domini  1263  in  crastino  Valen- 
tini  Martjris"  doen  zij  uitspraak  in  een  geschil  tusschen 
Domproost  en  Domkapittel ,  aan  welke  uitspraak  de  Domproost 
gevolg  geeft  „anno  Domiui  126  t«  in  vigilia  b.  Mathie  Apostoli", 
d.  i.  acht  dagen  lat.er;  het  schijnt  niet  aannemelijk,  dat  hij 
hiermede  een  vol  jaar  en  acht  dagen  zal  hebben  gewacht. 

Niettegenstaande  al  deze  voorbeelden ,  die  tot  het  aannemen 
van  den  in  de  mode  komenden  Paaschstijl  hadden  moeten 
leiden,  wachtte  het  toongevende  Domkapittel  tot  1274,  eer 
het  dezen  stap  deed.  Niet  het  ontbreken  van  bewijsstukken 
is  oorzaak,  dat  eerst  zoo  laat  van  dit  besluit  blijkt;  wij  be- 
zitten positieve  bewijzen,  dat  het  kapittel  in  vroegere  jaren 
stellig  den  gewonen  jaarstijl,  den  Nieuwjaarstijl,  volgde.  „Anno 
incaruacionis  1227  XI  Kal.  Aprilis"  deed  de  Domproost  uit- 
spraak in  de  geschillen  tusschen  den  proost  van  St.  Jan  en 
zijn  kapittel;  deze  uitspraak  werd  door  den  bisschop  beves- 
tigd   „anno    incaruacionis    1227    II   Idus  Aprilis^';  aangezien 
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onderwijl  op  11  April  Faschen  ingevallen  was,  zou  de  beves- 
tiging van  den  bisschop  ongeveer  een  jaar  ouder  geweest  zijn 
dan  de  uitspraak  van  den  Domproost,  indien  deze  laatste  den 
Faaschstijl  had  gevolgd.  Trouwens  wij  hadden  dit  ook  niet 
verwacht,  aangezien,  naar  wij  weten,  de  bisschop  zelf  eerst 
bijna  twintig  jaren  later  tot  den  nieuwen  stijl  bekeerd  werd. 
Maar  ook  deze  bekeering  schijnt  geen  invloed  gehad  te  heb- 
ben op  zijn  Domkapittel:  immers  als  bisschop  Hendrik  „anno 
Domini  1257  in  die  Ponciani"  het  kapittel  van  St.  Pieter 
heeft  beleend  met  den  tiend  op  Attevelde,  wordt  deze  akte 
door  den  Domdeken  bezegeld  „anno  Domini  1258  in  die 
Ponciani'\  Het  is  natuurlijk  niet  aan  te  nemen,  dat  met 
deze  bezegeling  juist  een  jaar  zal  gewacht  zijn.  —  Zooeven  ver- 
meldde ik  reeds,  dat  ook  de  Domproost  „anno  Domini  1264 
in  vigilia  b.  Mathie  Apostoli"  den  Paaschstijl  nog  niet  volgde. 
Maar  tien  jaren  later,  in  1274,  is  het  kapittel  toch  bekeerd  : 
immers  wij  vinden  eene  oorkonde,  gedateerd  „in  die  Purifi- 
cationis  b.  Marie  Virginis  anno  Domini  1273",  waarbij  het 
kapittel  zijne  goederen  in  Borcht  in  erfpacht  geeft  aan  Beatrix 
van  Kats,  terwijl  deze  „in  die  Purificationis  b.  Marie  Virginis 
anno  1274^'  erkent  de  bedoelde  goederen  in  erfpacht  ontvangen 
te  hebben.  Zoo  bleef  het  gebruik;  want  „anno  Domini  1286 
in  vigilia  Mathie''  vidimeerde  de  Domproost  eene  oorkonde  van 
koning  Eudolf  dd.  „1286  XII  Kal.  Septembris,  indictione 
XIIII.''  En  nog  „feria  VI  ante  festum  Kathedre  Petri,  anno 
Domini  1293^',  en  den  volgenden  dag  „Sabbato  ante  festum 
b.  Petri  ad  Cathedram"  schijnt  zoowel  het  kapittel  als  een 
zijner  kanunniken  den  Paaschstijl  gebruikt  te  hebben:  immers 
in  het  jaar  1293  was  het  feest  van  Petri  Cathedra  gevallen 
op  den  Zondag  Reminiscere  en  dus  niet  bij  name  gevierd. 

Enkele  jaren  na  het  Domkapittel  zien  wij  ook  den  abt  van 
Oostbroek  zouder  twijfel  den  nieuwen  Paaschstijl  volgen: 
„anno  Domini  1276  feria  VI  ante  Dominicam  Invocavif' 
voert  hij  eene  gerechtelijke  akte  uit,  hem  door  den  paus 
opgedragen  bij  bul  van  10  October  1276  („VI  Idus  Octo bris, 
pontificatus  anno  I"). 


(  33£  ) 

Een  paar  jaren  later  (1279)  treffen  wij  eindelijk  ook  eenen 
leek  aan,  die  van  den  Paaschstijl  gebruik  maakt.  Beeds  één 
ouder  voorbeeld  had  ik  ontmoet:  A  melis  Wten  weerde  had 
^^feria  IV  infra  octavam  Epiphanie  Domini  anno  Domini 
1247''  aan  het  kapittel  van  Oudmunster  quittantie  gi^even 
wegens  de  betaling  van  den  koopprijs  der  hoeve  Guldenhove; 
en  dat  hij  daarmede  den  7  Januari  1248  bedoeld  had,  blijkt 
uit  de  omstandigheid ,  dat  de  proost  het  kapittel  met  die  hoeve 
beleende:  „anno  Domini  1247  feria  IV  proxima  post  Scolastice 
Virginis'^,  welken  datum  wij  boven  (p.  328)  met  zekerheid  meen- 
den te  moeten  opvatten  als  11  Eebruari  1248.  Intnsschen,  deze 
dateeriug  staat  in  zoo  vroegen  tijd  geheel  op  zichzelf  en  wij  mogen 
aannemen,  dat  Amelis  Wtenweerde  hier  eenvoudig  de  gebrui- 
ken van  het  kapittel  van  Oudmunster  heeft  gevolgd.  Doch 
,,anno  Domini  1279  in  crastino  Circumcisionis  Domini''  zien 
wij  na  zoo  lange  tusschenpoos  een  tweeden  edelman,  Hubert 
van  Beusichem,  waarschijnlijk  den  Paaschstijl  volgen:  immers 
hij  neemt  op  dien  dag  de  Beusichemsche  goederen  van  het 
kapittel  van  St.  .Tan  in  pacht,  en  eerst  ,,anno  Domini  1280, 
Dominica  ante  festum  b.  Marie  Magdalene''  keurt  de  elect 
deze  verpachting  goed.  —  Dan  volgen  echter  meer  voorbeel- 
den. Hendrik  van  Eelde  schenkt  tienden  aan  het  klooster  te 
Assen  „anno  Domini  1286  Sabbato  post  Gircumcisionem  Domini, 
in  octava  Martyrum  innocentum"  :  eerst  in  1287  vielen  beide 
data  samen.  Was  derhalve  de  Paaschstijl  toen  reeds  doorge- 
drongen tot  het  afgelegen  Drenthe,  geen  wonder,  dat  ook  heer 
Gijsbrecht  van  Amstel  hem  blijkt  te  volgen,  toen  hij  den  boi^- 
tocht  voor  heer  Dirk  van  Brederode  dagteekende:  „in  ons 
Heren  jare  1291  des  Donresdages  na  sinte  Aghtendaghe^', 
welke  daturn  stellig  valt  op  7  Februari  1292,  aangezien  alle 
met  deze  oorkonde  in  verband  staande  stukken  over  den  zoen 
van  heer  Jan  van  Kenesse  en  de  zijnen  met  graaf  Floris  van 
Holland  ^)  tot  het  jaar  1292  gebracht  moeten  worden.  Dat  het 
gebruik  van  den  Paaschstijl  destijds  onder  partikulieren  echter 


')   Gedrukt  by  v.  d.  Bergh,  Oorkb.  II  p.  366  vlg. 
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niet  algemeen  was,  kan  ons  natuurlijk  niet  verwonderen;  en 
zoo  treffen  wij  dus  zonder  eenige  verbazing  het  bewijs  aan, 
dat  een  Twentsch  edelman  Hendrik  van  Metelen,  die  eene 
oorkonde  dateerde  „anno  Domini  1296  in  die  Tiburcii  et 
Valeriani  Martirum",  stellig  den  Paaschstijl  niet  volgde,  om- 
dat de  bedoelde  heiligendag  (14  April)  in  het  volgende  jaar 
1297  juist  op  Paschen  viel. 

In  het  jaar  1286  gaat  ook  een  aanzienlijk  prelaat,  de  wij- 
bisschop, over  tot  het  gebruik  van  den  Paaschstijl.  Want  als 
wijbisschop  Hendrik  een  aflaatbrief  voor  het  Utrecht^che  kloos- 
ter Tan  St.  Catharyne  dagteekent:  „anno  Domini  1285  indie 
Annunciacionis  b.  Virginis",  kan  hij  onmogelijk  het  jaar  1285 
bedoelen ,  want  het  feest  van  Maria  Boodschap  viel  in  dat  jaar 
samen  met  Paschen. 

Zonderling  is  onder  dit  alles  de  houding  van  een  anderen 
hoogen  bisschoppelijken  ambtenaar,  den  officiaal.  In  1287  zien 
wij  hem  den  Paaschstijl  volgen;  want  de  oorkonde  van  „anno 
Domini  1286  in  vigilia  Mathie",  die  wij  boven  (p.  331)  be- 
spraken en  tot  het  jaar  1287  brachten,  ging  ook  van  hem 
uit,  daar  de  Domproosdij  en  het  officialaat  destijds  in  den- 
zelfden persoon  vereenigd  waren.  Maar  deze  combinatie  van 
ambten  heeft  wellicht  op  het  gebruik  van  den  officiaal  geïn- 
fluenceerd;  immers  enkele  jaren  later,  in  1293,  zien  wij  in 
de  bisschoppelijke  consistorie  een  anderen  regel  volgen:  de 
officiaal  dateerde  eene  oorkonde  „anno  Domini  1293  feria  VI 
post  Ramos  palraarum,  27  die  mensis  Martii'',  en  alleen  in 
1293  viel  de  Vrijdag  na  Palmdag  op  27  Maart.  Nogmaals 
zien  wij  hetzelfde  geschieden  in  1295,  in  eene  oorkonde  van 
den  officiaal,  gedateerd  „anno  Domini  1295  feria  III  ante 
Annunciacionem  b.  Virginis",  welke  oorkonde  noodzakelijk  tot 
het  jaar  1295  moet  gebracht  worden,  daar  Annunciatie  in 
J29()  samenviel  met  Paschen.  En  zelfs  in  1299  schijnt  de 
officiaal  nog  niet  van  het  oude  gebruik  teruggekomen  te  zijn  ^); 


*)    Dit  oude  gebruik  was  bepaaldelijk  de  Nieuwjaarstijl,  nic^  de  Kerst- 
stijl:    immers   eene   oorkonde  van  „1294  feria  V  post  festum  beatoram 
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immers  hij  dateerde  eene  akte:  „anno  Domini  1299  in  Tigilia 
b.  Valentini  Martyris",  terwijl  St.  Valentijn  in  "1300  viel  op 
den  Zondag  Exurge.  Op  dit  tijdstip  blijkt  hij  zelfs  den  officiaai 
van  den  Domproost  medegesleept  te  hebben;  want  deze  vaar- 
digde met  hem  de  bedoelde  akte  uit.  De  gebruiken  van  het 
officialaat,  afwijkende  van  die  van  de  meeste  andere  toon- 
gevende  geestelijken  te  Utrecht,  verdienen  bijzonder  de  aan- 
dacht, omdat  de  kanselarijgewoonten  van  den  officiaai  wellicht 
van  invloed  geweest  kunnen  zijn  op  het  gebruik  der  Utrechtsche 
notarissen,  die  zoovele  oorkonden  redigeerden.  Inderdaad  vin- 
den wij  eene  notarieele  akte,  gedateerd:  „anno  Nativitatis 
Domini  1292  VIII  Kal.  Aprilis,  indictione  V,  die  wegens 
de  indictie  blijkbaar  tot  het  jaar  1292  gebracht  worden  moet. 
Aangezien  echter  bij  de  dateering  gevoegd  wordt:  „indictione 
V,  secundum  quam  anni  Domini  in  Bomana  curia  renovan- 
tur",  is  het  wèl  zoo  waarschijnlijk,  dat  de  kanselarijgebraiken 
der  pauselijke  curie  ten  dezen  hun  invloed  hebben  doen  gelden 
dan  dat  het  voorbeeld  van  den  Utrechtschen  officiaai  zijne 
onderhoorigen  zal  hebben  medegesleept.  Bovendien  was  de 
bedoelde  notaris  kanunnik  van  St.  Bartholomeus  te  Luik  en 
behoorde  hij  dus  wellicht  tot  de  Luiksche  diocese;  als  bewijs 
van  Utrechtsche  gewoonten  bewijst  het  stuk  dus  weinig. 

De  stichting,  die  daarna  volgde  in  de  rij  der  bekeerlingen 
tot  den  Paaschstijl,  was  de  Utrechtsche  St.  Faulus-abdij  : 
immers  zij  dateerde  eene  oorkonde  „anno  Domini  1286  in 
vigilia  Annunciacionis  b.  Virgiiiis  Marie'\  en  de  avond  van 
Maria  Boodschap  was  in  1286  samengevallen  met  den  Zondag 
Letare.  Reeds  vroeger  ^)  deelde  ik  mede,  dat  ook  in  1294  de 
abt  den  Paaschstijl  moet  gevolgd  hebben,  daar  hij  „1293  feria 
VI  post  Cineres''  (Februari  of  Maart)  een  bode  uitzond  om 
te   voldoen  aan  eene  opdracht,  hem  „1293  Sabbato  post  Do- 


Petri  et  Pauli  Apostolornm"  (Juli  1)  werd  door  den  ofiBciaal  gevidimeerd: 
„1204  in  vigilia   Circumcisionis  Domini"  (December  31).  Volgens  den 
Kerststijl  zou  deze  datum  echter  reeds  in  1293  gevallen  zgn,  d.  i.  een 
half  jiar  ouder  geweest  zyn  dan  de  gevidimeerde  oorkonde. 
*)   Programma  van  het  oorkonden  boek.  p.  15. 
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minicam  qua  cantatur  Jubilate"  (d.  i.  25  April)  door  den 
bisschop  gegeven.  Ook  nog  in  1306  volhardde  de  abdij  in  dit 
gebruik;  want  de  abt  vidi  meerde  eene  oorkonde  van  bisschop 
Gujy  gedateerd  „1305  des  Sonnendaghes  na  sente  Martijns- 
daghe  in  den  winter''  (d.  i.  14  November),  in  „1305  des 
Dinghedaghes  na  Dertienden  dach",  dus  op  11  Januari  1306  '). 
Ten  slotte  zien  wij  ook  de  stad  Utrecht  tot  het  gebruik 
van  den  Paaschstijl  overgaan.  Zij  had  dit  reeds  gedaan  in 
1259,  toen  zij  eene  oorkonde  gedateerd  had:  „des  jaris  van 
Goddis  geburthe  1258,  op  den  Sundach  dat  man  singit  Letare 
Jerusalem."  Zeker  was  toen  het  jaar  1259  bedoeld;  want  juist 
een  dag  te  voren  was  in  dat  jaar  door  de  stad  Keulen  de 
akte  van  het  verdrag  uitgevaardigd,  dat  thans  door  Utrecht 
bevestigd  werd.  Maar  ik  hecht  aan  deze  zaak  geen  gewicht; 
omdat  de  taal  der  oorkonde  overtuigend  bewijst,  dat  zij  te 
Keulen  door  een  Keulschen  schrijver  is  geredigeerd.  —  Zeer 
op  het  laatst  voor  de  uitvaardiging  van  het  synodaal-besluit 
van  1310  is  de  stad  echter  ten  slotte  bekeerd:  zij  vaardigde 
eene  oorkonde  uit,  gedateerd:  „anno  1304  dess  Woensdages 
na  Grote  Vastelavont"  2),  welke  oorkonde  tot  het  jaar  1305 
moet  behooren,  omdat  zij  betrekking  heeft  op  den  moord  van 
Jacob  van  Lichtenberch  c.  s.,  die  eerst  plaats  had  op  30 
Maart  1304^).  Doch  deze  oorkonde  valt  buiten  onzen  termijn. 
Hetzelfde  geldt  van  eene  oorkonde  van  het  Utrechtsche  Min- 
derbroedersklooster    dd.    „1304    des    Dinghedaghes    na    sente 


*)  Stads- archief  Utrecht. 

*)  Regesten  der  stad  Utrecht.  N°.  88. 

')  De  doodslag  had  plaats  na  de  gevangenneming  van  bisschop  Gny 
op  Doiveland  (Stoke,  Rymkroniek.  11  p.  243),  dos  na  20  Maart  1304. 
De  eerste  zoen  over  den  doodslag  werd  gemaakt  op  27  April  1304 
(Regesten  der  stad  Utrecht.  N°.  90):  de  doodslag  werd  dus  gepleegd 
tasschen  20  Maart  en  27  April  1304.  Twee  der  drie  vermoorden  (Jac. 
van  Lichtenherch  en  Ger.  Vrencken)  overleden  volgens  de  necrologia 
van  Oudmunster  en  St.  8ervaas  (Matthaeus,  Fundationes.  p.  83.  — 
Arch,  aartsb.  Utrecht.  XXVII  p.  120)  op  III  Kal.  Aprilis  en  pridie 
Kal.  Aprilis:  deze  data  zijn  dus  30  en  31  Maart  1304.  (Mededeeling 
van  Mr.  C.  Pijnacker  Hordijk.) 

22' 
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Valentijnsdach",  waarbij  gevidimeerd  wordt  eene  oorkonde  van 
graaf  Guy  van  Zeeland  dd.  ^^1304  des  Manendaghes  na  den 
Sonendaghe  as  men  singhet  Jubilate*^  ').  Jubilate  valt  in  130i 
op  19  April,  zoodat  het  vidimus  van  1305  moet  zijn. 

Volledigheidshalve  merk  ik  nog  op,  dat  ook  de  stad  Muiden 
(destijds  eene  stad  van  het  Sticht)  tot  den  Paaschstijl  over- 
ging, toen  zij  eene  oorkonde  dateerde:  „anno  Domini  129ß 
feria  III  post  Dominicam  Oculi";  deze  oorkonde,  waarbij  de 
stad  verklaart  aan  het  Sticht  getrouw  te  blijven,  heeft  blijk- 
baar betrekking  op  den  onrustigen  tijd  na  den  moord  van 
Floris  V  van  Holland  op  27  Juni  1296  en  moet  dus  tot  het 
jaar  1297  worden  gebracht.  Het  mag  echter  waarschijnlijk 
heeteii,  dat  de  stad  zich  ditmaal  geschikt  heeft  naar  de  kan- 
selarij gebruiken  van  den  bisschop,  te  wiens  behoeve  zij  deze 
akte  uitvaardigde. 

In  het  bovenstaande  heb  ik  vrij  wat  meer  bewijzen  bijeen- 
gebracht dan  ik  vroeger  tot  mijne  beschikking  had,  toen  ik 
in  mijn  Programma  voor  het  oorkondenhoeh  van  het  êticki 
Utrecht  concludeerde  tot  de  vestiging  van  den  Paaschstijl  te 
Utrecht  voor  1310.  Toch  durf  ik  thans  niet,  zooals  vroeger, 
deze  conclusie  zonder  voorbehoud  aaimemen.  Immers  het  zal 
den  aandachtigen  lezer  niet  ontgaan  zijn,  dat  er  geen  enkel 
bewijs  is  voor  het  volgen  van  den  Paaschstijl  door  een  der 
kapittelen,  dat  van  St.  Marie,  —  dat  er  over  het  volgen  van 
dien  stijl  door  de  stad  Utrecht  almede  voor  de  l-t®  eeuw  geeu 
enkel  zeker  bewijs  bestaat,  —  en  dat  het  (in  dit  opzicht  bij- 
zonder belangrijke)  bisschoppelijke  officialaat  zich  na  eene  korte 
aarzeling  zelfs  beslist  van  den  Paaschstijl  schijnt  te  hebben 
afgewend.  Nog  meer:  ik  kan  het  getal  dezer  bewijzen  tegen 
het  algeraeene  gebruik  van  den  Paaschstijl  nog  eenigszins  ver- 
meerderen. Het  Duitsche  Huis  te  Utrecht  volgde  in  1247  den 
Paaschstijl  niet;  want  het  dateerde  eene  aanteekening:  „anno 
Verbi    incarnati    1247    Kal.    Martii,    indictione  V',  en  deze 


*)  Stads -archief  Utrecht. 
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vijfde  indictie  wijst  op  het  jaar  124«7.  Intusschen,  veel  indruk 
maakt  dit  feit  niet,  daar  het  bekend  is,  dat  de  Duitsche  Orde 
steeds  den  Kerststijl  volgde  ').  Maar  des  te  sterker  spreekt 
een  ander  feit:  niettegenstaande  vier  der  vijf  kapittelen,  naar 
wij  gezien  hebben,  den  Paaschstijl  hadden  aangenomen,  da- 
teeren zij  toch,  als  zij  eenmaal  te  zamen  optreden,  eene  oor- 
konde: //anno  Domini  1292,  die  II  raensis  Aprilis"' ,  terwijl 
het  Paaschjaar  1292/3  geen  tweeden  April  bezat. 

Het  resultaat  is  dus,  dat  de  vermeerdering  van  het  beschik- 
baar geworden  materiaal,  wel  verre  van  den  toestand  klaarder 
te  maken,  integendeel  de  onzekerheid  vergroot  heeft. 

De  aartsbisschop  van  Keulen  verklaarde  in  1310,  toen  hij 
voor  zijn  gebied  (in  navolging  van  de  Eoomsche  curie)  het 
volgen  van  den  Kerststijl  voorschreef,  dat  zulks  geschiedde, 
„ut  errores  et  difficultates,  qui  propter  diversitatem  inceptionis 
anni  Nativitatis  Ejusdem  multociens  evenerunt,  de  cetero 
evitentur"  ^).  De  bisschop  van  Utrecht  liet  zich,  toen  hij 
nog  in  hetzelfde  jaar  dit  besluit  overnam,  niet  uit  over  de 
motieven,  die  hem  hiertoe  geleid  hadden.  Maar  wij  weten 
thans,  dat  zeer  waarschijnlijk,  behalve  volgzaamheid  tegenover 
zijnen  metropolitaan ,  ook  het  besef  van  de  onhoudbaarheid 
der  toestanden ,  die  op  dit  gebied  binnen  zijne  diocese  heersch- 
ten,  hem  genoopt  zal  hebben  het  te  Keulen  gegeven  voorbeeld 
te  volgen.  Immers  het  is  ons  zonneklaar  gebleken,  dat  in  de 
diocese  omstreeks  het  jaar  1300  minstens  twee,  waarschijnlijk 
zelfs  vier  jaarstijlen  te  gelijk  in  gebruik  waren:  de  verwarring 
moet  grenzenloos  zijn  geweest. 

Als  conclusie  meen  ik  dus,  dat  men  behoort  uit  te  gaan 
van  twee  premissen.  1°.  De  Nieuwjaarstijl  is  de  geheele  mid- 
deleeuwen door  bij  het  volk  in  gebruik  gebleven,  zoodat  de 
drie  kerkelijke  jaarstijlen  slechts  als  uitzonderingen  op  dezen 
regel  beschouwd  moeten  worden.  2°.  Ilet  synodaal-besluit 
van    1310    had,    naar  het  schijnt,  beslissenden  invloed  op  de 


*)    Schoen  gen,  in:  Archie  venblad.  X  p.  23  noot  1. 
')   Weidenbach,  Calendarium.  I  p.  95. 
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verandering  in  het  gebruik  van  den  jaaistijl  bij  de  meeste 
belangrijke  corporaties  van  het  bisdom.  Doch  de  geleidelijke 
wijziging  in  de  chronologische  gewoonten  der  bisschoppelijke 
kanselarij  na  1224  blijkt  daarentegen  geenszins  voldoende  ge- 
weest te  zijn,  om  de  invloedrijke  corporation  van  het  bisdom 
tot  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  te  bekeeren. 

Uitgaande  van  deze  beide  premissen,  meen  ik  das  het  vol- 
gende te  mogen  vaststellen; 

1°.  Voor  alle  Stichtsche  oorkonden  V(5ór  1224  behoort 
men  het  gebruik  van  den  Nieuwjaarstijl  aan  te  nemen. 

2^.  Dan  verandert  de  toestand  en  behooren  regels  gesteld 
te  worden.  De  oorkonden  der  bisschoppen  schijnen  als  volgt 
behandeld  te  moeten  worden: 

die  van  bisschop  Otto  van  Lippe  zijn  te  dateeren  volgens 
den  Nieuwjaarstijl  met  uitzondering  van  de  stukken,  waar  het 
gebruik  van  den  Paaschstijl  duidelijk  blijkt, 

die  van  bisschop  Wilbrand  van  Oldenbui^  volgens  den 
Nieuwjaarstijl , 

die  van  bisschop  Otto  van  Holland  volgens  den  Paaschstijl, 

(die  van  den  elect  Goswin  van  Banderode  zijn  onzeker,) 

die  van  bisschop  Hendrik  van  Vianden  volgens  den  Paasch- 
stijl, tenzij  het  gebruik  van  den  Nieuwjaarstijl  blijkt  (of  allen 
volgens  den  Boodschapstijl) , 

die  van  den  elect  Jan  van  Nassau  volgens  den  Nieuwjaar- 
stijl,  tenzij  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  blijkt, 

die    van    bisschop   Jan  van  Sierck  volgens  den  Paaschstijl, 

die  van  bisschop  Willem  van  Mechelen  volgens  den  Paaschstijl, 

die  van  bisschop  Guy  van  Avesnes  (waarschijnlijk)  volgens 
den  Paaschstijl. 

3°.  Voor  de  verschillende  corporation  van  het  bisdom  be- 
hoort men  aan  te  nemen ,  dat  de  Paaschstijl  in  hare  kanselarij 
is  ingevoerd,  zoodra  het  gebruik  daarvan  aldaar  te  bewijzen 
is,  —  en  dat  mitsdien  dit  gebruik  zich  zal  hebben  gehand- 
haafd, totdat  na  1310  de  Kerststijl  is  opgetreden.  (Het  gebruik 
van  den  ouden  Nieuwjaarstijl,  dat  in  deze  kanselarijen  een- 
maal   verlaten    was,   schijnt  daar  ook  verder  niet  aannemelijk 
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tot  aan  de  definitieve  wederinvoering  daarvan  in  het  laatst  der 
16®  eeuw.) 

Mitsdien  is  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  aan  te  nemen: 

bij  het  kapittel  van  Oudmunster  sedert  1248, 

bij  het  kapittel  van  St.  Pieter  sedert  1258, 

bij  het  kapittel  van  St.  Jan  sedert  1263, 

bij  de  provisoren  der  Utrechtsche  kerk  sedert  1263, 

bij  het  Domkapittel  sedert  1274, 

bij  de  abdij  Oostbrock  sedert  1277, 

bij  de  Utrechtsche  wijbisschoppen  sedert  1285  *), 

bij  de  St.  Paulus-abdij  sedert  1287. 

Ik  meen  dus,  dat  het  gebruik  van  den  Paaschstijl  in  deze 
kanselarijen  sedert  de  aangegeven  jaren  behoort  ondersteld  te 
worden.  Maar  daarbij  zal  steeds  streng  toegezien  moeten  wor- 
den :  immers  het  gebruik  van  den  Nieuwjaarstijl  blijft  ook 
daar  altijd  mogelijk.  Onze  onderzoekingen  hebben  ons  toch 
geleerd,  hoe  buitengewoon  onzeker  de  13®  eeuwsche  kanselarij- 
toestanden  waren;  zelfs  in  de  kanselarijen  der  bisschoppen,  die 
gewoonlijk  gelden  als  modellen  en  als  baanbrekers  voor  de 
andere,  blijken  bij  het  optreden  van  nieuwe  vorsten  telkens  in- 
grijpende wijzigingen  te  hebben  plaats  gehad.  Het  is  waar,  dat 
in  de  andere  genoemde  kanselarijen  de  wisseling  der  hoofden 
(zoo  zij  daar  plaats  had)  allicht  niet  zóo  groote  aanleiding  tot 
omwentelingen  in  de  administratie  zal  hebben  gegeven,  als  de 
aankomst  van  een  (meestal  uit  het  buitenland  afkomstigen) 
nieuwen  bisschop.  Maar  daartegenover  staat  het  feit,  dat  wij 
kunnen  bewijzen,  dat  zelfs  de  bisschoppen  zelven,  wier  aan- 
komst wij  aannamen  dat  soms  eeue  revolutie  veroorzaakte  in 
de  kanselarij,  zich  niet  altijd  gelijk  zijn  gebleven:  getuige 
vooral  het  voorbeeld  van  den  eersten  bisschop,  die  zich  met 
den  Paaschstijl  inliet,  Otto  II  van  Lippe.  En  gelukkig  zou- 
den wij  nog  zijn,  indien  wij  mochten  aannemen,  dat  deze 
verschillen    in    de    kanselarijgebruiken   samenhingen   met  ver- 


')  Het  is  intusschen  waarschijnlijk,  dat  voor  deze  telkens  wisselende 
titularissen  geen  vaste  regel  is  aan  te  nemen. 
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schillende  perioden  in  het  bestuur  der  bisschoppen,  zoodat  bij 
hen  gedacht  zou  kunnen  worden  aan  bewuste  veranderingen 
hunner  gewoonten.  Maar  ook  dit  is  beslist  onmogelijk;  bis- 
schop Otto  volgde  den  Paaschstijl  in  1224  en  1227,  den 
Nieuwjaarstijl  in  1218  en  1227.  Er  blijft  ons  dus  geene  keus: 
wij  moeten  gelooven  aan  groote  willekeur  in  de  18*  eeuwsche 
kanselarijen,  zelfs  in  die  der  bisschoppen,  en  wij  behooren  er 
steeds  op  verdacht  te  zijn,  dat  wij  telkens  gevaar  loopeu  op 
onverantwoordelijke  inconsequenties  te  stuiten. 

4®.  In  de  kanselarijen  der  overige  autoriteiten  van  het  Sticht 
en  in  de  oorkonden  der  partikulieren  moeten  wij  aannemen, 
dat  voor  1310  de  Nieuwjaarstijl  gevolgd  is.  Bepaaldelijk  is 
dit  het  geyal  met  de  oorkonden  van  het  bisschoppelijke  officia- 
laat,  van  de  vijf  kapittelen,  van  het  kapittel  van  St.  Marie, 
van  het  Duitsche  huis  en  van  de  stad  Utrecht. 

Maar  ook  hier  moet  natuurlijk  steeds  goed  worden  opgelet. 
Uit  alles  bekomen  wij  toch  den  indruk,  dat  in  de  Stichtsche 
kanselarijen  van  dien  tijd  nog  onbehoorlijk  verwarde  toestan- 
den heerschten,  en  dat  zelfs  de  bisschoppelijke  kanselarij,  die 
het  voorbeeld  had  behooren  te  geven,  niet  onbelangrijk 
ten  achteren  was  bij  die  van  het  graafschap  Holland, 
waar  zonder  twijfel  invloeden  uit  België,  wellicht  uit  Frank- 
rijk, orde  brachten.  Belangrijke  zaken,  zooals  de  hier  be- 
sprokene, schijnen  destijds  daar  nog  overgelaten  te  zijn  aan 
de  willekeur  van  schrijvers;  niet  alleen  het  optreden  van 
nieuwe  bisschoppen,  die  soms  uit  den  vreemde  een  nieuw 
kanselarijpersoneel  medebrachten,  kan  alzoo  aanleiding  hebben 
gegeven  tot  gewichtige  veranderingen;  zelfs  het  aannemen  van 
een  nieuwen  buitenlandschen  kanselier  of  klerk  kan  op  de 
heerschende  gebruiken  in  dit  opzicht  beslissenden  invloed 
hebben  geoefend.  Bij  zoo  ergerlijke  wispelturigheid  van  aan- 
zienlijke corporation,  die  georganiseerde  kanselarijen  moeten 
hebben  gehad,  spreekt  het  wel  van  zelf,  dat  partikulieren, 
zelfs  al  waren  zij  van  aanzienlijken  stand,  in  die  tijden  dik- 
wijls geheel  stelselloos  en  zonder  eenigen  vasten  regel  t«  werk 
zullen  zijn  gegaan ,  naarmate  zij  toevallig  den  een  of  anderen 
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schrijver    gebruikten    of'  zelfs    naarmate   de  ingeving  van  het 
oogenblik  dit  medebracht. 

Ten  slotte  wil  ik  herhalen^  dat  het  thans  door  mij  uit  de 
studie  yan  Dr.  Brom 's  materiaal  verkregen  resultaat  slechts 
voorloopig  is^  en  dat  nadere  studie  en  druk  gebruik  van  dat 
(eerlang  uit  te  geven)  rijke  materiaal  denkelijk  op  den  duur 
nog  veel  meer  licht  zal  kunnen  geven. 


GEWONE    VERGADERING 

DER 

AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEN  DEN  ll<i«»  SEPTEMBER  1905. 


Tegenwoordig    de   beeren:    keun,   Voorzitter,   nabkr,  van 

HERWERDEN,  VAN  DB  SANDE  BAKHÜYZEN,  DB  GOEJE,  VERDAM, 
MULLER,  FOCKEMA  ANDREAE,  HOUTSMA,  SILLEM,  KLUYVER, 
BLOK,  HOLWERDA,  VAN  HELTBN,  DE  BEAUFORT,  DE  SAVOUNIN 
LOHMAN,  GALAND,  WILDEBOER,  BOISSEVAIN,  HBYMAN8 ,  HESSE- 
LING,  WOLTJER,  HARTMAN,  J.  V.  DE  GROOT,  J.  J.  P.  VALE- 
TON  JR.,  KUIPER,  UHLENBECK  en  KARSTEN,  SecTetaris. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn  de  volgende  stukken: 

Een  schrijven  van  den  Directeur  van  het  Muntenkabinet  te 
Napels,  Prof.  Ettore  Gabrici,  meldende  dat  het  Kabinet  wordt 
gereorganiseerd  en  vrijgevig  opengesteld  voor  deskundigen. 

De  prospectus  van  een  nieuw  Italiaansch  tijdschrift  :  Miscel- 
lanea di  Erudizione  ten  dienste  der  beoefening  van  Italiaansche 
letterkunde  en  geschiedenis. 

Een  verzoek  van  het  medelid  Prof.  Conrat  om  in  de  wer- 
ken der  afdeeling  te  publiceeren  zijn  handschrift  over  „die 
Entstehung   des  West-Gothischen  Gains".   De  Commissie  van 


(  348  ) 

redactie  heeft  reeds  gunstig  geadviseerd^  zoodat  aan  dit  ver- 
zoek zal  voldaan  worden. 

Mededeeling  van  den  Heer  I.  C.  G.  Jonker,  dat  hij  opge- 
houden heeft  ambtenaar  te  zijn  in  's  lands  dienst  in  Oost- 
Indië,  zoodat  hij  ook  niet  langer  als  correspondent  der  Kon. 
Ä.kademie  zal  optreden. 

Bericht  van  het  overlijden  onzer  medeleden  Dr.  H.  O.  Bogge 
te  Haarlem  en  Dr.  J.  L.  A.  Brandes  te  Weltevreden. 

De  voorzitter  herdenkt  beide  leden.  Is  Prof.  Bogge  na  een 
lang  en  welbesteed  leven,  waarin  hij  zich  erkende  verdiensten 
heeft  verworven  op  het  gebied  van  Kerk-  en  Vaderlandsche 
historie,  heengegaan,  zoo  is  Dr.  Brandes  weggerukt  op  be- 
trekkelijk jeugdigen  leeftijd,  toen  hij  zich  gereed  maakte  naar 
het  Vaderland  terug  te  keeren,  om  daar  verder  werkzaam  te 
zijn  op  het  gebied  van  Indische  Oudheidkunde,  waar  hij  zich 
als  geniaal  meester  bewoog,  nadat  hij  in  het  begin  van  zijn 
loopbaan  op  het  gebied  der  taal  vergelijking  reeds  arbeid  van 
blijvende  waarde  had  geleverd. 

Hierna  krijgt  Prof.  Holwerda  het  woord  voor  zijn  bijdrage 
over  „de  Studie  der  Nederlandsche  Oudheden  en  de  col- 
lectie KamT 

Na  een  korte  inleiding  hoe  de  beoefening  der  oudheidkunde 
in  ons  land  begonnen  is  door  de  bemoeingen  van  Koning 
Willem  I  en  Prof.  C.  J.  C.  B>euvens  die  hem  ter  zijde  stond, 
sprak  hij  over  het  gevaar  dat  onze  vaderlandsche  oudheden 
liepen  door  gebrek  aan  belangstelling  van  particulieren,  tot- 
dat de  Heer  Kam  te  Nijmegen  voor  acht  jaren  begon  te 
verzamelen  en  een  museum  stichtte,  waarheen  alle  voor- 
werpen van  beteekenis  uit  die  streek  allengs  hun  weg  vinden 
en  waar  zij  op  uitnemende  wijze  gerangschikt  en  beschreven 
worden.  Als  voorbeeld  van  belangrijke  vondst,  beschrijft  de 
Spr.  een  bronzen  beeldje  van  Keizer  Augustus,  een  repro- 
ductie van  het  welbekende  standbeeld  in  de  vorige  eeuw 
opgegraven  in  de  villa  Livia.  Daar  de  echtheid  van  dit 
beeldje  betwijfeld  is,  onderzocht  spreker  deze  kwestie  uit- 
voerig  (specimina  van   het  beeldje  zijn  aanwezig)  en  ging  de 
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bewijzen  na  die  volgens  hem  de  echtheid  buiten  twijfel  stellen. 
Nadat  de  Spreker  zijn  belangrijk  stuk  heeft  afgestaan  voor 
de  Verslagen  en  Mededeeliugen,  en  enkele  vragen  van  de 
HH.  Karsten  en  Bakhuyzen  beantwoord  heeft,  wordt  na  de 
rondvraag  de  vergadering  gesloten. 


DE  STUDTE  DER  NEDERLANDSCHE  OUDHEDEN 

EN  DE  VERZAMELING  KAM. 

EEN  BEELDTENIS  VAN  KEIZER  AUGUSTUS. 

BIJDEAGE  VAN  DEN  HEER 

A.   E.  J.   HOLWERDA. 


De  stichting  van  het  Rijksmuseum  van  Oudheden  in  1818 
is  een  merkwaardige  regeeringsdaad  van  een  in  menig  opzicht 
buitengewoon  vorst,  onzen  eersten  koning  Willem  I. 

De  schoone  spreuk  dat  een  klein  volk  groot  moet  zijn  door 
kunst  en  wetenschap,  was  buiten  twijfel  ook  zijn  leuze.  Hij 
had  het  plan  een  museum  te  stichten,  dat  wedijveren  kon  met 
de  grootste  in  het  buitenland.  Hij  had  het  inzicht,  dat  een 
archaeologisch  museum  een  wetenschappelijke  instelling  zijn 
moet,  niet  een  verzameling  van  fraaie  zaken  door  kunstlievende 
vorsten  of  grooten  voor  hun  en  anderer  genoegen  bijeen  ge- 
bracht; onder  de  vorsten  was  hij  zeker  wel  een  der  aller- 
eerste, die  dit  begreep.  Het  Berlijnsche  Museum  is  eerst  drie 
jaar  later  gesticht. 

In  den  jeugdigen  Harderwij kschen  Hoogleeraar  C.  I.  C.  Reu- 
vens,  die  in  1817  op  25-jarigen  leeftijd  naar  Leiden  beroepen 
werd,  vond  de  koning  geheel  den  man,  dien  hij  voor  zijn 
doel  noodig  had.  Griekenland,  Italië,  Noord-Afrika  werden 
door  de  afgezanten  van  den  koning  en  zijn  professor  geheel 
in  het  belang  der  oudheidstudie  bereisd,  in  een  tijd,  toen 
elders  aan  zoo  iets  nog  weinig  gedacht  werd,  nog  vóór  in 
1829  het  archaeologisch  Instituut  te  Rome  gesticht  werd. 
Verbazende  schatten  werden  verworven  uit  Aegypte,  waar 
toen    nog    geen   directeur-generaal   op   den  uitvoer   van   oud- 
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heden  toezag.  Ook  wat  in  Nederland  gevonden  werd,  werd 
met  zorg  bijéén  gebracht.  Eeuvens,  gesteund  door  den  koning, 
deed  op  verschillende  plaatsen  van  ons  land  opgravingen.  Hij 
was  in  dit  opzicht  een  voorganger  ook  voor  het  buitenland. 
Plannen  voor  een  grooter  museumbouw  werden  ontworpen,  in 
1826;  zij  liggen  nog  in  het  archief  van  het  museum.  Als 
het  zoo  doorgegaan  was,  zou  de  groote  instelling  voor  weten- 
schap en  kunst,  zooals  de  koning  zich  die  dacht,  betrekkelijk 
spoedig  tot  stand  zijn  gekomen. 

Eeuvens  echter  stierf  in  18ïi5  op  43-jarigen  leeftijd.  De 
Belgische  opstand  en  zijn  finantieele  gevolgen  maakten  de 
volvoering  van  dergelijke  plannen  zeer  moeilijk.  Zeer  veel  is  er 
sedert  dien  tijd  nog  voor  het  Museum  verzameld  geworden, 
ijverig  is  er  gewerkt.  Te  vergeefs  echter  hebben  na  den  dood 
van  Reuvens  de  Curatoren  beproefd  het  onderwijs  in  de  archaeo- 
logie  aan  de  Leidsche  Hoogeschool  te  doen  voortduren.  Ver- 
lammend werkte  het  vooral,  dat  over  het  geheel  de  Neder- 
landsche  wetenschap  voor  het  belang  van  deze  studie  zeer 
weinig  oog  had.  Hoezeer  daardoor  de  positie  van  de  aan 
het  museum  verbonden  wetenschappelijke  ambtenaren  bemoei- 
lijkt werd,  behoeft -geen  betoog.  Zoo  is  het  te  begrijpen,  dat 
de  beweging,  waartoe  deze  merkwaardige  vorst  den  stoot  gaf, 
eenigermate  in  het  zand  verliep. 

En  toch,  hoeveel  heeft  zijn  doorzicht  en  geestkracht  niet 
reeds  bereikt.  Het  Rijksmuseum  van  Oudheden  kan  tot  een 
instelling  van  studie  en  onderzoek  gemaakt  worden,  zooals 
ons  land  er  maar  zeer  enkele  heeft,  een  instelling  waarmee 
het  in  den  vreedzame  wedstrijd  der  volken  een  eerste  plaats 
kan  innemen.  Wij  hebben  niet  te  verwachten  dat  binnen  onze 
poorten  zoovele  schatten  zullen  worden  binnengedragen  als 
bijv.  in  het  Britsch  Museum.  Doch  deze  betrekkelijke  armoede 
heeft  ook  weer  een  goede  zijde.  Zulke  overgroote  musea 
worden  als  van  zelf  pakhuizen.  Wij  kunnen,  wat  wij  hebben, 
behoorlijk  in  historische  orde  opstellen.  Catalogussen  kunnen 
wij  vervaardigen,  geschikt  voor  den  bezoeker,  die  zich  werke- 
lijk   onderrichten    wil.     Onze    beknoptheid   is   ook  daarin  een 
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voordeel,  dat  wij  vlak  bij  de  voorwerpen  een  studiezaal  kun- 
nen inrichten,  waar  men  de  boek-  en  plaatwerken  bij  de  hand 
vindt,  die  ter  bestudeering  dier  voorwerpen  onmisbaar  zijn. 
Een  betere  instelling  om  zich  algemeen  in  dezen  studietak  te 
oriënteeren  is  bezwaarlijk  denkbaar.  Doch  behoeft  men  daarbij 
niet  te  blijven  staan.  £en  hoogst  belangrijke  inrichting  van 
zelfstandig  wetenschappelijk  onderzoek  is  ons  museum  steeds 
geweest  en  kan  het  in  hooger  mate  worden.  Het  gaat  niet 
boven  onze  krachten  verschillende  seriën  zoo  aan  te  vullen, 
dat  allerlei  bepaalde  onderzoekingen  op  uitstekende  wijze  in 
ons  museum  zullen  kunnen  gedaan  worden.  De  Aegyptische 
afdeeling  is  wereldberoemd,  die  voor  Grieksche,  Etruscische, 
Oud-Italische  kunst  neemt  eene  zeer  belangrijke  plaats  in,  als 
de  praehistorica  en  romeinsche  oudheden  geordend  zullen  zijn, 
zal  die  tot  de  eerste  verzamelingen  van  die  soort  behooren. 
Dan  ligt  ook  nog  ééne  andere  hoogst  belangrijke  zaak  geheel 
binnen  onze  macht.  Wij  kunnen  nevens  het  museum  van  origi- 
neelen  eene  groote  verzameling  van  gipsafgietsels  inrichten.  Wij 
bezitten  daarvan  reeds  eene  belangrijke  hoeveelheid.  Ook  hebben 
wij  het  werk  onzer  voortgangers  daarin  voort  te  zetten,  dat 
groote  wetenschappelijke  publicatiëu  liet  materiaal  dat  wij  be- 
zitten onder  het  bereik  der  geleerde  wereld  brengen.  Kunst 
en  wetenschap,  onze  eigen  geestesontwikkeling  zullen  van 
deze  instelling  een  zeer  groot  voordeel  kunnen  trekken.  Wij 
zullen  onzen  goeden  naam  daarmee  bevestigen  in  het  buiten- 
land. Vreemdelingen  die  ons  museum  veel  bezochten,  zullen 
ongetwijfeld  in  grooter  getale  bij  ons  hun  werkplaats  komen 
zoeken. 

Ook  Nederlanders?  Zeer  zeker.  De  mannen  van  kunst  en 
kunstambacht  koesteren  groote  belangstelling  voor  onze  instel- 
ling. Ook  in  den  kring  van  hén  die  een  geleerde  opvoeding 
genoten,  is  deze  belangstelling  toenemend.  Bovenal  is  het 
van  gewicht  dat  uit  de  studentenwereld  geregeld  enkele 
degelijke  werkers  voortkomen.  Waarschijnlijk  echter  zal  het 
getal  der  Nederlanders  wel  altijd  vrij  groot  zijn,  die  liever 
als   scheepjes  zonder   roer   in  het  buitenland  rondzwalken  dan 
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zich  in  een  nationale  instelling^  indien  die  buiten  den  kom 
der  eigen  gemeente,  buiten  den  kring  van  hun  torenspits  ligt , 
vooraf  daartoe  eenigszins  voor  te  bereiden. 

Ik  sprak  echter  nog  niet  van  het  lastigste  werk  dat  ons  te 
doen  staat.  Hoogst  belangrijk  is  de  werkzaamheid  door  Reu- 
vens,  Leemans,  Jansen,  Plejte,  Dirks,  Habets  e.  a.  in  het  be- 
lang der  Nederlandsche  oudheden  verricht.  Aan  de  vier  eerst- 
genoemden  zijn  wij  het  vooral  verschuldigd  dat  onze  verzameling 
Nederlandsche  oudheden  zulk  een  buitengewone  waarde  heeft. 
Maar  de  studie  der  praehistorica  laat  over  de  geheele  wereld 
nog  ontzaglijk  veel  te  wenschen  over.  Hoe  zal  men  dien 
ontzettenden  chaos  van  voorwerpen  tot  documenten  maken, 
waaruit  onze  oudste  geschiedenis  kan  gekend  worden?  Zeer 
zeker  is  het  eene  groote  dwaling  te  meenen,  dat  men  de 
klassieke  archaeologie  ooit  werkelijk  los  zal  kunn^i  maken 
van  die  van  midden-  en  noord-Europa  en  omgekeerd.  Toch 
hebben  wij  behoefte  aan  een  geleerde,  die  archaeoloog,  germa- 
nist, historicus  te  gelijk,  de  oudste  bladzijden  van  onze  ge- 
schiedenis op  grond  van  hetgeen  archaeologie,  taaistudie,  sagen- 
geschiedenis,  letterkundige  overlevering  leeren,  schrijven  zal. 
Ik  heb  alle  hoop,  dat  wij  zulk  een  man  verkrijgen  zullen. 
Voor  's  hands  echter  moet  de  klassieke  archaeoloog  de  stof 
eens  onderhanden  nemen,  als  waren  het  vondsten  uit  Troje  of 
Kreta,  streng  ze  determineerend  naar  wat  de  voorwerpen  zelf 
van  zich  verhalen,  of  zich  omtrent  hen  met  volle  zekerheid 
door  vindplaats  en  andere  aanwijzingen  laat  vaststellen.  De 
archaeologie  doet  daarmee  een  groote  dienst  aan  de  geschied- 
vorsching.  Aan  het  werk  is  ook  veel  meer  vast  dan  men 
oppervlakkig  denken  zou.  Want  eigenlijk  moeten  hier  de  grond- 
slagen voor  een  nieuwe  tak  van  wetenschap  gelegd  worden. 
Tegelijk  moet  het  rijkstoezicht  op  de  vondsten  oordeelkundig 
verbeterd  worden;  ook  dat  houdt  ons  voortdurend  bezig.  Wij 
willen  hopen  er  invloed  op  te  kunnen  uitoefenen,  dat  waar 
men  opgraaft,  dat  op  verstandige  wijze  geschiede. 

Werkelijk  kan  de  staat  veel  doen,  maar  geen  staatshulp  kan 
den   steun    van   particulieren  ooit  ontbeerlijk  maken.     Helaas, 
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particulieren,  die  iets  voor  wetenschappelijk  onderzoek  over  heb- 
ben, zijn  er  in  ons  land  zeer  weinig.  Een  groot  voorrecht  is  het 
voor  de  studie  der  Nederlandsche  oudheden,  dat  deze  een  begun- 
stiger heeft  gevonden,  dien  iedere  tak  van  wetenschap  ons  mag 
benijden.  Wat  er  van  Nijmegen  en  omstreken  in  vroegere 
tijden  over  de  grenzen  gegaan  is,  valt  niet  te  zeggen.  Wat 
zal  men  tegen  zulk  een  uitvoer  doen  met  politie  en  beambten? 
De  heer  Kam,  een  Rotterdamsch  koopman  in  ruste,  die  zich 
voor  een  jaar  of  acht  in  Nijmegen  vestigde,  heeft  zich  een  nieuwe 
levenstaak  geschapen  iri  de  studie  der  oudheden.  Voortdurend 
op  de  plaats  aanwezig  ontgaat  zeker  niet  veel  zijn  blik.  Bijna 
onophoudelijk  worden  hem  allerlei  opgedolven  voorwerpen  te 
koop  aangeboden.  Van  alles  noteert  hij  zoo  goed  mogelijk 
de  vindplaats.  Ook  zijn  er  belangrijke  terreinen  door  hem  zelf 
uitgegraven.  Zoo  heeft  hij  zich  een  museum  gevormd,  dat 
onophoudelijk  en  onophoudelijk  aangroeit.  Dit  museum  heeft 
hij  bij  contract  aan  den  Staat  ten  geschenke  gegeven,  te  aan- 
vaarden na  zijn  dood.  Wil  men  berekenen  wat  die  gift  finantieel 
te  beteekenen  heeft,  dan  stelle  men  zich  maar  eens  voor  dat 
zulk  een  collectie  onder  den  hamer  gebracht  wordt  en  Ameri- 
kanen, Engelschen  en  Duitschers  daarbij  tegen  elkander  gingen 
opbieden.  En  dat  zij  dat  doen  zouden,  is  bijna  wiskunstig 
zeker.  Doch  zijn  geld  is  zeker  niet  het  meeste  en  het  beste, 
wat  de  Heer  Kam  aan  zijn  vaderland  schenkt;  hij  schenkt 
zijn  persoon,  zijn  onophoudelijke  bezigheid,  zijn  flair,  zijn 
in  onafgebroken  liefhebberij -studie  verworven  kennis.  Moge  de 
tijd  nog  verre  zijn  waarop  de  Staat  der  Nederlanden  dat  ge- 
schenk zal  hebben  te  aanvaarden. 

Onze  Duitsche  vakgenooten  die  allen  de  verzameling  Kam 
uit  Dr.  Mestwerdt's  beschrijving  in  de  Bonner  Jahrbücher  ken- 
nen (en  wat  is  er  sedert  noch  bijgekomen)  noemen  ons  ge- 
lukkig om  zulk  een  aanwinst.  Ik  wil  trachten  u  in  het  kort 
eenig  denkbeeld  van  de  beteekenis  van  dit  geschenk  te  geven. 
Tegelijk  verkrijgt  gij  daarmede  een  voorstelling  van  hetgeen 
er,  vooral  in  sommige  streken  van  ons  land,  uit  den  bodem 
wordt  opgedolven. 
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Op  de  verzameliug  van  praehistorische  d.  w.  z.  niet  Romein- 
sche  voorwerpen  legt  de  Heer  Kam  zich  niet  bijzonder  toe, 
toch  bezit  zijne  collectie  o.  a.  een  merkwaardige  antemuen  dolk 
uit  de  zoogenaamde  Hallstadt-periode.  Wat  de  Roraeinsche 
verzameling  betreft ,  om  te  beginnen  met  de  gesneden  steenen, 
hun  aantal  bedraagt  ongeveer  honderd,  waarvan  er  een  enkele 
nog  om  de  ring  zit;  daar  zijn  mooie  exemplaren  onder.  Niet 
onbelangrijk  is  ook  de  verzameling  munten,  waaronder  ook 
de  oudste  Romeinsche  zilvermunt  van  kort  na  268  v.  C.  voor- 
komt in  twee  exemplaren.  Jammer  dat  daarvan  niet  te  con- 
stateeren  is,  waar  zij  vandaan  komen.  Zij  werden  waarschijn- 
lijk aan  de  deur  gekocht.  Het  glaswerk  is  vertegenwoordigd 
door  mooie  specimina  van  fijn  romeinsch  fabrikaat.  Ik  ver- 
meld slechts  uiterst  fijne  flesschen  en  fleschjes,  een  geslepen 
kom,  een  flesch  in  den  vorm  van  een  duiventros  enz.  enz. 
Het  glas  is  vaak  fijn  gekleurd.  Van  groot  belang  is  het  broos. 
Men  treft  er  onder  aan  schotels  en  kannen,  medische  werk- 
tuigen, vooral  ook  tal  yan  soorten  van  fibulae. 

Geheel  buitengewoon  echter  is  deze  verzameling,  wat  be- 
treft het  romeinsche  aardewerk.  Behalve  de  ruim  £50  lampjes 
waaronder  enkele  met  zeer  merkwaardige  voorstellingen  en 
eenige  terra  cotta  beeldjes,  bezit  de  collectie  ver  over  de 
2200  stuks  romeinsch  vaatwerk.  Yoor  het  overgroot  ge- 
deelte zijn  ze  zoo  gaaf,  als  of  zij  zoo  direct  uit  de  fabriek 
waren  gekomen.  Om  zoo  te  zeggen  alle  soorten  van  het- 
geen in  de  Romeinsche  provinciën  gebruikt  werd,  zijn  hier 
vertegenwoordigd.  Te  samen  met  de  verbazende  massa  die 
het  Leidsch  museum  herbergt,  maken  zij  ons  land  tot  de 
plaats  bij  uitnemendheid  waar  de  Romeinsche  keramiek  be- 
studeerd kan  worden,  een  tak  van  archaeologisch  onderzoek 
nu  juist  in  zijn  opkomst.  Gelukkig  dat  ook  jonge  Nederlan- 
ders, een  paar  mijner  tegenwoordige  leerlingen,  er  zich  voor 
int^resseeren.  Behalve  talrijk  specimina  van  terra  sigillata, 
vindt  men  hier  eene  verzameling  van  terra  nigra  zooals  bijna 
nergens  wordt  aangetroffen  Er  zijn  nog  allerlei  andere  soorten. 
Nu   eens    worden    wij    getroffen  door  een  keurige  met  stucco- 
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ornament  versierde  vaas,  donkergrijs  op  lichtgrijs,  dan  weder 
door  een  aardige  gezichtsum  of  wel  door  een  vaasje  met  knepen 
in  de  oppervlakte,  welke  zoo  dunwandig  is,  als  of  die  knepen 
met  de  hand  in  papier  waren  aangebracht.  Merkwaardig  bovenal 
zijn  twee  stukken  door  den  heer  Kam  voor  enkele  weken  voor 
veel  geld  verworven,  twee  groene  vazen,  de  grootste  een  beker 
waarop  gladiatoren  zijn  voorgesteld.  Zij  zijn  geglazeerd,  een 
soort  dat  uiterst  zelden  voorkomt;  zoo  zelfs  dat  men  vroeger 
twijfelde  of  de  Romeinsche  keramiek  het  glazuur  wel  kende. 
Voorgesteld  zijn  scènes  uit  de  arena.  Een  gevecht  komt  voor 
tusschen  retiarius  en  secutor.  Ook  uitrustings-scènes  :  een 
gewapend  gladiator  reikt,  zoo  het  schijnt,  aan  een  ongewapendeu 
het  net  (rete)  toe.  Duidelijk  is  ook  een  idool  te  onderscheiden. 
Ook  voor  onze  kennis  van  de  bewapening  der  gladiatoren  is 
dit  stuk  zeker  van  belang.  Inscripties  komen  er  op  voor,  ge- 
makkelijk en  minder  gemakkelijk  leesbare;  het  zijn  waarschijn- 
lijk namen  van  gladiatoren.  Niet  ten  onrechte  meent  de  heer 
Kam  dat  men  zijn  museum  naar  dit  stuk  wel  dat  van  de  gla- 
diatoren-beker zou  kunnen  noemen. 

Een  eerste  vraag  is  natuurlijk  bij  alle  vondsten  :  wat  is  hun 
tijd,  wat  is  hun  herkomst,  en  eerst  eene  juiste  beantwoording 
daarvan  geeft  hun  waarde  voor  het  historisch  onderzoek.  Van 
een  niet  gering  gedeelte  van  hetgeen  in  Nijmegen  en  omstreken 
gevonden  werd,  laat  zich  dat  met  volkomen  zekerheid  zeggen: 
het  is  uit  de  periode  yan  Augustus.  Veel  van  het  prachtige 
glaswerk,'  fleschjes  voor  blanketsel  en  dergl.,  zijn  voorwerpen 
van  Romeinsche  luxe  uit  Augustus  tijd,  die  die  verwende  Romein- 
sche beeren  en  dames  niet  missen  konden.  Een  keurige  glazen 
flesch  vindt,  naar  de  heer  Kam  mij  mededeelt,  haar  dubbel- 
gangster in  een  die  het  Museum  van  Mainz  onlangs  uit 
Pompeji  verwierf.  Onder  de  groote  massa  aardewerk  vindt  men 
heel  wat  uit  de  fabrieken  van  Arezzo,  direct  dus  uit  Italië  geim- 
porteerd.  Van  een  soort  kruiken  met  eigenaardig  geprofileerden 
rand,  dat  ook  in  Pompeji  voorkomt,  telt  de  heer  Kam  er  in 
zijn  verzameling  vijf.    Zoo  was  en  bleef  de  communicatie  met 

de  wereldstad  tamelijk  levendig.  Ik  wil  echter  een  paar  vond- 
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sten  wat  uitvoeriger  bespreken^  die  ons  dien  samenhang  al  bij- 
zonder duidelijk  en  levendig  voor  oogen  brengen;  vergun  mij 
daartoe  eene  kleine  kunsthistorische  uitweiding. 

Ongeveer  het  jaar  100  voor  Christus  vertoont  zich  in  de 
geschiedenis  der  Grieksche  kunst  een  zeer  merkbare  wending. 
De  scheppingskracht  van  den  Griekschen  geest  hield  om  zoo 
te  zeggen  geheel  op.  De  kunst  van  den  Hellenistischen  tijd 
was  in  menig  opzicht  nog  zelfstandig^  of  als  ze  het  niet  was, 
dan  trachtte  zij  althans  het  te  zijn.  De  jongere  Pergameensche 
kunst  is  de  laatste  poging  van  den  Griekschen  kunstgeest  om 
iets  groots  te  zijn.  Zij  is  als  een  zonsondergang,  overwel- 
digend prachtige  maar  zonder  innerlijk  verwar  menden  gloed. 
Daarna  was  het  in  zekeren  zin  gedaan  en  bij  de  kunstenaar 
ontstond  de  neiging  op  al  dat  Hellenistische  streven  en  werken 
uit  de  hoogte  neder  te  zien.  Tot  de  echte  bron  wilde  men 
opgaan  d.  w.  z.  tot  de  echt  Helleensche  kunst  voor  Alexander 
en  men  stelde  haar  aanvang  tamelijk  vroeg;  de  werken  bijv. 
der  voorgangers  van  Phidias  en  Polykleitos  deden  bij  deze 
kunstenaars  veel  opgeld.  Men  had  kunstgevoel  genoeg  om  te 
beseffen,  dat  er  kracht  in  die  primitieven  stak. 

Het  was  eene  richting,  die  geheel  uit  den  geest  van  den  tijd 
voortkwam  en  wij  ontmoeten  haar  dan  ook  op  meerdere 
plaatsen,  zoo  in  Griekenland  zelf.  Een  harer  eerste  en  voor- 
uaam^te  vertegenwoordiger  echter  was  een  man  uit  Zuid-I  talie, 
Pasiteles,  die  in  90  v.  C.  door  de  lex  Julia  Komeinsch  bur- 
ger werd.  Hij  was  een  zeer  consciëntieus  werker  èn  vooral 
ook  een  geleerd  kunstenaar,  hij  schreef  niet  minder  dan  vijf 
dealen  over  de  beroemde  kunstwerken  der  geheele  wereld.  Hij 
was  dus  ongeveer  een  professor-kunstenaar,  een  geschikt  hoofd 
voor  een  kunstakademie.  Overbeck  Schrift-quellen  N°.  2262 
vig.  Nu,  hij  had  dan  ook  leerlingen  tot  in  het  derde  geslacht; 
zijn  leerling  toch  was  Stephanos,  en  die  had  weder  een  leer- 
ling Menelaos. 

Uit  haar  aard  was  deze  kunst  eclectisch,  een  kunst  zooals 
de  ]  liilosophie  van  Cicero.  Hare  groote  kunstwerken  waren 
veelal  niet  veel  meer  dan  kopiën.    Zeer  zeker  werd  er  in  vroe- 
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gère  perioden  ook  gecopieërd.  Copieëren  echter  werd  nu  meer 
een  beginsel.  Doch  deze  bekwame  geoefende  kunstenaars  waren 
vooral  ook  mannen  van  het  kunstambacht.  Zoo  was  ook 
Pasiteles  een  beroemd  ciseleur.  Dit  eclectisch  klassicisme  nu  is 
gedurende  minstens  een  eeuw  de  heerschende  richting  gebleven. 
Het  was  dit  in  hooge  mate  ook  in  de  dagen  van  keizer 
Augustus. 

Als  men  echter  de  werken  „ex  toto  orbe"  bestudeert,  dan 
ontwikkelt  zich  toch  ook  licht  een  bepaalde  voorkeur.  Zoo 
was  in  Augustus  tijd  vooral  een  nieuw- Attische  kunst  en  vogue 
en  ontzettend  talrijk  is  het  aantal  kunstwerken,  dat  die  rich- 
ting vertegenwoordigt.  Meerdere  namen  worden  ons  genoemd 
en  vooral  treedt  ook  hier  het  kunstambacht  op  den  voorgrond; 
ik  noem  slechts  de  amphora  van  Sosibios,  de  krater  van  Sal- 
pion,  de  rhyton  van  Pontics. 

Doch  Attisch,  ja  wat  is  dat  niet  al?  Het  schoone  rijke  ge- 
waad, zooals  wij  dat  aan  de  reliefs  der  Nike- balustrade  kennen, 
trok  zeer  bijzonder  de  aandacht.  Het  gaf  een  ontzettende 
rijkdom  van  schilderachtige  motieven.  Men  stelde  dan  ook 
gaarne  maeuaden,  danseressen,  vrouwelijke  muzikanten  in  hef- 
tige beweging  voor.  Wat  kon  men  daarbij  die  kleederen  niet 
prachtig  laten  fladderen,  nu  op  de  eene,  dan  op  de  andere 
wijze;  met  tal  van  gereedgemaakte  motieven,  die  men  maar 
voor  het  grijpen  had. 

Echter  is  navolgen  altijd  een  gevaarlijk  werk.  De  Grieksche 
kunst  van  het  jaar  500 — 300  is  ook  niet  eene  eenheid,  een 
homogeen  iets,  en  het  is  merkwaardig  dat  een  verschijnsel  dat 
in  haar  op  den  achtergrond  stond,  thans  in  de  navolging  bij- 
zonder sterk  naar  voren  kwam.  Niet  lang  nadat  de  Grieksche 
kunst  zich  van  de  archaische  vormen  had  losgemaakt,  werd 
zij  bijzonder  getroffen  door  het  sierlijke  der  kort  te  voren  af- 
gezworen kunstvormen,  zooals  het  zich  vooral  in  haartooi  en 
de  symmetrische  vormen  van  het  kleed  openbaarde.  Ook  maakt 
het  archaische  zeer  licht  den  indruk  van  het  heilige.  Reeds  in 
de  vijfde  eeuw  is  die  archaiseerende  richting  opgetreden  en  zij 
vertoont   zich    dan   bijv.    aan  de  herme,   een   soort  van  idool 
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dus.  Zij  hield  zich  staande  in  de  vierde  eeuw  en  later.  Echter 
van  gewone  platte  navolging  was  geen  sprake.  Die  zoogeoaamd 
archaische  figuren  kregen  veelal  een  slanker  vorm  en  opzet- 
telijk zocht  men  ook  weder  naar  contrasten  met  het  eigenlijk 
archaisme;  men  stelde  gaarne  overdreven  bewogen  figuren  voor; 
figuren  op  de  toonen  waren  bijzonder  geliefd.  Uit  archaisme 
nu  kwam  in  Augustus  tijd  tegelijk  met  die  fladderende  figuren 
in  zwang  en  zij  behoorden  blijkbaar  in  één  kunstschool  bij 
elkander;  beide  kunstmanieren  treden  ook  wel  aan  één  figuur  op. 
Nu  is  deze  geheel  eigenaardige  Augusteische  kunst  door 
twee  kleine  stukken  in  het  museum  Kam^  een  Dionysos-herme 
en  een  danseres  met  kymbalen,  vertegenwoordigd.  Van  de 
eerste  staat  de  vindplaats  in  Nijmegen  volkomen  vast.  Ook 
de  tweede  is  volgens  opgave  aldaar  gevonden  en  wel  op  den 
Hunerberg.  Het  zijn  kleine  minder  aanzienlijke  exemplaren, 
maar  hun  herkomst  uit  eene  bepaalde  kring  van  ateliers  in 
Rome  kon  moeilijk  betwijfeld  worden.  De  her  me  die  ver- 
moedelijk als  handsvat  gediend  heeft,  heeft  de  archaiseerende 
koptype.  Een  danseres  met  kymbalen  komt  ook  in  deze 
kring  van  kunstwerken  voor  (Zoega  Basrelievi  PI.  XIX).  Bij 
haar  slaat  het  kleed  terug  om  het  been,  een  bij  deze  figuren 
zeer    gewoon    motief  ').     Deze    danseres    diende    als    bronzen 


De  danseres  is  voor  onecht  verklaard  geworden.  Ik  zie  er 
echter  geen  enkele  reden  voor  en  zou  in  het  algemeen  met 
valsch  verklaren  wat  voorzichtig  willen  zijn.  Men  kan  ook 
te  bang  zijn  om  gefopt  te  worden.  De  Heer  Kam  kijkt  zeer 
nauw  toe  en  is  niet  zeer  gemakkelijk  beet  te  nemen.  Gaandeweg 
heeft  hij  zijn  oog  natuurlijk  ook  zeer  geoefend.  „Onecht", 
het  klinkt  dadelijk  zoo  verbazend  geleerd,  en  wat  behaalde 
Turtwängler  niet  een  succes  met  zijn  onecht  verklaren  van 
de  tiara  van  Saitaphernes. 

Nog    een   ander  stuk  van  de  verzameling  Kam  is  wel  eens 


ilauser,  Neu-attische  Reliefs  passim,  zie  ook  de  platen. 
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voor  onecht  gehouden.  Ik  wil  daarover  eens  wat  langer 
uitweiden. 

In  het  jaar  1902  of  3  kwam  een  boerenarbeider  bij  een 
Nijraeegsche  kunstkooper  met  een  bronzen  beeldje.  Hij  had 
dit  naar  zijn  zeggen  bij  Millingen  in  de  grond  gevonden, 
ongeveer  op  de  diepte  van  een  tafel  (zeg  ±  een  meter);  op 
een  kleinen  afstand  daarvan  een  spijker  en  een  munt.  Hij  had 
het  anderhalf  jaar  in  zijn  huis  gehouden,  vóór  hij  op  het 
idée  kwam  dat  het  verkocht  kon  worden  en  hij  verkreeg  er 
van  de  kunstkooper  ƒ  50  voor. 

Dit  verhaal  deed  mij  die  kunstkooper  zelf,  toen  ik  hem 
er  over  ondervroeg.  Hij  was  die  arbeider  nog  eens  tegen 
gekomen  en  had  hem ,  van  den  Heer  Kam  vernomen  hebbende, 
dat  er  belang  in  gesteld  werd,  over  alles  nog  eens  nagevraagd. 

Aldus  de  kunstkooper.  Ik  heb  geen  enkele  reden  den  man 
niet  te  gelooven.  Maar  zooveel  is  volmaakt  zeker,  dat  toen 
hij  de  gevonden  voorwerpen  aan  den  Heer  Kam  voor  f  125 
verkocht,  hij  niet  wist  dat  het  beeldje  er  een  was  van  Keizer 
Augustus,  zeer  sterk  overeenstemmende  met  het  beroemde 
Vaticaansche ,  dat  in  1863  gevonden  werd  in  de  ruïne  der 
zoogen.  villa  ad  gallinas  van  Livia  Augusta  in  het  tegen- 
woordige Primaporta.  Dit  bleek  eerst  toen  het  stuk  reeds  het 
eigendom  van  den  Heer  Kam  geworden  was.  De  Heer  Kam 
ontdekte  ook,  dat  de  munt  er  een  was,  en  wel  een  zeldzame, 
van  Keizer  Claudius,  een  dun  exemplaar,  zooals  Cohen  er 
slechts  een  vermeldt  (Deel  I  p.  257  n°.  81)  in  de  bibliothèque 
nationale  te  Parijs.    De  spijker  was  een  romeinsche  spijker. 

Merkwaardig  genoeg  kocht  de  Heer  Ilaoul  Warocqué,  een 
Belgisch  kunstliefhebber,  enkele  jaren  geleden  juist  zulk  een 
beeldje  in  Parijs  en  dit  is  zeer  zeker  esn  ernstige  waarschu- 
wing om  voorzichtig  te  zijn:  twee  gelijke  kunstwerken,  die 
ongeveer  ter  zelfder  tijd  in  den  kunsthandel  opduiken,  het  is 
altijd  hoogst  verdacht.  Een  andere  reden  om  aan  de  echt- 
heid te  twijfelen  is  wel  dat  de  vondst  erg  mooi  is:  een 
antieke  reproductie  van  een  beroemd  antiek  beeld,  dat  bijzon- 
in    den    smaak    valt.     De    maker    van   den   Catalogus  van  de 
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Collectie  Warocqué  (zie  N°.  195),  die  het  Nijmeegsche 
beeldje  niet  kende,  stelt  de  mogelijkheid  dat  het  beeldje- 
Warocqué  eene  moderne  kopie  van  het  beroemde  Vaticaansche 
beeld  zou  zijn,  echter  niet,  zooals  dergelijke  kopiën  gewoonlijk 
zijn,  eene  slaafsche  navolging,  —  daarvoor  zijn  de  verschillen 
te  groot,  —  doch  eene  meer  vrije  naar  eigen  kunstopvatting. 
En  buiten  twijfel  als  de  beeldjes  onecht  zijn,  dan  kan  dat 
alleen  zijn  in  den  zin  zooals  de  Catalogus  Warocqué  zich  dat 
denkt:  Iemand  heeft  dan,  of  twee  personen  hebben,  twee 
vrije  moderne  reproducties  van  een  roraeinsch  beeld  met  of 
zonder  opzet  als  antiek  verkocht.  Immers  het  beeldje  van 
den  Heer  Warocqué  was ,  toen  deze  het  kocht ,  slechts  in  zijn 
hoofdvormen  erkenbaar,  doordien  het  met  een  vrij  dikke  laag 
ijzeroxyde  overdekt  was,  die  het  groote  moeite  kostte  te  ver- 
wijderen en  die  zelfs  niet  geheel  verwijderd  is  kunnen  worden, 
en  vóórdat  dat  geschied  was,  had  men  er  ruw  mee  geleefd; 
er  zelfs  op.  plompe  wijze  een  der  pantserkleppen  afgeveild, 
zoodat  er  een  gat  in  kwam.  Nu  zal  iemand  die  opzettelijk 
voor  bedrog  een  beeldje  vervaardigt,  dat  wel  een  beetje  toe- 
takelen, maar  er  gaten  in  veilen  en  het  dan  onherkenbaar 
maken  en  het  daarop  van  een  dik  bijna  niet  weg  te  slaan 
aanbaksel  van  ijzeroxyde  te  voorzien,  dat  is  wat  al  te  kras. 
En  wat  het  beeldje  van  den  Heer  Kam  betreft,  het  werd  niet 
als  een  Augustusbeeldje  verkocht  en  het  werd  verkocht 
voor  /125,  waarvan  de  falsaris  dan  toch  in  alle  geval  aan 
zijn  handlanger  (dat  dan  de  Nijmeesche  koopman  zou  hebben 
moeten  zijn)  een  hoogst  belangrijk  rabat  zou  te  betalen  gehad 
hebben. 

Het  spreekt  van  zelf  dat  nader  onderzoek  en  een  opzette- 
lijke bestudeering  der  beide  beeldjes  noodzakelijk  waren. 
Gelukkig  had  ik  daarbij  de  welwillende  medewerking  van  den 
Heer  Cumout,  die  mij  onmiddelijk  een  paar  zeer  goede  Pho- 
tographien van  het  beeldje  van  den  Heer  Warocqué  toezond, 
en  door  wiens  bemiddeling  de  Heer  Kam  en  ik  de  toestem- 
ming kregen  om  een  amanuensis  van  het  Leidsch  museum 
naar    Mariemont  te  zenden,  ten  einde  op  het  buitengoed  van 
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den  Heer  Warocqué  beide  origineelen  te  vergelijken.  De  Heer 
Cumont  had  zelfs  de  goedheid  dien  amanuensis  te  vergezellen. 
De  overeenstemming  was  werkelijk  volkomen.  Zelfs  kon  worden 
vastgesteld,  dat  de  gietnaden  bij  beide  beeldjes  dezelfde  zijn, 
zoodat  ze  uit  één  vorm  moeten  zijn  gegoten.  Het  Nijmeegsche 
beeldje  is  een  heel  klein  beetje  kleiner.  Dit  is  volgens  des- 
kundigen daaruit  te  verklaren  dat  de  specie  van  het  Nijmeesche 
beeld  bij  het  gieten  wat  warmer  was  en  dus  na  het  bekoelen 
wat  meer  is  ingekrompen.  Enkele  kleine  ongelijkheden  zijn 
daardoor  ontslaan ,  dat  aan  het  beeldje  van  den  Heer  Warocqué 
hier  en  daar  nog  wat  ijzeroxyde  is  blijven  zitten.  Beide  exem- 
plaren zijn  weinig  zorgvuldig  afgewerkt.  De  ciseleering  bestond 
uit  hier  en  daar  een  beetje  veilen.  Aan  het  Belgische  exem- 
plaar echter  is  over  het  geheel  iets  zorgvuldiger  geveild.  Ook 
dit  geeft  kleine  verschillen.  Beide  beeldjes  moeten  eenigen 
tijd  in  gebruik  geweest  zijn.  Dat  van  Nijmegen  is  aan  de 
linkerkuit  en  de  achterzijde  van  den  af  hangenden  mantel  gerepa- 
reerd geworden.  Van  het  Belgische  exemplaar  echter  is  het 
linkerbeen  er  eens  afgebroken  geweest  en  er  toen,  ook  al  niet 
erg  netjes,  weder  aangezet.  Dit  verklaart  het  eenige  verschil 
van  beteekenis  tusschen  beide  beeldjes,  dat  namelijk  in  den 
stand  der  beenen.  Voor  een  moderne  oorspronkelijk  voor 
den  kunsthandel  gemaakte  reproductie  van  het  beeld  zijn  beide 
exemplaren  wel  wat  heel  erg  slordig.  En  dan  moeten  zij  beiden 
een  geruimen  tijd  in  bezit  geweest  zijn  van  bezitters,  die  er 
prijs  op  stelden  en  het  op  hun  manier  repareerden.  Daarna 
moet  het  Belgische  beeldje  ruw  toegetakeld  zijn  geworden  en 
nog  den  tijd  gehad  hebben  door  zulk  een  korst  van  ijzerroest 
te  worden  bedekt.  Ten  slotte  zou  dan  van  zulk  een  reproductie 
een  exemplaar  te  Nijmegen,  één  te  Parijs  in  den  kunsthandel 
gekomen  zijn.  En  nu  bedenke  men  bij  dat  alles  dat  het  Vati- 
caansche  beeld  eerst  in  I860  bekend  werd.  Zijn  verder  deze 
beeldjes  moderne  reproducties  van  het  Vaticaansche,  dan 
moeten  er  natuurlijk  vele  van  in  den  handel  gebracht  zijn  en 
is  het  vinden  van  slechts  twee  exemplaren  veel  meer  onver- 
klaarbaar, dan  het  opduiken  van  twee  antieke  exemplaren  uit 
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één  antieken  vorm,  al  is  ook  dit  zeker  vrij  merkwaardig. 
Vergeten  moet  men  ook  niet,  dat  als  de  beeldjes  antiek  zijn, 
zich  de  achtelooze  bewerking  en  de  minder  fijne  reparaties, 
getuigen  van  dagelijksch  gebrnik  in  kringen  waar  men  het  met 
zulke  zaken  zoo  nauw  niet  nam,  zeer  goed  verklaren  laten. 
De  legioenen  voerden  beeltenissen  van  den  keizer  met  zich 
en  dat  zulke  voor  de  soldaten  bestemde  exemplaren  niet 
al  te  fijn  werden  afgewerkt,  is  even  goed  verklaarbaar  als  dat 
ze  in  de  legerplaats  af  en  toe  eens  hersteld  moesten  worden, 
wat  dan  niet  altijd  even  netjes  geschiedde. 

Doch  laten  wij  de  monumenten  zelf  eens  ondervragen,  ver- 
gelijken wij  den  Augustus  van  de  Heeren  Kam  en  Warocqué 
met  dien  van  het  Vaticaan.  Augustus  is  afgebeeld  als  impe- 
rator, eene  adlocutio  houdende  tot  zijne  soldaten.  Bijzouder 
in  het  oogvallend  is  het  rijk  versierde  pantser.  De  voorstelling 
die  op  de  voorzijde  daarvan  voorkomt,  is,  hoe  weinig  afge- 
werkt en  grof  op  de  kleine  Statuetten  de  figuren  ook  wezen 
mogen,  toch  op  deze  en  de  Vaticaansche  statue  nagenoeg  dezelfde. 
Bovenaan  Coelus,  daaronder  Sol  op  zijn  wagen,  voorafgegaan 
door  den  Morgendauw  die  Aurora  draagt.  Onderaan  Tellus 
waarbij  zich  op  de  Statuetten  zelfs  de  twee  naakte  kindertjes 
en  de  ronde  figuur  aan  Tellus  voeten  eenigermate  onder- 
scheiden laten.  Midden  in  staat  de  Parth,  die  het  Eomeinsche 
veld  teek  en  aan  den  man  met  een  wolf,  —  Mars  of  de  Romein 
als  repraesentant  van  het  geheele  volk  gedacht,  —  overgeeft. 
Erkeubaar  zijn  evenzoo  rechts  de  vertegenwoordiger  van  Gallia 
met  zijn  ever  als  standaard ,  slechts  is  de  trompet  van  de 
groote  statue  hier  een  staf  geworden,  links  de  vertegenwoor- 
diger van  Ilispania,  ouder  deze  laatste  ApoUo  op  een  griffioen, 
zooals  onder  Gallia  Diana  op  een  hert. 

Aan  de  achterzijde  van  het  pantser  worden  wij  getroffen 
door  een  zeer  groot  onderscheid.  Op  de  Vaticaansche  statue 
staat  daar  niets  dan  een  trophée  en  een  enkele  losse  vleugel 
daarboven,  en  wel  aan  de  zijde  waar  de  arm  is  opgericht. 
Nu  staat  het  buiten  twijfel,  dat  het  Vaticaansche  beeld  oor- 
spronkelijk er  op  gemaakt  is  om  in  een  nis  geplaatst  te  wer- 
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den  en  men  liet  daarom  de  achterzijde  van  het  pantser  onbe- 
werkt, alleen  aan  de  zijde  van  den  opgeheven  arm  beeldde 
men  het  een  en  ander  af,  omdat  daar  nog  wel  zoo'n  klein 
beetje  naar  de  achterkant  kon  gekeken  Worden.  Den  vleugel, 
meende  men ,  zullen  de  ouden  die  achter  het  beeld  gluurden , 
wel  in  verbeelding  hebben  aangevuld  tot  eene  Victoria.  Wat 
zien  wij  nu  op  de  Statuetten?  Rechts  een  ruw  gemodelleerd 
slordig  geciseleerd  figuurtje  dat  zeker  een  trophée  zijn  moet, 
zij  het  ook  wat  anders  van  vorm  dan  op  het  Vaticaansche 
exemplaar.  Links  komt  onder  den  mantel  ook  een  ongevormde 
massa  uit,  die  naar  alle  waarschijnlijkheid  ook  als  een  trophée 
(hier  slechts  ten  deele  zichtbaar)  bedoeld  is.  Maar  dan  hoogerop  ? 
De  vleugel  is  niet  aangevuld  tot  een  Victoria,  maar  tot  den 
adelaar  op  een  bliksem,  in  geschikte  compositie  met  uitgesj)reide 
vleugels,  zoodat  die  het  geheele  vak  vult.  Dit  is  het  bekende 
embleem  der  Ptolemaeëu,  dat  de  Eomeinen  overnamen;  men 
ziet  het  reeds  op  de  consulaire  munten,  het  komt  voor,  — 
doch  dat  waarschijnlijk  eerst  later,  —  onder  de  Eomeinsche 
adelaars;  men  ziet  het  ook  wel  op  borstharnassen  althans  op 
dat  van  een  laat-Romeinsch  beeld  in  het  Leidsch  museum. 

Daar  echter  neemt  dat  embleem  een  ondergeschikte  plaats 
in,  hier  is  het  geheel  overheerschend ,  de  grootste  voorstelling 
die  op  het  geheele  pantser  voorkomt.  Dan  ben  ik  lang  ge- 
pijnigd door  de  rechte  riggel  die  onder  de  vleugels  te  zien  is. 
Wat  beteekent  die?  Op  de  statuette  van  den  Heer  Warocqué 
is  die  riggel  tot  een  staf  of  scepter  uitgeveild,  de  knop  is 
duidelijk  zichtbaar.  In  den  llomeinschen  beeldenschat  vond  ik 
geen  verklaring,  wel  echter  in  de  ptolemaeïsche  numismatiek 
en  ik  zegende  voor  de  zooveelste  maal  weer  de  nagedachtenis 
van  onzen  Six,  die  in  dien  bajert  het  eerst  orde  gebracht 
heeft.  De  adelaar  met  den  bliksem  is  het  gewone  teeken  op 
de  ptolemaeïsche  munten,  doch  dat  dit  niet  alleen  voor  de 
munten  is  uitgevonden,  spreekt  vrij  wel  van  zelf.  Er  heerscht 
variatie  in  de  compositie  en  deze  is  berekend  voor  het  rond 
van  de  munt.  Uitgebreide  vleugels  zooals  op  onze  statuette 
zou   men  daar   niet   voor   kunnen  gebruiken.     Maar  nu  komt 
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nevens  adelaar  en  bliksem^  alleronhandigst  aangebracht^  op  de 
ptolemaeïsche  munten  ook  een  schepter  voor  en  wel  op  munten 
van  Ptolemaiüs  Philopator  181 — 145  v.  C.  (Svoronos,  rx  N^/x/y;«. 
rcv  xpxT.  Tuv  IlTOÂsfi,  XL VII),  Euergetes  II  145 —  116  (Svor. 
LUI.  LNLY)  Ptolemaios  XI  en  Alexander  I  114—88  v.  C. 
(Sor.  LIX).  De  conclusie  ligt  voor  de  hand:  op  het  wapen- 
teeken  der  Ptolemaeën  kwam  ook  de  schepter  voor,  dien  echter 
liet  men  gewoonlijk  op  de  munten  weg,  slechts  een  enkele  maal 
probeerde  men  dien  ook  in  het  muntrond  te  passen.  Op 
onze  Statuetten  is  dan  het  volle  wapenteeken  der  Ptolemaeën 
afgebeeld ,  niet  een  afkorting,  zooals  ook  in  lateren  tijd  het  Eo- 
meinsche  standaardteeken  eir  een  was.  En  dit  wapenteeken,  ge- 
heel voor  de  plaats  op  het  harnas  gecomponeerd,  is  hier  heel 
wat  meer  dan  een  bijkomstigheid.  Bedenken  wij  dat  Aegypte 
eene  bijzondere  bezitting  van  Augustus  was,  waarvoor  hij  als 
de  opvolger  der  Ptolemaeën  doorging,  dan  begrijpen  wij  vol- 
komen hoe  dit  embleem  hier  geheel  en  al  tehuis  behoort.  Is 
het  denkbaar  dat  een  moderne  navolger,  die  ééne  vleugel  op 
de  Vaticaansche  statue  zóó  zou  hebben  aangevuld? 

Er  komt  nog  bij  dat  de  ptolemaeische  numismatiek  mij  den 
oorsprong  van  dat  wapenteeken,  —  en  dan  zóó  dat  adelaar, 
bliksem  en  schepter  een  geheel  vormen,  —  zeer  eenvoudig 
schijnt  ie  verklaren.  De  Grieksche  godsdienst  liep  uit  in  ver- 
goding  van  menschen;  dit  lag  geheel  in  zijn  aard.  Toch  was 
het  nog  altijd  een  heele  zaak  zich  zelf  zoo  maar  klakkeloos 
voor  een  god  te  verklaren.  Men  moest  daarvoor  wel  een  Lv- 
sander  of  Alexander  zijn.  Op  de  munten  nu  van  Alexander 
als  beheerscher  van  Aegypte  geslagen  kan  het  ons  niet  ver- 
wonderen den  kop  van  Herakles  (of  liever  van  Alexander  als 
Herakles  gedacht  en  door  den  Uraeus  als  Aegyptisch  koning 
aangeduid)  èn  een  groot  Zeusbeeld  aan  te  treflFen.  Bedoeld  is 
Zeus  Ammou  zooals  de  ramskop  van  Ammon  op  een  dier 
munten  bewijst.  Zeus  Ammon  nu  was  de  vader  van  Alexander. 
Miiar  die  Zeus  Ammon  was  toch  ook  de  grieksche  Zeus  en 
daarom  is  het  begrijpelijk  dat  hij  een  bliksem  bij  zich  had, 
een  adelaar  op  de  hand  hield  en  leunde  op  een  grooten  schep- 
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ter;  af  en  toe  wordt  op  munten  van  dezen  vorst  de  adelaar  al 
eens  op  den  bliksem  gezet.  Deze  munttypen  blijven  ook  onder 
den  zoon  en  den  broeder  van  Alexander,  toen  Ptolemaios  nog 
als  satraap  gold.  Nadat  deze  koning  geworden  was,  heerscht 
er  eerst  in  zijn  munttypen  weinig  vastheid.  Dan  verschijnt  aan 
den  eenen  kant  zijn  eigen  gewoon  portret,  aan  den  anderen  de 
adelaar  met  den  bliksem.  Met  zijn  god  worden  is  het  niet  zeer 
vlug  gegaan.  Eerst  zijn  zoon  Philadelphos  heeft  hem  uitdruk- 
kelijk tot  god  verklaard  en  de  goddelijkheid  van  de  geheele 
familie  steunde  vooral  op  de  goddelijkheid  van  dien  stichter; 
vandaar  dat,  zooals  Six  aangetoond  heeft,  dat  portret  des 
stichters  ook  op  latere  munten  voorkomt.  Het  verhaal,  dat 
wij  bij  Suidas  vinden,  volgens  hetwelk  Ptolemaios  na  zijn  ge- 
boorte door  een  adelaar  bewaakt  werd ,  is  ook  al  geen  bijzonder 
krachtige  uitdrukking  voor  zijn  goddelijke  afkomst  en  nu 
schijnt  het  zeer  waarschijnlijk  dat  hij,  niet  van  Alexander  een 
bepaalden  goddelijken  vader,  Zeus- Am  mou,  maar  wel  de  attribu- 
ten van  dien  god  als  een  zeer  algemeene  symbolische  aandui- 
ding van  zekere  vage  goddelijkheid  durfde  overnemen.  Op 
zoodanige  wijze  moest  dus  de  schepter  wel  tot  het  familie- 
embleem behooren,  al  kwam  die  gewoonlijk  niet  op  de  munten 
voor. 

Naast  den  Augustus  van  het  Vaticaan  staat  een  dolphijn 
met  een  Amor.  Dat  duidt  op  Augustus^  goddelijke  afkomst 
van  Venus.  Reeds  lang  heeft  men  daar  aanstoot  aangenomen. 
Augustus  is  zeer  realistisch  voorgesteld,  immers  een  adlocutio 
houdende  voor  zijn  troepen,  wat  doet  daarbij  het  symbool  van 
zijn  goddelijkheid?  Op  de  Statuetten  ontbreekt  die  dolphijn 
nu.  De  navolger  is  dus  weer  erg  slim  geweest.  Verder  is 
het  linkerbeen  van  de  Vaticaansche  statue  in  den  ouden  tijd  afge- 
broken geweest,  doch  op  dezelfde  plaats  weer  aangezet.  De  voet- 
stelling van  het  beeldje  van  den  heer  Kam  komt  vrij  wel,  schoon 
niet  volkomen,  met  die  van  het  Vaticaansche  beeld  overeen.  Maar 
nu  die  omgeslagen  mantel.  Helbig  vindt  die  wat  gekunsteld, 
mij  is  die  mantel  steeds  een  der  redenen  geweest  waarom  ik 
het  beeld  niet  voor  werk  uit  den  tijd  van  Augustus  hield.  En 
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vergelijken  wij  nu  eens  de  draperien  van  het  kleine  en  het 
groote  beeld  nader.  De  mantel  is  op  den  rechterarm  gelegd 
naar  achteren  om  de  henpen  omgeslagen  en  komt  dan  aan  de 
voorzijde  weer  over  den  linkerarm.  Nu  is  op  de  Statuetten 
die  mantel  eenigszins  sterk  aangetrokken  met  vouwen  in  de 
lengte;  deze  zijn  als  het  ware  golvende  rimpels.  Aan  de  voor- 
zijde is  het  onderste  gedeelte  straf  aangetrokken  en  er  loepen 
eenige  van  zulke  golvende  vouwen  ongeveer  evenwijdig. 
Dit  wat  strakker  onderste  deel  gaat  schuinsch  naar  boven  over 
den  linkerarm.  De  hoogere  deelen  ziftten  dan  van  zelf  veel  rui- 
mer en  nu  wordt  de  overtollige  stof  bovenaan,  vóór  die 
over  den  arm  gaat^  eenigermate  spiraal vormig  samenge wrongen. 
Daarbij  ontstaat  aan  de  linkerzijde^  tusschen  de  onderste 
evenwijdige  lijnen  en  den  wrong  boven,  een  driehoek,  waar- 
van het  middelste  gedeelte  het  ruimste  is  zoodat  de  stof  daar 
wat  bol  staat.  Deze  draperie  is  geheel  begrijpelijk  en  niet  ge- 
kunsteld. 

Waarom  maakt  nu  de  draperie  van  de  Vaticaansche  statue 
een  gekunstelden,  en  —  dit  voeg  ik  er  bij,  —  een  zoo  on- 
harmonischen  indruk  ?  Zoo  als  bij  later  ßomeinsch  werk  veelal 
geschiedt,  zijn  de  vouwen  rechthoekig,  diep  naar  beneden  in- 
gehouwen,  zoodat  een  donkere  vore  met  een  lichte  opstaande 
reep  sterk  contrasteert;  de  voor  deze  draperie  natuurlijke 
golveuvouwen  zijn  verdwenen.  Het  rechtlijnige  en  hoekige ,  het 
harde  vervangt  overal  het  vloeiende,  golvende  en  daardoor  ojjen- 
baren  zich  sprekende  verschillen;  heel  wat  is  slecht  gemoti- 
veerd en  bijzonder  hard,  .zie  bijv.  de  diepe  vore  linksch 
onder  de  bovenste  wrong.  Ook  zijn  de  details  zoo  naar 
voren  gewerkt,  dat  ze  even  sterk  spreken  als  de  hoofdpar- 
tijen. Daarbij  is  bijv.  ook  de  zachte  bobbel  in  de  gemelde 
driehoek  mede  door  het  er  in  uithakken  van  een  diepe  groef, 
die  er  niet  in  behoort,  geheel  iets  anders  geworden.  Men  kan, 
dunkt  mij ,  genist  zeggen  :  de  maker  van  de  Statuetten  had  een 
rationeele  in  haar  eigenlijk  karakter  uitgewerkte  draperie  voor 
zich.  De  Vaticaansche  statue  vertoont  diezelfde  draperie  tegen 
haar  karakter  in  door  het  volgen  van  eene  bepaalde  uiterlijke 


(  363  ) 

kunstmanier  vervormd  en  eigenlijk  in  den  grond  bedorven.  Er 
kan  geen  twijfel,  dunkt  mij,  bestaan  of  de  draperie  van  de 
statuette  houdt  zich  aan  de  grieksche  traditie  zooals  die  in 
augusteischen  tijd  heerschende  was,  de  kunstmanier  der  Vati- 
caansche  statue  is  er  een,  die  ons  van  Romeinsch  w^erk  dat 
niet  meer  zoo  bepaald  onder  den  invloed  van  den  Griekschen 
stijl  staat,  zeer  wel  bekend  is. 

De  Augustuskop  der  statuette  ziet  er  wat  jonger  uit,  dan 
die  van  de  groote  statue,  üe  eigenaardige  val  van  het  haar 
is  op  de  kleine  beeldjes  nog  duidelijk  te  zien,  doch  voor  de 
iconographie  geven  deze  kleine  weinig  zorgvuldige  stukken 
niet  veel.  De  hals  is  wat  meer  uitgerekt,  het  hoofd  iets 
meer  naar  rechts  gewend.  Wat  de  houding  van  de  rechter 
arm  en  hand  betreft,  haalt  de  eerste  uitgever  van  de  statue 
van  Primaporta,  Köhler,  de  plaats  van  Quintillianus  aan  waar 
de  verschillende  gesten  van  den  orator,  ook  de  handgebaren, 
beschreven  worden.  Köhler  doet  dat  slechts  om  in  het  licht 
te  stellen  van  hoeveel  gewicht  al  dergelijke  zaken  in  het  oog 
der  ouden  waren.  De  door  Quintillianus  beschreven  gesten 
op  de  beeldhouwwerken  terug  te  vinden,  acht  Köhler  niet 
wel  mogelijk  en  speciaal  niet  op  de  door  hem  behandelde 
statue,  wier  vingers  trouwens  nadat  zij  in  1863  gevonden 
was,  gerestaureerd  zijn.  Op  de  beeldjes  van  den  Heer 
Kam  en  den  Heer  Warocqué  echter  ziet  men  een  viugergeste 
die  door  Quintillianus  letterlijk  wordt  beschreven.  Quintil- 
lianus XI,  92  lezen  wij:  „Est  autem  gestus  ille  maxime  com- 
„  m  unis,  quo  médius  digitus  in  poUicem  contrahitur  expli- 
„citis  tribus,  et  princijîiis  utilis  cum  leni  in  utramque  par- 
„tem  motu  modice  prolatus,  simul  capita  atque  humeris  sen- 
„sim  ad  id,  quo  manus  feratur,  obsecundantibus."  En  dan 
een  eind  verder:  „Duo  quoque  medii  sub  pollicem  veniunt: 
„et  est  hie  adhue  priore  gestus  instantior,  principio  et  narra- 
„tioni  non  accommodatus.  At  cum  tres  contracti  pollice 
„premumtur;  tum  digitus  ille  quo  usum  optime  Crassum  Cicero 
„dicit,  explicari  solet."  Dus  de  redenaar  begint  te  spreken.  De 
middelste  vinger  komt  tegen  den  duim,  en  de  redenaar  betrek- 
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keiijk  nog  kalm  betoogende,  brengt  den  arm  wat  vooruit  en 
beweegt  dien  heen  en  weer,  waarbij  schonders  en  hoofd  een 
beetje  mee  gaan.  In  het  vuur  der  rede  komt  weer  een  vinger 
onder  den  duim,  maar  dan  ten  laatste  volgt  ook  de  pink  en 
worden  er  drie  samengevouwen  door  den  duim  gedrukt,  contracti 
pollice  premuntur,  en  de  wijsvinger  uitgestrekt.  Dit  is  nu 
precies  de  houding  aan  de  Statuetten.  Augustus  sprekende  tot 
zijn  troepen  wordt  voorgesteld  midden  in  zijn  rede.  Op  de 
groote  statue  is  de  houding  der  hand  zeer  karakterloos.  De 
vingers  zijn  zwak  toegebogen,  de  duim  ligt  er  ongespannen 
naast.  Het  is  geheel  de  onbewuste  handbeweging  geworden. 
Ook  is  de  arm  niet  zoo  krachtig  uitgestrekt.  Het  motief  dat 
op  de  beeldjes  treffend  juist  is  uitgedrukt,  is  aan  de  statue, 
ten  deele  waarschijnlijk  tengevolge  van  de  restauratie,  zwak 
weergegeven.  De  vraag  is  nu  maar  weer,  welke  moderne  na- 
volger zou  ooit  zijn  voorbeeld  op  zulk  eene  wijze  verbeterd 
hebben?  Zeker  naar  den  text  van  Quintillianus  waar  Köhler 
gezegd  had  dat  niets  mee  was  aan  te  vangen! 

Nu  echter  is  die  arm  in  den  ouden  tijd  afgebroken  geweest 
en  sommigen  nemen  aan,  dat  men  er  toen  een  nieuwen  arm 
aangezet  heeft;  in  dat  geval  zou  ook  de  houding  van  den 
arm  oorspronkelijk  eenigszins  anders  geweest  kunnen  zijn. 
Amelung  echter  (Gat.  vatic.  I  p.  19)  heeft  opgemerkt  dat  de 
arm  er  aangezet  is  precies  sluitend  op  den  breuk  zonder  dat 
er  iets  glad  gemaakt  werd,  en  dan  moet  het  de  oorspronke- 
lijke wel  zijn.  In  ieder  geval  schijnt  het  buiten  twijfel  te 
staan  dat  een  andere  fout  met  die  min  gelukkige  houding 
van  den  arm  in  verband  staat,  die  wij  nooit  van  de  rekening 
van  dien  kunstenaar  kunnen  afschrijven. 

Het  bovenlijf  van  den  keizer  heeft  aan  de  Yaticaansche 
statue  iels  inééngezakts ,  volgt  den  arm  niet  en  helt  zelfs  iets 
over  naar  het  achteruitgeplaatste  linkerbeen.  Daarentegen  richt 
aan  de  Statuetten  het  bovenlijf  zich  fier  uit  de  heupen  op, 
een  beetje  naar  achteren  gebogen;  het  gaat  iets  meer  mee 
met  den  arm  en  zoekt  zijn  zwaartepunt,  waar  het  behoort, 
meer  boven  het  rechterbeen.    Zoo  is  het  hoofdmotief  van  het 
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beeld  aan  de  kleine  Statuetten  oneindig  treffender  en  juister 
weergegeven. 

Zeer  moeilijk  kan  er  dus  van  onechtverklaring  sprake 
wezen,  fs  de  volgende  voorstelling  niet  in  hooge  mate  waar- 
schijnlijk: Te  Rome  werd  bij  het  leven  van  Augustus  een 
groot  losstaand  standbeeld  van  dezen  vervaardigd  zooals  hij  als 
imperator  zijn  troepen  toespreekt.  Daarvan  werd  later  voorde 
villa  van  Livia  een  kopie  gemaakt.  Omdat  die  in  een  nis 
staan  moest,  werd  de  achterzijde  daarvan  niet  uitgewerkt. 
Ook  verschillende  legioenen  namen  kleine  minder  aanzienlijke 
kopien  naar  de  provinciën  mede.  Daarvan  zijn  twee  tot  ons 
gekomen  en  deze  zijn  niet  alleen  evenals  het  origineel  aan  de 
achterzijde  geheel  bewerkt,  doch  geven  ook  het  hoofdkarakter 
van  het  beeld  nauwkeuriger  weder  dan  de  groote  kopie,  hoe- 
veel zorg  en  kunstvaardigheid  aan  deze  ook  besteed  is.  Men 
kan  zelfs  zeggen  dat  hier  zooals  zoo  dikwijls  de  zorgvuldigste 
en  fraaiste  kopiën  de  minst  getrouwe  zijn.  De  maker  van 
het  Vaticaansche  beeld  had  een  eigen  stijl.  Het  beeldje  uit 
Millingen,  dat  van  den  heer  Kam,  is  blijkbaar  na  eenigen 
tijd,  niet  zoo  heel  lang  na  Augustus,  tegelijk  met  een  munt 
van  Claudius  onder  den  grond  gekomen. 

Ik  hoop  uit  deze  enkele  voorbeelden  te  hebben  doen  zien 
hoe  reeds  in  den  tijd  van  keizer  Augustus  een  gedeelte  van 
ons  land  binnen  den  kring  der  toenmalige  Grieksch-Romeinsche 
beschaving  getrokken  werd.  Dat,  zooals  vooral  uit  het  aarde- 
werk blijkt,  de  provincie  onder  den  geestelijken  invloed  van 
den  metropolis,  zelf  de  handen  aan  het  werk  sloeg,  bewijst 
dat  in  zekeren  zin  nog  meer.  De  overblijfselen  van  Romeinsche 
cultuur  ook  in  Ijimburg  hebben  reeds  sedert  lang,  niet  het 
minst  van  Limburgsche  onderzoekers  zelf,  de  aandacht  ge- 
trokken. Reeds  om  en  om  het  begin  onzer  jaartelling  waren 
aan  de  Maas  en  langs  de  Waal,  wat  de  laatst«  rivier  betreft 
hoofdzakelijk  aan  den  zuidelijken  oever,  tal  van  Romeinsche 
nederzettingen  gevestigd.  De  Romeinsche  beeren  en  dames  die 
in  verschillende  villa's  gehuisvest  waren,  lieten  in  dit  Tomi 
allerlei    wat    het    droevige    leven  nog  eenigszins  vervroolijken 
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kon^  uit  de  onvergetelijke  hootdstad  komen  ^  waarnaar  men 
zoo  hartelijk  kon  terug  verlangen.  Die  welke  op  de  Huner- 
berg  woonden^  hebben  waarschijnlijk  wel  eenig  gevoel  gehad 
voor  het  heerlijk  uitzicht  dat  van  daar  over  het  noordelijk 
gelegen  barbarenland  geboden  werd.  Van  lieverlede  heeft  het 
Bomeinendom  zich  naar  het  noorden  uitgebreid.  Strenge 
archaeologische  kritiek  zal  moeten  en  kunnen  bepalen  ait 
welken  tijd  die  verschillende  uitbreidingen  zijn.  Het  spreekt 
echter  ook  wel  van  zelf  dat  die  barbaren  daar  ten  noorden 
van  den  Eijn  niet  buiten  invloed  van  de  Bomeinsche  bescha- 
ving bleven.  Eomeinsche  voorwerpen  worden  nevens  de  Ger- 
maansche  gevonden  ;  en  in  de  Hooge  Woerd  van  Resteren ,  in 
het  vorige  jaar  door  de  Tielsche  Oudheidkamer  opgegraven, 
waren  nog  gedeelten  van  ruw  bouwwerk  overgebleven,  dat 
niets  was  dan  een  plompe^  kinderachtige  namaak  van  het 
Bomeinsche  opus  incertum.  Er  ligt  hier  een  veld  van  onder- 
zoek dat  wij  niet  mogen  nalaten  te  ontginnen  ;  wij  zijn  dit  aan 
onze  nationale  eer  verplicht.  Ook  onze  bodem  zal  nog  op  menige 
plaats  stelselmatig  en  nauwkeurig  onderzocht  moeten  worden. 
Toezicht  op  hetgeen  gevonden  wordt  is,  zooals  ik  reeds  zei, 
van  het  hoogste  gewicht.  Zeer  hard  is  er,  en  wordt  er  aan 
ons  museum  gewerkt  om  de  geheele  zaak  van  haar  weten- 
schappelijke en  praktische  zijde  op  vasten  grondslag  te  brengen. 
Ik  heb  alle  hoop,  dit  zei  ik  reeds,  dat  jongere  krachten 
ons  te  hulp  zullen  komen.  Doch  wat  men  van  de  professionals 
ook  verwachten  moge,  de  steun  van  verstandige  en  onbe- 
krompen vrijwilligers  der  wetenschap  is  geheel  onwaardeerbaar. 
Ik  hoop  er  u  een  denkbeeld  van  gegeven  te  hebben,  wat  de 
wetenschappelijke  studie,  —  en  ik  voeg  er  bij  wat  kunst-  en 
kunstambacht,  —  aan  mannen  als  de  Heer  Kam  te  danken 
hebben.  Dat  zulke  mannen  zeldzaam  zijn,  is  droevig  voor  ons, 
doch  verhoogt  hun  eeretitel. 


GEWONE    VEBGADEBING 


APDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 

WETENSCHAPPEN, 

fiEHOVDEN  DEN  9<i»  OCTOBER  1905. 


Tegenwoordig    de   beeren  :    keun,   Voorzitter,   naber,  van 

DE  SANDE  BAKHUYZBN,  QUAOK ,  VAN  DER  WIJCK,  DE  GÓEJE, 
ASSER,  PIERSON,  DE  LOUTER,  8.  MÜLLER  FZN.,  FOCKEMA  ANDRBAE, 
CHANTEPIE  DE  LA  SAUSSAYE,  VAN  RIEMSDIJK,  SPEYER,  HAMAKER, 
VAN  LEEUWEN,  J.  M.  J.  VALETON,  SILLEM,  KLUYVER,  BLOK, 
VAN  IÎELTEN,  DE  BEAUFORT,  GALAND,  BOISSEVAIN,  VÖLTER , 
HBYMAN8,  WARREN,  CONRAT,  HESSBLING,  WOLTJER,  d'aULNIS 
DE    BOüROUILL,    HARTMAN,  J.  V.  DE  GROOT,  J.  J.  P.  VALETON  JR., 

KUIPER,  UHLENBECK  en  KARSTEN,  Secrctaris. 


De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd. 

Ingekomen  zijn:  Een  gedicht  voor  den  Hoeufftwedstrijd , 
met  het  motto  Post  fata  resurgo. 

Een  bundel  sonnetten  van  den  Heer  Datban  de  Saint  Cyr, 
getiteld  „les  Animaux''  met  een  brief  waarin  de  auteur  beoor- 
deeling of  zelfs  bekroning  van  zijn  arbeid  door  de  Kon. 
Akademie  verzoekt.  Den  schrijver  zal  dank  betuigd  en  bericht 
worden,    dat    beide    dingen    buiten    onze    bevoegdheid   liggen. 

24- 
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Hierna  leest  de  Heer  Kuii)er  zijn  studie  voor  betreffende 
„Epictetus  en  de  christelijke  moraal." 

Terwijl  men  in  vroegeren  tijd  de  overeenkomst,  die  in  vele 
opzichten  tusschen  Epictetus  en  de  moraal  van  het  X.  T. 
bestaat,  gewoonlijk  verklaarde  uit  christelijken  invloed  waar- 
onder Epictetus  zou  hebben  gestaan,  zijn  heden  ten  dage  de 
geleerden  raeer  geneigd,  die  overeenkomst,  voor  zoover  zij  haar 
erkennen,  aan  den  gemeenschappelijk-stoïschen  oorsprong  van 
beider  moraal  toe  te  schrijven  en  in  ieder  geval  bekendheid 
van  Epictetus  met  de  christelijke  geschriften  beslist  te  ont- 
kennen. 

Spreker,  die  deze  meening  slechts  gedeeltelijk  juist  acht, 
poogt,  na  in  het  licht  te  hebben  gesteld  dat  Epictetus^  karakter 
en  levensomstandigheden  deze  bekendheid  eer  waarschijnlijk  dan 
onaannemelijk  maken,  aan  te  toonen,  dat  in  de  geschriften  van 
Epictetus  de  sporen  daarvan  niet  ontbreken.  Hij  wijst  op  ver- 
schillende voorbeelden  van  parallelisme  in  zinswending,  woord- 
keus en  beeldspraak  bij  welke  herhaaldelijk  naast  gelijkheid 
van  vorm  een  niet  onbewuste  oppositie  van  den  stoïcus  tegen 
de  christelijke  moraal  aan  den  dag  treedt,  doet  vervolgens 
uitkomen  hoezeer  —  naast  eene  schijnbare  overeenkomst  van 
opvattingen,  bij  Epictetus  bepaaldelijk  verzet  tegen  de  chris- 
telijke TXTreivoCppóvvifTic  en  levensverwerping  valt  waar  te  nemen , 
en  toetst  vervolgens  de  aldus  verkregen  opvatting  van  Epic- 
tetus aan  zijne  voorschriften  der  praktische  moraal  vergeleken 
met  sommige  uitspraken  der  bergrede,  om  tot  de  conclusie  te 
komen  dat  ons  in  de  Diatriben  een  eerste  voorbeeld  van  pole- 
miek tegen  het  christendom,  zooals  later  feller  door  Celsus  is 
gevoerd,  bewaard  is  gebleven. 


Nadat  spreker  zijn  voordracht  heeft  afge43taan  voor  de  ver- 
slagen en  mededeelingen,  wordt  zijn  mededeeling  besproken 
door  de  H.H.  Hartman,  Woltjer,  Naber,  van  der  Wijck,  van 
de  Sande  Bakhujzen,  Völter  en  Ia  Saussaye.  Vooral  de  drie 
laatste    sprekers    opperen    bezwaar   tegen    's  Heeren    Kuiper's, 
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wel  niet  positief  uitgesproken,  maar  toch  vrij  sterk  verdedigd 
vermoeden,  dat  Epicletm  met  christelijke  oorkouden  zou  be- 
kend geweest  zijn;  de  heer  Völter  ontkent  dat  ten  sterkste, 
de  Heer  Bakhuyzen  zou  alleen  kunnen  denken  aan  bekendheid 
met  oude  christelijke  spreuken,  zooals  er  thans  in  de  papyri 
voor  den  dag  komen ,  maar  niet  aan  de  ons  bekende  geschrif- 
ten uit  het  N.  Testament.  Met  hen  meent  de  Heer  Saussaye 
dat  de  parallellen  door  Prof.  Kuiper  aangehaald,  niet  al  te 
sterk  spreken  en  Socratisch-Platonische  en  Stoische  denkbeel- 
den de  overeenkomst  voldoende  verklaren.  Prof.  v.  d.  Wijck 
vindt  de  antithese  i%  sterk  gesteld  tusschen  Epictetus  en  de 
oud-christelijke  leer  wat  betreft  de  vraag  of  de  mensch  zich- 
zelf kan  redden  en  volmaken  of  niet;  volgens  hem  was  Jus- 
tinus  Martijr  in  deze  homogeen  met  Epictetus  en  niet-Pau- 
linisch.  Al  deze  opmerkingen  worden  door  den  spreker  uitvoerig 
beantwoord;  hij  handhaaft  zijn  voorzichtig  geuit  vermoeden 
en  weerlegt  enkele  positieve  bezwaren;  dat  o.  a.  het  zoeken 
van  het  martelaarschap  nog  niet  oud-christelijk  zou  geweest 
zijn,  weerspreekt  Epictetus  zelf  in  zijn  passus  over  de  Gali- 
laëers;  hij  erkent  met  den  Heer  Völter  dat  deze  plaats  door  som- 
migen voor  een  interpolatie  is  gehouden,  maar  vindt  daarvoor 
geen  afdoende  reden. 

Na  rondvraag  wordt  de  vergadering  gesloten. 


EPICTETUS  EN  DE  CHRISTELIJKE  MOE  A  AL. 

BUDBAGE  VAN  DEN  HEEK 

K.   KUIPER. 


In  de  beroemde  samenspraak  met  de  Saci,  wauriu  Pascal 
met  zoo  scherpe  lijnen  eene  parallel  trekt  tusschen  Montaigne 
en  Bpictetus,  zegt  hij  over  den  laatstgenoemde  o.  a.  het 
volgende  : 

„Ofschoon  in  wijsgeerige  geschriften  als  die  van  Epictetus 
voor  Christenen  over  het  algemeen  weinig  nut  is  gelegen,  moet 
toch  worden  erkend,  dat  deze  heidenwijsgeer  in  uitnemende 
mate  de  gave  bezit  om  de  rust  te  verstoren  van  menschen  die 
deze  zoeken  in  uitwendige  dingen,  en  om  hen  te  dwingen  tot 
de  erkenning,  dat  zij  in  waarheid  slaven  zijn  en  mmpzalige 
blinden,  en  dat  het  onmogelijk  is  de  dwaling  en  de  smart  die 
zij  trachten  te  ontvluchten,  in  werkelijkheid  te  ontwijken  tenzij 
ze  zich  zonder  voorbehoud  overgeven  aan  God.'' 

Niet  slechts  den  indruk  dien  de  lectuur  van  Epictetus  bij 
een  Cliristelijk  lezer  als  Pascal  moest  achterlaten,  vinden  wij 
in  deze  woorden  geformuleerd.  Zij  stellen  ook  een  algemeeneii 
karaktertrek  der  Ronieinsch-G rieksche  moraalfilosofie  duidelijk 
in  het  licht.  Mannen  als  Seneca,  Musonius  liufus,  Epictetus 
en  M.  Aurelius  kiezen  bij  voorkeur,  en  soms  —  wij  weteu 
het  —  in  hooger  mate  dan  de  consequente  toepassing  hunner 
theologische  inzicliten  eigenlijk  wel  dulden  zou,  voor  hunne 
zedelijke  vermaning  eene  godsdienstige  formuleering.  Voor  een 
deel  is  dit  zonder  twijfel  toe  te  schrijven  aan  schoolmethode; 
immers  reeds  eeuwen  lang  had  de  paraencse  der  wijsgeereii, 
en  voornamelijk  die  der  Cynici,  een  bepaalden  predikatievorm 
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aaiigenomeu.  Maar  du  neiging  om  in  religieaze  bewoordingen 
voorschriften  te  geven,  in  plaats  van  in  logischen  redeneer- 
trant te  vermanen,  was  toch  zeker  in  de  eerste  plaats  een  uit- 
vloeisel van  de  bijna  algemeen  gevoelde  behoefte  des  tijds  aan 
duidelijk  sprekende  godsdienstige  voorstellingen.  Waren  in  dit 
opzicht  de  behoeften  van  Christenen  en  Heidenen  van  gelijken 
aard,  dan  was  overeenkomst  in  de  uiting  dier  behoeften  niet 
meer  dan  natuurlijk,  en  het  is  dan  ook  alleszins  verklaarbaar, 
dat  reeds  spoedig  nadat  het  Christendom  eene  eigene  geschre- 
vene literatuur  had  verkregen  opmerkzame  lezers  zoowel  in  de 
geschriften  van  Seneca  als  in  die  van  Musonius  Ilufus  gedach- 
ten of  ged  ach  ten-inkleed  ingen  ontdekten  die  hen  sterk  aan 
hunnen  bijbel  herinnerden.  De  overtuiging,  dat  zo(>veel  over- 
eenkomst van  Heidensclie  schrijvers  met  de  Christelijke  alleen 
uit  persoonlijke  aanraking  dezer  Heidenen  met  het  Christen- 
dom kon  zijn  ontstaan,  gaf  het  leven  aan  geschriften  als  de 
zelfs  door  Ilieronymus  voor  echt  gehouden  briefwisseling  tusschcn 
Paulus  en  Seneca.  ') 

In  hooger  mate  echter  dan  bij  Seneca  het  geval  was,  moes- 
ten Christelijk«;  lezers  getroüen  worden  door  de  mtïrkwaardige 
overeenkomst ,  die  er  scheen  te  bestaan  tusschen  Epictetus  en 
luuHK^  eigene  heilige  schriften  zoowel  wat  den  vorm  als  M'at 
den  inhoud  betrof.  Tot  het  opmerken  van  deze  overeenkomst 
werkte  in  de  eerste  plaats  het  karakter  van  den  filosoof  van 
Nicopolis  mede.  Terwijl  Seneca's  geschriften,  reeds  door  hun 
karakteristieken  letterkundigen  vorm,  ook  later  in  hoofdzaak 
zijn  gebleven  wat  zij  van  dfcn  beginne  af  geweest  waren,  lec- 
tuur voor  dciii  beschaafden  stand  ,  is  Epictetus  blijkbajir  spoe- 
dig ook  door  het  Volk  gaarne  gelezen.  Voor  de  derde  eeuw 
getuigt  (lat  ondubbelzinnig  Origenes  wanneer  hij  zegt:  „Plato's 
werken  zien  wij  uitsluitend  in  de  handen  van  hen  die  als  let- 
terkundig   ontwikkeld    gelden;    maar    Epictetus  is  ook  in  eere 

')  Hieroiiym.  de  scriptor,  ecrles,  12:  quem  non  ponerem  in  catalo^o 
sanctorum  nisi  me  epistulac  illae  provocarent  quae  leijuntur  a  plurimis, 
Pauli  ad  Senecam  et  Sentcae  ad  Paulum.  Vgl.  Harnack  Altchr.  Litt. 
1.  763. 
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bij  de  eenvoudigen ,  bij  den  eerste  den  beste  die  iniierlijkeu 
aandrang  om  geestelijken  steun  te  zoeken  in  zich  bespeurt/'  -) 
En,  indien  ik  mij  niet  vergis,  blijkt  hetzelfde  uit  een  paar 
van  philostratus*  brieven.  In  den  69***"  gefingeerden-brief 
schrijft  Philostratus  op  min  of  meer  spottenden  toon,  en 
Epictetus'  eigen  woorden  gedeeltelijk  parodieerend:  „Zij,  die 
in  dé  mysteriën  van  Cybele  worden  ingewijd,  geraken  in  een 
toestand  van  razernij  tengevolge  van  den  klank  der  muziek- 
instrumenten ,  die  voortdurend  in  hunne  ooren  dreunen.  Tntos- 
schen  is  dat  slechts  het  werk  van  cymbels  en  fluiten.  L- 
daarentegen,  Epictetus,  brengt  het  handgeklap  van  de  Athe- 
ners zoozeer  van  zinnen,  dat  gij  vergeet,  wie  gij  zijt  en  uit 
welke  menschen  gij  geboren  zijt."  En  geheel  dezelfde  strek- 
king heeft  de  uiterst  korte  vermaning  in  den  ßö"^*"  brief: 
„Wees  op  uwe  hoede  voor  het  volk,  bij  hetwelk  gij  zoo  groo- 
ten  invloed  hebt."  ^)  Daar  nu  van  een  optreden  van  Epictetus 
te  Athene  nergens  eenig  bewijs  bestaat  en  het  op  zichzelf 
hoogst  onwaarschijnlijk  is,  dat  de  wijsgeer  zijn  verblijf  te 
Nicopolis  gedurende  eenigen  tijd  met  Athene  zou  hebben  ver- 
wisseld, zouder  dat  zijne  biografen  daarvan  eenige  melding 
maken,  meen  ik  te  mogen  aannemen,  dat  de  groote  belang- 
stelling door  de  Atheners  na  den  dood  van  Epictetus  aan  diens 
Diatriben  betoond  den  naijverigen  Philostratus  de  geciteerde 
woorden  in  de  pen  heeft  gegeven.  *) 

*)  Origenes  c.  Cels,  VI.  2  (Koetschau):  'éa-n  yoVv  iie7v  rov  i^h  n/Mrttvx 
hv  %f  pW  rSiv  ^OKOVvruv  sïveci  <ptAoAóyuv  fJLÓvov ,  rov  èè  'E^/xrifroy  kxI  wto  réh 
rvxàvruv  xat  ptnrfjv  ^poç  rè  ù^ePiela-^ait  hxàvrcav  ^ûcvfiaÇofzsvov,  Ik  citeer 
eerst  Origenes'  woordeu  en  daarna  die  van  Philostratus,  omdat  het 
eerste  getuigenis  van  meer  onverdachte  echtheid  is  dan  het  twe^e.  Is 
werkelijk  de  brief  van  Philostratus'  hand  (nl.  van  den  zg.  Philostra- 
tus  II  —  zie  Schmid  Au.  IV.  7)  dan  is  hij  allicht  onder  dan  het 
c.  248  verschenen  werk  van  Origenes  (vgl.  Uarnack.  Chronol.der  Altchr. 
Litt.  II.  35). 

*)  Philostr.  £■/>.  69.  'Et/xt^tw.  O/  re?iOUf4,evot  rg  'Véat  fda/vovrat  TAif- 
yévrsç  rk  utx  ktvtok;  èpyavuv.  ^AA'  hxelvx  fièv  xvfJLßciAMv  xai  (xv?Jtv  'épy*. 
^i  è^oVruç  eKTAyiTTOVff-tv  ^A^vjvxÏot  KporoCvreç  ùç  sxA.ecv^xvsa'àxi  t/ç  fî 
XX t  Ttvuv  yéyovocç.  Id.  Ep.  G5  ^oßov  èiifjLOv  Tocp^  ^  ^oAAd;  èuvxa-xt. 

*;  Er  bestaat  m.  i.  geen  redelijke  grond  om  met  Schenkl  (Epict. 
praef.  VIII.  not.  1)  aan  te  nemen  dat  Lucianus  als  tooneel  van  de  door 
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De  nauwkeurige  zorg,  waarmede  Schenkl  in  de  Prolego- 
mena zijner  Epictetus-editie  de  getuigenissen  aangaande  den 
wijsgeer  heeft  verzameld,  ontheft  mij  van  de  taak,  verdere 
bewijzen  bijeen  te  brengen  voor  de  populariteit  welke  Diatri- 
ben  en  Enchiridion  in  de  tweede  en  derde  eeuw  onzer  jaar- 
telling bij  Christenen  zoowel  als  Heidenen  hebben  genoten. 
De  persoon  zelve  van  den  wijsgeer  werd  dientengevolge  vrij 
spoedig  eene  representatieve  figuur.  Men  wijst  op  hem  zooals 
men  op  Socrates  of  op  Diogenes  wijst.  Tegenover  den  lijden- 
den Christus,  die  zwijgt  onder  de  geeselslagen,  stelt  Celsus 
met  ingenomenheid  Epictetus  „die,  toen  zijn  meester  zijn  been 
uitrekte  op  de  pijnbank,  met  onverstoorbare  kalmte  glim- 
lachend tot  dezen  zeide:  „Je  breekt  het",  en,  toeu  de  man 
het  werkelijk  gebroken  had,  zei:  „Heb  ik  niet  gezegd,  dat 
je  het  breken  zoudt?"  ^)  —  Aan  het  door  Celsus  slechts  kortelijk 
verhaalde  geval  geven  schrijversfantasie  en  behoefte  tot  opsie- 
ring spoedig  een  meer  en  meer  legendair  karakter.  De  met 
zoo  stoischen  moed  gedragen  verminking  geeft  aan  Gregorius 
van  Nazianz  zelfs  eene  woordspeling  in  de  pen  (over  welker 
fijnheid  ik  mij  van  oordeel  onthoud)  wanneer  hij  spreekt  van 
Epictetus, 

„die  zijn  been  érr  breken  liet 
dan  hij  zijn  zwijgen,  om  die  martling,  slaafs  verbrak"®): 

ja,    zoozeer   groeit   met   de  waardeering  voor  zijn  persoon  de 
bewondering  voor  zijne  predikatie,  dat  een  ongenoemd  antho- 


hein  in  het  leven  van  Demonax  §  55  verhaalde  anecdote  zich  Athene 
heeft  gedacht.  Het  daar  verhaalde  gesprek  kan  met  evenveel  grond  in 
Demonax'  leertyd  by  Epictetus  —  en  dan  toch  zeker  wel  te  Nicopolis  — 
worden  ^'eplaatst. 

*)  Cels.  apd,  Orig.  in  Ccls  VII.  53  ovxoCv  ^stxsTey  'E-rUrfiTov  ^  ïç 
rov  èsa-TÓTOv  a-rpeßÄovvroc  acùrov  rd  a-xé^oç  C'jrofieteißy  xvex'jr ÄtixTuc  'éhsye 
.yxxr^mtc"  xxi  xarâ^xvroç  „ot'X  '/Aé^ov"  elirev  „'drt  xaritrvei^y^  ri  roi- 
ourov  ó  vi^érepoQ  Sreoç  xoAx^dfjtevoç  h^^éy^xro; 

*)    Gregor.  N.  cartn.  iamb,  IX.  v.  G84  sqq,  (Schenkl  test.  XXXIII). 

Aéyetç  'Er/xrifTOu  re  rè  xAxa-^iv  9-xiAoç, 
Tptv  \j  Tt   pïiiat  ptf/x«  èovAov  rijc  ß/ac. 
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logiedichter  —  waarschijnlijk  wel  eeu  Christen  —  hem  begroet 
als  „wegwijzer  tot  de  eeuwige  zaligheid",  een  titel  dieu 
Epictetus  zelf  op  grond  van  zijne  voorstellingen  aangaande 
het  hier-iiamaals  bezwaarlijk  zou  hebben  aanvaard.  ")  Eindelijk 
wordt  het  handboekje  geparafraseerd  in  Christelijke  taal  en  ten 
slotte  door  inkorting  en  interpolatie  geheel  omgewerkt  in  chris- 
telijken  geest.  ^) 

De  onmiskenbare  geestesverwantschap  tusschen  de  leer  van 
Epictetus  en  het  Evangelie  der  armen,  in  oudere  tijden,  naar 
het  schijnt,  zonder  verdere  conclusies  aanvaard,  bracht  echter 
gaandeweg  de  Christelijke  lezers  van  Diatri  ben  en  Enchiridion 
tot  de  gedachte,  dat  Epictetus  slechts  door  directen  Christe- 
lijken  invloed  de  man  kon  zijn  geworden,  die  hij  was.  Het 
eerst  sprak  zich  dienaangaande  in  besliste  termen  Berkelius 
uit,  die  in  zijne  uitgave  van  lü70  verklaarde,  Kplcfetum  ex 
Pauli  ore  frequeuier  ftejjettdiitëe ,  animumque  eins  caelesti  et 
hudulino  Chrhtianae  relUjionu  rore  qttodamf/iodo  fuiëêe  ad- 
aiierauni:  het  was  nl.,  meende  hij,  hoogst  waarschijnlijk,  dat 
de  herliaaldelijk  in  de  Diatriben  genoemde  Epaphroditus  (vol- 
gens Epictetus'  biografen  zijn  meester)  niemand  anders  was 
dan  Paulus'  iSfXvJJà^  y,xi  fTvvspyoç  Epaphroditus  die  gedurende 
een  lijd  Vaulus'  gevangenschap  te  Home  deelde.  **)  Het  is 
nauwlijks  noodig  hierbij  aan  te  teekenen,  dat  zich  feitelijk 
uit  de  Diatriben  niet  eens  met  volkomen  zekerheid  laat  bewij- 
zen, dat  de  meester  van  EpictAïtus  Averkelijk  Epaphroditus 
heeft  geheeten;  ook  al  stond  dit  vast,  dan  zou  toch  niet  licht 
heden  ten  dage  iemand  met  Berkelius  in  den  welbekenden 
libertiis    van    Nero    den    vriend    van    Paulus   willen  zien,  die 


')  Antli.  Pal.  IX.  207  en  208.  In  de  belofte:  'à^ppu  xfv  tWxi^Unxih 
oùpxviovç  Ksvsuvxç  li^t  oen  vertrouwen  op  de  persoonlijke  onsterfelykheid, 
dat,  niet  gewettigd  door  Kpictetus'  philosophie,  meer  aan  een  Christen 
dan  aan  een  Heidensch  volgeling  van  den  wgsgeer  doet  denken. 

")  Zie  Schenkl  p.  421— 42G,  en  Fabricius  Bibl.  Gr.  Lib.  IV.  c. 
VII.  (Tom.  II [.  p.  2fïr>).  De  aan  S.  Nilus  toegeschreven  Christelijke 
bewerking  is  het  eerst  uitgegeven  door  Suaresius  te  Rome  in  1673  en 
opnieuw  in  de  editie  van  Schvveighäuser. 

*•')    Philipp.  2.  25;  Philem.  23. 
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dezen  namens  de  gemeente  van  Philippi  in  zijne  gevangen- 
schap troost  en  geldelijke  ondersteuning  kwam  brengen.  *®) 
Maar  ook  van  de  aan  v.  BerkeFs  gissing  ten  grondslag  lig- 
gende meeniiig^  als  zonde  Epictetus  zijne  hooge  opvatting  der 
moraal  te  danken  hebben  aan  Christelijke  voorgangers,  is  men 
op  den  duur  teruggekomen,  deels  om  veeleer  de  stelling  te 
verdedigen  :  in  de  Paulinische  moraal  is  het  stoïcisme,  dat  ook 
door  Epictetus  wordt  beleden,  op  geheel  natuurlijke  wijze 
opgenomen,  niet  de  Romeinsche  Stoa  hangt  van  het  Christen- 
dom doch  de  christenmoraal  hangt  van  de  Stoa  af;  deels  om 
bepaaldelijk  ten  opzichte  van  Epictetus  aan  te  toonen  dat  zijn 
geheele  systeem  consequente  samenvloeiing  is  van  cynische  en 
stoïsche  elementen,  en  feitelijk  niets  door  hem  is  gezegd,  wat 
niet  door  iederen  Stoïcus  kon  gezegd  zijn.  Dit  laatste:  ont- 
kenning van  alle  relatie  tusschen  Epictetus  en  de  Christen- 
schrijvers  is  tegenwoordig  vrijwel  algemeen.  Zoo  roert  dan  ook 
Zeiler  in  zijne  Geschiedenis  der  Grieksche  wijsbegeerte  het 
vraagstuk  niet  eens  meer  aan,  Bonhöffer,  de  uiterst  consciën- 
tieuze schrijver  van  eene  „Ethik  des  Stoikers  Epiktet"  ziet 
weliswaar  de  merkwaardige  overeenkomst  tusschen  vele  uit- 
spraken der  Evangeliën  en  de  woorden  van  Epictetus  niet 
voorbij,  doch  vindt  in  deze  overeenkomst  ten  opzichte  van 
hetgeen    hij    „grootendeels    Stoïsch    gemeengoed""    acht,  geene 


*")  Volgens  Suidas  —  dus  waarschijnlijk  volgens  Herniippus  Berytius 
Trept  rßv  iv  Tcct^stx  hxAafjt^^vruv  èov^uv  —  heette  de  meester  van  Epictetus 
Epaphroditus.  liet  is  natuurlijk  zeer  mogelijk,  maar  geenszins  zeker, 
dat  dit  hericht  uit  de  door  Siniplicius  in  zijn  commentaar  op  het  Enchiri- 
dion vermelde  hiografie  van  de  hand  van  Arrianus  stamt.  Intusschcn 
bewijzen  Diatr,  I.  19.  11);  26.  11  en  1.  20  wel  dat  de  daar  genoemde 
Epaphroditus  de  bekende  libertus  van  Nero  is  (die  dus  cubicularius 
Caesaris  was  vóór  hij  a  libelUs  werd  —  cf.  Sueton.  iSVro  49.  Don»7. 14, 
Cass.  Dio  07.  14  —  maar  meer  ook  niet.  De  $e<r'7rÓTvic  die  1.  9.  29  ver- 
meld wordt,  blijft 'ongenoemd;  in  I.  19.  19 — 23  is  er  vrij  wat  goede  wil 
noodig  om  uit  eï  nç  yjfxßv  e'^uBero  op  te  maken  dat  Epictetus  daar  over 
Kpaphroditus  als  over  zijn  meester  spreekt;  en  de  plaats  I.  1.  20 'Et«- 
^poèiTM  TM  KvpiM  Tov  Népcüvoc  (waavvoor  Trincavelli  tm  àvreAsv^ép^  r.  N 
heeft)  is  corrupt.  Schenkl  expungeert  tw  xvptu.  M.  i.  is  het  woord  be- 
dorven   uit   Tci    KXKJ-XpeîlÇ. 
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aauleidiiig  om  tusstchen  den  Stoïcus  eu  zijne  Christelijke  tijd- 
genooten  eenige  ouderiinge  bekendheid  aan  te  nemen ,  en  eeue 
poging  van  den  Erlanger  hoogleeraar  Zahn  om  invloed  van 
de  oudste  Christelijke  literatuur  op  Ëpictetus  aan  te  wijzen  is 
door  de  kritiek  vrij  algemeen  als  niet  geslaagd  van  de  hand 
gewezen,  liet  duidelijkst  laat  zich  dienaangaande  Praechtcr 
uit  in  Bursians  Jahresberichte  1898  p.  39  vv.  Hij  wijst  er  — 
in.  i.  meerendeels  terecht  —  op,  dat  in  de  door  Zahn  aange- 
voerde parallelplaatsen  niets  specifiek  Christelijks  is  gelegen,  en 
stelt  daarna  als  principieelen  eisch  voor  voortgezet  onderzoek  in 
dezen,  dat  zij  die  bekendheid  van  den  Stoischen  wijsgeer  met 
het  Christendom  en  zijne  letterkunde  aannemelijk  willen  maken, 
ons  bij  Ëpictetus  gedachten  zullen  aanwijzen,  die  ,,innerhalb 
<ler  christlichen  Sfâre  historisch  begreiflich  wären ,  während  sie 
auf  heidnischem  Boden  keine  Anknüpfung  fiinden."  ") 

Voor  zoover  Zahn  in  zijne  aangehaalde  verhandeling  werke- 
lijk gepoogd  heeft  bij  Ëpictetus  bepaalde  opvattingen  aan  te 
wijzen,  die  niet  ontsproten  waren  op  den  bodem  van  zijn 
Cynisch -stoïsch  filosofeeren,  doch  overgenomen  —  des  noods  in 
strijd  met  zijn  overig  systeem  overgenomen  —  van  buiten  af, 
du?  in  casu  van  Christelijke  zijde,  heeft  zeker  Praechter  vol- 
komen gelijk  met  zijn  protest.  Maar,  daargelaten  de  vraag, 
of  door  de  verrassende  ontdekking  van  zoodanige  „specifiek 
Christelijke"  denkbeelden  in  het  Handboek  of  de  Diatriben  de 
karakteristieke,  scherp  omlijnde  figuur  van  den  Nicopolitaan- 
schen  wijsgeer  begrijpelijker  zou  worden,  mag  toch  twijfel  wor- 
den uitgesproken ,  of  vraagstukken  als  het  onderhavige  wel  zoo 
eenvoudig  zijn  dat  ze  met  de  door  Praechter  aangegeven  for- 
mule delinitief  kunnen  worden  beslist? 

Zeker,  indien  men  kon  volstaan  met  de  geschriften  van  het 
N.    T.  en  de  boekjes  van  Ëpictetus  naast  elkander  te  leggen. 


*')  Th.  Zahn,  der  »Stoïker  Epiktet  und  sein  Verhältnis  zum  Christen- 
turn.  2o  Aufl.  Erlangen  u.  Leipzig  1895.  —  Ook  K.  Hartmann  in  eenc 
lezcus waarde  studie  over  „Arrian  und  Epiktet"  (Nexic  Jahrb.  f,  Phih 
etc.  1905.  4.  p.  2G8)  komt  tot  de  conclusie  dat  Ëpictetus  „keinen  Ein- 
blick in  die  Welt  des  Christentums  besass." 
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en,  met  den  vinger  zoekende  naar  evidente  ontleeningen,  na  te 
gaan  aan  welke  zijde,  aan  de  Stoïsche  of  aan  de  Christelijke, 
in  ieder  bijzonder  geval  de  prioriteit  moest  zijn,  dan  zou  de 
methode,  die  Praechter  als  de  „methodisch  einzig  correcte'' 
roemt,  eenige  aanbeveling  verdienen;  dan  ware  't  inderdaad  het 
voorzichtigst  voorloopig  „Anklänge''  als  die  tusschen  Epictetus 
en  den  Bijbel  „auf  dem  umgekehrten  Wege,  d.  h.  daraus  zu 
erklären,  dass  das  Christentum  Gedanken  und  Wendungen 
des  heidnischen  Anschauungskreises  sich  aneignete/'  Maar 
vooreerst  brengt  deze  formuleering  het  vraagstuk  zelf  binnen 
te  enge  grenzen,  daar  zij  wel  met  eventueele  ontleening  maar 
niet  met  de  mogelijkheid  van  polemiek  rekening  houdt,  en 
in  de  tweede  plaats  verwerpt  zij  reeds  van  te  voren  met  haar 
„einzig  richtig"  de  mogelijkheid  naar  welke  juist  moet  worden 
gezocht.  Het  is  nu  eenmaal  niet  anders:  een  onbevooroordeeld 
lezer  van  de  Diatriben  wordt  te  dikwijls  getroffen  door  de 
telkens  afwisselende  relatie  van  Epictetus  en  den  Bijbel,  nu 
van  overeenstemming  dan  weer  van  verzet,  om  zich  neer  te 
leggen  bij  Praechters  uitspraak  of  bij  het  —  formeel  zeker 
juist«  —  oordeel  van  Wilamowitz  in  zijn  Griechisches  Lere- 
buch  :  „Epiktet  hat  die  Evangeliën  nicht  gekannt."  Het  valt 
moeilijk  zoo  frequente  „Anklänge"  eenvoudig  af  te  boeken  op 
dat  hoofd  voor  oninbare  posten,  dat  „de  algemeene  tijdgeest" 
heet;  en  steeds  sterker  dringt  onder  het  lezen  zich  de  vraag 
aan  ons  op:  zou  waarlijk  aan  Celsus'  zeer  literairen  aanval 
niet  vluchtiger  bestrijding  zijn  voorafgegaan?  Zou  een  halve 
eeuw  voordat  de  â^^yjoyiç  Koyoç  het  licht  zag  bij  de  Heiden- 
wijsgeeren  althans  niet  eene  zekere  vage  kennis  van  hetgeen 
de  Christengemeenten  nastreefden  hebben  bestaan? 

Niet  minder  dan  de  lectuur  brengt  de  beschouwing  der 
uiterlijke  omstandigheden  deze  vraag  op  onze  lippen.  Arrianus. 
op  gevorderden  leeftijd  zijne  aauteekeningen  van  Epictetus' 
lessen  omwerkend  tot  zijne  Diatriben,  geeft  ons  —  zoo  ge- 
trouw als  hij  dat  vermag  —  het  beeld  van  den  wijsgeer,  ge- 
lijk hij  dat  in  dagelijksch  verkeer  gedurende  een  zekeren 
tijd    voorafgaande    aan    den    dood    van    Trajanus  heeft  leeren 


I  ^7^  ) 

kennen.  ^')  Is  het  na  a  priori  waarschijnlijk,  dat  deze  Epic- 
têtus  —  in  het  algemeen,  dat  een  moralist,  die  in  de  eerste 
decenniën  der  tweede  eeuw  leefde  —  van  het  Christendom  en 
van  de  leerstellingen  eener  hem  in  zoovele  opzichten  verwante 
sekte  geen  de  minste  notie  heeft  gehad? 

Het  is  een  eigenaardig  toeval,  dat  Epictetos  feitelijk  ge- 
durende zijn  geheele  leven  heeft  vertoefd  op  plaatsen  waar 
Christelijk  gemeenteleven  bloeide.  Het  Phrygisch  Hierapolis. 
waar  hij  —  waarschijnlijk  omstreeks  50  n.  Chr.  —  is  geboren 
bezat  volgens  de  unanieme  traditie  der  Christelijke  schrijvers 
als  de  stad  waar  Philippus  en  zijne  waarzeggende  dochters^ 
waren  begraven  reeds  vroeg  eene  bloeiende  gemeente.  '^  Of 
Ëpictetus  van  dat  gemeenteleven  iets  kan  hebben  bespeurd, 
weten  wij  natuurlijk  evenmin  als  het  tegendeel.  Hij  was  — 
indien  althans  het  bekende  in  Pisidië  gevonden  epigram  waar- 
heid spreekt  —  zoon  van  eene  slavin.  **)  Het  allermeeste, 
wat  uit  dit  feit,  in  verband  met  zijne  latere  ontwikkeling, 
wellicht  zou  mogen  worden  afgeleid,  is  dat  hij  in  het  huis 
van    zijnen    meester  min  of  meer  de  opvoeding  van  een  vrij- 


")  Schenkls  veronderstelling  dat  het  verblgf  van  Arrianns  bg  Ëpic- 
tetus onder  Hadrianns*  regeering  moet  worden  gesteld,  hangt  samen 
met  zijne  onjuiste  berekening  van  Arrianns*  leeftgd  (zie  Schwartz  in 
Pauly-Wissowa  II.  1231  over  bet  consulaat  van  Arrianns  in  130^  en 
dwingt  den  geleerden  uitgever  van  Ëpictetus  tot  een  zeer  gezochte 
interpretatie  van  lY.  5.  17.  die  men  in  de  prolegomena  p.  IX  kan 
vinden. 

")  De  streek  waar  Epictetns  zyne  kinderjaren  doorbracht  heeft  vroeg 
het  Christendom  gekend.  De  traditie  der  Handelingen  en  der  Panli- 
nische  brieven  noemt  in  dat  opzicht  naast  Pisidië,  Cappadociëen  Bithynie 
ook  Galatië  en  Phrygië.  Wel  is  —  in  verband  met  de  questieoze 
authenticiteit  van  den  brief  aan  de  Colossenzen  —  de  vermelding  van 
Hierapolis  Coll.  4.  13  niet  van  veel  beteekenis,  vooral  omdat  Hand.  16 
en  18  op  dit  punt  zoo  vaag  zgn,  maar  het  is  van  belang,  dat  in  het 
eind  der  tweede  eeuw  de  gemeente  te  Hierapolis  hg  de  geloovigen  voor 
eene  oude  gemeente  gold  en  bisschopszetel  van  Papias  was.  cf.  Polj- 
crates'  schrgven  aan  Victor  over  het  graf  van  Philippus  {rov  rih  ictitxM 
AToa-TóKm  yevófjtevov)  bij  Euseb.  H.  E.  III.  31,  en  over  diens  waarzeg- 
gende dochters  {yeytipaKvJat  'rap^évot)  ihid.  V.  24. 

**)  èouAceç  à-rb  fjuxrpoç  Itsx^-  in  het  epigram  door  Eaibel  Hemi.  23 
p.  542  besproken. 
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geboren  kind  kan  hebben  genoten  en  bij  geruchte  aldaar  iets 
van  het  Christendom  kan  hebben  vernomen.  Intusschen  hier- 
over iets  met  zekerheid  te  zeggen  is  onmogelijk^  daar  zelfs 
de  tijd  en  de  omstandigheden  van  zijn  vertrek  naar  Home 
volkomen  onbekend  zijn.  Te  Bome  volgt  hij  — nog  als  slaaf, 
hetzij  van  zijnen  ouderen  hetzij  van  een  anderen,  nieuwen 
meester  —  de  lessen  van  Musonius  Ruf  us,  waarschijnlijk  na 
diens  terugkeer  uit  de  ballingschap,  in  69.  *^)  Later  — 
wederom  weten  wij  niet,  waarom,  wanneer  of  hoe  —  uit  de 
slavernij  bevrijd,  leeft  hij  als  vrij  man  te  Rome,  tot  in  94 
het  verbanningsdecreet  van  Domitianus  hem  verdrijft,  en  hem 
doet  besluiten  het  vervolg  van  zijn  leven  te  Nicopolis  te  gaan 
doorbrengen. 

Dat  in  de  kwart  eeuw  te  Rome  doorgebracht  Epictetus  de 
oogen  open  heeft  gehad  voor  hetgeen  om  hem  heen  gebeurde, 
kan  geen  lezer  der  Diatriben  ontkennen.  Deze  wijsgeer  was 
geen  peinzer,  die  de  afzondering  zocht,  maar  —  gelijk  Socrates, 
dien  hij  gaarne  citeert,  —  een  philosoof  van  de  straat.  Hoe 
kent  hij  .bet  Romeinsche  leven,  èn  de  weelde,  èn  de  ambten- 
jacht,  de  willekeur  der  vorstengunst  zoowel  als  de  schaamte- 
loosheid van  het  libertijnenregiment!  Herhaaldelijk  schildert 
hij  de  gevaren  der  vervolging  en  den  smaad  aan  welken  de 
wijsgeeren  zijn  blootgesteld,  maar  ook  den  innerlijken  twee- 
strijd, waarin  het  medeleven  met  de  zoo  verbasterde  raaatschap])ij 
telkens  eenen  ernstig  denkenden  man  brengt,  kortom  toestan- 
den en  gevaren  aan  die  der  belijders  van  het  nieuwe  geloof 
niet  ongelijk.  En  wanneer  hij  dan  zoo  rondom  zich  heen  zag, 
en,  gelijk  het  een  oorspronkelijk  man  paste,  in  die.  bonte 
wereld  van  oude  verbastering  en  nieuw  leven  zocht  naar  voor- 
beelden tot  zijne  prediking,  boeiender  dan  de  aan  allen  zoo 
overbekende  paraenetisclie  exempels  der  Stoïsche  school  traditie, 
moest  Epictetus  —  zouden  wij  denken  —  van  de  Christen- 
gemeente   te    Rome    toch    wel    zooveel  bespeuren  als  daarvan 


")  Dat  hij  no<T  slaaf  was,  toen  hij  Musonius  Ruius  hoorde,  blijkt 
uit  I.  9.  20.  —  Blijkens  Tacitus  Ann.  15.  71  is  Musonius  Rufus  in  05 
verbannen.  Na  Nero's  dood  vinden  wij  hem  te  Rome  temp  (//is^  8.  81). 
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tusschen  65  en  90  voor  een  buitenstaande  te  bespeuren  viel. 
Hoeveel  dat  was?  Het  kan  niet  mijne  taak  zijn  aan  de  uit- 
voerige schilderingen  van  het  gemeenteleven  te  Home,  gegeven 
door  mannen  als  Hausrath,  Pfleiderer  of  Harnack,  ook  maar 
één  woord  toe  te  voegen.  Zooveel  intusschen  mag,  bij  al  de 
onzekerheid  die  omtrent  uitgebreidheid  en  bekendheid  dier  ge- 
meente ook  nu  nog  heerscht,  wel  geconstateerd  worden,  dat 
het  aantal  Christenen  te  Rome,  het  to^^v  t^S^^oc  ix^^xron, 
wier  leven  en  lijden,  wier  ootmoed  en  onderworpenheid,  doch 
ook  wier  troost  en  trots  ons  in  den  eersten  brief  van  Clemens 
Romanus  in  zoo  heldere  kleuren  worden  geteekend,  zeker  niet 
gering  was.  In  arme  en  aanzienlijke  woningen,  tot  in  het 
keizerlijk  paleis,  had  het  nieuwe  geloof  zijne  belijders;  ook 
waren  de  lotgevallen  der  Christengemeente  niet  van  dien  aard, 
dat  men  ze  gemakkelijk  voorbijzag.  Al  is  misschien  een  proces 
als  dat  van  Pomponia  (iraecina  in  57  —  dat  wel  niet  het 
eenige  van  dien  aard  zal  zijn  geweest  —  aan  Epictetus  onbe- 
kend gebleven,  de  Christenvervolging  van  64  moet  toch  wel 
ook  zipte  aandacht  op  de  nieuwe  sekte  hebben  gevestigd,  en 
de  reeks  van  vervolgingen  die  onder  Domitianus  h/iar  hoogte- 
punt heeft  gevonden  in  de  veroordeeling  van  Flavius  Clement 
en  Domitilla  zal  dan  niet  licht  aan  de  opmerkzaamheid  van 
den  wijsgeer  zijn  ontsnapt.  *^) 


*•)  Dat  de  superstitio  externa  van  welke  in  57  Pomponia  Graecina. 
de  echtgenoote  van  A.  Plan  tins,  blykens  Tac.  Ann,  13.  32  werd  aan- 
geklaagd, als  Christelyke  geloofsovertniging  moet  worden  opgevat,  Iaat 
zich  natuurlgk  niet  bewezen.  Waarschyniyk  wordt  het  gemaakt  door 
Tacitus*  schildering  van  haren  cultus  lugubriSy  en  animus  niaesius  en 
door  het  feit  dat  in  de  catacomben  van  Callietus  grafsteenen  van  de 
Pomponii  zgn  gevonden.  Aangaande  Flavius  Clemens  en  zyne  vroaw 
Domitilla  is  ondanks  het  vage  van  Dio's  bericht  67.  14  (Ixifvéx^  ^^ 
àfjL^oiv  'éyKAtffZM  a^eórtfroc  t/^'  ijfç  KXt  ^AAo<  Iç  rà  ^loviaiaov  if^  c|oieeAA0v- 
Tfç  fTOÄÄot  KareSiKâtr^iiTav)  bijna  geen  twyfel  mogelyk:  de  inscripties  van 
de  catacombe  der  h.  Domitilla  aan  de  Via  Ardeatina  bewyzen ,  dat 
reeds  in  de  eerste  eenw  leden  der  familia  Flavia  en  hunne  slaven  het 
Christendom  hebben  beleden.  (Vgl.  Rossi  Borna  Sotterranea  I.  314,  en 
131;  en  Bull.  d.  Arch,  Crist,  1865  p.  22,  gecit.  by  Hausrath.  Neu- 
Test,  Zeitgesch.  Ill,  302. 
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Nu  moet  worden  erkend  dat  bij  de  Eomeinsche  schrijvers 
van  de  eerste  en  tweede  eeuw  een  eigenaardig  stilzwijgen 
heerscht  over  deze  Christenen.  En  zoo  zij  er  al  over  spreken, 
dan  is  het  op  een  toon  die  evenmin  van  ingenomenheid  als 
van  diepgaande  kennis  getuigt.  De  Christenen  zijn  voor  hen 
iets.  verwijderds;  als  uit  de  hoogte  en  uit  de  verte  spreken 
zij  over  die  belijders  eener  superstiiio  prava  over  die  homines 
per  flagUia  invisi,  die  zij  meerendeels  nauwelijks  van  de  Joden 
weten  te  onderscheiden.  *')  Maar  uit  den  toon  dezer  uitlatin- 
gen te  besluiten,  dat  ten  tijde  van  Epictetus  de  Christenen 
te  Rome  heimelijk  en  in  het  verborgen  zouden  hebben  geleefd , 
zoowel  hunne  geloofsovertuiging  als  hunne  levensleer  geheim 
houdend,  verbiedt  ons  wat  wij  van  andere  zijde  weten.  Zonder 
ons  te  wagen  op  het  voor  niet-theologen  al  te  doornachtige 
terrein  van  de  Nieuw-testamentische  textkritiek  mogen  wij  er 
op  wijzen,  dat  noch  exclusivisme  noch  geheimzinnigheid  in 
het  karakter  van  den  Christelijken  godsdienst  ligt.  Het  bevel: 
„hetgeen  gij  hoort  in  het  oor,  predikt  dat  op  de  daken,''  is 
gehoorzaamd  in  de  geheele  Christen-missie  en  de  wijze  waarop 
het  Boek  der  Handelingen  Paulus'  openbare  prediking  te  Athene 
voorstelt,  is  in  dat  opzicht  karakteristiek. 

Omtrent  het  tijdstip  waarop  men  het  er  voor  houden  mag 
dat  de  Paulinische  brieven,  de  Handelingen  en  de  synoptische 
Evangeliën  als  literatuur  in  de  handen  van  allen,  die  daarin 
belang  mochten  stellen,  zijn  gekomen,  is  hiermee  natuurlijk 
nog  niets  gezegd.  Zelfs  al  mogen  wij  ons  vasthouden  aan  den 
Brief  van  Clemens  Eomanus  aan  de  Corinthiërs,  en,  de  inte- 
griteit daarvan  als  vaststaand  erkennende,  aannemen  dat  in  95 
de  Evangeliën,  de  eerste  Brief  van  Paulus  aan  de  Corinthiërs , 
de  brief  aan  de  Romeinen  en  aan  de  Hebraeërs,  eindelijk  de 
brieven  van  Jacobus  en  Petrus  onder  de  Christenen  bekend 
waren ,  dan  zou  daaruit  nog  geenzins  volgen ,  dat  Epictetus  — 


*')  Sueton.  Claud.  25:  Judaeos  impulsore  Chresto  tumultuantes.  —  ld. 
Nero  16:  genus  hominum  superstitionis  pravae  ac  maleficae.  Het  meest  in 
het  oogvallend  onder  de  bekende  testimonia  is  dat  van  Tacitus  {Ann. 
XV.  44)  door  zyne  grimmigheid  tegen  de  exitiabüis  superatitio, 
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zooals  later  Celsus  —  in  de  gelegenheid  is  geweest  om  die 
geschriften  min  of  meer  literarisch  te  bestadeeren.  l^iaar  de 
externe  bezwaren  tegen  zekere  mate  van  bekendheid  worden 
door  die  overweging  toch  wel  veel  geringer.  Dat  Epicteius  en 
uit  mondelinge  mededeelingen  èn  uit  Logiën-verzamelingen-èn 
—  wie  weet?  —  ook  deels  uit  vluchtige  inzage  van  sommige 
brieven,  aangaande  enkele  van  de  meest  kenmerkende  b^n- 
selen  der  Christensekte  het  een  en  ander  heeft  vernomen,  kun- 
nen vrij  niet  langer  onmogelijk  noemen. 

Geldt  deze  opmerking  ten  opzichte  van  de  jaren  zijns  ver- 
blijfs  te  Eome,  in  niet  mindere  mate  blijft  zij  van  kracht  voor 
het  ongeveer  twintigjarig  tijdperk  van  zijn  leven  en  leeren  te 
Nicopolis.  Niet  zoozeer  omdat  wij  aangaande  eene  oude  Chris- 
tengemeente te  Nicopolis  enkele  vage  gegevens  bezitten,  ") 
als  wel  omdat  de  school  van  Epictetus  aldaar,  blijkens  de 
Diatriben,  voortdurend  door  af-  en  aanreizende  burgers  van 
liome  bezocht  werd,  en  hetgeen  in  hoogere  en  lagere  kringen 
der  hoofdstad  voorviel  hem  ook  toen  niet  onbekend  bleef. 

Al  mogen  wij  intusschen  op  grond  van  deze  overwegingen 
concludeeren ,  dat  de  door  Praechter  als  de  meest  betrouwbare 
weg  aanbevolen  methode  van  onderzoek  ons  ten  opzichte  van 
Epictetus'  relatie  tot  het  Christendom  wellicht  tot  onjuiste 
voorstellingen  brengt,  toch  volgt  uit  dit  alles  positief  nog  niet 
veel.  Wij  weten  van  te  voren  —  en  dat  ontneemt  aan  vele 
schijnbaar  verrassende  resultaten  eener  vergelijkende  lectuur 
van  Epictetus  en  den  Bijbel  hunne  beteekenis  —  dat  tusscheu  de 
Stoïsch-cynische  levensopvatting  en  de  moraal  der  Christelijke 
geschriften  eene  vrij  belangrijke  overeenkomst  moet  zijn,  die 
toch  niet  vergunt  in  bepaalde  gevallen  eene  betrouwbare  con- 
clusie omtrent  prioriteit  ter  eene  of  ter  andere  zijde  te  trekken. 
Immers  op  den  bodera  van  beider  leer  ligt  de  overtuiging  van 
het  door  zedelijke  onvolkomenheid  ongenoegzame  van  des  men- 
schen gelukstocstand,  het  besef  dat  —  zooals  Cleanthes  het  had 
uitgedrukt    „de  mensch  zijnen  levensweg  bewandelt  door  eene 


•)    Ep.  ad  Titum  12  (cl.  Rom.  15.  19)  en  Euseb.  -ff.  E.  VI.  16. 
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reeks  van  ellenden  /'  dat  —  om  Seneca's  woorden  te  gebruiken 
—  in  det^rius  res  humanae  et  omne  fas  labuntur.  Wie  op  die 
stemming  let  zal  evenmin  het  woord  van  Paulus  „Allen  heb- 
ben gezondigd  en  derven  de  heerlijkheid  Gods''  eene  navol- 
ging van  Seneca's  peccavimus  omnes  achten  als  omgekeerd.  *^) 
Wanneer  dan  nu  uit  dit  tot  een  dogmatisch  pessimisme 
ontwikkelde  besef  van  het  onbevredigende  des  menschelijken 
levens  bij  de  verschillende  vertegenwoordigers  der  na-A.Iexan- 
drijnsche  moraalfilosofie  een  duidelijk  uitgesproken  gevoel  ont- 
staat^ „dat  wij  ziek  zijn  en  den  medicijnmeester  van  noode 
hebben",  ^®)  en  op  de  daaruit  gesproten  bekeeringsleer  eene 
praktische  moraal  wordt  opgebouwd,  dan  moet  wel,  ondanks 
het  diepgaand  verschil  van  de  menschbeschouwing  der  ver- 
schillende godsdienstige  en  wijsgeerige  sekten,  deze  moraal 
een  min  of  meer  collectief  karakter  dragen.  Nadrukkelijker 
dan  te  voren  hooren  wij  in  de  eeuw  die  ons  thans  bezig 
houdt  vergevensgezindheid,  broederliefde,  menschenmin,  kui- 
schen  wandel,  trouw,  bescheidenheid  prediken  door  Christenen 
en  Heidenen  beiden.  Toch  zou  het  een  ijdel  ondernemen  zijn 
indien  wij  wilden  trachten  door  literair  onderzoek  het  vaderschap 
van  die  verfijning  der  moreele  beschaving  aan  de  ééne  of  de 
andere  zijde  toe  te  wijzen.  In  de  tweede  plaats  brengt  de  gelijk- 
heid der  omstandigheden  waarin  de  geloovige  Christenen  en 
de  volgelingen  eener  streng  toegepaste  Stoïsch -cynische  levensleer 
verkeeren,  zekere  overeenkomst  van  toon  mede.  Deze  zal  niet  licht 
iemand  onzer  tot  haastige  conclusion  verleiden.  Beiden  deChristen- 
leeraar  en  de  Cynicus  hebbeu  hunne  leerlingen  te  waarschuwen 
tegen  booze  tijden,  te  sterken  tegen  vrees  voor  den  tyran,  te 
vermanen  tot  een  vrijmoedig  getuigenis  geven  van  hun  geloof. 
Op    zich  zelf  kan  het  dan  geen  bewijs  van  onderlinge  relatie 

")  SexT  Emp.  Adv.  Mnth.  TX.  90:  ropeöeTai  èik  xxxtxç  rov  vdvrat 
Xpóvov.  Seneca  Benef.  I.  10,  1—3  Clem.  I.  0.  3.  Paul.  Ad  i?owi.3.  23. 

")  Sen  ep  50  4:  ideo  difficulter  ad  sanitatem  pervenimus  quia  nos 
aetçrotare  nescimus.  Id.  e/).  28.  9:  initium  est  salutis  notitia  peccati. 
Epictet.  III.  23.  30:  tatrptlóv  ia-r  tv ,  Hvèpeç,  rè  roG  ^iXoa-ó^ov  a-xo^etov  ov 
ist  fia-^évTXÇ  hisÄ^slv ,  «AA'  x^yiljarûcvratç ,  'épx'o-âf  7^P  oùx  vyttlç  enz. 
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zijn,  indien  zij  dat  doen  in  overeenkomstige  termen.  ^')  En 
eindelijk,  ook  in  die  termen  zelf  vindt  een  voorzichtig  onder- 
zoeker waarschuwende  teekeneu.  ledere  periode  heeft  haar  eigen 
taalschat,  hare  eigene  terminologieën,  ja  zelfs  tot  in  de 
beeldspraak  pleegt  gemeenschappelijkheid  te  bestaan  wier  oor- 
sprong men  niet  kan  aanwijzen.  Bijzonderlijk  ten  opzichte 
van  de  vergelijking  der  taalkeuze  van  Epictetus  met  die  van 
Paulus,  den  ij  verigen  volgeling  van  de  rhetorica  der  Stoïsche 
meesters  van  Tarsus  is  daarom  groote  behoedzaamheid  noodig. 

Maar  toch  —  de  voorzichtige  onthouding  heeft  ook  hier 
hare  grenzen.  Ten  slotte  worden  de  Epictetusplaat-sen  die  — 
nu  door  eene  overeenkomst  dan  door  eene  tegenstelling  — 
den  lezer  naar  den  Bijbel  doen  grijpen  te  talrijk,  dan  dat  hij 
zich  zonder  meer  kan  neerleggen  bij  de  vage  erkenning  eener 
algemeene  en  onbewuste  sympathie.  Zoo  schijnt  ons  dan,  al  blijven 
wij  al  de  hierboven  aangeduide  redenen  tot  voorbehoud  eerbie- 
digen, toch  de  vraag  niet  ongerechtigd:  Tot  welke  conclusie 
kan  ons  eerst  de  beschouwing  van  de  voornaamste  dier  „An- 
klänge'', daarna  de  vergelijking  van  Epictetus'  levensleer  en 
moraal  met  die  der  Christenen  brengen? 

Een  zoodanig  onderzoek  dient  met  het  uiterlijke  te  l>eginnen, 
met  het  formeele,  dat  het  eerst  in  het  oog  valt:  degelijkheid 
in  zinswending,  woordkeuze  en  beeldspraak.  Den  familictrek 
van  den  stijl  van  het  Enchiridion  bepaaldelijk  met  de  paraene- 
tische  gedeelten  der  Evangeliën,  en  van  de  Diatriben  met 
sommige  van  Paulus^  brieven  kan  men  slechts  door  voortgezette 
lectuur  opmerken,  toch  geeft  reeds  een  schematisch  overzicht 
van  enkele  hoofdpunten,  indien  ik  mij  niet  bedrieg,  hier 
eenigen  vasten  grond.  Tot  toelichting  daarvan  mogen  enkele 
voorbeelden  volstaan. 

Het  heeft  de  aandacht  van  sommige  lezers  getrokken,  dat 
het  welbekende:  „Zoekt  en  Gij  zult  vinden"  ook  een  paar 
malen    bij    Epictetus    voorkomt;  ^^)  men  heeft  opgemerkt  dat 

")    Vgl.  bv.  Matth.  10.  28  of  Jacob.  II,  3.  met  Epict.  Diatr,  I.  29. 

")  I.  28.  20.  IV.  1.  51.  cl.  Matth.  7.  7  (=  Luc.  11.  9.)  Het  is  niet 

vau    belang   ontbloot,   dat  in  den  zin  waarin  Epictetus  de  spreekw^ze 
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het  schriftuurlijke  „ziet  toe  en  wacht  u!''  ook  bij  Epictetus 
wordt  gevonden  ^^);  ook  is  het  eigenaardig,  dat  beiden  Epictetus 
en  Paulus  wanneer  zij  willen  voorkomen,  dat  hun  toehoorder 
uit  hunne  praemisse  eene  voor  de  hand  liggende  doch  valsche 
gevolgtrekking  maken  zal,  zoo  gaarne  het  emphatische  /xi^ 
yévotro,  „dat  zij  verre'',  gebruiken.  2*)  Terwijl  het  nu  licht- 
zinnig zou  zijn  uit  dergelijke  parallellen  conclusies  te  trekken, 
krijgt  m.  1.  de  zaak  een  ander  aanzien,  als  wij  een  soortgelijke 
corrigeerende  wending,  het  bekende:  „Ik  zeg  u"  (aan  de 
Schrift  en  Epictetus  beiden  gemeen)  bij  den  laatste  ook  vinden 
gebruikt  in  eene  vermaning  als  deze:  „Maar  indien  gij  heen- 
gaande uwen  broeder  berispt,  zoo  zeg  ik  u,  dat  gij  vergeten 
zijt,  wie  gij  zijt."  Immers  hier  komen  ons  de  woorden:  „Ik 
zeg  u,  zoo  wie  ten  onrechte  op  zijn  broeder  toornig  is.  .  .  /' 
niet  zonder  reden  in  de  gedachte. 

Iets  dergelijks  geldt  omtrent  het  gebruik  van  het  woord 
(Txp^,  vleesch.  Ofschoon  de  tegenstelling  tusschen  vleesch  en 
geest  bij  Paulus  en  Epictetus  niet  geheel  dezelfde  is,  kan 
Stoïsch  spraakgebruik  hen  onafhankelijk  van  elkaar  het  niet- 
geestelijk  deel  der  menschelijke  persoonlijkheid  óf  „het  vleesch" 
hï  het  „doode  lichaam"  doen  noemen.  Maar  onze  opmerk- 
zaamheid wordt  wakker,  wanneer  wij  Epictetas  den  man  hooren 
prijzen  die  „zijnde  in  dit  doode  lichaam,  waagt  te  denken  aan 
gemeenschap  met  God"  omdat  ons  daarbij  duidelijk  vermanin- 
gen van  Paulus,  als  dat  welbekende:  „Stelt  u  zelven  dan 
Gode,  als  uit  de  dooden  levende'*  in  de  ooren  klinken.  ^^) 


gebraikt  (nl.  van  een  nadenkend  onderzoek)  de  vermaning  ook  voor- 
komt in  het  logion  bij  Grenfell  en  Hunt  654  fjtij  Trava-àff-âu  ó  ^tir&v  enz. 

")    Matth.  16.  6  en  Epict.  I.  3.  9:  ópSrg  kou  7rpo<réxsrg. 

")  Vgl.  b.v.  I.  1.  13  met  Paul.  Ram.  3.  3.  of  Clemens  I.  Cor.  1. 
33.  —  Terloops  zy  hier  ook  nog  gewezen  op  de  na-klassische  uitdruk- 
king iTÔ  Töv  ;^f/ÂAy  II.  9.  16  en  III.  16.  7.  cl.  Matth.  15.  8.  Terwijl 
bij  Matthaeus  de  zei<8wijze  (een  citaat  uit  Jesaia  27. 13)  geheel  natuur- 
lek is,  treft  ons  bij  Epictetus  de  tegenstelling  met  het  vreemdklinkendc 
ÙTTO  ^oyfxârm  als  min  of  meer  gezocht. 

**)  Ep.  II.  19.  27  ^£Ôv  IÇ  xvâpuTov  gTtâvfJtovvrx  yevéa-^ui  xat  hv  r« 
vuiJLxrioji  rovrta  rSi  vfxpw  Trsp:  tîjç  Trpbç  rov  At»  KOtvavtaç  ßou\sv6fAtvov.  cl. 
Rom.  6.  13  Txpsca-Tr.a-aeTS  éxvrovç  r&  &««  âç  in  veKp&v  ^ßvraec. 
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Dat  verder  Epictetus  —  ofschoon  een  Stoïcus  —  zijnen 
God  dikwijls  „Vader",  soms  ook  „Heer",  Kvptoç,  noemt,  is 
natuurlijk  niet  opvallend;  maar  wanneer  hij  aan  dien  Vader- 
naam  nu  ook  het  begrip  van  //omgang  met  God''  vastknoopt, 
dan  vragen  wij  niet  zonder  grond,  of  niet  zoowel  dit  beeld 
als  het  daarvoor  gebruikte  bijbelschklinkende  woord  avi/XvarrrpcCpyi 
hem  buiten  de  grenzen  der  Stoïsche  leer  brengt;  ^•)  en  wan- 
neer hij  protesteerend  tegen  hen ,  die  om  het  hun  beschoren  harde 
lot  af  te  wenden  nópts  ê^éj^trov  roepen,  of  elders  smalend  op 
hen  die  hunnen  geneesheer  vleien  met  de  bede:  „Heer,  in- 
dien Gij  wilt,  ik  zal  herstellen",  juist  het  bij  de  christenen 
geliefde  woord  zvpiog  gebruikt,  krijgt  dan  niet  dat  gebruik 
een  bijzondere  kleur?  ^^) 

Uen  zelfden  weg  uit  wijzen  ons  ook  sommigen  van  de  vrij 
talrijke  parallellen  in  beeldspraak.  Vooral  hier  moet  zeker 
veel  op  rekening  van  Stoïsche  schooloverlevering  worden  ge- 
bracht. Onze  gaven  vergelijkend  met  een  ons  door  God  toe- 
vertrouwd deposito  {wxpx^viy.y)  of  Tiotpxycxrx^viKyi)  volgen  zeker 
Epictetus  en  de  schrijver  van  den  brief  aan  Timotheus  onaf- 
hankelijk van  elkaar  eene  schootraditie.  En  evenzeer  maken 
beiden  van  den  zelfden  gemeenschappelijken  schat  gebruik,  als 
zij  den  TpoicoTTTuv  of  den  x(rK'iÎ7Xç  nu  eens  met  een  athleet, 
dan  weer  met  eeu  krijgsman  in  het  gelid,  „die  niet  mag  iu- 
gewikkeld  worden  in  de  beslommeringen  des  dagelijkschen  levens" 
vergelijken.  '-^)    Maar  ook  hier  heeft  het  toevallig  samentreffen 


*•)  Diatr.  I.  9.  5.  —  Epictetus  verdedigt  dit  gebruik  van  den  vader- 
naam,  dat  op  zichzelf  nauwlijk s  met  het  Stoïsch  pantheïsme  is  te  rg men, 
op  filosofische  gronden  in  het  begin  van  het  aangehaalde  hoofdstak. 
Tot  hoe  sterk  persoonlijke  voorstelling  de  beeldspraak  zelve  —  of  een 
andere  dan  filosofische  overtuiging?  —  hem  doet  komen,  blijkt  wel 
I.  19.  9:  5oxg7ç  '6ri  'éyLeXhiv  ^o  ZgOç>»  rov  'l^iov  viov  è&v  xarxèovAova-^xt ,, 

")  II.  7.  12.  —  III  10.  15:  Tt  y^iytia'  càv  o-ù  a/â^ç  xt/f/«  itahMti'élà' 
cl.   Matth.  8.  2:  kxi  i$ov  As-x-poç  sa^ùv  Tpoa-sKvvei  avrov  A^syuv'  xvpte  ^  isa 

")    Epict.  II.  8.  21.  cl.  1  Timoth.  I.  6.  20  en  vooral  2  Timoth.  IL 

3.    oh^s)(i    a-TpxTivófjtevoQ    sfJCJr^.éKsrxt    ratç    toG    ßtov    vpayiJUiTi/ettç,   Yv»  tS 
a-TpaeTOAoyiia'ûtvTt    àpéa-ifi.    exv    $è   Kxi  à^hi^  ov  a-re^etvoïirott ,  ikv  fiii  voi^tfrni 
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zijne  grenzen.  Het  yalt  ons  zwaar  aan  niets  dan  louter  toeval 
te  denken,  wanneer  wij  zien,  hoe  Paulus  en  Epictetus  beiden 
eerst  den  worstelaar  in  den  zedelijken  worstelstrijd  vergelijken 
bij  den  athleet,  die  zich  om  de  wille  van  den  palmtak  allerlei 
ontbering  oplegt  2**)^  daarna  beiden  aan  die  opwekking  in 
beeldspraak  de  zelfde  waarschuwing  toevoegen,  namelijk  dat 
niet  allen  in  den  zelfden  worstelstrijd  kunnen  overwinnen  ^^), 
en  ten  slotte  beiden  hetzelfde  beeld  van  den  xycov  in  gelijk- 
soortige bekentenis  op  zich  zei  ven  toepassen:  Paulus  door  zijn  : 
niet  dat  ik  het  aireede  gegrepen  heb  of  volmaakt  ben,  maar 
ik  jaag  er  naar.  .  .  .  vergetende  hetgeen  achter  is  en  strek- 
kende mij  naar  hetgeen  voor  is  jaag  ik  naar  het  wit'';  en 
Epictetus  door  eene  tweeledige  beeldspraak:  „Want  nog  heb 
ik  den  vollen  moed  niet  in  de  dingen  welke  ik  heb  aange- 
leerd; maar  laat  mij  moed  verwerven,  dan  zult  gij  mij  zien 
staan  in  de  juiste  houding,  en  zien  opkijken  met  den  j nisten 
oogopslag'',  en  met  een  ander  beeld:  „Wat  dan?  kunnen  wij 
aireede  vlekkeloos  zijn?  Neen,  dat  is  onmogelijk,  maar  wat 
wel  kan,  dat  is  dat  wij  ons  zonder  ophouden  uitstrekken  naar 
het  niet  zondigen."  ^^) 

Tn  hoeverre  deze  overeenkomst  van  beeldspraak  verband 
houdt  met  eene  ook  elders  aan  het  licht  tredende  neiging  van 
Epictetus  om  te  doen  uitkomen,  dat  de  door  hem  gepredikte 
moraal  geen  mindere  karakters  kweekt  dan  de  nieuwe  leer, 
kan  ons  wellicht  later  blijken.  Eers^t  dienen  aan  de  besproken 
parallellen  nog  enkele  te  worden  toegevoegd.  Zoo  bijvoorbeeld 
die  van  het  zaad  in  den  akker.  Het  oude  beeld  der  dichter- 
lijke taal,  dat  den  mensch  in  zijnen  overgang  tot  een  ander 
leven   vergelijkt    bij  het  zaad,  stervend  in  den  akker,  danken 

A&ÂjfVp,  vergeleken  met  Epict.  ITI.  10.  8  ióc  fjLot  avóht^tv  el  vofxffxuç 
if&Âjf«-AÇ,  en  III.  22.  69  waar  wordt  gezegd  dat  de  Cynicus  sv  vxparu^gi 
z^nde  niet  raag  zijn  efx-^efr^eyiiévoti  ihatrtKolc  enz. 

*')  1.  Cor.  9.  25:  txç  èè  o  xyeövt^ófjLsvoc  t4vt«  èyKpxreuet.  Epict.  III. 
15.  2:  als  gij  wilt  vikxv  rk  'OÄvfiTria  dan  moet  «^e  ehrxKrsïv  enz. 

'")  Paulus:  TavTSt;  (ièv  rpéxova-tv^  sJç  ^è  /^Xfjtßxvst ,  en  Epictetus  :  «ÂÂoç 
31  frpoç  «ÂAo  7ré<pvKev. 

*')  Paul.  Phil.  3.  11—13;  Epictetus  II.  8.  24  en  IV.  12.  19. 
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zeker  de  diatriben  zoowel  als  de  brief  aau  de  Corinthiërs  aan 
oudere  overlevering,  en  het  doet  er  weinig  toe  dat  dit  beeld 
in  de  eschatologie  van  Epictetus  eigenlijk  niet  te  best  past.  ^^) 
Maar  op  merkwaardige  wijze  nadert  Epictetus  een  aan  den 
Bijbel  eigene  beeldspraak  wanneer  hij  aangaande  het  uitge- 
strooide zaad  der  wijsheid  zegt:  Indien  het  koren,  vóór  de 
halm  kracht  heeft,  in  de  aar  schiet,  zoo  draagt  het  geen 
vrucht/'  Moeten  wij  niet  aan  de  geloovigen  „voor  een  tijd*" 
uit  de  gelijkenis  van  den  zaaier  denken,  wanneer  wij  Epictetus 
deze  zijne  vermaning  aan  den  al  te  haastigen  leerling  aldus 
hooren  voortzetten:  „sneller  dan  pas  gaf,  hebt  gij  gebloeid: 
de  eerste  koude  doet  u  sterven  ?"  ^^) 

Eindelijk  is  het  eene  bij  de  moralisten  uiterst  gewone  beeld- 
spraak, de  verhouding  van  het  individu  tot  het  geheel  met 
de  verhouding  der  lichaamsdeelen  tot  het  geheele  lichaam  te 
vergelijken.  Op  de  uitbreidingen  aan  die  beeldspraak  beurte- 
lings door  Paulus,  Clemens  Romanus  en  Epictetus  gegeven, 
mag  dus  m.  i.  niet  veel  nadruk  worden  gelegd'*);  maar  treffen- 
der dunkt  het  ons  wanneer  eene  andere  vergelijking  (die  van  het 
lichaam  met  een  tempel  Gods)  ons  alweder  naar  den  Corinthen- 
brief  doet  grijpen;  ik  bedoel  de  uiterst  welsprekende  vermaning 
van  Epictetus  (II.  8.  12)  waarin  hij  den  mensch  aau  zijn  hooge 
afkomst  herinnert.  Hier  hooren  wij  Paulus'  woorden  „hetzij  dan 
dat  gij  eet,  hetzij  dat  gij  drinkt,  hetzij  dat  gij  wat  ook  doet, 
doet  het  alles  ter  eere  Gods"  aldus  bij  Epictetus  terugkeeren: 
„Wilt  gij  dan  niet  bedenken  wie  gij  zijt,  die  eet,  die  drinkt.  .  . . 
weet  gij  niet  dat  gij  God  voedt,  God  oefent,  God  in  u  zelf 
ronddraagt?'-  Men  kan  inderdaad  na  het  zesde  hoofdstuk  van 
den    eersten    en    den   tweeden   brief   aan    de    Corinthiërs  Epi- 


")    1.  Cor.  15.  36.  Joh.  12.  21.  cl.  Epictet.  II.  6.  11  e.  a. 

'')    IV.    8.    35.    èx    xjfwoü    'Aj«y/ÄKO0 3Sttov  roü  èéovroç  îfv^xârç 

XTTOKXva-êi  a-e  o  ;^f//xwv.  cf.  Matth.  13.  5  ^AA«  H 'ixevfv  tv)  rx  xtrpi^ii 
'óxov  ovK  slx^  yffv  ^oAA^V  xxï  evBvç  h^avéretXe ,  èt»  rd  /iajj  'éx^'^  ßaboi 
yvi^ ,  v.Xtov  5è  xvxTSt^xvTOi;  exatvfAXTta-^ii. 

'*)  Epictet.  II  5.  24.  sqq.  (cf.  Seneca  de  Ol.  Sap,  31  Cic.  de  fin.  Ill 
19  e.  a.)  en  Paul.  1  Cor.  12.  12.  15. 
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ctetus'  paraenese  niet  lezen  zonder  slag  op  slag^  door  woord 
beeldspraak  en  stijl  aan  den  Bijbel  te  worden  herinnerd.  ^^) 
Beslissende,  d.  i.  voor  elkeen  overtuigende  kracht  hebben 
natuurlijk  deze  voorbeelden  niet.  Toch  kan  ons  hun  aantal 
aanmoedigen  om  niet  enkel  toeval  te  zien  in  gevallen  waarin 
een  uitspraak  van  Epictetus  ook  door  den  vorm  sterk  gelijkt 
op  een  ons  meer  bekend  bijbelgezegde  of  zich  daar  min  of 
meer  scherp  tegenover  stelt.  Het  eerste  is  allicht  minder  in 
het  oog  vallend  dan  het  tweede.  Wie  ten  opzichte  van  paral- 
lellen of  „Anklänge'^  als  de  hierboven  genoemde  sceptisch 
gestemd  is,  zal  het  wellicht  ook  niet  anders  dan  toeval  noemen 
dat  het  bijbelwoord  „waar  uw  schat  is,  daar  zal  ook  uw  hart 
zijn"  herhaaldelijk  door  Epictetus  als  't  ware  geparafraseerd 
schijnt,  zoo  b.v.  waar  hij  zegt:  „Want  daar  betuigen  wij  Gode 
onzen  dank ,  waar  wij  meenen  dat  onze  belangen  zijn  gelegen", 
of  elders  :  „want  waar  ik  en  het  mijne  zijn,  daarheen  neigt  zich 
noodzakelijker  wijze  mijn  geheele  persoon.^'  '®)  Maar  van  meer 
beteekenis  achten  wij  het,  wanneer  wij  na  de  klacht  van  Paulus: 
„want  niet  hetgeen  ik  wil  doe  ik;  maar  hetgeen  ik  haat,  dat 
doe  ik,''  Epictetus  hooren  verklaren:  „Dit  is  de  ware  leer- 
meester, die  ons  den  tweestrijd  duidelijk  kan  maken,  waarin 
wij  verkeeren  en  ons  weet  voor  oogen  te  stellen,  hoe  het  is, 
dat  wij  hetgeen  wij  willen  niet  doen ,  en  hetgeen  wij  niet  willen 
doen;''  '^)  of  wanneer'  wij  naast  de  woorden  uit  den  Hebraeër- 
brief:  „Gij  zijt  geworden  als  wie  melk  van  noode  hebben  en 
niet  vaste  spijs,"  die  berisping  van  Epictetus  leggen:  „Wan- 
neer zult  gij  u  van  de  moedermelk  leeren  spenen,  en  grijpen 


")  Vgl.  met  Epict.  II.  8.  12  vu.  vooral  I.  Cor.  6.  vs.  15.  19.  20 
I  Cor.  3.  17.  II  Cor.  6.  16.  18  en  I.  Cor.  10.  31. 

*•)  I.  19.  24,  IL  22.  19.  cf.  Ench.  31.  4  H-rov  ykp  rè  irvfjttpépov ,  m*7 
Kxi  TO  €v<reQéç,  De  conclusie  is  in  beide  gevallen  bg  Epictetus  het  eind 
eener  vermaning  van  gelijke  strekking  als  Matth.  6.  21.  —  Van  min- 
der beteekenis,  maar  toch  niet  geheel  waardeloos  zijn  parallellen  als 
Matth.  7.  10  (Leest  men  ook  een  vijg  van  doornen  of  druiven  van 
distelen)  en  Ep.  II.  20.  18.  töc  yup  ivvaratt  'ufx-reAoc  fjiij  xfJLTre^tKßc 
Ktvsla-âat. 

")    Paul.  Fiom.  7.  15  rr.,  Epict.  IL  24.  4. 
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naar  vaster  spijs?"  '^)  Immers  wij  kunnen  niet  vergeten,  dat 
juist  deze  bij  de  Christenen  zoo  geliefde  gewoonte  om  de  ge- 
loovigen  als  „kinderkens"  toe  te  spreken,  zestig  jaren  na 
Epictetus  in  de  hoogste  mate  de  ergernis  van  Celsus  opwekte, 
en  dat  ook  in  den  mond  van  onzen  wijsgeer  Txiiiov  en  viiTtsc 
bijna  scheldwoorden  zijn.  '®) 

In  uitspraken  als  de  laatstelijk  aangehaalde  ligt,  dankt  mij, 
eene  vingerwijzing.  Indien  inderdaad  de  Christelijke  levens- 
leer,  zooals  uit  het  boven  aangevoerde  schijnt  te  volgen ,  niet 
ten  eenen  male  onbekend  aan  Epictetus  is  geweest,  dan  zal 
ons  die  oppervlakkige  kennis  niet  in  de  eerste  plaats  blijken 
uit  eene  navolging  van  de  Christelijke  ideeën,  uit  eene  ver- 
fijning van  zijne  Stoïsch-cynische  beginselen  onder  den  invloed 
van  de  pas  gekende  leer.  Veeleer  zullen  wij,  naast  gedeelte- 
lijke aanvaarding  van  den  treffenden  vorm,  waarin  hij  die 
leer  hoorde  verkondigen,  wellicht  ook  naast  overname  van 
enkele  harer  voorschriften,  bij  den  Heidenschen  wijsgeer  eene 
vrij  sterke  oppositie  vinden  tegen  die  levensopvattingen,  die 
hij  O])  grond  van  eene  zonder  twijfel  onvolledige  kennismaking 
had  leeren  kennen  als  de  grondslagen  der  Christelijke  moraal. 
Vandaar  bij  een  soms  misleidenden  schijn  van  gelijkheid  in 
overtuiging,  een  scherpe  en  niet  onduidelijk  uitgesproken  anti- 
these. Inderdaad,  het  klinkt  religieus  —  men  zou  bijna  zeg- 
gen „Paulinisch"  —  wanneer  Epictetus  predikt:  „Het  begin 
van  de  wijsbegeerte  is  voor  allen,  die  door  de  deur,  d.  i. 
langs  den  juisten  weg  tot  haar  komen,  het  besef  van  eigen 
zwakte  en  onmacht  ten  opzichte  van  het  allernoodzakelijkste''.'*®) 
Zeker,    de    overeenkomst    schijnt  treffend,  waimeer  èn  Paulus 

*")  Hebr.  5.  12  (cl.  I  Cor.  3.  1.  yiA«  uf^Stç  gvóriTut  —  omdat  zg  nog 
vyJTrtoi  ev  Xptvrtfi  zijn)  en  Epictet.  II.  16.  39. 

'•)  Cf.  Origen  ia  Cels.  III.  49  sqq.  —  Epictet.  II.  1.^6:  rl  yà^ 
ea-Ti  7rxi^iov\  oiyvotx.  ri  ea-ri  TXièiov.,  àfjut^icc. 

*")  II.  11.  1.  —  Niet  alleen  om  de  vreemde  uitdrukking  to7ç«ç5«7j«î 
Kxrà  âijpacv  ccxrofxévotç  (vgl.  ook  IL  6.  6  „door  het  venster  heb  ik 
nooit  geleerd  binnen  te  komen")  trekt  deze  plaats  onze  aandacht,  doch 
ook  omdat  zij  feitelijk  in  veel  somberder  toon  is  gesteld  dan  Epictetus^ 
menschwaardeering  zou  doen  verwachten. 
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èn  Epictetus  niet  slechts  roepen  om  verlossing  en  vrijheid, 
doch  ook  beiden  die  vrijheid  uitsluitend  gelegen  achten  in 
eenswillendheid  met  God.  *  ')  Maar  men  behoeft  niet  lang  in  de 
diatriben  te  lezen  om  in  te  zien  dat  èn  de  gebondenheid  èn 
de  vrijheid  bij  elk  van  beiden  een  volkomen  verschillend  karak- 
ter hebben.  De  Paulinische  leer  aangaande  „den  mensch  ver- 
kocht onder  de  zonde''  is  aan  Epictetus  volkomen  vreemd ,  *^) 
van  de  voorstelling  van  een  zondeval  of  een  vonnis  Gods  over 
de  menschen  is  de  Stoïcus  zoo  ver  verwijderd,  dat  men  bijna 
geneigd  zou  zijn  tegen  het  harde  vonnis  in  den  Eomeinenbrief  : 
„daarom  heeft  God  hen  ook  overgegeven  in  de  begeerlijkheden 
hunner  harten ....  als  die  de  waarlieid  Gods  veranderd  hebben 
in  leugen'*  een  protest  uit  den  mond  van  den  Heidenwijsgeer 
te  hooren ,  wanneer  hij ,  die  toch  over  het  karakter  der  zonde, 
hare  overerving  en  hare  beteekenis  zoo  diep-ernstig  oordeelt, 
ten  opzichte  van  haren  oorsprong  er  uitdrukkelijk  op  wijst, 
dat  de  godheid,  zelfs  al  hadde  zij  gewild,  den  mensch  niet 
geheel  en  al  onafhankelijk  van  wereldsche  invloeden  en  ver- 
leidingen had  kannen  maken,  nu  zij  eenmaal  had  besloten  zijn 
aardsch  bestaan  vast  te  knoopen  aan  dit  stoffelijk  lichaam."  *^) 
Juist  wanneer  wij  op  zulke  plaatsen  de  tegenstelling  tus- 
schen  Paulus  en  Epictetus  iets  duidelijker  aan  den  dag  zien 
treden,  treft  ons  te  meer  de  overeenkomst  in  terminologie  op 
andere  punten.  Is  het  geheel  zooals  wij  zouden  verwachten  in 
een  Stoïscli  geschrift,  dat  Epictetus  des  menschen  verbintenis 
met  het  lichaam  „eeue  rampzalige  en  doode  verwantschap" 
noemt  tegenover  de  „godlijke  en  gelukzalige  verwantschap'' 
met  den  Allerhoogste?**)  Klinkt  het  Stoïsch  de  wetten  door 
menschen  vastgesteld  „wetten  der  dooden"  te  noemen  ?  ^^)  Zeker 


*')  Epict.  I.  12  8:  täc  xv  é-Koiftviv  iyu  iv  frxvrt  to7ç  ^golç  K«t  tuq  atv 
evxpsvTOtvjv  Tvi  ^€tu  htotKviret  kxi   tuç  âv  yevo/fxttv  sAft/^epoç;  Paul.  II.  Cor, 

3.   17  oh  TO  TTvsvftx  roO  Bsov  €Ks7  eh6v^6piot\ 

'')  Rom.  5.  12:  7.  19;  3.  9. 

")  Rom.  1.  24.  Epict.  I.  1.  8. 

"')  I.  3.  3;  II.  19.  27. 

**)  De  TXÄxiTTupoi  vófzoi  Tuv  veKpuv ,  dc  meiischelyke  wetten  met  loon- 
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uiet.  En  evenzoo:  wanneer  Paulus  en  EpictetuB  beiden  de 
zondaren  slaven  der  zonde  noemen ,  **)  dan  kan  wel  is  waar 
die  benaming  evenmin  specifiek  Christelijk  als  specifiek  Stoïsch 
heeten,  maar  in  het  voortgezette  gebruik  der  uitdrukking  is 
bij  beiden  toch  iets  dat  onze  aandacht  trekt.  Voor  de  bevrij- 
ding uit  de  slavernij  der  zonde  gebruiken  beiden  hetzelfde 
beeld:  de  loskooping  of  de  vindicatio  (het  xTo^Jurpu^xi  of 
€^ayopJi(Txi),  Maar  terwijl  die  beeldspraak  in  de  taal  des  bijbels 
past,  en  bijvoorbeeld  in  de  Galaten-brief,  waar  wordt  gezegd, 
dat  Christus  is  gezonden,  om  hen,  die  onder  de  wet  waren, 
los  te  koopen,  *7)  volkomen  strookt  met  de  voorstelling  in  het 
verlossingsdogma  neergelegd,  geeft  zij  in  de  Diatriben  veeleer 
den  indruk  van  eene  ontleening.  Het  beeld  behaagt  Epictetus 
en  hij  gebruikt  het  herhaaldelijk.  Maar  wanneer  hij  zegt:  „ik 
ben  door  God  bevrijd"  of  zelfs  „ik  heb  een  bevrijder  zooals 
dat  past  {KxpTna-Tijv  oïov  Sf /)  *®)  dan  is  feitelijk  die  beeldspraak 
in  strijd  met  zijne  opvatting  van  de  bevrijding,  die  in  den 
grond  zelfbevrijding  is.  Telkens  en  telkens  heeft  EpictetuB  het 
uitgesproken,  dat  de  mensch  zelf  in  staat  is  de  verlossende 
vrijheid  te  vinden ,  dat  de  mensch  van  nature  bekwaam  is  tot 
alle  goed,  **)  en  tegenover  de  Christelijke  opvatting,  dat  de 
mensch  in  wien  de  zonde  woning  heeft  nu  ook  —  indien  hij 
althans  alleen  op  zich  zelf  vertrouwt  —  blind  is ,  staat  scherp 
en  beslist  zijne  verklaring,  dat  geene  macht  ter  wereld  den 
mensch    kan    dwingen    wit   zwart   te   vinden,  en  dat  wij  van 


en  strafbepaling  worden  I.  13.  5  tegenover  de  goddelyke  wet  gesteld 
den  &f7oç  vo/twç  der  zedelijke  wereldorde  volgens  welken  alleen  het  *xrh 
<pva-tv  ^ïfy  en  het  letten  op  rk  g(p^  iifxïv  goed,  en  al  wat  daarmee  strgdt 
slecht  is,  en  zgn  straf  in  zich  zelf  draagt  (I.  11.  17  en  vooral  III.  24. 
42).  Al  zijn  echter  de  menschelijke  wetten  vó/Mt  rSh  v«pôv,  Epictetas 
komt  evenals  de  Christenen  herhaaldelijk  tegen  de  voorstelling  op  als 
zou  zgn  onderricht  icxru(ppov^Ta^  ruv  vófjtwv  kweeken. 

*'^)   Rom.  6.  16.  (cl.  Joh.  8.  34)  Epict.  II.  1.  23. 

*')    Gal.  4.  4.  cf.  Rom.  7.  24:  vefrpafiévoç  vtto  t^v  afiaprixv. 

*")    IV.  7.  16. 

*")  IV.  1.  51;  I.  6.  43.  vgl.  Musonins  Rufus  hg  Stob.  Eel,  II.  426. 
xivTfç  ^va-et  TeC^fJKxnev  oVtuç  üa-re  fîjv  àvac/jtxpri^ruç  xai  tutASç. 
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nature  de  gave  hebben  de  waarheid  te  erkennen ,  mits  ons  die 
maar  voorgehouden  wordt.  ^^) 

Vooral  deze  —  met  volkomene  duidelijkheid  geformuleerde  — 
opvatting,  dat  des  menschen  bekeering  of  bevrijding  feitelijk 
eene  eigene  en  vrijwillige  daad  der  menschelijke  rede,  eene 
correctie  van  des  menschen  inzicht  in  het  onderscheid  tusschen 
TA  ècp'^fiïv  en  rx  ovy,  è(p*  viftlv  is,  staat  zoo  lijnrecht  tegen- 
over de  geheele  Paulinische  leer  van  de  Trhriç  en  hare  heils- 
gevolgen,  dat  wij  nauwlijks  anders  kunnen  dan  aannemen  dat 
Epictetus  van  Paulus'  christologie  al  zeer  weinig  heeft  gewe- 
ten. Immers,  ware  die  hem  bekend  geweest,  dan  zou  zeker 
de  polemiek  tegen  de  leer  van  de  rechtvaardiging  uit  het 
geloof,  en  vooral  tegen  de  daaruit  volgende  ifjixpru^uv 
Trporifiyjfftç,  die  aan  Celsus  zulk  een  scherpe  taal  in  de  pen  gaf, 
niet  zijn  uitgebleven. 

Maar  wat  bestrijdt  hij  dan  wel  F  De  stemming  door  sommige 
van  de  christelijke  geloofsovertuigingen  bij  de  volgelingen  van 
het  nieuwe  geloof  gekweekt  en  ook  buiten  dien  kring  zeker 
wel  aangepredikt ,  in  de  allereerste  plaats  hunne  op  te  geringe 
waardeering  van  des  menschen  zelfstandige  kracht  berustende 
TX'n'€ivoCppévi]7tç.  Dezelfde  christelijke  deemoed,  die  een  halve 
eeuw  later  Celsus  tot  zoo  plomp  schimpen  zal  verleiden,  en  die 
in  de  oogen  van  Aelius  Aristides  niet  dan  verkapte  schaamte- 
loosheid en  huichelarij  is,  wekt  alzoo  ook  reeds  de  ergernis  van 
Epictetus.  ^^)  Niet  slechts  gebruikt  hij  het  woord  TX7r€tvo<ppoveïv 
—  evenals  (j(,6txvos1v  —  uitsluitend  in  onguustigen  zin.  Maar 
ook  tegen  de  zaak  zelve  komt  hij  op.  Gelijk  Celsus  wil  dat 
de  mensch  pt^r'  iper^ç  xvoo  ß^sTrifi  Trpoç  tov  3'fàv,  zoo  roept 
ook  Epictetus  herhaaldelijk  zijnen  volgeling  toe  :  ivxrstvov  tov 
rpccx^i^ov^  ivÄ/3Af\pöv  rrpog  tov  ^sóv  ^^).  „Van  hen  die  nederig 


*")  III.  3.  2.  vé<pvKev  èi  xxa-a  ^l^vx^  üa-vep  r&  àhn^sî  ixtvevetv^  vpèç  rè 
^evèoç  xvaveóeiv ,  Tpôc  rd  'xètfXov  exéxfiVy  oVtuç  ^poç  fiiv  to  âyaâèv  àptK- 
Tt)U3ç  Ktvela-^at ,  t/îÔç  $i  rà  KOtKOv  èxxA/r/x^ç ,  Tpôç  ii  fÂi^Te  Katxèv  n^r^ 
àyx^hv  oviirépuç. 

")   Origen.   in   Cels.  III.  62.  sq.  Aristid.  Or,  46.  (II.  p.  402  Dind.). 

")   II.  16.  42;  II.  17.  29.  e.  a. 
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van  harte  zijn  is  de  Christus'"  had  Clemens  Bomanus  gepre- 
dikt. Kecht  daartegenin  klinkt  Epictetus'  opwekking:  „Gij 
zijt  niet  geboren  om  u  te  vernederen,  ^^)  en  hoezeer  hij  over- 
tuigd is  dat  deze  ootmoed  ook  tegenover  God  eene  i^fvv^r 
Tco^^XTcsU  is,  den  mensch  onwaardig  en  Gode  niet  welgevallig, 
blijkt  vooral  duidelijk  in  zijne  uitspraken  over  het  gebed. 

Het  gebed  —  Epictetus  toont  dat  aan  door  betoog  en  voor- 
beeld beiden  —  mag  voor  den  wijze  nooit  iets  anders  zijn  dan 
een  vrijmoedig  en  dankbaar  verkeeren  met  God,  een  f ù;^«p/^rf/y , 
doch  niet  een  vragen  om  wijziging  der  uiterlijke  omstandig- 
heden, die  ons  immers  onverschillig  moeten  zijn  als  ovk  è^' 
vifjCïv  ovTXy  noch  ook  een  verzoek  om  genezing  onzer  innerlijke 
gesteldheid,  daar  deze  van  ons  zelf  afhangt.  Epictetus  bidt 
niet:  „Leid  ons  niet  in  verzoeking,''  maar  hij  gelast  zich- 
zelven:  „Begeer  niet  hetgeen  u  niet  gegeven  wordt;"  hij 
vraagt  niet  aan  God:  „Verlos  ons  van  den  booze"  maar  zegt 
tot  zichzelf:  „Vlucht  voor  't  geen  u  te  sterk  is/'  Zijn:  „Uw 
wil  geschied  e' '  is  een  forsch  uitgesproken  :  „Gebruik  mij  in  "t 
vervolg  o  Heer  voor  wat  Gij  wilt";  en  hij  heeft  dan  ook 
enkel  spot  over  voor  hen,  die  bidden  „xvpie  o  Bsog  ttû^ç  /xi 
âyuviu;  Heer  mijn  God,  hoe  zal  ik  ontkomen  aan  mijn  angst" 
„Gij  dwaas"  roept  hij  zulk  eenen  toe  —  hebt  gij  zelf  geeu 
handen?"  ß*) 

Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  Epictetus  dit  wantrouwen  in 
eigen  kracht,  dit  zuchten  in  plaats  van  strijden  geeselend, 
juist  niet  altijd  aan  de  Christenen  behoeft  te  hebben  gedacht. 
Maar  er  zijn  toch  plaatsen  waar  het  m.  i.  niet  gewaagd  kan 
heeten  te  spreken  van  cene  duidelijke  oppositie  tegen  de  Pau- 
linische leer.  Soms  geschiedt  die  oppositie  met  min  of  meer 
nauwkeurige  herhaling  van  de  Schriftwoorden.  In  den  brief 
aan  de  lionieinen  had  Paulus  den  uitroep  neergeschreven  :  „Ik 

")   Clem.  Rom.  ad  Cor.  I.  16.  Epict.  III.  24.  1;  I.  9.  10. 

'*)  Het  gebed  is  bij  Epictetus  deels  een  dankgebed  (zoo  I.  6.  3;  I. 
4.  32;  II.  23.  5  e.  a.)  deels  een  verkeeren  met  God,  een  a'x-oßAexttv  sk 
Tov  ^£Óv.  —  De  in  den  text  geciteerde  plaatsen  vindt  men  II.  16.  28; 
III.  12.  12;  II.  16.  42;  II.  16.  13. 
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ellendig  mensch  {rx^xiTapoç  èyù  avbpoùwoç)  „wie  zal  mij  ver- 
lossen uit  het  lichaam  dezes  doods''  en  aan  die  verzuchting 
had  de  apostel  deze  verklaring  toegevoegd:  met  mijnen  geest 
dien  ik  de  wet  Gods,  doch  met  mijn  vleesch  de  wet  der 
zonde."  Wanneer  nu  Epictetus,  die  toch  deze  scheiding  tus- 
schen  TrvàvfMX  en  o-àpÇ  wel  degelijk  aanvaardt,  met  nadruk 
predikt:  „Indien  men  meer  bedacht,  dat  de  mensch  uit  God 
geboren  is,  zou  ieder  onzer  zichzelven  meer  eerbiedigen,  en 
zich  onthouden  van  uitroepen  als  :  „Wat  ben  ik  ?  Een  rxXaÎTapov 
ccvbpcciripiov"  of  als  :  „Ach  mijn  rampzalig  vleesch  (ra  ixxrrvivi 
fiov  7xpKtit(zy\  .  .  Ja  waarlijk,  wel  rampzalig!  Maar  gij  hebt 
toch  nog  wel  iets  beters  dan  die  (rccp)ciiix?'\  .  .  wanneer  zeg 
ik,  Epictetus  in  dit  protest  gebruik  maakt  van  de  meest  in 
het  oog  vallende  uitdrukkingen  van  Paulus'  verzuchting,  pleit 
dan  die  overeenkomst  niet  voor  de  mogelijkheid,  dat  de  klacht 
hem  uit  Christenmond  is  ter  oore  gekomen?  ^^) 

Immers  bet  is  niet  hier  alleen  dat  Epictetus  die  eigenschap 
bestrijdt,  die  hem  een  klaagziek  ondermijnen  van  het  zelf- 
vertrouwen moest  schijnen.  De  klacht  van  Paulus:  „het  kwade 
dat  ik  niet  wil,  dat  doe  ik,''  beantwoordt  hij  redeneerend  met 
de  these:  „niemand  die  zondigt  doet  hetgeen  hij  wil"  ^®)  en 
vermanend  met  den  imperatief:  „Gij  zult  willen/'  „Wil  dan 
eens  eindelijk  in  reinheid  verkeeren  met  uw  eigen  rein  ik,  en 
met  uw  reinen  God  !"  ^^)  De  Paulinische  Christen  zou  wellicht 
deze  opwekking  aanvaarden  onder  reserve,  wijzende  op  het 
woord  van  Paulus:  „Het  is  niet  van  dengene  die  wil,  noch 
van  degene  die  loopt,  äAAä  roïf  ê>.€cifvroç  ^eov,"  Maar  de  wijs- 
geer, die  de  bede  jcvpts  ê^èy^trcv  als  onraanlijk  afwijst,  heeft 
met  die  reserve  geen  vrede.  Hij  leert:  „Het  goede  is  daar, 
waar  gij  niet  gelooft  dat  het  is  en  waar  gij  het  dan  ook  niet 
wilt  zoeken'' ^^).  Natuurlijk  bedoelt  hij:  uw  behoud  ligt  in 
u  zelf;  want  hij  predikt  niet  met  Jacobus  :  „Zoo  iemand  uwer 

*')  Rom.  7.  24  en  Epict.  I.  3.  5. 

'•)  II.  26.  1. 

*')  II.  18.  19.  Zie  ook  IV.  9.  12  &gAi5<ra/  iel  kxi  yéyovê. 

")  Kom.  9.  16  en  Epict.  Hl.  22.  38. 
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wijsheid  ontbreekt,  dat  hij  ze  van  God  begeere/'  maar  ver- 
klaart: „Deze  wet  heeft  God  zelf  vastgesteld:  zoo  gij  iets 
goeds  begeert,  moet  gij  dat  uit  u  zelven  nemen."  Onder  dat 
goede  nu  rekent  hij  ook  den  wil;  vandaar  dat  herhaalde 
S^fAjfo-öi/.  Immers  den  menschelijken  wil  acht  Epictetus  onaan- 
tastbaar en  vrijmachtig.  „Indien  God,"  zoo  zegt  hij,  „dat 
eigen  deel,  dat  hij  ons  uit  het  zijne  heeft  gegeven  {xTOffTzivxç 
èhoùTCEv)  van  dien  aard  had  gemaakt  dat  het,  hetzij  door 
Hem  zelven,  hetzij  door  iemand  anders,  kon  worden  ge- 
dwongen, of  belemmerd,  dan  zou  Hij  niet  meer  God  zijn, 
en  dan  zorgde  Hij  niet  zoo  voor  ons  als  behoort/'  £n  op 
eene  andere  plaats  voegt  hij  vroom  daaraan  toe:  „Maar  Hij 
zou  dat  ook  niet  hebben  gewild''  ^^). 

In  deze  en  dergelijke  gevallen  de  grenslijn  tusschen  bewuste 
oppositie  en  onbewuste  antithese  te  trekken,  is  natuurlijk  een 
hachelijk  werk.  Wie  zal  beslissen,  in- hoever  de  voor  de  Hei- 
denen eerst  gaandeweg  duidelijker  in  het  licht  tredende  figuur 
van  den  Christus  reeds  op  Epictetus'  schildering  van  Herakles 
den  Zoon  Gods  en  Verlosser  heeft  invloed  gehad  °®)j  wie  uit- 
maken, hoeveel  christelijke  invloed  er  kan  liggen  in  zijne  voor- 
stelling van  het  kindschap  Gods,  of  aanwijzen  tot  op  welke 
hoogte  opzettelijk  concurreeren  met  des  Christens  blijmoedig- 
heid en  berusting  mag  worden  gezocht  in  zijn  herhaalde  en 
welsprekende  beschrijving  van  den  waren  Cynicus?***)  Maar  de 
moeilijkheid  der  grensbepaliug  neemt  niet  het  geheele  feit 
zijner  oppositie  weg. 

In  nauw  verband  met  Epictetus'  verzet  tegen  de  txttsiuq- 
Cppotrvvyj  staat  zijne  bestrijding  van  de  in  zijne  oogen  zeer  laak- 
bare minachting  die  de  Christenen  betoonen  tegenover  het 
aardsche  leven.  In  een  terecht  geroemd  hoofdstuk  der  Dia- 
triben  (IV.  7.)  handelend  over  de  x(poßlx^  de  ware  onbevreesd- 


")   Jacob.  II.  5.  vgl.  Epict.  I.  29  4;  I.  17.  27;  III.  3.  10. 

")   III.  24.  16. 

•*)  Met  Paul.  I  Cor.  7.  20  enz.  1  Cor.  4.  11  enz.  vergl.  men  o.  a. 
Epict.  IV.  1.  84  II.  16.  42;  III.  5.  8.  (Zie  ook  Clem.  Rom.  I  Cor. 
37.  40). 
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heid  van  den  wijze,  begint  Epictetus  met  van  het  begrip  der 
geprezen  aphobie  uit  te  sluiten  al  wat  slechts  in  schijn  wei- 
beraden  onverschrokkenheid  is.  Iemand  —  zoo  zegt  hij  onge- 
veer —  kan  den  dood  tegemoet  loopen  in  die  onnoozele  onwe- 
tendheid waarmee  een  kind  door  de  dubbele  zwaardenrij  van 
de  lijfwacht  eens  tyrannen  heengaat  zonder  blikken  of  blozen , 
daar  het  onbewust  is  van  het  gevaar.  Anderen  zijn  uit  onver- 
schilligheid of  uit  levensmatheid  onbevreesd  voor  den  dood, 
weer  anderen  trotseeren  dien  onder  den  invloed  van  veratands- 
verbijstering  {utto  (jLxvixq) ,  en  de  Galilaeërs  zijn  alzoo  tegenover 
den  dood  gestemd  ùir'  eäovg. 

Dat  Epictetus  hier  met  TaXtXxïoi  de  Christenen  bedoelt 
wordt  heden  ten  dage  door  weinigen  meer  betwijfeld.  Ue  aan- 
duiding zelve  —  vaag  als  het  „è^OKsXXovTsç  èç  tol  'loyS^/W 
vi^vi"  van  Cassius  Dio  en  het  „o/  èv  UxXaKrrlvif}  iv(Tff€ß€7c"  van 
Aelius  Aristides  —  is  voor  ons  eene  vingerwijzing,  hoeveel 
meer  uit  de  verte  de  Christenen  door  Epictetus  worden  ge- 
kend en  bestreden  dan  de  hun  door  literaire  studie  bekende 
Academici  of  Epicureërs.  Twijfel  omtrent  de  beteekenis  van  den 
naam  wordt  intusschen  m.  i.  uitgesloten  door  eene  vermaning 
in  de  meditaties  van  M.  Aurelius,  die  bijkans  een  commen- 
taar geeft  op  onze  plaats  wanneer  hij  zegt  dat  onze  bereid- 
willigheid om  te  sterven  niet  moet  geschieden  scxtx  ;^/A>jv 
TTxpxTx^tv  xfTTTsp  ol  XpijTixvoi  ^^^).  Dezclfdc  afkeurende  strek- 
king —  zij  't  ook  minder  sterk  gekleurd  —  als  in  de  woor- 
den   van    M.    Antoninus,    hebben  wij  te  zoeken  in  Epictetus' 


•*)  M.  Ant.  11.  3.  —  Ik  zie  niet  voorbij,  dat  myne  meening  dat  de 
woorden  t/V'  'é^ovç  in  minder  gunstigen  zin  door  Epictetus  zijn  bedoeld, 
in  strijd  is  met  de  algemeene  opinie.  Hartmann,  in  bet  bovenaange- 
baalde  opstel  p.  2()7  zegt  zelfs  naar  aanleiding  van  deze  korte  vermel- 
ding: „dort  gedenkt  Epiktet  mit  hoher  Achtung  ihrer  Festigkeit  vor 
Richter  und  Henker."  Mijne  opvatting  van  de  woorden  steunt  niet 
slechts  op  de  tegenstelling:  sJtx  óto  f^avtaç  fih  èvvecra/  nçoVrea  ètxrs- 
^yjvxi  TTpoç  rxvrx  xxi  t/r'  'é^ovç  oi  TxXiKx'iot  ^  utto  Kóyov  il  enz.;  maar 
ook  op  den  verderen  gang  van  het  betoog  waarin  Epictetus  duidelijk 
releveert  dat  wij  leven  en  sterven  beiden  even  bereidwillig  moeten  aan- 
vaarden. 
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uitdrukking  utt  s^ovç.  Het  woord  sboç  gebruikt  hij  gaarne 
om  een  onberedeneerd  aanwendsel  in  tegenstelling  met  een  op 
wijsgeerig  inzicht  berustende  gedragslijn  aan  te  duiden.  Zoo 
ook  hier,  blijkens  het  verband.  „Ziet  deze  Christenen/'  zoo 
schijnt  hij  te  zeggen,  „zij  hebben  zich  aangewend  zonder  na- 
denken roekeloos  den  dood  te  zoeken/'  Dit  nu  hindert  hem 
als  aXÓyi(TTÓv  ri:  als  eene  onberedeneerde  minachting  van  het 
leven.  —  Niet  alsof  Epictetus  blind  zou  zijn  geweest  voor  den 
adel  van  een  manlijk  martelaarschap.  Miprvcy  Godsgetuige 
te  zijn  acht  ook  hij  de  hoogste  roeping,  en  voor  den  zwakke- 
ling, die  wanneer  God  tot  hem  spreekt:  „Ga,  wees  gij  mijn 
getuige!"  slechts  weet  te  antwoorden  met  den  angstkreet:  „ü 
ben  in  gevaar,  o  Heer,  en  niemand  staat  mij  bij!''  heeft  hij 
slechts  spot,®^)  onverschillig  of  die  zwakke  een  Heiden  of 
een  aanhanger  van  de  nieuwe  leer  is.  „Wat  veinst  gij  een 
Judaeër  te  zijn,  een  Griek  zijnde?"  roept  hij  zulk  eenen  naam- 
geloovige,  wiens  prediking  is  „met  de  lippen,''  toe  —  en  de 
mogelijkheid,  dat  hij  met  deze  Judaeër^  ook  de  Christenen 
meent,  zal  ieder  erkennen,  die  leest  wat  hij  aan  zijne  vraag 
toevoegt:  „Eerst  dan  kan  iemand  in  waarheid  ''lovixloç  heeten, 
wanneer  hij  het  TTx^ot;  tox)  ßsßxfjLfjievov  kx)  '^pyjf/^Évov  aan- 
vaardt" «*). 

Maar  niet  minder  dan  deze  stervensangst  van  den  èTrxjx^o- 
TEpl^av  wekt  ongerijmde  stervensdrang  zijn  ergernis.  Hij  heeft 
geene  sympathie  voor  die  menschen  die  zonder  grond  hunne 
rechters  provoceeren  en  Socrates  spelen  zonder  Socrates  te  zijn. 
„Als  gij  dan  met  geweld  wilt  gekruisigd  worden"  —  zegt.  hij, 
smalend,  —  wacht  dan  maar,  H  kruis  zal  wel  komen!'' *^) 

•')   I.  29.  4H. 

•*)  II.  9.  19.  —  Op  dezelfde  wijze  duidt  hoogst  waarsch^nlgk  Dio68. 
1 ,  met  "lov^ûtiKoç  ßioc  Christelgken  levenswandel  aan. 

"*y  et  yscp  a-Tocvpu^îîvûct  ^eAstç^  'éKie^act  tuet  ii^et  ó  a-ravpóc.  (II.  2.  20). 
Ken  merkwaardige  parallel  tot  deze  plaats  (welker  beteekenis  meestal, 
naar  ik  meen  ten  onrechte,  en  in  strijd  met  het  verband,  anders  wordt 
opgevat)  geeft  Tertullianus  ad  Scap.  5.  Arrius  Antoninus  in  Asia  cum 
persequeretur  instanter,  omnes  illius  civitatis  Christiani  ante  tribunalia 
eius  se  manu  facta  obstulerant,  turn  ille  paucis  duci  iussis  reliqnis  ait: 
u  heiKoi ,    gt  ^éXsTe  àfr^ov^a-Kttv  ^  KpuffJtvoifÇ  if  ßpoxovc  'éx^Tt. 
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Dit  opzettelijk  zoeken  van  den  dood  nu  is  het  ï^oç  der 
Christenen  waartegen  Epictetus  zich  verzet.  Hij  acht  dat  een 
gevolg  van  de  naar  zijn  oordeel  scheve  levenswaardeering  dier 
menschen^  wier  àfjLi^ix  en  (jLtrrxvbpuTrix,  later  door  Aristides 
en  Celsus  zoo  fel  bestreden,  hem  ook  reeds  hindert.  „Indien 
wij/'  zoo  gaat  hij  in  het  aangehaalde  hoofdstuk  over  de 
x^oßix  voort,  „door  redeneering  en  betoog  [ijtto  }.óyov  ySi 
xTToisi^scoç)  hebben  leeren  inzien  dat  ons  leven  en  sterven  beide 
geschiedt  in  overeenstemming  met  de  behoeften  van  dat  groot 
geheel  waarvan  ook  wij  deelen  zijn,  dan  is  het  ons  mogelijk 
in  armoe  en  eer,  in  ballingscha])  en  rijkdom,  gewillig  en  met 
blijden  moed  {kov^uc  xx)  sùyjviuç)  te  leven  —  en  ook,  als  de 
tijd  daar  is,  het  leven  af  te  leggen."  Uitvoerig  schetst  hij 
daarna  —  zooals  hij  dat  gaarne  pleegt  te  doen  —  de  blijmoedig- 
heid wïiarmee  de  Cynicus  de  beproevingen  des  levens  niet 
slechts  draagt,  maar  zelfs  gaarne  aanvaardt.  Want  ook  zijne 
wijsbegeerte  ziet  in  de  moeiten  inderdaad  beproevingen.  „Wat 
zou  Herakles  zijn  geweest",  zoo  vraagt  hij  elders,  zonder  zijne 
TTÓvoi?"  ^^)  en  bepaaldelijk  in  ons  hoofdstuk  herinnert  de  vorm 
zijner  lofrede  op  de  eùfrrxbsix  dergenen  die  geleerd  hebben 
uitsluitend  op  grond  van  de  Cynische  levensleer  suvsßuc  %iip/v 
l%f/v  ÙTTsp  TTxvTCûv  T^  äeSi ,  ZOO  duidcHjk  aan  de  stemming 
van  hen  die  naar  de  woorden  van  den  Brief  aan  de  Epheziërs 
eùx^P^^'^oÏKTi  TTXvrérs  ÙTrip  ttxvtuv  èv  èvófJLXTi  tgv  Kvplov  ^ly,(rov 
\pifTTov  Tx  0fi  XÄ/  Uxrpi,  °')  dat  men  de  vraag  nauwelijks 
kan  onderdrukken ,  of  het  hier  niet  zijne  bedoeling  zou  zijn 
geweest,  er  op  te  wijzen  dat  ook  op  anderen  bodera  dan  die 
van  het  geloof  aan  de  xvx7TX7iq  waarachtige  blijmoedigheid 
kan  bloeien? 

Immers  Epictetus'  ethiek  is  ook  in  zooyerre  bij  uitnemend- 
heid  eene    rexwi   Trsp)  ßhv,  dat  hij  bij  zijne  waardeering  van 


••)  Zie  hierover  Bonhöffer  Ethik  enz.  p.  24.  Terecht  wijst  Bonh. 
p.  51  op  de  overeensteinminjç  van  Epict.  I  12.  31.  (Onze  rampen  zijn 
steeds  kxtxä^^äsc  tv;  ^vvxfiit  ifv  'ezof-tsv)  niet  I  Cor.  10.  13  („God  zal  niet 
toelaten  dat  i^nj  beproefd  wordt  boven  uwe  krachten.") 

")   Eph.  5.  '20. 

2t) 
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goed  en  kwaad  de  vraag  van  de  persoonlijke  onsterflijkheid 
volkomen  buiten  rekening  laat.  ledere  voorstelling  van  het 
voortleven  aan  gene  zijde  des  grafs ,  die  hoop  op  het  loon  der 
eeuwige  zaligheid  of  vrees  voor  eeuwige  straf  zou  kunnen 
kweeken,  wijst  hij  met  beslistheid  af.  "Want  niet  slechts  het 
goede  heeft  naar  zijne  meening  zijn  loon  in  zichzelf;  doch 
ook  van  het  kwaad  is  feitelijk  de  eenige  maar  zeer  afdoende 
straf  in  het  kwaaddoen  zelf  gelegen.  ®')  Wie  dat  inziet  endaar- 
naar  handelt,  voor  dien  is  dit  aardsch  bestaan  eene  Trxviiyvptç^ 
het  leven  is  voor  zulk  eenen  mensch  feestvieren  met  God, 
bscp  avfjLTTXv^yvpiXsiv.  ^^) 

Het  is  duidelijk,  dat  iemand,  die  over  de  grondslagen  der 
Christelijke  levensbeschouwing  alzoo  oordeelde  als  Epictetus 
naar  het  hierboven  gezegde  schijnt  te  hebben  gedaan,  ook  in 
de  praktische  toepassing  dier  beginselen,  m.  a.  w.  in  de  zedeleer 
der  Evangeliën,  weliswaar  veel  met  instemming  kan  hebben 
begroet,  doch  ook  tegen  menige  uitspraak  in  verzet  zal  zijn 
gekomen.  Natuurlijk  moeten  wij  ook  hier  weer  eene  reserve 
maken.  Evenzeer  als  ten  opzichte  van  de  Paulinische  geschrif- 
ten slechts  eene  oppervlakkige,  vluchtige  kennis,  geen  accu- 
rate, op  lectuur  gegronde  bekendheid  bij  Epictetus  viel  waar 
te  nemen,  laat  zich  onzes  inziens  ook  aangaande  de  Evange- 
liën hoogstens  aannemelijk  maken,  dat  deels  door  Logiën- 
verzamelingen ,  deels  door  mondelinge  overlevering  een  deel 
van  de  Evangelische  lessen,  met  name  van  de  zaligsprekingen 
en  de  verdere  bergrede  aan  Epictetus  bekend  geworden  is. 

Genoeg  in  ieder  geval  om  aan  enkele  voorbeelden  te  toetsen, 
hoe  ongeveer  de  houding  van  den  Cynicus  tegenover  de  moraal 
des  Evangelies  is  geweest.  Op  grond  van  hetgeen  wij  van 
Epictetus  weten,  verwachten  wij  deels  instemming,  deels  cor- 
rectie,   deels    verzet.    Inderdaad    ontbreekt    geen    van    drieën. 


")   III.  24.   50;   II.   9.  3;  IV.  5.  6  en   vooral  I.  12.  22:  r/c  el,  i, 
")   Ep.  III.  .5.  10. 
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Slaan  wij  ter  vergelijking  de  bergrede  op,  dan  treft  verzet  ons 
reeds  bij  het  begin.  Want  ofschoon  Epictetus  zich  niet  minder 
dan  het  Evangelie  wendt  tot  de  tttouxoI^  het  „Zalig  zijn,  die 
treuren"  klinkt  hem  niet  tegen  als  een  verlossingslied,  neen 
het  prikkelt  hem  tot  tegenspraak.  De  wijsgeer,  die  geenen 
Verlosser  buiten  den  mensch  zei  ven  erkent,  z^^i  „oxjIs)^  xyxboç 
TTsybel,  geen  braaf  man  treurt*"  "®)  immers  wie  treurt  is  blind 
tegenover  den  Gever,  en  vergeet,  dat  van  God  niet  dan  goede 
gave  komen  kan.  '^)  In  de  zachte  vermaning:  „Zalig  zijn  de 
barmhartigen  want  hun  zal  barmhartigheid  geschieden"  is  het 
voornamelijk  de  belofte ,  die  zijne  ergernis  wekt.  „Barmhartig- 
heid,'' zegt  hij,  „fAför?  Ik  begeer  dien  niet,  want  Si^tot  i?Jov 
zijn  alleen  de  misdoeners;  en  ten  opzichte  van  dedingen,  die 
oùz  êCp'  vifJLb  zijn,  is  eKsog  ongerijmd.''  En  zoo  is  het  dan  ook 
volkomen  in  overeenstemming  met  zijn  standpunt,  als  hij  een 
zijner  sprekers  het  woord  in  den  mond  legt:  „Ik  wil  niet 
beklaagd  worden.''  '2)  —  Wordt  vervolgens  èn  voor  de  honge- 
renden, èn  voor  de  gelasterden  het  vertroostende  vergezicht 
geopend  van  den  jzkt^cç  ToXhc  êv  oùpxu^,  zoo  kon  —  wij  zagen 
het  reeds  —  die  troostrede  onmogelijk  sympathie  vinden  bij 
Epictetus.  Ten  volle  daarentegen  stemt  hij  in  met  de  zalig- 
spreking der  vredelievenden.  Aan  de  schildering  van  den  wijs- 
geer die  „vrede  aanzegt  aan  de  geheele  wereld",  die  „liefheeft 
die  hem  slaan,''  en  in  den  twist  „zich  niet  onmiddellijk  op 
den  Proconsul  beroept"  heeft  Epictetus  woorden  gewijd  door- 
trokken van  persoonlijk  leven.  '^)  Ook  het  „Oordeelt  niet" 
heeft  zijne  instemming,  ofschoon  wij  hier  —  als  gewoonlijk 
—  niet  een  belovend  opdat,  doch  een  logisch  verklarend 
of//daf    aan    zijne    vermaning   vinden    toegevoegd;  ^^)    ook   het 


'°)  II.  13.  17.  cf.  IV.  152.  Ha-ovç  xv'ßY^C  ^»'^oSaif^ovoCvrxç.èva-fOoCvTXÇ^ 
Trev^ovvTxç^  à^o^xivov  ^xpp&v  /î*if  elvat  shev^épov^. 

'')    Cf.  II.  7.  13. 

")   IV.  6.  1.  ri.'.;  I.  28.  9;  I.  18.  3. 

")    IV.  5.  2;  III.  22.  54. 

'*)  Een  moordenaar  te  veroordeelen  tot  de  doodstraf  is  even  dwaas 
in  Epictetus'  oogen,  als  het  zou  zijn,  indien  men  den  blinde  vonniste 
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„Zweert  ganschelijk  niet''  vindt  weerklank  bij  hem;  '*)  de  ver- 
toon makende  ascese  van  hen  ,,die  van  de  menschen  willen 
gezien  worden  als  zij  yasten*'  bespot  ook  hij  door  zijn  raad: 
,,Als  gij  water  drinkt,  zeg  dan  toch  niet  tegen  de  geheele 
wereld:  „ik  drink  water"  "  '*);  en  wat  de  vermaning  tot  broe- 
derliefde betreft,  zagen  wij  reeds,  hoe  Epictetns  bijkans  het 
gebod  der  Schrift  nog  verscherpt.  Had  het  Evangelie  gezegd: 
„Zoo  wie  zonder  reden  {êÏK^)  op  zijnen  broeder  toorfiig  is  enz./' 
Epictetns  gaat  verder,  daar  hij  aan  het  eind  van  een  hoofd- 
stuk over  de  broederliefde  zegt:  zoo  gij  henengaande  uwen 
broeder  berispl,  zeg  ik  n,  dat  gij  vergeten  hebt,  wie  gij  zijt '*). 
En  niet  minder  wordt  eindelijk  onze  opmerkzaamheid  getrof- 
fen door  hetgeen  Epictetns  zegt  aangaande  de  „reinen  van 
harte".  In  het  elfde  hoofdstuk  van  het  vierde  boek  komt  hij 
met  nadruk  op  tegen  de  overdreven  veronachtzaming  des 
lichaams  waardoor  vele  schijnwijsgeeren  zich  een  Cynisch  voor- 
komen trachtten  te  geven,  hij  wijst  er  op  dat  juist  de  zorg 
voor  de  reinheid  van  het  lichaam  een  van  de  dii^n  is,  die 
ons  in  de  eerste  plaats  onderscheiden  van  de  dieren.  Nu  is  er 
zeker  niets  verrassends  in  gelegen,  dat  hij  van  dezen  eisch  der 
lichamelijke  reinheid  overgaat  op  de  reinheid  der  ziel,  maar 
wanneer  wij  nu  dienaangaande  de  niet  geheel  verwachte  defi- 
nitie lezen:  „Bein  is  de  ziel,  die  het  wijsgeerig  inzicht  heeft 
verworven  dat  zij  noodig  heeft,"  en  wij  herinneren  ons  dat 
voor  Epictetus  het  allervoomaamste  gevolg  van  dit  inzicht 
hierin  bestaat  dat  de  ziel  „in  reinheid  kan  verkeeren  met  God,'' 


om  zgn  blindheid  (I.  18.  6.)  —  Het  critiseerend  oordeelen  over  onzes 
naasten  doen  en  laten  wordt  gegispt  Ench.  45. 

")   Ench.  33.  5. 

'•)   Ench.  47;  Diatr.  IIL  14.  4. 

")  II.  10.  12.  Een  eigenaardige  parallel  tot  de  welbekende  vraag: 
„hoe vele  malen  moet  ik  mgnen  broeder  vergiffenis  schenken?"  (Matth. 
19.  21)  en  tot  Lucas  12.  13  (A/J«ö-x«Af  sM  r^  Ütx^^  fuu  (itpi^et^^ai 
(jtér'  èfJtoC  Tïfv  x/iii(iovofitxv'  etc.)  brengt  Epictetus  I.  14,  wanneer  hg  op 
iemands  vraag:  „hoe  moet  ik  mijnen  broeder  overhalen  om  niet  vgan- 
dig  jegens  mij  gestemd  te  zyn,  antwoordt:  „meent  gy  dat  het  de  taak 
der  philosophie  is,  de  uiterlijke  omstandigheden  voor  n  te  effenen?*' 
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dan  treft  ons  ook  hier  bij  diepgaand  verschil  van  beteekenis 
eene  opmerkelijke  gelijkheid  van  uitdrukkingswijze  met  de  be- 
lofte van  het  Evangelie:  ,,Want  zij  zullen  God  zien"^') 

Soms  verscherpt  Epictetus  nog  de  eischen  van  het  Evan- 
gelie. „Hebt  uwe  vijanden  lief'  is  hem  niet  genoeg;  hij  leert: 
„Vijanden  zult  gij  niet  hebben''  ^^).  En  iets  dergelijks  zou 
men  kunnen  zeggen  van  den  —  voor  zijnen  tijd  en  zijne  om- 
geving bijzonder  streng  geformuleerden  —  eisch  der  kuischheid. 
Epictetus,  die  voor  den  wijsgeer  —  geneesmeester  van  anderer 
leed  —  het  celibaat  op  praktische  gronden  bepaald  aanbevelens- 
waardig acht,  drukt  reeds  die  wenschelijkheid  in  opmerkelijk 
religieuze  bewoordingen  uit,  wanneer  hij  zegt,  dat  de  Cynicus 
beter  ongetrouwd  blijft,  omdat  hij  moet  zijn  „onbelemmerd  in 
den  dienst  van  God*'  °®).  Maar  ook  in  zijne  opvatting  van  de 
kuischheid  in  het  algemeen  staat  hij  merkwaardig  ver  van  de 
vrijgevige  opvattingen  der  heidenwereld  af;  ja  het  bekende 
oordeel  der  bergrede  over  hem  die  eene  vrouw  aanziet  om  haar 
te  begeeren  wordt  nog  verscherpt  door  onzen  wijsgeer.  Immers 
wat  zesct  Epictetus?  „Zoo  wie  eene  vrouw  aanziende  denkt: 
f4,x3cxptûç  G  àvvip  xirÇjç,  die  heeft  eigenlijk  ook  reeds  gedacht: 

Ten  slotte  de  vermaning  tot  onbezorgdheid.  Kleingeloovig- 
heid  en  bekommerdheid  over  de  toekomst  kwelt  natuurlijk  in 
niet  mindere  mate  hen  die  voor  de  eerste  maal  als  leerlingen 


^')  Dat  de  eisch  der  naastenliefde  aan  beide  richtingen  gemeen  is, 
verdient  nauwlijks  afzonderlyke  vermelding.  Wèl  dat  ook  Epictetus 
dien  eisch  vastknoopt  aan  de  vraag:  »Wat  volgt  voor  ons  uit  het  feit, 
dat  God  de  Vader  der  menschen  is."  I.  3  (Vgl.  het  evangeliewoord 
„Opdat  gij  moogt  kinderen  genaamd  worden  van  nwen  Vader,  die  in 
de  hemelen  is"). 

'•)    Ench.  1.  3. 

•°)  «Trepia-TXTToç,  ifAoç  rj  ètxKovU  roü  ^toC.  (III.  22.  69);  dit  is  eene 
eenigszins  nieuwe  beschouwing  aangaande  de  vraag  van  het  wysgeers- 
huwelijk,  verschillend  van  den  virginiteitseisch  der  ascetische  secten, 
doch  niet  ver  verwijderd  van  het  denkbeeld,  dat  uitgesproken  wordtin 
Matth.  19.  12:  elvh  svvoCxot,  oYrtveç  sl/vovx^^^^  ixvrovçitàrijv  ßaca-Atfav 
Téüv  ovpxvéSv. 

■»)  II.  18.  15. 
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plaats  nemen  in  de  school  van  Nicopolis  dan  degenen ,  die  de 
eerste  schreden  zetten  op  den  weg  der  Christelijke  moraal.  Bij 
beiden  is  dan  ook  dezelfde  vraag  te  verwachten:  „Van  waar 
zullen  wij  te  eten  en  te  drinken  krijgen,  waarmede  zullen  wij 
ons  kleeden?"  ^^)  Bij  beider  leermeester  dezelfde  wenk,  dat  er 
in  waarheid  geen  reden  tot  bezorgdheid  bestaat;  bij  Matthaeus 
onder  verwijzing  naar  de  vogelen  des  hemels,  die  „noch  zaaien, 
noch  maaien,  noch  verzamelen  in  de  schuren,  en  nochtADs 
voedt  de  hemelsche  Vader  dezelve";  bij  Epictetus  onder  ver- 
wijzing naar  de  weggeloopen  slaven,  dïe  geen  akkers  bezitten 
om  op  te  vertrouwen,  „en  nochtans  ontbreekt  hun  het  voedsel 
niet'' ...  en  eindelijk  niet  slechts  bij  den  Evangelist  de  aan- 
sporing om  op  God  te  vertrouwen:  „Uw  hemelsche  Vader 
weet,  wat  gij  van  noode  hebt,"  maar  zelfs  bij  Epictetus  de 
verrassende  bemoediging:  „Meent  gij,  dat  God  zijne  eigene 
schepselen  zoo  verwaarloozen  zal?"  Ja  zelfs  éénerlei  bestraffing 
in  Evangelie  en  Diatriben.  „Is  de  ziel  niet  meer  dan  het 
voedsel?^'  vraagt  de  Schrift.  En  Epictetus:  „Is  schande  niet 
meer  te  vreezen  dan  honger  P^' 

Maar  hier  moest  wel  de  overeenkomst  ophouden.  Het  bijbelsch 
slotwoord  :  „al  deze  dingen  zullen  u  toegeworpen  worden"  kon 
Epictetus  niet  herhalen;  voor  zulk  eene  —  in  schijn  althans  — 
misleidende  belofte  is  in  zijne  prediking  geen  plaatst.  Zijn 
nuchtere  geest  weet  zeer  wel  dat  ons  deze  dingen  niet  worden 
toegeworpen.  Hij  ziet  den  honger,  het  gebrek  ten  doode  toe, 
en  ook  dat  feit  aanvaardend  buigt  hij  de  conclusie  des  Evan- 
gelies om,  en  zegt:  „Als  God  u  geen  voedsel  zendt,  dan  is 
dat  voor  u  een  duidelijk  teeken,  dat  de  tijd  van  uwen  aftocht 
daar  is." 

Indien  de  hierboven  ontwikkelde  voorstelling  van  Epictetus' 
kennis  der  Christelijke  levensleer  niet  ten  eenenmale  onjuist 
is,  dan  zouden  wij  op  grond  van  de  aldus  gebleken  relatie 
dus  mogen  aannemen  dat  ook  vóór  de  dagen  der  meer  literaire 


')   Matth.  6.  25,  Epict.  III.  26;  I.  9.  8. 
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bestrijding  door  mannen  als  Celsus,  zich  reeds  eene  zekere 
tegenwerking  tegen  het  Christendom  in  de  Romeinsch-Griek- 
sche  wereld  heeft  vertoond,  en  dat  steunende  op  eene  opper- 
vlakkige kennis  van  Christelijk  geloof  en  zedeleer  ook  ernstige 
mannen  oppositie  hebben  gevoerd  tegen  eene  moraal  die  hun  toe- 
scheen door  verplaatsing  van  het  zwaartepunt  des  levens  en  door 
verzwakking  van  het  zelfstandigheidsgevoel  de  moreele  kracht 
der  maatschappij  te  ondermijnen.  Tot  deze  mannen  heeft  dan 
ook  Epictetus  behoord.  ,yEpic(èfe,  en  combat  laut  la  paresse^ 
mène  a  V orgueil  zegt  Pascal.  Maar  wat  Pascal  den  hoogmoed 
van  Epictetus  noemt,  dat  acht  de  wijsgeer  zelf  zijn  kostbaar- 
sten schat  —  het  is  de  overtuiging,  dat  de  mensch  door  eigen 
kracht  kan  worden  „vrij  van  banden,  vrij  van  kommer,  vrij 
van  vrees,  een  yriend  van  God.*" 
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